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CPBCKB  JUETOIIBC 

4ecnoTa  I)opije  EpaHKOBuha, 

y  npeBO AJ  utihckon. 

Hn  tomj  6aay  ero  r04iaax,  mro  je  ynuH  6apou  4>pano  Kc.  Ileja- 
learii,  oaaj  cp6cm  jjeTonac  40610  04  aeaor  KaneiaHa,  aojera  nao  oa  y 
naaiy  CBojaez  pyHonacnaex  6uexaRax ,  capaheno :  „JaKc“  . . .  (>oxe6nTi 
Juurnk)  Harača*).  yBH4HBinn  saraocT  Tor  jgeTonaca,  4840  ra  as  jesiRa 
ep6caor  tpesecra  Ha  jesna  laTUCKH,  no  Hjexoa  qoBjeay,  ho  6am  noHajČOAe 
ijeary  jearaj  lamcRoaj. 

Kano  403Hajeao  na  je4ae  ITejaieBHheBe  onasKe,  AOAttse  iaTHHCKoay 
ipeB04y  >04  ro4.  1490.,  na  aa4aj>e  H3  je4He  npHnjeT6e  yBpmTeae  y  H>e- 
raaoj  noBjecrrara  cp6cR0j**)  Ha  CTpaBH  218.  h  219;  6ajame  BiacTHHK  top 
epćcaor  pyioraca  4ecnoT  Ijopi>e  EpauKOBHb  (nocije4HH)  04  Kora  cy 
7  HCToa  cpČCKoa  pyKonacy  a  horo  npHajeTče  40/tase  6ue,  Roje  nprajei6e 
Oejaanak  y  jamacRoa  npeB04y  cTpaHoa  Ha  cbob  ajecry  octbbh,  crpaHoa 
ino  napesa.  lio  csoj  npuana  ynoTpe6HO  je  4aRie  hcth  EpaHROBafc  Taj 
cp6caa  ijeronac  y  CBOjoj  pyR0  0HCH0j  uoBjecTHHra  hcto  TaRO,  aao  a 
Dejasendi  y  caojoj  TacRaaoj  nOBjeBTHana,  roh  ce  Beoaa  vecTO  Ha  hcth 
fletonac  aoBaaa. 

Kaao  je  00  capn  nejaaeBakeBoj  cp6cRa  pyRonac  osora  ijeTonaca  40- 
ajeo?  to  HesHaao,  h  saro  4p*H*o  sa  noTpeĆaTO,  6apea  laTHHCKH  npeB04 

*)  ,Excerpta  n  MS.  »errico  quod  ett  a  domino  Capit.  Jaka  . . P. 

**)  Historia  Sorriae  aen  ColIoquia  XIII.  do  Stala  Regni  el  Religionis  Senriae  ah 

Eiordio  ad  finom,  aiVe  a  aaecnlo  VH.  ad  XV.  Anctore  Franc.  Xar.  L.  B.  do 

Pejaeaorich  a  Veroca.  Opna  poatkamnm.  Colocae.  MDCCXCIX. . 
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njnrea  ncn  npio6fenH ,  6y4yfca  4a  04  acTOr  npeB04a  caao  sa  4bb  40  Tpa 
npemca  saaao.  Hy  Kopano  HanoBje4iTH,  4a  ce  utibcrk  Taj  npeB04  ae- 
aoxe  bbbobito  CMaTpaTH,  4a  je  caBpmeB  a  paBaa  cbomo  cp6csoae  B3BopaaRy, 
jep  cy  no  nejaneBaky  ocTa.ni  npenHcaHB  caao  hbb  a4Ka  cpćcaor  py- 
RonBca*),  a  B30CTaB.Beae  cy  aaore  crsapa,  urro  nx  je  ob  4pxao  sa 
cyBBmae. 

UIto  ce  40CTojB  ca4p«aja  nema  ijeTOnaca,  to  ce  nose  0  fteay  obo 

BCTO  KB38TH,  B1T0  H  0  0CT81BX  Hana  n03U8THX  CiaBeUCRHX  ljeTOnHCBX ;  B8HBe  : 

4a  ce  y  naca&y  kpbthiko  nOBjecnute  Beoaa  ursarbo  ynoTpe6aT  naa4e,  Te 
4a  y  aa3aaneH>y  r04aae  a  BpeHeaa  necro  rpienm.  Y  ocTaiOM  ana  y  tom 
ijeTonacy  aaoro  xacTopaqRHx  4aTax,  Roja  hem  saaaa  Tpasara  y  Tncaaaax 
40xa&Hx  a  aaocTpauax  KH>nrax. 

CpaBHBBajyfca  aa  OBaj  ijeTonac  c  4pyraaa,  HauacTaro  ohhmh,  uto  hx 
npao6ha  H.  II.  IIIaeapjKHK  y  cboj'hx  npeBa*HHx  „Paraatkah  drevniho  pisem- 
nictvi  Jihoslovanuv*  uaiasacao  aajBehe  cyriacje  c  kbpiobbikhh  ijeTona- 
coa,  nacaaaa  obo  ro4.  1503.,  Te  saTaa  noHjenrro  a  c  Pancsaa,  nacaana 
oko  r.  1671.  H  6y4yfea  4a  je  OBaj  EpasROBaheB  jjeronac  nHcaa  oko  1*04. 
1600—1618.  to  ce  aoace  3aKAywa,  4a  je  njeroB  mican  no  cBoj  npuana 
ynoTpe6ao  ajeTonac  KapjiOBanKH,  c  KojBM  ce  cajpataj  OBOra  ajeronaca  cbo 
40  ro4aae  1483.  y  BjeRax  cTBapax  04  pjena  40  pjena  ciaace.  Morao  je  bcth 
nacan  OBor  jjeTonaca  ynoTpe6aTB  TaKojjep  *hbot  cb.  Caaeoaa  cnacaa  no 
cb.  Cbbb,  jep  nasada  no  naeane  a  OBOra  nocie4n>era  pjena.  Morao  ce  je 
TaKO^ep  HOCiy*Hra  b  aeBBMK  aaaa  HenosaaTaaH  jijeronaca  cp6cKaaa  a  6y- 
rapcRaaa,  as  Bojax  je  B3Ba4ao  ctbsph,  Koje  heui  saaaa  TpaacaTa  y  ajeTona- 
cax  40  ca4  TBCKoa  npao6heaax. 

Y  3arpe6y,  ajecena  Cemta  1854. 


HBAH  KyKy*EBHfi  CAKUHHCKH. 


*)  Mamucripto  (ervico-hutorico  escerpfa  qua»  in  rem  notiram *  b$M  Ile— 
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Chronlca  Serblca 

Despotae  Georgii  Branković. 


E  codice  ferbico  latine  reddita 
operanto 

I h  Franrliea  lav.  Pejafevlc. 


Ex  Elade  erat  quidam  Jona,  is  Eladem  coloniis  replevit,  Joniamque 
a  sao  nomine  dixit.  Ouae  regio  rursus  Eleda  dicta  est  ab  Eleno  filio 
Jonae,  qui  Elenus  erat  secundus  colonus  Eladis,  maltasque  urbes  struxit, 
regionemque  a  se  Eladem  dixit.  Filius  Elani  genuit  filium  cui  nomen 
dedit  Var  a  quo  Varvari  cognominati  sunt,  lile  extruxit  nrbem  et  a  suo 
nomine  eam  Var  dixit.  Var,  cum  haberet  conjugem  Lieggam,  ab  hac  et 
Parte,  cognominati  snnt  Loggibardi.  Et  ab  ea  nati  sont  Varo  filii:  Kala, 
Sera,  Melphiti,  Viona,  Jarvana.  Hi  qoinqne  ex  Var  et  Legga  (sic)  sont 
prognati  et  cognominati  Loggobardi.  Et  ex  Kala  quidem  rursus  cogno- 
minati  snnt  Kalabri,  ex  Sera  Serbli,  a  Melphite  Melphitani,  a  Viona  Vene- 
lici,  ab  Arvana  Arbanassi.  Hi  itaque  qninque  nati  sunt  ex  Var  et  Logga, 
a  quibns  dicti  sunt  partim  Varvari,  partim  Loggobardi. 


Anno,8.T.o.<i.  id  est  6371.  (Christi  863  *)  bahtizati  snnt  BAr<ipH= 
Bulgari.  Micbael  Imperator  exiit  vna  cnm  caesare  Varda  adversns  kneza 
BIgrskago.  Blgarl  ergo  conterriti,  christiani  fieri  proposnernnt.  Imperator 
ilaqne  eorum  knezium  babtizat  et  in  filium  suscipit  et  indit  ei  nomen 


*)  Ab  aaao  anodi  detrahe  —  5506,  et  prodit  Chrlott  annna. 
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Simeon  *),  et  reliqui  BAMBžKemVelmuse,  seu  magnates,  babtizati  suni 
Conslantinopoli. 

Anno  6377  (Chr.  669)  ejectus  S.  Ignatius  ex  Throno.  Anno  6377 
(Ch.  869)  Michael  adversus  Agarenos  exit,  Oripha  rcliclo  Conslantinopoli. 
Tudc  ergo  Rus  si  venerunt  contra  Constantinopolim. 

Anno,  quo  Chrislopborus  (sic)  dictus  est  Imperator,  eo  tempore 
fuerunt  multa  signa  in  Romanis  terris.  Venitqne  Igor  in  Graecos  cum 
XXX.  millibus  Scytarum  et  trajecto  classe  mari,  grassati  sunt  Imperator 
ct  Photius  vix  in  urbem  rediit* 

Phoca  cum  Macedonibus  et  Patricius  Thepdorus  Stratilat  ex  Traci«, 
et  ab  oriente  eodem  tempore  venit  Domesticus  Pam  . .  .  cum  exercitu  40 
millium  et  circumdederunt  Russos  et  pugnatum  est,  et  Graeci  aegre  ob- 
tinuere  victoriam.  Russi  vero  navibus  effugere. 

Anno  6450  (Chr.  942)  Igor  collecto  magno  exercitu,  denique  anno 
6451.  (Chr.  943)  vadit  contra  Graecos,  cui  cum  Graeci  multum  auri  de- 
dissent,  redit  Igor  Kioviam,  et  mandavit  Pecsenogis  -  n6Y6NorOM ,  ut 
in  Bulgariam  arma  moveant. 

Post  Zimiscem  Imperatorem  sub  Basilio  Porphirogenito ##),  ponit 
(Chronica  serbica)  conversos  esse  Russos  cum  Rege  suo  Vladimiro;  affirmat 
quoquo  fugisse  hunc  Basilium  ex  Bulgaria. 


Imperlum  Imperatori«*  Bulgarici. 

LJpCTBO  dC6Ntd  fBd Nd  Hpd  BArd. 


Post  Bcrylem  czar  fuit  scnex  Jcannes  Asm ,  et  post  eum  filius  eius 
Joanncs  Asm  fuit  czar  Bulgarorum.  Et  in  principio  regni  sui  restauravit 
arces  bulgaricas  per  Graecos  deslructas  et  mullas  Graecorum  arces  sub- 
jugavit;  occupavit  et  Sardakiam  urbem  quao  ah’as  vocatur  Srcdaz}  in 
qua  urbe  consvetum  erat  concilia  Patrum  ceiebrare  Graecorum  et  Roma- 
norum,  quia  erat  quasi  in  meditulio  eorum.  Tune  et  reliquias  S.  Joannis 
Rilski  accepit  et  transtulit  in  urbem  suam  Temctam.  Expetiit  quoque  a 
Francis,  tenentibus  Constantinopolim,  corpus  S.  Parasceviae  Sv.  nGTKd 


P. 

P, 


*;  Error. 

**)  Error  duplez. 
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aćceptum  intulit  Ternoram.  Et  cum  Patriarcha  Conslantinopoli  obiisset, 
Ipse  šibi  Patriarctaam  constituit  el  perezit  adversus  arces  Graecas.  Exiit 
adversus  hane  Lascaris ,  quem  cum  debellasset  Asen,  coepit  eam  et  jassit 
eum  coecari. 

Regnante  Vataze  *),  accedens  ad  hunc  Sava ,  acceptusque  est  hono- 
rifice,  donatus  plurimis  donis,  cum  rediret  nempe  ex  sacris  locis  uti  con- 
slat  ex  eius  Tita. 


Licinius  habens  Constantini  sororem  in  conjugem,  post  devietum  Ma- 
xentiom  cum.  regnaret  in  occidente,  coepit  persequi  christianos,  et  ex  ea 
genuit  filium  habentem  crines  albos,  indideruntquo  ei  nomen  Bela  Vrosck. 
Cum  ergo  saepius  admonitus  Licinius  nollet  cessare  a  persequendis  chri- 
stiania,  jussit  eum  occidi  Constantinus. 

Id  videns  Bela  Vrcsch,  fugit  in  Golhiam  terram,  et  inde  venit  in 
Serviam,  ibique  regnavit;  et  inde  expulsus  fuit  a  Bulgaricis  Imperatoribus, 
fbgitque  in  securam  Provinciam  dictam  Zaohulmiam ;  occupata  ea,  duxit  in 
uxorem  filiam  Franciae  Regis  Annam ,  ex  qua  genuit  duos  filios:  unum 
Techemil  secundum  Csedomil. 

Et  bi  extruxeront  Ecclesiam  in  honorem  S.  Stephani  Protomartyris 
in  sui  auxilium  in  orbe  Drevtssch.  Tune  viri  potentiores  teme  iilius, 
cum  ob  ingentem  factum  nollent  se  eis  subjicere,  Csedemdum  Episcopum 
fecerunt  et  Techcmilum  Praesbytenun. 

TechomU  Praesbyter  genuit  4  filios:  Zavidam,  Srazimir,  Prveelav, 
Stephanum  Nemagna. 

Hemagnia  dictus  est  Dominus  6647  (Christi  1139),  qui  postquam 
adolerisset,  et  egregie  in  fide  eruditus  fuisset,  venit  in  terram  suam 
Rudom  et  ingressus  est  primo  in  Ecclesiam  SS.  apostolorum  Petri  et 
Paali,  quae  est  in  meditulio  Rasciae,  et  suscepit  ibi  babtismum  ex  manu 
domini  arebiepiseopi  Leentii  cum  esset  annorum  aetatis  XXX,  a  quo 
unetas  est  mjrha ;  prius  autem  babiuatu  erat  a  Ldtinit  Katrtticit  in 
templo  S.  Archutrategi  Miehaelis;  et  inde  venit  in  Rassiam  et  secundo 
babfisatus  est,  ut  supra  dudmus. 

Expost  coepit  bellare  et  oaepit  marittimas  terras  Ztniam ,  una  cum  arci- 
bas,  et  Robnom  et  Pilotom  utramque,  et  ex  Graecorum  terris  Potkove  et  Fostne 
ffcostno)  totom  et  Pedriniam  totam,  et  Costraz  et  Druxovinamt  Sitnizam , 
Labom,  Lipbfan,  GalbochUzam,  Roke,  Uska  et  Pemeraviam,  Zagorlatum, 


*)  NB. 


Tatuea  inperabat  Niceae  ab  a  122>  —  ad  1265. 
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Levcte,  Bdizam.  Haec  omnia  virtute  sua  occupavit  et  faotus  est  aotho- 
orator  ac  monarcha  Serviae. 

Bt  extruxit  primam  mooaaterium  in  Tepltza,  S.  Nicol&o  dicatum,  cam 
duarum  columnarum  Ecclesia.  Et  Ecclesiam  alteram  B.  V.  prope  fluviam 
Cessanizam.  Et  ruraus  templura  S.  Nicolai  extruxit  apvd  fluriain  Ibar 
in  Konchulissob  (?)  Dein  extruxit  Ecclesiam  S.  Georgio  in  Bassim  urbe. 
Dein  cxtruxit  mirabile  monasteriam  in  Sludenicza  in  honorem  B.  V.  As-r 
sumptae. 

Et  cum  praeterisset  annus  Regni  ejus  XXXVII.  tradidit  Regnum  in 
manas  primocoronati  Regis  (CTC®dN8  npbBOBUNVdNOUM  KpdAlO). 
Ipse  vero  abiit  in  monasteriam  Stadeniczense,  religiosumque  habitum 
majorem  et  minorem  induit,  factas  monachas,  dictusqae  Symeon  6703. 
(Ohristi  1195).  A  Calinicho  Episcopo  factus  monacbns  mense  Martio  die  25- 
Bodem  die  et  conjux  ejus  Anna  monacalam  induit,  dicta  Anastasia  et 
obiit  in  Rassia  in  monasterio  B.  V.  prope  Episcopatam  Rassiae,  et  IUic 
mansit;  post  mortom  translatum  est  corpus  ejus  Studeniczam. 

Porro  piissimas  Symeon}  postquam  duos  annos  exegisset  Studeniczae, 
abiit  in  Montom  Atho.  Anno  6706  (Chr.  1198)  die  8.  Octobris,  et  in- 
gressus  est  monasteriam  Vaieped  secanda  Novembris  et  ibt  mansit  anno 
ono  et  qainqae  mensibas,  et  renovavit  vetus  destructumque  coenobium 
Hilandar,  et  transiit  in  id,  et  in  eo  vixit  8  menses,  et  obiit  in  Domino, 
et  depositus  est  in  eodem  monasterio  13.  Februarii,  et  elapso  octavo 
anno  in  6epuIcro,  fuere  plura  bella,  et  venientes  Latini  occuparant  Con- 
stanlinopolim  et  Graeciam,  et  veneront  tune  etiam  in  montom  Atho  Latini. 

Et  ego,  (inducitnr  nimirum  loqaens  S.  Sava)  et  ego  videns  dislur- 
bia  mol  ta  et  tempns  opportunum,  oum  etiam  a  fratribas  meis  rogarer, 
Stephane  nerope  rege  et  Vlkanc  Magno  knezio,  aperoi  sepoteram  Patris 
nostri  et  reperi  integrom  et  rilaesum  corpos  ejus,  et  aceipiens  ejus  S. 
reliqaias,  transivi  per  multas  beiligerantes  gentes  in  ds  partibus,  et  illaesns, 
nollaqae  meo  molestia,  pertransii  intercusione  B.  'V.  et  oenerandi  Patris 
mei,  et  veniens  in  terram  Servise  ad  urbani  f  osine,  illic  haboi  mitri  obvioa 
filios  eias  Suphanam  regem  et  fratrom  hnios,  moamqae,  Magnum  kneziam 
Vlkanum,  insaper  et  omnes  Episcopos  ac  Igamenos,  Glericoe  „i  svi  bla¬ 
gorodni*  et  venera ti  aont  S.  corpus,  et  inlalere  in  monasteriam  Stu- 
deniczam  et  in  arca  marmorea  composuere,  ia  qua  bodieqoo  est.  Haec 
translrflio  facta  est  Febroarii  19. 

Ex  bis  videre  iicet  huius  B.  Patris  nostri  fandatoris  et  damini  vilam 
a  nalivitate  usque  ad  obitum. 

Nativos  eias  aocidit  Ženine  et  babtismna  ibidem  in  baerefi,  et  vonit 
in  Rassiam  Episcopatam  ad  Ecclesiam  SS.  apost.  Petri  et  Paoli  et  secando 
babtismum  suscepit,  at  sapra  dictum  est. 
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Praeterlapao  a  nativitate  ejus  XLVI.  coepit  Deo  auxiliante  regnare, 
at  anansit  ibi  XXXVII.  annis,  et  suscepit  monachatura  et  vixit  tribus  annis, 
at  tota  ejus  vita  facit  86.  annos.  Acoidit  mors  ejus  6708.  (Christi  1200). 
S.  Sava  igitur  ingressus  in  monasterium  anle  Patrem  suum  in  monte 
Atho.  Fra  tres  varo  seniores  ad  exemplum  fratris  junioris  coeperunt  ae- 
dificare  Ecdesias  in  dei  auxilium. 

lavida  aedificavit  templum  in  honorcm  S.  Petri  et  Pauli,  duarum 
columnarum,  apud  fluvium  Lima. 

Prveslav  templum  S.  Georgii  in  Budimnye,  pariter  duarum  columna- 

rum. 

Sratimir  extruxit  templum  B.  V.  in  Gradacz,  duarum  columnarum, 
prope  fluvium  Moravam. 

Stephanus  (Nemagna)  qui  omnium  borum  junior,  fuit  tuno  Magnus 
Supaa  teti  u«  Scrviae  Maritimae,  Diocleae,  Dalmatiae,  Travuniae  et  Zachul- 
miae.  Hic  Stephanus  genuit  ex  Anna  tres  iilios:  Stephanum  primocoro- 
natum  regem  „npbBOB'BNYdNH  KpdAb.“  Secundo:  Vlkanum  Magnum 
Eneziom,  Tertio:  Rastkc ,  qui  petiit  a  suis  parentibus  veniam  exercendi 
venatum,  eum  essct  annorum  XVII.  cum  suis  Vlastelis  nobilibus ;  abiens 
vero  abscondit  se  ab  eorum  Bojarorum  conspoclu  cum  religioso  quodam 
servo  qui  eius  relictam  vitam  expiicuit.  Is  ergo  conceplo  ad  religionem 
Mimo,  abiit  ad  Ruski  monastir,  ibique  se  dedit  attondere,  inde  jus- 
sus  est  a  superiore  abire  ad  monasterium  Valoptdi.  Pater  interim  solli- 
citus,  misit  unum  stratilatpm  quaerentem  ubique  filiutn;  quem  tandem  stra¬ 
tila!  cemperit.  Rastkc  dedit  stratilato  crines  suos  vestesquc  seculares 
ferendas  ad  Patrem;  post  hoc  etiam  litteras  ad  patrem  exaravit,  hortando 
eum  ut  et  ipse  Regni  adminislrationem  relinquat.  Rastkus  interes,  ut 
dfcri,  altonsus,  .Vara  dictus  fuit.  Stephanus  vero  Nemagna  pater,  commo- 
tus  bis  filii  littcris,  reliquit  Regnum  primogenito,  et  factus  monaebus 
dictus  est  Symeon. 

Regnavit  Stephanus  Nemagna  seu  Symeon  annis  42.  et  anno  demum 
6690  (Cbristi  1182.)  abiit  ad  montem  Atho  ad  filium  suum  Savam  cum 
■altis  thesauris.  Dein  ab  Alexio  Imperatore,  socero  filii  sui  Stephani 
Despotae  primi,  expetiit  obtinuitque  cum  omnibus  appertinentiis,  monaste- 
rium  Hilendar,  et  elegonter  instruxit  dotavitque;  et  postea  miserunt  ad 
despotam  Stephanum  et  sub  suum  nomen  ac  proteetionem  monasterium 
idem  accepcrunt,  qui  et  lubens  suscepit  et  magnos  thesauros  eodem 
transmisit,  ut  deinceps  hoc  veluti  Servise  despotarum  esset  monasterium. 
Deditqoe  Alexius  Imperator  privilegium  tam  huic  quam  aliis  omnibus  mo- 
aasteriis  Atho  montis,  ne  quis  qu  .  . .  in  eo  praeter  Imperatorom  mandare 
posset  Post  haec  factus  est  S.  Sava  praesbyter,  postea  Archimandrita 
per  Metropolitam  Thessalonicensem,  rogaotegue  fratre,  suscepit  guberna- 
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tlonem  monaslerii  Hilendar  et  multa  prodigia  feciL  Parazit  dain  S. 
Sava  in  negotiis  sui  coenobii  Constantinopolim,  acceptusque  raagno  ho- 
nore  et  gaudio  ab  Imperatore  ct  Patriarcba,  praeserlim  cum  Imperatori* 
Theodori  filia  fuisset  data  in  conjugem  Rade  slavo  filio  despotae  Stefani,  et 
tune  Imperator  et  Patriarcba  constituerunt  S.  Savam  ut  esset  Archi-Epis- 
copns  totius  Serviae  et  Maritimae.  Ouod  cum  ille  nollct  suscipisse,  rogan- 
tibus  demum  discipulis  et  monachis  abiit  in  paternas  ditiones  Sava,  ad 
patriam  suam  erudiendam  «xcollendamque.  Hic  igitur  S.  Sava  primas 
Archiepiscopus  totius  Serviae  et  Maritimae  per  omnes  districtus  suarum 
paternarum  ditionum  praefecit  Ecclesiis  Episcopos  viros  lectissimos,  et 
quidem:  Primum  in  Chlmia ,  in  Stagno  in  templo  B.  V.;  2)  Episcopum  in 
Zeata ;  3)  in  Dabra  in  Eeciesia  S.  Nicolai;  4)  in  Budimnye  in  Ecclesia 
S.  Georgii ;  5)  in  Rasta  in  templo  St.  apost.  Petri  et  Pauli ;  6)  in  Feslno 

in  Ecclesia  B.  V.  in  Studenicza;'  7)  in  Prisrtn  in  Ecclesia  B.  V.  8)  in 

Ecclesia  B.  V.  in  Grachanitza\  9)  Toplicat  in  templo  S.  Nicolai;  10)  in 

Branichevo  in  Ecclesia  S.  Nicolai;  11)  Belgradi  in  Ecclesia  B.  V.  12)  in 

Mcravicza  in  Ecclesia  S.  Archilie.  Jussitque  omnes  bas  regiones  doceri 
et  teneri  veram  catholicam  (idem  const ...  a  S.  Apostoli«.  S.  Patri- 
bus  et  Doctoribus  traditam.  Post  omnia  haec  Archiepiscopus  dominns 
Kir  Sava,  jussit  convenire  concilium  omnium  praedictorum  in  magno  Ar- 
ehiepiseopatu  jkhtvio  (Scbitscbiu),  Stephano  primocoronato  regi,  toti 
venerabili  elero,  omnique  nobilitati  majori  et  minori,  ac  populo,  et  in  eo 
conventn  fratrem  suum  magnum  Supanum  bonore  et  corona  Regia  ćoro- 
navit,  eique  omnes  officiales  ad  obsequia  regia  constituit. 

Stephanus  primocoronatus  Rex,  filius  magni  Supani  Nemagnae,  ex 
conjnge  sua  Impcratoris  Graecorum  Alexii  filia,  genuit  4  filios: 

Radeslavum,  Vladislavum,  Stephanum  *)  Predslavum. 

Predslav  secutns  est  exemplum  patrui  sui,  abiensque  in  monaste- 
rium,  jam  monachus,  dictus  est  Sava  II.  Fuitque  tertius  Archiepiscopus 
totius  Serviae,  jacetque  hodiedum  in  Ecclesia  Pecchicnsi  integer  et  in- 
corruptus. 

Ab  Adamo  ad  tempus  quo  Nemagna  dictus  est  dominus  Serviae,  anni 
6647.  (1139)  Regnavit  annis  42.  (Si  annos  regnavit  42.  ergo  usque  ad 
6689  qui  est  Christi.  1181.  P.) 

Anno  6690  (1182)  coepit  gubernare  secundus  Supan  Slephan,  filius 
Nemagnae  I.  Supani,  et  A.  29  regnavit.  (Igitur  ad  6719  qui  est  Christi 
1211). 

Anno  6727  (Chr.  1219)  factus  est  S.  Sava  Episcopus. 


P. 


*)  Bit  fon  ipse  Radoiltrtu  D.  m  Uro*  I. 
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Aano  6729  (Chr.  1221)  coronavit  Stephanum  Secundum,  filium  Ne- 
■•(■•o,  fetifajne  enm  Regem.  Omncs  anni  regni  ejus  32.  et  anle  co- 
rautionem  aani  29.  et  post  coronationem  anni  3. 

Anno  6732  (Cbr.  1224)  soscepit  gubernium  Radcslavus  filius  Ste- 
pkni  II.  el  regnavit  annis  XI.,  (ergo  inortuus  a  6743  Chr.  1235)  et  cum 
dejedos  eiset,  successit  post  eum  in  Regno  frater  ejus  Vladislaus  Rcx, 
Hicaedificavit  in  Milescevo  templum  ascensionis,  quo  etiam  S.  Savatn  transtulit, 
ex  iHastri  urbe  Ternova,  mansitque  s.  corpus  Milescevi  usque  ad  haec  tem- 
pora,  cum  Turcae  a.  corpus  ejus  combusserunt  Belgradi,  instiganto  Daemone. 

Regoavit  Vladislaus  annos  VII.  et  Deo  omnia  reddidit.  *)  corpus 
tjas  repositum  est  in  Milescevo.  in  templo  ascensionis.  (Ergo  ad  A.  6750 
Ckristi  1242). 

Aano  6743  (Chr.  1235  **)  suscepit  Regnum  Radoslav ,  dN€>|f€H 
xpdfidBH  KprfAb  (Anepsei  hrapavi  kral),  indiderunt  ei  abavi  seu  hra- 
piri  kral  (sic).  Iste  fait  Primus  Vrcsch ,  et  accepit  in  conjugem  Regis  Fran¬ 
jo®  filiam  quae  dein  facta  est  monacha.  Genuit  Helena  Yroscho  I 
*os  filios :  Dragutinum  et  Milutinum. 

Dragutin  accepit  conjugem  filiam  regis  Vngariae  Vladislavi,  et  cum 
osseat  ia  laelitiis  nuptialibus,  pater  filio  promisit  se  Regno  in  vita  cessu- 
rio  filio,  cumque  tempus  longum  elabaretur,  nec  tamen  regno  pater  ce- 
deret,  accessit  is  patrona  rogans,  cederet  šibi  promissum  Regnum,  qui 
oedere  noluit.  Indignatus  igitur  Dragutin,  abit  ad  socerum  suum  Vladi- 
kIitoib  Regem  Vngariae,  narratisque  omnibus,  pervicit,  ut  Vladislaus  ma- 
gw®  exercitum  genero  suo  daret,  et  a  fratre  suo  Rege  Ledianensi 
A'bAHdNCKdro  KpdAd,  accepit  quoque  exercilum,  etpergensad  fratrem 
Mun,  procidensque  in  gcnua  dixit:  „Pater  concede  promissum  Regnum  et  ego 
concedo  locum  commodum  in  qno  degas*  et  Rex  non  dedit  Regnum. 
Indignatus  ergo  filius,  exercitum  in  patrem  movit,  et  fugit  in  Chlmiam  in 
wcem  Drasch  (Dra*ć)  ibique  vitam  finiit 0##),  et  translatus  est  in  Sepo - 
isa  templum  SS.  Trinitatis,  ibique  scilicet  in  hodiernum  diem  quiescit.  Con- 
i,x  ejus  Helena  in  monasterio  quod  ipsa  suis  sumptibus  extruxit  in  Gra • 
obdormivit  f)  in  Domino,  ibique  jacuit  annis  multis,  postea  reliquiae 
in  diversa  loca  ablatae  sunt. 


*}  Ad  hoa  dno«  Reges  spectare  videtur  numraua  ille  argenteus  ezhibens  dno  capita 
coronata,  com  literia  R.  et  L.  PejaSević. 

**)  Rbi  hi  dao  simal  regnarnnt.  P. 

Vide  Pejačevićii  Hiatoriam  Serviae  p.  ti 9,  ubi  citat  Chronicam  Georgii  Deapoue 

I.  K.  S. 

i)  Usna  obih  multo  aeriui.  Vid.  a  1305.  P# 
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.  Dragutin  ergo  filius  Regis  Hrapavi,  factus  est  Rex,  magnat  Stepha- 
nus  dictus.  Equilanti  ei  sub  arce  urbeque  Jelechem,  contigit  ut  eqaos 
exterritus  sedentem  regem  excusserit,  qao  časa  fregit  manum  dextram  ei 
dixit  poeni tens :  „Pače  Domino,  deliqui  in  patrem  meum ;*  multam  ergo 
egit  ob  hoe  poenitentiam,  et  amore  dei  succensus,  gubernavit  laudabili- 
ter,  religiosos  dilexit,  senes  veneratus  est,  pauperibus  opem  attulit,  ju- 
stitiam  administravit,  veritalem  sequutus  est,  processitque  in  Sirmium  ad 
monasterium  Dabraz,  ibiqne  habitum  monachorum  induens,  dictus  est  Theo- 
ctistos,  orationi  et  jejunio  deditus*  pie  vitam  fin  i  vit. 

Is  anno  6778  (1270)  vocans  fratrem  suum  Miluttnum,  dedit  huic 
Regnum,  et  dixit  eum  Vrcschum  II.  et  monarcham  Serviae  totius  et  ma- 
ritimae  dominum,  Stephanum  Regem;  et  post  haec  coepit  aedificare  templa 
multa  et  spociatim  elegantissimam  Ecclesiam  extruxit  ad  fluvium  Banyska 
in  honorem  S.  Stephani  protomartyris,  quam  totam  auro  exornavit  ab 
intus,  ibidem  quoque  šibi  scpulcrum  erexit  et  elemosynas  sine  exemplo 
magnas  coepit  faccre,  quaies  nemo  Regum  anle  aut  post  ipsum  fecit.  Et 
quo  tandem  ejus  misericordia  non  pervenit;  iustilia  per  omnes  gentes 
insonuit,  et  Hyerosolimis,  et  in  monte  Sinai,  et  per  omnem  Graecorum  ter- 
ram  et  Slavorum  Regna,  et  per  insulas  maritimas  Xonodocbia  et  Ecclesias 
cxtruxit,  votumque  Deo  vovil:  Quot  annis  regnaverit,  totidem  so  Eccle¬ 
sias  con  structurum,  in  annos  nempe  singulos  unam.  Deus  itaque  itnpe- 
rium  ejus  cxtendit  ad  annos  42,  quare  et  totidem  is  Ecclesias  construxit 
et  bealo  fine  vitam  termina  vit.  Scpultus  in  Ecclesia  S.  Stephani  Proto- 
tnartyris  in  Banysko.  Et  cum  venissent  Agareni,  corpus  ejus  translatum 
est  in  Prisren,  qua  etiam  urbe  per  Muhametum  expugnata,  translatum  est 
corpus  ejus  Sophiam,  ubi  hodieque  quiescit.  *) 

Rex  Milutin  genuit  duos  filios,  Conslantinum  ct  Stephanum  III. 
Vroschum.  Iste  multas  sane  a  patre  suo  afflictiones  sustinujt,  excaecatus 
ab  eo,  et  Constantinopoli  servatus,  et  apud  Tataros  prius  fuit,  et  rursus 
ad  patrem  reduetus  mutuoque  reconciliati  sunt,  et  post  mortem  patris  sui 
regnare  coepit.  Igitur 

Anno  6825  (Chr.  1317)  factus  est  Rex  Stepbanus,  dictus  Duhanski , 
imperavit  annis  XIX.  (ergo  ad  6844  inelusive  Cbr.  1336). 

Anno  6838  (Chr.  1330)  exiit  Princeps  Scytharum  Michael  czar  cum 
magno  exercitu,  ct  cum  eo  nationes  circumpositae,  Tatari  et  Bassarabi, 
et  hos  ille  ducebat  secum  ad  occupandum  regnum  avitum  B.  Stephani 
Regis;  verum  ipse  hic  czar,  nulla  re  effecta,  cecidit  infeliciter  in  eam 
fossam,  quam  fodebat  altro ;  et  cum  cecidisset  in  praelio,  aduxcre  eum  in 


*)  Vide:  „Pejaievićii*  Hiitoriam Serviae  p. 229. 


I  JL  S. 
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»erAHroso  (Segligovo)  obi  vitam  finivit,  et  sepulchro  datus  est  in 
Eeclesia  sancti  Georgii  in  pago  Gorithina.  Exercitas  vero  ejas  fusus 
turpiter  rediit.  Itaqne  Stephanus  Rex  ///.  Vrosch,  vixit  sapienter  et  Deo 
gratus,  gloriose,  tamqaam  bonos  Chriali  miles  et  martyr,  fuit  enim  a  pa- 
tre  coecatus  in  urbe  Scepia ,  et  in  exiiiam  missus  Constantinopolim,  et 
čun  foisset  in  Ovczepolye,  in  tempio  S.  Nicolai,  contigit,  cum  esset  in 
noctoraa  vigilia  in  Eeclesia,  ibi  comparoit  ei  S.  Nicolaus,  et  dixit:  „Noti 
timere  Stephane,  tui  oculi  suflt  in  manu  mea,  et  mansit  Stephanus  multis 
unis  Constantinopoli,  et  admonuit  Imperator  em  ne  haereticos  in  urbe  to- 
leraret,  sed  expelleret  eos.  Contigit  vero,  cum  rursus  in  tempio  esset 
Stephanus  in  nocturnis  vigiliis,  cumque  coepta  fuisset  prolegi  vita  S.  Ni- 
colai,  rursus  se  ei  exhibuit  videndum  S.  Nicolaus,  et  donavit  ei  visum. 
Stephanus  interim,  cum  non  crederet  satis  se  visum  recepisse,  detraxit 
šibi  velum,  quo  oculi  clausi  erant,  et  vidit  omnem  Ecclesiam;  magnasque 
Deo  laudes  dixit,  nnlli  tamen  quidquam  dixit,  veloque  so  rursus  contexit 
et  prodigium  hoc  clam  habuit,  donec  Deo  placeret  et  visum  esset.  Patre 
eius  ex  hac  vita  decedenle,  Stephanus  hic  regnaturus,  oculos  suos  ape- 
ruit  et  se  devovit  S.  Nicolao  extructurum  Ecclesiam,  et  progressus  versus 
occidentem,  elegantem  Ecclesiam  conslruxit  in  honorem  ascensionis  Do- 
minicae.  apud  fluvium  Bistrim,  prope  pagum  Dechani,  et  exornavit  eam 
ornatu  inexplicabili,  et  erexit  templum  S.  Nicolao,  ad  dextram  partem  magnae 
Bcclesiae.  Is  tune,  daemone  instigante,  multa  passns  est  a  filio  suo  Ste- 
phano ,  et  in  arce  Decsan  conjeclus  est  ab  eo  in  carcerem,  et  multis  sol- 
licitudinibus  tolendis  S.  Nicolaus  jam  tertio  se  ipsi  visendum  praebuit, 
et  dixit.  „Para  te  Stephaoe  ad  iter,  finies  enim  vitam  tuam  strangulatione 
in  arce  Dechan*-,  quod  et  factum  est.  Corpus  eius  translatum  est  in  mo- 
nasterium  Dechani,  quod  ipse  exlruxerat,  ubi  hodieque  jacet  incorruptum, 
maltaque  miracula  et  sanitates  patrat,  odoremque  suavissimum  exhalat. 
Genuit  B.  Stephanus  tres  filios,duasque  fillas. 

Primus  filius  Dusman  (AXIUU4N). 

Secundus  „  Duschan  (A»UlđN). 

Tertius  „  Simeon. 

Prima  filia  Elasca,  secunda  Thecdcra. 

Duschman  factus  est  czar  Serviorum  et  Graecorum  et  parlium  occi- 
dentalium.  Natus  erat  anno  6820  (Chr.  1312). 

Regnare  coepit  anno  6844  (Chr.  1336)  dictus  Stephanus  czar.  Su- 
bionxit  šibi  omnes  Graecorum  partes,  et  venit  ad  arcem  Seres,  ibique 
eoronatus  est  in  Imperatorem.  Plurimum  Patriam  suam  illustravit,  et  coe¬ 
pit  Regnum  Serviae  ex  omni  parte  ampliare,  et  circumpositas  nationes  su- 
biugavit  Bella  multa  gessit,  vlastelos,  seu  magnates  suos  donanspretiosis  opi- 
bus;  et  constituit  aedificare  Ecclesiam  magnam  SS.  Arcfaangelorum  Mi- 
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chaelis  et  GabrieHs,  prope  arcem  Pritren ,  ad  flnvinm  Bitlrita.  Et  hic 
ejns  sepulcrum  fuit.  Imperavit  annis  24.  finivit  ritam  anno  6864  (Chr. 
1356)  Decembris  20.  die  dominico;  a  morte  sna  multom  luctum  reliqait 
Serviis.  S»ne  regnarunt  Servii  annis  220.  pacifice  et  in  omni  felicitate. 

Genait  Stephanus  Rex  (Czar)  filinm  Vrotch,  anno  6845  (1337),  ia 
fuit  Vrotch  IV.  Mortuns  ergo  Stepbanos  6864,  reliqoit  successorem  fili¬ 
nm  snum  Vrotchum  javenem,  et  maltis  jaramentis  ad  fidem  eidem  cer- 
vandam  magnates  (B€AM«o*Y)  snos  obligavit. 

Igitur  anno  6865  (1357)  imperabat  juvenis  Vrotch.  Imperans  is, 
extruxit  Ecciesiam  in  honorem  natae  B.  V.  in  Scopia;  ejus  vero  mater 
aedificavit  Ecciesiam  in  Nigro  Monte,  sopra  JiserAHroBO  (Segiigovo). 

Hic  Vrotch  in  veritate  gratiosus  erat  optimnsque  Priceps,  et  dignas 
admiratione,  senum  tamen  consilia  rejiciebat  et  juvenum  amplectebatnr, 
itaque  sicut  Roboa,  vel  at  viciniores  dicuntar,  sicat  Michaol  Bulgarus  Im¬ 
perator,  a  suo  servo  Basiiio  perditus  est,  qnem  andiebat  spretis  caeteris ; 
sic  et  Vroschium  juvenum  consilia  perdidere.  Igitnr,  anno  ejns  Imperii 
XVI.  elapso,  ostenderunt  se  violatores  jaramenti,  tam  sanctc  facti,  Proce- 
res.  Vueatinut  igitnr  ab  eo  factus  dignitate  despota,  imo  et  eoronatus 
ab  eo,  qui  tamen  ipse  ad  extremum  Vroschium  avito  Imperio  aeque  ac 
vita  exturbavit.  Hane  itaque  Imperatorom  occidit  Rex  Vutasinus  et 
VgUetta  Despota  et  Gotco.  Et  Imperium  servicum  in  4  partes  partiti  sunt. 
Hune  nominarnnt  Regem,  illum  Caesarem,  alium  Despolam,  qnartnm  kne- 
zium.  Per  Amurathum,  Orcanis  filinni,  Adrianopolis  capta  est  anno  6860 
(1352),  ibique  Imperii  sedes  posita. 

Praedictus  ergo  Vrotch  finivit  vitam  in  medio  Regni  sui  cnm  Impe¬ 
rio,  magno  luctu  relieto  Patriae  universae,  nullo  qnippe  relieto  haorede 
occubuit.  Sepulchrum  ejus  prope  arcem  Petric/ia,  in  templo  B.  V.  as- 
sumptae  supra  Neroditnye.  Post  tempus  aliquod  cnm  se  prodigiis  osten- 
deret  clarum,  reliquiae  ejus  levatae  sunt  ex  sepulebro  et  veneralioni  ex- 
positae,  nsque  hodio  odorem  amoenum  exhalant  et  praebent  sanitates  ac- 
cedentibus  cnm  fiducia. 

Haec  de  prima  generatione. 


Redimus  ad  generationem  seeundam. 

t 

Vlkanus,  filius  Nemagnae ,  frater  primocoronati  Regis  Stepbani  et 
S.  Savae. 

Hic  Vlkan,  magnns  knez,  genait  filinm: 
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Stuphanom,  maglom  knezinm,  aedificavit  mnltas  elegantes  Ecdesias 
ia  hoaorem  assumptae  in  Moracsa  in  aylva,  dicta  Budimnye ,  obi  qoieacit 
31iu  corpos  integrom. 

Siephanas  genoil  filium  Dmiira  Sopanum.  Dmitar  factus  monaehoa, 
dictusque  David. 

Stephanus  aedificavit  etiam  Ecclesiam  Epiphaniae  ad  fluviom  Lima, 
ia  srbe  Brodar  evo. 

Demeiriat,  cum  adhuc  in  saacnlo  esset,  genuit  filioa  et  filias.  Pri¬ 
mas  filins  ejas  Vralko  magnas  knez,  genaiique  filioa  et  filias.  Filia  prima 
Miliiza  knyegina,  nnpta  knezio  Lazaro,  lila  aedificavit  Ecclesiam  in  Lya- 
bestina,  honori  B.  V.  assumtae,  et  accepto  monachatu,  dicta  est  monacha 
Eugenia. 


Hacteim  de  hit. 

Anno  6867  (1359)  transiveruat  Tnrcae  Callipolim. 

Anao  6869  (1361)  periit  Homchilo  Peritolaz. 

Anno  6880  (1372)  moritnr  Vrosch  Imperator  et  imperavit  annis 
XVIL,  tone  imperante  Constantinopoli  Joanne,  imperatori«  Mannelis  filio  *). 

Anno  6881  (1373)  bakocchn  -Vukasinus,  gloriose  colligons  mag- 
aates  dncesque  Servise,  et  exercitnm  fiorentissimum  ad  70  millia,  com 
agarenis  bellnm  snscepit,  praeliumque  iniit  prope  fluvium  Mariza,  prope 
Adrianopolim,  nbi  et  alii  fluvii  confluunt.  Exploratorčs  dixere,  quin  et  alii, 
noa  fnisse  illic  plnres  Agarenos  qoam  4500,  cum  ita  Deus  permiserit,  ut 
Tnrcae  Serviis  dadem  ingentem  afTerent.  Haec  nempe  fnit  violatae  pacis 
poena.  Illic  fere  totus  exercitus  aut  ferro  aut  vivus  fluviis  hanstus  est, 
■oanalli  etiam  in  captivitatem  abducli  sunt,  adeo,  nt  ab  exercitu  70  mil- 
finm,  pauci  admodum  remanserint,  qui  et  ipsi,  josto  Dei  judicio,  periere. 
Oood  nisi  Deo  permittente  vollenteque,  vix  potuisset  fieri,  ut  adeo  pauci 
(nempe  Tnrcae)  fiorentissimum  exercitum  delerent. 

Anno  6882  (1374)  coepit  regnare  knez  Lazarus,  et  eodem  anno 
ncoecavit  Nicolaum  znpannm  et  evertit. 

Anno  6888  (1380).  Fuit  annuntiationis  Festum  in  Pascbate. 

Anno  6889  (1381)  Zrep  et  Vitomir ,  Turci«  attulere  dadem  ad  Du- 
bratnizam ,  quo  anno  fuit  et  ecclipsis  solis. 

Anno  6890  (1382)  evertit  Radicha  Brankovichu  (sic). 

Anno  6894  (1386)  exit  Murath  ad  Ploichnik,  et  pceupat  Nistam 
mbem. 


*)  Bat  ener. 
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Anno  6897  (1389)  justo  Dei  judicio,  magnates  Servici  frequenter 
infortunati  Seri  coeperont.  Bodem  anno  1.  Januarij  *)  obscuratus  esl 
aol,  et  vere  adventante  venit  adversus  Serviam  Omar  Amurath,  filias 
Orchani,  et  coepit  pngnare  cum  Lazaro ,  et  cecidit  ibi  Amurat,  gladio 
servico  occisus  a  Milosch.  Regnavit  Amurat  60  annis  et  post  ipsmn  Mina 
Bajazet,  qui  bellum  incoepit  cum  knezio  Lazaro.  **)  Vojvodi  ergo,  knezio 
infideles  facti,  fugere,  Vuk  Brankovioh ,  et  alii.  Knez  Lazar  viđena  eo- 
rum  infidelitatem,  et  ipse  fugam  arripuit,  fugientem  vero  unus  ex  hostibus 
coepit  et  ictum  feralem  ei  impegit,  quo  accepto,  knezius  exclamavit: 
„Foederis  icti  violatio  me  deprehendit“,  et  ibi  ita  finem  vitae  accepit 
15.  Junij.  Corpus  ejus  coilocatum  est  Prislinae  in  tempio,  ubi  circa  en- 
nos  duos  et  menses  octo  sepultum  mansit.  Post  hoc  tempus  Militna,  uxor 
cjus,  dlxit  filio  suo  ut  corpus  Lazari  transfcratur  ex  Priština.  Cum  ergo 
id  agercnt,  repererunt,  aperto  sepulchro,  corpus  integrum,  et  odorem  amoe- 
num  exbalans.  Translatum  est  itaque  per  Militzam  conjugem  et  filium 
Suphanum  ad  monasterium  ab  ipso  exlructuin  Ravaniczde ,  ad  Ecclesiam 
ascensionis,  ubi  hodicque  visitur.  Imperavit  knez  Lazar  annos  XVII.  Fuit 
hic  knezius  ex  urbe  Prilaz ,  et  pater  ejus  Pribaz  (sic),  qui  nriait  Laza- 
rum  filium  ad  Stephanum  Imperatorem  ad  obsequia,  qui  dedit  ei  conjugem 
Milizam  ex  sanguine  Nemanico.  Ex  qua  auseepit  tres  illiea  et  quinque 
filias. 

Primus  Stephams,  factus  Despota  Serviae  et  Zenlae,  partiumgue 
Bosnae,  et  partium  Vngariae. 

Secundus  Vlk,  et  is  fuit  coelebs,  non  habens  conjugem« 

Tertius  Lazar. 

Prima  filia  Mara,  nupta  Vuko  Brankovioh.  Secunda  nupta  in  Zeata 
Baosc.  Terlia  Imperatori  Bulgarico  Sitmano.  Ouarta  in  Ungaria  Gare- 
vicho.  Ouinta  Bajazcto  Imperatori. 

Anno  6397  (1389)  regnare  coepit  Stepbanus  Despota  et  regnavit  38 
annis,  et  acdiiicavit  eleganter  Ecclesiam  SS.  Trinitatis  ad  fluvium  Rutava. 

Anno  6900  (1392);  tertio  anno  regni  sui,  Bajazet  filius  Amuratis 
movit  (exercitum)  adversus  Bulgarot  et  accepit  urbem  Tomove,  et  reli- 
quas  circa  eam  positas,  et  post  transaclos  tres  annos,  nempe  6903  (1395) 
movit  Bajazet  conlra  Mirctam  Vgrovlachorum  vojvodam,  et  debellavit 
Mire  sa  Bajazetum  ad  Ravinam,  et  hoc  proelio  periit  generosus  lile  Mar- 
eus  Kralyevich,  filius  Vukasini  Regis,  et  Constantinus  *epAHrOBdq, 
filius  Despotae  Dtani  Dragatis. 


*)  Secuodam  Calendarinm  Graecum. 

**)  Ntj«  iako.  Ita  notavit  G.  D. 
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A.  6604 — 1396.  Bajazet  vici!  regem  Sigismundum  ad  Nicopolim. 

6906— 1398  Combusta  est  Ravamcza ,  in  quo  etiam  Anno  Bajazet  coepit 

Vidinum,  df  Nicopolim. 

6907— 1399  Obiit  Vlk  Brankovich .  Genuit  iste  tres  filios.  Primus  erat 
Giuragy ,  qui  postea  fuit  Despota.  Secundus  erat  Grgur.  Tertius  erat 
Lazar. 

6910—1402.  Imperator  Te  mir  proeliari  coepit  oum  Bajazeto.  Hoc  bello 
etiam  Stephanus  Despota  Serviae  adjutorio  fuit  Bajazeto,  et  vicerunt 
Stephanus  cum  Bajazeto;  conjuncti  igitur  erant  hi  duo  adeo  arcto 
vinculo,  ut  Stephanus  sororein  suam  dcderit  Bajazeto.  Abiit  proinde 
etiam  cum  ilio  ultra  mare  adversus  Temirum,  ubi  victus  est  Bajazet 
et  captus,  capta  quoque  et  Despina  conjux  ejus.  Interrogabat  vero 
de  Stephano  Temir:  quis  ille  esset  qui  adeo  acriter  pugnaret?  et 
intelligens  ex  Despina,  hunc  fratrem  ipsius  esse,  honoravit  eum.  Des¬ 
pota  interim  feliciter  ex  hoc  bello  abiit  Constantinopolim ,  hocque 
Anno  Giurgia  Vlkovicha  despotam  in  Carigrad,  seu  Constanlinopoli 
captivavit,  et  abiit  in  Sauroroaziam  *),  ubi  a  magnatibus  cum  honore 
exceptus  est,  et  tamquam  caput  gentis.  Myrcha  vojvoda  cum  aliis, 
magno  affectu  eum  ad  terras  suas  commitati  sunt;  et  aedificavit  rao- 
nasterium  ad  Ressavamy  ut  supra  dixi.  Hoc  eodem  Anno  in  fiodope 
suffocatus  est  Georgius  Vlkovicb,  ex  capitivitate  ConstantinopoGtana 
(redicns). 

6911  —  1403.  Despota  cecidit  Mussiam  in  Tripolio,  infra  Grachanizam. 

Bajazet  mansit  apud  Temirum  et  veneno  sublatus  est: 

6914 —  1406.  anno  currente  videlicet  6914.  die  29.  Juniu  et  imperavit 
annis  XIV  relinquens  tres  filios,  Mehemet  CseUbium}  Musium$  et 
Krischium ,  Quo  etiam  anno  obiit  knyegina  Miliza}  in  monachatu 
dicta  Eugtnia,  mater  Despotae  Stephani,  conjux  Lazari.  Obiit  vero 
XI.  Novembris. 

Post  Temirum  imperavit  Mehmet  Cselebia,  filius  Bajazeti,  annorum  20. 

6916 — 1408.  Obiit  Georgius  Vlkevich,  quo  anno  fuit  atrox  hyems.  Et  his 
annis  populatus  est  Stephanus  Despota  Sitnizam. 

6918 — 1410.  Vuk  et  Lazarus  cum  Turcis  populantur  terram  Servicam 
fratris  sui  Stephani  Despotae.  Uli  ergo  adduxerunt  Turcas  adversus 
Scrviam,  et  spolia  inouroerosa  abstullerunt;  verum  etipsi  periere,  ac- 
cepta  enim  mercede  suorum  factorum,  interfeeti  sunt  in  resurrectione 
Christi.  Sed  et  sororium  Iratris  Georgii  io  Pio  vidna  y  Mussia  ille  oc- 
cidit,  6.  Julij.  Narratur,  quod  cum  non  haberent  Cratres  illi  religio- 


•)  Hane  voćem  correzit  Descriplor  ooiier,  et  pro  e«  »ubstitoit  Daciam. 
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gura  virom  qui  eos  expiaret,  idciroo  eos  invicem  dirisos  ptecalos 
Deum  es«e,  et  ita  capite  plexos,  post  unum  annum  transactum.  (adeo- 
que  6919—1411.) 

6919 —  1411.  jugulavit  Mussia  fratrom  saura  Mthmet  CseUbiam  5.  Junij, 
posteaque  imperavit  Mussia  tres  annos. 

6920 —  1412.  Secundo  anno  gubemii,  nerape  6920 — 1412,  rnpvit  adver- 
sus  Serviae  terram,  contra  Ivanov  grad,  sed  nil  effecit.  Post  hoc  rur- 
Sus  uno  anno  adeoque: 

6921 —  1413.  ivit  contra  Bulgariam,  et  evertit  Bulgariam. 

6921 —  1413.  Czar  Mussia  vastavit  Stephanum  Despotam  ad  Vrbnieam  et 
destroxit  Krussevaz ,  Petruss,  Stelak  et  Coprian,  et  alias  arces,  et  in- 
nuraerosum  Christianorum  populum  gladio  peremit.  Quo  anno  venit 
Georgius  ex  Thessalonica. 

6922- ^-1414.  Perit  czar  Mussia  a  fratre  suo  Krischia  et  Stephano  Despota 
ad  Iskram  fluvium. 

6927 — 1419.  obiit  Myrche  voyvoda,  et  hoc  anno  aedificata  fuit  Ressava. 
Hoc  ipso  anno  obiit  Imperator  Bulgarorura  (?)  Constantin,  Januarii21. 

6929—1421.  populalur  Sultan  Krischia  Valachos.  Post  annum  unum  (adeo- 
que  6930—1422)  moritur  Baosa  Zentae  dominus.  Hoc  ipso  anno 
obiit  et  Krischia  Sultan. 

6931 — 1423.  Profectus  est  Siephanus  Despota  infra  Scodram. 

6933 —  1425.  Obiit  Mara  Vukoviza. 

6934 —  1526.  Venit  Murat  sub  Krussevacz,  et  populalur  Servianos. 

6935— 1427.  Moritur  Siephanus  Despota  Julii  XIX,  relinquens  multura  luc- 
tura  Serviis.  Ouando  Amarat  populatus  est  Serviae  terram  quinto 
anno  regni  sui,  tune  Despota  Serviae  Siephanus  dolores  pedum  pas- 
sus  est,  multo  acerbiores  quam  antea,  ideoque  vocavit  nepotem  suura 
ex  sorore  Georgium,  eumque  Despotam  constituit. 

6936 —  1428.  Jercmias  abiit  Golubzum  et  tradidit  se  Turcis  et  populati 
sunt  Branichevo ,  quo  anno  suscepit  gubernium  Georgius  Serviae  De¬ 
spota.  Anno  sexto  Araurati  obiit  Siephanus  Despota,  qui  gubernavit 
post  mortem  patris  sui  knezii  Lazari  33  annis.  Et  eo  die  quo  obiit, 
luit  Belgradi  tempestas  horrida  et  inaudita;  tenebrae,  quales  nun- 
quam  antea,  ineubuerunt  adeo,  ut  per  omnem  Serviam  nox  esse 
viderelur;  quae  tenebrae  ut  transiere,  lux  adeo  invida  apparuit,  ut 
omnes  admirali  sunt.  Igitur  post  Stephanum,  factus  est  Despota  Ge¬ 
orgius,  sororis  Stepbani  filius. 

Georgius  genuit  tres  filios  et  filias  duas.  1.  Gregorium,  2.  Stepha¬ 
num,  3.  Lazarum.  Prima  filia:  Mara ,  data  est  uxor  czaro  Murato, 
2.  Kalcima,  data  pro  Orkilia.  (Est  Udalricus  Ctliae). 

6938 — 1430.  Coopit  Morat  Thossalonicam. 
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6940— 1433.  Venit  Murat  sub  Brassevo Audiens  czar  Murat  mortem 
Stephani,  venit  adversus  Scrviam  cum  exercitu  magno,  et  coepit  ur- 
bem  Crussetacz  arcesque  circumpositas,  quae  se  ei  subdiderunt. 
Abiit  etiam  contra  Novobrdo  ad  Srebernigrad \  verum  nil  perfccit,  et 
urgente  jam  hyeme  rediit.  Despota  itaque  misit  ad  eum,  Feciaies 
orans  pacem  pro  reliquis  quae  šibi  remanserant.  lile  ergo  ali- 
qua  loca ,  post  ractam  pacem,  reddidit  Despotae.  Nec  tamen 
suffieiebant  haec  mala  Serviae,  venit  insuper  et  Rex  Ungariae  adver¬ 
sus  Belgradum ,  urbcin  Regiam  illuslrem,  quem  locum  post  pacem 
faetftm,  ipse  Despota  tradidit  regi  Ungariae  ob  metum  Turcarum.'Tunc 
et  qaaedam  signa  apparuerunt. 

Primum  signum  urbi  malum  annuntians.  Vesperi,  sera  nocte,  nec- 
dum  nobis  dormientibus,  repente  ex  parte  altera  Savi,  quasi  strepi- 
tus  tubu®  auditus  est,  isque  semper  augebatur,  propiusque  accedere 
videbatur,  donec  et  prope  urbem  et  in  urbe  ipsa  auditus  est.  Dura- 
vitque  id  boriš  tribus,  comunisque  opinio  erat:  quasi  excreitus  iret 
contra  urbem. 

Secandum  signum :  Imagines  volabant  ex  templo  sursum,  in  quibus 
Christus  pictus  erat,  B.  V.  et  Joannes.  Hoc  signum  nonnulli  in  bo- 
num  vertebant,  sed  malum  fuit. 

Tertium  Signum:  Incubuit  urbi  quasi  ex  coelo  delabens  flamma, 
quae  tune  rursus  dissipabatur  in  aere.  Ante  haec  turbo  Ecclesiae 
tectum  đejecit  et  mullas  domos  humiliavit,  ipsamque  adeo  domum 
sororis  Stephani  spoliavit  tecto.  Post  haec  etiam  quidam  ex  partibus 
Mysiae  veniens,  se  ipsum  tamquam  fatum  fingens,  (revera  autem  o- 
pera  ejus  pietatem  testabantur)  hic  ergo  per  urbem  omnem  discur- 
rebat  noctu  dieque  flens  amarissime  et  inelamans:  eO  male!  malel^ 
et:  ve!  ve!®  Visus  is  est  etiam  a  Georgio  Despota,  qui  et  ipsi,  pro 
more  suo  solenni,  largam  elemosinam  donavit.  Atque  haec  signa 
pertinebant  non  solum  ad  Belgradcnsem  urbem,  verum  et  amissio- 
nem  universae  Serviae  praedicebant.  Nec  enim  diu  post,  Servia, 
Deo  permittente,  amissa  est. 

6941 —  1433.  Dedit  Despota  Gecrgius  filiam  suam  Cantacuseno  *).  Et  tune 
sol  defecit  Junij  17. 

6942 —  1434.  terrae  raotus  6.  Decembris.  Post  unum  annum  moritur  (in) 
Pednik  (sic)  voivoda  Raosav . 

694? — 1435.  Mors  vojvodae  Raosav. 


*)  H.  B.  Ha  teriptam  erat,  sed  correxit noster  G.D.  Cateiioiam  substUuens  in:  sa  Orlika 
(Olrika).  P. 

2* 
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6944 —  1436.  Moritur  Rex  Sigmund. *)  Et  eo  anno  dedil  Despota  soro- 
rem  suam  Maram  czaro  Murato  conjugem.  Quo  anno  obiit  CaUjan 
Russcta ,  post  pascbam  die  mercurij,  et  corpus  ejus  allatum  est  ad 
SS.  Trinitatem,  ubi  hodieque  qaiescit  illaesum. 

6945 —  1437.  Fuit  malus  dies  Lunae.  Hoc  anno  populatus  est  Murat  Ser- 
vios,  et  coepit  Borch ,  et  destruxit  Ostroviczam ,  et  eo  anno  combu- 
ritur  Scopia ,  et  multae  animae  in  ea. 

6946 —  1438.  processit  Murat  adversus  Thessaliam,  et  Thessalcnicam  muU 
tis  diebus  obsedit.  Thessalonicenses  ergo,  accepta  fide  incolumita- 
tis,  se  pacifice  dediderunt.  Nec  cessavit  Murat  male  agere,  sed  pro¬ 
cessit  rursus  adversus  Serviam  cum  multo  exercitu  anno  XVII.  im- 
perii  sui,  et  coepit  urbem  Smedtrevo ,  et  Ungariand  populatus  est  Et 
eo  anno  obiit  Albertus  Rex  ** ***)). 

6947 —  1439.  Augusti  27.  Gecrgius  Despota,  filius  Vuki,  relinquens  domi- 
natum  Serviae,  fugit  ad  Ungaros.  Propter  hane  causam  abiit  in  Zen - 
tam,  indeque  in  Bar,  et  exinde  in  Dubrovnik .  Filii  Georgii  Despo¬ 
ta©  fuerunt  apud  Muratum  tn  Czarigrad*#*).  Hos  miserat  ad  viduam 
Imperatricem  et  affinem  Muratum,  is  enim  eos  expetierat  multis  iu- 
ramentis,  promittens  se  illoesos  remissurum  incolumesque  ad  patrem. 
At  mentitus  fidem  fefellit,  et  in  resurrectione  domini  eos  ligavit,  et 
misit  Dimolichumj  et  inde  Cappadociam .  Tune  quidam  ex  familiari- 
bus  rarum  consilium  dedit,  ut  eos  coecari  curet  claudatque ;  id  quod 
ipse  etiam  iussit,  ot  mali  consiliarij  missum  ad  opus  exequendum 
sine  more  misere,  ne  fors  mandati  sui  czarum  poeniteret.  Qui  revera 
etiam  poenitens,  misit  alium  rursus  qui  alios  excoecaret,  his  vero 
parceret.  Verum  qui  primo  missi  fuerant  jam  opus  perfecerunt,  nil 
itaque  mitiora  mandata  profuere,  quia  sero.  Itaque  amisere  ii  occu« 
los  8.  May. 

6948 —  1440.  Constitutus  est  in  Ungaria  rex  Vladislav  Ledianin ,  et  eo 
anno  venit  Murat  infra  Belgrad. 

6949 —  1441.  Hadompassa  occupat  Novobrdo .  Eodem  Anno  Jancul  ceci- 
dit  Mesti  Passam  ad  Jalovnizam  in  Valachia.  Audiens  vero  Giurg 
Despot  de  Rege  Vladisslao,  de  Ragusa  venit  in  Ungariam.  Rex  Vla¬ 
dislav  inamoratus  est  in  Giurg  Despotam,  et  studuit  ei  ferre  auxilium 
malisque  eius  mederi. 


**)  Obiit  Sigismundus  9.  Decembri«  1437.  P. 

**)  Obiit  Albertus  27.  Sept.  1439.  P. 

***)  Ita  Adrianopolim  videlur  voćare,  cum  residentia  fuerit  csari.  Sic  enim  idem  et 
VieDnam  vocat,  cum  Mathiam  regem  suo  looo  ait  abiisse  id  Caarigrad.  P. 
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6950 — 1442.  Hodi  Pisca  (venit?)  sub  Belgrad ,  et  Z ernevam  aedificat. 

6951  — 1443.  Jankul  mactat  Mesti  pascam  in  Valachia  ad  Jalovniczam 
paucis  effugientibus,  ex  qao  tempore  Ungari  ....  resumpsere. 

6952 —  1444.  Exiit  rex  Vladislaus  cum  Despota  Georgto  et  Jankulo  se- 
cundum  Danubium  in  Valacbiam,  et  inde  in  Bulgdriam  ad  Slatizam 
et  Pascam  sub  Nissan  ceciderunt.  Turcae  everterunt  Novobrde .  Bo¬ 
dem  anno  popola  tur  Daut,  et  ad  Silnizajn  caedit  exercitum  Servicum. 
Et  eodem  anno  occupat  Despot  Smederovc ,  et  restlluii  Murat  Despotae 
Novobrde  et  omnem  Serviae  terram;  et  Pasca  Kisslin  populatur  et 
Nieolaum  Skobalich  capit. 

6953 —  1445.  Perit  rex  Viadislav  ad  Vamam.*) 

6955— 1447.  Ducit  coniugem  Despota  Lazar,  filius  Despotae.  Et  bis 
accidit  terrae  motus. 

6956 —  1448.  Hoc  anno  Jonas  praelio  vicit  regent  Bcssnensem  Thomam . 

6957 —  1449.  Murat  secundo  caedit  Jankulum  ad  Cossovo  18.  Octobria. 
Obiit  quoque  2.  Octobris  Episcopus  Krupnichki ,  Jacobus  noroine. 
Moritur  quoqoe  Exarcba  et  metropolita  Grachanski  Kir  Dostiheus , 
et  S.  Lucas  Apostolus  translatus  est  Grachanizam. 

6959 —  1451.  Obiit  Murat  czar  4.  Februaru.  Factus  est  czar  Mehtnet . 
Regnavit  autem  Murat  annis  20. 

6960 —  1452.  Mehmet  aedificat  novam  arcera  supra  Czarigrad . 

6961 —  1453.  Mehmet  capit  Czarigrad  29.  May  die  martis,  et  sequenti 
anno  (nempe  6962 — 1454)  depopulatur  Servios,  et  oxcindit  (sic) 
Ostrovizam  cum  circumpositis  arcibus.  Primo  quoque  terris  grave 
malum  attulit. 

6963 —  1455.  Capit  Mehmet  Novobrde ,  et  arces  Sitnicenses .  Eodem  coepit 

Jancul  Ferisbegum  in  Krussevczo .  Eodem  anno  Dmtiar  Radoevich 
mactat  Petrum  Kovachevich  sub  Szrebemiza •  Mehmet  capit  arcem 
Prizren  et  BiAor,  et  alias  arces  et  multitudinem  Christianorum  oc- 
cidit  et  abducit.  N 

6964 —  1456.  Michael  Szilagievich  capit  Despotam  Georgium  m  Kupenik , 
et  ligat  eum  Btlgradu  Eodem  anno  apparet  Cometa  et  pestis  per 
omnem  regionem.  Jankul  caedit  Mehmetum  sub  Btigrado  22.  Juny. 
Eodem,  moritur  Jankul  Btlgradi  et  fames  erat  ubique. 

6965 —  1457.  moritur  Giurach  despot,  affinis  (zeth)  Despotae  Georgii t  in 
arce  Smederovc ,  24.  Decembris.  Eodem,  Ladislaus  occidit  Orxilium 
(Orlikium  rel  OIrikium)  comitem  Germanicum,  Belgradi .  Et  eodem, 
Vladislaus  Rex  occidit  Ladislaum  Budae.  Eodem,  obiit  Jelina  Dcspo- 


Quia  periit  incoante  6953,  idcirco  exeunte  1444  ,  consequenter  et  hic,  et  in 
Sigiinaodo  et  Alberto  recte  snnt  nostri  ftr.  P, 
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tiza  in  Rudnik  3.  May.  Eodem,  fugit  Grgur  et  Czar  teza  Mara ,  io- 
ror  Lazari,  aci  Imperatorom  Mehmetum  in  aulam.  Eodem  anno  Lazar 
Despota  eapit  arcem  Kovin .  Eodem,  moritur  llex  Vladislaus,  et  exer- 
citus  Servicus  perit  ad  l'amisch.  Supradictns  Georgius  Despot,  post 
roultos  annos  exactos  in  pače,  obilt  in  urbe  Smedtrevo ,  ei  genu  i  t 
tres  iilios  et  duas  filias,  ut  supra  diclum  est.  Gregorium ,  Stephanum, 
Lazarum ,  Haram  et  Catelinam .  Et  Lazar  fuit  Despota  vivo  patre 
annis  10,  post  mortem  vero  patris,  anno  uno. 

6966 —  1458.  Moritur  Despota  Lazar  Januarii  21.  dio  Veneris.  Et  Ste- 
phatius  coeeus  Despota«  post  patris  mortem,  abiit  in  Dalmatiam ,  ibi- 
que  accepit  in  uxorem  filiam  Savcrsiiam  (?)  ex  Aranitarum  fanritia, 
dominam  Angelinam ,  et  cx  ca  genuit  filios  duos:  Georgium  et  Jo - 
annem . 

6967 —  1459.  fuit  Hyropascha,  scu  annuntiatio  in  paseham.  Et  Mehraet 
capit  Smederovo  secunda  viče,  sccundo  anno  post  mortem  Lazari 
Despotae,  filil  Georgii.  Et  Mathias  rcx  liga!  Szilagium  Michaelem 
Bdgradi . 

6970 — 1462.  procedit  czar  Mehmed  adversus  Valachiam,  et  fugat  Dra - 
kulichium  Vladam  ex  Provincia,  Et  eodem  anno  moritur  Grgur ,  fi- 
lius  Georgii  Despotae,  in  monaehatu  dictus  German  monaehus. 

6971  — 1463.  Milltat  Mahmet  in  Bossna ,  et  capit  Regem  Stephanum  9  et 
occidit  eum.  Et  capit  Bcbcvac  et  Jaizam  et  reliquas  arces  Bcsnae. 
Et  Ungari  coeperunt  eodem  anno  Jaizam9  et  populati  suat  Macsvam . 

6972— 1464.  obiit  Thomas  Cantacusinus,  Dospotae  Georgii  Schura  (aflfi- 
nis.  Maritus  sororis). 

6973— 1465.  rursus  Mahmet  abit  contra  Bosnam,  et  fugatus  est  Jaizae , 
et  Ungari  oppugnant  Zvomik,  nil  tamen  effecere. 

6974— 1466.  Mahmet  movet  (exercitum)  contra  Albancsy  contra  Sctnder- 
begum ,  et  Scenderbegum  axpulit,  et  aedificavit  urbem  Novam.  Mori¬ 
tur  Herzeg  Slephan  et  urbem  Kcniug  aedificavit. 

6975— 1467  rursus  (abit)  czar  contra  Bcsnam  et  AUmues,  et  populatur 
Tomarnizam . 

6976  -  1468.  Czar  contra  Caramanum . 

6977 —  1469.  Hoc  anno  lulyani  attuierunt  corpus  S.  Joannis  Temcva 
ad  monasterium  Rilski. 

6978— 1470.  Cometa  visus  est. 

6980 — 1472.  Obiit/terftt/ Voivoda  Vgro-Vlachorum,  et  Me  kmet  pasca  a  czaro 
mittitur  cum  exercitu  contra  Stephanum  Vojvodam  Moldaviae,  nil  ta¬ 
men  obtinuit,  imo  fugatus  est  cum  detrimento  et  dedecorc. 

6932—1474.  pergit  Pasca  contra  Scodram ,  nec  tamen  eam  capit;  et  eodem 
anno  eum  Stephanus  Moldavus  concussit  et  occidit.  Eodem,  obiit 
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Radni  Vgrovlachoram  Voyvoda,  fuitque  atrox  hyeras.  Et  perit  Cepes 
Vlada  per  Btssarabam .  Et  czar  Mthmel  destruit  urbes  od  Mcravam 
qaas  arces  aedificavit  Vlk  Grgurevich  cum  Ungaris.  Et  tune  ab- 
stulerunt  magnas  eampanas  Ressavienses ,  prodente  quodara  Monacho. 

6983—1475.  Pergit  Hadun-Pasca  coutra  Cara-Bogdan,  et  coeperant  Tur- 
cae  Cuphu ? 

6964— 1476  pergit  czar  contra  Carabogdanuai  Voyvodam  et  eum  per- 
fligit,  et  rediens  vasfavit  Ungaros  ad  Danubium.  Tune  Grgurevich 
comburit  et  populatur  Sarajevo  et  Szrebernizam  et  tngavit  versus 
Bdgradum .  Et  Regina,  Despotae  Lazari  filia,  accusavit  dominam  Can~ 
tacozenam  czaro,  et  czarus  eam  tonsit,  et  eodem  anno  Joanuera  Can- 
tacuzenuro  dicturo  oecidil  ezarus  eum  duobus  fratribus  et  octo  filiis 
Coastantinopoli ;  et  eodem  fuit  turbo  maxiaiu8  et  hyecn6  acerba. 

6965— 1477  moritur  Suphanus  Despota  filius  Gaorgii  Deapotae. 

6986— 1478.  Czar  movet  contra  Scodram ,  nec  quidquam  perfeeit. 

6987 —  1479.  Traditur  czaro  arx  Scodra ,  Drivaslum  eapit  et  Keinic. 

6989— 1481.  Moritur  Mehmet  czar,  regnans  30  annis.  Sacceaait  ei  Ba- 
jazeij  et  Csema  fratrem  expulit.  Et  Vlk  Despot  pepalatur  Branichevo. 

6990— 1482.  Mittit  ezarus  Ahmet  paseam  contra  Ceemam  et  peilit  eum 
ex  Anatolia.  Ahmetpasca  strangulatur  Adrianopoli  6  Decembris. 


Hactenus  Ha ,  guemadmodum  supradictum  est. 


Stephanus  Despota  coecus,  filius  Gecrgii  Despotae,  reliquit  post  mor- 
tem  suam  duos  filios:  Gecrgiam  et  Joanncm,  Gecrgias  in  Sirmio  fuit 
post  mortem  patris  sui,  et  aliquanto  tempore  dominatus  est,  et  feetus 
mooachus,  domimatum  fratri  reliquit.  Porro  factus  est  monachus  jji 
urbe  Kupinik ,  dictusque  est  Maxim  in  templo  S.  Lucae,  ubi  et  Petar 
ejus  quiescit.  Eodem  tempore  venerat  quidem  Igumen  ex  loco  Ku- 
rsaniski  ex  monasterio  Annuntiatae,  aedificato  a  Stephauo  Despota, 
fillo  knezi  Lazari,  ad  fluvium  Mlava  qui  dicitnr  Sdrelo .  Venerat  in- 
quam  causa  elemosynae,  ob  boe  itaque  Georgius  se  nocte  dam  cu- 
ravit  attondere,  vivente  adhuc  matre  et  fratre  Joannc,  mittens<jue  li- 
bens  ad  Metropolitam  Scphiac  Calevitum ,  obtinuit,  ut  venerit  in 
kupinik,  ordinavitque  Georgium  in  Presbyterum,  et  plures  alios  in 
Sacerdotes  Diaconos  per  Sirmium . 

Igitur  frater  Jcannes,  dominus  Sirmii ,  existens  et  aecipiens  in  con- 
jugem  filia ro  Stephani  Jaxxch  Helenam,  viveos  admodum  pie,  parvum 
pest  tempus  obiit.  Pater  vero  horura  post  nmltas  caiamitates  ritam 
finirerat,  pcetqne  fcodiein  teiaplo  Kupiniku  in  Eoclesia  8.  Apli.  Lucae, 
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odorem  spirans  et  fidelibus  aimlia  praebens,  non  solum  filiis  et  mairi 
filiorum  viventibus,  verum  et  extraneis  undique  affluentibus  ad  vene- 
rationem  sacrarum  ejus  reliquiarum. 

Frater  ejus  Gregorius  coecus  knez,  in  monachatu  dictus  German , 
sancte  et  ipse  obiit,  cujus  corpus  translatum  est  ad  suum  monaste- 
rium  Hilendar .  Soror  vero  eorum,  post  mortem  sui  mariti,  cum  li- 
bera  esset,  decrevit  vitara  agere  prope  Ephaita  (eOdHT)  in*  qua- 
dam  urbe,  dicta  Jeseva ,  prope  montem  Sanctum.  Regio  ea  perele- 
gans  est,  habetque  urbes  ac  arces  multas,  quin  et  alodia  S.  Montis 
et  Eremitoria  roulta.  Intra  quae  perfluit  fluvius*magnus  Serum,  lllic 
elegit  morari  Mariza  czara  (carica)  cum  fratre  suo  Grgur  et  reli- 
quis  suis.  Multisque  fuit  in  auxilium,  praecipue  vero  montis  Atho 
incolis  et  vicinis  monachis,  quibus  so  tamquam  matrem  et  Patronam 
semper  exhibuit.  Quare  vicissim  quoque  ab  iis  ut  mater  dt  Domina 
cuita  amataque  fuit.  Nec  bi  solum,  sed  et  urbs  Constantinopolis  ut 
infidelis,  eam  tamquam  matrem  vencrata  est.  haec  czara  Mariza  et 
sororem  suam  Catelenam *)  ad  se  evocavit  ex  Apulia  post  mortem 
mariti  sui  Orkiiia  kneza  Zilskoga  lUlrici  Comitis  Cileae).  Et  piissi- 
mam  vitam  agere;  obiereque  in  bona  aetate,  sepultae  a  suis 
famulis:  Mara  quidem  in  Koszeniza  monasterio  sepulta  est,  Kathe- 
lina  vero  vitam  fioiit  in  Koncha  supra  Strumnizam . 

Iterum  redeo. 

6991 —  1483.  Bajazet  movet  adversus  Carabogdanas  arces  Biolograd  et 
Kiliam  supra  Danubium  sitas,  et  capit  eas,  uti  et  Stephani  Moldavi 
arcem  Vinamor. 

6992 —  1484.  moritur  Fuk  Despota  in  Vngaricis  terris. 

6994 —  1486.  Anatoliam  Missiriani  vastant  et  coeperunt  Pascam  Hcrzege- 
vichium. 

6995 —  1487.  occiderunt  Turcae  Demtirinm  Jaksich  ad  partes  Smedtren- 
ses;  hocque  anno  obiit  Mara  czariza  filia  Georgii  Despoti  in  Jesevo 
die  Septembris  XVII.  Et  eodem  anno  fuit  translatio  reliquiarum  S. 
Martyris  Despotae  Stephani  filii  Georgii  Despotae  in  arcem  Kupinik 
(in  Sirmio)  Februari  XV. 

6998—1490.  Moritur  kral  Matias  Jankulcvich  in  Czarigrad.  **) 


9)  Ljetopis  karlovački  imenuje  je  kalaUutinoin.  P. 

**)  Intelligitur  Mathias  Corvinus,  et  per  Czarigrad  Viennam  intelligit  auctor,  quod 
non  advertens  et  observans  G.  Despota  noster  posuit  in  margine:  „Ne  takou 
credebat  enim  scriptorem  per  Csarigrad  Constantinopolim  designari.  P. 


Digitized  by  LjOOQle 


7000— 1492.  devastarunt  Turcae  campanas  et  campanilia  montis  Atho, 
vnense  Novembris. 

7001 —  1493.  Mehmet  Pasca  pergit  versus  Danubium,  aedificatquc  duas 
Arces  Kulich  et  Hran«  Hoc  anno  per  omnem  Turciam  pestis  saevit. 

7003 —  1495.  Obiit  Valachorum  Vojvoda  Calugier(f)  et  Hadul  filius  successil 

7004— 1496.  Jagup  Pasca  Croalas  populatur  et  Derenchenum  Banum  vi- 
▼am  capit  in  Ccrbavia. 

7006—1498.  populantur  Turcae  Russos,  uti  et  sequenli  anno  7007—1499. 

7011 — 1503.  moritur  Joannes  Despota,  filius  Despotae  Stephani,  Decem- 
bris  X. 

7016 — 1508.  moritur  Hadul  Vojvoda  Valachus,  quo  eodem  anno  occidit 
Dmitar  Jaksich  Minu  vojvodu  u  Sibinu  (sic). 

7018—1510.  Turbo  ConstantinopoH  ad  concussionem  usque  Domorum.  Fu¬ 
gi!  igitur  Czarus  Adrianopolim  et  melius  urbem  ruinatam  extruxit. 

7021 —  1513.  Mechmei  czar  occidit  Begum  Vladam  Vojvodam  Valachorum 
Januarii  25. 

7022 —  1514.  Exiit  Se  ćula  Georgius  cum  infidelibus  Christi  hostibus,  et 
multum  Christiani  populi  perdideront. 

7023 —  1515.  Balibeg  Jcannem  Transilvanum  profligat  ad  Havalam.  # 

7024 —  1516.  moritur  Selim  czar,  et  succedit  Suliman . 

7029 — 1521.  proficiscitur  Suliman  contra  Ungaros  et  capit  Saslcn  et  Bel - 
grad  at  depopulatur  Sirmium  et  reliquias  S.  Pelkae  transtulit  in  Cza- 
rigrad. 


Ex  suptemento  scriptorU : 


7029 — 1521.  Suliman  czar  venit  contra  Sirmium^  et  conjux  Joannis  Des¬ 
potae,  tenens  tune  Sirmium,  fugit  cum  tola  domu  sua,  et  cum  omnibus 
suis  magnatibus,  cum  mulieribus,  prolibus  et  vasis  Ecclesiarum  et  St. 
reliquiis  ad  fratrem  suum  Jaxich  se  recepit.*  Czarus,  homines  qui 
remansere,  coepit  et  partim  occidit,  partim  in  captivitatem  abduxit, 
separantibus  conjugibus  ab  invicem  et  prolibus  et  parentibus.  Urbes 
excidit  et  pagos  incendit.  Coepit  Belgradum  29.  Augusti  deditione,  cum 
auxilia  nulla  acciperent  nec  habere  possent  urbani.  Porro  hic  po- 
sitas  reliquias  S.  Pelkae  Constantinopoliin  abstulit,  uti  et  reliquias 
Czariczae  S.  Thecphaniae ,  quae  hic  jacuit,  dcnique  et  imaginem  Vir- 
ginis  pictain  a  S.  Luča  pretiosissimequo  ornatam,  haec  inquam  omnia 
jussit  transferri  Conslontinopolim,  una  cum  omniapparatu  Eccledae.tf 


7030—1522.  Vaatavit  Deli  Radich  Bcsich  Ferat  pascam  ad  Danubium,  e- 
ju»que  exer  čitam  una  cum  i  pso  pasca  delevit. 
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7034 —  1526.  Suliman  centra  Ladislaum  (Lauša  -  Ludovicum)  qui  in  campo 

JiLfiach  periit. 

7035 —  1527.  Suliman  rursus  contra  Vngaros  et  capit  Varadiri  et  Ilok 
et  tradit  Budam  Jcanni  Transylvano. 

7038—1530  processit  Suliman  contra  Viennam  et  nil  effecit. 

7046 — 1538.  Suliman  contra  Petrum  Voj vodam  Moldaviae  qui  fugit  ex 
terra  sua.  Moritur  Jancs . 

7051 — 1543.  Redit  Petrns  Vojvoda  Constantinopolim,  et  Caar  ei  reatituit 
Moldaviam. 

7063 — 1555.  Coeperunt  Turcae  Temcsvar ,  L$/HwetBacskae  fines  ad  Tissam- 

7070—1562.  Pergit  Altaandtr  Vojvoda  Moldaviae  Constantinopolim  et 
accepto  auxilio  a  czaro  in  suas  terras  redit. 

7103 — 1595.  fnitio  hujus  anni  rebellavit  Valachorum  vojvoda,  et  duxit 
exercitum  suum  contra  Bdinyum  (Vidinum),  et  tune  Turcae  conflato 
mendacio  quodam  perdiderunt  arcem  Bdinyensem  et  religiosos  multos 
christianos  nil  reos.  Eo  anno  obiit  Murat  ehan ,  et  successit  filius  Sultan 
Mehmet.  Eodem  anno  Turcae  cum  multis  auxiliariis  Pcrsis  innume- 
risque  aliis  gentibus  moverunt  adversus  Vngariam,  et  venientes  in 
Vngariam,  occuparunt  duas  arces  per  deditionem,  cumque  hyems  ve- 
niret,  locum  non  habuerunt  quo  excrcitum  collocarent,  igilur  cum 
Serdaro  redierunt  copiae.  Sinan  pasca  vero  cum  exercitu  mansit  ad 
Danubium  hyematurus,  et  tune  invidens  Daemon  prodigiis  quae  S. 
Saba  patrabat,  instigavit  quemdam  Begum  ut  sic  loquetur:  „credunt 
Turcae  S.  Savae,  et  cruce  se  signant  et  babtizantur."  —  Et  Sardar 
combussit  Corpus  S.  Savae  Belgradi  prodigiis  claruro,  mense  Aprilis 
27.  fešto  S.  Symeonis  martvris  Cbristi  cognati.  Eodem,  Julij  10.  die 
fešto  S.  Timothci  Ep.  M.  depopulati  sunt  Turcae  urbem  nobilem 
Becskerek ,  multosque  circumpositos  pagos  opulentos,  concidentes  vi- 
ros  et  muiieres  abduclas  conbussere,  abduetis  eorum  opibus,  quas 
vehementer  admirabantur.  Becskerekiani  hi  ante  hoc  excidium  plus 
quam  30  millia  Turcarum  interfecere,  et  eorum  conjuges  pessime 
habuere,  quae  tune  rursus  liberatae  fuerant,  abductaeque  in  Scbes 
ct  Lugcs . 

Porro,  redeuntes  Persae  Tatari  et  Circašsi  aliique  innumeri  cum  prae- 
liis  raagnis  ex  Ungaria,  expectavit  utcrque  Princeps,  nempe  Valachiae 
Michael,  et  Moldaviae  seu  Bogdaniae  Aarcn ,  cum  suis  exercijibus; 
inr  quorum  manus  cum  redueos  incidissent  ad  internecionem  doleti  sunt, 
captusque  ipse  Taiarchan  ab  iis,  et  missus  ab  his  partibus  ad  re- 
gem  in  Transylvaniani.  Hocque  facto  agnovit  Turcaruin  czar,  quod 
Transilvania,  Valachia  et  Moldavia  a  Ode  recesserint  Turcaruin  do¬ 
mino.  Itaque  sequenti  anno,  nempe: 
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7104—1596.  Turcarum  czar  exercitum  innumerum  mevct  adversus  Va- 
lackiam ,  Moldaviam  et  Transylvaniami  factumque  est  hoc  tcmpore 
Soltam  Muratb,  qui  eliam  hac  hyeme  mortuus  est.  (Nempe  ut  babet 
nostrum  compendium  1595.  18.  Februari!).  P. 

7104—1596.  Exivere  Leventae  (ita  Junaczi  ab  eo  vocantur)  ex  Transyl- 
finia,  tempore  Mahometis  czari,  et  populati  sunt  bis  Mcdnipek ,  Gc- 
hbacz  et  Mudavo ,  et  insuper  septem  arces  Danubiales.  Dein  et 
Midiael  vojvoda  rebellis  colJegit  exercitum,  Turcasque,  /  quoscunque 
reperit  in  terris  suis,  occidit,  et  progressus  est  contra  Ruschik ,  po- 
pulatusque  combussit  eam,  educens  ex  ea  700  virgines,  pariter  viros, 
nutieres  puereosque,  et  700  currus  mercium  .  .  .  .  ab  Giurge - 
vich.  Dein  Orehovo  et  Nicopclim  depopulatus  est  ct  combussit.  Et 
post  festam  S.  Georgii  exiit  Pherhat  pasci  adversus  Valachiam.  Tune 
exivere  contra  Bdinyam  3000  militum  ex  Valacbia  adversus  Hassan 
pascam,  contra  quos  is  exiens  cum  magna  potentia,  concussit  eos,  et 
Pherhat  pasca  rediit  in  Ruschik ,  et  dejeetus  est  cum  ignominia  ex 
boe  munere,  datum  est  commando  Sinan  pascae,  Pherhalo  autem 
abdueto  Constantinnopoliin  caput  truncatum  est.  Et  Sinan  pasca  ve- 
ant  in  Ruschnik  et  Iransiit  Danubium,  et  cecidit  prope  quandam  syl- 
vam,  et  Valachorum  exercitus  abscondens  se  in  Sylva  quadam,  repente 
aiiens,  occidit  Mustajf'am  pas  sam  Bosnensem,  et  Hassan  passam  temes- 
varensem  passam,  et  Sinan  passam  in  sylva  ex  equo  dejecerunt,  rt* 
deates  ei  excusserunt,  et  duos  filios  consecuerunt  et  unum  abduxe- 
mot,  et  tres  begos  multasque  copias  conciderunt.  Vesperi  a  caede 
cessatum  est  et  sera  nocte  aufugerant  Valacbi,  et  praedam  suam 
•eceperunt  ex  Buchurest  et  abierunt  in  Tergovisi .  Turcae  vero  ve- 
aientes  in  Bukurešt ,  invenerunt  urbem,  et  aedificarunt  ibi  srcem  circa 
•onasterium  SS.  Trinitatis  et  templum  converterunt  in  vnesitam.  Post 
baec  progressi  sunt  Tergcvistum .  Valacbi  vero  inde  in  montes  se 
receperunt,  et  ibi  quoque  Turcae  aedificarunt  arcem,  et  populati  sunt 
Valacbiam,  et  sine  numero  captivos  abduxerunl.  Tuncque  constittfe- 
onut  Begum  in  Tergcvisic  Mustafam  vojvodom,  ex  Vuchitemye ,  et 
cna  eo  adbuc  3  alios  Begos,  et  sex  Alibegos  et  6  raillia  militum, 
M  tormenta,  810  contar  pulveris  pirei  pro  bombardis,  et  30  millia 
sareonnn  in  stipendia ;  rediitque  pasca  in  Bukurešt .  Et  redeuntes 
Valacbi  occuparunt  rursus  Tirgcvist ,  et  qui  in  eo  erant  omnes  con- 
cidcrnnt  milites  supradictos.  Tune  ergo  Bassa  fugit,  et  Valacbi  eum 
prosequebantur  usque  ad  Danubium.  Bukurestum  tune  ipsi  et  Tur¬ 
cae  mcenderunt  et  transiverunt  Danubium.  Valacbi  vero  trajicientes 
teaibioro,  quidquid  repererunt,  homines,  equos,  camelos,  armis  omnia 
pmuties,  et  arcem  Gjurgevich  rursus  destruentes,  [omnes  illic  re9 
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pertos  occiderunt.  Et  ita  in  terra  hac  30  millia  Asiatum  et  20 
millia  Turcarum  et  Janicharum  gladio  Valachorum  perempta  sunt. 
Fuit  tune  annus  7104=1596.  Eodem  anno  Passa  per  aestatem  fuit 
in  Valachia. 

7t05 — 1597.  Rebcllat  in  Bosna  Grdan  vojvoda  in  Miksichc  et  Onogcsti , 
ad  quem  Begus  quando  veniret,  volebat  ut  a  rebellione  desisteret, 
ille  vero  cum  omnia  deteriora  ageret  (idque  accidit  10  Januari)'); 
convenientes  ad  Gacskopolye  pugnaverunt,  et  Gerdan  vojvoda  fu- 
gatus  est,  ejusque  homines  gladio  caesi  sunt,  quinon  effugerunt.  Et 
veniens  Acbmet  Passa  Hadum  contra  Grdan  pacem  cum  eo  confecit. 

7106  —  1598.  Mensc  Februario  transit  Achmit  Passa  Hadun  per  Pristinam 
et  pergit  Bdinyam ,  ct  in  quadragesima  venerunt  eum  magna  celeri- 
tate,  ct  ingressi  sunt  in  Jank  et  noctu  id  occuparunt,  omnesque 
qui  intus  erant,  ad  1  r  hominum  millia,  gladio  peremerunt. 

Eodem  anno  movit  Serdar  contra  Transylvaniam,  et  venerunt  ei 
auxilio  Tatari,  ct  quocumque  ibant  populabantur,  Tcpliczam  et  circa, 
Sophiam  pagos,  et  Branichevo.  Perexitque  Serdar  in  Transylvaniam 
cum  Tataris;  dumque  esset  Serdar  Passa  sub  Varadino ,  Avhmet 
Passa  erat  Nicopcli ,  et  veniens  Michael  vojvoda  Valachorum,  dulcissi- 
rais  verbis  ad  Passam  dicebat:  „fero  tributa  Caesari  et  tibi  donum.* 
Et  Ungari  interea  trarecerunt  in  curribus  Danubium,  et  vix  ingressi 
in  litus  irruere  in  Passam  adeo  ferociter,  ut  aegro  animo  se  Passa 
in  urbem  receperit,  et  abstulere  equum  ejus  ac  pecuniatn,  et  milites 
ejus  omnes  concidere,  et  simul  Passam  quoque  Caramanum  devas- 
tarnnt,  vique  occuparunt  et  spoliarunt  Nicopolimy  Orahovo  et  Bdiny 
incenderunt,  aegre  arce  remanente,  datique  sunt  eis  80  currus  opum 
ne  arcem  devastent;  et  circumsitos  pagos  incenderunt,  devastarunt, 
et  spoliarunt,  et  trans  Danubium  uxores,  proles  et  viros  abegerunt.  Eo¬ 
dem  anno  6.  Augusti,  qui  fuit  dies  domini,  fuit  Lunae  eclypsis.  Ser¬ 
dar  vero  venit  Belgradum  hyematura. 

7107 — 1599.  Fit  magnus  vezir  Ibrahim  passa  Diakovich ,  is  praemitlens 
Janicharorum  agam  Belgradum  Strehi  passam ,  qui  erat  Sardar,  venit 
et  Ibrachim  Belgradum,  et  advenere  legati  ex  Transylvania,  et  a  Mi- 
chaele  vojvoda,  et  pacem  fecerun1.  Postea  vero  perrexit  Bndam  et 
Strigontum .  Eodem  anno  venit  Michael  vojoda  cum  exercitu  et  cae- 
pit  Transylvaniam,  et  vere  sequenti  ivit  Michael  et  occupavit  Cara- 
bogdaniam,  dixitque  se  Regem  Michaelem. 

7109 — 1601.  Redco  ad  priora.  Ante  bune  annum  fnempe  7108 — 1600) 
praedictus  Mina  (Miha,  Michael)  vojvoda  bellum  fecit  in  Bogdania  cum 
vojvoda  bogdanico  et  polonico,  et  Mahmet  passa  ivit  in  Valachos. 
Transylvani  vero  conspiraverunt  ad  expellendum  Michaelem,  quare 
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cum  jam  deberet  in  duas  partes  pugnare  sperabat  se  aaxilia  ex 
TransyWania  accepturum,  verura  Transylvani  irruentes  in  eum,  expu- 
lerunt  eum.  Poslquam  pugnatum  esset ,  multique  ex  Ungaris  et 
Serviis  cecidissent,  Michael  Viennam  fagit  ad  regem  Viennensem  et 
petiit  auxilia  centra  Transylvaniam.  Transyivaniae  vero  Princeps  pa- 
cem  cum  Turcis  fecit.  In  Bogdania  fuit  Jeremias  vojvoda,  antea 
vero  erat  Aaronis  vojvodae  Dvornik  seu  Aulicus.  Frater  vero  ejus 
Spnecn  in  Valachia  dominus  factus  est.  Praedictus  porro  Michael , 
acceptis  a  rege  Viennensi  auxiliis,  venit  in  Transylvaniam,  et  cum  eo 
Cara  Hercog,  et  occuparunt  Varadinum  et  arces  a!iquot,  et  multa 
praelia  fecere.  Postea  tameji  a  Germanico  Sardar  occisus  est  Mi¬ 
chael  vojvoda,  lste  Michael  vojvoda  fuit  dominus  Transylvaniae, 
Valachiae  et  Bogdaniae,  paulo  post  amisit  omnia,  periitque.  Filius 
vero  ejus  obsidem  agit  Viennae  hodieque. 

*111—1603.  In  Valachia  fuerunt  vojvodae  nunc  Symeon  nunc  Busich 
cum  Sdurbano  et  cum  Radulo,  et  nunc  Badul,  Mihin  filius. 

7119—1611.  Venit  Baleti  Gabro  adversus  Valachiam  et  populatus  est 
Cbristianos ,  et  incendit.  Scherban  Badul  vero  fugit ;  veniente 
autem  Radni  tlihin,  rediit  Baloti  in  Transylvaniam  suara.  Schct - 
ban  vero  conducens  milites,  rediit  contra  Badul  Mihinum  et  expu- 
lileum,  Transylvaniam  vero  saevissime  depopulatus  est,  aegreque  Ba- 
Uri  auffugit  Cibinium .  Postea  Badul  Mihalevich  (Mihin)  venit  cum 
Torcis,  Scherban  vero  et  Petrasco  fugerunt  versus  Viennam,  et  Ra- 
dul  factus  est  dominus  Ugrovlachoruin. 

Antea  autem,  post  Jeremiam  vojvodam  Moldavicum,  nuuc  Domnya 
cum  fiiliis,  nunc  Symecn  frater  Jercmiac ;  post  mortem  autem  Syme- 
onis,  ambae  Dcmnyae  cum  filiis  bcllum  inter  se  gesserunt.  Sy- 
meen  vero  multis  vicibus  Valachiam  populatus  est  cum  Turcis  et 
Tataris.  Tandem  vero  venit  Slephanus  cum  Turcis  ct  fecit  se  do- 
utioum  Moldaviae.  Tune  Beihlen  Gabro  fugit  a  sua  arce  ct  decla- 
fitus  est  quasi  rebellis,  et  deuerunt  ei  Regnum  Transvlvaniae.  Scen - 
der  Passa  Serdar  vero  et  multi  Begi  cum  eo  (ernnt).  Slephanus  vero 
Valachicus,  Mihin  filius,  pergit  contra  Batorium,  etBatorium  fugit,  quem 
tune  reprehensum  in  porta  arcis,  caput  ei  amputarunt,  et  BethUn 
fit  rex  in  Transylvania. 

<123-1615.  Oclobris  14.  (adeoque  anno  Chr.  1614),  obiit  Patriarcha 
kyr  Jouan  Constantinopoli.  Sicut  itur  ad  Jenicapi  bine  versus  urbem, 
«tum  est  sepulerum  eius  christianum  ex  parte  dextra,  et  sunt  non 
multae  nicus  arbores  penes  viam,  parumque  recedendo  est  lapis 
supra  sepulerum,  et  in  medio  lapidis  est  scutum  et  supra  caput  crux 
incisa  lapidi,  et  sub  hoc  quiescit  Patriarcha.  Requiescat  in  pače. 
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Tane  ergo  collecti  seniore*  magno  numero  in  concilium,  quippe 
omaes  Milropolitae  et  Episcopi  et  Clerus,  et  Magnates  seu  Vlasteli , 
ct  personae  nobiles  beneque  natae  non  paucae,  colligentes  se  in 
Metropoli  Grachanizensi ,  elegerunt  Ncvcbrdenscm  Mitropolitom,  eum- 
que  fecerunt  Archiepiscopum  seniorem.  (N8.  Noraen  non  est  ex- 
pressum,  sed  spatium  triura  voeum  relictum.  P) 

7124 —  1616.  Veniens  Domnya  Vcjvodae  Jeremiae  cura  flliis  suis  Ale- 
xandro  et  Bogdanc  adversas  Stephanum  Moldaviae  vojvodam  bis 
terque  post  hoc.  Anno  sequenti: 

7125 —  1617.  Ibrahim  passa  Mcmtbcgcvich  et  Skender  passa,  et  cum  his 
decem  begi  et  Radul  Mihinich  proiligant  raiseram  Domnyam,  et  ali- 
quam  partem  ejus  exercitus  caedunt  et  spoliant,  et  cum  ea  ambos 
filios  eripuit  knez  Kvrsizki ,  filiara  vero  ejus  abstulit  Tartarus,  et 
omrtes  abduxerunt  Constantinopolim ;  Domnya  autem  fidera  mota  vit, 
ex  fitiis  vero  unus  in  aretum  carcerem  conjectos  est.  Rađalo  vero  Mi« 
hino  dederunt  Bogdaniam,  alicui  vero  Graeco,  nomine  Aleaandro,  de- 
derunt  Valachiam. 

Porro  ante  unura  (annum)  Cosaci  depopulati  sunt  Turcarum  arces* 
penes  Euxinum,  Sinap ,  Jaholi  et  reliqaas  : 

7125— 1617.  finito,  et  7126—1618  veniente,  exit  Skender  pasca  contra 
Cosacos  in  terrarn  Lehicham ,  minorem  Russiam,  et  tune  advenit 
Bethlen  Gabro  et  Radul  Bogdaniae,  et  Alexander  Valachiae,  verutn 
non  multi  ceciderunt,  et  nonnullae  palancae  duntaxat  incensae  sunt. 
Postremo  venit  etiara  perfidus  Tatarus  Cantamir ,  et  populatus  est 
minorem  Russiam  ct  53  millia  hominum  praeter  peccora  abduxit. 

7126— 1618.  Vere  adveniente,  rursus  perexit  Skender  passa  in  Casaccs 
circa  festum  Trinitatis.  Venit  Lupul  Valachus,  quondam  Peharnik 
Scherban  vojvodae,  ex  Transylvania  cum  copiis  paucis,  et  expellit 
Alexandrum  et  orancs  ejus  Graeces  conscindit,  et  omnes  Thesauros 
occupant,  et  faciunt  Gabrielem  filiam  Symeonis  Valachiae  Principom, 
eique  dani  terram  Valachiae;  et  is  advenit  Ttrgcvislum  Augusti  14. 
Die.  *) 


*)  Reliqua  ad  hunc  annum  sunt  Turcica,  qua©  ad  nos  nihil,  finitque  in  boe  anno.  P. 
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Dogadjajl  Medvedgrada 


Iz  šumske  tmine  zelcnieh  gprah,  koje  glavni  grad  Hrvatske  od  sil- 
riefa  vjetrovah  brane,  podiže  se  biela  razvalina,  kao  ogromna  stiena,  tc 
gleda  dolje  prema  iztoku,  kao  duh  prošastnieh  vremenah  u  tamnu  budućnost. 

Malo  ima  Ijudih,  koji  putujući  iz  posavskieh  ravninah  prema  Zagrebu, 
oesvrnu  nehotice  okom  na  ono  razvaline,  u  koje  se  često  upire  žarko 
smce,  kao  da  će  ledene  ostanke  tog  starodavnog  tvora  hrvatskieh  otacah 
svojom  vatrom  ogrijati  i  s  nova  oživiti. 

Tko  od  hrvatskieh  sinovah,  polazivših  učione  u  Zagrebu,  nije  posie-  ' 
lio  barem  jedankrat  razvaline  one?  bilo  to 'prilikom  majališah,  bilo  u 
mene  školskieh  praznikah,  ili  možebit  kasnije,  u  onakovo  doba,  gdje  čo¬ 
vjeka  neka  unutarnja  sila  tjera,  da  izšeta  iz  tiesna  grada  na  zelena  i 
prostrana  polja,  u  guste  gajeve,  na  visoka  brda  i  u  tamne  gore. 

Svaki  skoro  mladić  u  Zagrebu  pozna  ona  tri  puta.  što  vode  k  toj 
razvalini,  bilo  to  stazom  što  se  vije  iza  groblja  sv.  Jurja  kroz  šumu  od 
Smreka  i  kraj  zagrebaćkieh  vinogradah  sve  do  Šestine;  bilo  drumom  No- 
roveslum  kraj  groblja  sv.  Tomaša  s  lieva,  a  sv.  Ksavcra  s  desna,  prema 
Šestinu  bilo  napokon  srednjom  cestom  pokraj  Ijetnieh  stanah  zagrebaćkieh 
pat  Šenpahs  i  Ksavera. 

Svaki  skoro  znade  put  do  razvaline,  mnogi  pozna  čitav  položaj  i 
svtav  zgrade  i  kamenja,  ali  kad  ga  staneš  pitati  za  zgode  ove  razvaline, 
•ezna  drugi  odgovor,  do  toga:  9Ovo  ti  je  starinski  grad  Medvedgrad  što 
to  stoji  od  nepametara.* 

D3,  dš,  malo  tko  mari  za  povjestnicu  toga  grada,  malo  tko  potrudi 
sc  dosad  da  ju  znanstveno  izpita,  prem  da  zgode  njegove  duboko  zasie- 
caj®  u  povjestnicu  domovine  naše,  pa  ipak  ima  evo  uprav  već  šest  sto  godi- 
nah,  što  grad  ovaj  nad  Zagrebom  stoji,  kao  mirni  motritelj  zgodah  i  ne- 
zgođah  sosjedab  svojih. 

Mnoge  izmieni  grad  ovaj  gospodare  i  zapovjednike  od  različita  ple- 
■eu  i  naličite  krvi  i  jezika.  Mnogo  se  je  veselio,  a  još  je  više  tužio ; 
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branio  se  mnogo  i  podlego  čestokrat,  dok  se  nije  napokon  razsuo  na 
toliko,  da  mu  sad  ima  satno  tragovah  veličine,  a  to  drugo  sve  je  nestalo 
i  minulo  ga.  Zgoda  njegova  u  mnogom  je  slična  narodu  zemlje  njegove. 

Ćujmo  dakle  poviest  dogadjajah  njegovieh,  kako  nam  jih  otcevi  naši 
ostaviše  zabilježene  u  knjigah,  a  još  više  u  rukopisih,  u  listinah  i  u  poveljah. 


Pošto  je  godine  1242.  sva  skoro  Ugarska  s  dolnjom  i  gornjom  Sla- 
voniom  *),  pogažena  od  tatarskieh  čoporah,  stenjala  u  nevolji  robstva  ; 
održaše  napokon  Hrvati  na  grobničkom  polju,  te  kod  gradovah  Cenja  i 
Kliša  slavnu  pobjedu  nad  jedniem  odjelom  ogromne  vojske  onog  naroda, 
koji  pod  imenom  zlatne  Ordie  pohara  svu  zemlju  od  Kelke  do  Lignice, 
pa  od  Šaja  i  Dunava  sve  do  jadranskog  i  crnog  mora.  Gorske  gole  ska- 
lino  sa  svojimi  jarugatni  i  ponori,  te  prostrano  more,  primorski  tvrdi  gra¬ 
dovi,  a  hrvatske  gorštačke  prsi,  zaštitiše  jug  i  zapad  Europe  od  onieh 
groznieh  nevoljah,  što  Tatari  na  svojieh  krilatieh  konjih  i  sa  svojimi  otro- 
vanimi  strielami  počiniše  u  Rusii,  u  Poljskoj  i  u  Ugarskoj,  kojim  nevo- 
Ijarn  slične  težko  da  je  sviet  do  onda  čuo  ii  vidio. 

Čim  pobjedonosne  čete  hrvatske  s  oslobodjeniem  svojiem  kraljem  Be¬ 
lom  IV.  dodjoše  u  gornju  Slavoniu,  a  poimence  u  Zagreb,  nevidješe  drugo, 
već  razvaline,  ognjišta  i  trupla  ili  ostanke  osakatjenieh  ljudih.  Gradovi  što 
su  još  od  zaokupljenja  magjarskog  preostali  bili,  ležahu  sad  porušeni,  crkve 
bijahu  razvaljene  i  oplienjene,  isti  grobovi  prerovani.  Od  mnogieh  selah 
nepreostš  drugo  do  pepela  i  ugljevja  pogorjelieh  kućah,  te  samo  šume  i 
gore  bialiu  zajeduički  stan  zvierih  i  ljudih,  a  čitava  zemlja  bila  je  otvo¬ 
rena  napadanju  svakog  nepriatelja.  To  biaše  uzrok,  zašto  se  kralj  i  nje¬ 
govi  pratioci  ponajprije  pobrinuše  da  opet  nasele  i  kakogod  utvrde  zemlju. 


*)  Današnja  provincialna  Hrvatsko  biaše  u  staro  doba  poznata  pod  imenom  gornje 
Slaconie  ili  zemlje  slovenske,  zašto  se  je  narod  i  jezik  koji  tu  vladaše  zvao 
slovenskiem.  Još  danas  čine  u  provincialnoj  hrvatskoj  pretežniju  većina  Slovenci 
sa  svojim  kajkavskiem  ili  slovenskiem  narječjem,  premda  neki  nadriućeni  Srbiji 
žele  dokazati  svietu  kako  je  to  pravi  jezik  hrvatski ,  a  sve  šio  je  uprae  hrvatsko 
to  je  u  njihoviem  zasliepljeniem  očima  srbsko.  Tako  su  n.  p.  naši  pravi  Hrvati  preko 
Kupe  do  mora,  pa  po  Istrii,  Bosni  i  Dalmacii,  po  njihovom  mnicnju  sve  sami 
Srbiji.  Ista  Dubrovačka  i  Dalmatinska  književnost,  u  kojoj  ima  sve  samih  čistih  živa- 
ljah  Hrvastine  i  Caka  vitine ,  mora  da  je  najedaukrat  srbska,  o  čem  od  Šiška 
MinČetića,  sve  do  Bruerevića  i  Hidje,  u  Dubrovniku  nitko  ni  snivao  nije.  Mi  če- 
mo  o  tom  đrugikrat  obširnije  progovorili.  Za  sada  imamo  samo  još  prinuditi : 
da  je  i  u  provincialu  bilo  uviek  Hrvata h  ali  to  su  bili  samo  naseljenici,  većom 
stranom  plemići  s  krajevah  prekokupskih,  prekosavskih  i  prekounskih,  gdje  se 
je  i  u  staro  doba  govorilo  i  pisalo  ćistiem  hrvatskiera  jezikom  Ovi  hrvatski  na¬ 
seljenici  podali  su  sadašnjoj  provincialnoj  hrvatskoj  i  sadašnje  ime. 
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Kup  auelbine  dodjole  u  ono  doba  iz  sadašnje  gornje  Hrvatske  u  kra¬ 
jne  prekoknpske  i  prekosavske,  i  tu  dobiše  uz  zemlje  važne  povelje,  slo¬ 
boštine  a  i  istu  plemenštinu.  Mnogi  gradovi  budu  sada  stranom  poprav¬ 
ljeni,  stranom  s  nova  sagradjeni,  kao  što  Kamnik  (Kalnik),  Carić,  Sused- 
irtd,  Oktć,  zagrebački  grad  na  Griču  ili  Greču,  s  kraljevskom  palačom  na 
danaiojieh  Zvercih  (kod  starinskih  dvercabt.j.  vratah)  itd.  a  napokon  stavljen 
je  temelj  i  Medvedgradu ,  kojega  ostanke  još  i  danas  gledamo,  dočim  grada 
ugrebačkog  s  palačom  kraljevskom,  te  s  većom  stranom  zidinah  i  kulah 
ispred  naših  očiuh  nestade. 

Po  svjedočanstvu  sviuh  (starieh  spomenikah,  biaše  utemeljitelj  Med¬ 
vedgrada  Pile  ili  Filip  biskup  zagrebački.  U  vrieme  rata  tatarskog«  vo- 
jert  on  pokraj  kralja  Bele  u  hrvatskom  primorju  kao  prepušt  ili  pred¬ 
stavnik  crkve  zagrebačke,  na  čelu  nekog  odjela  hrvatske  vojske;  a  zatim 
{•d.  1244.  u  Spljetu  proti  buntovnikom.  Vrativši  se  oko  god-  1245.  iz 
Dalmacie  u  Zagreb,  bude  po  smrti  zagrebačkog  biskupa  Ivana,  izabran 
m  njegovo  mjesto,  oko  god.  1248.  Buduć  se  u  isto  doba  zarati  Bela  IV. 

>  Otokarom  českiem,  koji  sa  svojiem  četami  iz  bližnje  štajerske  nasrtajući 
u  pogranična  mjesta  gornje  Slavonije,  grad  Samobor  naprema  Susedgradu 
suidi,  naumi  biskup  Filip,  da  uzmogne  čuvati  i  braniti  svoje  i  crkveno 
blago,  sagraditi  takodjer  tvrdi  grad  blizu  granice  Otokarove  zemlje,  za 
koji  grad  činilo  mu  se  je  najpriličnije ,  mjesto  na  briegu  Medvednici,  ne 
daleko  od  Zagreba,  koji  brieg  zajedno  s  okolicom  darova  crkvi  zagre¬ 
bačkoj  kralj  Bela  IV. 

Benko  kanonik  i  stariešina  crkve  zagrebačke,  koji  po  svoj  prilici  i 
gndjenjem  novo  stolne  crkve  zagrebačke,  za  vrieme  biskupa  Ivana,  uprav¬ 
ljaše,  bude  po  biskupu  Filipu  izabran  da  upravlja  takodjer  gradjenjem 
Medvedgrada.  Oko  godine  1249»  položi  Benko  prvi  kamen,  a  koncem 
fodine  1250.  bila  je  sgrada  već  na  toliko  dospjela,  da  je  nosila  ime  gra¬ 
da  biskupova.  Nu  čini  se,  da  se  odmah  s  početka  zidanja  podigoše  proti 
fndjeaju  neka  silna  gospoda,  možebiti  nastojanjem  sćmih  gradjanab  za- 
(rebačkieh,  koji  negledeći  rado,  da  pokraj  grada  Zagreba  stoji  još  drqgi 
tvrdi  grad,  počeše  biskupu  nijekati  pravo  na  isto  mjesto  gdje  se  je  zidao 
(dd.  Badi  toga  biaše  biskup  prisiljen  zamoliti  papu  Inocenca,  da  mu  on 
ptvrdi  darovanje  kralja  Bele  IV.,  na  što  papa  rado  pristade,  potvrdivši 
hto  darovanje  kraljevo  tečajem  mjeseca  ožiljka  god.  1251.  *) 

Posije  dobivenog  potvrdjenja  papinskog  nastavi  biskup  gradjenje,  te 
dvprv  godine  1254.  biaše  ponositi  grad  konačno  svršen,  sa  sviem  kulami, 
•  pastraniem  dvoranami,  s  kapelom  sv.  Filipa  i  Jakova  i  s  ogromnima  svojiem 
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^platnom  ili  prednjiem  zidom.  Veća  strana  građa  biaš  sazidana  iz  tesanog 
četverouglastog  kamena.  Jedan  dio  prostora  unutarnje  sgrade  s  južne 
strane  ima  još  i  sada  100  korakah  duljine;  a  kula  s  ove  strane  biaše 
još  prije  nekoliko  godinah  do  15  sežanjah  visoka,  prednji  zidovi  grad¬ 
ski  biahu  više  stotinah  korakah  dugački,  te  im  se  i  tragovi  još  i  sad  pro¬ 
težu  daleko  u  šume,  sve  oko  razvaline  gradske.  S  toga  se  može  lahko 
zaključiti,  koliki  je  grad  bio,  dok  je  još  čitav  stajao. 

Čuvši  kralj  Bela  IV.  o  strategičkoj  vriednosti  toli  tvrda  grada,  uzme 
oko  god.  1262.  isti  grad  pod  svoje  kraljevsko  upravljanje,  posije  kako  je 
njegova  vlastnika  biskupa  Filipa  uzvisio  bio  na  čast  arcibiskupa  Oštrogon- 
skog  i  pećatnika  svoga.  U  isti  grad  sahrani  zatim  Bela  IV.  svoje  kra¬ 
ljevsko  blago,  te  povjeri  upravljanje  njegovo  slavnomu  banu  hrvatskomu 
Sljepku  Subit'u,  svome  najvećemu  ljubimcu. 

Jedanaest  godinah  upravljahu  od  tad  banovi  i  vojvode  hrvatski  Medved¬ 
gradom  u  ime  kraljevo,  dok  napokon  godine  1273.  kralj  Vladislav  IV.  uslišav 
molbe  ljubimca  svog  Tiinotea  biskupa  zagrebačkoga,  odluči  isti  grad  biskupiji 
zagrebačkoj  vratiti  izjavivši  ovu  svoju  odluku  u  osobitoj  povelji.  *)  Nu 
čini  se,  da  ova  kraljevska  odluka  odmah  činom  svršena  nije,  jer  po  svje¬ 
dočanstvu  suvremene  jedne  listine  upravljao  je  još  iste  god.  1273.  Med¬ 
vedgradom  Malko ,  ban  čitave  Slavonie,  povrativ,  kao  upravitelj  rečenoga 
grada,  zagrebačkiem  gradjanom  neko  zemljište,  zvano  Didiic ,  što  im  biaše 
oteo,  misleći  da  spada  pod  Medvedgrad.**)  Sliedeće  godine  1274.  i  1275. 
trajaše  još  uviek  rat  izmedju  kralja  Vladislava  f  Otokara,  kojega  posljed¬ 
njega  čete  obsiedjahu  isti  Zagreb  ***);  zašto  je  vjerojatno,  da  banovi 
onoga  vremena:  Hinko  od  Gilssinga  (1273.)  Jačim  Petkar  (1274.)  i  Ni¬ 
kola  Subić  (1275.)  Medvedgrad  i  nadalje  pod  svojiem  upravljanjem  za- 
držaše  i  proti  Otokaru  braniše. 

Po  svoj  prilici  predan  je  dakle  Medvedgrad  biskupu  Timotcu  stoprv 
posije  godine  1275.,  kad  se  naime  ratište  od  granicah  hrvatskieh  odalji, 
pa  na  poljane  austrianske  i  češke  smjesti.  Nu  i  sada  neostš  za  dugo 
isti  grad  u  crkvenieh  rukuh,  jer  već  oko  godine  1290.  prođi  ga  biskup 
zagrebački  Ivan  1.  nekomu  županu  (Comiti)  Gardinu  zajedno  s  gradom 
Garičem ,  i  sa  selom  Gjulincem  (Čulinec  u  kotaru  Ivanićkom)  za  30  mar- 
kah  zlata,  f) 

Po  smrti  biskupa  Ivana  I.  (1295)  sjede  na  stolicu  biskupije  zagre¬ 
bačke  ratoborni  Mihalj ,  koji  kao  privrženik  kralja  Andrije  III.  morade 


*)  Gledaj  s  traga  povelja  II. 

**)  Gledaj  s  traga  povelju  IO. 

Gledaj  s  traga  povelju  IV. 

f)  Jedna  marka  alata  valjala  je  36  aolidah  bUanttnskieh. 
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poradi  mnogobrojnieh  sljedbenikah  Karala  Martella  ući  u  Zagreb  oružanom 
rakom.  Buduć  da  župan  Gardin  gospodar  Medvedgradski  biaše  takodjer 
at  sirani  Karlovoj,  s  toga  nastojaSe  biskup  Mihajlo  ponajprije  pokoriti 
ovog  svog  najbližeg  neprijatelja.  S  pomoćju  Alberla  vojvode  hrvatskog 
i  ostalieh  Andrijevieh  privrženikah,  osvoji  biskup  doskora  Gardinov  grad 
Garti,  sa  selom  Gjulincem,  te  pokloni  ovo  nekomu  županu  Ugrinu ,  za¬ 
državši  grad  Garii  za  sebe,  i  uzamši  oko  god.  1297.  naslov  župana  Ga - 
nVicg,  zabrani  zajedno  kaptola  zagrebačkomu  davati  Gardinu  hranu,  za 
koju  ih  je  ovaj  iz  Medvedgrada  oprosio  bio.  *)  Ovo  postupanje  Mibaljevo 
razljuti  Gardina  na  toliko,  da  je  odlučio  oružanom  rukom  osvetiti  se  bis¬ 
kupa  i  kaptolu.  Pomoćju  okružnieh  seljanah  i  gradjanah  zagrebačkieh,  koji 
biaho  proti  biskupu  pobunjeni,  te  po  svoj  prilici  s  četami  takodjer  Ivan* 
i  Hinka  sinovah  bana  Hinka  od  Gtissinga,  kojiem  je  biskup  Mihajlo  župa¬ 
ma  Breznićku  (de  Gersence)  oteo  bio,  navali  Gardin  u  vrieme  odsutja 
biskupova  na  kaptolska  stranu  Zagreba,  pohara  veću  stranu  kanonićkieh 
kućah,  oplieni  stolnu  crkvu,  ubije  kanonika  štioca  Dominika  i  odvede 
viže  zarobljenieh  kanonikah  u  Medvedgrad ,  gdje  ih  utamniči.  Vrativ  se 
biskup  Mihajlo  u  Zagreb,  stadć  oko  godine  1299.  sasvojiem  i  kraljevski- 
em  Četami  obsiedati  Medvedgrad,  i  kako  neki  tvrde,  osvoji  ga,  zarobivši 
istoga  Gardina  i  predavši  ga  u,  kraljevske  ruke.  **)  Gardin  uvidivši  sad, 
da  Medvedgrad  natrag  zadobiti  nemože,  pokloni  ga  sa  sviem  svojiem  pra¬ 
vom  kralju  Andriji,  koji  mu  slobodu  povrati,  a  upravljanje  Medvedgrada 
nekomu  Mljetćiću  Nikoli  Tcrustia  povjeri. 

Nikola  Tcrusli  vladao  je  nekoliko  godinah  Medvedgradom  kao  pra- 
viem  svojiem  vlastničtvom,  te  ga  ostavi  po  smrti  svojoj  bralji  Janinu  i 
Marku  kanoniku  zagrebačkomu,  koji  biahu  vierni  privrženici  Karolove  u 
ovieh  krajevih  veoma  silne  stranke.  Čini  se,  daje  u  Zagrebu  bilo  središte  ote 
stranke,  nu  zajedno  i  najveće  gniezdo  domaće  razpre  i  svadje.  Plemstvo, 
gradjanstvo  *i  sveštenstvo  biaše  razdieljeno  na  dvoje,  silni  još  u  ono  vrie- 
me  crkvenjaci  pristadoše  takodjer  uz  Karola,  jer  za  njega  biaše  i  papa, 
a  kolovodje  ove  stranke  biahu  u  gornjoj  i  dolnjoj  Slavoniji  sinovi  bana 
Hinka,  a  u  hrvatskoj  i  u  Dalmacii  Subići  i  Baboniči.  Po  odlazku  biskupa 
Mihalja,  kojega  novi  kralj  Venceslav  na  stolicu  arcibiskupije  oštrogonske 
postavi,  pretvore  se  godine  1303.  u  Zagrebu  priašnje  svadje  u  očiti 
gradjanski  rat.  Ivan  i  Hinko  Gussingovci  s  jedne  —  a  gospodari  Med- 
vedgradski  od  porodice  Tarusliah  s  druge  strane,  zajedno  s  crkvenjaci 
i  s  pobuajeniem  pukom  iz  okolice  zagrebačke  dodjoše  rečene  godine  iz 


*)  KrčeHć,  lCitoria  Eccl,  Zagr.  p<  68. 
KrteBĆ,  Hiat.  Eccl.  Zagr.  p.  97. 
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M&fida  u  Zagreb,  osvojiše  dolnju  varoš,  i  obsjednuše  gornju  i  kaptol.  U 
toj  velikoj  nuždi  sakupi  namjestnik  biskupov  kanonik  Pankracie ,  delo  sebi 
podložno  sveljenstvo,  sjedini  se  s  poglavarstvom  gornje  varoši,  zatien 
9  posadom  kraljevskom,  s  nekim  dielom  plemstva  i  sa  stanovnici  popov¬ 
ske  ulice,  te  izadje  oružanom  rukom  da  se  ogleda  sa  £arolovom  stran¬ 
kom,  Na  otvorenom  prostoru,  medju  prednjiem  zidom  gornje  i  kaptolske 
varoši*),  ondje,  gdje  se  sada  nalazi  potočka  i  dupa  ulica ,  sraziše  se 
obe  stranke  sa  oba  kraja  Medvtdlaka  potoka  i  zametnute  boj.  Na 
drvenom  mostu,  što  je  na  potoku  sagradjen  bio,  biaše  najžeštja  borba; 
silna  krv  se  tu  proli  tako,  da  kalna  voda  Medvedčaka,  bojadisana  krvju 
ubijenih  plaho  potečc  niz  oranice  zagrebačke,  da  se  čim  prije  u  obližnjoj 
Savi  kletog  biljega  bratske^  nesloge  oprosti.  Množtvo  ranjenieh  i  mrtvieh  s 
jedne,  i  s  druge  stranke  ležaše  po  mostu  i  na  bregovih  spomenutog  po¬ 
toka,  ali  tko  tu  pobjedi?  tko  li  podlože?  to  nezabilježi  nitko,  samo  ime 
mosta  sačuva  kroz  pet  i  pol  stoletja  uspomenu  bitke  ove,  jer  krvno  ono 
mjesto  narod  naš  i  dan  danas  zove;  krvaviem  mostom. 

Po  svoj  prilici  nadvlada  ipak  u  rečenoj  bitki  Karolova  stranka,  o 
čemu  nemožemo  dvojiti,  kad  uzmemo  na  um,  kako  je  ista  stranka,  odmah 
peslje  bitke  pobjedonosno  postupala  proti  protivnoj  stranki  u  Slavoniji  gor¬ 
njoj  i  dolnjoj,  i  u  istoj  Ugrarskoj,  te  kako  je  na  istu  stolicu  biskupije 
zagrebačke  postavila  najvećeg  privrženika  Karolovog,  naime  svetog  Augu- 
slinaJžažftUičfl  (Gazottil. 

Kratko  vrieme  posije  bitke  na  krvavom  mostu ,  bude  u  Medvedgradu 
turat  pokojnoga  Nikole  i  kanonika  Marka  Torustia,  Janin%  od  pobunjenieh 
seljakah  ubijen,  zašto  gospodstvo  Medvedgrada  pripadč  uajmladjemu  bratu, 
naime  kanoniku  Marku .  Ovaj,  gojeći  sumnju  da  mu  je  brat  po  naputku 
nekih  kanonikak  ubijen,  ostavi  kaptol  i  nastani  se  sasvim  u  Medvedgradu ; 
nu  nemogavši  ni  ovdje  radi  tužne  uspomene  svoje  pokojne  bratje  živiti 
mirovno,  prodš  on  taj  za  sebe  i  za  svoju  bratju  toli  nesretan  grad;  gla¬ 
sovitoj  u  ono  doba  porodici  Babcničah ,  po  imenu  bratji  Stjepanu ,  Ivanu 
i  Badoslavu . 

Čuvši  za  ovu  prodaju  tadašnji  biskup  Augustin  Kažotić,  odluči  Ui 
dohriein  ili  zliem  načinom  prisiliti  Marka,  da  Medvedgrad ,  kao  staru 
svojinu  crkve  zagrebačke  istoj  crkvi  ili  pokloni  ili  prodade.  Nu  nemo- 
gavii  nikako  izposlovati,  da  Marko  na  jedno  ili  na  drugo  pristane  izradi 
biskup,  da  se  je  čitavo  sveljenstvo  Ugarsko  za  njegovu  stran  zauzelo,  te 
istoga  papu  Klimenta  god.  1308.  zamolilo,  da  pomogne  crkvi  zagrebačkoj 


*)  Ma  ovom  otvorenom  prostora  imali  su  a  ono  doka  gradjaai  svoje  vrtove,  kao 
što  ih  s  kaptolske  strane  sb  stariem  sidom  još  sada  kanonici  i  Cratrevi  imadu. 
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opet  steći  izgubljeni  grad.  *)  Pa  kad  sve  to  koristilo  nije,  liSi  napokon 
biskup  Augustin  kanonika  Marka  njegove  svetjenićko  došli.  Nu  i  ovo 
estanč  bez  uspjeha,  jer  Marko  ostavi  već  od  prije  Hrvatsku,  vrativ  se  u 
rodni  svoj  grad  Mljetke. 

Nekoliko  godinah  posije  toga  stadfe  u  odsutju  biskupa  Augustina 
kaptol  zagrebački,  u  ime  biskupa,  s  Babonići  pogadjati  se  za  Medvedgrad. 
Stjepan  Babonit,  tadašnji  ban  hrvatski,  zariešiti  se  vječnoga  napastovanja 
učini  napokon  godine  1312.:  „za  dobro  duše  svoje**  s  kaptolom  zagre- 
bačkiem  taj  ugovor,  da  će  on  kupljeni  svoj  grad  predati  crkvi  zagrebač¬ 
koj  pod  tiem  uvjetom,  da  mu  se  izplatjeni  prije  za  taj  grad  novci  povrate,  a  do 
toga  da  će  jednako  upravljati  gradom  kao  kaštelan  u  ime  crkvo.  Nadalje 
u  govori  še:  da  će  crkva  zagrebačka  u  ime  uzdržavanja  grada,  dokle  ga 
novci  neizkupi,  Baboniću  davati  na  godinu  1000  čabarah  vina»_5(L  mierah  _ 
Sita,  i  40  markah  srebrnih  jlinarah.  **)  Uz  ovu  pogodbu  pristadć  kasnije 
i  rim  biskup  Augustin,  te  ugovor  laj  potvrdi  isti  kralj  Karol  godine  1317. 
Nu  s  odlazkom  biskupa  Augustina  na  lucerinsku  biskupiu,  bude  taj  ugo¬ 
vor  uništen,  i  buduć  novci  Baboniću  povraćani  nebiše,  s  toga  ostade  Med¬ 
vedgrad  i  nadalje  u  rukuh  porodice  Babonićevc  sve  do  godine  1323., 
koje  ban  han  Babenii  radi  izdaje  veličanstva  sva  svoja  dobra  izgubi. 

Jok  za  života  bana  Stjepana  Babcnita  biaše  Medvedgrad  utočište 
dvajah  nesretuieh  bratah,  naime  Vladislava  i  Miroslava  Ketrcmanovića,  si- 
novab  bana  bosanskog  Stjepana,  koji  zajedno  sa  svojiem  bratom  Stjepa¬ 
nom  po  Vuku  Viliću  i  Ćubranu  Budislaviću  iz  djedovine  prognani,  do- 
djoše  god.  1310.  u  Medvedgrad,  da  tu  čekaju  sgodnije  vrieme.  ***)  Kas¬ 
nije  vrate  se  opet  u  Bosnu,  i  rodiše  dva  prva  kralja  bosanska,  Vladislav^ 
biaše  naime  otac  kralja  Tvrdka  I.  silnoga,  a  Miroslav  otac  kralja  Dabiše.  i 

Godine  1315.  biaše  Babonićev  upravitelj  u  Medvedgradu  neki  me¬ 
štar  Benald  Ncvcdvcrski,  koji  od  zagrebačkieb  dominikanah  selo  njibovo 
BHine,  darovanje  kralja  Bele  IV.  za  276  forintih  zlatnieb  pod  zalog  uzć 
i  vrhu  tog  istog  sela  god.  1317.,  čim  u  smislu  pogodj>e  vrieme  zaloga 
izteče,  od  kralja  Karola  darovni  list  dobi,  te  po  kaptolu  zagrebačkom  u 
viastaičtvo  uveden  bude.  f) 

Godine  1328.  prilikom  onom  kad  bi  Babonićem  u  kraljevsko  ime 
Medvedgrad  otet,  htjedć  biskup  zagrebački  Vladislav  svoje  pravo  na  vlast- 


*)  Gledaj  a  traga  povelja  V. 

**)  Gledaj  listina  VI. 

***)  Laccari  annali  di  Rausa  Lib.  II.  p.  45.  Sebimek  Geschicbte  de»  K6nigreichea 
Bomien  and  Rafal  p.  69. 

■j)  Ada  aMaaelerii  Bemetensis  Fasc.  L  lfr.  3.  In  Regai  Croatiae  Arthivo. 
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ničtvo  istoga  grada  ponoviti,  pa  zato  zamoli  kralja,  da  taj  grad  crkvi  po¬ 
vrati;  na  sto  kralj  kaptolu  stolno  biogradskomu  pismeno  zapovjedi,  da 
ga  potanko  izviesti  o  stvari  i  o  pravu  crkvo  zagrebačke.  Rečeni  kaptol 
posla  istinabog  kralju  potanko  izvjestje  i  čitavu  poviest  Medvedgrada,  do¬ 
kazujući,  da  Medvedgrad  zaisto  na  crkvu  zagrebačku  spada*);  nu  ne— 
gledeć  na  ove  dokaze,  osta  ipak  sve  pri  starom,  a  biskup  bez  Medved¬ 
grada. 

U  to  doba  biaše  upravitelj  Medvedgrada  silni  ban  Mikič  ili  Mikac 
Prodani d,  koji,  posije  kako  je  Ivan  Babonić  ban  hrvatski  i  brat  Stjepanov' 
radi  bune,  što  ju  je  u  hrvatskoj  proti  Karolu  podigo,  časti  i  svih  dobarah 
lišen  bio,  po  svoj  prilici  u  ime  kralja  isti  grad  osvoji.  Kao  bogati  vlaste^ 
Iin  hrvatski  **),  i  slovenski,  razljuti  se  Mikić  ban  na  biskupa  Vladislava 
nešto  radi  desetinah,  što  ih  je  biskup  od  njegovieh  dobarah  zahtievao,  a 
nešto  i  radi  istog  Medvedgrada,  što  mu  ga  je  biskup  oteti  nastojao.  Da 
mu  se  dakle  osveti  kako  valja,  sakupi  jednom  ban  svoje  ljude  i  veća 
stranu  plemićah  i  predijalistah,  što  su  takodjer  poradi  zahtievanja  desetine 
na  biskupa  mrzili,  te  stane  s  oviem  na  sve  moguće  načine  proganjati  bi¬ 
skupa  i  kaptol,  i  njihove  ljude.  Napokon  je  do  toga  došlo,  da  biskup  ni 
na  životu  siguran  bio  nije,  zašto  je  dvakrat  iz  Zagreba  i  iz  Ivanića  grada 
pobjeći  morao.  Jaku  ruku  bana  Mikita  ćutiše  ponajbolje  biskupovi  pri- 
vrženici  u  Zagrebu  i  podanici  kaptolski  pod  briegom  blizu  Medvedgrada, 
koji  svakojaki  danak  u  taj  grad  plaćati  i  mnoge  druge  terete  podnositi 
morahu.  To  je  takodjer  uzrok  zašto  se  u  tajnieh  kaptolskieh  pismah 
onoga  vremena  rečeni  grad  zove :  prokleti  grad  (maledictum  Castrum 
Medved). 

Razpra  izmedj  bana  i  biskupa  utišana  je  istinabog  za  neko  vrieme 
godine  1240.  po  samomu  kralju  i  njegovieh  sudcih,  ali  uzprkos  tome,  mo- 
rade  još  god.  1342.  kralj  Ludovik  I.  opomenuti  bana  Miktva,  da  desetinu 
biskupu  plati.  Po  smrti  ovoga  bana  ponoviše  god.  1343.  staru  razpru 
njegovi  sinovi  Stjepan  i  Akuš  kao  gospodari  Medvedgrada.  Za  vrieme  biskupa 
Jakova  osvojišc  naime  rečeni  sinovi  Mikićevi  mnoga  sela  i  gradove  bis¬ 
kupa  i  kaptola,  po  imence:  Prevlaku ,  Vinodol  kod  Hrastovice,  Slamnik , 
Blate y  Lcntku ,  i  zatiem  desetnice  od  Kalnika ,  brodarinu  na  brodu  sv.  Jakova 
kod  Save  i  vinograde  u  Bukovcu  kod  Zagreba.  Napokon  biahu  još  iste  go¬ 
dine  izaslani  na  zapovied  kralja  Ludovika  kraljevski  ljudi  od  kaptola  pećuh- 
skoga,  da  razvide  tužbe  kaptola  i  biskupa  zagrebačkog  proti  Prodanićpm, 


*)  Gledaj  listinu  pod  br.,VII. 

**)  Porodica  Prodanićah  vuče  korien  iz  primorja  hrvatsku^,  potomci  dve  u  imenu 
»umrle  porodice  jesu  grofovi  NadaŽdi. 
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koji  se  najposlje  sudu  podložiš©  i  sve  počinjene  štete  dobrovoljno  na- 
knadiše.  Tako  se  dugotrajna  ta  razpra  i  svrši.  #) 

U  isto  doba  stojahu  u  svadji  sinovi  bana  Mikića  i  s  noviem  banom 
Nikolom  Uackovičem  (P)  poradi  nekieh  selah  i  gradovah,  što  je  ban  Nikola 
Prodanićem  oteo. 

Po  imence  osvoji  ban  Nikote,  u  ime  neplatjene  banovštine  i  kuno- 
vine  sela  Kakov  i  Sveli  Gjurgj,  što  su  negda  pripadala  banu  Miki- 
ću,  zatiem  neku  čest  imanja  Rakovca ,  što  je  ban  Mikić  od  nekog  Tome 
sina  Dominkova  putem  pravde  dobio  bio.  Isto  tako  otme  ban  Nikola 
neko  kupalište  u  dolnjoj  varoši  zagrebač  koj  sa  sviem  zgradami  i  pristoja- 
lišti,  zajedno  sa  mlinom  na  potoku  Afedvedčaku,  što  su  Prodanići  od  ne-« 
kieh  buntovnikah  s  trima  vinogradima  izvan  grada  Zagreba  osvojili  bili«  Re¬ 
čeni  Prodanići  činiše  naprotiv  banu  Nikoli  štetu  gdje  su  god  mogli.  Godi¬ 
ne  1344.  na  dan  pepelnice  svršena  bi  napokon  i  ta  razpra,  te  po  na- 
dvorniku  Nikoli  i  tovarniku  Stjepanu,  pred  osobitiem  za  taj  posao  po  kra¬ 
lju  imenovaniem  sudci  pomirene  biše  obe  stranke,  a  medju  njima  ugovoreno: 
da  ban  Nikola  gorespomenuta  imanja,  sela,  kupalište,  mlin  i  vinograde 
Prodanićem  vratiti  ima;  naprotiv  obvezaše  se  Prodanići,  da  će  predati 
banu  svoju  palaču  što  su  ju  oni  kupili  bili  i  što  no  se  je  nalazila  u 
gornjoj  varoši  zagrebačkoj  kraj  kraljevske  palače ,  blizu  vratcah  ili  dvtr - 
eah  f  današnjih  zdvercah)  zajedno  sa  zemljištem,  vinogradom  i  ribnjakom 
pod  istom  paiačom,  naprema  pćdnevu  ležećiem.  --  Istom  prilikom  rotiše 
se  Mikićcvi  sinovi,  da  unapred  banu  Nikoli  nikakovo  zlo  i  nikakovu  štetu 
počiniti  neće,  već  da  će  snjime  u  miru  živjeti. *)  **) 

Da  li  je  taj  mir  dugo  trajao,  to  neznamo,  medjutiem  je  sigurno,  da 
kasnie  ban  Nikola,  po  svoj  prilici  u  ime  kraljevo,  Prodanićem  Medved¬ 
grad  otć  i  pod  svoju  vlast  stavi  pridruživši  k  istomu  selo  Slamnik9  što 
je  opet  zagrebačkomu  kaptolu  oteo  bio.  ***) 

U  kasnije  doba,  kad  se  je  ban  Nikola  za  vrieme  rata  mljetačkoga, 
bavio  u  Dalmaciji,  biaše  kapetan  ili  upravitelj  Medvedgrada  Pavao  Stariki} 
sin  Stjepana  bana  hrvatskoga,  koji  Pavao  godine  1345.  neko  svoje  selo 
kod  Novogdvcra  zamieni  sa  selom  Blilna  zvanom,  što  je  držao  Pavao 
sin  Renalda  Novodvorskog  kod  Medvedgrada.  Isti  Pavac  Starčki  ostd  ka¬ 
petanom  u  Medvedgradu  i  posije  svrgnutja  Nikolovog  s  banske  časti,  te 
za  vrieme  takodjer  vojvode  slovenskog  i  hrvatskog  Stjepana,  najmladjeg 
brata  kralja  Ludovifca,  kao  napokon  i  za  vrieme  njegove  udove  Margarite 
i  sina  mu  Ivana. 


*)  Krćelić  Hist.  Ecct.  Zagr.  p.  127  —  (?) 

**)  Gledaj  «  traga  povelju  VIU. 

***)  Acta  Conventus  Remetenais.  Pase.  I,  Ffr.  6. 
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Da  je  Medvedgrad  takodjcr  pod  vojvodu  Stjepana  apadao,  mnijemb 
s  toga,  što  je  godine  1355.  malo  prije  svoje  smrti,  odlučio  bio  gore- 
spomcnuto  selo  Slamnik,  kao  krivu  stečevinu  Medvedgrada  zagrebačkomu 
kaptolu  opet  vratiti,  nu  nemogavši  ovu  odluku  za  svog  života  svršiti  izpuni  ju 
njegova  udova  Margarita  hrvatska  i  slovenska  vojvodinja  a  kći  cara  Lu- 
dovika. 

Rečena  pobožna  gospoja  darova  sliedeće  godine  1355.  u  oči  dtie 
sv.  Tome,  kao  vlastelica  Medvedgrada  susjednomu  manastiru  pavlinskom 
u  Remetali  selo  Pristavčinu  kod  Gračana  u  ime  zadužbine,  i  kako  strna 
u  svom  darovnom  pismu  veli:  „za  dušu  svog  pokojnog  muža  i  za  bu¬ 
duću  sreću  svog  sina  vojvode  Ivana.*  *) 

Vojvodinja  Margarita  i  sin  joj  Vojvoda  Ivan,  ostadoše  po  svoj  pri¬ 
lici  gospodari  Medvedgrada  sve  do  smrti  Ivanove,  to  jest  do  god.  1363. 
Posije  ove  godine  nenalazimo  drugog  gospodara  u  Medvedgradu  van  sta¬ 
rog  kapetana  Pavla  Star čk cg ,  koji  godine  1 377. JaJljJitoj  bolesti  nhrezj 
se  pismeno,  pred  Jakovom  namjestnikom  biskupa  zagrebačkog«  da  će  u 
u  slučaju  svoje  smrti  novostečeno  selo  Bliina  ostaviti  manastiru  remet- 
skomu  **),  koje  selo  ipak  isti  manastir  stoprv  za  vrieme  kneza  Utfika 
Celjskoga  steče.  Isti  Stariki  bude  u  remetskoj  crkvi  pokopan,  te  ostavi 
neko  umno  izradjeno  drvo  (arbor)  iz  suha  zlata,  vricdno  tri  marke,  za¬ 
jedno  sa  zlatnicm  krstom  i  jedniem  mačem.  ***) 

Po  smrti  Pavla  Starčkoga  upravljaše  u  ime  kralja  Ludovika  Medved¬ 
gradom  kao  kaštelan  meitar  Nikola  Finkui  Župan  zagrebački,  koji  se  kao 
takov  spominje  godine  1380.  u  jednom  pismu  u  kom  zapovieda  svojiem 
županskiem  sudcem,  da  iztražuju  proti  kaptolu  zagrebačkomu  čiji  ljudi 
biahu  ubili  nekog  gradjana  zagrebačkog  Jurja,  po  zanatu  cipeljarB.  f) 

Skoro  zatiem  padć  Medvedgrad  sa  sviem  kraljevskiem  gradovi  pod  vlast 
kralja  Sigismunda,  koji  je  glavom  došao  u  Zagreb  i  sastavši  se  tu  sa  svojom 
izbavljenom  suprugom  kraljicom  Mariom,  nametnu  se  gospodarom  istoga 
grada,  i  darovft  kao  gospodar  Medvedgrada  god.  1387.  remetskomu  ma¬ 
nastiru  selo  Petruhvec  sa  šumom  Rukitcotc  i  sa  sjenokošom  Grdcvcsde 
koje  rečeno  selo  pripadaše,  kako  sćm  veli,  njegovom  Medvedgradu.  — 
(Ad  Castrum  nostrum  Medve  nuncupHtum  speetantem.  ft) 

Pošto  Sigismundo  godine  1398.  na  novo  kraljevinu  hrvatska  posieti 
držeći  u  Križevcih  veliki  sabor,  i  smaknuvši  tu  Stjepana  Lackovića  glavu 


*)  Gledaj  listinu  pod  br.  IX. 

**)  Summarium  Privilegiorum  Monasterii  Renetensis  MSC.  p.  47. 

***)  Historia  Eccl.  Remetensis  MSC. 

Gledaj  s  traga  listinu  X. 
ft)  Gledaj  s  traga  listinu  XI. 
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svojih  nepriateljah,  bude  poradi  rata  s  Bošnjaci  i  s  nezadovoljnici  hrvat- 
škiem,  prisiljen  neka  kraljevska  imanja  založiti  ili  prodati.  Medju  oviem 
imanji  Maše  i  Medvedgrad,  kojega  kralj  poradi  viernieh  (t.  j.  novčaniehj 
štažbah  na  vječna  vremena  darova  netjakom  biskupa  zagrebačkog  Eber- 
kđrda  Albina,  po  imence  Petermanu  Hermanu  i  Rudolfu  Albenu. 

Kao  obskrbitelj  svojih  netjakah,  te  tako  i  samovlrfltni  gospodar  med- 
vedgradski,  otme  biskup  Eberhard  još  iste  godine  1398.  meštru  Nikoli 
fravdiću  literatu  neke  zemlje  i  vinograde  u  Vanjasclu ,  misleći  da  spa¬ 
daju  pod  Medvedgrad,  nu  pošto  se  uvjeri  o  protivnom,  povrati  iste  go¬ 
dine  na  dan  sv.  Mate  apoštola  Pravdiću  otete  zemlje  i  vinograde  po  švom 
dvorskom  Španu  Vlasiu,  zapovjedivši  svojiem  kaštelanom  medvedgradskiem, 
da  nečme  više  štete  spomenutomu  meštru.  *) 

Stiedeće  godine  1399.  protuslovi  kaptol  zagrebački  sudbeniem  putem 
gorespomenutomu  kraljevskomu  darovanju  prošaste  godine,  dokazivajući 
pismeniem  svjedočanstvom  kaptola  stolno  biogradskog  kako  Medvedgrad, 
i  s  oviem  darovano  selo  Slancvec  (sada  Šestinej^zatiem  sv,  Jakov  i  brod 
iv.  Jakova  na  Savi  podpuniem  pravom  pod  crkvu  zagrebačku  spada,  te 
dl~ se  s  toga  nemože  na  vječna  vremena  darovati  porodici  Albenah.  **) 
Nn  ovo  protuslovje  osli  bez  uspjeha  s  toga,  što  Alben!  biahu  rođjaci 
i  veliki  prijatelji  silnieh  knezovah  Celjskieh,  te  tako  ostadć  Medvedgrad  i 
nadalje  u  rukuh  Albenah,  u  kojieh  ime  upravljaše  istiem  gradom  Rudolf, 
najmladji  brat  netjakah  biskupovieh,  pod  imenom  kapetana. 

Porodica  Albenah,  po  imenu  Petar  ban  hrvatski,  sa  svojom  bratjom 
branom  biskupom  pećuhskiem,  drugiem  Ivanom  i  Rudolfom,  povećaše 
kasnije  gospodstvo  medvedgradsko  za  vrieme  kastelanata  Stjepana  od 
Biiinevca  ili  Bclinca ,  godine  1412.  s  imanjem  Ccfii  preko  Save  i  s  nekiem 
brodom  na  Savi,  što  im  ga  darova  Franjo  Svetopetarski  radi  nekieh  uči- 
njenieh  mu  dobročinstvah.  Isto  tako  poveća  godine  1416.  biskup  zagro- 
bački  Eberhard  gospodstvo  medvedgradsko  ne  samo  s  gradom  Samcbe • 
nm9  koji  mu  je  već  prije  od  grofovah  Celjskieh  za  4000  for.  u  ime  za¬ 
loga  pripao,  nego  i  s  imanji  Svetkovcem  i  Trs  idem,  koja  mu  takodjer 
grofovi  Herman  i  Friderik  Celjski  za  1500  for.  založiše. 

Ciem  Ivan  Alben  biskup  pećuhski  ***)  po  smrti  svoga  strica 
Eberbarda  godino  1420.  na  stolicu  biskupije  zagrebačke  sjede,  porode  se 
velike  razpre  izmedju  njega  i  kaptola  s  jedne,  a  grada  Zagreba  s  druge 


•)  Aeta  Conventus  Remetensis,  Kase.  I.  Nr.  24. 

**)  Gledaj  §  traga  listinu  XII. 

**)  Ovaj  Ivan  vodio  je  kao  biskup  cagrebaČki  sledeći  naslov:  „Joannes  dei  gratia 
Episcopus  Zagrabiensis  et  sacri  Romani  Imperii  ot  Regiae  Majestatis  Huugariao 
sapremus  Cancelarius  ac  Castri  Mtdtt  porpotuus  dominu*, u 
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strane.  Kralj  Sigismundo  založi  naime  biskupu  Ivanu  za  14,000  zlatnieh 
forintih  polovicu  grada  Zagreba ,  zajedno  s  gradom  Kamnikcm  ili  Kalni¬ 
kom ,  te  darova  mu  varoška  sela  DecUće ,  Bitek  i  Novake,  k  lomu  osvoji 
biskup  sa  svojiem  bratom  Rudolfom,  upraviteljem  medvedgradskiem,  oru¬ 
žanom  rukom  još  i  druga  sela  varoši  Zagreba,  po  imenu:  Kraljevce ,  Ko— 
"  biljak ,  Sviblju ,  i  Novakovce ,  ili  Crr/c  kod  Božjakovine,  te  darova 

god.  1424.  ista  sela  s  privoljenjem  kraljevskiem  stolnoj  crkvi  zagrebačkoj 
„za  dušu  svoje  bratje  Eberharda  biskupa  i  drugoga  Ivana.tf  S  toga  da¬ 
rovanja  i  otimanja  nastadoše  gorespomenute  razpre,  te  gradjani  zagre¬ 
bački,  počeše  ljuto  i  krvno  proganjati  biskupove  ljude  ne  samo  u  Zagreba 
nego  izvan  Zagreba,  ponajbolje  pako  u  bližnjem  gospodstvu  medvedgrad— 
gradskom.  U  toj  smetnji  biaše  biskup  Ivan  prisiljen  tražiti  vierne  pri— 
vrženike,  koje  moradč  militi  bogatiem  darovi,  tako  medju  ostaliem  nadari 
on  godine  1423.  Mihalja  cd  Valpova  selom  Odrom  kod  sv.  Jurja,  i 
Ločilniccm  i  Mrazovcem.  *)  U  darovnom  pismu  kaže  biskup  Ivan,  da 
ova  sela  daruje  rečenomu  Hihalju  poradi  viernieh  i  junačkieh  službah 
učinjenieh  njemu,  stricu  Eberhardu  te  bratji  Petermanu  (Petru)  i  Ivanu 
banom  hfvatskiem.  Nadalje  kaže,  da  mu  daruje  ova  sela  oniem  putem  i 
pravom,  kojienj  svoja  darovanja  dobiše  i  ostali  plemići  nudved gradski,  s 
česa  sliedi,  da  u  ono  doba  nebiahu  jedini  podložnici  Medvedgrada  kmetovi 
i  neplemeniti  seljaci,  nego  i  plemići  koji  su  valjda  ista  prava  uživali  kao 
i  slobodnjaci  ili  predialiste. 

Po  smrti  biskupa  Ivana  (god.  1433  )  ostd  jedini  gospodar  Medved¬ 
grada  i  veće  strane  velikieh  dobarah  Ivanovieb,  njegov  najmladji  brat  Ru- 
dolf  Albcn.  Nezna  se  s  kojieh  uzrokah  odluči  ovaj  Rudolf,  da  u  ime 
svoje  i  svoga  sina  Leonarda,  veću  stranu  svojieh  hrvatskieh  imanjah  pro¬ 
da  grofom  Celjskiem.  Godine  1436.  biaše  već  Medvedgrad  u  rukub  Fri- 
derika  i  Uirika  Celjskog.  Zabadava  protuslovi  sad  opet  kaptol  zagrebački 
pred  kaptolom  pećuhskiem  ovoj  prodaji  **);  kaptolsko  protuslovje  ili  za¬ 
brana  prisili  grofove  Celjske  jedino  na  to :  da  su  svoj  kOp  po  istom 
kralju  Sigismundu,  rodjaku  svome,  potvrditi,  i  sebe  po  kaptolu  stolnobio- 
gradskom  u  gospodstvo  uvesti  dali.  Na  ovo  protuslovi  istinabog  kaptol 
zagrebački  opet  godine  1438.  pred  monastirom  križakah  stolnobiogradskieh, 
ali  takodjer  bez  svakoga  uspjeha.  Isto  tako  bezuspješno  protusloviše  Ivan, 
Nikola  i  Matia,  sinovi  Gregura  od  Gjepcva  Budcl/u  Albenu ,  što  je  ovaj 


*)  Ova  imanja  zajedno  »  imanjem  Gjtpevom  u  krisevaćkoj  županiji  biahn  oteta 
Gregura  Gjepevu  poradi  izdaje  veličanstva,  nu  već  godine  1333.  podignft  Matia 
sin  Gregura  pravdu  proti  Rudolfu  medvedgradshom ,  tvrdeći  da  su  mu  rečena 
imanja  nepravedno  oteta. 

**)  Gledaj  s  traga  listinu  XIII, 
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grobvom  Celjskiem  prodao  imanje  Gjepev  i  Zelinu  kod  sv.  Nikole,  za¬ 
jedno  $  Odrem  Lečilnicom^ i  Mrazovcem ,  koja  sela  biaše  poklonio  biskup 
Iran  Mihalju  od  Valpova .  *) 

U  to  doba  podignč  se  silno  i  skoro  negraničeno  gospodstvo  grofo- 
vah  Celjskieh  nad  većom  stranom  kraljevine  hrvatske,  budući  da  sva  skoro 
veća  imanja  u  loj  kraljevini  osobito  s  lieva  kraja  Kupe,  Save  i  Drave  u 
ijikovieh  rukuh  biahu.  davni  gradovi  Celjski  bili  su:  Krapina**),  Sa - 
*chor ,  Varai&in ,  Cakcvac ,  Koprivnica ,  Kalnik ,  Zagreb  i  Medved¬ 

grad.  U  tieh  gradovib  držaše  Friderik  i  Ulrik  Celjski ,  brat  i  netjak 
ramdane  carice  i  kraljice  Barbare  svoje  sastanke  š  njome;  tu  se  raz- 
lipavaše,  prilikom  sjajnieh  gostbah  i  svetkovinah  ono  blago,  što  siro¬ 
mašni  podložnici  krvaviem  trudom  u  gradove  ove  donošahu,  i  to  budu  na- 
pakoa  skovane  one  težke  verige,  u  kojieh  stanovnici  veće  strane  kralje¬ 
vine  hrvatske  po  nekoliko  godinah  robovahu.  Vremena  ova  zabilježena 
m  o  ljetopisih  pod  imenom  njemačkog  upravljanja,  a  suvromene  listino 
pase  su  opisivanja  borbah  i  svadjah  s  Niemci  (cum  Allemannis)  i  s  nje- 
mtčkieui  upravitelji  Celjskieh  gradovah. 

Izmedju  ovieh  upraviteljah  biaše  ponajbolje  na  "glasu  radi  svoje 
okrutnosti  i  svog  samosilja  neki  VUhelmo  Stamm ,  nazvan  Niemac  tTheu- 
tonieos)  kaštelan  medvedgradski.  Jedva  što  on  godine  1436.  poče  uprav¬ 
ljati  Medvedgradom  u  ime  novieh  gospodarah,  namah  uzme  proganjati 
sve  susjede,  a  ponajviše  gradjane  zagrebačke  i  podložnike  gradske  i  kap¬ 
tolske.  Mjeseca  rujna  rečene  godine  počini  velika  bezzakonja  u  varoš¬ 
ica  selu  Gračanih,  koje  je  sasviem  porobio  i  oplienio.  Sliedeće  godino 
1437.  nanese  nekim  zagrebačkiem  trgovcem,  što  su  se  kući  vraćali  iz 
•ptujskoga  sajma,  štetu  od  2000  for.  u  zlatu,  te  otme  iste  godine  oko 
svetka  porodjenja  Marijinog,  drugiem  gradjanom  zagrebačkiem,  što  su  sć 
klijali  iz  Rogača ,  sve  njihovo  blago  i  marvu,  što  su  kući  tjerali.  ***) 
Nezadovoljan  tiem  Vilhelmo,  oplieni  i  zarobi  dne  27.  rujna  iste  godine 
1437.  na  obćinskom  drumu,  zagrebačkog  trgovca  Baitcla  Talio  na ,  navali 
utin  dne  30.  stu  iena  na  varoško  selo  Pvbreije ,  kraj  Save,  te  ga  tako- 
djer  oplieni  sasviem.  Početkom  prosinca  iste  godine  dodje  silnom  oru- 
baom  rukom  pred  isti  grad  Zagreb,  te  izrani  i  poubija  strielom  mnoge 
gndjane,  Što  su  čuvali  gradska  vrata  i  što  ih  je  slučajno  susreo  na  putu 
Sjajući  se  u  Medvedgrad.  Kasnije  navali  iz  nenada  po  noći  na  varoško 
*1°  Grafane,  te  oplieniv  ga,  zarobi  mužko  i  žensko.  U  povratku  po- 


*)  Gledaj  t  traga  kalinu  XIV. 

**)  Kao  glat  no  mjeato  županije  zagorske,  pod  koja  135  imanjoh  opadaše. 

***)  Gledaj  $  traga  listinu  XV. 
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hvata  mnoge  gradjane,  Što  su  se  desili  n  svojSeh  vinogradih  i  kljetih  Ili 
gorskieh  rkućaha,  te  nasrnu  napokon,  malo  pred  božić,  po  dru^lkrat  na 
grad  Zagreb,  ali  nemogavši  ga  osvojiti,  zarobi  množtvo  gradjanah,  što  su 
bili  izvan  grada,  te  ih  odagni  ranjene  i  vezane  zajedno  s  gradjanskom 
marvom  u  Medvedgrad.  *) 

Sva  ova  bezzakonja  počini  kaštelan  Vilhelmo  Staram  sa  znanjem 
svojieh  gospodarah  i  pomoćju  svojieh  razbojničkieh  ortakah  (latrunculis) 
Koloroana  Franktnbergera ,  Jeronima  i  Jurja  Peria ,  Martina  od  Gcrice  i 
Tome  Kapusunića.  Malko  Talovac ,  tadašnji  ban  hrvatski,  komu  biabu 
tolika  bezzakonja  već  dosadila,  dade  istinabog  godine  1438.  iztražhrati 
proti  Vilhelmu  i  knezovom  Celjskiem,  no  uspjeh  toga  iztraživanja  bitke 
jedino  taj,  da  je  Friderik  i  Ulrik  Celjski  zapovjedio  rečenomu  Vilhelmu  i 
ostaliem  upraviteljem  svojieh  gradovah,  neka  odustanu  od  proganjanja  za- 
grebačkich  i  kaptolskieh  Ijudih.  **)  Kasnije  pristadoše  obe  stranke  na  to, 
da  se  mirno  rieše  tužbe  gradjanah  i  kaptola  proti  grofom  Celjskiem,  s 
čega  kralj  Alberto  imenovš  dva  pomiritelja,  naime  bana  mačvanškog 
dislava  od  Gore ,  sina  nadvomika  Nikole  i  Š  njime  bana  hrvatskog  Motka 
Talovca .  ***) 

Ulrik  grof  Celjski  darovi  godine  1445.  kao  gospodar  medvedgrad- 
ski,  monastiru  remetskomu,  „u  ime  zadužbine*,  selo  Blilno  (Bližnec?) 
Šte^e  spadalo  pod  Medvedgrad.  Malo  zatiem  nastavi  on  stare  Celjske 
svadje  s  kaptolom  i  biskupom  zagrebačkiem,  te  osvoji  silom  sve  desetine 
biskupske  i  poruši  za  vrieme  svog  msdvedgradskog  kapetana  Erharda 
Hochenwartha ,  godine  1455.  kaptolski  kameniti  toranj  u  gradu  Zagrebu, 
što  ga  je  kaptol  još  za  vrieme  kralja  Bele  IV.  sagradio  bio.  Isto  upra- 
viteljstvo  biskupie  zagrebačke,  sa  sviem  dohodci  i  imanji  priorata  vran- 
skog  osvojiše  grofovi  Celjski  te  proganjahu  neprestano  crkvene  i  svje¬ 
tovne  ljude  gdje  su  god  mogli. 

Po  silovitoj  smrti  Ulrika ,  zadnjeg  grofa  Celjskog  (1456.)  ostadfe 
njegova  udova  Katarina ,  kći  Gjorgje  Brankoviia  despota  srbskog,  jedina 
vlastnica  sviuh  dobarah  Celjskieh,  budući  njezina  djeca  što  ih  je  rodila  s 
Utrikom,  po  imenu:  Herman,  Gjorgje  i  Elisabeta,  jur  za  mlada  preminoše. 

Preko  sto  i  deset  povećieh  gradovah,  a  medju  oviem,  i  Medvedgrad 
pripadaše  onda  kneževini  celjskoj  i  zagorskoj,  kad  je  Ulrik  Celjski  umro. 
Katarina  Brankovićeva ,  sjedeći  ponajviše  u  gradu  varaldinskom ,  imala 
je  tad  upravljati  sa  sviem  rečeniem  gradovi ,  što  ležahu  u  kraljevini 


*)  Gledaj  a  traga  listinu  XVI.  i  XVII. 
*»)  Gledaj  s  traga  listioii  XVni. 

+**)  Gledaj  s  traga  liatinu  XIX. 
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krriUkO),  u  fctajerakoj,  u  krajnskoj  i  u  koruškoj.  Ali  malo  prodje  vre- 
•eaa  te  sUni  neprijatelji  podignu  se  protiv  slaboj  ženi,  zahtievajući  ostavka 
iaaaja  \  gradove  Celjske.  Na  čelu  protivnikah  njezinieh  stajaše  njemački 
car  Friderik,  koji  u  vrieme  nemirah  ugarskieh,  veliku  stranu  kraljevine 
hrvatske  i  ugarske  na  svoju  stranu  dobi.  Kat  protiva  Katarini  započeše 
ponajprije  u  štajerskoj  i  krajnskoj  s  otimanjem  gradovah  Celjskieh.  U  toj* 
uidi  uzi  Katarina  u  svoju  službu  hrabrog  ali  nepostojanog  Čeha  Ivana 
Viim/ca  *),  kojega  vještinom  i  hrabrostju  više  svojieh  gradovah  Frideriku 
otć,  i  ostale  svoje  nepriatelje  obuzdš. 

Nu  kad  je  sila  Friderikova  u  ugarskoj  i  hrvatskoj  porasla,  iznevjeri 
se  Vitevtc  Katarini,  i  stade  se  prikučivati  sve  to  većma  pod  careva  krila. 
Do  skoro  biaše  on  po  caru  imenovan  njemačkiem  barunem ,  te  dobi  od 
cara  o  ime  nagrade  čitavu  županiju  zagorsku,  s  gradom  Krapinom ,  pošto 
bi  bi  bio  grad  Greben  u  križevačkoj  županiji  jur  god.  1453.  od  kralja 
Tladislava  na  dar  dobio.  Katarina  Brankovičeva  biaše  što  radi  nevierstva 
Vilovčevog,  što  radi  proganjanja  od  kraljeve  strane  prisiljena  pogadjat 
se  s  carem  Friderikom;  ova  pako  pogadjanja  trajahu  više  godinab. 

U  to  vrieme  povjeri  Katarina  zapovjedničtvo  grada  Varaždina  Mar¬ 
tin*  Katzendor/eru ,  a  upraviteljstvo  Medvedgrada  ponajprije  Bosancu 
Milakcticuy  a  zatiem  nekomu  Benediktu.  **)  Grad  Samobor  darovi  ona 
Štajerskomu  vitezu  Andriji  Baumkirhneruy  koga  po  tom  za  se  predobi. 

Malo  zatiem,  izprosi  Jan  Vitotec  od  cara  Friderika  u  darovno  ime 
takodjer  Medvedgrad ,  kog  mu  car  god.  1459.  doista  pismeno  darovi,  do- 
zvoliv  mu,  da  ga  može  i  pod  silu  oteti.  Nu  ovo  darovanje  ostadč  samo 
na  papiru,  jer  premda  car  Friderik  svome  savjetniku  i  upravitelju  grada 
FalUnbergaj  Andrii  Kraigu  dvakrat  piši,  da  ima  Medvedgrad 

predati  u  ruke  Vitovčeve  +),  i  premda  s  istom  Katarinom  god.  1460. 
dne  10«  Marca  u  Beču  pismeni  ugovor  učini,  da  će  joj  za  Medvedgrad 
le  za  Bakcvec,  Koprivnicu ,  Kamniky  sv.  Juraj ,  Cakovecy  Strigcvo  i  Va- 
mldtn  dati  dvadeset  i  devet  tisućah  forintih,  zajedno  s  gradom  Postojnom 
a  krajnskoj  ff),  to  ostadi  ipak  posije  pobjedah  Matie  Korvina  sve  pri 
starom,  i  Katarina  Brankovičeva  gospodovala  je  još  neko  vrieme  u  svieh 
grad  ovih  Celjskieh,  što  su  bili  u  kraljevini  hrvatskoj. 


*)  Ovaj  VHovec  ili  Bitovee  biaše  za  vrieme  banovanja  grofa  U  (rika  Celjskog  pod-: 
ban  i  iopan  križevaćki,  te  dobi  indigenat  Ugari ki.  Po  smrti  Ulrikovoj  bode  po 
kralju  Vladialavn  imenovan  banom  hrvatakiem. 

**)  Svonto  sodcu  (sudca)  Medvedgradskomu. 

mm)  Porodica  Kraig  dolazi  n  jegaoj  listini  god.  1152.  pisana  Chrivvich. 
f)  GL  Arcbiv  fbr  gnnde  diterreichischer  Ge*ehicbts<|uellen.  B.  X.  p.  231.  i  234. 
ff)  Gledgj  a  traga  listina  XX. 
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Nu  u  pobjedonosnog  Marte  Korvina ,  brata  ubojice  svog  supruga 
Ulrika,  nemogaše  da  kako  Katarina  dugotrajne  zaštite  tražiti,  te  ppšto 
uvidi  da  joj  u  kraljevstvu  glavnog  neprijatelja  njezine  kuće  mirnog  stana 
neiraa,  naumi  ostaviti  zemlju  hrvatsku,  gdje  jc  proživila  mnogo  sretnieh 
i  gorkieh  danah,  pa  otide  oko  50  godinah  stara  ponajprie  u  Krajnsku , 
da  se  tamo  nastani,  zatim  u  slobodni  Dubrovnik ,  odtuda  u  Apuliu ,  na¬ 
pokon  u  Maćedonski  grad  JeUvo  na  rioki  Str  umi,  kamo  ju  pozvd  njezina 
sestra  turska  carica  Mara ,  koja  je  tu  nedaleko  od  Svete  gore  živila.  U 
toj  zemlji,  daleko  od  onog  svieta,  s  kpjiem  je  donio  obćila,  proživi  Kata¬ 
rina  još  nekoliko  godinah,  zatiem  umrić,  te  ju  sahraniše  u  Konli  nad 
Strmnicom,  kao  što  i  njezinu  sestru  Maru  u  Kosenici,  a  blizu  njih  i  brata 
Gergura ,  koji  je  pod  imenom  Kaludjerskiem  Germana  u  Jctevu  živio  i 
umro. 

Još  prije  svog  odlazka,  baveći  se  u  Zagrebu,  prodala  je  Katarina 
godine  1451.  u  ime  svoje  i  svog  brata  Stjepana  despota  raškog,  hanu 
Vifcvcu  banu  hrvatskomu,  a  poočimu  svome  (Compatri  suo)  kao  i  Sigis- 
mundu  i  Baltazaru  bratji  od  Veyspriacha ,  svškom  Vitovčeviem  za  62,000 
for.  čistoga  zlata  u  ugarskom  i  mletačkom  novcu,  sliedeće  preostavše 
Celjske  gradove,  naime:  grad  Zagreb ,  Medvedgrad  s  Bakovcem ,  varoš  i 
grad  Varaldin ,  grad  Vinka,  mali  i  veliki  Kalnik,  (Kemlek),  Koprivnicu 
s  prihodci  porušenoga  grada  Kibava,  zatiem  polovicu  dohodakah  od  Ča¬ 
kovca,  Strigova  i  sr.  Jurja  u  Medjumurju  *),  dočitn  je  drugu  polovicu 
ovieh  gradovah  već  prije  prodala  bila  grofu  Mihalju  Maidburgu .  **) 

Od  spomenutieh  gradovah  pripade  Medvedgrad  s  Bakovcem  Sigis- 
mundu  od  Veyspriacha,  koji  od  tade  primi  naslov  gospodara  od  Medved¬ 
grada,  upravljajući  njime  s  pomoćju  sudca  Bcnka,  starog  sluge  gradskog 
što  tu  biaše  još  za  vrieme  Katarine  Brankovićeve.  Sigismundo  Vtispriač 
potvrdi  godine  1463.  na  prošnju  pavlinskieh  fratarah  remelskieh,  neke  po¬ 
velje  Ulrika  Celjskog,  dane  im  poradi  sela  Bliina,  i  stanovaše  većom 
stranom  postojano  u  Medvedgradu. 


*)  Gledaj  listinu  XXI. 

**)  Ova  prodaja  rečenieh  gradovah  zavadi  još  bolje  kralja  Matiu  s  Katarinom  Bran- 
kovićevora,  kako  vidimo  iz  jednog  pisma,  pisanog  godine  1462.  bratji  Lamber- 
gerom,  kaštelanom  grada  Čakovca  i  Štrigova,  u  kom  pismu  veli  Matia  raedju 
ostaliero:  „Memorata  domina  (relieta  olim  Comitis  Ciliae)  nobiscura  et  cum  Reg- 
no  n oštro  satis  infideliter  se  gessit  in  eo,  quod  inter  alia/  sine  seitu  et  volnntate 
nostra,  et  contra  Regni  legem  ac  Consvetndinem,  extemi  et  alienigenae  borni* 
nis  manns  in  bona  nostra  (?)  illicite  intromisit,  in  tantnm  qnod  etiam  si  ipta- 
met  personaiiter  adesset,  omnino  jus  sunm  pristinum,  merito  araisisse  indicare- 
tur.“  Vidi  Epistolae  Mathiae  Corrini.  Cassoviao  1764.  pag.  53. 
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Sliedećieb  godinah,  utvrdivši  sve  to  više  svoju  vlast  u  kraljevini 
Lrvatskoj,  osvoji  kralj  Matija  sve  po  malo  one  gradove  što  su  imali  ne¬ 
gda  grofovi  Celjski,  a  kasnije  udova  Katarina.  Mnogo  od  ovieh  gradovah 
rupo  kloni  kralj  Malia  svojiem  privrženikom,  ostale  zadrža  za  sebe  kao 
kraljevska  imanja. 

Medja  oniem  Celjskiem  gradovi,  što  ih  kralj  Matia  za  sebe  zadrži, 
buše  i  Medvedgrad  8  Lukavcem  i  Rakcvcem .  Ova  tri  grada  založi  Matia 
kasnije  za  12,000  zlatnieh  forintih  Osvaldu  biskupu  zagrebačkomu  i  nje¬ 
govomu  bratu  Ivanu,  Thuzu  ili  Ćuzu  od  Laka,  koja  dva  brata  biahu  od 
židovska  plemena,  ali  sinovi  pokrštenog  otca.fc  Lihvarhstvo  i  pohljepa  za 
blagom  pokazd  grdi  značaj  ovieh  muževah,  premda  su  bili  u  velikoj  milosti 
kod  kralja  Matie,  koji  imenovi  Osvalda  biskupom  zagrebačkiem,  a  Ivana 
banom  brvatskiem  i  meštrom  kraljevskieh  vratarah.  Želeći  vlasteostvo 
Medvedgrada  povećati,  oteše  ova  dva  brata  gradu  zagrebačkom  sela  Cr- 
ncneree ,  Dediće ,  Bitek  i  Novake ,  zajedno  s  kraljevskiem  brodom  na  Savi, 
aapadnuvši  na  ova  sela  baš  onda,  kad  Zagrebčani  u  najvećem  strahu  ži- 
>iihu  poradi  Turakah,  koji  četovahu  on  kraj  Save  i  kraj  savskog  broda, 
grozeći  se  istomu  Zagrebu,  i  paleći  posavska  sela.  *)  Na  tužbu  zagre- 
baćtieh  gradjanah  zapovjedi  kralj  Matia  na  dan  10.  kolovoza  1472.  hrvat¬ 
skomu  bauu  Damjanu  Hcrvalu ,  te  podbanom,  županom  i  sudcem  zagre- 
baćkiem,  da  oteta  rečena  sela  s  brodom  savskiem  gradjanom  zagrebač- 
kiem  povrate,  te  da  ih  proti  Osvaldu  i  Ivanu  Thuzu  kao  i  njihoviem  kašte¬ 
lanom  brane  ** ***)),  nu  da  li  je  ova  zapovied  imala  kakav  uspjeh,  to  ne-  • 
znamo. 

Jednaku  silu  poćiuiše  Thuzi  svojim  bližnjiem  susjedom  medvedgrad- 
skiem,  po  imence  samostanu  remetskomu,  kojemu  se  napokon  god.  1474. 
kaštelan  medvedgradski  Ivan  Lobagcl  pismeno  obvezi,  da  mu  u  napre¬ 
dak  neće  činiti  one  velike  štete,  što  je  po  savjetu  zlieb  ljudili  počinio 
bio. #**) 

Godine  1481.  biaŠo  Ivan  Thuz  moralno  prisiljen,  da  založeni  Med- 
udgrad  s  Rakcvcem  i  Lukavcem ,  kralju  Matii  vrati,  bez  da  je  primio  od 
kralja  za  ove  gradove  gotove  novce.  Nu  kralj  Matia  obvezi  se  ipak  pis¬ 
meno,  da  će  posije  pet  godinah  iste  gradove  predati  opet  u  ruke 
Ivanove  ili  njegovog  poroda,  ako  svoj  dug  izplatiti  nebi  mogao,  f) 

Do  skora  bude  višespomenuti  Ivan  Thuz,  poradi  velikieh  svojieh 


*)  Krčelić  kist.  Eccl.  Zagr.  pag.  192. 

**)  Gledaj  listinu  XXII. 

***)  AcU  conventus  Remetom.  Fasc.  Nr.  25. 
t)  Gledaj  listina  XXIO. 
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bezzakonjah  od  čitavog  na  sabora  sakupljenog  hrvatskog  plemstva  kod 
kralja  obtužen,  na  što  se  tako  oplaši,  da  u  hitnji  od  velikog  svog  imutka 
samo  60,000  cekinah  sakupi,  te  s  oviem  i  sa  svojom  ženom  a  Mljetke  po- 
bježe,  ostavivši  u  hrvatskoj  jedinu  svoju  kćer  Sofiu  udatu  za  Andriju 
Heoinga  susedgradskog.  U  Mljetcih  biaše  Ivan  Thuz,  veoma  čestito  primit 
a  kasnije  i  u  zlatnu  knjigu  vlastelah  upisan. 

Kad  Medvedgrad  opet  u  ruke  kraljevske  dodje,  bude  onamo  postav¬ 
ljen  za  kraljevskog  kaštelana,  Baltazar  Bacani  u  kasnije  doba  podban, 
koji  zajedno  s  Pttrom  Bockaj  em  počč  silovitom  rukom  od  zagrebačkieh 
gradjanah  pobirati  krivu  carinu  i  daću,  zašto  kralj  Matija  svomu  banu 
Blaiu  Madjaru  pismeno  zapovjedi,  da  ima  braniti  grad  proti  toj  krivici. 
Poslije  Baćana,  biahu  kraljevski  kaštelani  u  Medvedgradu:  Vladislav  Bi- 
strički  od  Omilja  i  Mirko  Pogani  Ceh,  Ivan  Ferstctič ,  Alberto  ValtersdorJ 
(zajedno  špdn  jedne  časti  turovogpolja  god.  1486.)  Andria  Bot  Banjski 
(1488)  kasnije  ban  hrvatski,  te  Andria  Farkai  Labadanski ,  kojemu  kralj 
Matija  godine  1489.  zapovjedi,  da  ima  natjerati  plemiće  kalničke  na 
obično  službovanje  i  na  plaćanje  danka,  što  su  plaćali  od  starine  u  grad 
Kalnik . 

Čini  se,  da  god.  1487.  nije  bilo  u  Medvedgradu  kraljevskog  kašte¬ 
lana,  jer  one  godine  zaključiše  sakupljeni  stališi  hrvatski  na. svom  saboru, 
da  se  ima  prednji  zid  medvedgradski  na  biskupove  troškove  popraviti,  a 
grad  sa  stotinom  biskupovieh  konjunikah  okriepiti;  naloživši  zajedno  u 
odsućstvu  biskupa  Osvalda,  upravitelju  njegovieh  dobarah  Vladislav  u  Nianu , 
da  ima  ovu  zapovied  stališah  što  prije  svršiti.  Nu  biskup  Osvaldo  čuvši 
za  rečeni  zaključak  zabrani  Nianu  slušati  stališe,  tvrdeći  da  neimadn 
pravo  razpolagati  s  crkveniem  ljudi. 

Po  smrti  kralja  Matie  (1490)  postane  njegov  nezakoniti  sin  Ivan 
Kcrvin  vojvoda  Slavonije  i  ban  hrvatski,  te  njemu  pripadoše  po  ugovoru 
načinjenom  sa  stališi  Ugarskiem,  svi  korvinski  gradovi  u  hrvatskoj  kra¬ 
ljevini.  U  točki  4.  spomenutoga  ugovora,  spominje  se  napdse  Medvedgrad 
s  Lukavcem  i  Bukovcem ,  što  ih  je  opet  zahtievala  porodica  Ivana  ThUza , 
jer  spomenuta  točka  glasi:  da  Ivan  Korvin  spomenute  gradove  zadržati 
ima  dotle,  dok  porodica  Thuzova  sudbeniem  putem  nedokaže  svoje  pravo 
na  rečene  gradove.  *) 

Sačuvanje  Medvedgrada  po  smrti  kralja  Matije,  pa  dok  je  došo  kao 
ban  u  hrvatsku  Ivan  Korvin,  zasluga  je  bila  kastelanah :  Stjepana  Beri - 
savlića ,  Mikole  Mladenčića ,  i  Pavla  BuianUa  od  Bužana,  koji  su  ove 
gradove  branili  proti  njemačkiem  četam  i  privrženikom  cara  Maksimiliana, 
u  kojega  ruke  padć  isti  grad  Zagreb. 


+)  U  zemaljskom  arkivu  Acta  fituta,  Pase.  15Ž6,  Nr,  45. 
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b  zahvalnosti  prema  Serialaviću  i  Mhdenčiću  oslobodi  Ivan  Kor  van 
god.  1496.  na  dan  sr.  Dimitrije  njihova  imanja:  Betbiće,  Buievec ,  Marku- 
Uev  vrh,  Lulje,  Čehe,  Odru,  BuUn  i  Laltvii  n  zagrebačkoj  županiji 
td  svakog  podaničiva,  kojima  biahu  svezana  s  vlasteostvom  medvedgrad- 
skieaa,  te  darovi  osim  toga  Mladenćiću  imanje  Novake ,  što  je  spadalo  pod 
Lakaveo,  zapovjedivši  svojeručno  podpisaniem  pismom  kaštelana  medved- 
gndskomu  Vlvdulavn  Petotm  *),  da  isto  imanje  odmah  predade.  **)  Dvie 
(odine  kasnije  (1498.)  dade  Ivan  Korvin  Bulaniia  i  Berislaviću  pismeno 
svjedočanstvo,  kako  su  mu  pošteno  i  vierno  sačuvali  Medvedgrad  s  Lu¬ 
kavcem  i  Rakovoem  i  zaveza  ‘se  u  istom  pismu,  da  ih  neće  nikad  uznemi¬ 
rivati,  ili  poradi  upravljanja  rečenieh  gradovah  od  njih  kakov  račun  zahtie- 
vatL  Ista  snprnga  Ivanova  Beatrica  Frankopanov*  pokaži  prema  Berisla- 
rića  svoja  zahvalnost  tiem,  što  je  godine  1499.  svojiem  kapetanom  u 
Memved gradu.  Lukavcu  i  Bakovcu  oštro  zapovjedila,  da  imadu  istog  Bori- 
davića  n  svieh  svojieh  zakonito  stečenieh  imanjih  proti  svakomu  neprija¬ 
telja  braniti. 

Iste  gorespomenute  godine  1499.  pojavi  se  Alfcnzc  Thuz  od  Luka, 
predstavnik  i  kanonik  zagrebački  a  brat  prognanog  Ivana,  kao  nasljedni 
vlastnik  Medvedgrada,  Lukavca  i  Rakevca,  te  prođi  svoje  pravo  glede 
svieh  gradovah  kralju  Vladislavu  za  40,000  dukatah,  tiem  ugovorom,  da  će 
kralja  zakonitiem  putem  u  mirno  uživanje  istieh  gradovah  staviti  i 
proti  svakomu  napastnikn  braniti.  ***) 

Ali  nehsynć  za  ovu  prodaju,  uzdrža  Ivan  Korvin  i  nadalje  svoje 
gospodstvo  nad  Medvedgradom,  Lukavcem  i  Rakovoem,  a  porodica  Tbu- 
wva  tjeraše  i  nadalje  svoju  pravdu  radi  istieh  gradovah,  pa  kad  putem 
pravde  ništa  zadobiti  nemogaše,  načini  Sofia  kći  prognanog  Ivana,  sa 
svojiem  suprugom  Andrijom,  sinom  Ivana  Heninga  susedgradskog,  pismeni 
sgovor,  u  kom  se  oba  obvezaše,  da  u  slučaju  smrti  jednoga  ili  drugoga 
bes  poroda,  imadu  pripasti  sva  njihova  ukupna  imanja  onomu,  koji  će 
ksga  preživi!!.  Hcping  imenovš  tu  svoje  gradove  Susedgrad,  Stubicu  i 


*)  Ovomu  Vladislavu  i  bratji  mn  Tomi,  Stjepanu,  Nikoli  i  Franji  Petevom  od  GerŽa, 
darova  Ivan  Korvin  god.  1502.  Sela  sv.  Ivan,  Prhoči,  Jab očevo ,  Laskovtc ,  Lo- 
kofindcl ,  Pavlovčane ,  Ojurgjevčane ,  Pristoje,  gornju  i  dolnju  fleku,  Vranotdol 9 
KoptcdoL,  Prodiskdol ,  Dorjane ,  Ualonju,  Radence ,  Urastje ,  Domagović ,  gornje  i 
doloje  Volavlje,  Brebrovec  i  Baljan.  (Ilovo  aredjenapuma  a  zem.  Arkiv.sv.  61.  br. 
28).  Neka  od  ovieb  selah  zaaijeni  Toma  Pctev,  god.  1518.  a  porodicom  J Brdo- 
tijekom  za  draga  aela  Ugarska. 


**)  Novouredjona  pisaia  u  zem.  Arkivu  tv.  137.  bi.  15. 

*•)  Giedgj  a  traga  listinu  XXIV. 
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Zelin;  a  Sofija  Thuzova:  Medvedgrad,  Lukavce ,  Rakovec  i  grad  Lak  a 
Somodjskoj  županiji.  *) 

Rečeni  ugovor  Sofije  Thuzcve  i  Andrije  Heninga  biaše  godine  1503. 
po  smrti  posljednjega,  potvrdjen  po  samom  kralju  Vladislavu,  a  Sofija  bude 
po  Ijudih  budimskoga  kaptola  u  isto  uživanje  rečenieh  gradovah  zakonito 
uvedena.  Ali  uz  prkos  svemu  tomu,  ostadć  Ivan  Korvin  i  nadalje  gospo- 
darem  U  Medvedgradu ,  Lukavcu  i  Rak  ovcu.  **) 

Kao  vlastnik  medveđgradski ,  učini  han  Korvin  mnoga  dobra  su¬ 
sjednomu  samostanu  remetskoinu,  uresi  crkvu  samostansku  liepiem  tornjem, 
na  kom  se  vidjaše  do  najnovijih  vremenah  grb  Korvinski,  i  dade  sagra¬ 
diti  ogradn  (platno)  oko  istog  samostana,  te  učini  mnoge  darove  crkvi. 

Po  svojoj  smrti  (12.  listopada  1504)  ostavi  han  Korvin  sva  svoja 
dobra  svojoj  udovi  Beatrici  Frankepancvcj ,  kćeri  Bemardina  Frankopana, 
i  svome  maloljetnomu  sinu  Kristcfcru  i  kćeri  Elisabeti .  Mjeseca  kolo¬ 
voza  1504.,  dakle  još  prije  smrti  svog  supruga,  zapovjedi  rečena  udova: 
da  u  buduće  na  praznik  rodjenja  i  uspetja  Marijina  nesmie  nitko  točiti 
vina  u  bašći  i  u  okružju  samostana  remetskoga,  za  moći  tako  prepricčiti 
obične  svadje,  što  su  se  baš  kraj  crkve  sgadjale.  ***)  Iste  godine  1504. 
dne  8.  prosinca,  dopusti  rečena  udova  „u  ime  spasenja  svog  pokojnog 
supruga  i  u  ime  sreće  svoje  djece*,  Ijudem  samostana  remetskog,  da 
slobodno  pasu  i  sieku  u  velikoj  šumi  kod  Rakitovca  i  to  oniem  istiem 
pravom,  kojiem  sieku  i  pasu  plemići  medveđgradski,  f) 

Godine  1505.  nalazimo,  da  je  Beatričin  kaštelan  u  Medvedgradu  bio 
Stjepan  Berislavić  f+),  onaj  isti,  koji  za  vrieme  rata  s  carem  Maksimili- 
anom,  porodici  Korvinskoj  obćuva  Medvedgrad.  Nu  još  iste  godine  ili 
sliedeće,  dodje  na  njegovo  mjesto  Andrija  Dudić ,  koji  s  podbanom  Bal¬ 
tazarom  Alapićtm  u  ime  svoje  gospodarice  udove  Korvinske,  pređi  sa¬ 
mostanu  lepoglavskomu  množinu  krasne  odjeće  i  druge  dragocjenosti,  što 
ista  udova,  osim  mnogieh  imanjah,  za  dušu  svog  supruga  i  svog  još  za 
mlada  preminuvšeg  sina  Krištofora,  štono  su  oba  u  lepoglavskoj  crkvi  po¬ 
kopana,  rečenomu  samostanu  pokloni,  +ff) 

Godine  1506.  podignd  se  opet  Sofija  Thuz ,  udova  Andrije  He- 
ninga,  proti  udovi  Korvinovoj,  poradi  Medvedgrada ,  Lukavca  i  Rakovca, 
koje  gradove  ova  posljednja  htjedć  prodati  Iliji  Bošnjaku .  Sofija  Thuz 


*)  Acta  mirta  in  Regni  Archivo  pag.  81. 

,  ♦*)  Acta  mirta  in  Regni  Arcbivo  pag.  26. 

•—)  Gledaj  listinu  XXV. 
f)  Gledaj  listinu  XXVI. 

ft)  Gledaj  listinu  XXVII. 

ttt)  Gledaj  listinu  XXVUL 
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protuslovi  ovoj  prodaji,  pozivajući  se  na  svoje  nasljedno  pravo  *),  nu  Med¬ 
vedgrad  ostade  i  nadalje  u  rukofa  udove  Korvinove. 

Dvie  godine  kasnije  (1508.)  udadd  se  udova  Korvinova  za 
razuzdanog  i  mehkoputnog  Jar  ja  Marke  za  braniborskog ,  sina  sestre 
kralja  Vladislava  **),  i  donie  svomu  suprugu,  u  ime  parćije,  Mtdved - 
grad,  s  većom  stranom  gradovah  Korvinskieh.  Nu  malo  prije  smrti  svoje 
supruge,  pređi  godine  1510.  isti  Markez  Juraj,  Medvedgrad  sa  dvorovi  Zu- 
kavctm  i  Rakovcem ,  svomu  medvedgradskomu  kaštelanu  Jurju  Berislavidu , 
koji  se  pismeno  obvezi,  da  će  rečeni  grad  i  dvorove  sa  sviem  makinami, 
sprava  mi  i  pristojališti,  vierno  i  pošteno  čuvati,  i  da  će  svoje  podkaste- 
laoe,  vojnike  i  častnike  zakletvom  obvezati  na  istu  viernost,  te  da  neće 
nikomu  grad  predati  već  ili  Markezu  ili  Markezinji  ili  pako  onomu,  koga 
će  mu  njegova  gospoda  nazoaćili,  itd.  ***)  U  isto  doba  biaše  Markezov 
kapetan  medvedgradski,  Petar  Kunigsfeld ,  koji  se  piši  u  listinah  onoga 
vremena:  „Capitaneus  Castri  Medved*,  stanujući  zajedno  postojano  u 
Medvedgradu. 

Po  smrti  svoje  supruge,  ostadć  Markez  Juraj  vlastnik  sviuh  doba- 
rtb  njezinih,  dakle  i  Medvedgrada,  te  potvrdi  god.  1513.  kao  vlastnik 
medvedgradski  povelju  svoje  pokojne  supruge  od  godine  1504.  kojom 
podadd  remetskiem  podložnikom  od  sela  Petruševca  dopuštenje:  da  mogu 
u  žurni  rakitovečkoj  sjeći  drva  i  pasti  blago,  f)  Sliedeće  godine  1514. 
baveći  se  Markez  Juraj  u  Budimu  kao  odgojitelj  svog  rodjaka  mladog 
Ludovika  Kraljevića  ugarskog,  postavi  za  medvedgradskog  kaštelana  ne¬ 
kog  Petra  Pana ,  kojega  stadoše  tužiti  susjedni  plemići,  što  ih  je  napa¬ 
dao  i  silu  im  nanosio  na  njihovieh  imanjih.  Isto  tako  silovito  postupao  je 
godine  1519.  kaštelan  medvedgradski  Franjo  Petak  i  Sigismundo  Frod- 
nehar,  posije  kako  je  godine  1517.  usljed  zapoviedi  bana  Petra  Berisla- 
m/a,  kaptol  zagrebački  bezuspješno  pokušao  da  opet  zadobi  vlastničtvo 
medvedgradsko.  ft) 

Od  gorespomenutieh  kastelanah  učini  Franjo  Petak  mnoge  štete 
fratrom  remetskiem,  a  Sigismundo  Frodnohar ,  štono  je  plemiće  turopolj¬ 
ske  uznemirivao  i  napastovao,  biaše  po  istom  kralju  Ludoviku  pismeno 
pokaran.  Nu  na  isto  pismo  kraljevo,  koje  mu  kononik  zagrebački  Benko 


*)  Gledaj  listina  XXIX. 

**)  Ovaj  Markez  braniborski  Imao  je  sliedeći  naslov:  Brandenburgensis ,  Stctinensit, 
Fomeramat ,  Castuborum  ae  Sclatorum  Dux ,  Burgravus  Nurnbergentis  regiusqu < 
Frinctjfi. 

*»*)  Gledaj  listinu  XXX. 

f)  Acta  Conventos  remetensis.  Fasc.  IV.  Nr.  31. 
tf)  Krčelić  Hist.  EccU  Zagr.  pag.  71. 
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Prodavsć  n  oči  dm  sv.  Koloni  a  na  god.  1519.  izruči,  usudi  se  on  drzovit* 
odgovorili :  da  podobnieh  kraljevskieh  pisamah  po  sendji  dosta  tmade,  ali 
brez  ikakove  kreposti,  pa  da  i  stotina  takovieb  pisamah  dodje,  a  oii  da 
zna  da  će  izgubiti  i  sva  svoja  dobra,  to  će  on  ipak  vieraa  ostati  je¬ 
dino  svome  gospodaru  Harkezu  Jurju,  koma  se  je  zakleo  vjernosti«.  *) 

Čini  se  ipak  da  sa  stranom  ova  samosilja  kastelanah  medvedgrad- 
skieh,  a  stranom  neprestane  pravde  s  porodicom  Thuzah  i  s  kaptolom  za- 
gsebačkiem,  poradi  istoga  Medvedgrada,  —  Markeza  Jurja  na  to  sklontila, 
4a  rečeni  grad  u  tudje  ruke  predš.  S  toga  založi  on  oko  godine  1520. 
ovaj  svoj  grad  za  3000  for.  Ivanu  Kcsačkomu  od  Kolcvrata,  koji  godine 
1521.  postavi  onamo  za  svog  kaštelana  nekog  Ivana  Ceha  (Bobemns). 
Proti  ovomu  kaštelanu  tužili  su  se  odmah  iste  godine  remeiski  fratrovi. 
ito  je  oružanom  rokom  počinio  neke  štete  u  samostanskoj  šumi  kod 
sela  Bliina  i  što  je  isto  selo  vlasteostvu  medvedgradskom  s  nova  pod¬ 
ložiti  htio. 

Jedva  četiri  godine  gospodovd  Kcsački  u  Mevedgradu,  kad  godine 
1524.  dne  27.  listopada,  Juraj  Markez  Brauiborski  isti  grad  s  Lukavcem 
i  Bukovce m  kraljici  Mariji  supruzi  kralja  Ludovika  II.  za  20,000  for.,  a 
zajedno  i  grad  Varaldin  za  10,000  ngarskieh  forintah  prodč.  **)  Ali  u 
kupnom  listu  bi  naročito  kazano,  da  se  od  ovieh  novacah  3000  forintah 
u  zlatu  i  200  u  slarieh  penezih  Kosačkom«  povrate.  ***)  Od  ono  doba 
upravljaše  dakle  za  neko  vrierae  u  Medvedgradu  kraljevski  ljudi,  medju 
ostaliem  Valentin  Pavleković  Kapelski,  (de  Kapolna)  i  Španjolac  Don  Pe- 
drc  Lazo  de  Castilla,  koji  je  godine  1526.  za  vrieme  rata  Zapoljevacab 
a  Ferdinandom,  pratio  generala  Nikola  Turna,  kad  je  ovaj  obsiedao  kaptol¬ 
sku  varoš  i  biskupov  grad,  te  nemogavši  ga  nikako  osvojiti,  obadva  krasna 
tornja  na  stolnoj  crkvi  zagrebačkoj  s  topovi  razvalio. 

Godinu  danah  poslie  bitke  nmhačke  (1527.)  postade  vlastnik  Med¬ 
vedgrada  Ivan  Karlović,  od  porodice  Gulićah  županah  krbavskih  i  ličkih. 
Kariović  kupi  Medvedgrad  zajedno  s  dvorom  Bukovcem  po  svoj  pri- 


*)  „Tales,  in<juii,  litterae  Reg iae  sati*  snfficienter  dantur  pro  non  competenti,  et  »i- 
centom  venerini  tales  litterae  suae  Serenitatis,  et  oinnia  bona  a  me  alieuaret,  in 
nichilum  me  redigendo,  plus  fidelitatis  debeo  domino  meo,  domino  Georgio 
Marchioni  Brandenburgcnsi,  cui  juravi.a  Acta  Neoregistrala  in  Regni  Archivo. 
Faac.  1526.  Nr.  47. 

•*)  Dvie  godine  prije,  naime  152Ž.  predane  su  Jnrju  Marketn  po  kaptola  ztgrebač- 
komo  i  svt  dragocjenosti  sa  čitanem  srebrom  i  tlatom  Irana  Rorrkia.  Ovo 
blago  odnt  Markez  Juraj ,  po  svoj  prilici  u  Pruiku,  gdje  je  kušnjo  kod  svog 
brata  Alberta  živio.  Capituli  Zagrab.  Archyvum  Antitquiun.  Fasc.  83  Nr.  48. 

***)  Qaellen  and  Forschangen  fiir  VaterlfctidMche  Literatur  und  Knnst  Wien  1849. 
Pag.  116. 
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IM  od  odore  kraljice  Marie,  i  hodači  da  nije  imao  dosta  novacab  da  to- 
plati  čitava  svota,  posudi  on  u  ime  klipa  4000  ugorskieh  forintah  od  kneza 
Nikole  Zrmskoga ,  odpustivši  mu  uživanje  polovice  dohodakah  rečenoga 
grada  i  dvora.  #) 

Isti  Ivan  Karlović  biaše  još  prije  malo  vremena  jedan  izmedjn  noj« 
bogatijih  ptendćah  hrvatskieh.  Osim  županijak  Like  i  Krbave ,  spadjahu 
ped  njegovo  vlastničtvo  mnogi  gradovi  ležeći  med  Kupom  i  morem.  Na 
čim  Turci  kod  Modruša  bana  Drenčina  pobiediše,  osvojile  oni  esim  fm- 
panije  Modroike  takodjer  veću  stranu  Like,  i  Krbave,  te  plienjahn  nepre¬ 
stano  sve  do  Save;  s  toga  biaše  Karlović  prisiljen  zapustiti  svoje  preko- 
kupske  gradove  i  kupovati  drage  medju  Savofo  i  Dravom,  gdje  ae  je  ve¬ 
ćom  stranom  bavio  posije  kako  jo  po  Ferdinandu  I.  imenovan  bio  banom  hr- 
vatskiem  U  vrieme  ratovanja  sa  Zapoljeviem  banom  Krstom  Franko - 
panom  i  sa  Zapoljeviemi  pomoćnici  biaše  Medvedgrad  glavni  stan  bana 
Kariovića.  Ovdje,  pa  u  Biiču  i  Cetinju ,  sastajali  bi  se  često  hrvatski 
privrženici  Ferdinandovi,  kojieb  duša  biaše  Karlović.  Njegova  velika  ra¬ 
dinost  i  revnivost  u  rečenom  ratovanju  vidi  se  iz  njegovieh  mnogobroj- 
nieh  listovah,  što  ih  je  pisao  generalu  Ivanu  Kacianeru  godine  1530.  a 
koje  vrieme  putovi  on  bez  odmora  od  grada  do  gTada*,  npotriebivši  sva 
moguća  sredstva  proti  Torkom  i  njiheviem  saveznikom.  Oslabljen  od  ko¬ 
likoga  truda  i  napora  povuće  se  napokon  godine  1531.  bolestan  n  svoj 
šumski  Medvedgrad ,  gdje  još  iste  godine  umrie.  U  remetskoj  crkvi,  kojoj 
u  života  mnogo  dobra  učini  i  medju  ostaliem  jedan  dragocjeni  kalei  a 
urezaniem  pismi  J.  K.  pokloni,  bude  njegovo  tielo  pred  velikim  oltarom 
svečano  sahranjeno.  Troškom  knezovab  Zrinskih,  stavljena  bi  mu  tuder 
grobna  ploča  urešena  njegovim  grbom  i  s  latinskim  napisom  *#),  ali  toga 
spomenika  sad  više  neima,  jer  je  vandalizmom  prijašnjega  stoletja  isto 
tako  uništen  kao  mnogi  drugi  spomenici  u  remetskoj  ***)  i  u  stolnoj  zagre¬ 
bačkoj  crkvi. 

Kao  posljednji  svog  plemena  ostavi  Ivan  Karlovi i  Medvedgrad  a  či¬ 
tanem  svojiem  velikiem  imetkom  knezu  Nikoli  Zrinjskoma ,  mužu  svoje 


*)  Gledaj  listino  XXXI. 

**)  Napis  na  grobnoj  ploči  biaše  sliedeći:a  „Sepnltus  genere  Spectabilis  mllitiaqna 
praeditas,  Magnificus  domina#  Torqu«tus,  Comes  Corbaviae  Regnoramcpse  Croatiae 
et  Slavoniae  Banus,  mole  sab  bac  tegitar.  (A  nad  grbom) :  Scio  quod  Redemptor 
mens  vivit  etc.  Anno  MDXXXi.  Gledaj:  Zdelar  Serie#  Banorum  Dalm.  Croat,  et 
Sliv.  pag.  108.  i  Historia  Conventus  et  Eccleriae  Remetensis  MSC. 

***)  Grobne  ploče  remetske  crkve  upotriebljene  su  godine  1768.  s  drugim  k*moi|)eni 
sa  crkveni  tarac . 
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sestre  Jelene  *),  a  otcu  neumrlog  sigetskog  junaka.  Nu  jedva  tri  go- 
dinc^vlada  Ntlcla  Zrivjski  Medvedgradom,  kadli  godine  1534.  urorie,  ostaviv 
otaj  grad  svojoj  udovi  Jeleni  i  maloljetniem  sinom  svojiem  Ivanu  i 
Nikoli.  Nu  ovi  sinovi  biahu  uznemirivani  odmah  iz  početka  u  svom  vla- 
stinstvu. 

Još  godine  1509.  učini  Ivan  Karlović  sa  svojiem  svakom  Nikolom 
Zrinjskim  pismeni  ugovor,  u  kom  se  oba  obvezahu:  da  onaj  koji  bnde 
umro  bez  odvetka,  imade  preostavšemu  sva  svoja  imanja  ostaviti.  Kario- 
vić  spomenu  u  tom  ugovoru  svoja  imanja  ležeća  u  županiji  krbavskoj  i 
kninskoj,  a  Zrinjski  svoja  u  zagrebačkoj  županiji.  Taj  ugovor  potvrdi 
godine  1534.  sćm  kralj  Ferdinand.  **)  Nu  u  ono  doba  kad  je  taj  ugovor 
pisan  bio,  nije  Karlović  imao  Medvedgrad  s  Lukavcem ,  Bukovcem  i  Boi - 
jakovinom  itd.  već  je  sve  to  stoprv  kasnije  steko;  s  toga  je  po  smrti  Karlo- 
vićevoj  tvrdio  kraljevski  fiškuš  da  Medvedgrad  s  drugimi  gradovi  i  ima- 
nji,  u  rečenom  ugovoru  nespomenutiem,  Zrinjskoj  porodici  nepripada,  već 
da  pripada  kraljevskom  fiškušu.  Uz  ovo  mnienje  pristade  i  Kralj  Ferdi¬ 
nand,  te  dopita  još  iste  godine  1534.  Medvedgrad  s  Lukavcem  i 
Bukovcem  za  10,000  zlatnieh  forintih  Ljudevitu  Pekriu  Petrovinskomu, 
svomu  generalu  i  savjetniku,  koji  ga  je  služio  vierno  kroz  9  godinah 
proti  Trnkom  i  Zapoljevietn.  Nu  Jelena  udova  Zrinjska  opre  se  toj 
kraljevskoj  naredbi,  na  što  kralj  Ferdinand  Pekriu  pismeno  obeća,  da  će  do 
Jurjeva  dana  iste  godine  1534.  spomenuti  grad  s  Lukavcem  i  Bukovcem 
svakako  primiti,  davši  mu  zajedno  vlast,  da  ga  u  nuždi  i  oružanom  rukom 
te  spomoćju  kraljevske  vojsko  oteli  može.  Medjutiem  negledeći  na  pro- 
tuslovje  porodice  Zrinjske  i  Palfiah  proti  ovomu  kraljevskomu  darova^ 
nju  ***)  osta  ipak  u  napred  sve  pri  starom,  a  nezna  se  iz  kojieh 
važnieh  uzrokah  i  sam  kralj  Ferdinand  već  sliedeće  godine  1535.  Jelenu 
Zrinjsku  za  pravu  vlastnicu  Medvedgrada  priznd,  naloživši  joj  ujedno  pis¬ 
meno,  neka  ne  otimlje  gradjanom  Zagrebačkien  zemlje  i  neka  ne  ruši  nji— 
hovieh  medjah.  f)  Šestgodinah  kasnije,  godine  naime  154 i.  prevrne  napokon 
kralj  Ferdinand  sasviem  svoju  prijašnju  misao  radi  Medvedgrada  i  darova  s 
nova  taj  grad  sa  sviem  pristojališti  bratji  Ivanu  i  Nikoli  Zrinjskomu.  ft) 


*)  Svi  dojakoŠnji  pisci  rodoslovja  porodice  Karlovićah  i  Ziinskieh  imenuju  ovu  se¬ 
stru  Karlovićevu  hanom,  premda  uenavode  za  to  ime  nikakovieh  dokazah.  U 
poveljah  onoga  vremena  dolazi  one  uviek  pod  imenom  Jelene. 

*#)  Gledaj  povelju  pod  br.  XXXII. 

**»)  Gledaj  listinu  pod  br.  XXXIII. 

.  f)  Gledaj  listinu  pod  br.  XXXIV. 
ft)  Gledaj  listinu  pog  br.  XXXV. 
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U  to  doba  pada  ljuta  borba  što  biaše  izmedju  bratje  Zrinjskieh  sa 
Stmancm  Erdcdom  biskupom  zagrebaćkiem,  koji  po  smrti  Ivana  Zapoljskog, 
k  stranki  Ferdinaodovoj  pristade.  Kroz  nekoliko  godinah  trajaše  ova  borba 
,  aedju  obiema  strankama,  te  š  njome  biahu  skopčana  plienjanja,  palenja 
i  abojstva  s  jedne  i  s  druge  strane.  Ponajbolje  se  pako  zavadiše  oko 
godine  1540.,  kad  kaštelan  biskupova  grada  u  Zagrebu  Juraj  Kerhen  od 
Btlcincaj  iznevjeriv  se  svome  gospodaru,  s  množtvom  biskopova  blaga 
a  Medvedgrad  k  Zrinjskiem  pribježe.  Ovom  prilikom  pade  skoro  i  bi¬ 
skupov  grad  zagrebački  u  ruke  knezovab  Zrinjskieh,  što  meržnju  živah- 
aog  i  vatrenog  biskupa  Simuna  još  bolje  proti  Zrinjskiem  potaknti.  Malo 
utiem  dobi  Juraj  Kerhon  u  znak  zahvalnosti  od  Zriajskieh  kastelanat 
»edvedgradski,  i  stade  kao  njihov  čovjek  još  bolje  proganjati  biskupove' 
ljude  te  plieniti  biskupova  imanja.  Godine  1541.  ponovi  se  nakon  kratkog 
odmora  ljuta  borba,  u  kojoj  je  sim  Ivan  Zrinjski  svoje  ljude  vodio  proti 
biskapoviem.  U  toj  borbi  padć  po  nesreći  kod  biskupova  grada  Vinodolat 
blizu  Hrastovice,  rečeni  knez  Ivan  Zrinjski *),  na  što  njegov  brat  Nikola 
iz  krvne  osvete  borbu  još  većom  razjarenostju  nastavi,  fe  za  malo  vrieme 
po  svom  kaštelanu  medvedgradskom  biskupova  imanja  Obreiinu,  Potro - 
w*w,  Vugru  i  Otok ,  a  po  zagrebačkom  gradjanu  Mati  Skaliiu f  imanje  , 
kaptola  zagrebačkog  Toplice  osvoji. 

Čuvši  kralj  Ferdinand  o  tieh  hrvatskieh  razprah,  koje  su  u  ono  ne¬ 
sretno  doba  veliku  štetu  naniela  hrvatskoj  i  ugarskoj,  posli  on  u  Zagreb 
senjskoga  biskupa  Franju  Josefiia  s  Jurjem  Frankopancm  Sluinskiera  i 
Baltazarom  Banjtem  od  porodice  Talovacah ,  zatiem  Stjepana  Gjulaja  i 
Mikalja  Ravenskcg ,  s  tiem  naročiliein  nalogom,  da  pomire  zavadjene  stran¬ 
ke.  Oviem  povjerenikom  kraljevskiem  podjć  istinabog  za  rukom  prekinuti 
na  neko  vrieme  svadje,  nu  stranke  podpuno  pomiriti  nemogahu,  jer  bi¬ 
skupovi  ljudi  biahu  vazda  progonjeni  od  Fikole  Zrinjskcga  sve  do  smrti 
biskupa  Simuna  god.  1543.,  u  koje  isto  vrieme  steče  Zrinjski  čast  banska* 
Vidiv&i  kaštelan  medvedgradski  Kerhen,  da  nemože  nadalje  voditi  rat  s 
biskupovci,  stade  odsad  proganjati  pučane  zagrebačke.  Na  dan  sv.  Stje¬ 
pana,  god.  1543.  navali  Kerhen  na  zagrebačko  selo  Graiane ,  oplieni  ga  i 
zarobi  nekoliko  gradskieb  kmetovah,  koje  svezane  u  Medvedgrad  odvede 
i  tu  utamniči.  Posije  nekog  vremena  izpusti  ih  gole  i  gladne,  pošto  bi 
začuo  da  su  se  gradjani  zagrebački  pred  banoviem  sudom  proti  njemu 
potužili.  Pozvan  pred  sud,  tajio  je  postajano  čin  svoj,  i  potvrdivši  svoju 
nedužnost  sa  svetačnom  kletvom,  što  ju  u  stolnoj  crkvi  položi,  bude  pro¬ 
glašen  neviniem,  a  učinjena  šteta  ostade  bez  ikakve  naknade. 


*)  Islwanfy  Historia  Regni  Hungarie  Vienn®  1 758.  L.  XVI.  p.  15!.  i  KrČelić  Hl|t 
EeeL  Zagr.  p.  230. 
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Sliedeće  godine  1544.  načini  Nikola  Zršnjski  sa  svejiera  svakom 
Stjepanom  Frankapanom  pismeni  ugovor,  a  kom  oba  sav  svoj  pokretni 
ii  nepokretni  imutak  proglasite  za  ukupnu  vlastitost^  te  sa  zajedno  obve- 
raže,  da  oonj,  koji  bnde  ostao  brez  povoda,  ima  ostaviti  dragomu  koji  bude 
imao  porod,  sav  svoj  imutak.  U  tom  ugovora  spomenu  Nikola  Zrinjaki 
siiedeća  svoja  imanja,  naime :  grad  Zrin/ ,  Gvozdanoko,  Pedalj,  Krupu ,  Novi 
hod  Kostajnice,  Harmicu ,  Jamnicu,  Lisnicu ,  Novi  na  graoioi,  Kostajnicu, 
Kom  ag  svinu ,  Prokovrhsbi ,  Medvedgrad,  Boi j akutnu  i  Lukavsc  n  zagre¬ 
bačkoj  županiji;  a  Pekree  i  Rakovtc  u  križevačkoj  županiji,  Frankopau 
nabroji  pako  kao  svoja  imanja  siiedeća,  naime :  Oialj,  Ribnik,  Dubcvao, 
Novigrad,  Zvetaj,  Skrad,  Lipu,  Mlaku  inače  Dsspolovicu  u  zagrebačkoj 
županiji,  zatiem  Modrut,  Vilunj,  Ogulin ,  Plaiki,  Jesenka,  Kljui,  Pet,  Ja- 
njem  i  Lukovdol  u  kninskoj  županiji,  a  Grobnik,  Tersat,  Bakar,  Hrelin , 
Oreaenik,  Griiant,  Bribir  i  Novi  u  primorju.  #) 

Ovaj  ugovor  bi  izpunjon  30  godinak  kasnije,  iza  kako  oba  ugovor- 
nika  zajedno  s  Katarinom  Zrinjtkom  sestrom  Stjepana  Frankepona  u 
drugi  se  sviet  preseliSo.  Višespemenuta  imanje  Fraakopanska  dobite  Mi¬ 
sle  sinovi  Nikole  Zrinjskoga,  koji  biahn  prlaUpeni  da  radi  tieh  dobarah 
,  velike  pravde  vode  a  kraljevskiem  Fifikuiea  i  sa  svojiem  s 66 transi. 

Sliedećih  godinabbiahu  stranom  započete,  stranom,  nastavljene  ranpre 
knezoveh  Zrinjskieh,  kao  gespodarab  medvedgradskieh,  s  kaptolom  zagre- 
bnčkiom  i  s  Turopoljci.  Mana  SkaUc  gradjanin  zagrebački,  privrženih 
Nikole  Zrinjskoga,  otme  u  vrieme  ove  razpre,  uhu  god.  1546.  kaptola 
zagrebačkomu  po  trećikrat  kaptolsko  imanje  Toplice,  a  ljudi  medved- 
gradski  činite  Štetu  kaptolcem  u  okolici  zagrebačkoj.  Sva  ove  štete  obećd 
istinabog  Margarita  Zrinjska  °*)  god.  1547.  kaptolu  podpuno  naplatiti, 
nu  da  li  je  obećanje  izpunjeno,  neznatno.  Turopoljci  zametouše  takodjar 
razpru  s  Nikolom  Zrinjskiem  godine  1550.  želeći  na  sila  osvojiti  grad 
Lukavac,  kojiem  upravljaše  kaštelan  medvedgradski  u  ime  Zrinjskoga.  U 
agodau  priliku,  kod  se  naime  ban  Nikola  spremaše  na  vat  proti  Trnkom, 
navališe  Turopoljci  pod  vedjenjem  Blažu  i  Jakova  Pogleelita  lupežkiem 
načinom  na  banove  ljude,  što  su  se  kod  Lukavca  kupili,  i  rastjeraše  Hi 
nu  sve  strane.  Proti  ovomu  činu  potuži  se  zakonitiemi  putem  Vladislar 
Borotva,  kaštelan  medvedgradski  u  ime  svog«  gospodare,  koji  je  zajedno 
oružanom  rukom  svoje  nepriatelje  kaznio.  Malo  zatiem  poslana  je  u  Za¬ 
greb  kraljevska  komisia,  pod  naćelnićtvom  pećuhskog  biskupa  Jurja  Tom- 
pa,  da  razvidi  tužbe  jedne  i  druge  strana. 


*5  Glačaj  *  trag*  tatinu  pod  br.  XtUVL 

**)  Po  svoj  prilici  seatra  Nikola  Zriojikoga  odala  aa  Nikolu  0 rugom  Eoaoaakoga. 
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Nekolike  godinah  kasnije,  ali  sa  veoma  kratko  vrieme,  padć  Med- 
»•dgVUd  ■  rake  Petra  Erdoda  i  žene  ma  Barbare  Alapiieve  po  materi 
sd  krvi  Zrtnjtke.  Na  već  godine  1557.  izmaknu  se  isti  grad  gospodstvu 
aevo  i  saenda  veoma  sitne  porodice  Erdodijske,  čiem  Petar  Erdddy,  s  pri— 
veijeajem  Nikola  Zrinjtkoga ,  isti  grad  sa  svimi  pristojališti  zamieni  za 
gnd  Rnkevec  *)  što  je  držao  podban  Ambroz  Gregorianec.  Tako  posta¬ 
de  sad  vlastnikom  medvedgradskim  porodica  Gregorianec,  kaja  bude  go- 
diae  1559.  o  vlastnićtvo  zakonito  uvedena,  negledeći  na  protuslovja  Bar- 
lam  Alapićeve  žene  Petra  Erddda. 

U  vrieme  gospodovanja  Gregoriancah  u  Medvedgradu,  padaju  dvie 
agede,  koje  se  n  povjestnici  Medvedgrada ,  mimoići  nemogu.  Prva  smiešna 
i  brez  svakog  važnog  uspjeha,  skopćana  je  s  čudnovatim  životom  Pavla 
Skali 6a;  draga  ozbiljna,  sjedinjena  je  sa  seljačkom  bunom  Matije  Gubca, 
Me  je  imala  veoma  žalostnieh  posljedicah. 

Govovicao  već  o  Matiji  Skaliiu,  plienitelju  biskupovieb  i  kaptolskieh 
dekerah.  Ovaj  Malija,  kao  ugledan  gradjanin  zagrebački  od  svojieh  sugra- 
dpteeb  izabran  takodjer  za  starieiinu  kod  gradskog  poglavarstva,  biaše 
čovjek  bistre  glave  ali  nemirnoga  duha,  i  miešao  se  je  osobite  rade  u 
pravde  a  u  gradjanske  svadje.  Mi  ga  nalazimo  u  pismih  već  godine  1530. 
spomenuta  medju  oniem  gradjani,  što  su  napadali  na  ljude  i  imanja  sa¬ 
mostane  remetskoga.  Od  godine  1540.  do  1546.  služio  je  u  Nikole  Zrinj- 
akegn,  i  u  njegovo  ime  osvojio  trikrat  varaždinske  Toplice,  napadajući  ta- 
kedjer  na  droga  imanja  biskupova  i  kaptolska.  Još  za  vrieme  Jurja  Mar- 
keza  braniborskog  biaše  Matija  ljubimac  ovog  bogatog  boljara  poradi 
svoje  privrženosti  k  novoj  vieri  protestantah,  a  kasnije  biaše  upotrebljen 
ed  bana  Karlcvića  u  važnieb  poslovih  kao  poslanik  pri  [generalu  Katzia - 
naru  i  pri  drogieh  visokieh  vojničkieh  ćastaicik.  Napokon  biaše,  po  svoj 
psiHci  poradi  privrženosti  k  novoj  vjeri,  zajedno  sa  svojom  porodicom 
prognan  iz  Hrvatske,  i  umre  izvan  domovine. 

Ovoga  Matije  ili  brat  ili  bližnji  rodjak  biaše  Mihajlo  Skalić,  koji  go¬ 
dine  1534.  dobi  sina  Pavla,  i  zatim  do  skora  umre.  Na  taj  način  ostade 
Paune  na  brigi  svoje  matere  Katarine,  koje  nemajući  kako  da  ga  odgoji, 
preporuči  ga  Petru  Utrt  Unca  kanoniku  i  štiocu  kaptola  zagrebačkog,  čo¬ 
vjeku  uglednomu,  učenomu  i  bogatomu.  Kad  Pavao  ponaraste,  odvede  ga 
njegova  mati  s  preporukom  rečenog  konrfAika  u  Znoim  k  Ferdinandu  kra¬ 
lja,  koji  se  usljed  preporuke  Herešinćove  i  nekieh  dvoranah,  zauzme  za 
mladića,  povjeriv  ga  biskupu  Ijublaaskomu  za  dalje  odgojenje  i  nauke. 

*)  Pod  Medvedgrad  spadahu  u  lo  doba:  Kealjeotc,  Dedići,  Petrove*,  Hadibitek, 
NeaaU,  Botmei,  Žtpnicn,  SUumoeec,  Graćani  i  Črnomrci.  Pod  Rakovce  pako : 
»ota  thgooci,  Vrkovei,  Drobbeeei,  KuNnoeei,  Lejniea r  Kaianovci,  Lepniea  i  ti- 
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Nastojanjem  ovog  biskupa  stupi  Pavao,  čuvši  da  mu  se  je  mati  po  dru- 
gikrat  udala,  u  svetjenički  stališ  i  dodje  na  sjemenište  bečko  u  bogoslovne 
nauke.  Godine  1547.  polazio  je  bečku  akademiu,  godine  1549.  postade 
baccalaureus,  a  god.  1551.  Magister  Philosopbiae.  Zatim  otide  na  sveuči- 
lište  bolonjsko,  gdje  položivši  izpit  na  hiljadu  pet  sto  petdcset  i  tri  pita¬ 
nja  iz  svieh  skoro  znanostih,  posla dč  godine  1552.  doktor  bogosiovja. 
Sliedeće  godine  htjede  i  u  Rimu  javni  izpit  položiti  na  10,447.  pitanjah, 
ali  jer  ga  nedržahu  za  posve  dobra  katolika,  nedozvoliše  mu  u  Rimu 
javno  govoriti.  Na  to  vrati  se  Pavao  natrag  u  Beč  i  postane  dvorni 
svetjenik  kod  cara  Ferdinanda  I.  Stupiv  u  prijateljstvo  s  nekiem  ugled- 
niem  dvorani,  počč  Skalić  iznenade  tvrditi  i  dokazivati,  da  je  potomac 
jedne  izmedju  nasjajnijih  porodicah  hrvatski  eh,  naime  knezovah  cd  Like , 
kojim  Bela  IV.  darovA  u  vrieme  boja  tatarskoga  radi  njihovog  velikog 
junačtva  grad  Skrad  i  mnoge  zemlje  s  oba  kraja  Une.  Za  dokaz  nabavi 
si  3kalić  nekim  načinom  povelju  Bele  IV.  urešenu  dvostrukim  kraljevskiem 
pečatom,  glaseću  na  knezove  od  Like,  i  podnić  ovu  povelju  caru  Ferdinandu 
na  potvrdjenje.  Car  Ferdinand  zasliepljen  od  smjelosti  Skalićeve,  potvrdi 
godine  1555.  doista  rečenu  povelju,  priznavši  ga  š  njome  za  potomka  sporne- 
nutieh  knezovah,  spominjući  njegove  zasluge  i  njegove  velike  znanosti.  *) 


Car  Ferdinand  veli  medju  ostalima  u  istoj  povelji :  »Nos,  qui  inslar  bonorum 
Principom,  benemeritis  condigna  praemia  rependere  novim  us,  dicti  venerabilis 
Pault,  allecti  virtutibus,  eum  nostra  špeciali  gralia  atque  munificeniia  jndicavi- 

mna. - Non  enira  contentus  majorum  et  progenit&rum  suorum  eminentia 

ac  splendidissim«  gloria.  —  —  —  etc.  Gloriam  virtute  militari  partam  Philoso- 
phiae,  et  optimarum  artium  exacta  in$ignique  cognitione,  clariorem  facere,  su- 
amque  gentem  et  familiam  rerum  alioquin  militarium  fortissimis  gestis  jam  inde 
ab  antiquis  temporibus  clararo,  conjuncta  miiitiae  summa,  excellentium  quaram- 
canqae  disciplinarum  eruditioue,  nobiliorem  reddere,  aliisque  multijugae  virtutis 
ad  astra  tollere  curavit,  ab  ipsa  enim  infantia  bumaniorum  liberaliorumque  arti- 
um  dedilus  studio,  paucorum  annorum  curiculo  perfecit,  ut  peragratis  variorum 
Regnorum  celebrioribus  et  insignioribus  accaderaiis,  felicissimi  ingenii  solertia 
ac  snimi  irrequisiti  industria,  continuaque  diligentia,  difTiciliorum,  et  inter  alias 
praecipnaa  quasque  disciplina^,  evcellentioium  artium  cognitionem  ad  ungoem, 
et  ultra  praeteriti  saeculi  kominutn  indutlriam  et  acnmen  consecntus,  a  doc- 
tissimis  et  insignibus  viriš,  magnis  in  re  litteraria  litulis,  et  honoribus  condeco- 
rari  meruerit.  Qoamm  quidem  virtutum  suaruin  fama,  ad  aures  nostras  rcgias 
peri  a  ta,  pro  primo  declarandae  nostrae  erga  euin  gratiae  studio,  in  coetum  prae- 
cipui  aulae  nost'rae  famulilii.  quod  nobis  a  sacris  est,  eum  cooplavimus ;  in  qno 
cum  ita  se  gerat,  ac  ea  virtutis  suae  ae^at  insignia  et  testimonia,  at  nobis  non 
nisi  graiissimus  et  acceptissimus  essc  possit,  donec  uberiori  eum  proseqtiamur 

clementia,  praescriptas  quas  nobis  exhibuit  litteras  — - Acceptamus,  ap- 

probamus,  roboramus  nc  ratificsrnus.  ac  pro  saepe  dicto  Paulo,  ac  pro  ipso  et 
sni  causa,  fratribusque  suis  patruelibus  haeredibns,  etc.  perpetuo  valitnras  gra- 
tiose  confirmamus.  Datum  per  manus  R ev  etc.  Nicolai  Olahi  Arehiepifcopi  Stri- 


goniensis,  etc. u 
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Ovo  potvrdjenje  lažljive  povelje  po  samom  cara,  biaše  temelj  na 
kom  Skalii  sve  svoje  kasnije  varke  i  sljeparije  sagradi.  Imavši  u  rukctli 
carsko  potvrdjenje,  stade  se  od  onog  časa  zvati  i  pisati:  „Comes  Hunno- 
rnm  et  Likae,  Baro  Skradinensis,  comilito  Regalis.  itd.tt  Nu  nezadovoljan 
s  prazniem  naslovom,  počć  nadalje  misliti,  kako  bi  se  mogao  dočepati  i 
velikieh  imanjab  koja  bi  se  pristojala  njegovomu  naslovu,  te  s  toga  izumi 
od  srodstvo  svoje  krvi  ne  samo  sa  slavnom  porodicom  veronezkom  Ska- 
ligerah  od  Skale  (Scala),  nego  takodjer  s  najbogatijim  prodicami  hrvat- 
ikiem,  bosanskicm,  srbskiem  i  grčkiem,  pismeno  dokaživajući :  da  njegovi 
predji  od  mužkog  poroda  biahu  kraljevi  bosanski,  i  zajedno  despote  srb- 
ski  i  grčki,  a  od  ženskog  poroda  hercezi  od  Verone,  Beneventa  i  Sam- 
nita.  *)  Nu  od  svieh  kraljevinab,  vojvodinah  i  vlasteostvah,  koje  smatraše 
Skalić  za  svoje  djedinstvo,  biaše  mu  ipak  stalo  ponajviše  do  hrvatskieh  ima- 
njah  :  Medvedgrada ,  Slabice ,  Susedgrada ,  Krapine ,  Vara  t  dina,  Steničnjaka 
itd.,  za  koja  se  u  ono  doba  mnoge  plemićke  porodice  pravdahu  i  prepirahu. 
S  toga  uzroka  podignti  on  pred  samiem  carem  pravdu  proti  vlastnikom 
rečenieh  imanjah,  tvrdeći  ujedno,  da  je  izpravni  potomac  Korvinah  i  Fran- 
kopanah,  te  da  Beatrica  Frankopanka,  udova  Ivana  Korvina,  a  kasnije  žena 
Jorja  Bfarkeza  braniborskog,  biaše  kći  hana  Skalića . 

Novi  ovaj  sahtievatelj  Medvedgrada  i  ostalieh  višespomenutieh  ima- 
ajab,  probudi  sa  svojom  pravdom  veliku  pozornost  ne  samo  na  carskom 
dvora,  nego  i  po  cieloj  njemačkoj,  budući  da  je  svoje  izmišljeno  rodo- 
slovje,  zajedno  s  dokazi  svoga  prava,  tiskom  svietu  priobćio  bio.  Poje¬ 
dini  ljudi  i  čitava  družtvar  podigoše  se  s  toga  za  njega  ili  proti  njemu, 
njegovo  ime  razglasi  se  posvuda,  i  možebit  da  hi  se  carski  dvor  po  dru- 
gikrat  zasliepiti  bio  dao  na  korist  Skalićevu,  da  nije  baš  u  isto  doba 
počeo  javno  raditi  proti  rimskoj  crkvi,  bivši  ogorčen  osobito  na  svešten- 
stvo  katoličko  s  toga,  što  kaptol  zagrebački,  dobro  poznavajući  svoju 
tiču,  stadč  takodjer  podizati  svoj  glas  proti  brezobrazluku  Skalićcvom. 
Kao  javni  privrženik  nove  vjere,  bude  on  doskora  i  s  carskog  dvora  pro¬ 
gnan  te  otide  ponajprije  u  Virtenberg,  gdje  biaše  od  vojvodo  tamošnjeg 
veoma  dobro  primit,  zatiem  u  Ttibingu,  gdje  se  sastadć  sa  svojim  pokro- 
viteljom  Ivanom  Ungnadom ,  koga  je  kroz  neko  vrieme  pomagao  u  izda¬ 
vanju  hrvatskieh  i  slovenskieh  protestantskih  knjigah.  Kasnije  ga  uzme 
car  Mzksimilian  pod  svoju  zaštitu,  dopisivajući  š  njim  prijateljski.  Kroz 
četiri  godine  putovš  posije  Skalić  po  franceskoj  i  njemačkoj,  posietivši 


*)  Od  sTojieh  tobože  vlarianjah  veli  od  :  »Illnm  ditionem  depopulntus  est  Turca, 
bane  obscura\il  PoDtifei.  Quo  jure?  An  Pontifices  haereditate  terras  possident? 
Eo  bi  fere  devenerunt  ut  a  Turca  parum  diferant.« 
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tu  skoro  sva  sveučilišta.  Oko  god.  1560.  stupi  u  službu  AUserta  vojvode 
braniborskog,  koji  ga  veoma,  obljubi,  učini v  ga  svojim  ministrom  i  pokloni v  mu 
kod  Konigsberga  dvor  Tragheimy  nazvan  kasnije  Skaligenhofy  te  varoš 
Kreuzburg  u  Pruskoj.  *)  Kao  ljubimac  vojvode,  biaše  on  višekrat  poslan 
u  važnieh  poslovih  u  Poljsku,  Francezku  itd.  Obćioje  pismeno  s  najuče- 
nijem  onoga  vremena  Niemci,  Poljaci,  Englezi  i  Francezi,  i  napisao  mnoga 
djela,  većom  stranom  filozofička  i  mistička  na  latinskom  jeziku.  Medju 
ova  djela  spada  i  njegova  Enciklopedi8,  koja  se  drži  za  najstarije  dielo 
ove  vrsti  u  njemačkoj.  Svoju  pravda  poradi  Medvedgrada  i  drugieh 
hrvatskieh  imanjab  tjerao  je  postojano,  i  tražio  radi  nje  pokroviteljstvo 
kralja  Maksimiliana,  kralja  poljskog  Sigismunda,  kneza  Radzivila  itd.  ali 
sve  zahraan.  Godine  1566.  podigne  se  napokon  radi  zloga  upravljanja 
četvorice  njegovieb  savietnikah,  u  čitavoj  pruskog  proti  njemu  buna,  na  što 
bude  prisiljen  iz  Pruske  pobjeći,  izgubiv  svoja  tamošnja  imanja.  Tuma¬ 
rajući  više  vremena  po  francezkoj  i  njemačkoj,  vrati  se  na  koncu  svoga 
života  u  krilo  rimske  crkve,  postane  u  Honastiru  (Hunsteru)  kanonik  ta¬ 
mošnje  stolne  crkve,  te  umre  u  Danciku  oko  godinu  1575 — 1577.  *#)  /  * 

Dok  je  smiešna  Skalićeva  pravda  tekla  proti  vlastnikom  Medvedgrada, 
Susedgraday  Slubice ,  Krapine  itd.  gospodovd  u  Medvedgradu  stari  Am¬ 
broz  Gregcrianec  podban  hrvatski  i  vlastnik  mnogieh  velikieh  dobarah. 
Jedva  se  svrši  rečena  pravda  posije  prognanstva  Skalićevog  iz  Pruske, 
zaplete  se  Gregorianec  u  drugu  mnogo  opasniju  pravdu  poradi  Susedgra • 
da  i  Slubice ,  što  je  od  Andrije  Heninga  Teuftnbaha  kupio  bio.  Ova  prav¬ 
da  povede  za  sobom  i  žalostnu  bunu  Matije  Gubca . 

Godine  1564.  umre  naime  gorespomenuti  Andria  Hening,  ostaviv  na¬ 
kon  sebe  svoju  udova  Urlala  Meknitzer  sa  4  kćeri,  po  imenu  Kunigundu , 
udatu  za  Matiju  Kerečenja ;  Anuy  udatu  za  Mihalja  Konjskoga  i  djevojke 
Martu  i  Sef  ju.  ***)  Rečena  udova  nezadovoljna  tiem  što  joj  muž  An- 


*)  S  loga  doda  SkaUć  svome  priainjemu  naslovu,  jošfce  sliedeći:  »Cruciburgi  in  Bo- 
iussia  dynaita,  et  perpetuus  Borussiae  ducis  Consiliarius.tt  Čitav  njegov  naslov 
biaše  ovaj:  „Paulus  Scalich  de  Lika  S.  Regum  Hung.  comilito  perpetuus,  et 
Comes  Hunnorum,  Marchlo  Veronae,  Beneventi,  Samnitum  ducatus  et  Viroviticae, 
haeres  Likae.  Zagoriae,  Bistricae,  Beylstenii,  Zkradini,  Cruciburgi  dominus,  Co- 
mes  et  Dinasta,  perpetuus  Borussiae  ducis  Consiliarios.  SS,  Theoiogiae  Doctor 
Christi  exul,  sol  signatus  Boznensis  etc.  etc.a 

*•)  Skalićeva  mnogobrojna  tiskana  djela  popisana  su  u  Joherovom :  „Gelehrten  Le- 
xikon“  —  i  u  Horanjietom :  „Memoria  Hungarorum44  P.  III.  tc  u  Ciritingerovom : 
„Specimen  Hungariae  Literatae.44 

***)  Andria  Hening  Susedgradski  postavi  još  za  života  svoga  (1563)  svoju  ženu  za 
hraniteljicu  svojieh  dobarah  n«  mjesto  svog  zeta  Mihalja  Konjskoga,  koji  se  je 
bio  spobratimio  s  Ambrozom  Gregoriancem.  Protocollum  II,  pag.  3,  Arcb.  Capit. 
Za  grab. 
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drij*  polovi««  Susedgrada  i  delnje  Stubice  god.  1559.  Gregorianeu  prorift, 
tinti  ovo  polovica  silom  oteti,  što  i  učini.  U  isto  doba  kupi  Franje 
Mi  drugu  polovica  Susedgrada  i  Stubice  od  Andrije  Batora  za  50,00Q  fr. 
Proti  ovomu  kupu  ustade  takodjer  (Jršula  Meknitzer,  nu  zajedno  i  Am¬ 
broz  Gregorianec,  tvrdeći  obe  6traake,  da  je  ovaj  kup  proti  njihovom  pra¬ 
vu  afiajen.  S  toga  htjede  udova  Henipgova  sa  svojiem  prijatelji  Tahia 
protjerati  iz  njegove  polovice,  pa  kad  joj  to  za  rukom  nepodje,  otme  ona 
pa  svom  kaštelanu  Franji  Puhakovečkom  gornju  Stuhicu,  koje  imanje 
bude  Gregorianec  radi  viernieb  službah  darovao  Ivanu  i  Petru  Petrićeviću. 

S  druge  strane  poče  zaktiev8ti  Franjo  Tahi%  uovi  kupac  Batorove 
polovice  Susedgrada  i  Stubice,  takodjer  i  drugu  Heningovu  polovicu,  zašto 
pođite  pravdu  proti  udovi  Henjnga  i  proti  Gregorianeu,  s  kojim  se  biaše 
već  prije  zavadio  poradi  Medvedgrada,  tražeći  ga  takodjer  putem  pravde 
i  tvrdeći  da  taj  grad  po  pravu  ide  njegovu  ženu  Jelenu  Zrinjsku , 

« po  njoj  njegovu  djecu.  Napokon  umiesa  se  u  tu  pravdu  i  kraljevski 
ttkus,  tražeći  takodjer  polovicu  Heningovu  za  sebe,  s  toga  što  je 
Aadrija  Hening  bez  inužkog  ostanka  umro,  naimajući  pravo  svoju  po¬ 
lovicu  ni  prodati,  ni  ženi  ili  svojemu  ženskomu  porodi  ostaviti.  Sve  ove 
itraake  imale  su  toliko  prijateljak,  rodjjakah  i  privržeriikah,  da  skoro 
ćkave  susjedno  plemstvo  u  tu  razpru  zapleteno  biaše.  Nu  s  pojavlenjem 
kr.  fiska  dobi  rečena  pravda  posve  drugo  lice.  Stari  Ambroz  Greguri- 
**ec,  kojega  sin  Stjepan  biaše  zaručen  zs  Martu  kćer  udove  Heningeve, 
pomiri  i  naravna  se  s  dobra  s  porodicom  Heningovom  i  stade  ju  braniti 
proti  Tabiu  svem  neprijatelju  i  proti  lisku,  sjediaiv  se  sa  zetovi  udove 
Heoioga  Kerečenjom  i  Konsldem.  S  pomućju  ovieh  opre  se  dakle  udova 
Hemngova  zahtjevanju  fiska  i  nasrtanja  Tahievom,  koji  ju  je  neprestano 
uiemirivao  n  uživanju  svojine. 

Godine  1565.  podje  ban  hrvatski  Petar  Erdddi,  na  prošnju  kraljev¬ 
skog  fiska,  s  banskom  četom  i  s  kratjevskiem  ljudi  proti  udovi  Heningo-  • 
rsj,  da  silom  otme  u  pravdi  stojeću  polovicu  Susedgrada  i  Stubice.  Nu 
ćokvki  pod  Susedgrad,  sukobi  se  s  četama  spomenute  udove,  što  ih  vo- 
djsku  Mato  Kerečenji,  Mihaljo  Konjski  i  mladi  S^epan  Gregorianec  sin 
Ambroza.  Za  ojačati  sile  svoje  biaše  ovi  doveli  svoje  kmetove,  te  na— 
ulivši  s  ovicvn  i  sa  svojiem  prijatelji  na  bana,  protjeraše  ga  i  raebiše 
■o  ćete,  te  tako  ostade  višespomenuta  polovica  Susedgrada  i  Stubice  u  ru- 
knk  udove.  Nu  sliedeće  već  godine,  uplašena  od  prietnje  kraljeve,  pre¬ 
vode  udova  Heningova  s  dobra  svoju  polovicu  u  kraljevske  ruke,  na  što 
Mjerska  komora  posla  nekog  Stjepana  Gerdaka  da  u  njezino  ime  s 
polovicom  Susedgrada  i  Stubice  upravlja  i  sve  dohodko  itd.  obiuh  ima- 
°j*k  jednako  s  Franjom  Tahiom  uživa.  Nu  pravda  se  zato  nesvrši,  a 
neprijateljstva  s  Tahiem  trajahu  takodjer  u  napried. 
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Višespomenuti  Franjo  Tah  ili  Tahi,  sin  bana  Ivana  Taba,  biaše  kra¬ 
ljevski  savjetnik,  meštar  kraljevskieh  konjušnikah  (agazonum  magister)  i 
kapetan  kanižkib  konjanikah,  nu  od  naravi  bio  je  veoma  okrutan,  ohol, 
nepravedan  i  lakom  za  bogatstvom.  Jedva  što  je  bio  kupio  polovicu  Su- 
sedgrada  i  Stubice;  poče  on  zatvarati  i  ubijati  ljude  bez  razlike  stališa  i 
plemena,  tako  svoje  kao  i  tudje  kmetove,  tako  popove,  kao  i  plemiće. 
Stadć  zahtievati  od  svojieh  kmetovah  nezakonite  daće  i  tlake,  tjerati 
ih  iz  svojih  selištah ,  a  napokon  svadjati  se  s  istiem  kraljevskiem 
častnici,  što  ib  biaše  poslala  kraljevska  komora  za  upravljanje  svoje  po¬ 
lovice.  Gorespomenuti  komorski  upravitelj  Stjepan  Gerdak  nemogavši 
podpieti  Tahieve  nepravde  i  nasilja,  potuži  se  čestokrat  kod  komore  i 
kod  kralja  proti  njemu,  te  izradi  napokon,  nastojanjem  ostalieh  Tahievieh 
neprijatelja!),  a  osobito  Gegorianca  Medvedgradskog ,  i  pobratima  mu 
Konjskog ,  da  je  godine  15&7.  odredjena  bila  komisia,  koja  je  imala  za- 
koniiem  putem  iztraživati  proti  Tahiu.  Odlukom  namjestnika  nadvornič- 
kog  biahu  za  taj  posao  odredjena  dva  čovjeka,  po  imenu  od  kraljevske 
strane  Gaspar  DruUovci  (Druškovečki),  a  od  strane  kaptola  zagrebač¬ 
kog  kanonik  Franjo  Filipović .  *)  Ova  dva  povjerenika  imala  su  saslušati 
sviedoke  na  sljedeća  pitanja:  1.  Da  li  je  Tahi  zaisto  mnoge  kmete  iz 
svojieh  selištah  protjerao,  a  drugiem  vinograde  i  pokretni  imutak  pootimao, 
nagradjivajući  s  otetiem  stvarim  svoje  sluge?  —  2.  Da  li  je  podkaste- 
lana  Batorievog  u  Brdovcu,  stavivši  ga  poradi  nekih  namišljenieh  pogije- 
šakah  pred  gospodski  sud,  posije  kako  ga  sud  za  nevina  proglasi,  ipak 
zatvoriti  i  glavom  pogubiti  dao?  —  3.  Da  li  je  plemenitog  Ivana  Saboa, 
slugu  udove  Heningove,  dao  uhvatiti  i  najprije  u  Stubici  zatvoriti,  a  za- 
tiem  od  ovuda  po  zimi  gola  i  bosa  u  Susedgrad  tjerati,  te  u  ledvenu 
tamnicu  baciti,  gdje  je  napokon  od  gladi  i  zime  umro;  pa  da  li  je  isto¬ 
mu  kad  bi  već  jumro  bio,  obadve  noge  odsjeći,  pa  tek  onda  š  njih  gvozdene 
verige  skinuti  dao?  —  4.  Da  li  je  Stjepana  Varaoša,  kmeta  kraljevskog,  na 
obćinskom  trgu  zagrebačkom,  prilikom  držanog  sabora,  uhvatiti  i  bez 
svake  krivine  zatvoriti  dao,  naumiv  ga  i  ubiti,  da  se  nije  novcem  isku¬ 
pio  i  da  nije  banica  za  njega  molila  ?  —  5.  Da  li  je  doista  veću  stranu 
sobah  u  Susedgradu  proti  kraljevskoj  zapoviedi  za  sebe  zauzeo,  a  kraljev¬ 
skiem  Ijudem  samo  dvie  sobice  ostavio?  —  6.  Da  li  je  od  dohodakah 
kraljevske  polovice  n  Susedgradu  i  Stubici  doista  štogod  uzimao. 


*)  Ovaj  Franjo  Filipottć  kanonik  zagrebački  i  predstojnik  crkve  česmanske,  biaše 
kasnije,  oko  god.  1573.  u  bitki  kod  Ivanića  odTurakah  zarobljen.  Godine'  157*. 
iznevjeri  se  svomu  zakonu  i  potorČiv  se  učini,  kao”  poturica  mnogo  štete  svojoj  do¬ 
movini,  osobito  pako  u  Dobici,  imanja  kaptola  zagrebačkog,  zagrosivši  se  tom 
prilikom  da  će  za  tri  dana  osvojiti  Zagreb. 
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Rečeni  iztražitelji  i  povjerenici  javite  uspjeh  svog  iztraživanja  na 
oriaškoj  listini,  dugačkoj  36  noguh,  saslušavši  petsto  t  osam  svjedokah, 
koji  svi  suglasno  na  goreslavljena  pitanja  preli  Taku  svjedočise  te  mnoge 
njegove  krivnje  priobćiše,  o  kojiem  u  pitanjih  ni  govora  nebiaše.  *) 

Ali  nesmotreći  na  u  pjeh  ovoga  iztraživanja  i  nb  jasne  dokaze  toli- 
kieh  krivnjah  Tabievih,  osta  on  ipak  bez  svake  kazni.  Sliedeće  godine 
1568.  budu  naprotiv  Mihalj  Kerečen ,  Mada  Konjski  i,  Stjepan  Gregoria - 
nec  s  udovom  Heningovom  pred  kraljevski  sud  u  Požun  pozvani,  poradi 
toga,  što  su  se  god.  1565.  kili  usudili  Tahia  s  gospodstva  susedgradskog 
i  stubićkog  protjerati,  i  banovoj  vojsci  oružanom  rukom  oprieti  se.  Fra¬ 
njo  Tabi  bude  pako  tiem  nagradjen  za  svoje  tobožne  nevolje,  što  mu  je 
pokraj  njegove  vlastite  polovice  u  Susedgradu  i  dolnjoj  Stubici,  od  strane 
komore  god.  1569.  i  druga  polovica  rečenieh  gradovab  za  4000  godiš¬ 
njih  forintah  u  najam  dana**);  na  što  on  svoje  okrutnosti  i  progone  još 
većom  silom  nastavi. 

Svi  gorenavedeni  dogadjaji  razljutile  mladoga  Stjepana  Gregorianca 
Medved gradskog,  —  koji  se  prije  malo  vremena  u  Medvedgradu  s  Mar¬ 
tom  Heningovom  oženi,  —  natoliko,  da  je  tvrdo  odlučio  kazniti  Tahia, 
bilo  ma  kojiem  načinom.  Znajući  da  kod  višjeg  'plemstva  hrvatskog,  s 
kojim  Tabi  s  veće  strane  ili  u  rodu  ili  prijateljstvu  biaše,  neće  naći  Ijudib 
koji  bi  htjeli  javno  ustati  proti  silnomu  susjedgradskom  okrutniku  i  nje- 
goviem  prijateljem,  načini  on  savez  s  nekiem  svoji'em  rodjaci  i  prijatelji, 
obrativ  se  zajedno  na  niže  plemstvo  i  na  isti  prosti  puk,  koji  u  ono  doba 
od  svojieh  silovitieh  gospodarah  dan  na  dan  veće  tuge  i  muke  pregorjeli 
morade.  Po  njegovoj  tajnoj  radnji  pobune  se  ponajprije  godine  1571. 
kmetovi  Tahievi,  što  spadahu  pod  Stubicu  i  Susedgrad,  odreknuv  se  svake 
poslušnosti  i  odvisnosti  prema  svome  gospodaru.  Prvi  ovaj  neznatan  usta¬ 
nak,  u  ono  vricme  kad  Turci  po  Hrvatskoj  sve  do  Zagreba  i  do  krajn- 
skieh  medjah  plienjahu  a  u  Ugarskoj  podpunoma  gospodovahu,  probudi 
da  kako  veliku  pozornost,  zašto  kraljevska  komora,  čuvši  jedva  o  tom 
ustanka,  odmah  odredi  da  se  komorska  polovica  dolnje  Stubice  i  Sused- 
grada  Tahiu  oduzeti  ima.  Zajedno  zapovjedi  i  sćm  kralj  MaksimiUan 
pismeno  6eoskiem  sudcem,  kmetom  i  sviein  stanovnikom  kolora  stubičkog 
i  susedgradskog,  da  imadu  odustati  od  svake  bune,  te  pokorno  slušati 
kraljevske  povjerenike,  što  on  onamo  poste  da  komorsku  polovicu  od 
Tahia  preuzmu.  ***)  Ali  ove  naredbe  i  zapoviedi  dodjoše  prekasno,  jer 


*}  Zemaljski  arkiv  N.  U.  P.  Svesak  632.  broj  36. 

Zem.  arkiv  N.  U.  P.  u  svezku  1699.  brojevi  15.  19.  20.  21.  22. 
•••)  Ze «.  arkiv.  II.  U*  P.  Svesak  723.  pod  br.  10. 
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pobunjeni  seljaci  ostadoše  nepokorni,  a  Gregorianec  sa  svojina  prijatelji 
snao  je  izraditi  da  se  proti  Depokorniea  nepostapa  strogo  i  po  nakOM. 

Želja  Gregorianca  podje  mu  tiem  bolje  za  rukom,  jer  stari  Franjo  Taki 
premda  je  bolestan  od  kostobolje  (podagre)  mnoge  patio,  nehtjedć  ipak 
nipošto  komorsku  polovicu  višerečenieh  imanjah  kraljevskiea  povjereni¬ 
kom  predati,  moleći  pismeno  kralja  Maksimiliana,  da  ga  u  smislu  učinjene 
pogodbe  u  uživanju  rečene  polovice  barem  do  toga  ostavi,  dok  rok  naimevine 
izmine.  U  to«  pismu  tvrdio  je  Tahi  zajedno:  da  nije  nikad  propustio  slu¬ 
šati  zapoviedi  kraljevske,  služeći  vierno  od  svoje  mladosti  pa  do  starosti 
tri  Ugarska  kralja;  te  zaključi  svoje  pismo  tieme,  da  nije  zaslužio  da  mu 
se  pod  starost,  nemoćnu  i  bolestnu,  rugaju  njegovi  neprijatelji,  i  da  iskusi 
epet  one  sramote  (vituperias)  koje  sa  svojom  pokojnom  suprugom  BOgda 
od  komorskog  častnika  Stjepana  Gerdaka  podnieti  morade.  *) 

Medjutim  je  rasla  smionost  kmetovah  Takievieh  sve  više  i  bona 
seljačka  razgranjivala  se  sve  dalje  po  zagrebačkoj  i  varaždinskoj  županiji ; 
na  što  biahu  prisiljeni  stališi  hrvatski,  na  svom  državnom  u  Zagreba  te¬ 
čajem  mjeseca  svibnja  god.  1572.  držanom  saboru,  Simuna  KtgUvič*  i 
hana  Btneja  poslati  k  caru  i  kralju  u  Beč,  da  mole  pomoć  proti  pobugjeuem 
kmetom,  jer  nehtjedoše  slušati  ni  saborskieh  zaporiedib,  niti  se  dadofe 
skloniti  na  to,  da  pomognu  popravljati  zemaljske  tvrdje  što  su  se  onda 
gradile  proti  Turkom  na  zemaljske  troškove.  **) 

Na  molbu  poslanikah  stališkieh  poslš  car  Maksimilian  svoje  povje¬ 
renike  u  Hrvatsku,  da  razvide:  nebi  li  se  buna  seljačka  s  dobra  umiriti 
dala.  Nu  kad  ova  namjera  za  rukom  nepodje,  zaključile  stališi  na  svom 
sabora  dne  10.  kolovoza  1572.  držanom,  da  se  buntovnici  o  ime  steli- 
šah  strogo  kazniti  imadu.  Ali  Franjo  Tahi,  uvredjen  po  tom,  Sto  se  nije 
njemu  samomu  propustilo  da  one  buntovnike  što  biahn  njegovi  kmetovi, 
po  tvojoj  volji  kazniti  može,  protuslovi  i  opre  se  zaključka  staližah,  po¬ 
zivajući  se  na  svoja  vlasteoska  prava.  Proti  Tahiu  ustane  na  istom  so- 
boru  mladi  Stjepan  Gregorianec,  te  zamoli  u  ime  svoje  i  u  ime  udove 
Heningove,  punice  svoje,  da  se  prije  nego  li  stališi  štogod  n  posla  po- 
banjenieh  kmetovah  konačno  zaključe,  poduzme  dioba  imanja  susedgrad- 
skog  i  dolnjo  stubičkog,  od  kojieh  polovica  njemu  i  ostatku  Henin- 
govu  po  zakonu  pripada;  „a  onda  stoprv,  nastavi  on,  kad  se  bnde  točim 
znalo  koji  kmetovi  pod  ovoga  ili  onoga  spadaju,  neka  Tahi  svoje  kmetove 
kazni.8 

Na  istom  saboru  biaše  naloženo  sudcem  kotara  sosedgradskog  i 
stubičkog  Matii  Raikaju  i  Temi  Mikuliiu ,  da  sa  sviem  mogućiem  načini 


*)  Zem.  arkiv  N.  V.  P.  n  ivccku  743  broj  9. 

**)  Protocollum  Regni  Congregationam  anni  1579. 
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prišle  kmebM*«  svojieh  kotarah  na  radnju  k»4  popravljanja  Unija  Ivsnićbm 
tka  već  nikako  nebi  htjeli  popravljati  grad  Bo^jahavinu,  koji  u  om  dotr. 
ti  spadate  također  pod  gospodstvo  Tahievo>.  AU  svi  trudi  oviofa,  suda- 
cak  i  sva  silovanja  staliiab,  bila  su  zaludna,  jer  višaspomenuti  kmetovi 
neilaiabu  ni  svog  zemaljskog  gospodara,  ni  sudoe,  ni  državni  sabor,  dar 
dizoga  Gregorianca  i  njegov«  prijatelje  poštovahu,  još  za  neko  uvieme, 
uilo  nm  s  dobre  volje  pomogoše  osvojiti  polovicu  Susedgrado  i  Sbtbico» 
koja  biaše  prije  malo  vremena  dopitao  sud  njemu  i  porodici  Henin- 
goroj.  Znamenito  je,  da  kod  ovog  oavojenja  nazočni  biahu  i  oni  kr%» 
ljevski  povjerenici,  što  su  imali  Tahiu.  oteti  komorsku  polovicu.  Bazjarou. 
tviem  činom  Franjo  Tahi,  potuži  se  na  državnom  saboru,  držanom  u  Zar* 
grabo  početkom  godine  1573.,  proti  učinjenom  sebi  nasilju;  pa  kad  no- 
■ogaše  za  sebe  pravice  naći,  pobuni  Baltazara  Gregorianca,  brata  Stj%- 
pssora,  proti  ovomu,  te  izradi  da  je  išli  Baltazar  javno  na  saboru  stao 
n  tužiti  proti  svomu  bratu  radi  krivične  diobe  ostavšeg  imutka  pokojnog 
olea  svoga  i  radi  Medvedgrada,  kog  brat  Stjepan,  kao  obskrbnik 
njegov,  htjede  založiti  Kristoforu  Mikuliću.  Ugljed  ove  tužbe  brata  si, 
dozvoli  Stjepan  Gregorianec  dioba  svega  imutka  otčinskoga,  ali  pod  tom, 
pogodbom,  da  mu  brat  Baltazar  kao  privrženik  Tahiev,  nevodi  u  one  gra¬ 
dove  koje  zajedno  š  njim  uživao  bude,  smrtno  neprijatelje  svoje  i  svoga, 
otca.  Zajedno  odustane  Stjepan  od  namisli  svoje,  da  založi  Medvedgrad* 
m  jer  je  trebavao  novacah ,  založi  Mikoliću  polovicu  imanja  Bukovca, 
i  Ivanu  Petričoviću  prodade  gornju  Slubicu. 

Stranku  neprijatelja)!.  Tahievih  ojača  u  ovo  doba  i  porodica  kne- 
tovak  Zrinjtkieh ,  koja  se  š  njim  povadi  poradi  Boljakovine ,  što 
je  Jelena  Zcinjska,  žena  Tahieva,  u  ime  parćije  dobila  bila.  U  svadji  ovoj) 
eieie  Zrinjski  Tahievo  imanje  Otok  i  počiniše  mu  druge  štete.  S  druga 
•kane  okriepiše  neprijatelje  Tshieve  bratja  Laka  i  Mihatjc  Sekelj  od  Qc- 
nužda,  koji  se  biahu  ljuto  zavadili  s  Matiom  Keglevićem,  privrženikom 
Tikievim,  poradi  grada  Krapine ,  kojega  spomenuta  bratja  držahu.  *)  Se- 


*)  Kupino  t  Koftelom  biaie  kupio  Ivan  Reglević,  otac  Matije,  aajedoo  a  Mihaljom  Ia- 
refiom  (bnbreko  vičem  ?)  od  Jnrja  Markeaa  braniborskog  aa  13,000  for.  o  alatu. 
Razdjelivši  ae  ta  dva  kupca  u  rečena  imanja,  pripade  grad  Kostel  Kegleviću,  a 
grad  Krapina  Imrefin.  Nu  i  toga,  jer  je  grad  Krapina  mnogo  veći  i  tvrgi  bio, 
pogodile  ae:  da  ima  Imrefi  u  ime  naknade  platiti  Kegleviću  500  for.  Orim  toga 
ostaše  »ume  i  gore  nerazdiejjene.  Ovu  pogodbu  nije  Imrefi  za  života  svriio,  te 
tako  oatž.  rečeni  dug  na  krapinskom  gradu  i  kasnije,  kad  po  smrti  Imrefivoj  nje¬ 
gov®  kći  Katarina,  udat«  za  Luku  Sekelja,  isti  grad  dobi.  Sekelj  nehtjede  ta- 
tedjer  platiti  onieh  500  for.  već  načini  osim  toga  Keglevićem  kvar  u  iomah  i 

5;orah  te  inu  itetu  u  vriednosti  od  8000  for.  S  toga  nastadoše  velike  razpre  me¬ 
lju  Sekcijom  iMatiem  Keglevićem,  koji  je  zahtievao  naknadu  štete,  tražeći  zajedno 
natrag  čitav  grad  Krapinu,  budući  pripravan  da  isplati  onu  svotu  što  je  negda 
Imrefi  položio  bio.  Nu  na  ovo  Sekelj  postati  nek$ede  tq  tuko  Kajaku  oadafje 
pravde  i  svadje.  U  Pov.  Zem,  Arkiv.  Fuc.  03L  H.  9V 
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keljanski  saveznici  biahu  zajedno  svi  dolnjo  —  zagorski  prosti  plemići, 
kao  takodjer  vlasteli  od  Zaboka,  koji  Keglevićem  mnoge  itete  -  počinile. 
S  Matijom  i  Šimunom  Keglevićem  biahn  pako  u  savezu  podban  Ivan  Tor- 
čić  od  Butinovca  (Botinca),  Mojsia  Homski  od  Huma,  Mato  Zalatnoki  od 
Zalatnoka  i  Baltazar  Prelovski. 

Dok'  se  na  taj  način  poveći  vlastelini  medju  sobom  svadjahu  i  dok 
stranka  Tabieva  na  saboru  i  izvan  sabora  sve  vile  padale,  razprotirala  je 
a  drage  strane  buna  seljačka  sve  dalje  svoja  gromonosna  krila  i  raz gra¬ 
nita  se  '  ne  samo  po  Zagorju  i  po  Posavini, '  te  oko  Stubice  i  Sused- 
grada,  nego  i  daleko  preko  hrvatske  granice  po' krajnskoj  i  štajerskoj, 
gdje  su' seljaci  podobniem  bunam  već  naučni  bili.  *) 

U -Zagorju  biaše  gniezdo  čitave  bune.  Tu  pristadole  uz  nju  ne  samo 
kmetovi  nego' i  prosti  plemići,  a  i  mnogi  odlični  vlastelini  što  biahu  ne¬ 
prijatelji  ili  Tahiu,  ili  Keglevićem  ili  Erdddom.  Na  čelu  ovieh  plemićah  i 
vlastelinah  zagorskieh  biahu  Sekelji  i  Zabočki,  koji  opet  u  savezu  stajahu 
s  Gregoriancem  i  s  Konjskim,  kolovodjam  u  zagrebačkoj  županiji. 

Početkom  mjeseca  veljače  godine  1573.  biale  oko  Stubice  i  Sused- 
grada  sakupljeno  već  do  20  hiljadah  seljakah,  oražanieh  puškama,  sabljama, 
sekirama  i  koječiem.  Osvojivši  Tahiev  grad  u  dolnjoj  Slabiti,  držahn  tu 
svoj  sabor,  te  izabrale  za  svoga  kralja  MatijuGubca,  o  kom  se  pripo- 
vieda  da  je  bio  Špan  **)  Kristova  Orlića  u  gradu  Bistri,  a  inače  čovjek 
veoma  obljubljen  od  seljakah.  Izabran  za  kralja  seljačkog,  zauzć  Gubec 
grad  stubički,  te  postavi  tu  svoju  stolicu.  Prije  svega  pobrinuo  se  je  Gubec 
da  privrženike  umnoži  i  jol  bolje  za  se  ih  predobi,  s  toga  podieli  im  sva¬ 
kojake-  pravice,  proglasivši  ih  za  nezavisne  od  vlastelinah  i  slobodne  od 
plaćanja  svakojakog  danka,  te  od  davanja  desetine,  devetine,  itd.  Podieliv 
im  zajedno  jednakost  i  slobodu,  obeća  da  će  razdieliti  jednako  zemlje  i 
imutak.  Da  pako  svoje  sile  što  vile  ojača,  naumi  on  predobiti  za 
sebe  -  seljake  krajnske  i  štajerske,  te  poslš  onamo  Andriu  Pasanca,  Ni¬ 
kolu  Pozebca  i  Vinka  Lepoiia,  kao  svoje  poslanike,  da  dignu  neuki  puk 
na  bunu,  lio  oviem  doskora  za  rukom  podje.  Prvog  do  sebe  postavi 
Gubec  nekog  Iliju  Gregoriia,  a  vojsku  svoju  oruža  sa  trideset  dugačkieh 
mužarah  ili  lumbardah  i  sa  više  topovah  na  kolih,  Ito  je  u  gradu  Stubici 
i  na  drugieh  mjestih  vlastelom  pootimao  bio.  ***) 


*)  Bone  ove  bile  su  a  krajnskoj:  godine  1503.  1513.  1515.  1516.  1517.  1525,  i 
1526.  m  staru  pravdu ,  proti  vlastelom  i  carskiem  činovnikom.  Gledaj  Valvaiora 
Ehre  des  Henogthvms  Krain . 

**)  U  ono  doba  razumievali  su  se  pod  spaoi  (skratjeno  ime  od  lupanah)  upravitelji 
gradski  ili  pojedinih  obćinah.  Tako  zvafie  n.  p.  poglavara  turopoljskog  i  upravitelja 
u  Slaka  grada,  takodjer  sponom. 

***)  Valvaaor  Ehre  d.  Han«  Krala« 
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Dobivši  odasvuda  dobre  glase  razposla  Gubec  iz  glavnog  svog  slana, 
tti  rudjela  svoje  vojske  na  četovanje ;  naime  prvi  razdjel  u  Posavinu, 
drugi  na  Bretce  u  Štajersku,  a  tretji  u  Krajnsku  preko  grada  Krškoga 
(Gvkfeld).  Od  posljednjeg  razdjela  biaše  vodja  Gubčev  Ilija  Gre- 
ttrU.  Kadgod  prolaziše  čete  seljačke,  tud  popališe  i  ponSTOb-^fHP  ' 
fm  i  dvorove  vlasteoske,  te  prisilile  seljake  da  se  k  njima  pridruže.  U 
Punini  nedaleko  od  Samobora,  razoriie  ponajprije  dvor  Jurja  Poneka  *), 
koji  se  prije  malo  vremena  biaše  vratio  iz  turskoga  robstva,  te  ga  ubUe 
okratniem  načinom.  Zatiem  se  razlegoše  kao  silna  poplavica  oko  Kere- 
itoua,  Okiia  i  Susedgrada,  te  popališe  i  razvališe  sve  Tahieve  zgrade 
lio  ih  je  nedavno  s  temelja  sagradio  ili  s  nova  popravio  bio.  Isto  tako 
potapahu  seljaci  s  gradom  Kerestincem  i  s  drngimi  dvorovi  i  zgradami 
Rijedak  njima  neprijatelskieh.  Četa  što  je  bila  pošla  u  Štajerska,  po- 
pefi  Cesarerad,  što  je  spadao  pod  Petra  Erdijda,  te  osvoji  tu  mnogo 
eružja  i  tumbardab.  Pošavši  napred,  naumi  sastati  se  s  buntovnici  štajer- 
iUcn  i  krajnsldem  i  s  četom  što  je  vodio  Ilija  Gregorić,  te  s  jedinjeniem 
dmi  krenuti  na  desno,  pa  na  varaždinskom  ili  optujskom  polju  sročiti  se 
>  glavnom  vojskom  Gubčevom.  Ali  u  Kranjskoj  nepodje  im  stvar  za  ru¬ 
bu.  Jedno  odjeljenje  od  2000  seljakah  probi  istinabog  do  grada  Ko- 
tajaovice  (Landstrass),  nu  tu  ih  dočeka  baron  Jobst  Josip  Tum  sa  pet 
ta  konjanikah,  a  kojiem  biaše  došlo  i  nekoliko  krajnskieh  plemićah  i 
htitokieh  uskokah,  te  napadč  dne  5.  veljače  na  nepripravne  seljake, 
ubi  ih  i  potjera  preko  Kerlkoga  do  Save,  gdje  su  se  mnogi  potopili, 
točmn  su  se  drugi  razbjegli  po  šumah  i  po  gorah.  U  toj  potjeri  pade 
ipak  kod  Krškoga  od  strane  konjanikah  vitez  Daniel  Lozer  od  Vildeneka, 
bpetan  bihaćki.  **)  Isto  tako  bude  i  drugo  odjelenje  od  3000  seljakah, 
ta  je  vodio  sam  Ilija  Gregorić,  potučeno  i  do  Beilensteina  u  Štajerskoj 
ljetno,  odkuda  se  Ilija  prema  sv.  Petru  kod  Kungsberga  kreni;  nu  tu  ga  na- 
pede  Juraj  Šrottenbach  s  carskiem  konjaništvom,  razbije  ga  i  uhvati  do  500 
■etjakuh.  ***)  Dija  uteče  jedva  u  hrvatske  gore. 

U  Zagorju  haračili  su  medjutiem  seljaci  kroz  neko  vrieme  sretnim 
utjehom,  jer  im  tu  biahu  na  ruku,  kako  gore  rekosmo,  neki  vlasteli  i 
FRta  plemstvo.  Proti  Keglevićevom  dvoru  kod  Krapine,  koji  biaše  tvrdo 
egndjen,  vodjahu  seljake  sami  činovnici  Sekeljanski,  po  imenu  Gaspar 
taaaV  konjušnik  i  Ivan  Doloviak  računovodja.  Na  čelu  od  500  seljakah, 
tetom  stranom  kmetovah  Sekeljanskih,  navališe  oni  na  rečeni  dvor,  ra- 


1  Njego,,  porodica  nanva  se  katni«  Paneković. 

**)  Vilvasor  Ehre  des  Hora.  Krala.  B.  XV.  pag,  486. 

*•)  Valna«. 
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zoriše  ga  do  temelja,  oteše  vino,  žito,  'blago  i  sve  pokretno  što  su  našli, 
te  hraniahu  buntovnike  na  račun  krapinskieh  vlastelah.  Petoricu  Kegle- 
vićevieh  ljudib,  što  biahu  seljaci  tom  prilikom  pohvatali,  dadoše  bratja 
Sekelji  okrutniem  načinom  mučiti  i  smaknuti,  te  počiniše  Keglevićem  štetu 
od  10,000  forintab  u  zlatu.  *) 

U  isto  doba  sazvš  ban  i  biskup  Juraj  DraSković  stališe  hrvatske 
na  sabor  u  Zagreb,  razloži  im  u  kakovu  opasnost  baci  čitavu  zemlju -nji¬ 
hovo  dosadanje  nehajstvo,  te  medjusobna  svadja,  i  nagovori  ih  na  odvažnu 
radnju.  Sakupljeni  stališi,  uvidiv  da  sad  već  neima  vremena  da  i  nadalje 
oklievaju,  te  da  zaludo  čekaju  pomoći  od  krajiškieh  generalah  Herberta 
Anersperga  i  Vida  Halleka,  (koji  oprošeai  za  pomoć,  odgovoriše  da  mo¬ 
raju  čekati  zapoviedi  (ordinancie)  iz  Beča),  zakljućiše  oružanom  rukom 
podići  se  proti  buni.  '  Na  brzu  ruku  sakupi  se  do  800  plemićah  i  do 
1000  zemaljskieh  vojnikah  (haramiah)  iz  prekokupskieh  gradovab,  kojiem 
se  na  čelu  postavi  razdraženi  Malija  Keglevii  s  Gaiparom  ALapiiem. 

Početkom  veljače  godine  1573.  kreni!  plemićka  vojska  proti  bun¬ 
tovnikom.  **)  Prva  bitka  biaše  kod  Kerestinca ,  gdje  Gašpar  Alapić  i  Ju¬ 
raj  Zrinjski  dne  6.  veljače  na  sakupljene  seljake  navališe  i  njih  do  800 
potukoše.  Ciem  su  očistili  i  umirili  Posavinu,  krenuše  obadva  preko  Save 
i  sjediniše  se  s  vojskom  Matije  Keglevića,  koji  biaše  po  Tahievom  španu 
Stubićkom  točno  izvieštjen  o  čitavom  položaju  Gubčeve  vojske,  štono  se 
u  dolnjoj  Stubici  pripravljaše  na  boj,  posije  kako  namjera  Gubčeva,  da 
svu  svoju  silu  kod  Optuja  ili  Varašdina  sjedini,  poradi  nesuglasja  i  ne¬ 
reda  uništena  biaše. 

U  onoj  ugodnoj  dolini,  što  je  zatvorena  s  jedne  strane  od  zagve- 
bačkieh  visokieb  gorab,  a  s  druge  strane  od  stubičkieh  umiljatieh  bregovah, 
ne  daleko  od  zdravonosnieb  Toplicah,  stajaše  utaboren  seljački  kralj  Ma¬ 
tu?  Gubec  sa  10,000  seljakah  i  čekaše  pripravan  na  odlučni  boj  plemićku 
vojsku.  Vatreniem  govorom  ohrabri  svoje  k  boju  neučne  privrženike,  sje¬ 
tivši  ihi  kako  je  jedva  jedankrat  došlo  vrieme,  da  se  osvete  svojoj  go¬ 
spodi,  kojoj  su  kroz  stoljetja  težkiem  trudom  kmetovali,  tlaku  i  daću 
im  davali,  te  jih  hranili  i  odievali.  „Pomislite"  reče  on:  „šta  će  biti  iz 
vas,  te  iz  vaše  djetce,  ako  vas  plemići  pobiede.  Neima  muke  koje  tad 
podnieti,  neima  tereta  koji  vam  se  nametrmti  neće,  sad  valja  pobiediti  ili 
umrieti,  te  ili  oružjem  steći  staru  slobodu  i  staru  pravicu,  ili  sramotno 
pasti  u  novo  robstvo  i  u  poznate  težke  verige.  Pomislite  napokon,  na- 


•)  Gledaj  s  traga  izviestje  Matie  Keglevića  pod  br.  XXXVII. 

*•)  V.  I»twai»fy.  Hiat.  Uang.  Lib.  XXIV. 
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slavi  on,  koliko  nas  ima  naprema  oniem,  koji  su  proti  nam,  te  da  se  broji 
deset  naših  na  jednoga  od  njih«  *)“ 

Oko  13.  veljače  upaze  seljačke  straže,  što  biahu  po  briegovih  raz- 
rcdjene,  plemićku  vojsku,  koja  se  doskora  naprema  seljačkoj  vojsci  raz¬ 
umi.  U  sredini  ove  vojske  biahu  pešci  oružani  dugiem  puškami,  a  s  oba 
krila  konjanici.  Vojnike  obrabriše  vodje  tieme,  Što  su  ih  sjetili  na  pobiede 
stečene  u  bojevih  turskieh  i  na  neukost  seljakah,  koji  ostavivši  plug  i  ralo, 
pograbiše  bez  svakog  reda  i  razloga  oružje,  pa  uzamši  još  k  tomu  u  svoje 
krilo  prezirane  Krajnce,  oslabiše  tako  svoju  hrvatsku  hrabrost.  Dne  14. 
veljače  navališe  plemićki  vojnici  na  seljački  tabor.  Zametni  se  žestoki 
boj,  od  strane  plemićah  padć  vodja  konjanikah  Vladislav  Plovdin  s  rano- 
gićm  drugiem,  nu  napokon prodrć  plemićka  vojska  sa  sredine  i  sakrila  od- 
važno  u  tabor  seljački,  razbije  čitavu  vojsku  i  pohvata  množinu  seljakah, 
ainjimii  samoga  Gubca  pa  i  njegova  pobočnika  i  poslanika  Andrija  Pasanc *♦ 

Sad  biaše  došo  čas  osvete,  koje  su  se  plemići  okrutniem  načinom 
atil i.  Malija  Keglević  s  Galparom  Alapičem  i  i  nekiem  drugiem  plemići 
obsudiše  odmah  na  ratištu  uhvatjenike  i  dadoše  ih  veću  stranu,  što  ma- 
tem  pogubiti,  što  na  bližnieh  drvesih  i  seljačkieh  kućah  povješati.  Krvo¬ 
žednosti  njihovoj  nebi  dosta  da  je  na  jednoj  samotnoj,  kraj  druma  sto¬ 
jećoj  đlvjoj  krušci,  visilo  preko  16  ljudib,  dočiem  je  na  svakom  drugom 
dnetu  visio  barem  jedan  čovjek.  Konjanici  tjeraše  seljačke  bjegunce  preko 
brdih,  poljak  i  selah,  te  ubiše  u  toj  potjeri  mnoge,  a  jpš  više  ih  pohva- 
tte. 

Mislio  bf  čovjek,  da  je  tom  pobjedom  sve  bilo  svršeno,  ali  kao  što 
suh  skoro  ljudska  radnja  s  osobnom  se  koristju  skapča,  tako  biaše  i 
Ion  prigodom.  Malija  Keglević ,  stojeći  na  čelu  pobjedonosne  vojske,  ne¬ 
zadovoljan  tiem,  što  je  seljačku  bunu  utušio,  naumi  ujedno  kazniti  avoje 
oiolme  neprijatelje,  te  ode  s  vojskom  u  Zabočke  i  Krapinske  strane,  i 
uvali  ,s  razvitiem  barjaci  uz  zaglušnu  jeku  trubaljah*,  na  zgrade  i  dvo¬ 
rove  oaieh  vlastelah  i  plemićah  što  mu  biahu  neprijatelji.  Plionom  i  paležom 
•aknadi  on  svoj  po  njih  učinjeni  kvar,  zarobivši  mnoge  njihove  kmetove* 
8«  Sekeljovom  tvrdom  gradu  Krapini  nemogoše  nahuditi,  premda  mu  se 
je  ponajviše  osvetiti  želio,  jer  se  je  glasalo  da  su  Sekeljanski  činov¬ 
nici  i  sloge  postojano  .pomagali  buntovnikom,  i  da  su  posije  poraza 
ijihovog,  za  očistiti  se  pred  plemstvom,  na  raztrkane  Seljačke  bjegunce 
pačali  iz  topovah,  što  ih  biahu  mjesto  s  tanetama,  napunili  sa  zemljom  i 
danom.  **) 


*)  l*twinfy  i  Habdelić  Juraj,  u  svom  djela.  Prvi  otca  našega  Adama  grob  i  šaloatno 
po  njem  vse  človećanske  nature  porušenje.  V  Gradca  1674.  na  strani  188. 

**)  Gledaj  s  traga  isvj**tie  Matije  Keglevića. 
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Kad  biaše  i  ovaj  posljedni  čin  osvete  svršen,  vrati  se  vojska  ple¬ 
mićka  sa  slavjem  n  Zagreb,  i  povede  sa  sobom  medju  ostalimi  zarobljenici 
vpzanoga  Gubca  i  Pasanca .  Kratkiem  putem  odsudišeim  tu  strahovitiem 
sudom.  Znalo  se  je,  da  su  seljaci  Matiju  Gubca  razvikali  za  svoga'  kra¬ 
lja,  s  toga  htjede  sud,  da  taj  još  nevjenčani  kralj,  prije  smrti  krunom 
j vjenčan  bude.  Na  dan  njegova  pogublenja  odveđoše  ga  na  trg  sv.  Marka, 
i  postaviše  ga  vezana  na  stolac,  na  ono  mjesto  gdje  još  danas  čotiri  pločnasta 
kamena  zabijena  stoje.  Posije  kako  suponajprie  pred.  njegoviem  očma  An¬ 
driju  Pasanca  glavom  pogubili,  vjenčahu  Gubca  u  ognju  razbieljenom  gvoz¬ 
denom  krunom,  derahu  ga  usievaniem  klieštama,  odsjekoše  mu  zatiem  vien- 
čanu  glavu  i  razciepaše  njegovo  tielo,na  četiri  komada,  te  pobacaše  ih 
na  četiri  strane  svieta.  I  tako  biaše  konačno  svršena  seljačka  buna, ^  ili 
muika  punlarija ,  kako  ju  narod  nazvš,  kojoj  povod  dade  s  jedne  strane 
okrutnost  i  oholnost  Franje  Taha  susedgradskog ,  a  s  druge  strane  mržnja 
i  koristoljubje  Ambroza  i  Stjepana  Gregorianca  medved gradskog. 

Jednu  godinu  kašnje  budu  stoprv  pohvatani  Gubčevi  vojvode:  Ilija 
Gregorič ,  Gregor  Gozetii ,  Nikoja  Pozebec  i  Vinko  Lepoić .  Prva  dva  po¬ 
sto  nadvojvoda  Karol,  brat  cara  Maksimiliana,  u  Zagrfeb  banu  Draškoviću 
s  tom  molbom,  da  se  tamo  kazne  gdje  su  sagriešili,  na  što  bude  Grego- 
rić  do  skora  glavom  kažnjen.  Da  li  su  i  ostala  trojica  smrtju  kažnjena, 
to  neznamo,  jer  iz  suvremenieh  pisamah  razabrasmo  samo,  da  je  dne 
10.  kolovoza  1574.  neki  Krištof  Vintler,  upravitelj  tridesetnicah,  molio 
pismeno  cara  za  gorespomenutoga  Gozetića,  i  da  je  nadalje  dne  21.  ko¬ 
lovoza  iste  godine,  car  Haksimilian  pisao  banu  Draškoviću:  neka  ga  isviesti, 
da  li  su  Nikola  Pozebec  i  Vinko  Lepoić  doista  toliki  krivci,  da  zaslužuju 
smrt,  buduć  da  su  u  svojoj  caru  podnešenoj  molbi  tvrdili,  kako  biahu 
nehotice  i  bez  svake  zle  namjere  povučeni  u  kolo  buntovnikah.  *) 

Nekoliko  mjesecah  posije  ugušene  bune  seljačke,  umre  u  Sused- 
gradu  prvi  njezin  povodnik,  stari  Franjo  Tahi  **),  te  ostavi  nakon  sebe 

#)  Marcellović.  MSC. 

**)  Pokopan  je  u  dolnjoj  Stubici,  u  župničkoj  crkvi,  gdje  još  danas  njegova  grobna 
mršmornn  ploča  stoji.  Na  njoj  izrezan  je  njegov  tik,  koji  predstavlja  čovjeka 
staroga,  dugom  bradom,  s  ukočeoicm  očima  i  naježenom  kosom.  Obučen  je  a 
oklop,  u  desnoj  ruci  držeći  buzdovan,  a  lievu  pritisnuvši  na  dugsČki  mač.  Od 
spoda  s  Peva  leži  Šlera,  a  s  desna  grb  njegove  žene  Jelene  od  porodice  Zrinjske.  Pod 
grbom  dvie  ruke  prekrštene.  Na  čelu  i  na  svrhikaipena  »rezanje  sliedeći  napis: 

Tribus  caesaribus  Claris  Regnantibus,  Orbi, 

Hungariae,  vitae  proemia  digna  tulit. 

Armis  clarus  erat,  vita  praeclarns  honesta. 

Consilio  foelii,  prosperitete  potens. 

Omnibus  ex  voto  conclusis,  tempore  vitae 
Rebus,  conclusit  mors  inimica  diem. 

Ambigua  Tecura  fortassis  mente  revolves, 

Quem  Procerum  haec  monumenta  virum, 

Franciscum  Tahinm  carae  cum  conjngis  ossis 
Uelenae  Zrini  marmore  tumba  tegit. 

Qaarta  Die  mensis  Augusti  anno  M.  D.  L.  XXIQ. 
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pet  sina  i  tri  kćeri,  8  kojiem  Stjepan  Gregorianee  i  obitelj  Heningova 
ftira  svadju  nastavile.  Na  doskora  nmra  četiri  starija  sina  Tahieva,  te 
nakon  njih  preostane  jedini  najmladji  Baltazar,  kojega,  ćudnovatiem  sluča¬ 
jem,  država  pod  obskrbničtvo  Gregoriančevo  stavi,  te  tako  dugotrajnoj 
omrazi  i  svadji  dviuh  porodicah  konac  učini. 

Godine  1574.  bude  Stjepan  Gregorianee  imenovan  podbanom  hrvat- 
»kiem  i  velikiem  županom  zagrebačke  i  križevačke  županije,  te  dade 
iste  godine  popraviti  porušene  zidine  Medvedgradske  po  kraljevskom  gra¬ 
ditelju  Jer  dimi i  Arkonaliu.  U  novo  utvrdjeni  grad  postavi  on  kaštelana 
Jurja  Horeataj  koji  remetskiem  fratrom  mnoge  štete  u  selu  Graianih  ili 
Dolova,  i  na  drugieh  mjestih  počini.  Radi  toga  tužili  su  se  isti  fratrovi 
ljuto  na  Gregorianca,  proti  kojega  otcu  i  njemu  tjerali  su  još  od  godine 
1567.  pravdu  poradi  toga,  što  im  oba  njekahu  pravo  uživanja  Medvedske 
gore,  i  što  im  neka  nasilja  počiniše.  *)  Kratko  vrieme  zatiem  budu  po 
saborskom  zaključku  u  Medvedgradu  namjestjene  zemaljske  baramie,  ili 
vojnici,  proti  tako  zvaniem  Vlalkitm  hajdukom,  što  su  na  grapioi  turskoj 
vlastelom  mnoge  kvare  činili.  Rečeniem  haramiam,  koje  biahu  razdieljene 
po  svieh  tvrdieh  gradovib,  zapoviedaše  Stjepan  Gregorianee,  te. bude  radi 
svog  junaćtva  godine  1589.  od  strane  stališah  imenovan  kapetanom  (za¬ 
povjednikom)  ne  samo  ovostranieh,  nego  i  svieh  prekokupskieh  mnogo- 
brojnieh  haramiah. 

Jedva  izteče  šestnaest  godinah,  odkad  biaše  Medvedgrad  s  nova 
utvrdjen,  kad  godine  1590.  ljuti  potres  ne  samo  prednje  zidine,  nego  ta- 
kodjer  gradske  sobe  i  kapelu  u  Medvedgradu  natoliko  ošteti,  da  se  je 
nadalje  u  njih  jedva  stanovati  moglo.  **)  S  toga  biaše  Stjepan  Gregori- 
anec  pod  svoju  starost  prisiljen  svoj  stan  premjestiti  iz  Medvedgrada  u 
dvor  Stslinski ,  kog  je  prije  nekoliko  godinab,  prilikom  popravljanja  Med¬ 
vedgrada,  pod  istiem  gradom  sazidati  dao. 

Sliedećih  godinah  imao  je  Stjepan  Gregorianee  s  Gaiparom  Alapi- 
tem  poradi  starog  savskog  broda,  a  s  banom  Tomom  Erdb’dom  poradi 
nekih  nasiljab,  što  je  ovaj  kod  gregorianskog  grada  Mokrice  počinio  bio, 
velike  prepirke  i  svadje,  koje  su  napokon  mirno  svršene. 

Godine  1592.  oboli  stari  Stjepan  Gregouianec ,  i  posije  kako  se 
•a  ejolbu  stališah  hrvatskieb,  poradi  svoje  nemoći,  odreče  časti  državnog 
kapitana,  umre  još  iste  godine,  ostavivši  nakon  sebe  dva  sina:  Pavla  i 
Nikolu,  koji  u  Medvedgradu  jednako  gospodovahu.  Nu  čini  se  ipak,  da 


*)  AcU  Uomsterii  Remetenais.  Fasc.  FV.  Nr.  58.  62.  64.  65.  66. 

•*)  Spoaeauti  potre«  oiteti  i  a  Beča  toranj  »v.  Stjepana,  te  pornii  crkva  samostana 
sketskog  i  gostionu  k  tlatnomn  suncu,  a  u  Kanili  razvali  polovica  gradskieh 
kalah. 
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je  ■Pete®,  buduč  veomrs  bogat,  ostavio  Medvedgrad  svome  brata  NiMi, 
koji  se  je  još  godine  1603.  prepirao  s  gradom  Zagrebom  poradi  medjah 
medvedgradskih. 

Oko  godine  1610.  umre  i  posliednji  Gregorienec  Nikola,  te  ostavi 
Medvedgrad  svojoj  udovi  Ani  Marii  Ainkern  i  svojiem  kćerma  Marti,  uda- 
toj  za  hrana  Maskona,  te  Ani  Marii,  udatoj  za  Petra  Erdb'da.  Rečena  udo¬ 
va  Gregortanleva,  kao  vlastnica  mevedgradska,  potuži  se  još  iste  godine 
1640.  proti  nekiem  gradjanom  zagrebačkiem,  što  su  u  njezinoj  medved- 
akoj  'gori  tražili  i  kopali  zlatne  i  srebrne  rude,  bez  njezina  znanja  i  do- 
zvolenja.  Ista  udova  pozvS  pred  sud  banski  i  hana  DraSkoviia,  koji  btjede 
Medvedgrad  s  dvorom  šestinskiem  posvojiti.  Nu  u  jedno  doba  podigoše  s 
DMkoviiem,  knez  Nikola  Zrinjski  i  porodica  Erdbdiamka,  proti  spome¬ 
nutoj  udovi  pravda  poradi  Medvedgrada,  dokazivajući  svaki  za  svoja  strana 
pravo  na  Isti  grad  Napokon  biaše  putem  pravde  udova  Gregoriaučeva 
prisiljena  pogoditi  se  s  Draškovićem  i  s  ErdOdianskom  porodicom,  a 
Nikoli  starijemu  Zrinjskomu  predati  grad  s  vlastničtvom,  bnduć  da  je 
ovaj  tu  najveće  pravo  imao.  Te  tako  padć  Medvedgrad,  nakon  50  godi- 
nab,  po  drugikrat  ua  gospodstvo  porodice  Zrinjske. 

Nikola  knez  Zrinjski,  tadašnji  veliki  župan  Salajske  županije,  postavi 
odttah  kako  Medvedgrad  u  svoje  roke  primi,  onamo  sra  upravitelja  nekog 
Jarica  Mihloviia  srebrnara  i  gradjana  zagrebačkog,  koji  tu  klike  prevare 
i  nasilja  počini,  da  je  godine  1615.  sćm  Zrinjski  proti  njema  istraživati 
dao.  Medju  pobilježeniem  kvari,  što  je  Mihlović  knezu  naknaditi  morao, 
dolazi  medju  ostaliem  i  neko  zelenikovo  ili  šimširovo  drvo  (Buchsbaum), 
što  ja  iz  zlobe  posjeći  dao,  i  za  koje  morade  1000  dukatah  platiti,  jer 
biaše  debelo  kao  jedna  „ greda®  i  stajaše  baš  pred  gradom,  te  je  sa  svojom 
sjenkom  služila  još  staromu  Stjepanu  Gregoriancu  čestokrat  za  odmor. 

Nikola  Zrinjski  upotriebi  prvi,  nakoliko  nam  je  poznato,  zlatne  i  sre¬ 
brne  tuđe  medvedske  gore  na  svoju  korist.  Godine  naime  1613.  načini 
On  u  ime  tvoje  i  žene  si  Ane  Nadaždove  i  brata  svog  Jurja  Zrinjskog 
pismeni  ugovor  s  gradjani  zagrebačkiem  Matijom  Jurtom  dnoborskiem  i 
hanom  Sibertm  radi  kopanja  rudah  medvcdgradskieh,  pod  sliedećiem 
uvjeti :  , 

1.  Da  rečeni  gradjani  mogu  po  -čitavoj  medvedskoj  gori  tražiti  i 
kopati  rude  kroz  dvie  godine,  bez  da  za  ovo  vrieme  plate  štogod  Zrinj- 


*)  U  izvornika  opazkgh  na  učinjene  po  Jarica  Mihloviču  kvare,  stoji  o  tom  drva 
ovako :  Najprvo,  pred  Medvedom  gradom  včinil  je  sebi  poseći  ono  veliko  pu- 
ipano  drevo  koje  bilo  debelo  'kako  jedna  greda,  koga  nebi  bil  dal  josće  pokojni 
Stari  GregaiUHei  za  jezero  dakat  poseći,  a  on  je  je  na  svoja  hasau  obernal, 
kako  sdm  rteraore  tajiti,  ar  je  je  kovačem  na  nože  nekoliko  pntov  davni.  Zato 
arti  (neka)  ti  plati  teb  jezero  dakat. - D.  1000. 
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Alem,  na  po  izminutja  dviuh  godinah,  da  će  imati  platiti  od  svakog  centa 
rade  izkopane  devetinu  i  desetinu. 

2.  Da  rečeni  gradjani  sve  potrebito  gradivo  za  gradjenjo  kolibah  i 
i  za  iganje  i  palenje  rudah  mogu  uzimati  iz  gore  medvedske,  nu  da  će 
imti  za  ovo  gradivo  plaćati  25  centah  one  rude,  što  će  u  gori  naći  te 
iskopati. 

3.  Da  oni  ljudi  što  budu  kod  rudah,  imadupripadati  za  male  pogreške 
pod  sad  svojieh  gospodarah  ili  najemnikah,  za  velike  pako,  radi  kojieh 
bi  se  moglo  suditi  o  glavi,  slojat  će  pod  sudom  kneza  mcdvedgradskog, 
•  za  takove  pogreške  u  kojieh  će  biti  upleteni  i  varoški  ljudi,  ima  ih  su¬ 
diti  varoški  sud. 

4.  Ako  višerećeni  gradjani  nebi  htjeli  ili  mogli  u  buduće  nastaviti 
kopanje  rudah,  onda  ostaje  prosto  knezu  ili  njegovomu  ostanku  isto  ko¬ 
panje  rudah  drugiem  rukam  povjeriti,  nu  prije  će  biti  držan  sve  pobolj- 
šice  i  sve  zgrade  tako  zidane  kao  i  drvene  izplatiti. 

5.  Ako  bi  Turci  ili  Vlasi  poplienili  rude  ili  uznemirivali  radioce 
kod  rađah,  onda  će  imati  knez  ili  njegovi  nasljednici  brinuti  se  za  način, 
kako  da  se  to  u  napred  preprieči. 

6.  Ako  bi  pako  sšm  knez  ili  njegov  ostanak  naumio  rečene  gra- 
djane  ili  njihove  nasljednike  silnom  rukom  protjerati,  ili  bi  drugiem  na¬ 
činom  pokosio  rudokop  im  oteti,  onda  ima  odmah  onaj,  koji  bi  šta  takova 
pokosio,  u  ime  globe  platiti  poduzetnikom  25,000  forintih,  na  jedan  forint 
100  dinara!)  računajuć,  a  osim  toga  sve  poboljšice  nagraditi  im. 

Ovaj  ugovor  podnešen  je  posije  devet  godinah  kralju  Ferdinandu  II. 
na  potvrdjenje,  koji  ga  dne  8.  Kolovoza  1622.  doista  potvrdi,  iz  ćesa 
tfiedi:  da  se  je  spomenutiem  gradjanom  njihov  trud  kopanja  rudah  posve 
isplatio. 

Medjatiem  biaše  Nikola  Zrinjski,  u  ono  doba  neprestanieh  bojevah  s 
Tvrd  i  a  Mljetčani,  prisiljen  dvakrat  svoj  Medvedgrad  založiti,  i  to  ponaj- 
prije  god.  1615.  Benku  Turovcu  za  500  for.  godišnjeg  najma  *),  a  po 
drogikrat  godine  f6l9.  Temi  Alikuliću  Brokunovečkomu  za  2000  for.  i 
ste.zlatnieh  dukatah.  Osim  toga  bio  je  Nikola  Zrinjski  godine  1616.  za¬ 
letio  neke  kmetove  medvedgradske  zagrebačkomu  prepuštu  Baltazaru 
Napulju  za  2000  for.  ugarskieb. 

Tema  Miknlić^  u  kasnije  doba  barun  i  namjestnik  osobe  kraljevske 
i  ugarskoj,  primi  Medvedgrad  iz  rukuh  Nikole  Dračkovića,  koji  ga  opet 
od  Tarcvca  dobio  biaše  te  š  njime  neko  vrieme  upravljaše. **)  Kao  pri¬ 
vremeni  gospodar  Medvedgrada  postavi  Drašković  onamo  za  svog  upra- 


*)  Archirum  Capiluli  Zagrabiensis.  Protocollum  N.  8.  Pagina  647. 

**)  Povelja  stoji  a  zem.  Arkivu  medju  If.  U.  P.  u  svesku  663,  pod  br.  4. 
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upravitelja  nekog  Nikolu  Pavkoviča ,  nu  budući  da  ga  ovaj  u  račuoih  pre¬ 
vari,  imao  je  dosadne  pravde  š  njime. 

Blizu  do  40  godinah  ost&  zatim  Medvedgrad  pod  gospodstvom  Mi- 
kulićah,  dok  napokon  godine  1657.  Aleksander  barun  Mikulić ,  poradi 
svojieh  velikich  zločinstvah,  sva  svoja  imanja  neizgubi,  na  što  Medved¬ 
grad  po  trečikral  spadć  natrag  na  Zrinjske.  Ali  pod  Mikulići  biaše  grad 
tako  zapušten  da  već  godine  1642.  dolazi  u  pismih  spomenut  kao  raz- 
1  valina  (Arx  diruta)  zašto  se  i  poviest  grada  s  ovom  godinom  za  svršenu 
smatrati  imade- 

Preostaje  nam  dakle  samo  na  kratko  spomenuti  još  one  gospodare 
što  su  do  danas  Medvedgradom  gospodovali,  prem  da  već  od  preko  dviesto 
godinah  u  gradu  nitko  nestanuje. 

Po  smrti  Tome  baruna  MikuUća ,  kraljevskog  personala  i  obskrb- 
nika  mladieh  knezovah  Nikole  i  Petra  Zrinjskoga ,  pade  Medvedgrad  kako 
gore  rekosmo  na  Tominog  sina  Aleksandra ,  koga*  otac  u  svojoj  opo¬ 
ruci  mnogo  većiem  blagom  nadari  nego  brata  mu  Vladislava,  premda 
Aleksander,  jedva  što  mu  otac  umre,  očito  pokaži  da  ljubav  svoga  otca 
ni  malo  zaslužio  nije.  U  svom  gradu  Belcu  i  u  dvorovih  Selnici  i  Bro - 
kunovcu,  počini  on  tolika  bezzakonja,  da  se  svi  stališi  hrvatski  na  držav¬ 
nom  saboru  proti  njemu  podigoše,  obtuživši  ga  samomu  caru.  *)  Glavne 
tužbe  i  dokazane  krivnje  Aleksandrove  biahu  sliedeće:  1)  Što  je  sa  svo¬ 
jom  rodjenom  sestrom  Evom  griešno  živio,  pogubivši  dvoje  djetce  što  je 
š  njom  rodio.  2)  Što  je  rodjakinju  svoje  žene  Barbare  Vituićeve,  Magda¬ 
lenu  Vituićevu  u  gradu  Belcu  silovao.  3)  Što  je  sina  pokojnog  svog 
brata  Vladislava,  Tomu  Mikulića,  potajno  otrovati  htjeo.  4)  Što  je  sa  svo- 
jiem  podvornici  Stjepanom  Puntarekom  i  Jakovom  Gerginom  sodomitički 
živio.  5)  Što  je  Jurja  Vukoslavića  prvog  supruga  svoje  žene  ubio,  a  na¬ 
pokon  6)  istu  svoju  ženu  smrtno  ranio,  od  koje  rane  žena  mu  i  umre.  ** ***)) 
Pred  banski  sud  pozvan,  nehtjede  Mikulić  ni  doći,  već  se  zatvori  u  svom 
gradu  Belcu,  pa  kad  mu  i  tu  do  živoga  dodjoše,  pobjegnfi  u  Tursku  gdje 
je  i  svoj.  život  svršio. 

Nu  prije  nego  li  pobježč,  preda  on  godine  1657.  knezu  Nikoli  tnla - 
djemu  Zrinjskcmu  i  supruzi  mu  Sofiji  Lčbl  Medvedgrad  s  dvorom  Šesti« 
nom,  posije  kako  mu  Zrinjski  vrati  one  novce  što  je  Toma  Mikulić  sta¬ 
rijemu  Nikoli  Zrinjskomu  posudio  bio.  **#) 

Po  smrti  Nikole  mladjeg  Zrinjskoga,  pripadč  po  učinjenom  dielu 
medju  njegovom  udovom  Sofijom  i  bratom  njegovim  *  Petrom  Zrinskiem 


*)  Protocollum  Regni  Congregationum  Anni  1654. 

**)  II.  R.  A.  Tasc.  728  N.  21. 

***)  Gledaj  b  traga  povelja  br.  XXXVIII. 
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|*dine  1685.  Medvedgrad  sa  šestinom  rečenome  Petru;  nu  ostade  pod 
ijflfoviem  upravljanjem  aamo  pet  godinah,  buduć  da  već .  godine  1670. 
ft  zlosretnoj  buni  Zrinjskoga  i  Frankopana,  isti  grad  sa  Šestinom  kra¬ 
ljevska  komora  preuzć  i  onamo  Jar  ja  Ftadiia  sa  upravitelja  postavi. 

Za  vrieme  od  15  godinah  što  je  Medvedgrad  sa  Šestinom  bio  pod 
ipravljanjem  komore,  pojaviše  se  mnogi,  koji  tvrjdahu  da  imadu  pravo 
m  vlastiničtvo  medvedgradsko.  Medju  ovimi  biahu  sliedeći:  1.  Adam 
Zriajski  sin  Nikole,  što  je  kasnije  pao  proti  Turkom  kod  Slankamena.  2. 
loaastir  duvnah  zagrebačkieh  u  ime  Petronile  Zrinjske,  kćeri  Petrove, 
hzaie  opatice  ili  upraviteljice  duvnab.  *)  3.  Monastir  remetskieh  pavlinab- 
1  Kaptol  zagrebački,  dokazivajući  svoje  starinsko  pravp  u  ime  crkve  i 
biskupa.  5.  Franjo  barun  čikulin. 

Od  svieh  spomenutieh  dopitano  je  po  komori  čikuliau  najveće  pravo, 
•  toga  što  mu  je  porodica  Zrinjpkova  dugovala  75,000  for.  radi  nekog 
kma,  kog  je  Nikola  Zrinjski  počinio  bio  Juliju  čikulinu  otcu  Franjevom, 
k*o  upravitelju  svojieh  vinodolskieh  imanjah.  Ovoga  Julija  biahu  naime 
oktaiili  neki  njegovi  neprijatelji  kod  Zrinjskoga  da  ga  u  upravljanju  vara, 
Mito  biaie  Zrinjski  oteo  sav  njegov  i  njegove  žene  Sofije  Ratkajeve  gi- 
Wvi  i  aegibivi  imutak  u  vriednosti  od  75,000  for.  Posije  kratkog  vre- 
■esa  očisti  se  Julio  Čikulin  pred  sudom  sasvjem,  i  Nikola  Zrinjski,  uvi- 
divii  učinjenu  mu  krivicu,  obvezš  se  da  mu  hoće  sav  kvar  ili  novcem 
sskaaditi  ili  pako  jedno  od  svojieh  imanjah  u  ime  kvara  predati.  Nu  jer 
u  života  Zrinskieh  nebiaše  ništa  učinjeno,  stadć  sad  s  nova  Franjo  ći- 
hh  sahtievati  naknadu  učinjenog  kvara.  Posije,  dugotrajnog  prepiranja 
i  sgovoranja  odvaži  se  komora  u  ime  naknade  kvara,  podati  Franji  čita¬ 
hu  Medvedgrad  sa  Šestinom,  te  ovo  komorsku  odluku  od  god.  1679. 
P*hvdi  posije  smrti  Franje  Čikulina  godine  1685.  car  Leopoido  I.  sve- 
hčaom  poveljom,  kojom  u  ime  viterečenoga  kvara,  sinom  Franje  čikulina 
Sljspara  konjaničkom  kapetanu  i  Kristovu  kao  i  kćeri  Jelisaveti  te  udovi 
Fraajevoj  Juditi,  udatoj  po  drugikrat  za  Keglevića,  Medvedgrad  sa  Šesti- 
**■,  zajedno  sa  zidanom  kućom  kneza  Petra  Zrinjskoga  u  Zagrebu,  i  sa 
Rita  njezinim  pokućtvnm,  na  vječna  vremena  za  mužki  i  ženski  spol 
torovi 

Buduć  da  su  se  po  smrti  baruna  Franje  čikulina  njegovi  sinovi 
Sfooa  i  Kristov  sa  kćerjom  Jelisavetom  i  udovom  Juditom  u  vlastničtvu 
Rodvedgradskom  jednako  podielili  bili,  s  toga  je  Stjepan,  tao  najbolji  gospo- 
tor,  sve  po  malo  diele  svoje  matere  i  svoje  bratje  u  zalog  uzimao  te  na- 
P°koa  i  jedini  vlastnik  ostao.  Po  smrti  njegovoj  dobi  čitavo  vlastničtvo 


*}  0.  >tre(i  lUtinn  pod  bit  XXXIX, 
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medvcdgradsko  i  Sestinsko  njegov  sin  Ivan  Franjo  ćikulin,  koji  nakoti 
svoje  smrti  godine  1746.  kao  posljednji  od  mutknga  poroda  Cikulinova,  u 
svojoj  oporuci  ostavi  Medvedgrad  sa  Šestinom  svojoj  rođjakinji  Jahani 
Maskon,  kćeri  Jelisavete  Ćikulinove  i  Ivana  Herbarta  Muskona,  a  zaostavšoj 
udovi  baruna  Josipa  Sermala. 

Proti  rečenoj  oporuci  podignu  se  opet,  nu  posljednji  krat,  kaptol  za¬ 
grebački  u  ime  crkve  kao  prvobitne  vlastnice  Medvedgrada,  te  protuslovi 
zajedno  s  kraljevskiem  fiškom  izvršbi  spomenute  oporuke.  Ali  Jaliana 
Sermai  izradi  nastojanjem  svog  viernog  prijatelja  Adama  Najšića,  držav¬ 
nog  prabilježnika,  podpuno  potvrdjenje  oporuke  posljednjeg  Čikulina,  te 
pribavi  tako  svome  6inu  barunu  Petru  Sermaiu  i  njegovomu  ostanku  vla¬ 
stelinstvo  medvedgradsko.  Po  ženskoj  krvi  dodje  kasnio  isto  vlastelinstvo 
na  porodicu  barunah  Kulmerah  od  RcsenbUchela,  koja  je  još  i  danas  vlast- 
nik  Medvedgrada  i  njogovieh  pristojalištah. 


1.  K.  S. 
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I. 


Innocentius  Episcopus  servus  seruonim  Dei.  Venerabili  Fratri  Epi- 
scopo  Zagrabiensi  salutem  et  Apostolicam  benedictionem.  Justis  peten- 
tiom  desideriis  dignum  est  praebere  consensum,  et  vota  quae  a  rationis 
tramite  non  discedant,  affectu  prosequente  complere.  Lecta  quidem  coram 
tobis  tua  petilio  continebat,  quod  charissiraus  in  Christo  filius  noster, 
Bela  Hangariae  Rex  illuslris,  quandam  postssiontm  propo  Zagrabiam  ad  se 
pertinentem ,  quae  nunc  Casirum  Episcopi  apellatur,  Zagrabiensi  Ecclesiae 
pia  liberalitate  donavit,  prout  in  ipsis  litteris  confectis  exinde,  plenius  di- 
citor  contineri.  Nos  itaque  tuis  snpplicationibus  inclinati,  donationem  ipsam , 
sicat  pie  et  provide  facta  est,  ratam  habentes  et  gratam,  illam  authori- 
tale  apostolica  confirraamus,  et  praesentis  scripti  palrocinio  communivimus. 
Nulli  ergo  omnino  hominum  iiceat  hane  paginam  nostrae  confirmationis 
itfiringere,  aut  ei  ausu  temerario  contraire.  Si  quis  autem  hoc  attentare 
prtesumpserit,  Indignalionem  omnipotentis  Dei  et  BB.  Petri  et  Pauli  apo- 
stolorum  ej  us,  se  noverit  incursurum.  Datum  Perusij  X.  Kalendas  Martij. 
Pontificatus  nostri  anno  nono.  (1251.) 

T.  Kovačević  Historia  Abalienatiouis  Castri  Medved,  MSC.  —  Kerchelichii  Hiat. 
Bcel.  Zagrab.  p.  85. 


Baltazar  Krčelić,  u  svojoj  Historii  crkve  zagrebačke,  dvoji:  da  li  se  ovo  papinsko 
potvrdjenje  ima  protezati  na  Medvedgrad^  budući  da  se  u  papinskom  listu  spominje  samo 
grad  biskupov  (Castruin  Episcopi)  koji  je  mogo  biti  (kako  K.  kaže)  i  na  drugom  mje¬ 
sto  o  Zagreba  u  kom  je  biskup  stolovao.  Isti  papinski  list,  veli  Krčelić,  nespominje  se 
n  nijednom  kasnijem  pismu,  niti  u  onieh  molbah  sto  ih  je  kaptol  zagrebački  poradi  ote¬ 
tog  Medvedgrada  poslao  papi  Klimentu  i  kr&ljem  ugarskim,  u  kojieh  molbah  spome¬ 
nuta  su  sva  skoro  pisma  što  su  govorila  o  Medvedgradu  kao  svojini  crkve  ku- 
ugrebačke.  Ifu  mi  scienimo  ipak  s  Tomom  Kovačevićem,  da  se  pod  spomenutiem  bis- 
poviem  gradom  ima  smatrati  svakako  Medvedgrad ,  i  to  s  toga,  što  se:  1)  U  buli 
papinskoj  kade :  da  zemljište  grada  koje  Bela  IV.  .pokloni,  biaše  blizu  Zagreba,  a  stolica 
biskupova,  i.  j.  grad  u  kom  siedjaše  biskupi,  bila  je  baš  uprav  u  varoši  Zagreba,  na¬ 
ime  u  kaptolu,  koja  stran  Zagreba  nespadaše  pod  gornji  varoš  što  se  je  zvao  grič,  ili 
grička  gorica.  2)  Sto  su  biskupi  zagrebački  već  prije  kralja  Bele  IV.  imali  stolicu  svoju 
n  Zagrebu,  dakle  i  svoj  grad  ili  dvor,  kog  su  valjda  posije  odlazka  Tatorah  samo  po¬ 
pravili  ili  s  nova  sazidali,  bez  da  su  sa  ovu  stolicu  trebali  novo  zemljište  od  knija 
Bale  IV.  ili  potvrdjenje  papinsko  vrhu  tobože  s  nova  darovanog  im  zemljišta.  3)  Sto 
Medvedgrad,  kao  što  ćemo  u  povelji  pod  br.  VI.  viditi,  jos  godine  1313.  biaše  poznan 
£od  imenom  biskupova  grada  (Castrum  Episcopale)  premda  već  odavna  n(je  bio  bis- 
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II. 

Ladislaus  dei  gracia  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame,  Servie, 
Gallicie,  Lodomerie,  Cumanie,  Bulgarieque  Rex,  omnibus  presentes  literas 
inspecturis,  salutem  in  vero  saluatore.  Ad  universorum  noticiam  tam  pre- 
sencium  quam  futurorum  harum  serie  uolumus  peruenire.  Quod  cum 
olim  clarissirDus  auus  noster  Dominjus  Bela  Rex  felicis  recordacionis, 
Castrum  quoddam  iuxla  Zagrabiam,  quod  Medveduai'  nuncupatur,  tempore 
translationis  Domini  Phiiippi  tune  Gpiscopi  Zagrabiensis,  ad  Ecclesiam  seu 
Achiepiscopatum  Strigoniensem,  pro  conseruando  Thesauro  Regio,  ad  tem- 
pus  ab  Ecclesia  Zagrabiensi  recepisset,  et  licet  postmodum  ipsum  Castrum 
taliter  a  jam  dicta  Ecelesia  alienatum  extilisset,  et  per  Banos  Ducesque 
Sclauonie  successivo  pro  tempore  constitutos,  eo  quod  dictum  Castrum 
in  Confinio  Regni  Sclavonie  est  construclum,  guerra  inter  dominum  Ste- 
phanum  Regem  clarissimum  palrem  nostrum  clarae  memoriae  et  Regem 
Bohemorum  perdurante,  ad  conseruacionem  illius  Prouincie  retentum  fuis- 
set  et  conseruatuin.  Tamen  quia  pro  cerio  cercius  constitit  nobis  per 
Barones  ct  nobiles  Regni  nostri,  quod  iam  dictum  Castrum  ex  bonis  et 
sumptibus  Ecclesie  nostre  Zagrabiensis,  per  prefatum  venerabilem  Patrem, 
tune  prelatum  ip$ius  Ecclesie  constructum  fueril  et  munitum.  Nos  nolen- 
tes  juri  cuiuspiam,  et  specialitor  iuri  ecclesiastico  derogare,  attendentes 
maxime,  quod  venerabilis  Pater  Timotheus  Episcopus  prefate  ecclesie  Za¬ 
grabiensis,  dileetus  et  fidelis  noster,  qui  nedum  id  quod  suum  et  ecclesie 
sue  ius  attigit,  de  regali  magnificencia  mererćtur,  verum  et  propter  sue 
immense  fidelitatis  et  seruiciorum  merita  majora  et  ampliora  šibi  et  eccle¬ 
sie  sue  inperpetuitatibus  seu  donacionibus  perpeluis  debuisset  promereri. 
Predictum  Castrum  Medveduar  cum  ipsius  omnibus  perlinencijs  et  utilita- 
tibus  universis  restituimus  et  reddidimus  prefato  venerabili  Patri  et  Ca- 
pitulo  ecclesie  sue,  perpetuo  possidendum  pariter  et  habendum.  In  caius 
rei  memoriam  Grmitatemque  perpetuam,  presentes  concessiraus  literas, 
dupplicis  sigili  nostri  munimine  roboratas.  Datum  per  manus  Magistri 
Benedicti  Onodiensis  Ecclesie  prepositi,  Aule  nostre  viče  Cancellarii,  di- 
lecti  et  fidelis  nostri.  Anno  domini  M.  CC.  septuagesimo  tercio,  Regni 
autem  nostri  anno  secundo.  Metropolitica  sede  Strigoniensi  vacante,  ve— 
nerabilibus  Patribus:  Stepbano  Colocensi  et  Joanne  Spalatensi  Archiepis- 
copis.  Lamperto  Agriensi,  Briccio  Chanadiensi,  Job  Ouinqueecclesiensi 
Paulo  Wesprimiensi,  Aule  nostre  Cancellario,  Philippo  Waciensi,  Aule 

domine  Regine  Consortis  nostre  charissime  Cancellario _ Comite  Neogra- 

diensi,  Ludovico  Waradiensi,  Thimotheo  Zagrabiensi,  et  Petro  Trasylvano 
Episcopis  ecclesias  Dei  feliciter  gubernantibus.  Rolando  Palatino.  Henrico 
Bano  tecius  Sclavonie,  Nicolao  Woivoda  Transylvano  Comite  de  Zonuch, 
Jowachino  Magistro  Tauernicorum  nostrorum,  Comite  de  Piliš,  Egidio 
Bano  de  Macbou  ct  de  Bczna ,  Paulo  Bano  de  Seurino,  Renaldo  Magistro 
Dapiferorum  nostrorum,  Comite  Zulgageuiensi  (Zo)gagyttr),  Ugrino  Ma¬ 
gistro  Agazonum  nostrorum,  Comite  Sirmiensi.  Laurencio  Magistro  pin- 
cernarum  nostrorum,  Comite  de  Kewe  et  de  Korassou.  Joanne  Comite 
Soproniensi,  Gregorio  Comite  Castriferrei.  Moys  Comite  Simigiensi,  De- 
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dalo  Comite  ZaJadjpnsi,  Michaele  Gomila  Nitrlensi,  el  alijs  quam  plaribui 
Gomilalo*  et  honores  Regni  tenentibus. 


HUtoria  abalienatioaU  Caatri  Medwed  ab  Eccleaia  Za  grab.  MSC.  i  EerČelić  Hiti. 
Ecd.  Zagrabiensis  p.  67.  Izvorna  povelja  nalazi  «e  a  Arkivn  kaptola  zagrebačkog, 
koju  dobiti  mogao  niaam. 


IIL 

Nos  Matheus  banus  tooius  Sclauonie  memorie  eommendantes  significa- 
■asqaibus  expedit  vnioersis,  qaod  eum  nos  terram  Dgdichi  vocatam  emticiam 
at  vineas  caltas  super  terram  caatri  Medived  detineri  et  probiberi  fecis- 
semus  et  alienare  uoluissemas  a  ciuibus  Grecensibus,  tandem  super  faeto 
(fto)  terre  et  ninearnm  per  nos  inpeditarum  idem  Cives  exibeerunt  (sic) 
prinitegia  et  municiones  suarum  litterarum,  quibns  inspectis  nobis  patuit 
enidenter,  quod  in  ins  et  proprietatem  manus  nostras  et  potenciam  exten- 
dissemus  ciuiam  predictorum.  Nos  itaqae  cognita  iuslicia  et  iure  ciuinm 
prefatorum,  eisdem  in  suis  inribns  deesse  nolentes,  dictam  terram  et 
onues  uineas  cultas  seu  sitas  quoquomodo  (et)  titulo  idem  eines  possede- 
rnnt  super  terram  castri,  eisdem  diraisimns  et  reliquimus  pacifice  perenni- 
ter  possidendam  ista  prerogatiua  libertate,  quod  nec  per  nos  nec  per 
nostros  officiales  oel  castellauos  pro  tempore  constitutos  uel  priuilegiatos  (?) 
castri - snper - emticijs  uel  coltis  snper  ter¬ 
ram  castri - iiceat  ?  - - aliauid  terre  inquietari - datum 

•  •  • 

- quinta  feria  post  octauam  pasce  domini  —  —  —  M.  CC.  Ixx.  tercio. 

(brana  riđi  se  miesto  pritisnjene  pečati). 


Isrorni  rukopis  ns  mulom  komada  porgamene  pisao,  oitetjen  je  na  svrbi  tak« 
da  se  jedva  neke  rieči  pročitati  mogu. 


IV. 


Ladizlaus  dei  građa  Hungarie,  Dalmacie,  Croacie,  Rame,  Sernie, 
Gallicie,  Lodomerie,  Comanie  Bulgarieque  Rex,  omnibus  Cbristi  fidelibns 
presentem  paginam  inspecturis  salutem  in  domino  Jesu  CbriSto.  Ad  nni- 
uersornm  noliciam  harum  serie  uolumus  peruenire :  Quod  nos  consideratis 
fidelitatibus  et  seruicijs  meritorijs  fidelium  nostrorum  ciuium  de  monte 
Grecensi,  que  nobis  in  conseruacione  dicti  castri  nostri  fideliter  contra 
keminet  Regis  Boemie  exhibuernnt;  et  pro  oelicijs  eorum  diuersis  nobis 
inpensis  locis  et  temporibus  oportnnis,  quamdam  vitlam  Castri  Zagrabien- 
sis  Kobila  nocatam  cum  terris  arabilibus,  siluis  et  fenetis  ac  alijs  omni- 
bos  atilitatibus,  quam  ad  usum  dictorum  ciuium  nostrorum  admodum 
ntilem  esse  intelleximus,  eis  lem  ciuibus  dedimus,  donauimus  et  contnli- 
mos  cum  metis  et  terminis  quibus  idem  castrum  eandem  possedit,  iure 
perpetno  possidendam,  eximendo  eandem  penitus  et  per  omnia  a  furis- 
dicciooe  debito  et  seruicio  Castri  snpradicti.  —  Vt  autom  hec  nostra  col- 
lario  robor  optineat  perpetue  firmi  ta  tis,  nec  per  qnempiam  ualeat  ia.irri- 
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tura  reuocari,  presentes  eisdera  concessimus  litteras  duplicis  sigilli  nostri 
munimine  roboratas.  Dalum  per  mamiš  venerabilis  viri  magistri  Bene- 
dicti  sancte  Strigoniensis  ecclesie  electi,  eiusdemque  loci  comitis  perpetui, 
Budensis  prepositi,  aule  nostre  uicecancellarij  dilecti  et  fidelis  nostri.  Anno 

domini  M.  ČČ  septuagesimo  quinto,  tercio  idus  Augusti.  Regni  autem  no¬ 
stri  anno  tercio.  Venerabilibus  patribus:  Stephano  colocensi  et  Johanne 
Spalatensi  Arcbiepiscopis.  Job  Quinqueecclesiensi,  Philippo  Waciensi,  au¬ 
le  doraine  Regine  Cancellario,  Tymotheo  Zagrabiensi,  Dyonisio  Jauriensi, 
Petro  transiluano,  Andrea  agriensi  et  Gregorio  chanadiensi  Episcopis,  ac 
Potro  in  Episcopum  Wesprimiensera  electo  et  confirraato,  ecclesias  dei 
•feliciter  gubernantibus.  Nicolao  palatino  comite  Zupruniensi,  Judice  Co- 
manorum,  Johanne  bano  tocius  Sclauonie,  Nicolao  bano  todus  Croacit , 
Paulo  bano  deZeurino,  Nicolao  Judice  curie  nostre,  Iwachino  raagistro  ta- 
warnicorum  nostrorum,  comite  de  plys,  Dyonisio  raagistro  tawaroicoruin 
doraine  Regine,  comite  Zaladiensi  et  alijs  quam  pluribus  comitatus  Regni 
tenentibus  et  honores. 

(Komad  pečati  kraljevske  visi  na  crvenoj  i  zelenoj  svili.) 

Matica  pisma  ovoga  pisana  je  veoma  rasložno  na  posve  dobro  sačuvanoj  pergament. 


V. 

Sanctissimo  Patri  ac  Domino  suo,  Domino  Clementi,  Dei  gracia  sa- 
crosancte  Romane  ac  vniuersalis  Ecclesie  sumrao  Pontifici,  Thomas  Stri¬ 
goniensis,  Petrus  Spalatensis,  Vincencius  Colocensis  Ecclesiarum  Archie- 
piscopi.  Benedictus  Wesprimiensis,  Haab  Vaciensis  Emericus  Varadiensis, 
Joannes  Nitriensis,  Ladislaus  S.  Irenei,  Petrus  Quinque  ecclesiensis,  Mar- 
tinus  Agriensis,  Benedictus  Cbanadiensis,  et  Fr.  Gregorius  Boznensis  Eccle¬ 
siarum  Episcopi,  cura  omni  obediencia,  pedum  oscula  beatorum.  Detri- 
mentum  vnius  ecclesie,  vel  eiusdem  raerabro  capitis  proprium,  singuli  in- 
comtnodum  reputantes,  suggerente  charitatis  affectu,  Vestre  Beatitudini 
scribimus,  quod  castrum  vocatum  Medived ,  per  Philippum  quondam  Za- 

Srabiensem  Episcopum  de  rebus  Ecclesie  et  pro  ecclesia  constructum,  de 
egis  Bele  beneplacito  et  assensu,  Zagrabiensis  Episcopi  et  ecclesie  fore 
dignoscitur,  pleno  jure.  Quod  a  quibusdara  temporibus  per  mamim  laica— 
lem  transiens  tandem  ad  Marcum  sacerdotem  de  Veneciis,  eiusdem  Za¬ 
grabiensis  ecclesie  Canonicum  extitit  deuolutum.  Dictus  uero  Marcus, 
dei  timore  postposito,  victus  cupiditate,  Idem  castrum,  accepta  peciinia, 
potestati  tradidit  seculari,  in  eiusdem  Ecclesie  magnum  preiudicium  et 
grauamen.  Cura  igitur  his  in  partibus,  ea  que  diximus,  tam  manifesta 
veritate  pateant,  ut  eis  contradici  non  possit  oppressa  per  hoc  ingenti 
seruitute  ecclesia,  que  cunctis  inuigilat,  vestra  dignetur  pietas  prouidere. 
Datum  Bude  VIII.  Kal.  Julij  Pontificatus  Domini  Clementis  Pape  Ouinti 
anno  quarto. 

Arkiv  kaptola  aagr.  —  Krčelić.  Hist,  Eccl.  Zagr.  p.  70.  i  Farlati  Ulyr  Sacrum  V. 
p.  306, 
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Nos  Capitulum  Quinquecclesiensis  Ecclesiae  memoriae  comraendamus, 
significantes  quibus  expedit  praesentium  per  tenorom.  Quod  anno  domini 
1313.  V.  Kalendas  Julii,  Reverendus  et  discretus  vir  Magister  Dominicua 
CDstos  Ecclesiae  Zagrabiensis,  nuncius  et  procurator  ejusdem  Ecclesiae, 
exhibuit  nobis  litteram  ipsius  Capituli,  in  haec  verba :  Viriš  discretis  et 
honestis  Capilulo  Quinqueecclesiensi,  Capitulum  Zagrabiensis  Ecclesiae, 
omnimodam  reuerentiam  cum  honore.  Discretioni  vestrae  notum  iacimus 
in  praesentibus  protestando,  quod  pactum  sive  conuentionem  super  con- 
seraatione  4  castri  Ecclesiae  Zagrabiensis  Medve  vocati,  inter  magnificum 
virom  Stephanum  banum  totius  Sclauoniae  et  procuratores  nostros  habi- 
tam,  pacti  sumus  quantum  in  nobis  est  ratam  habere  et  firmitus  obseruare, 
dammodo  domini  nostri  Augustini  dei  gratia  Zagrabiensis  Episcopi  inter- 
veoiat  consensus  legitimus  et  expressus,  tum  quia  arduum  negotium  est, 
cum  etiam  quia  castrum  est  episccpale ,  ad  nos  autem  ex  eo  solummodo 
pertinel  turris  una.  Petimus  insuper  discretionem  vestram  instantissime 
per  praesentes,  quatenus  super  protestatione  nostra,  coram  vobis  facta, 
litteras  vestras  memoriales,  cum  pendenti  sigillo  concedere  dignemini, 
formam  autem  pactionis  seu  conuentionis,  prout  e  litteris  ipsius  Stephani 
Bani,  coram  vobis  exhibitis,  videbitis,  inserentes.  Datum  in  vigilia  S. 
Joannis  Babtistae.  Exhibuit  etiam  alias  litteras  magnifici  viri  Stephani 
Bani  totius  Sclauoniae,  cum  pendenti  sigillo,  tenorem  huiusmodi  continen- 
tes:  Nos  Stephanus  Banus  Sclauoniae  significamus  vniuersis  quibus  ex- 
pedit,  praesentium  per  tenorem:  quod  nos  considerantes  animae  nostrao 
detrimentum,  quod  ex  dctentione  castri  Ecclesiae  Zagrabiensis  Medve  vo¬ 
cati  incurrere  possemus,  volentes  hine  remedium  praebere,  assumpsimus 
ipsnm  castrum  more  castellani  ex  parte  ejusdem  Ecclesiae  tenere  et  con- 
servare;  Ecclesiae  supradictae  promittentes,  firma  et  bona  fide  nostra 
mediante,  reddere  et  restituere,  habita  tantum  ipsius  pecunia,  quam  pro 
redemtione  ipsius  Castri,  nomine  et  viče  Ecclesiae  praefatae,  Magistro 
Marcc  fratri  condam  Janini  persoluimus  plenarie  et  integre,  ab  ecciesia 
memorata.  Si  vero  aliquo  času  interveniente,  vel  quomodocumque,  seu 
qnalitercumque  jara  dictum  castrum  Ecclesiae  praedictae  non  reddidimus 
vel  reddemus,  aut  alienavimus  ab  eadem;  paenara  perjurii  transgrediendo 
assumptam  incurramus  et  etiam  Ecciesia  praefata  a  solutione  totius  pecu- 
niae,  quam  pro  redemtione  castri  praedicti  nobis  tenetur,  ut  debet,  sit 
penitus  libera  et  expedita  ipso  facto ;  et  nuilo  umquam  tempore  nobis  et 
oostris  haeredibus  in  toto,  vel  in  aliqua  sui  parte  teneatur  pro  eodem. 
Insuper  D.  Episcopus  Zagrabiensis  Ecclesiae,  contra  nos  et  nostros  suc- 
cessores  detentores  praedicti  castri,  auctoritatem  habeat  per  censuram 
ecdesiasticam  procedendi.  Ad  conseruationem  vero  eiusdem  castri  totalem, 
quolibet  anno  . . . .  ab  eadem  Ecciesia  milit  eubules  vini  et  quingentos  cubu~ 
les  de  biudo ,  numero  quadraginta  marcas  in  denariis ,  pro  aliis  necessa- 
riis  et  oportunis  quae  ad  conseruationem  castri  praefati  dignoscuntur  perti- 
nere  ....  Dominus  Episcopus  quae  inter  nos  et  Ecclesiam  suam  sunt 
ordinata  super  facto  castri  praedicti,  habito  consilio  cum  fratribus  suis, 
si  acceptare  vel  accedere  voluerit,  nobis  litteras  suas  seccndum  foittam 
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praesentium  dare  teneatur;  alioquin  praesentes  nobis  remittere  debeat 
intra  mensem;  negotio  castri  inler  nos  et  dominu m  Episcopum  et  Eccle- 
siam  suam  in  priori  statu  permanente.  Datum  in  Toplica  in  octavis  Pen- 
tecostes.  Anno  Domini  1313.  Nos  igitnr  ad  jnstam  et  legitimam  petitio- 
nem  ciusdem  honorabilis  Capituli  Ecclesiae  Zagrabiensis,  tenores  praedic- 
tarum  litterarum  de  verbo  ad  verbum  praesentibus  inseri  facimus  et  si- 
gillo  nostro  majori  communiri.  Datum  die  et  anno  praenotatis. 


Farlati  IUyiicum  S  serum  T.  V.  p.  397. 


m 


Excellentissimo  domino  suo,  domino  Carolo  dei  gratia  illustri  regi 
Hungariae,  capitulum  albensis  ecclesiae,  orationes  in  domino  salutares. 
Lilteras  excellenliae  vestrae  cum  reuerentia  qua  decuit  recepimus, 
hunc  tenorem  continentes:  Carolus  dei  gratia  rex  Hungariae  fidelibus 
suis  capitulo  albensis  Ecclesiae  ctc.  Nos  igitur  mandatis  vestrae  excellen- 
tiae  oblemperare  volentes,  paritcr  et  praeceptis,  vnum  ex  nostris  discre- 
tum  virum  Magistrom  Blasium  subcustodem  ecclesiae  nostrae,  cnm  Joa- 
chino  filio  Beridoy  homine  vestro,  ad  venerabilem  patrem  dominum  La- 
dislaum  loci  ciusdem  episcopum  pro  faciendis  inquisitionibus  duximus  trans- 
mittendum,  qui  dcmum  ad  nos  redeuntes  ćoncorditer  et  pari  voće  retu- 
lerunt,  quod  facta  inquisitione,  tam  apud  nobiles  regni,  cives  civitatum 
rogalium,  communes  populos,  divites  et  pauperes,  quam  apud  Religiosos, 
saccrdotes  et  clericos  Regni  Sclauonie,  ex  confessione  et  relacione  eo- 
ruiidem  resciverunt:  quod  venerabilis  Pater  Dominus  Philippus  olim  Epis- 
copus  Zagrabiensis  et  demum  Archiepiscopus  Strigoniensis ,  Castrum 
Medve,  una  cum  capitulo  Zagrabiensi  (?)  in  terra  ipsorum,  propriis  sum- 
ptibus  suis  et  suorum  construxerat,  et  per  multos  annos  pacifice  posse- 
derunt.  (?)  Tandem  tempore  Joannis  Episcopi  dictae  ecclesiae,  per  Gar - 
dinum ,  cui  castellanatum  ipsius  castri  idem  Joannes  Episcopus  tradiderat, 
redditum  non  fuit,  assumendo  scrupulum  infidelitatis  et  malitiae.  Postmo- 
dum  ad  manus  Andreae  Regis  et  suam  liberationem  per  quem  detentus 
fuerat,  est  devolutum.  Qui  (fuidem  Andreas  Rex  tradidit  castellanatum 
dicti  castri  cuidam  Veneto  Nicole  Tcrisfo;  quo  mortuo  ad  manus  Janini 
fralris  eiusdem  devenit,  ipso  etiam  interempto,  Marcus  Presbyter  Canoni- 
cus  dictae  Ectlesiae  Zagrabiensis,  frater  ipsorum  Nicole  et  Janini,  qui 
tune  in  eodem  castro  morabatur,  habuit  castrum  meiiioratum.  Et  per 
eumdem  Marcum  Stephano,  Joanni  et  Radisiav  filiis  Babonngh  fuit  tradi- 
tum,  quamvis  Dominus  Augustinus  etiam  Zagrabiensis  Episcopus  Marcum 
praedictum  de  alienstione,  et  'filifls  'Babonogh  de  roceptione,  legitime  per- 
sonaliter  ct  per  idoneas  personas  ac  sententias  latas  inhibuisset.  Datum 
quarto  die  B.  Joannis  Baptistae.  Anno  domini  Millesimo  CCC.  vigesimo 
octauO. 


Erčetić.‘fiiit.  'fitul.  2agr,  68.  T.  V.  p.  *#il. 
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Nos  Nicolaus  Regni  Hungarie  Palatinus  et  Judex  Comanorum,  ac 
Stephanus  magister  Tawarnicorum  ezcellentis  Principis  Domini  Lodouici 
dei  grada  lllustris  Regis  Hungarie,  Comes  Castriferrei  et  Suproniensis. 
memorie  commendantes  significamus  tenore  presencium  quibus  expedtf 
vniuersis.  Quod  cura  nos  vna  cura  magistris  Johanne  filio  Gyleti  Comite 
de  Thurucb,  Chykew  Castellano  de  Feyerkw  et  do  Kerezthzegh,  et  Che- 
nyk  de  vgud  Comite  Wesprimiensi  et  alijs  quampluribus  Regni  nobilibus, 
de  speciali  precepto  predicte  Regie  majestatis,  ad  pariš  et  cvncordie  vni- 
onem  inter  magnificum  virum  Nicolaum  banum  tocius  Sclauonie  ab  vna, 
et  magrstros  Stephanum  et  Akus  filios  Mikch  bani  eiusdem  partis  tocius 
Sclauonie,  aule  Regie  militcs ,  parte  ab  altera,  faciendam  sedissefnus ;  pre- 
fato  Nicolao  bano  ab  vna,  et  predictis  magistris  Stephano  et  Akus  filijs 
qaondam  Mykch  bani  parte  ab  altera,  coram  nobis  proprijs  eorum  in 
personis  constitutis,  propositum  extitit  per  eosdem  communiter  et  relatura 
ministerio  viue  vocis:  quod  ipsi  super  omnibus  causis,  Injurijs,  dampnis, 
nocumentis  et  generaliter  quibuslibet  maleficiorum  generibus,  nec  non  oc- 
eupacionibus  possessimum  in  dicto  banatu  existencium,  a  tempore  quo 
dictus  dominus  noster  Rex  predicto  honore  banatus  ipsuvn  dominum  Ni¬ 
colaum  banum  sublimasset  vsque  nunc  quouismodo  inter  ipsos  habitis  il- 
latis  et  exortis,  vt  omnis  discorditatis  (?)  rancor  de  medio  ipsorum  se- 
daretur  el  penitns  euanesceret,  corda  conciliantes  turbata,  seque  per- 
fecte  caritatis  feruore  amplecti  anelantes  (sic)  taliter  concordassent,  et  ex 
nostra  ac  dictorum  magistrorum  Johannis,  Cykow,  Chenyk,  et  aliorum  no- 
biliam  virorum  ordinacione  et  conposicione  concordarunt  coram  nobis: 
quod  idem  Nicolaus  banus  quasdam  possessionarias  porciones  in  posses- 
sionibus  Hotbkow  et  Scenthgyurgh  vocatis,  in  dicto  banatu  existentibus, 
habitas,  que  pro  debitis  seu  collectis  Bancuslina  et  marturinarum ,  pre¬ 
dicto  Mikch  bano  faissent  deuolute,  et  quandam  possessionariain  porcionera 
qoondam  Thome  filij  Dorainici  in  possessione  Ralcnnk  vocata  existentem, 
que  similiter  eidem  Mikch  bano  pro  Judicialibus  gravaminibus  fuisset  deuo- 
lota,  cum  omnibus  earum  vtilitatibus,  vsibus  et  prouentibus,  prout  eedera 
apud  manus  dicti  Mykch  bani  extitissent,  prenotatis  magistris  Stephano  et 
Akus  filijs  Mikch  bani,  eo  Juriš  titulo,  et  ea  plenitudinis  quantitate,  que- 
nadmodum  juxta  consuetudinariam  legem  ipsius  terre  banatus,  apud  ma- 
dbs  suas  nunc  existerent,  reliquisset  et  ressignasset,  ac  reliquit  et  resi- 
gnauit  coram  nobis  possidere,  tenere  et  habere.  Preterea  idem  Nicolaus 
banus  possessiones  quorundam  hominom,  vt  diccbantur  infidelium,  domini 
fiagis,  videlicet  quoddam  Balneum  in  inferiori  parte  Ciuitatis  Zagrabiensis 
eiistens,  cum  omnibus  domibus,  vtilitatibus  et  edificys  suis,  ac  fundo  Cu¬ 
rio  in  quo  idem  Balneum  existit,  et  molendinum  eorundem  infidelium  in 
oadea  Ciuitate,  in  fluuio  de  suburbio  Castri  Medue  currenti  situm,  ac 
tres  vineas  eorundem  infidelium  extra  eandem  ciuitatem  existentes,  scili- 
cet:  vnam  quondam  Endree,  et  atias  duas  cum  eadem,  eisdem  Magistris 
Stephano  et  Akus  filijs  quondam  Mikch  bani  et  eorum  heredihus,  here- 
domque  suorum  succesoribus,  ac  posteritatibus  vniuersis,  eo  jure  et  ea 
plenitudinis  quanUtpte  prout  idem  Balneum ,  Molendinum  et  Cres  vinee  pre- 
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tucate,  manibus  Regys  et  per  consequens  snis  đeoenissent,  dedisset,  tra- 
didisset,  ac  dfcdit,  tradidit  et  reliquit  coram  nobis,  perpetuo  et  irreuoca- 
biliter  possidere,  tenere  et  habere.  E  conuerso  autem  predieti  Magistri 
Stephanus  et  Akus  fily  Mikch  bani,  qucddam  Pallacium  ipsorum  precio 
comparatum  in  eadem  Ciaitate  Zagrabiensi,  circa  Pallacium  scu  Castrum 
domini  Rcgis  juxta  portam  existens,  cum  vno  fundo  Curie,  ipsorum  si* 
militer  prebio  comparato,  circa  idem  Pallacium,  extra  ipsam  Ciuitatem  a 
parte  meridiei  existente,  vinea  et  piscina  in  eodem  fundo  Curie  adjacen- 
tibus,  ac  alys  omnlbus  suis  vtilitatibus,  videlicet  Jura  ipsoruin  evnpticia, 
prelibato  Nicolao  Bano  et  suis  heredibus  heredumque  suorum  successo- 
ribus  et  posteritatibus  vniuersis  dedissent  et  tradidissent,  ac  dederunt  et 
tradiderunt  coram  nobis,  perpetuo  et  irreuocabiliter  possidere,  tenere  et 
habere;  adhuc  insuper  ydem  Nicolaus  banus  et  flly  Mikch  bani,  tecto 
sacro  viuifice  Crućis  ligno  prestiterunt  inuicem  coram  nobis  sacramentum 
super  eo,  vt  amodo  nullum  malum ,  nullumque  nocumentum  vel  rolestiem 
paiam  vel  occulte  alter  alteri  inferret,  vel  inferri  faceret,  sed  absque 
omni  fraude,  dolo  et  nequicia  inter  se  pacem  perfectam,  pura  fide  ob- 
seroare  tenerentur,  ad  que  omnia  et  singula  premissorum  eedem  partes 
se  bona  et  spontanea  eorum  voluntate  obligarunt  coram  nobis.  Datum 
in  Wissegrad  in  die  Cynerum,  anno  domini  Millesimo  CCC.  Ouadragesimo 
Onarto.  (S  traga  zlamenje  poveće  pritisnute  pečati.) 

Izvornik  pisan  je  na  podugačkoj  pergament,  i  čuva  se  u  tematskoj  Hrvatskoj 
pismohrani  n  Zagreba  u  sveska  33  novouredjenih  pisamah,  pod  br.  2. 


IX. 


Margareta  dei  gracia  tocius  Sclauonie,  Croacie  et  Dalmacie  ducissa, 
omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futuris  presencium  noti- 
ciam  habituris  Salutem  in  omnium  saluatore.  Justis  petencium  desiderys 
facilem  prebere  consensum,  ius  inuitat,  equitas  persuadet  et  ducalis  Ex- 
ce' tenci«  exbortatur.  Proinde  ad  uniuersorum  noticiam  harum  serie  uo- 
lumus  peruenire,  quod  religiosi  viri  fra  tres  heremite,  ecclesie  beate  vir- 
ginis  de  promontorio  Zagrabiensi  ad  nostre  serenitatis  accedentes  pre- 
senciam,  exhibuerunt  nobis  quasdam  litteras  clausas  capituli  Zagrabiensis 
ecclesie  super  statucione  possessionis  Prysztawchyna  vocate  confectas, 
precantes  nostram  humillime  maiestatcm  ut  easdem  acceptare  nostri»que 
litteris  priuilegiulibus  dignaremur  confirmare.  Ouarum  quidem  tenor  ta¬ 
liš  est:  Excellentissime  principisse  Margarete,  dei  gracia  tocius  Sclauo¬ 
nie,  Croacie  et  Dalmacie  ducisse,  domine  eorum,  Capitulum  Zagrabiensis 
ecclesie  oraciones  pro  ea  ad  filium  virginis  gloriose.  Nouerit  uestra 
Excellencia  nos  liiteras  uestras  recepisse  in  hec  verba :  Margareta  dei 
gracia  tocius  Sclauonie,  Croacie  et  Dalmacie  ducissa,  fidelibus  suis  discre* 
tis  viriš  capitulo  Zagrabiensis  ecclesie  salutem  et  graciam.  Noueritis  quod 
nos  possessionem  nostram  Prysztawchyna  vocatam  iuxta  possessionem 
Gradschan  adiacentem,  ob  spem  quam  in  beatam  virginem  gerimus  sin¬ 
gularom,  ac  ob  remedium  anime  quondam  incliti  Principis  domini  Siephani 
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daći  i  et  conthoralis  nostri  Karissimi,  iec  non  pro  felici  statu  incliti  prin- 
cipis  demini  Joannit  ducis ,  filij  nostri  Karissimi;  fratribus  heremitis  eccle- 
sie  beate  virginis  da  promontorio  Zagrabiensi.  perpetuo  duximus  conser- 
uandam.  Quare  fidelitati  vestre  firmi ter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
uestrom  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  in  cujus  presencia 
Magistar  Benedictus  filius  Doininici  Chorus  de  Moraacha ,  aut  Gatal  de 
Hraschyna  famnlus  eiusdem  magistri  Benedicti,  altero  absente,  homo  no* 
ster,  accedat  ad  faciem  predicte  possessionis  Prysztawchyna  vocate,  con- 
aocatisque  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  vniuersis  et  ipsis  presentibus 
staluat  eandem  cum  vniuersis  vtilitatibus  et  pertinenciis  eiusdem,  sub 
hys  conclusionibus  metarum  et  terminis,  quibus  ipsa  hactenus  nostre  ma- 
iestati  pertinuisse  dignoscebatur,  dictis  fratribus  heremitis  perpetuo  possi- 
dendam,  si  pcr  quospiam  non  fuerit  contradictum.  Contradictores  uero 
si  qui  fuerint  citat  illos  contra  annotatos  fratres  heremitas  in  nostram  pre- 
senciam,  ad  terminum  competentem,  racionem  contradiccionis  ipsorumred- 
dituros,  et  post  hane  statucionem  dicte  possessionis,  uel  si  contradictum 
fuerit,  tune  diem  et  locum  citacionis  (et)  nomina  citatorum  cum  termino 
asfignato  nobis  fideliter  rescribatis.  Datum  Zagrabio  secundo  die  octa- 
uarum  fešti  Ephiphaniarum  domini.  Anno  eiusdem  M.  CCC.  L  sexto .  Nos 
itique  preceptis  vestre  excellencie  obedientes  ut  tenemur,  vna  cum  pre- 
dicto  Gatal  homine  vestro,  nostrum  hominem  virum  discretum  dominom 
Joaonem  Arcbidiaconiim  Worosđinensem,  socium  et  concanonicum  nostram 
ad  exequendum  premissa,  pro  testimonio  transmisimus;  qui  postmodum 
ad  nos  reuersi  nobis  concorditer  retulerunt:  quod  idem  borno  vester,  pre¬ 
zente  ipso  testimonio  nostro,  feria  quinta  proxima  post  predictas  octavas 
Epiphanie  domini,  ad  iaciem  predicte  possessionis  Prystawchyna  vocate 
accedendo,  conuocatis  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  legitime  vniuersis, 
et  ipsis  presentibus,  eandem  reambulasset,  et  sub  eisdem  conclusionibus 
uetarum  et  terminis,  quibus  ipsa  possessio  hactenus  uestro  dominio  per¬ 
tinuisse  dignoscebatur,  nemine  penitus  contradictore  apparente,  statuisset 
eandem  ipsis  fratribus  heremitis  et  assignasset  perpetuo  possidendam. 
Datum  feria  sexta  proxima  post  octauas  Epiphanie  domini  prenotatas.  Anno 
eiusdem  superius  annotato.  Nos  itaque  iustis  et  legitimis  supplicacionibus 
dictorum  fratrum  heremitarum  fauorabiliter  inelinati,  dictas  litteras  ipsius 
Capituii  Zagrabiensis  ecclesie  nobis  porrectas,  super  statucione  dicte  pos- 
sessionis  Prysiawschyna  nuncupate  emanatas  acceptamus,  approbamus, 
ratificamus,  et  testimonio  presencium  litterarum  nostrarum  priuilegialium, 
perpetuo  ualitoras  confirmamus,  totum  tenorem  eiusdem  de  verbo  ad  ver- 
bum  presentibus  inseri  faciendo.  In  cuius  rei  roemoriam  perpetuamque 
firmitatem  presentes  concessimus  litteras  nostras  priuilegiales,  pendentis 
et  authentici  sigilli  nostri  munimine  consignatas.  Datum  Zagrabio  per 
B&nug  discreti  viri  domini  Petri  prepositi  Castri  ferrei,  aule  nostre  Can- 
cellarij.  Anno  eiusdem  M.  CCC.  1.  sexto  predicto. 


D  iiroro  i  prepisa  a  sere.  Arkira,  raedja  pismi  monutira  remeta^oga  a  sveska  I. 

kr.  10. 


Digitized  by  LjOOQle 


I 


Excetl@ntissimo  domino  eorura  lodovico  dei  gracia  Inclito  Rogi 
Hiagane,  Polonie,  Dalmacie,  etc.  Judices  Nobilium  Comitatus  Zagrabien- 
si  a  iiplinacionem  cum  perpelua  fidelitate.  Nouorit  uestra  sublimitas  nos 

roeeptsse  litteras  magistri  Nicolai  de  Vicus  (Vfncus),  Comitis  Zagrabien- 
sis  ei  easteilani  de  Medwed ,  hane  tenorem  continentes:  viriš  discretis  et 

hctoorificis  Judicibus  nobilium  comitatus  Zagrabiensis,  magister  Vicus  co- 
rtei  Zagrabiensis  et  Castellanus  de  Medwed  amiciciam  paratameum  ho- 
fftfre.  Dicunt  nobis  Judices,  Jurati  et  vniuersi  ciues  montis  Grechensis 
graoi  cum  querella,  quod  domini  de  capitulo  Ecclosie  Zagrabiensis,  feria 
quarta  proxima  post  octauas  fešti  pasce  domini  nunc  proxime  preterita, 
missis  eorum  complicibus  et  familiaribus,  manu  cfrmata  et  potenciaria 
simui  cum  hominibus  Mathei  et  Andree  Archydiaconorum  in  ecclesia  pre- 
dicta,  quemdam  habitatorem  ipsorum  nominc  Georgium  sutorem  in  via 
poblica  reperientem,  dara  luče,  erudeliter  et  letaliter  wlnerassent  et  sic 
wlneratum  semiuiuum  re!iquissent,  qui  tandem  feria  tercia  proxima  ante 
festum  beati  Georgii  martiris  nunc  proxime  venturum,  viam  vniuerse  car- 
nis  est  ingressus,  nullis  culpis  suis  exigentibus  aliquibns,  Iite  tamen  pen- 
dente  inter  predictos  ciues  et  Capitulum  annotatum.  Super  quo  vestram 
amiciciam  presentibus  petimus  reuerenter,  quatenus  vnum  vel  duos  ex 
uobis  transmittatis  qui  ab  omnibus  a  quibus  decens  et  oportunum  fuerit 
palam  et  očuhe  investigando  sciat  et  inquirat  de  premissis  omnimodam 
veritatem,  et  post  hec  quicquid  exinde  vobis  veritas  constiterit,  domino 
nostro  Regi  fideliter  rescribatis.  Datum  Zagrabio  feria  qointa  proxima 
ante  prcdictum  festum  beati  Georgii  martiris,  anno  domini  Millesimo  CCC. 

Ixxx.  Nos  itaque  peticionibus  ipsius  magistri  Nicolai  de  Vicus  comitis 
Zagrabiensis  annuentes  ut  tenemur,  duos  ex  nobis,  vidciicet  Gregorinm 
fihum  Ivechlen  et  Johannem  filium  Georgii,  Judices  nobilium  Cottus  pre- 
dicti  Zagrabiensis  ad  premissa  inquirenda  pro  testimonio  duximus  trans- 
mittendos,  qui  tandem  ad  nos  exinde  reuersi  nobis  concorditer  retulerunt, 
quod  ipsi  predicla  feria  quinta  Zagrabio  procedendo  palam  et  oculte  in¬ 
vestigando  ab  omnibus  a  quibus  decuisset  et  licuisset  palam  et  occulte 
investigassent,  scilicet  a  nobilibus  et  ignobilibus,  clericis  etlaycis  sciuisent, 
quod  per  mandatum  predicti  Capituli  et  commissionem  specialem  familia- 
res  magistrorum  Andree  et  Mathei  Archidiaconornm  prefate  Zagrabiensis 
Ecclesie  predictum  Georgium  sutorem  in  via  receptum,  dara  luče  erudeli¬ 
ter  et  lethaliter  vvlnerassent  et  sic  wlneratum  semiuiuum  reliquissent,  qui 
tandem  feria  tercia  predicta  viam  vniuersi  carnis  est  ingressus,  nullis  cul¬ 
pis  suis  exigentibus  aliquibus,  lite  tamen  pendente  inter  predictos  ciues 
et  capitulum  annotatum.  Datum  Zagrabio  feria  secunda  proxima  post 
predictum  festum  beati  Georgii  martiris.  Anno  domini  annotato. 

(S  vana  biahu  tri  pritisnute  pečati). 

Pfoano  na  papira,  nalazi  se  n  mojoj  zbirci  poveljah  u  dvih  ezemplarah.  I.  K.  S. 

S  vana :  Excellentissimo  domino  eoram  Lodonico  dei  gracia  Inclito  Regi  Han- 
garie,  pro  Judice  Juratis  et  vninersis  Ciuibna  montis  Grechensis  contra  Capitulum  cc- 
elesie  Zagrabiensis  bqaisitoria. 
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XI. 


Nos  Sigismundus  dei  gracia  Regni  Hungarie,  Dalmacie,  Croacio  etc.  Rex 
Mircbioque  Brandenburgensis  etc.  Memorie  commendantes  tenore  presen- 
cium  signiflcamus  quibus  expedit  vniuersis.  Quod  nos  sicuti  ad  humilem 
eV  deuotam  snpplicacionis  instanciam  Retigiosorum  virorum  fratrum  he- 
remitarum  ordinis  S.  Panli  primi  hercmite  de  claustro  B.  Mario  Virginis 
prope  Zagrabiam  nobis  porectam,  sic  non  minus  ob  rerocdium  salutis 
inime  nostre  et  predecessorum  Rcgum  Hungarie,  (elicium  recordacionum, 
poUssime  ob  spem  et  deuocionem  quam  erga  beatissimam  dei  genitricem  Ma- 
riam  gerimus  et  habemus,  cujus  precibus  nedum  in  terris,  ver.um  eciam  in  ce- 
lesti  patria  semet  sperainus  confoueri,  quandam  possessionem  nostram  Re- 
gilem,  petrussotveci  vocatam,  iuxta  fluuium  Saue  in  Regno  nostro  Sela- 
uonie  in  comitatu  Zagrabiensi  existentem,  ad  ceCstrum  Mcdwe  nuncupatum 
speetantem,  simul  cum  sylva  Hakiiclci  et  pralo  Gordouaszola  appellatis, 
semper  et  ab  antiquo  ad  ipsam  possessionem  pertinentibus  et  speetare 
debentibus,  cum  alijs  omnibus  suis  vtilitalibus  et  pertinencijs  vniuersis, 
terris  scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  pratiš,  fenetis,  syluis,  nemo- 
ribus,  aquis,  aquarumque  decursibus,  et  alijs  quibuslibet  vttilitatum  integri- 
latibos,  lub  eisdem  ueris  metis  et  antiquis,  quibus  bactenus  per  nos  ct 
predecessores  nostros  Reges,  endem  detenta  fuerunt  et  possessa,  ex  certa 
nostra  prelatorumque  et  baronum  nostrorum  sciencia,  annuencia  el  vnanimi 
eonsensu  eoramdevn,  a  prefato  Castro  nostro  exemptam  et  excisam,  noue 
donacionis  nostre  titulo,  et  omni  co  iure  quo  ad  nostram  pertinet  colla- 
cionem,  memoratis  claustro  seu  ecclesie  B.  Mario  virginis  et  fratribus  in 
eodem  Deo  iugiter  famulantibus,  de  manibns  nostris  Regijs  dedimus,  do- 
nauimus  et  contulirous,  ymo  damus,  donamus  et  in  evum  ac  perenniter  con- 
ferimus  jure  perpetuo  et  irreuocabiliter  pcssidendam,  tenendam  pariter  et 
habendam,  harum  nostrarum  testimonio  litterarum,  saluo  tamen  jure  alie- 
do,  presentes  eciam  dum  nobis  fuerunt  reportate,  sub  magno  nostro  si- 
gillo  priviiegialiter  emanari  faciemus  pro  eisdem.  Datum  Zagrabie  in  Fešto 
Beate  Magdalene,  anno  domini  Millesimo  CCC.  octuagesimo  septimo. 

Iz  rokopisa  pod  naslovom ;  Summa  Privileg>ooim  monasterii  RemetensU,  p.  183. 


XII. 


Nos  Capitulum  Ecclesiae  Albensis  memoriae  Commendamus.  Quod 
konorabilis  Vir  Dominus  Joannes  Cantor  et  Canonicus  Ecclesiae  Zagra- 
biensis,  praedictae  Zagrabiensis  Ecclesiae  et  totius  Capituli  ejusdem  no- 
minibos  et  in  Personis,  coram  nobis  personaliter  comparendo,  per  mo¬ 
drim  protestationis  et  inhibitionis  nobis  significare  cunjvit:  Ouomodo  se- 
renissimus  Princeps  Dominus  Sigismundus  Dei  gratia  Rex  Hungariae 
Dominus  Noster  Gratiosus,  quoddam  Castrum  Medve  nuncupatum,  ad  quod 
eadem  Ecclesia  et  Capitulum  Zagrabiense  merum  et  plenum  jus  ct  lite— 
nlia  efficacissima  instrumenta  babere  dignoacereutur,  ad  instantiam  et 
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petitionem  Reverendi  in  Christo  Patris  et  Dni  Dni  Eberhardi,  ejusdem 
Zagrabiensis  Ecclesiae  Episcopi,  Petermanno  e(  Hermano  Nepctibus  tjas- 
dem ,  jure  perpetuo  et  perennali  contulisset,  in  ejusdem  Ecclesiae  et  Capi- 
tuli  grande  praejuditium  et  derogamen:  facla  itaque  hujusmodi  protesta- 
tione,  annotatus  Dominus  Joannes  Cantor  nominibus  et  in  personis  prae- 
scriptae  Ecclesiae  futurique  Episcopi  et  Capituli  Zagrabiensis,  annotatum 
Dominum  Nostrum  Regem  a  Donatione  dicti  Castri  Medve  et  suarum 
pertinentiarum,  praefatosque  Dominum  Eberhardum  Episcopum,  Peterman- 
num  et  Hermannum,  ac  alios  quoslibet,  a  receptione,  detentione  et  occu- 
patione,  fructuumque  et  utilitatum  ejusdem  et  suarum  pertinentiarum 
perceptione,  vel  alio  quovis  exquisito  colore  se  ad  idem,  vel  easdem  in- 
tromissione,  factis  vel  fiendis,  prohibuit  contradicendo  et  contradixit  in- 
hibendo,  praesentium  Nostrarum  testimonio  litterarum.  Datum  Tertio  die 

diei  fešti  Assumptionis  Virginis  gloriose.  Anno  Dni  1399. 

Krčelić,  Hial.  Ecclesiae  Zagreb,  p.  69.  Farlati  T.  V.  p.  449. 


XIII. 


Nos  Capitulum  Ecclesiae  Quinque  Ecclesiensis  memoriae  commenda- 
mus.  Quod  Honorabilis  Vir  Magister  Fabianus  ejusdem  Ecclesiae  No- 
strae  et  Zagrabiensis  Ecclesiarum  Canonicus,  in  medio  Nostri  personaliter 
constitutus  Egregium  Bodul/um  filium  Radolfi  de  Alben,  ac  Leonardam 
filium  ejusdem,  nec  non  serenissimum  Principem  Dominum  Sigismundum 
Dei  Gratis  Romanorum  Imperatorom,  ac  Regni  Hungariae  etc.  Regem, 
Dominum  videlicet  Nostrum  Gratiosum,  a  Donatione,  venditione,  seu  qua- 
vis  alienatione  cujusdam  Castri  dicti  Capituli  Zagrabiensis,  et  ecclesiae 

ejusdem  Medvevar  dicti,  in  Cttu  Zagrabiensi  habiti  et  existentis,  univer- 
sarumque  villarum  et  Possessionum,  ac  aliarum  utilitatum  ad  idem  Castrum 
spectantium,  nec  non  Villarum  seu  Possesionum  Szlamnovcz  et  Szent  Jakob 

nuncupatarum,  in  dicto  Cttu  Zagrabiensi  existentium,  nec  non  Vadi  seu 
portus  fluvii  Zave ,  in  eadetn  Szent  Jakob  habiti,  cunctarumque  utilitatum, 
seu  proventuum,  ad  easdem  portiones  Szlamnovcz  et  Szent  Jakob  perti- 
nentium.  Item  Magnificum  Fridricum  filium  condam  hermani  de  Cilia , 
Comitem  de  eadem,  ac  Ullricum  filium  ejusdem,  et  alios  quoslibet,  ab 
emptione,  pro  pignorumque  receptione,  et  šibi  ipsis  quovis  alio  qoaesito 
sub  colore  perpetuatione  seu  apprapriatione  Praedictorum  Castri  Medv$yar, 
ac  possessionum  Szlamnovcz  et  Szent  Jakcb  nominatarum,  cunctarumque 
possessionum  ac  Villarum  et  aliarum  utilitatum ,  ad  idem  Castrum  et 
dictas  duas  possessiones  spectantium,  'usuumque  fructuum,  et  quarumlibet 
utilitatum  ejusdem  et  earundem  perceptione,  et  percipi  factione,  qualiier- 
cumque  factis  vel  fiendis,  prohibuit  contradicendo,  et  contradixit  inhibendo 
publice  et  manifeste  coram  nobia.  Datum  Feria  tertia  proxima  post  festum 

Beatarum  undecim  millium  Virgifium.  Anno  Dni  1436. 

RrČelić,  Hist.  EccL  Zagreb,  p.  69« 
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XIV. 

Nos  Conventus  Cruciferorum  Domus  Hospitalis  B.  Regis  Stcpliani 
de  Alba  memoriae  Commendamus.  Quod  Stephanus  3ublector  Zagrabien- 
si*,  in  persona  Honorabilis  Capituli  Ecclesiae  Zagrabiensis  ad  noslrarti 
personaliter  veniens  praesentiam,  per  modum  protestationis  Nobis  significare 
curavit  in  bune  modum:  Ouomodo  Honorabilis  Vir  Magistar  Joannes  de 
Somlio  Canonicus  Ecclesiae  Aibensis,  vigore  quarundam  litterarum  Rega¬ 
lima,  ona  cum  homine  Regio  missus  pro  testimonio  fide  digno  statutoria- 
rrnn  Illustribus  Principibus  Friderico  et  Ulrico  ejus  nato,  Comitibus  Ciliae, 
Ortenburgae  et  Zagoriae  super.Castro  Medve  cum  suis  pertinentiis  et 
tliis  possessionibus,  qui  quidem  Regius  et  dicti  Capituli  Aibensis  hoini- 
nes,  nen  ccnvccalis  vicinis  et  commetaneis,  uti  in  talibus  solitum  est  et 
consnetum,  dictos  Comites  elandestine  ad  Dominium  praedictarum  posscs- 
sionum  praetacti  Capituli  Zagrabiensis  ipsos  ab  olim,  cujus  hominum  me- 
moria  non  existit,  pacifica  possessione,  ac  legitima  tentione,  uti  dicitur, 
statoissent,  in  praejuditium  et  damnum  praetacti  Capituli  Zagrabiensis  valde 
magnom.  Qua  protestatione  facta  praeti’ulatus  Magister  Stephanus  Sub- 
lector  petiit  Nos,  ut  eidem  Capitulo  Zagrabiensi  literas  Nostras  superinde 
concedere  dignaremur.  Quas  Nos  ipsi  Capitulo  concessimus  communi 
Justitia  suadente.  Datum  Feria  IV.  proxima  post  Festum  paschae  Domini. 
Armo  ejusdem  1438.  *) 

KrČelić,  Hist.  Eccl.  Zagrab.  p.  70. 


XV. 

Magnifico  viro  domino  Mathkoni  de  Thallauicb  Regni  Sclauonie  Ba- 
no,  amico  ipsorum  honorando,  capitulum  ecclesie  Chasmensis,  amiciciam 
ptratam  cum  honore.  Litteras  vestras  inquisitorias  per  uos  nobis  amica- 
biliter  direetas  honore  quo  decuit  nouerit  nos  recepisse,  in  hec  verba. 
Amicis  suis  Reuerendis  Capitulo  ecclesie  Chasmensis  Mathko  de  Tallauch 
Regni  Sclauonie  Banus  amiciciam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in 
personis  Judicis,  Juratorum  et  tocius  comunitatis  cinitatis  Montisgrecensis 
de  iaxta  Zagrabiam,  Ouoinodo  Wilht\mus  Thctvlunicus  Castellanus  Castri 
Medwe,  circa  festum  beati  Michaelis  Archangeli  in  Anno  doinini  Millesi - 
mc  quadrtngentesimc  XXX.  secclc  transacto  preteritum,  (empore  scilicet 
tntrcuas  sui  ad  diclum  castrum,  ex  commissione,  precepto  et  induccione 
Mostrium  principum  dominorum  (Triderici  ac  Vlrici,  eiusdem  domini  fride- 
dci  nali,  Comitum  scilicet  Cilie,  Ortenburge  et  Zagorie,  dominorum  suo- 
n,®>  duas  vaccas  cujusdam  coloni  ipsius  ciuilatis,  in  possessione  Grachan 
vocata  commorantis,  omni  sua  sine  culpa  recipi,  et  ad  dictum  Castrum 
Hedwe  deduci,  ac  vsui  suo  deputari  fecisset.  Et  quod  Idem  VVilhelmus 

prtocime  transacto ,  circa  festum  beati  Regis  Osualdi,  nonnulos  ciues, 
hospiles  et  habitatores  dicte  ciuitatis  montisgrecensis,  de  nundinis  seu 
foro  annuali  pethouiensi,  cum  eorum  rebus  mercimonialibus  versus  pro- 


*)  Ova  povelja  navedena  je  pogriešno  u  poviesti  dogadjajah  Medvedgrada  kao  do- 
kas  protuslovja  sinovah  Gr e gura  Gjepeva  proti  Albenn,  a  ima  se  smatrati  kao 
dokasnica  protuslovja  kaptola  zagrebačkog  proti  knesom  Celjskim.  ^ 
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pria  proficiscentes,  via  in  libera,  similiter  ex  scitu,  volantate  et  commis- 
sione  dictorum  dominoram  Gomilam,  dominoram  suorum,  per  qaosdam  fa- 
m  ili  are  s  ac  homines  suos  et  ipsorum  dominoram  comitum,  precipue  per 
quemdam  Collomanum  Trakcnberger  ac  Jeronimum  et  Martinum  filium 
Ladislai  de  Gorycha ,  que  scilicet  res  tncrcimoniales  fcrt  ad  duo  Milita 
Jlcnnorum  auri  se  extendissent,  recipi  et  quo  sue  plaucisset  voluntati 
deportari  et  diuidi  (fecisset).  Hys  non  contentus  Idem  Wilhelmus,  simi¬ 
liter  ex  consensu,  scilu  et  voluntate  dictorum  dominorum  suorum,  circa 
festum  natiuitafis  virgtnis  gloriose  prca'ime  preltrilum ,  nonnulla  peccora 
et  pecudes  dictorum  ciuium  de  possessione  noycha,  foro  scilicet  similiter 
annuali,  versus  propria  ducen.  via  in  libera,  omni  ipsorum  ciuium  sine 
culpa,  recipi  et  auferri  ac  in  certis  pecuniariis  quantitatibus  pactare  et 
permitli  feccisset,  potencia  mediante,  in  preiudicium  et  dampnum  eorum- 
dem  ciuium  valde  magnum.  Super  quo  uestram  amiciciam  presentibus 
petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  Jide- 
dignum,  quo  presente,  Stephanus  vel  Radislaus  filii  Nicolai,  vel  Geor- 
gius  aut  Joliannes  filii  Iwan  de  Brezouycha1  ceu  Gregorius  de  Beryzlaucbt 
(aut)  Mathias  filius  Gregorii  filii  Dominici  de  Adamouch,  alijs  absentibus  ho¬ 
mo  noster,  ab  omnibus  quibus  incumbit  meram  de  premissis  experiatur 
veritatem,  quam  tandem  nobis  amicabiliter  rescribatis,  presentes  sigillo 
Nicolai  filii  Gregorii  de  Gepew  Comitis  nostri  Zagrabiensis  fecimus  con- 
signari.  Datum  Zagrabie  octauo  die  fešti  Epiphaniarum  domini  anno 
eiusdem  Millesimo  CCCC”°  XXX"°  octauo.  Nos  itaque  uestris  amicabilibns 
peticionibus  annuentes,  vna  cum  prefato  Gregorio  de  Berizlaucb  predicta, 
homine  vestro,  nostrum  hominem  fidedignum,  discretum  virum  Stephanum 
presbiterum  et  prebendarium  Chrri  ipsius  ecclesie  nostre,  ad  premissam 
inquisicionem  faciendam,  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui 
tandem  exinde  ad  nos  reuersi,  nobis  voće  consona  retulerunt  isto  modo: 
Quod  predictus  homo  vester,  presente  dičio  nostro  testimonio,  feria  quarta 
proxima  post  predictum  octauum  diem  fešti  Epiphaniarum  domini  nunc 
preteriti,  ab  omnibus  illarum  parcium  hominibas  a  quibus  decuisset  et 
licuisset,  palam  et  oculte  diligenter  de  premissis  inquirendo,  omnia  pre- 
missa  et  quorumvis  premissorum  singula  sic  et  eodem  modo  facta  et 
perpetrata  tuisse  et  esse  rescivissent,  prout  eidem  vestre  magnificencie 
dictum  extitissety  et  sicut  tenor  litterarum  vestrarum  continet  predictarum. 
Datum  tercio  die  diei  Inquisicionis  prenotate,  anno  domini  supradicto. 

(S  traga  miesto  pritisnute  pečati  kaptola  česmanskoga). 

Pisano  na  papiru,  čuva  se  n  sem.  Arhivo. 


XVI. 


Magnifico  viro  domino  Mathkoni  de  Tallonnz  Regnorom  Dalmacie, 
Croaeie  et  tocios  Sclanonie  Bano,  Amico  ipsorum  bonorando,  Capitulum 
ecclesie  Chasmensis  amiciciam  paratam  cum  honore.  Litteras  ueatras  in- 
quisitorias  per  vos  nobis  amicabiliter  directas,  honore  quo  decuit  nouerit 
nos  recepisse  in  hec  verba :  Amicis  suis  Beuarendis  Capitulo  ecclesie 
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Chasmensis,  Mathko  de  Tallouuz  Regnorum  Dalmacie,  Croacie  et  tocius 
Sclaoonie  Banus,  amiciciam  paratam  cum  honore;  dicitur  nobis  in  perso- 
nis  Judicis,  Juratorum  ac  tocius  cominunitatis  ciuilatis  montisgrecensis 
de  iuxta  Zagrabiam,  quomodo  quidam  Wilbelmus  vicecapitaneus  Castri 
Medwey  per  Illustres  principes  dominos  Fridericura  Cilie,  Orlenburge, 
Zagorieque  comitem,  ac  Vlricum  eiusdem  doraini  Friderici  natum,  in  eo- 
den  Castro  Medwe  constitutus,  in  fešto  beatorum  forme  et  Đamiani  mar- 
tyruoi,  prozirne  preteritam,  malo  fretus  consilio,  quemdam  Bartholomeum 
Itaficum  nic . .  paič  (sic)  habitatorem  dicte  Ciuitatis  Montisgrecensis,  ex  scitu 
et  comissione  dictorun  dominorum  suorum,  via  in  libera,  de  Petkouia 
versus  cum  certis  anis  rebus  ac  bonis  et  equis  proficiscentem,  prope 
nolendina  dicte  cinitatis  et  in  territorio  eiusdem  ciuitatis,  per  certos  suos 
kemines,  et  signanter  quemdam  Jeronimom  ac  Colomanum  Trakenbergar 
(sic)  captiuari  et  captum  Iigatumque  a  tergo  manibus  et  sub  equorum 
venfaribus  pedibus  ipsius,  penes  dictum  castrum  Mcdwe,  datis  prius 
eisdeai  latronibos  de  ipso  castro  Uedwe  cibis  et  potibus,  ad  pretactum 
Castrum  Trakemberg  (sic)  dednci  et  tandem  in  quađragiuta  llorenos  auri 
pactari,  ex  quibus  idem  Bartholomeus  ibidem  viginti  in  specie  ezsoluisset, 
pro  aliis  vero  viginti  ipse  Wilhelmus,  quasi  in  promissis  innoxius  so  fide- 
inssarem  posuisset,  et  sic  sub  talibus  pactis  ad  peticionem  plurimorum 
proborum  virorum  de  ipsis  vinculrs  abire  permisisset.  Hys  non  con- 
teatos  prelibatus  Wilhelmus,  malum  malo  acumulare  non  verens,  in  fešto 
beati  Andree  apostoli  proxime  preterito,  similiter  ex  commissione  et  scitu 
dictorura  dominorum  suorum,  missis  ante  auroram  et  destinatis  nonnulis 
tam  prefatorum  dominorum  suorum,  quam  suis  hominibus  et  familiaribus 
de  dicto  Castro  Hedwe,  nonnullisque  ymo  quam  pluribus  colonis  dicti 
Castri  et  Jobagionibus  ad  possessionem  ipsius  ciuitatis  pobrcsye  vocatam, 
penes  fluuium  Zawe  habitam,  manibus  armatis  et  potenciarijs  eandem  pos¬ 
sessionem  penitns  ac  in  toto  spoliari  et  depredari,  resque  et  bona  komi¬ 
na*  in  eadem  habitancium,  signanter  pecora  et  pecudes  et  vestimenta 
ta*  virorum  quam  mulicrum,  ligones  et  secures  ac  alia  que  levari  potuis- 
sent,  auferri  et  ad  dictum  castrum  Medwe  deportari,  (fecissent),  preterea 
ide*  Wilhelmus  ex  consensu  similiter  et  voluntate  dictorum  dominorum 
siorum,  fena  quinta  proxima  ante  festum  beati  Thome  apostoli  proxime 
preteritum,  nonnullos  Jabogiones  et  colonos  dicte  ciuitatis  in  vili*  Gm- 
dan  vocata  commorantes,  nonnullosque  cives  et  babitatores  dicte  ciuita- 
tia  per  vineaa  et  Kuchias ,  in  montibus  et  circa  vineas  predictas,  signanter 
is  celarijs  earundeaa  vinearum  repertos  et  inventos  captivari,  et  captos 
dare  tormenlari,  ad  dictumque  Casrum  Medvve  vinculatos  deduci  et  in 
sois  carceribus  detineri  fecisset;  quos  seruaret  vinculatos  eciam  de  pre¬ 
stati,  aliquos  autem  ex  eisdem  in  magna  quantitate  pecunicfrum  pactatos 
sbire  permisisset,  potencia  mediante,  in  preiudicium  et  dampnum  dicto¬ 
run  cioium  valde  magnum,  super  quo  vestram  amiciciam  presentibus  pe¬ 
tom*  reverenter,  quatenus  vestrum  mitatis  hominem  pro  testimonio  fide- 
dignum,  quo  presente  Stephanus  filius  Nicolai,  aut  Georgius  filius  Iwan 
de  Brezouicza,  ceu  Ladislaus  filius  eiusdem  Nicolai  de  eadem,  aut  Grego- 
nus  de  BeryzIowcz,  vel  Johannes  aut  Paulus  filij  Jacobi  de  Jazenowch, 
sise  Hathias  filius  Emerici  filii  Dominici  de  Adamowch,  seu  Mathias  filius 
Nieolnl  do  Alsuglavrnicza,  aliis  absentibus  homo  noster,  ab  omnibus  qui- 
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bus  incumbit,  meram  de  premissis  experiatur  veri  ta  tem,  quam  tandem  no« 
bis  amicabiliter  rescribatis:  presentes  sigillo  Nicolai  filij  Gregory  de  Ge- 
pew  comitis  nostri  Zagrabiensis  fecimus  consignari.  Datum  Zagrabio  octauo 
die  fešti  epiphaniarum  domini  anno  ejusdem  M.  CCCC.  XXX.  octauo.  Nos 
itaque  vestris  amicabilibus  peticionibus  annuentes,  vna  cum  prefato  Gre- 
gorio  de  Beryzlowch,  homine  vestro,  nostrura  hominem  fidedignum  dis- 
cretum  virum  Stephanum  presbyterum  prebendarium  chori  ipsius  ecclesie 
nostre,  ad  premissam  Inquisicionem  faciendavn  nostro  pro  testimonio  du- 
ximus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reuersi,  nobis  voće  con- 
sona  retulerunt  isto  modo:  quod  prefatus  homo  vester  presente  eodem 
nostro  testimonio,  feria  quarta  proxima  post  octauas  dicti  fešti  epypha- 
niorum  d  . . .  nunc  preteriti,  ab  omnibus  illarum  parcium  hominibus  a  quibus 
decuisset  et  licuisset,  palam  et  oculte  diligenter  de  premissis  inquirendo, 
omnia  premissa  et  queuis  premissorum  singula,  sic  et  eodem  modo  facta 
et  perpetrata  fuisse  et  esse  resciuissent,  prout  eidem  vestre  Magnificicen- 
cie  dictum  extitisset,  et  sicut  tenor  literarum  vestrarum  contineret  pre- 
dictarum.  Datum  tercio  die  diei  Inquisicionis  prenotate.  Anno  domini 
supradicto. 

(S  vana  miesto  pritisnute  pečati  kaptola  česmanskog). 

Pisano  na  papini,  nalazi  se  u  zem.  Arkivu. 


xvu. 


Nos  Nicolaus  filius  Gregorii  de  Gepew  Comes  ac  Judex  nobilium 
Comitatus  Zagrabiensis,  memorie  comendamus.  Quod  cum  nos  ad  instan- 
tem  peticionem  Judicis,  Juratorum  et  tocius  comunitatis  Civitatis  montis- 
grecensis  de  iuxla  Zagrabiam,  Thiomam  literatum  de  Domayanich  ac  Ge- 
orgium  filium  Matheus  de  Sythomeria  et  Petrum  filiuin  Johannis  de  Sythar 
tres  ex  nobis  scilicet  Judicibus  nobilium  ad  infrascriptam  inquisicionem 
faciendam  de  sede  nostra  iudiciaria  legitime  destinassemus.  Qui  demum 
exinde  ad  nos  reuersi  nobis  vniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  ab  omnibus 
quibus  decuisset  et  licuisset  palam  et  oculte  diligenter  inquirendo,  talem 
de  infrascriptis  scivissent  (sic)  veritatem.  Quomodo  fPilhelmus  Thetvlu- 
nicus  Castellanus  Castri  Medwe,  ex  scitu,  consilio  et  mandato  Illustrium 
principum  dominorum  Friderici  Cilie,  Ortenburge  et  Zagorie  comitum,  ac 
Vlrici  similiter  comitis,  eiusdem  domini  Friderici  fiilij,  dominorum  suorum, 
diabolico  insligalus  machinamentc ,  octavo  die  fešti  beati  Andree  apostoli 
prcximt  preteriti,  missis  et  destinatis  quibusdam  familiaribus  suis  armatis 
equitibus,  ad  valvas  seu  portas  dicte  civitatis  montisgrecensis  Regalis, 
ibique  aliquos  homines  cives  et  habitatores  dicte  ciuitatis,  Custodes  scili¬ 
cet  portarum  predictarum,  in  eisdem  portis  ictibus  sagittarum  de  Balistris 
graviter  wlnerari  ct  sagiltari  (fecisset)  ex  quibus  quidam  ibidem  vilam 
finierunt  temporalem,  alij  vero  semiuiui  rcmanentes  grauiter  torquerentur. 
Ifys  non  contentus  idem  Wilchelmus,  similiter  ex  scitu  et  voluntate  dicto- 
rum  dominorum  suorum,  per  prefatos  familiares  suos  equestres  a  dicta 
ciuitate  huiusmodi  patrantes  mala  reuersus9  quo$dam  ciues  et  homines 
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aHos  dicte  ciuitatis  via  in  libera  progredienles  repertos,  similiter  ictibus 
sigittarum  de  Balistris  adeo  et  taliter  wlnerari  fecisset,  quod  a)iqui  ex 
eisdem  ibidem  obiuissent,  alii  vero  semiuiui  remancntes  torquerentur  ad 
presens,  de  quorum  vita  dubium  haberetur.  Hys  adhuc  minime  contentus 
Idem  Wilhelmus  ex  scitu  voluntate  et  speciali  comissione  dictorum  domi- 
Đorum  suorum,  diebus  nouissirae  elapsis,  vniuersos  et  quoslibet  Jobagiones 
et  colonos  dicte  ciuitatis  in  possessione  Grachan  vocata  comorantes, 
nocturno  in  silencio  simul  cura  uxoribuS  et  pueris  leuari,  ac  alijs  eorum  rebus 

et  bonis  vniuersis  abduci,  et  nesciretur  an  ipsas  sub . aut  alias 

predaš  feccisset.  Et  licet  prefati  domini  Comites  binas  vel  trinas  litleras 
eornm,  ipsi  WiIhelmo,  quod  de  premissis  malis  supersedere  araplius,  ac 
de  dampnis,  Iniurijs  et  nocumentis,  dictis  ciuibus  illatis,  omnimodam  satis- 
faccionem  impendere  debuisset,  direxissent,  tamen  ipsi  domini  Comites 
sabato  proximo  ante  feslum  natiuitalis  domini  prc.vimr.  preterilum  ad  pe- 
ticionem  eiusdern  IVilhdmi  dc  Crapynay  quinquaginta  duos  armatos  vsque 
ad  talos,  pro  subsidio,  ac  non  modicam  cateruam  peditum  armatorum  ei- 
dem  WilheImo  ad  dictum  Castrum  Medwe  transmisissent,  cum  quibus  ipse 
Wilhelmus  et  alijs  quam  pluribus  suis  armatis,  et  alias  acquisitis  Thevv- 
tunicis  latronibus,  signanter  autem  cum  illis  Colomanus  Trakenbergar  *)  ac 
Jeronimo  et  Georgio  Pcrs  nec  non  Martino  filio  Ladislai  de  Gorička  et 
Thoma  Koposunich  et  alijs  quampluribus,  ex  comissione  et  mandato  dicto- 
nim  dominorum  Comitum,  dominorum  suorum,  feria  secunda  ante  pre- 
dictom  festum  natalis  domini  iam  de  nouo  elapsum,  more  exercituali  ad 
raloas  et  portas  dicte  ciuitatis  personaliter  vcniens,  ipsamque  ciuitatem  ex- 
pagnare  machinans,  nonnullas  greges  bouum  et  peccorum  auferri  et  ad 
dictum  Castrum  Medwe  deduci  et  depelli,  nonnu!losque  homines  et  cives 
ac  habitatores  dicte  ciuitatis  captiuari  et  tandem  wlnerari,  vltimatim  im- 
petum  magnum  in  ipsos  ciues  cum  chngoreB  uccinarum(?J  more  exercituali 
Seri,  ibique  quamplures  (ex)  eisdem  crudclissima  rnorte  interfici  et  in 
nultorum  sanguinem  lanceas  suas  et  suorum,  ac  gladios  et  durissimas 
sagittas  inebriare  et  plures  wlneratos  captiuari  et  captos  ligatis  a  tergo 
■aaibos  et  sub  equis  pedibus  ad  dictum  Castrum  Medwe  deduci  fecisset 
at  captiuos  teneret  eciam  de  presenti,  ex  quibus  triginta  vel  plures  jam 
perhibentur  defuncti  potencia  mediante,  in  preiudicium  dicte  ciuitatis  Re- 
galis  ac  Regni  et  dampnum  eorundem  valde  magnum.  Datum  Zagrabio 
feria  sexta  proxima  ante  festum  puriGcacionis  virginis  gloriose.  Arino  Do- 
®ifli  Millesimo  Ouadringentesimo  Tricesimo  Octavo. 

(S  vana  vidi  se  miesto  pritisnutieh  4  malenieh  pečatih). 

Pisano  na  papiru,  nalazi  se  u  zera.  Arkivu  a  pomiessnimi  ptsmi. 


XVIU. 

Wir  Fridreich  vnd  auch  wir  VIreich  sein  Sun  von  gotsgnaden,  Gra- 
nen  ze  Čili  ze  Ortenburg  vnd  in  dem  Segern  etc.  Bekennen  von  solcher 
zwayung  und  stozz  wegen.  So  sich  dann  zwischen  unserm  lieben  ge- 


*)  U  poviesti  dogadjajah  medvedgradskieh  pogriešno  je  tiskano  Frankenberger,  miesto 
Trukenbtrijir. 
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trewen  Wilhalmen  von  Stam,  vnserm  havvbtman  zu  Medwe  ains  tails,  vnd 
der  Chorherrt  von  Agrom,  auch  der  Burger  daselbs,  des  andern  gegeben, 
vnd  gemacht  haben,  biz  auf  hewt  datum  des  briefs.  Vnd  darumb  wir  an 
baiden  tailen,  ainen  anstand  vnd  frid,  auf  sand  Jorgen  tag  schiriftkunfti- 
gen,  vnd  auch  daczvvischen,  als  von  hewt  datum  des  briefs,  vbervierczehen- 
tag,  ainen  tag  fur  vns  zu  freundthlichen  aynung  bencnnet  haben.  Alss 
haben  wir  auch  darauf  denselben  Chorhern  von  Agrem  (sic)  vnd  auch 
den  Burgern  daselbs,  vnd  allen  Iren  dienern  vnd  vndertannen  vnsere  si- 
cherhait  vnd  gelait  biz  auf  denselben  sand  Jttrgen  tag,  fttr  vns  vnd  ali  die 
vnsem  gegeben  vnd  geben  auch  wissentlich  mit  d.  -  brief :  Also  das  sy  vnd 
die  Iren  in  vnsem  hcrschaften  vnd  gebietten,  vnd  den  dernach  (?)  in  der- 
selben  zeit  alsonst  in  des  notdurft  tut  komen  handeln  vnd  gewandeln 
mugen,  an  vnser  vnd  aller  der  vnsem  Irrung  vnd  hidernuss  vngeuerlich. 
Dauon  so  einphellen  wir  allen  vnsem  hawbtleuten,  Burkgrauen,  Phlegern, 
Richtern,  Ambtleuten,  vnd  allen  andern  vnsem  dienern  vnd  vndertanoen, 
den  der  gegenburtige  vnser  brief  geznigt  wirdet,  emstlich,  vnd  wollen 
das  Ir  wider  solch  vnser  anstandt,  frid  vnd  sicherhait  nicht  tut,  sunder 
das  stat  vnd  unzebrochn  haldet,  vnd  dawider  nyemanden  andern  ze  ton 

gestattet,  das  ist  genzlich  vnser  maynung.  Gegeben  zu  der  Kreppen 
(Krapina)  an  der  heiligen  dreyer  Kunig  abend.  Anno  domini  eto.  Trice- 
simo  Octauo.  (143b.) 

(S  vana  pritisnute  su  dve  male  pečati). 

Pisano  na  papini,  nalazi  se  a  sem.  Arkivu. 


XIX. 


Nos  Albertus  dei  gracia  Rex  Hungarie,  Dalraacie,  Croaeie  ete.  Ao- 
strieque  et  Stirie  dux,  nec  non  Marchio  Morauie,  Memorie  commendamus 
per  presentes,  quod  fidelis  noster  ltlustris  princeps  Ulricus  Čilu ,  Orien- 
burgensis  et  Zagotic  Comes,  personali ter  onera  et  gravamina  lllustris 
principis  Friderici  similiter  Cilie,  Ortenburgensis  et  Zagorie  comitis,  pa- 
tris  sui  et  omnium  familiarum  et  hominum  suorum  singulorumque  ad 
ipsos  pertinencium ,  notanter  autem  egregii  JVilhdmi  Castellani  Castri 
Medive  nuncupati,  ct  ad  ipsum  pertinen,  super  se  assummendo,  ab  vna, 
parte  vero  «ab  altera  honorabiles  viri  Jchannes  decretorum  doctor  et 
Thcmas  plebanus  de  livanich  Canonici  Ecclesie  Zagrabiensis,  pro  se  per- 
sonaliter  ac  pro  toto  Capitulo  eiusdem  Ecclesie  Zagrabiensis  subditisque 
et  familiaribus  ipsorum,  cum  procuratoriis  litteris  ipsius  Capituli,  Item  ft- 
irus  alias  Judex  et  Blasius  Juratus  ciuis  Ciuitatis  nostre  Montisgre- 
censis  de  Zagrabia,  pro  se  ipsis  similiter  personaliter  ac  pro  Judice, 
Juratis,  ciuibus  ct  tota  Comunitate  dicte  ciuitatis  Montisgrecensis  ipsorum- 
que  uniuersis  subditis,  cum  procuratoriis  litteris  eiusdem  Ciuitatis,  a  ter- 
cia  partibus,  coram  nobis  constituti,  sunt  confessi  in  hunc  modum:  Ouo- 
modo  ipsi  de  commissione  et  annuencia  nostre  Maiestatis  nonnultortmi 
eoiam  Baronum  nostrorum  peticione  ad  id  accedente,  vniuersa  et  ,queuis 
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,  •* 
beta,  conlencioaesqae  et  controuersias  quaslibet  inter  partea  pretactaa 
~jiqoetaodOf  qaom^oopmqqe,  ptqualiter,cumgue,  motaš  habitas  et  susci- 
UUs,  Jndicip„  disppsppiopi,  deliberačionf  et  prbit'io  tnagnificornm  virorna 
ladulai  Jfijii  Nicolai  palatini  de  Gata  Machouiensis  et  Matkkmut  do 
..  iTšiku/cz  Regnorun  nostrorum  Dalmacie  et  .Croacie  predictorum  ae  tpeios 
Sclanoaie  Baaorum,  plenarie  submisissent  et  snbmiserunt,  coram  nobis  tali 
»odo:  Tt  quidquid  idem  Ladislaus  et  Mathko  Bani,  anditis  predictaram  -par- 
da»  proposicionibus  „  querimoniis  et  obieccionibus  visisque  earumdem 
probacionibus  et  documentis  legittimis,  inter  easdem  partea  disposuerint 
;  et  arbitra  ti  fuerint,  idipse  partea  inviolabiliter  '  observare  teneantur.  Časa 
»ero  qao  aliqaa  parciam  predictarum  disposicionem  et  arbitrium  ipsorum 
Lidislai  et  Mathkonjs  Banorum,  in  toto  vel  jn  parte  aeeeptare  notfet  se  a 
rscussret,  Eztnnc  tališ  pars  dictam  disposicionem  seu  Judicium  non  ac- 
ceptanp,  contra  olteram  partem  id  ipsum  acceptantem,  suam  accionem 
aautlat  et  insuper  in  omnibns  acquisicionibus  et  accionibas  ipsias  partis 
aeceptantis  succumbat  et  conviocatur  eo  facto,  ad  qae  se  ipse-  partes 
sponte  obligarunt  coram  nobis,  Testimonio  presencium  mediante.  Dalom 
Bade  in  fešto  bepli  Mathve  Apostoli.  Anno  doraini  Mil'esimo  CCCC^  XXX"* 

nu«;  ..  .  .  ,  ;  •:  . 

Starinski  propis  ori  listino  anlasi  so  a  ssmsljskon  Arkiva,  aodja  poaleiaatal 


XX. 


Wir  Katherina  von  goto  gnaden  grefin  xn  Čili  zo  Ortemburg  and  in 
dem,  Segter  eto:  :witU*  bPkenaeu  ,fftr  nnpiimd  alj,unser  erbpn  and  lan  kund 
dlentlieh  apit  dem  brie{^  daz  urir  'prjgesehem  ,nnd  gemerkht  haben  soiicb 
gust  gnad  and  furdrupg.  xo  der  ailerdurlparphligist  fttrst  and  berr  berr 
fndreich .  ROmiscber  kaiser  zu  allenczeitten  merer  des  reichs  žii  Hun- 
gonlV  Dalmaoien,  Kropoien  etc.,  kunig,  berlzog  za  Oesterreich  vnd  za 
Steirwelo.  vnser allergnedigister  .berr  .zu  vns  and  vns  beweist  bat,  ,  wir 
toek  in  kttnfftigen.zeiten  von  »einen, kayserlicben  gnaden  vrarttund  sein 
rad  haben  vns  dadurch .  mit  seijien  kaiserlichen  gnaden  vertragen,  vnd 
sjnig  worden,  >daz  wir,  geinea  kaiserlicben  gnaden  ali  vnd  yeglich,  vnser 
gerocbtigkait  so  wir  in  satz  vnd  pfunndtpchafftvreis  auff  den  hernochge- 
Mkripn  geslossen  opit.  iren  zagehbrnngen  nemlich  Medtvc  Rockonik  Kap- 
prnvncz  nad  grospem  and  kchleinem  Kđmnik  mitsambt  denselben  geslossen 
nck  vnsere  ieibgediogs  vnd  ajlar  annderr  ynserr  gereclitikait,  so  wir 
»aff  dee  gasloflsen  .&»«<&  Jcrgfn,.  Ttchakentfmrn,  'friga  und  Warotdin 
gosta  vnd  »tat.  mit.. iren  zugehOrungjen  suefr  dem  Samabor  darauf  ,vns 
litrtamtent  gulden  zu  verlornem, verschriben  sein  derselben  wir 
drmrtanseat.  guldep,  vnaerm  lieben  getrewen  Andreu  Pemkircher  fflr  sein 
diast  so  ep.  vns  balege  ta  n  gegeben.  ynd  im  dasselb  geslos  Samabor  mit 
rasom  tail  der  aute  vnd.rennt  aafilr  ingeanttwurtt  and  die  ttbrigen  tausent 
gnlden  ganU  vailen  baben  lassen  vnd  allenandern  geslossen  stukchen  Iewtten 
ud  gfltern  auf  den  Hangrischn  gelegn  awsgenomen  das  geslos  Turnlein 
■b  alta  «nd  jegliolma  »einen  zugeMrangen  das  wir  inne  haben  vnd 
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gewalt  haben  sullen  wmb  drewtausent  gulden  zeuerselzen,  <toch  also  wann 
wir  das  versetzen  wellen  daz  wir  seinen  kaiserlichen  gnadn  die  satzung 
vor  menjklich  anpietn  vnd  seinen  gnadn  der  vergunnen  sullen,  wolt  aber 
sein  kaiserlich  gnad  dasselb  geslos  vmb  die  bemeldet  sum  nicht  habn 
daz  wir  alsdan  das  aynem  seiner  gnaden  lanlman  vmb  dieselb  sum  ver- 
setzen  mugen,  doch  seinen  kaiserlichen  gnadn  vnd  seiner  gnadn  nach- 
komen  kunigen  zu  Hungern  die  losung  vmb  die  bemeldet  sum  dreyertau- 
sent  gulden  auf  demselbn  geslos  zu  Turnlcin  vorbehalten  mitsambt  den 
briefen  so  iiber  die  obgemeldten  geslos  vnd  vnser  gerechiigkait  darauf 
lautozwischen  hinn  vnd  sannd  Jobannstag  zu  Sunnwendn  schirftkiinff- 
tigen  gantz  vnd  lediklich  abtrettn  vnd  sein  gnadn  oder  wem  das  sein  gnad 
beuilicht  inanttwurttn  sulln  vnd  wellen  zu  seiner  gnadn  hanndn.  Daz  auch 
sein  kaiserlich  gnad  vnsern  getrewen  lieben  Mertten  Kaczendorfer  bey  der 
pbleg  daselbs  zuin  fFarosdtn  sein  lebteg  bleiben  lasse  mit  der  burbhut 
ao  wir  im  yetz  dahin  geben  oder  sich  ainer  andern  zymlichen  burkhut 
mit  im  ayne  oder  aber  in  mit  ayner  andern  phleg  ftirsehe.  Da  entgegen  sal 
vns  sein  kaiserlich  gnad  newnvndczwaintzig  tausent  gulden  unger  vnd 
ducatn  guter  und  gerechter  in  gold  vnd  wage  gen  Adelsberg  in  das  ge¬ 
slos  an  allen  vnsern  schaden  verpot  verhefftung  und  ali  ander  irrung  nnd 
hindernuss  zu  vnsern  handen  anttvvurtten  vnd  nusrichtcn,  auch  ob  wir 
das  an  ander  ennd  legen  woltten  von  dannen  an  vnser  gevar  sicher  fii- 
ren  zu  lassen  bestellen,  auch  sal  sein  kaiserlich  gnad  dasselb  geslos  ay- 
nem  des  wir  zu  bayderseit  aynig  werden  mitsambt  der  egdnantn  summ 
newnvndczwainlzig  tausent  gulden  zu  vnsern  hanndn  inanttwurttn,  der  vns 
dann  auch  svveren  und  geloben  sal  wenne  vnd  auf  welich  zeit  wir  sei¬ 
nen  kaiserlichen  gnadn  der  obbertirtten  gesld'sser  Medve  Rcckcnik  Kap - 
pretvncz  und  bayder  Kamnik  die  vnser  setz  sein  also  abgetreftn,  vnd  die 
dem  so  sein  kaiserlich  gnad  das  beuilicht  zu  seiner  kaiserlicher  gnaden 
hanndn  ingeanttvvurtt  auch  vnser  verschreibnng  gerechtikait  vnd  brief  vmb 
vnser  leibgeding  so  wir  auf  den  halben  nutzen  vnd  renntn  der  anndern 
geslftsser  am  Hungrischen  ubergeantvvurtt  haben  awsgenommen  das  ge¬ 
slos  Tilrnlein  mit  seinen  zugehdrungen  vnd  briefen  so  dariibef  lauten  als 
vor  steet,  daz  er  alsdann anali  awszug waigrung  vnd  vercziehen  vns  oder 
vnserm  anvvald  den  wir  darczu  ordnen  vnd  schickcken  werden  sdlich  netvn- 
vpdzivainczig  tausent  gulden  mitsambt  dem  geslos  Adelsberg  vnd  allen 
seinen  zugehdrungen  inanttwurtten  vnd  lediklich  abtretten  sal.  Es  aal  auch 
sein  kaiserlich  gnad  von  solcher  sprUcIi  vnd  vordrung,  so  der  wolgeborn 
herr  graff  Michel  von  Haydburg  vnd  die  edeln  vnser  besunder  lieben 
Jan  fFiticvetz  freyherr  vnd  ban  in  Windis.chen  lannden,  Vlreich  von  Gr  a  < 
Jenegk  zu  vns  von  der  genanttn  gesloss  vnd  herschaft  wegen  auf  dem 
Hungrischen  vermaynen  zu  haben,  vns  an  ali  vnser  mw  vnd  scheden  le- 
digen  abnemen  gantz  mtissigen  vnd  des  vnser  gncdiger  herr  scherm  vnd 
fdrstant  sein  alles  trewlich  vnd  vngeuerlich.  Mit  vrkund  des  briefs,  vn- 
der  vnserm  grdsserem  anhanngenden  insigel  des  wir  gewondlich  geprau- 
chen.  Der  geben  ist  zu  Wyenn  am  montag  vor  sannd  Gregorientag  na  cl 
Gristi  gepurd  tausent  vierhundert  vnd  in  dem  sechczigisten  jare. 


Chmel  Materi&Uen  iur  Oestemichischen  Geschlchte.  B,  If.  p.  192. 
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Nos  Katktrina  dei  gratis  coadam  fllustris  principis  el  damini  domini 
VIrici  Cilie,  Ortenburge,  Zagorieque  eto.  Comitis  felicis  recordaeionis  re- 
licla,  In  noslri  nec  non  Magnifici  domini  Stcphani  RtgtU  Rassie  Despoti 
fratru  noslri  carissimi,  cnius  onua  in  factis  sabsequentibas  haram  aarie 
ei  eerta  scieneia  in  se  assumpsimas,  omniumque  noslrorum  et  jamdictt  fra¬ 
tru  noslri  heredam  personis,  memorie  commendamns  tenore  presentiam 
lignificantes  qaibas  incambit  vniuersia.  Qaod  nos  ex  ma  tara  nostra  de- 
iiberacione  sanoqne  consilio  prehabito,  Magnifico  viro  domino  JthaniU 
Za  gene  Comiti,  nee  non  Regni  Sclavonie  Bano ,  Compatri  nostro  earissi- 
■o,  Egregijsque  et  Strenuis  militibns  dominis  Sigismundo  et  Balthazar 
fratri  bus  vterinis  de  Weyspriach  vocatis,  omnibusque  et  singulis  ipsorum 
heredibus,  nostra  vt  prefertur  et  ipsius  domini  Stepbani  fratris  noslri, 
plene  ac  omnimode  dedimns  resignavimns  et  deputavimus  sequencia  eo- 
»tra  dominia,  Castra,  Districtns.  et  Ciuitates,  ma  cnm  omnibus  et  siogu- 
lis  eoram  libertatibus,  Jurisdiccionibus,  prerogatinis ,  redditibns,  eensi- 
bns,  prouentibus,  fractibas,  obveneionibas  et  pertinencijs  vniuersia,  si- 
eat  et  quemadmodam  nos  eadem  hncusque  conseroanimns  et  possedimas. 
Primo  videlicet  ciuitatem  Montitgreceiuem  juxta  Zagrabiam.  Item  Gastrum 
oostrom  Medutedtvara,  cnm  Castro  nosfro  Rackanaih.  Item  Cinitatem  et 
Castru«  fVarosd.  Item  Castrum  Vynicha,  Item  ambo  Castra  maius  vide¬ 
licet  et  minus  Kemlek.  Item  Castrnm  Kaprinina  vnacum  proventibas  et 
pertinencijs  eastri  Kybar  aboiiti  ad  id  speetantibus.  Item  medietalem  red- 
ditonm  et  pronentuum  ad  Castrum  Chakaturnya  et  Trigaui  pertinencium 
raa  cum  medietate  censuum  et  pronentuum  ad  Castrum  Zentkgyurghwara 
spectancinm,  cum  omnibus  et  singulis  eorum  iuribus  et  atlinencij#  uni- 
nersis;  Ha  nt  prefati  domini  Jobannes  videlicet  Zagorie  Comes,  Sigis- 
■nadus  et  Baltbazar  fratres  vterini  de  Weyspriach,  omnesque  et  singu'J 
eorum  heredes,  vniuersas  nostras  et  fratris  noslri  domini  Stepbani  pre- 
aeotionati  Jurisdicciones  et  prerogativis (sic)  qu  ...supra  prerecitalis  caslris, 
doauaijs,  Ciuitatibus  et  territorijs  ac  ipsorum  redditibus,  censibus,  prouen¬ 
tibus,  juribus,  obuencionibus  et  pertinencijs,  sicuti  nos  et  prefatus  fra- 
ter  aoster  eas  hactenus  et  vsque  diem  date  presencium  tenuimns  et  pos- 
Mdimus,  nullo  penitus  dempto  extracto  siue  excepto,  ammodo  et  in  an- 
tea  tenore,  possidere,  conseruare,  eisdemque  vti  et  perfrui  debeant,  no¬ 
stra  ac  prelibati  Stepbani  fratris  noslri,  aostrorumque  beredum  omnium 
esatradiccione  sine  orani,  nulla  omnino  supra  prefatis  castris,  Ciuitatibus 
se  ipsorum  pertinencijs  et  prouentibns  dominij  proprietatem,  Justiciam 
■eque  prerogatiaam  aliquaiem  nobis  retinentes.  Ymo  Nos  ipsumque  fra¬ 
tre«  nostrum  ac  heredes  nostros  ab  omni  Jurisdiccione  super  Castra  que 
•dnt  impignorata  esislant,  nee  non  super  medietate  alierum  prouentuam 
qae  nobis  solum  temporali  uila,  nobis  comite  inscripta  et  deputata  sunt, 
eeasibusque,  redditibus  ac  pertinencijs  eorundem  vniuersia  usqne  adeo 
kobila  penitus  sequestrando  et  vigore  huiusmodi  resignacionis  pretaclis 
doainis  Johanni  Zagorie  Comiti  etc.  Sigismundo  et  Balthazar  tratribus 
de  Weyspriach,  omnibnsque  et  singulis  heredibus  eorundem,  serie  pre- 
sancium  et  ex  certa  nostra  scieneia  per  nos  facte  abstrabendo  duimus 
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omnino  alienandos  et  defacto  pruuUps.  Pro  quorum  omnium  rependio  (sic) 
iam  dicti  dovnini  Johannes  Zagori  ‘Comcs  elc.  Sigismundug  et  Baltbazar 
de  Weyspriach  germani,  et  in  sortem  persolucionis  prefatorum  Castrorum% 
infckMbinronum,  tCiaTteUim*  et  preatntuun^  ipicrum  vt  prcftrUir'*  nebu  impig- 
~*neratehnh  >*G'  redArtulim tempom*  vite  rnostre  doQ&U>r4un,.,sonMiumque  no- 
^atrtftum  aettipaius^  damini  Stepbani  fratris.  »oštri  Juriunvper  nos  super 
-»»leiadem  habkofun^'  hoo  die  date  presencium  in  promptp  pecunia  Seaaginta- 
-*ihi0r'M«iia  florenofum  auri  hungaricalis,  et  venetorum  monete,  bonj  et  justi 
riftmderia  persekierunt  et  ad  msnus  aostrag  dederunt,  Nosque  et  fratrem 
-<*!»08trum  deminum  Stephanum  despoium  eto.  super  ta|i  persolucione  modo 
^  et^ili  futuftm’suffidcntes  reddiderurU,  pariter  et  contentos.  In  quorum  pre- 
-i8*rtggoni»nemnhim-4e6timo*mim  No$  pro  se^ac  memorato  fratre  noslro 
etiiua  oRua  in  premissis  <tractatibus  ut  prefertur  assumpsimus 
^"Oamtbusque .  horedibus  nostris,  prefatis  Jominis  Jobanof  ^agprie  Coiniti 
Kgisfliundo  et^BaUhazar  de  Weyspriach  tratribus . vtennis,  ipsorum- 
^*4|ue ■  heredibus vniuersis  haa  litteras  noslras  sigilli  nosti^  proprii  pppen- 
-"’fibne coanttunitias,  donauimua  ac  ^elargiti .  šumna,  ac  pro  vberiore  rerum 
-‘^geatardra  oertitudine  et  firmitata  Egregium  et?  strenuuro  militem  dominum 
Kneyg  OoasiUarkioi  et  -  fkielem  no&trum  dileetum,  duximus,  hortandum,  vt 
*"C€faHr<SigiHui»  <eius  propriura  presentibus  fecil.appendi,  Ipsius  ae  beredum 
iteoftim  otmu  <abgqu#xd*mpno.  Nos  nec  u  on  pre  fatum  dominum  Stepha- 

*  mnn  dratfem  nostrum  oiBopsque nostrog  heredes  in  eo  obligantesvomnia 
eHju&premissa  gunt  'firmiter  et  inconnalse  (?)  tenere  et  in  eisdejp  perstare 

*  liMftter  et  indoseise.  Datum  .Zagrabie  feria  sexta  proxima  post  festum 
l*smoti*Fi0riam  marliris.  ■  Anno  dooainiMillesimo  quadringentesimo,  sexa- 

e  fe^Hne  primo. , 

vi  {fl&vAolB 'listo  to  ervettOHbiel^ii  svili  dv^  .veoma,,  4obro,sa<5nvane 
~™fe#iti). 

Totema' o¥#<pis»toš  tm\  p&f&mmm  fara  «e  u-  rmtljtkoj  Samohrani,  do- 

••■»Vo mjernim  pumi*  crnko  15£&.*  Jiioj  14. 


XXII. 


'"»Mifhiac'dei  grada  ■ReiciMttngarie,  Jtohamie  etc.  ..  Fidellbvs*  ogvtris 
<’  ,iMagnificb  ‘Dr»i)iaw*  Horaalfe  Regaorum  aosttorum  43roacie  et  ,$cla«onie 
^“'BaniP  eiusqi)e~i'iocbanrg)  kero^Cemiti  vel.vkeoemiti  et  Judlium  caogitatus 
ni  iZigtbbiensis,’  čnlutem  et  gvaciam.'  t <9 aeruntt  >>apad  ,  makete tem  -negiram  ci- 
-»'Ws  dmtalis  ’rtOstre-  Monttsgreeensis  •t.nobU.azponere  curaruqt  <quaf  ulo- 
>«-  se  v  '  Ounmodo  dtarereadife  ia<€hristo«patoe  domuuc  nOsaeldu*  Efds^epus 
*  "  eeelesie  Zegrabiensie,'  die  daauaico  projumo  rposV,  iestum  »d  vincula  beati 
»'tt'Pelfi  apostoli  pMixinw  piiBtMHuavoeoadiiinctM.  ae^um,.  homiiubus,  ad,  Ca- 
'Medom  <  perlineittabua^  pMbeaatenes  eorum  i  Ckennome^tz,t>  JQtUycht 
»'^  ihfthek  “et  ^Mpo*  -voOatas  iD  Uetritorio  t«iufldeaaixwbatisB«MlJFe  eickAfrntes 
"^rmnil  eum'  ploi4o  'MyratreW'i»oeatOj  per i  n«; i pcqa ugmento  etivUlita4e,iipsis 
^  rivribiJi  de  ttooo  doaata«^  <  pretea  «aMiem  .viaw  iuris,  vi  et  peteoti  manu 
^''necshpaMe^^MMtapatMgue*  aid  .d*ctumn-Ca*triu»  Medu*.  qprofu-opria«a«t  In 
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preiudicium  eorumden  cioium  nostroram  atqae  dampnum  manifestom ;  sup- 
plicarunt  maiestati  nostre  vt  ipsis  cirda^remissa  remedium  adhibero  dig- 
Haremur,  et  quia  nos  prefatos  ciues  nostros  in  huiusmodi  possessionibus 
et  portu  illibate  lenere  volmnus  et  conservare,  fidq|ita(i  igitur  ve^tre  ^a- 
rum  serie  fircniter  mandatnus,  quatenus  j*eceptis  presentjbus^prefatns  ciues  r 
nostros,  rursus  indominiuui  dictorum  possessionum  et  ipsius  portu«  in* 
troducere,  introdučtosque  contra  prefatum  OsualdUm  episćopum  ac  ma- 
guificmn  Jchannem  Thwz  et  snos  Castellanos,  in  dominio  eornndem  te^. 
nere,  protegere  et  đefensare  ac  indempnjter  manutenere  debeatis,nostre 
maiestatis  in  persona  et  auctoritate  nostra  Regia,  presentibfps  vobfo  iirhee' 
pirte  attributa  mediante.  Non  obstantibus  quibnscumqpe  litterisnostris  - 
quas  prefatus  Osualdus  Episcopus  barom  in  contrarium  pro  sui  parte  taHM. 
ter  qualiter  et  sine  scitu  nostro  a  nobis’  extraxiss£jtv  quas  minimo  curetis 
et  sduertatis  et  sec  .  . .  .re  non  presumatis,  presentibus  exhi^enti  restitutis. 
Datum  Bude  in .  fešto  bcatl .  Laurencii  martiris.  Annofdomjm  Millesimo 
quadringenlesimo  septuagesimo  secundo.  Rćgnoram,  postrorum  enno  Htpi- 
garie  etc.  quintodecimo,  Bohfemieuero  (ostalo  pod,  pečatju  velikom  koja  je 
tu  pritisnjena.)  Ođ  zdola :  Ad  proposicionem  domini  Tbezaurarij. 

Pisano  na  papini.  NAfazr  se  u  zem.  Arkiru,  medjo  poariekfnimitpiimi« 


xm 

Nos  Matbiasdei  graeia ,  Rex .  Hung/Uiie,  Bohemje ,  etc.„  cpjn- 

meadamns.  tenore  presencium.significsnjes  qqibose*pe,dM  ,ynjji$r.$igt 
«>  quo  Magpificvs  Jobaanesf  Tbwz  de  Lak,;  CMlffi  .  Aff dm* ,  ej,, 

LMiavea  in  Regpo .  nostro  Sclauonie.  habfta, ,  qp^  aput ,  mpnp#,,  su/^.ppp-, 
doodecim  millibus,  flor.  aoai  hacUnnt  exfiUtxnntt  et  quibu&  ,nos  ej  obliga-^ 
■oc,  .ad  presens  nobis  reddere. et  voluntaji  nostr.e  »slisfaperP.PjMVMiS.o&i, 
ob  hoc  nos  promisinusi  ei,  vt  elspso  quinqye  xmnorujn  spft$icA  a ,  dala ,  prp;,, 
seatium  compatando,  eadem.  casjra  sinnd  cum  .suis.  pertinejiiij^  rur.sps  eL 
itersm  manibos  suis  et  filioruoh  suorum  >  per  mqdum « iitspriPjjiopis,  assignfK, 
biauu  tamdiu  tenenda  et  possideada,  dooec  ip$i  e|t..  filijs  ipsins.  de.,  djplif, 
doodecim  millibus.  flor.,  auri  per  nos  aut  suocesspres  npsJtrop.  Regf?saT 
trfaclum.  fnerit  quoa<L  plenum,  vel  djelam  smnropm  dpodeojim,  iqj)ltqq^ 
ior.  auri  in  specie.  eisdem  plenarie  persoiuemu?  aut.  pprsplu$nl> .  Itnmi}, 
promitimus  et  inscribimus  harum  nostrarum  ljttersrum,,  quas.  pm.  n$jort, 
tertitodine  etiam  tipografonostro  prpprio  consignanimps,  vigorp.  et.tpstj- 
■oaio  mediante,  datum  in  ciuitate  nostra  Rakospurg«  in  fpstq>  bgpli.  Jp-, 
kaanis  aule  portom  laJLiuora.  Anno  domini  Millesimo,  ^a^rjnge^fimPi 
actnagesimo  primo.  Regnorum  nostrorum  anop  Hppgarift,  eto,  Vjgeqjj^p^ 
(pluto.  Bohemie  vero  tredecimo. 

(Mieslo  sredile  pedtth) 

Adfpnopesitionaiih  Thnmoi  de>Bf4Mrdi 
w»pa»W  TnuVomim 

U  lamabaha«  iakiva  IL  Jk  A.  Faic..  br, 
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XXIV. 


No«  Emericus  de  Peron  Comes  perpetnos  Comitatns  Abawywariensis 
Regni  Hungarie  Palatinus  et  Judex  Comanorum,  nec  non  Regnorum  Dal- 
macie,  Croacie  et  Sdavonie  Banat  ao  Capetaneus  Segniensis,  memorie 
comendamus:  qnod  Nobis  in  presentibus  Octavis  fešti  Epipbaniarum  Do- 
mini  prozirne  preteriti  una  cum  Viče  Bano  ac  Magistro  Prothonotario  et 
ceteris  Nobilibos,  sedis  scilicet  Nostre  Judiciarie  Juratis  Assessoribos, 
bic  Critij  in  sede  nostra  Judiciaria  sedenlibus,  Egregins  Geergiut  Stepa - 
nyeh  de  Prczecbnaffew  personaliter  jnxta  continenciam  Litterarum  nostra- 
rum  Citatoriarum  citacionem  personalom  in  se  denotancinm  coram  Nobis 
comparendo,  presente  ibidem  et  modo  simili  personaliter  adherente  No- 
bili  Benedicto  litterato  de  Pathak ,  contra  eundem  proposuit  eo  modo: 
Ouomodo  quedam  Litere  Bonorabilis  Capituli  Ecclesie  Budensis  fassiona- 
les  factom  Castrorum  Medtve  in  Zagrabiensi,  ac  Lokaocz  et  Rakonog  nun- 
copatorum  in  Crisiensi  Comitatibos,  nec  non  pertinenciarum  eorundem 
tengtntes  et  concernentes  aput  ipsum  Benedictum  Litteratum  haberentnr ; 
que  quidem  Littere  ipsum  Georgium  Swpanych  in  certa  sni  parte  con- 
cemerent  et  contingerent,  qnas  in  specie  aut  paria  earundem  in  Tran- 
sumpto  Litterarum  Nostrarum  ab  eodem  Benedicto  Litterato  pro  se  babere 
velleL  Ono  andito  idem  Benedictus  Litteratns  personaliter,  nt  premitlitur, 
in  eandem  notiram  ezurgendo  presenciam  respondit  tali  modo:  quod  boe 
bene  verum  foret,  qnod  pretacte  Littere  annotati  Capituli  Ecclesie  Buden¬ 
sis  apud  ipsum  baberentur,  non  tamen  easdem  in  specie  eo,  quod  eedem 
šibi  ad  conservandum  tanquam  ad  manus  fideles  date  forent  et  assignate, 
bene  tamen-  paria  earundem  in  ^Transumpto  Litterarum  Nostrarum  eidem 
Georgio  Swpanycb  dare  vellet,  promptusque  esset  et  paratus,  et  mox  ibi¬ 
dem  easdem  Litteras  Antelati  Capituli  Ecclesie  Budensis  pro  dandis  eidem 
Georgio  Swpanych  earundem  paribus  coram  Nobis  in  specie  presentavit, 
babentes  bune  tenorem;  Nos  Capitulum  Ecclesie  Budensis  memorie  co- 
mendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit  L'niversis ;  quod 
Venerabilis  Dominns  Alphonsns  Thwz  de  Laak  prepositus  major  et  Ca- 
nonicus  Ecclesie  Zagrabiensi«  coram  Nobis  personaliter  constitutus  onera 
et  quevis  gravamina  qnorumlibet  fralrum  ac  prozimorum  et  Consangvi- 
neorum  suorum  quos  scilicet  infrascriptum  Negocium  langeret  seu  possel 
tangere  qnomodolibet  in  futonim,  super  se  per  omnia  assumpmendo  et  le- 
vando  proposuil  et  sponte  confessus  e6t  in  bune  modum:  Quod  ex  quo 
serenissimus  Princeps  et  Dominus  Dominns  Wladislaus  dei  gracia  Rez 
Hungarie,  Bohemie  etc.  de  gracia  sua  Regia  et  benignitate  erga  ipsum 
liberali«  ezisteret,  e  qun  speraret  se  ipsum  de  suo  statu  presenti  ad  al- 
tiora  crassioraque  per  eundem  Dominum  Regem  fore  sublimandum  et 
graciose  providendum.  Proinde  Idem  Dominus  Alphonsus  Thtez  preposi¬ 
tus,  bona  et  matura  deliberacione  in  se  prehabita,  totales  porcionea  suas 
possessionarias  heredilarias  ipsum  solum  Concernentes.  in  Castris  Mtdwt 
in  Zagrabiensi  ac  Lokaocz  et  Rakoncg  nuncupalis  in  Crisiensi  Comitatibos, 
nec  non  portinenciis  eorundem  Castrorum  universis,  ubivis  intra  ambitum 
Regni  ezistentibas  et  habitis,  simul  cum  cunctis  suis  utililatibus  et  per- 
tinenciis  quibuslibet,  Terriš  scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pra- 
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tis,  campis,  pascuis  fenetis,  silvis,  nemoribus,  Montibus,  Vallibus,  Vineis, 
Vmeanunque  promonthoriis ,  aquis,  fluviis,  Vadiš,  piscinis,  piscaturis, 
nalendinis,  molendinorumque  locis,  generaliter  vero  quarumlibet  ulili  tatu  m 
et  pertmenciarum  suarum  integritatibus,  quocuaque  nomine  censeantur,  ad 
easdem  toiales  porciones  suas  possessionarias,  hereditarias  de  jare  et  ab 
Antiquo  spectantibus  ac  pertinere  debentibus,  prefato  Domino  Wladislao  Regi 
ton  pro  ape  provisionis  future  per  eumdem  šibi  gracie  ut  prefertur  fiende  tum 
edaaa  pro  quadraginia  mittibus  flor.  auri  puri  hung.  veri  et  iusti  ponderis,  ab 
eodeas  Domino  Rege  jam  pleno  perceptis  et  ievatis  contulisset,  dedisset,  ven- 
didisaet  et  appropriasset.  Imnao  contulit,  dedit,  vendidit  et  appropriavit,  nostri 
in  preaencia  jure  perpetuo  irrevocabiliter  tenen :  fruen,  possiden,  pariter  et 
kaben,  nollum  Jus  nullamve  Juriš  et  Dominii  proprietatem  in  eisdem  totalibus 
porciouibus  posessionariis,  hereditariis  suis,  šibi  per  amplius  reservando, 
sed  totum  Jus  ae  omneip  Jurisdiccionem  earundem  in  ipsum  Dominum 
Kagan  transferendo,  pleno  cum  effectu.  Assumpoiens  mihilominus  idem 
Dofliiaua  Alphcnsus  Thwz  prepositus,  annotatum  Dominum  Regem  in  pa« 
cifico  Domiuio  prescriptarum  totalium  porcionum  posessionariarum  bere- 
ditariarum  contra  quosvis  causidicos  impetitores  et  Actores  tueri,  prote¬ 
gne  et  conservare,  propriis  suis  viribus  fatigiisque  et  expensis.  In  cn- 
jts  rei  memoriam,  firmitatemque  perpetuam  presentes  Iitteras  nostras  pri« 
vilegiales,  pendenti  sigillo  nostro  consignatas,  ad  fassionem  prelibati  Domini 
Alpbensi  Thws  prepositi  duximus  concedendas.  Datum  feria  quinta  pro- 
zima  ante  festum  beati  Francisci  Confessoris.  Anno  Domini  Milesimo  Qua - 
dringentesimc  Ncnagesimc  Nono.  Ouibus  presentatij  quia  eedem  Littere 
dkti  Capituli  Bcclesie  Budensis  fassionales  factura  prescriptorum  Castro- 
run  Medtve ,  Lckaocz  et  Rakonog  rite  et  iegitime  tangere,  enndemque 
Georgium  Svrpanich  concernere  dinotcebantur ;  pro  eo,Nos  tenorom  ea- 
rundem  de  Verbo  ad  Verbum  sine  diminuićione  et  Augmento  aliquali  pre- 
seotibus  Litteris  Nostris  privilegialibus  inseri  et  inscribi  facientes,  eidem  1 
Georgio  Swpanich  duximus  concedendum  Communi  justicia  svadente.  Pre* 
seat es  autem  Sigillo  Egregii  Balthasaris  de  Bcuhyan  Viče  Bani  et  Comitis 
aostri  Crisiensis  fecimus  Consignare.  Datum  Crisii  Sedecimo  die  Octava- 
nim  Pesti  Ephiphaniarum  Domini  Predictarum.  Anno  ejusdem  Milit  sitne 
Qamgenie*itno  Trtdecimo . 


Pisano  na  pergament-  Od  sdol«  visi  na  svili  veoma  dobro  sačuvana  volćona 
pečat.  Italasi  se  n  sem.  Arkivu  a  sveska  15S7.  broj  7. 


XXV, 

Nos  Beatrix  de  Frangepan  Lipthouie  dncissa  acRegnorum  Dalmacie, 
Croacie  et  Sclauonie  Banissa  etc.  Memorie  commendamus  tenore  presen« 
dom  significantes  quibus  expedit  vniuersis.  Quod  quia  Venerabilis  et 
Beiigiosos  pater  Marcus,  vicarins  clauslri  beate  Mario  virginis  sub  castro 
ncsirc  Mtdwe  fundati,  vna  cum  fratribus  sui  conuentus  nobis  graui  cum 
fMreUa  significari  curavit :  Ouomodo  in  festiuitatibus  assumpcionis  et 
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Natinitatis  Virginis  M*rie,  ijbidam  hdmines,  Umore  dei  ‘pestposite,'  4atre 
septa  et  hortos  prefati  monasteHT,  Ura  đJe  ntanef  ante  misiarrnn'  golempniB 
quam  eciam  per  iotam  nocteri,  vina'  v'dhdđr®  presommerent  in  gremto 
animarurn  perioulom  et  fratrum  Scandatorif  itque  dampnum  »akta  magabntf 
na®  vti  nobis  relatum  est  a  Viriš  nObilibus  et  fidedignis,  tone  horti  el  'po-  ' 
meni  prefati  monasterij  didsipantor  btque‘  depSscuntur,'  et  itmper*  afr  ' 
ipsj«  ebriatis  non  golom  rixe  et  dissensiones,  Verum  eciam  arlnertoiontt 
et  homicidia  in  populo  oriontur,  que  omniaipsi  putri  ricario  acsuis  ft** 
tribus  šq(ent  impularj.  Ouapropter  predictus  pater  vicarins nobis  qaian- 
mus  patrona  prefati  mcnasterii,  et  de  jure  tenemur  fra  tres  fn  eo  degea«  ■ 
les  «  defengare  et  in  pače  conseruare,  homiiime  snppKcaait,1-  qu*tenus  de1 
remetio  bpporlrino  eis  prouidere  dignaremor.  Idcirco  noscommittimas  • 
et  manilainas'  quod  oullas  de  cetero  'atideSt'  vftla  conducere  intra  metas 
prefati  ctaostri,  nec  vendere  intra  septa  et  hortos  »bi  est  putens.  6i  qah 
autom  sosu  tamerario  fn‘ predictis  fešti*  »trtom  ađdtucerit  et  ammonitos  • 
e^traducere  noluerit,  extonc  vobis  fideliboa  nostria  Egregijs  CasteUanta 
Caslri  oostri  tđtdwe  presentibos  etfutoris  hafdm  SttriO  firmitor  eonunit^ 
ti'mos  et  mandamos:  »t  Vinofa  syc  ađductom  »na  eom  corro  et  animalib« 
sipealiqua  spe  restitocionis  recipere  debteetit;  In  cuios  red  fidem  per- 
peioamgue  firraitstem  presentefc  Ifttefig',riostras  sigilloque  nostro  qoO' 
»tipuir  consignataš  đedimos.  Datom  in'Cbstro  nostro  Medne,  die  Sabatho' 
proširio  post  feštom  asso^efonis  beate  Mane  Yirginis.  Anno  domini 
Mdlefcimo  Ouingentesima  Ooarto. 


*'  f  *»f  *  ^  ;,!t  :  I  '  ’K  .  <  .  u  ...  ,  «  *. 

'  *  U  lerntljAom 'Altova,  medjn  pmmi  mm&tokog  monnstirt  n  rtetkn  4  pod  br.  11. 
Pitom  j#  povelji  m  pergtmeni.  Od  sdol*  viti  m  fvili  veoma  dobro  udarana  voiće- 
m  pećaft  a  grbom  Fraakopanakim  i  Konrinskim  gavranom. 


XXVI. 


Nos  Beatrfx  de  Frangepanibos  Lipthooie  docissa  ac  Regnorom  Dal- 
CroScid*  et  Sđautfnie ;  Bamsstf  eto;  Memorie  commeadamoa  tenore 
presenciom  significantes,  quttos  'đtjiedifvniueirebs,  Otrod  quia  >  nos  ad<. 
bumilimam  auplicacionem  venerabilis  Patris  Marci  »icarii  monasterij  B. 
Marie  virginis  tub  castre  noeto  Meduit  fundati,  in  persona  tocius  conoen- 
tus  nobis  porrectam,  ex  speciali  građa  nostra  et  certa  sciencia  nolumus, 
et  nichilominos  presentiom  per  uigo^Onf'  dedimos,  donauimos  et  perpetoo 
concessimos,  pro  salate  qoondsm  Illustrissimi  Principis  et  domini,  domini 
Jp^nnis  Coruini  Lipthovie  docis,  ac  Regnorom  Dalmacie,  Croacie  et  Scla- 
tionie  Bani  eto.  Domini  šcilicet  et  Mariti  nostri  carissimi,  ac  ncstroram 
l\brrcrum  felici  štalu ,  quatenos  JobagioneS  prefati  monasterij  in  possesib- 
njb,us  Petrussowcz  et  Gerdowsfctiiak  oocalts  cbitimorantes,  eandem  liberta-' 
tem  et  vsom  communem  habeant  in  lignis  secandis  et  porcis  pascendis  hr 
sytua  nostra  magna  ioxta  Rakylhooecz  babi  ta,  quam  libertatem  habent 
nebites  el  jcbagiones  ncslri  thstrenšis,  »lira  fluuiom  Zaua  existentes,  com 
eciam  eandem  libertatem  prelati  Jobagiones  in  prefatis  posseaaionibus  ha- 
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biiintes  babuerunt  tempore  olim  serenissimi  Principis  et  domini  Sigis- 
nandi  Regis  Hungarie,  quando  ad  castrum  Medwe  pertinebant.  Ounpropter 
esnaiUimu?  et  mandarous  castellanis  castrorum  nostrorum  Muhve  et 
Ukđufeez  ac  quibusuis  officialibus  nostris  jresentibus  et  futuris,  harunrt 
serie  firmissime,  quatenus  non  obstantibus  quibusdam  composicionibus, 
obligsminibus  et  Determinaciouibus,  inter  nobiles  et  Jobagiones  nostros 
Castrenses  et  prefati  monaslerii  fratres,  quocumque  modo  factis9  memo- 
ratos  Jobagiones  dicti  claustri,  in  prefatjfr'possessionibus  Petrussowecz  et 
6erdossowecz  (sic)  comorantes,  in  predicta  libertate,  per  nos  ex  speci- 
ali  grada  nostra  ipsis  in  hac  parte  attributa  et  concessa,  debeant  et  te- 
Mtnlur  in  perpetuum  tuere  et  conseruare,  harum  nostrarum  litterarum 
uigore  et  testimonio  mediante.  Datum  in  castro  nostro  Crapina,  feria 
qoarta  proxima  post  festum  concepcionis  B.  Mane  Virginis.  Anno  domini 
liHerimo  Quingentesimo  Ouarto. 


Bv»  stsrtaaka.  prepisa  one  povelje  nalaza  se  u  zemaljskom  Arkivu,  madju  pismi 
■—Hira  remetfkoga  a  * vez kn  Dl.  pod  brojem  13. 


XXVII. 


'  ’  *  ..  rl  J  '  ,  ,  \  •  ‘  | 

Nos  Francisoas  Bprislo  de  Grabory(a.  Memqrie  cotp/nendamu$,  per 
preselite*  quod  nos  res  infrascgiptas  p$r  Qep^rosaip  domipfm  Barbgraip 
Caaspitem  nostram  inGastro  Medu?  repo^it^,,  vtput^  vnpm  lagpnam,acr 
giateam,  tres  scutellas  roagnas  argentea*  vnam  squtqllatn  mediocre^i  de- 
inatim  pro  conferto  disposjlam,  vpam  monstranciam  magnata  oi^in  omni* 
km  tttinentiis,  vnam  pelvim  argenteam  magoam  ?imul;cum  lauatorio,,  dis- 
cos  argenteos  quatuor,,coclearia  argentpa  decem,  vnunrj  cajicera  ip8gnum 
denntim  cum  omnibns  attinenciis,  duas  ampulas  deauratas,  vnam  puci- 
im  deauratam  pro  conservanda  sale,  vnam  iredenciam  argenteam  deau- 
fitan  mm  noueai  linguis  draeonum,  čupaš  argenteas  deauratas  tresi,  vnum 
tombolom  argenteam  deauratam,  duo  pu&taliu  prgentea  magna,  par  arca- 
n»(?)wlgo  cayme,  vnam  subam  deauratam  purpuream  cum  pellibus  nu .  . 
nbduetam,  vnam  .vestern  sew  Tunicam  deauratam,  vnam  vestern  de  §par- 
bta  ornatam  onm  auro  ad  .fialerium,  vnam  Tunicam  t  tpuli^brem  de  v$  vv.  * 
parpuream  eom  deauratis  nodis  ornatam,  vnam  tunicam  de  Atldacz  deaura- 
su«  margaritis  ornatam,  vnam  tttnicaai  rubram  purpuream  cum  njar- 
prtiš  ornatom,  vnam  vittam  de  margaritis  cum  s#rto,de  margaritis, ,vi^urp 
pastorale  de  margaritis,  vnum  Baltheum  argenleura,  vnas  perla?  pendentes 
•d  collum,  duas  Nasvvas  aureas,  vnam  Koprinam  sew  faczoletum  cum  au- 
Jrtperlis,  et  duo  galeria  cum  margaritis  ac  diuefsis  lapidibus  t  aqro  or- 
•slui,  plenarne  sine  aliquo  defectu  percepisse.  Super  quibus  assumpto  in 
sai  ooere  Jobannis  filij  no  siri,  nobilem  Siephqnum  Bcryzlawych  Castđia- 
wi  dicti  Casiri  Među'twar  reddidimus  quiltum  et  peromni*  a^olutum. 
S«a»  preter  e%  premissa  fatemur  nos  ab  eodem  percepisse  vnam  Cn  V|.  . 
tom  argeateam  cuiĐ  vno  pptalo  apud  aurtfabrmn  /lostrgjn  exis  lentom. 
Hppun  ■ostrannn  rigone  et  testimonio  literarum  metjiante,  Datam  in  Casiro 
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Medtvetvar  predicto,  in  profesto  Sancle  Trimitatis  anno  domini  Millerimo 
Ouingentesimo  Quinto. 

Franciscus  Berislo,  i'pečat'v  Ego  Johannes  Benedicti  de 

manv  ppa.  i.  mala  j  Pades  Notarius  presens  fnj. 


Listina  ova  pisana  na  papini  Čuva  ae  u  zemaljskoj  pismohrani,  medju  novonre- 
djonimi  pismi  u  svesku  136.  broj  2. 


xxm. 


Nos  frater  Petrus  Prior  de  Lepoglava  ac  lotos  conuentus  eiusdem 
cenobij,  memorie  commendamus  per  presentes.  Quod  quia  veniens  nostri 
in  presenciam  Egregius  dominus  Balthasar  de  Alop  regni  Sclauonie  viče- 
banus;  ac  Andreas  Dudich  castellanus  castri  Medve  etc.  Per  Illustrissl- 
mam  dominam  Beatricem  de  Frangepanibus  ducissam  Lypthouie  ad  nos 
destinati  cum  Indumentis  sacerdotalibus  ac  alijs  rebus,  per  eandem  claustro 
beate  virginis  Mane  in  prefata  Lepoglaua  fundato,  pro  refrigerio  anirna- 
rom  Illustrium  dominorum  Johannis  Ccruini  Lipthouie  quondam  ducis  etc. 
ac  ChHstophori  filij  eiusdem  Karissimi;  videlicet  quam  primo  de  Crapina 
(et)  Rokonok  vnum  pluiale  (sic)  sew  Cappam  flauei  coloris  nimis  dita- 
bilis  totaliter  deauratum,  cum  capucio  ad  eandem  pertinente,  super  quem 
continet  Imago  beati  Christophori  martyris,  cum  gemmis  et  lapidtbus  prt - 
ciosis  ornatum  ac  in  margine  cum  nodulis  pendentibus.  Item  indomentum 
vnum  sacerdotale  cum  omnibus  attinentijs,  brunatici  coloris  de  purpuro 
bono  et  optimo.  Iterum  vnum  antealtare  similiter  de  purpuro  brunatici 
coloris,  cum  Roith  (sic)  aureum  et  sericeum.  Item  Dalmatica  duo  (sic) 
de  eodem  purpuro  brunatici  coloris  cum  omnibus  attinencijs  ad  easdem 
pertinentibus,  simul  cum  nodulis  aureis  et  sericeis  pendentibus.  Iterum 
vnum  pluuiale  seu  Cappam  similiter  cum  purpuro  brunatici  coloris  cum 
capucio  in  quo  continetur  Transfiguracio  domini,  cum  gemmis  et  lapidi- 
bus  preciosis  ornatum  ac  cum  nodulo  in  margine  pendente.  Item  duo 
Cusina  parna  sub  missale  pertinencia  vnum  purpuro  deaurato,  alium  si¬ 
militer  purpuro  brunatici  coloris,  vterque  cum  quatuor  nodulis  et  cir- 
cumdatum  cum  Royth  aureo.  Item  duo  Dalmatica  alba  de  Kamuka  veue- 
ciana  cum  floribus  aureis  et  nodulis,  omnibusque  attinencijs  easdem  con- 
tinentes.  Ac  Iterum  vnum  pluuiale  sew  Cappa  cum  alia  similiter  de  Ka¬ 
muka  alba,  et  cum  parta  aurea  ac  cum  capucio  similiter  aureo  et  nodulis 
in  margine  pendentibus.  Item  vnum  ornamentum  ad  altare  similiter  de 
eadem  Kamuka  alba  veneciana  cum  Royth  aureo  et  sericeo.  Et  Iterum 
vnum  pluuiale  seu  Cappa  de  Athlacz  nigri  coloris  cum  capucio  ad  eundem 
pertinenie,  et  nodulis  in  margine  pendentibus.  Similiter  ad  altare  de  pur¬ 
puro  nigro  vnum  cum  Royth  aureo  et  sericeo.  Iterum  Indumentum  simi¬ 
liter  nigri  coloris  de  purpuro  cum  omnibus  attinencijs  šibi  congruentibus, 
sine  humerale  (sic).  Item  vnum  quod  ponitur  ad  pulpidum  similiter  de  pur- 
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pro  »po,  rirevmdatuin  cum  Royth  aareo  et  sericeo.  Hem  vnum  Turri- 
Mm  argeuteum  deauratum  cum  conseruanđo  incensi,  hoc  est  nauiculam 
smtfitcr  argenteam  el  deauratam.  ftem  vnum  vrceum  pro  beneđicta  aqua 
niiter  argeuteum  et  deauratum  simul  cum  aspersio  argenteo  et  deau- 
rat*.  El  hoc  de  Rokonok . 

Iterum  sequuntur  alia  donaria  per  eandem  lllustrissimam  dominam 
de  Crapina  et  de  Warasd  ad  eundem  claustrum  esse  donata,  videlicet 
(■primiš  Duo  candelabra  argentea,  item  due  ampule  argentee  et  deau- 
rtle,  vna  casula  seu  ornamentum  sacerdotale  de  sericeo  albo  deauratum, 
cum  crnce  in  eadem  pendente  de  gemmis  et  lapidibus  preciosis,  simul 
cam  omnibua  pertinencijs.  Item  due  dalmatice  de  purpuro  rubei  coloris, 
simfliler  cum  omnibus  attinencijs.  Similiter  iterum  duas  dalmaticat  alias 
de  Athlacz  Rubei  coloris,  similiter  cum  nodulis  aureis  et  sericeis  pen- 
dentlbus.  Iterum  vnam  Cappam  purpuream  rubei  coloris  simul  cum  ca- 
pocio  de  gemmis  et  alijs  ad  eandem  pertinencijs  dispositis.  Iterum  altera 
Cappa  sew  pluuiale  de  Athlacz  similiter  rubei  coloris  cum  capucio  ad 
eandem  pertinente.  Item  vnum  ornamentum  ad  altare  de  purpuro  rubei 
coloris  cum  Royth  aureum  et  sericeum,  secundum  videlicet  ornamentum 
ad  oltare  de  Kamuka  alba  veneciana  deaurata.  Item  vnom  ptaidem  per« 
tmentem  pro  sanctissimo  sacramento  de  argento  et  deaurato  etc.  Anno 
domioi  1507.  Hec  frater  Petrus  prior  supra  nominatus  manu  propria 
comsigoatumgue  sigillo  autentico  quo  vtitur  domus  nostra  etc. 


U  zemaljskom  Arkivn,  medju  novouredjenimi  pismi  a  svezka  1527.  br.  15.  Pisana 
ja  Kalima  as  pergameni.  Od  zdola  pritisnuta  je  mala  pečat  sa  slikom  B.  D.  Mane. 


XXIX. 


Noa  Capitulum  Ecclesie  Zagrabiensis  Memorie  coromemlamus  per 
fteaeetes.  Quod  geoerosa  domina  Sophia,  filia  condam  M8gnifici  domini 
hkamnis  Thwt  de  Lak ,  consors  vero  egregij  Andrte  Hennyngh  de  Zom - 
sedmmra  Mstram  personaliter  veniens  in  presenciam,  Serenissimum  Prin« 
epem  el  dominum  dominum  Wladislaum  dei  graeia  Regem  Hungarie  et 
Bobemie  etc.  dominum  nostrum  graciosissimum,  a  donacione  collacione- 
(M  el  consensu ;  Item  Illnstrem  dominam  Beairicim  de  Frangepambut 
Lppthouie  dnciasam  etc  a  vendicione,  impignoracione,  seu  qnauis  aliena- 
done,  et  Egregium  Eliam  Bosnyak  de  Bwschyncz,  aliosque  vniuersos  et 
qaeslibet  cuiusvis  status  et  condicionis  homines,  ab  impetrucione,  vsurpaci- 
tae,  detencioneque  et  conservacione  castrorum  Mtdive  et  Lekavecz  vo- 
oNorum  in  Zagrabiensi,  ac  Bakonok  in  Criaiensi  oomitatibus,  existencium 
et  babitorum,  pertinenciaromque  suarum  vniuersarum,  Juri  prelate  domine 
Sapbie  prout  dicitur,  tam  bereditarie,  quam  alias  legiitime  spectare  de- 
heacium,  seque  ipsos  quouis  quesito  colore,  in  dominium  eorumdem  et 
earamdem  intromissione ,  et  šibi  ipsis  apropriacione  ac  Statuiiaccione, 
namnqae  fruetuum  et  quarumlibet  vlilitatum  eorumdem  et  earumdem 
percepcione,  seu  percipifaccione,  vniuersa  cciam  capitula  et  conuentus, 
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ac  alia  queiiis  loca  crerlibilia  a  literafum  suarmri  statutonaram,  seAa  alf^ 
arum  quarumcunque  fassionalinm,  superintie  confectaruiti  et  'confidanda^' 
rum,  uinannacione  et  extradacione  quoquomodo  faclis  uel  fienđiB  prohn 
huil  contradicendo  et  conlradixit  inhibendo,  publice  et  manifeste  coraor 
nobis,  Testimonio  presencium  mediante.  Datum  in  fešto  vndecim  milliam 1  vir- 
ginuni  et  martirum.  Anno  domini  Millesimo  Quingentesiroo  sexto. 

U  zemaljskom  Arkivu,  medju  novouredjenimi  pismi  o  svesku  12.  br.  82.  Pisano 
na  papiru,  s  peča  iju  kaptola  zagr. 


XXX. 


Ego  Georgius  Beryslawich  castellanus  oastri  Hedwe  castellerumgue 
Rokonok  et  Lwkawacz,  Recagnosco  per  presentes.  Quod  qaia  Illustrissimi 
principes,  dominus  Georgius  dei  gracia  Marchio  Brandenburgensis,  Šteti« 
nensis,  Pomeranie,  Cassuborum  acSclauorum  dux,  Burggrauus  Nurember- 
gensis  Rugieque  Princeps;  ac  domina  Beatrix  Marchionissa  Brandenbur- 
gensis,  Conthoralis  piusdem  domini  mei  graciossimi,  nata  de  Frangepanibus, 
castrum  ipsorum  Medwe  castellaque  Rokonok  et  Lukatvacz  vocata,  cum  omni- 
bus  et  siqgulis  Machinis,  ingenijs  et  pertinencijs  suis  ad  manus  nostras, 
durante  beneplacito  eorura  pro  media  parte  dederunt  et  in  offioram  con- 
tulerunt,  vnde  ego  cupiens  ipsos  dominos,  dominum  Georgium  et  (iomi- 
nam  Beatricem  dominos  meos  graciosissmos,  de  et  super  restitutione 
dicti  castri  Medivc ,  castellorumque  Rokonok  el  Livkaivacz  vocatorum,  simul 
cum  pertinentijs  eorumden  pro  mea  parte  certiores  reddere,  promitto 
fide  mea  Christiana,  nec  non  honore  et  huraanitate  meis  mediante:  Quod 
quandocumque  ipse  Illnstrissimus  dominus  Georgius  etc.  predictum  castrum 
Medwe ,  castellaque  Rokonok  et  Lukawacz  vocata,  cum  omnibus  et  singulia 
machinis,  ingetfijs  etc.  pertinentiis,  partem  videlicet  mearo,  a  me  rehrabere 
et  de  manibus  meis  amouere  voluerit,  ex  tnnc  ego  prcgsus  excusatiOM^  . 
pactdcione,  cauillatione,  adinoentione,  subterfugioque  et  quibusuis  aliis 
occasionibns  et  difficultatibus  semotis,  jamfatum  castrum  et  dicta  castelie, 
partem  scificet  meam,  cum  pertinentiis  eorumdem,  eidem  Uinstrissimo  do* 
mino  Georgio,  aut  cui  ipse  de  tacie  ad  faciem  mandauerit,  et  dum  pre- 
sentes  litteras  nostras,  in  specie  et  cum  hoc  (sic)  alias  litteras  ipsiua 
superinde  expeditoriales  mihi  assignauerit,  statim  dictum  castrum  et  dicta 
fastella  restituere  et  resignare  debeam,  et  ad  hoc  ipsum  faciendum  fir- 
miter  sim  obligatus.  Si  autem  Illustrissmus  dominus  de  hoc  dominio  ali- 
quo  recederet,  ex  tune  hane  libertatis  facultatem  illustrissima  domina 
Beatrix  plenarie  habeat.  Si  autem  ambo  ipsi  Illustrissimi  domini  de  dicto 
dominio  recederent,  extunc,  quemcumque  iidem  in  persona  ipsorum  con** 
stituerint  eidem  modo  premisso,  dictum  castrum  et  dicta  castella,  partem 
videlicet  meam,  resignare  debeam  et  sim  obligatus.  Preterea .  • .  vice- 
castellanos,  pedites  et  quesuis  alios  familiares  meos  in  eisdem  castro  et 
castellis  et  pertinentijs  eorundem  pro  tempore  constituendos ,  ad  hoo 
ipsam  fldeliter  obserufcndum  adiurare  facere  debeam ;  Si  vero  casi*  cen- 
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TO^^tpIlappruip  rneorum  ia  diclo  castro'  et  castellis,  debitam  et  securam 
custodiara  tenere,  alte^  vero  in  sua  ac  socij  sui  personis  cum  plena  in- 
formatione  et  auctoritate  erga  eundem  lllustrissimum  Principem,  vbicunque 
Ume  deo  duce  constitutus  fuerit,  ire  et  proficisci  et  consimiliter  cuicura- 
<jue  idem  IUustrissimus  dominus  Georgius  Marchio  Brandenburgensis  etc. 
huiusmodi  castrum  et  castella,  partem  videlicet  meam,  vna  cum  Machinis, 
Ingenijs  et  pertinentiis  eorundem  dare  et  plenarie  administrare  (de)  facie 
ad  faciem  mundauerit,  Idem  castrum  et  eadem  castella,  partem  videlicet 
meam,  resigoare  debeant  et  teneantur  cum  eifeetu ;  Et  quociescumque  do- 
mious  Marchio  Brandenburgensis  etc.  aut  domina  Beatrix  domini  mei 
graciosUsimi,  ad  castrum  et  castella  intrare  voluerint  cum  tot  quot  vo- 
luqrint  hominibus,  semper  ingrediendi  liberam  habeant  potestatis  faculta- 
lem.  Casp  vero,  quod  deus  auertat,  quo  eundem  lllustrissimum  dominum 
Georgium  Marcbionem  ab  hoc  seculo  decedere  contingerit,  ex  tune  pre¬ 
lata  castrum  et  castella,  partem  videlicet  meam,  vna  cum  omnibus  ma- 
ehinis,  Ingeniis  et  pertinentiis,  ad  manus  Illustrissime  domino  Beatricis, 
consortis  eiusdem  ll^ustrissimi  domini  et  heredum  suorum,  dare  et  resi¬ 
goare  debeam  et  sim  obligatus.  Si  autem  dictam  dominam  Beatricem  ' 
premori  contingerit.  Ex  tune  simili  modo  ad  manus  eiusdem  Mustrissimi 
domini  Marchionis  et  heredibus  suis,  huiusmodi  castrum  et  castella,  par¬ 
tem  videlicet  meam,  dare  et  resignare  debeam  et  sim  obligatus  cum  ef- 
fpetu;  Vt  tamen  pars  superviuens  lilteras  meas  in  specid  reddere  et  mihi 
restituere  debeat.  Si  autem  litteras  meas  in  specie  mihi  reddere  et  re- 
stituere  non  posset,  ex  tune  et  superinde  litteras  expeditoriales  mihi  dare 
debeat  et  teneatur.  Dictique  vicecastellani  mei  et  pedites  ac  alii  familia- 
res  mei,  ad  hoc  ipsum  faciendum  sint  obligati  et  firmiter  astricti.  Harum 
mearum  vigore  et  testimonio  li  tt  era  rum  vnediante.  Datum  in  Warasd  do- 
minico  die  Judica  anno  Millesimo  Ouingentesimo  decimo. 

(Od  fdola  pritisnuta  mala  zelena  pečat). 

U  semaJjakom  Arkivu,  medju  novouredjenimi  pismi  u  svezku  1527«  pod  broj  24. 


XXXI. 


Nos  Capitulum  Ecclesie  Zagrabiensis  memorie  commendamus  Tenore 
presencium  significanles  quibus  expedit  vniuersis.  Quod  Spectabilis  et 
Magnificus  dominus  Jchannes  Tcrqnatus  comes  Ccrbavie  etc.  coram  nobis 
personaliter  constilutus  sponte  et  Ubere  oraculo  viue  vocis  sue  dixit  et 
confessus  est  in  bune  modum:  Oualiter  ipse  pro  quibusdam  certis  et  ar- 
duis  suis  negocijs  et  necessitatibus  ipsum  ad  presens  summe  vrgentibus, 
eoitando,  et  presertim  in  empcione  castri  Medwewara  in  Zagrabiensi  et 
»'<mte| ^  RckoncU  in  Crjsiensi ,  comitatibus  existentium  ac  pertinenciarum  eo¬ 
rundem,  a  Spectaoili  ac  Magnitico  domino  Nicolao  comile  a  Zrynyo,  ar- 
genti  marcas  germanicas  vaioris  in  summa  quatuor  milia  florenorum  hun- 
garicalium  sub  spe  mutue  restitucionis  leuasset  et  percipisset,  ea  lege  et 
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condicione  medianto:  Quod  prefatus  dominus  Nicolaoi  Coracs  deZiynyo, 
in  eisdem  castro  Medivctvara  et  castello  Rokcnok  et  ipsorum  pertinencijs 
officiales  suos,  eque  (ac)  dictus  dominus  Johannes  Torquatus  locare  et 
tenere,  directamquc  et  equalem  mediotatem  vniuersorum  prouentuum,  vti- 
litatuum  et  emolumentorum,  nec  non  taxarum  quarumcamque  ad  idem 
caslrum  Medvvcvvara  et  dictum  castellum  Rokonok  de  Jure  et  ab  antiquo 
spestancium  et  pertinere  debencium,  infra  terapus  redempcionis  et  depo- 
sicionis  sumine  predicte,  habeat  et  habere  possit.  Hoc  est,  donec  dictus 
dominus  Johannes  Torquatus,  diclam  summatn  quatuor  milium  fior.  in  eadem 
quantitate  vel  valore  argenti,  eidem  domino  Nicolao  de  Zrynyo  deponere 
et  restituere  poterit,  altento,  quod  idem  dominus  Johannes  Torquatus  per 
se  aut  homines  suos,  in  ipsis  castro  et  castello  et  ipsorum  pertinencijs,  in 
prouentibus,  Taxis,  obuencionibus  et  vtilitatibus  eorumdem,  nullam  vim 
damnum  ac  fraudem  quocumque  modo  eidem  domino  Nicolao  comiti  aut 
suis  officialibus  inferre  quoquomodo,  sed  veratn,  justam  et  directam  ac 
equalem  medietatem  castri  ac  castelli  predictorum  et  suorum  prouentaum 
quorumlibct  ad  idem  castrum  et  castellum  de  jure  prouenirc  debencium 
sine  diminuacione  aliquali  scquesirare,  in  eisdemque  tenere,  conservare 
et  pleno  cum  eflectu  reddere  debeat  et  teneatur.  Quodque  dictus  domi¬ 
nus  Johannes  Torquatust  nulla  occasione,  nullave  racione  officiales  ipaos 
dicti  domini  Nicolai  de  Zrynyo,  de  dictis  castro  et  castello,  non  deposita 
prius  summa  florenorum  predicta,  aut  ipsius  ualorem  reycere  aut  deponere 
possit.  In  času  autem,  quo  si  prefatum  dominum  Nicolaum  comitem,  qaod 
Deus  auertat,  ex  hac  vita,  medio  tempore,  hoc  est  infra  tempus  quo  dictam 
summam  quattvor  milium  florenorum  prefatus  dominus  Johannes  Torquatus 
eidem  non  persoluerit,  decedere  contigorit,  Ex  tune  idem  dominus  Johan¬ 
nes  Torquatus  eadem  obligamina  ct  condiciones,  quas  supra,  heredibos 
et  postoritatibus  ipsius  domini  Nicolai  tenere  et  obseruare  teneatur  et  sit 
nstrictus,  alioquin  ipsam  aliam  directam  et  equalem  medietatem  castri  et 
castelli  predictorum  et  ipsorum  pertinenciarum ,  quam  idem  domious  Jo¬ 
hannes  Torquatus  pro  se  reseruauit,  modo  premisso  tenendam  perdat  et 
amittat,  partique  aduerse,  hoc  est  prefato  domino  Nicolao  comiti,  convin- 
catur,  quam  occupare  et  cum  alia  medietate  predicta  ipse  dominus  Nico- 
laus  coines  et  heredes  sui  tenere  et  possidere  ualeant  realiter  et  cum 
effectu,  ad  quod  firmiter  obseruari  dictus  doAiinus  Johannes  Torquatus, 
fide,  humaoitate  et  honore  suis,  se  spontanea  corara  nobis  obligauit  vo- 
luntate  eo  ffacto.  Harum  nostrarum  vigore  et  testimouio  litterarum  medi— 
ante.  Datum  feria  secunda  proxima  post  festum  St.  Vrbani  pape.  Anno 
domini  Millesimo  Ouingentesimo  Vigesimo  Septimo. 


(S  traga  pečat  kaptola  zagrebačkog). 


Nalazi  te  u  zemaljskoj  pismohrani  hrvatskoj,  raedju  novooredjenimi  pisuii  aa 
•vezku  33.  pod  broj  10. 
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xxm 


Nos  Ferdinandas  diuiaa  favente  clemencia  Romanorum,  Hungarie, 
Boemie  etc.  Rex  semper  Augustus,  Infans  hispaniarum,  Archidux  Austrie 
etc.  Hemorie  commendamus  tenore  prensencium  significantes  quibus  ex- 
pedit  vniversis.  Quod  pro  parte  et  in  pcrsona  fidelis  nostri  Spectabilis 
et  Magnifici  Nicolai  Comitis  de  Zrynio  exhibite  sunt  coram  Nobis  et  pro- 
ducte  quedam  littere  hon  rabilis  Capituli  Ecclesie  Zagrabicn:  in  parga- 
raeno  sub  pendenti  sigillo  ejusdem  pri  vi)  egia  1  i  ter  confecte,  quibus  medi- 
tntibus  idem  Comes  Nicolaus  cum  Spectabiii  et  magnifico  condam  Joanne 
filio  condam  Caroli  Comitis  Corbavte  super  bonis  et  Castris  eorundem  in- 
frascriptis,  que  quidem  Castra  infrascripta  dicti  quondam  Johannis  Cor- 
bavie  in  potestatem  Turcharum  dudum  redacta  esso  idem  Comes  Nicolaus 
asserit,  quendam  Contractum  fecisse  dinoscebatur  tenoris  infrascripti,  supli- 
cans  nobis  vt  easdem  litteras  dicti  Capituli  ratas  gratas  et  acceptas  habere,  lit- 
terisque  nostris  inseri  faciendo  eidem  Comiti  Nicolao  confirmare  dignaremur, 
qoarum  quidem  Litterarum  tenor  tališ  est.  Nos  Capitulum  Ecclesie  Zagrabien- 
sis  memorie  commendamus  tenore  presencium  significantes  quibus  expedit 
Universis:  Quod  cum  nos  ad  legittime  peticionis  instanciain  Magnificorum 
Dominorum  Johannis  filii  condam  Karcti  Comitis  de  Korbavia  ac  Nicolai  Comi¬ 
tis  de  Zrynio  per  eosdem  Nobis  ex  parte  eorundem  literatorie  factam,  tres  ex 
Nobis  videlicet  Venerabiles  dominos  Nicolaum  de  Marovcba  lcctorem,  al- 
terum  Nicolaum  de  Bwcha  Archidiaconum  de  Waska  et  Magistrom  Pau- 
lum  de  Roycha  fratres  et  Concanonicos  nostros  ad  infrascriptam  fassionem 
et  disposicionem  audiendam  nostro  pro  testimonio  fidedignos  duxissemus 
destinandos,  tandem  ijdem  exind#  ad  Nos  reversi  Nobis  pariformiter  re- 
talerunt  eo  modo :  Ouomodo  ipsi  feria  sexta  proxima  post  festum  beali 
Valentini  Martiris  proxime  preteritum  ad  Castrum  Zryn  vocatum  accessis- 
seat  ubi  idem  Magnificus  Dominus  7 okannes  Comes  de  Corbavia  et  ge- 
nerosa  Domina  Elena  soror  ejusdem  uterina,  Consors  vero  dicti  Hagnifici 
Domini  Nicolai  Comitis  de  Zrynio  ab  una,  predictusque  Magnificus  Domi¬ 
na«  Nicolaus  Comes  de  Zrynio,  partibus  ab  altera,  coram  eisdem  fratribus 
nostris  personaliter  constituti  sponte  et  libere  oraculo  vive  vocis  ipsorum  con- 
fessi  sunt  in  faune  modum :  Quod  ipsi  ob  respeetum  fraterne  dileetionis  et  Amo- 
ris  illiosque  Consangvinitalis  etAffinitatis  quainterse  coniuncti  et  confederati 
forent,  nolentes  eciam  quod  bona  Juraque  ipsorum  possessionaria  si  temporum 
in  successu  parcium  alteram  sine  heredum  solacio  exhac  vita  migrare  contin- 
gnt  in  manus  alienas  et  externas  devolverentur  et  condescenderent,  talem  in- 
ter  se  perpetue  et  irrevocabiliter  duraturam  fecissent  disposicionem  et  con- 
trsetam:  quod  si  prefatos  magnificos  dominom  Jobannem  filium  condam 
Karoli  comitis  de  Korbavia  pretacta  et  dominam  Elenam  sororem  ejusdem  pre- 
libatam,  permittente  divino  Judicio  cujus  potestati  et  regimini  universa  sub- 
snnt,  absque  heredum  solacio  ab  hac  vita,  prelibato  Magnifico  Domino 
Nicolao  de  Zrynio  salvo  et  superstite  remanente,  migrare  contingat,  extunc 
Castra  ejusdem  magnifici  Domini  Johannis ;  Castrum  scilicet  Komith , 
V đvyna ,  Podlapchecz,  in  Korbaviensi ;  Castrum  Pochylel \  Belay ,  Lovynecz 
Barleth ,  Zlyvnyk ,  Novaky  et  Novigrad  in  Lykaensi  Comitatibus  ac  pro- 
rincijs  prenaratis ;  item  Castra  Gradecz,  Lokavec ,  Zvonnygrady  Mothnycza, 
Zthcrmechkyy  Grahovecz  in  Hothwsa  et  Odria  provinciis  existencia  habitis, 
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porcionesque  omncs  et  singule  possessionarie  earundem  in  Castris :  Obro- 
ve.cz ,  Ztlcngrad,  Klychtvfczy  fVitiihkf  Bagh,  Oresie  in  Comitatu  Tioiniensi, 
cxistentes  pertinen  . . .  que  corundem  habcre  dinoscitur  simul  cum  cunctis  pre- 
dičtorum  CastrorumOppidis,  Villis,  possessionibus,  porlionibusque  posses- 
sioiiaiii^  juribusque  *et  cunctis  utiiitatibus,  fructuosiUlibus  ac  perlinenciis 
quibus!ibet  eorundem,  Terris  utpula  arabilibus  cullis  ct  incultis,  agris, 

"  pratiš,  pasćuis,  silvis,  ncmoribns,  virgultis,  montibus,  >vallibus,  vineis,  vi- 
nearumquc  promonioriis,  aquis,  fluviis,  piscinis*  piscaturis,  slagnia  et  quo- 
rumcuriquc  alvćorum  decursibuš,  molendinis  et  eorundem ,  locis,  alpibus, 
Insulis,  nec  non  theoloniis  (sic)  et  vadiš  in  tenntis  et  dislrictibus  pretac- 
torum  Castrorum  pertinenciisque  eorundem  exigi  solitis.  Generaliter  vero 
'  qi/arumlibet  utilitatum  et  pertinenciarum  eorundem  et  earundem  integrita- 
"  tibus,  quovis  nominis  vocabulo  vocitalis,  ad  eadem  Castra  neo  npn  Op- 
pida,  villas,  poscssiones  poreionesque  et  Jura  posessionaria  spectantes  et 
perlioere  debentes,  nunc  aput  maftus  ipsius  Magnifici  Domini  Johannis  exi- 
’  stentes  et  habita  ab  ipsoquc  pacifice  possessa,  in  praefatum  Magnificu« 
Dominum  Nicolaum  de  Zrynio  hercdesque  et  posteritates  ejusdem  uni- 
versas  condescendi  et  devolvi  valeantac  debeant  eo  facto  pleno,  jure  per 
eundem  ct  Tieredes  ejusdem  universos  perpetuo  et  irrevocabiliter  te- 
nendi,  possidcndi,  pariter  et  habendi;  e  converso  vero  si'  divina  voiente 
Ctemenćia  et  permittente  gracia  cujus  regimini  et  potestati  universa  con- 
dita  sunt  subjecta,  memoratuin  Dominum  Nicolaum  Comitem  de  Zrynic  abs- 
que  heredum  solacio  ab  hac  luče,  prenarralo  Magnifico  Domino  Johanne 
Comite  de  Korbavia  salvo  et  superstite  remanente  generosaque  Domina 
Elena  sorore,  haeredibusque  et  posteritatibus  eorundem  universis,  migrare 
ćonfingat,  extunc  Castra  praenotati  Magnifici  Domini  Nicolai  de  Zrynio 
Comitis,  Castrum  scilicet  Zryn  praodictum,  Castrum  Pedcl *,  Brcdczky , 
Jamnichky ,  Gvtczdna  et  Castella  Prekcvcrsky,  Ltsnycza  et  Pazihusfi  in 
*  Comitatu  Zagr.  existencia  habit*que,  nunc  apud  manus  ejusdem  et  ab  eo- 
dem  pacifice  po9essa,  simul  cum  cunctis  Oppidis,  Villis,  posessionibus  por- 
cionibusqu6  et  Juribus  possessioaariis  universisque  suis  utiiitatibus,  fructuo- 
sitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet  ad  eadem  Castra  et  Castella  ac  Oppida 
nec  non  posessiones  portionesque  possessionarias  spectantibus  et  pertinere 
1  debentibus,  terris  utputa  Arabilibus  etc.  modo  praemisso  ad  praefatum  Ma- 
gnificum  Dominum  Johannem  Comitem  de  Korbavia  et  generosam  Domi- 
rtam  Elenam  sororem  ejusdem  heredesque  et  posteritates  eorundem  uni- 
’  ^versoš,  condescendi  valeant  et  debeant  ipso  facto,  pleno  jure  per  eos- 
dcm  Johannem  et  Dominam  Elenam  heredesque  et  posteritates  eorundem 
Universos  jure  similiter  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenen,  possiden.  pari¬ 
ter  et  haben.  Quc  praedicta  omnia  partes  ambe  personali  eorum  astan- 
'  cia  corftm  frntribus  et  concanonicis  nostris  praedictis  personaliter  astan- 
tibus  se  observaturos  promisissent  et  obligassent,  imrao  promiserunt  el 
Obligarunt,  harum  nostrarum  vigore  et  teslimonio  litterarum  mediante. 
Đrftum  in  fešto  Cathedre  beati  Petri  Apostoli.  Anno  Domini  MilUsimt 
'  QuingmUsimo  Kono.  Nos  itaqne  praemissa  suplicacione  dicti  Comitis  Ni¬ 
colai  de  Zryn  exaudita,  praescriptas  litteras  dicti  Capituli  Zagrabiensis,  nos 
abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  praesentibusque 
Litteris  nostris  de  verbo  in  verbum  insertas,  quoad  omnes  earum  oenti- 
nencias  et  Articnlos  praemissis  sic  vt  prefertur  stantibus  et  se  habentibei 
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n  ii  qnantum  eedem  littere  rite  et  legHirae  snnt  emanate,  viribusgue  ea- 
na  veritas  suffragatur,  aoeeptamus  ratificamus  et  eonfirmamus  lalvis  Ju¬ 
rto«*  alienis,  harum  noatrarum  vi  gore  et  testimonie  litterarum.  Datum 
Pnge  ia  fešto  Cireumeisienis  Domini.  Anno  Ejasdem  MiUesimo  Quingen - 
tuime  Trieetimo  quarto.  Regnorum  Nostrorum  Romani  tercio,  reliquoram 
Ttro  Octavo. 

Ferdinandus  m.  p.  (L.  S.)  Wylaky  m.  p. 


Pi«Do  na  velikoj  pergament,  pečat  pritUnjeaa.  čm  a#  a  aem.  Arkira,  »»•- 
«*k  1645.  br.  18. 


XXXIII. 


Nos  Capitulum  Ecclesie  Chasmensis,  Memorie  oommendamua  par 
presentes.  Quod  Egregius  Petru*  Patffy  de  Zelyna  nomiuibus  et  in  par- 
toois  Egregiorum  Stepbani  et  Wolffgangi  fiiiorum  et  geaeroae  domina 
Sopkie  consortis  ejusdem  Petri  PalSy,  aUarumque  sororum  ejasdem  do- 
aine  Sophie,  filiarum  Egregii  condam  Nicolai  Ders/y  de  Zerduhel ,  no¬ 
tiram  veniens  in  presenciam,  per  modom  protestacionis  et  inhibicionis, 
sobis  significare  curavit  in  hunc  modum.  Ouatiter,  prout  ipsi  protestantes 
percepissent  et  in  noticiam  ipsorum  peruenisset,  Serenissimus  Princeps 
et  dominus  dominus  Ferdinandus,  diuina  faaente  clemencia  Roraanorum, 
Hangirie,  Bobcmie  etc.  Rex  semper  Augustus,  Infans  Hmpaniarum,  Ar- 
ebidiu  Aastrie,  dux  Burgandie  etc.  dominus  noster  graciosissimus,  ce¬ 
drom  Medwaoar  et  castella  Rokonok  et  Lwkaweci,  vna  cum  vniuersis  per- 
tineacijs  ipsorum,  in  Crisiensi  et  Zagrabiensi  comitatibns  existentibua  at 
babitis,  ipsos  protestantes  omnis  (sic)  Juriš  titulo  concementibus,  magni- 
tea  domino  Ludcuico  Pekry  de  Petrowyna  etc.  nescitur  quo  modo,  dare 
et  conferre  vellet,  vel  iam  de  facto  dedisset  et  contulisset  in  preiudicium 
Jurisqae  derogamen  ipsorum  protestancium  valde  magnum.  Vnde  facta 
boiosmodi  protestacione,  memoratus  Petru s  Palffy  nominibus  et  in  perso- 
ns  qaorum  supra,  prefatam  Regiam  maiestatem  dominum  nostrum  gracios- 
iiaam  a  donacione,  collacione  et  consensus  adhibicione;  Item  predictum 
dominom  Ludevicum  Pekry  et  alios  quoslibet  cuiusuis  status  et  condi- 
donis  homines,  ab  impetracione,  occupacione,  detencione  et  conseruacione 
prescripti  castri  Medwewara  ac  castellorum  Rokonok  et  Lukaivecz,  nec 
boo  eppidorum,  villarum,  possessionum,  porcionumque  et  quorumlibet  Ju- 
riuna  possessionariorum  ad  idem  castrum  et  eadem  castella  spectancium  et 
periinere  debencium  .  .  .  que  ipsos  quouis  exquisito  colore  in  dominium 
eiasdem  et  eorundem  intromissione,  Introduccione ,  statucione  et  alias 
tpuais  alienacione,  vniuersa  eciam  capitula,  conuentus  et  alia  loca  credi- 
klia  a  litterarum  suarum  fassionalium,  Introductor.  et  statutor.  ae  aliarum 
qBarnmcumque  sub  quauis  iorma  verborum  datarum  uol  dandarum,  Juri 
6*fBidem  protestancium  derogancium,  emanacione  et  extradacione,  nsm- 
(raetmunpa  at  guorumlibet  vtilitatum  eorundem  castri  et  castellorum,  nee 
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nonoppidorum,  villarum,  possessionum  porcionumqae  et  juriam  posses- 
sioaariorum  ad  id  et  eadem  spectancium  et  pertinencium  ac  vniuereorum 
ejusdem  et  eorumdem  pertinenciarum  percepcioae  sea  percipi  faccione, 
factis  quoquomodo  uel  fiendis,  prohibuerunt  contradicendo  et  contradize- 
runt  iukibendo  publice  et  manifeste  coram  nobis,  testimonio  preseneium 
mediante.  Datum  Sabato  in  fešto  S.  Auguslini  Episcopi  et  Doctoris  anno 
domini  Millesimo  Quingentesimo  tricesimo  quinto. 

(6  traga  pritisnuta  pečat  kaptola  česmanskog). 


0  iem.  Arkivn,  medjn  novonredjenimi  pumi  u  »resku  10.  pod  br.  43. 


XXXIV. 

Ferdinandus  diuina  fanente  clemencia  Romanorum,  Hungariae,  Bo- 
hemiae  etc.  Rex  semper  Augustus.  Infans  Hispaniarum,  Archidux  Austriae 
eto.  Fidelibus  nostris  Generosae  dominae  Eltnat  Relictae  Ouondam  spec* 
tabilis  et  Magnifici  Nicolai  Comitis  de  Zrynio  et  filijs  eiusdem  Salutem  et 
graciam.  Expositum  est  nobis  pro  parte  fidelium  nostrorum  ciuiam  et 
ineolarum  ciuitatis  nostrae  Hontisgrecensis :  Quomodo  uos  ac  castellani 
vestri  castri  Medwe  in  veteres  ipsorum  metas  et  terriloria  uos  intromittere- 
tis,  eaque  nullo  iure,  sed  per  violenciam  ad  prefatam  arcem  Medwe  uen- 
dicaretis.  Acceptis  igitur  ipsorum  querellis,  mandamus  vobis  vt  ab  eius- 
modi  uiolenta  occupacione  territoriorum  ipsius  ciuitatis  nostrae,  ciuium- 
que  eiusdem  desistere,  uestrosque  homines  cohibere,  iudigne  autom  occu- 
pata  eisdem  remittere  ac  remitti  facere  debeatis.  Si  quid  iuris  in  ipsis 
metis  pretenditis  id  ex  consuetudine  Regni  per  legitimum  processum  re- 
quiratis,  non  autom  per  violentam  occupacioaem.  Secus  non  iacturi.  Pre- 
sentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Viennae  Decima  octava  Juny. 
Anno  domini  Millesimo  Oningentesimo  Tricesimo  Ouinto. 

(Od  zdola  pritisnuta  velika  pečat). 

Ferdinandus.  Wylaky. 

Pisano  na  papiru,  nalati  se  u  semaljskom  Arkivn  medjn  pismi  pomieianiad  i 
na  novo  nredjenimi. 


XXXV. 


CapUulum  Ecclesie  Chasmensis,  omnibus  Chrlstf  fidelibus  presenti- 
bus  pariter  et  futuris,  preseneium  noticiam  habituris  Salutem  in  omnium 
Saluatore.  Ad  vniuersorum  noticiam  harum  serievolumus  peruenuire:  Quod 
nos  litteras  serenissimi  Prineipis  domini  domini  Ferdinandi  divina  fauente 
clemencia  etc.  domini  videlicet  nostri  dementissimi  Introductorias  et  sta- 
tutorias  nobis  preceptorie  loquentos  et  direetas  cum  reuerencia  recephnus 
in  boo  verba :  Ferdinandus  diuina  fauente  clemenda  Romanonun,  Bus- 
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gane,  Bohemie,  Dalmacie,  Croade,  Sclauonie  ote.  Rex,  Infans  Hyspani*rum, 
Archydux  Austrie,  dax  Burgandie  eto.  Moranie  (sic)  Coraes  Tirolis  ote. 
fidelibus  nostria  Capitulo  Bcolesie  Cbasmensis  salatom  et  graciam  no- 
stran  Regiam  et  omne  bonum.  Cum  nos  eonsiderantes  fidelitatem  et  ser- 
oieia  magnificorum  Johannis  et  Nicolai  Comitnm  do  Zrynio,  fidelium  no- 
bis  dileetoram,  que  iidem  aacre  imprimis  Regni  nostri  Hungarie  corone; 
deinde  maiestati  nostre  exhiberunt  exhibentque,  Caatrum  Medwe  vocatum, 
sifflol  cum  omnibus  oppidis,  villis,  possessionibus,  prediis,  porcionibusque  et 
qaibosais  Juribas  possessionariis,  cumque  cunctis  eiusdem  seu  eorumdem  vti— 
litatibus  et  pertinenciis  quibuslibet,  quouis  nominis  vocabulo  vocitatis,  me- 
diantibua  aliis  litteris  nostria  donacionalibns,  none  nostre  donacionis  titulo, 
iirm  tolum  et  omne  Jus  Regiam  notiram  si  quod  in  dictis  oastro,  neo 
aon  oppidis,  villis,  possessionibus,  prediis,  poreionibus  et  quibnsuis  Juri¬ 
bas  possessionariis  ad  eadem  (sic)  castrum  pertinentibus,  qualitercumqae 
hsberemns,  aut  etiam  alias  nostram  et  quibuscumque  causis,  viis,  modis 
et  raeionibos  concerneret  maiestatem,  dederimus  et  concederimus,  veli- 
■usque  eosdem  in  donoinium  eornndem  Castri,  villis  et  poreionibus  pos¬ 
sessionariis,  ac  dioti  Juriš  nostri  Regii  in  eisdem  habiti,  per  nostrum  et 
vestrum  bomines,  legitime  facere  introduci,  super  eo  itaque  uobis  man- 
damus,  vt  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  pre- 
sente  Joannes  Alapi  de  Nagykemlek,  vel  Seraphin  de  FeUezihobycza,  aut 
Joannes  Skropylowych  de  Glawniosa,  aliis  absentibus,  homo  noster  Regius, 
ad  facies  predicti  castri,  oppidorumque  et  villarum  ac  possessionum  por- 
cionumque  et  quorumlibet  Jurium  possessionariorum,  ad  idem  et  eadem 
pertinencium,  vicinis  et-  cometaneis  eorumdem  inibi  legiuime  conuocatis 
et  presentibus  .  .  dem  introducat  prefatos  Joannem  et  Nicolaum  Comites 
de  Zrynio  in  dominium  eorundem  et  dicti  Juriš  nostri  Regii  in  ,  eisdem 
babiti,  statuatque  premissa  omnia  eisdem,  simul  cum  cunctis  eorundem  vli- 
btatibus  et  pertinenciis  quibuslibet,  premisse  nose  donacionis  Juriš  nostri 
Regii  titulo,  ipsis  ineumbentibus  perpetuo  possidenda,  si  non  fuerit  con- 
tradictum,  contradictores  uero  si  qui  fuerint,  euocet  eosdem  conlra  annotta- 
tos  Joannem  et  Nicolaum  Comites  de  Zrynio  in  presenciam  Bani  Regni 
nostri  Sclauonie,  racionem  contradiccionis  eorundem  reddituros,  et  post 
hec  buiusmodi  contradictionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictoribus 
et  euocatoribus  si  qui  fuerint,  nominibus,  termino  quoque  (?)  assignato,  vt 
fberit  expediens,  eidem  Bano  fideliter  rescribatis.  Datum  in  Noua  Ciuitate 
nostra  Austrie,  decimanona  mensis  Januarij.  Anno  domini  Miliesimo 
Ouingentesimo  Quadragesimo  primo.  Regnorum  nostrorum  Romani  vnde- 
dmo,  aliorum  vero  decimo  quinto.  Nos  ,itaque  mandatis  prelati  domini 
nostri  Regis  obtemperare  cupientes,  vt  tenemur,  vna  cum  prefato  nobili 
Joanne  literato  Skrcpylowych  de  Glawnycza  Judlium  Comittatus  Zagrabien- 
sis,  homine  sue  maiestatis  Regie,  nostrum  hominem  discretum  videlicet 
Joanem  Bergelya  presbyterum  et  prebendarium  nostrum  ad  premissam 
exequutionem  fideliter  peragendam,  nostro  pro  testimonio  fidedignum  du- 
zimus  destinandos,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reuersi  nobis  sub  corporali 
ipsorum  Juramento  concorditer  retulerunt,  eo  modo:  quomodo  die  domi- 
aico  Jobilate,  prefatus  homo  Regius^  ipso  nostro  testimonio  presente,  ad 
bdes  prescripti  castri  Medwe  vocatl,  consequenterque  oppidorum  et  vil- 
larum,  videlicet  Kraiyowcz}  Dedychi,  Petrowczy,  Hwdybylkek,  Nowaky,  Bo - 
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tkynez  sine  Bwthyncz ,  Zepnycza ,  Zlamnetvcz ,  ac  porciones  possessiona- 
riai  in  possessionibus  Gratthyan  et  Chemomercz  in  Zagrabieosi  Comita- 
tu,  vicinis  et  cometaneis  eiusdem  et  eorundem  inibi  legitime  conuocatis, 
et  preserthn  Egregijs  nobilibus  et  Ignobilibus,  Joanne  Parido  de  Nezpcta 
Judlium  Comitatus  Zagrabiensis,  Stephano  Beryzlawych  de  Mlaka,  Michaele 
Kysoewich  de  felsclomnycza ,  Francisco  Sthubyczay  de  felsewathobycza, 
Petro  Pazuntcz  de  pazeucbya  Gorycza,  coloni  Sigismundi  Brythwych ,  mag... 
de  eedem  colonua  eiusdem;  Petro  Las*ych  colono  eiusdem;  Aodrea  Bc- 
hcwyeh  de  eadem  coloni,  Miztyn ,  Laczlav ,  Zekyrzky ,  coloni  Colomani 
Raikayy  et  aliis  quam  pluribus  similiter  vicinis  et  cometaneis  inibi  per- 
sonaliter  connotatis  et  presentibus  accedendo  introduxisset  prefatos  Joan- 
mm  et  Nicolaum  Comites  de  Zrynio  in  dominioni  prelati  Castri  ac  op- 
pidorum,  villarumqoe  et  porcionum  possessionariarom,  statoissetque  eos- 
dem,  ipsorumqne  heredes  et  posteritates  vnioersas,  simol  cnm  cunctia 
earondem  vtilitatibos  et  pertinentiis  quibuslibet,  nullo  penitos  contradidore 
inibi  apparente,  legitimis,  congrois  et  sofficientibus  diebus,  eisdem  Regio 
et  nostro  hominibos  inibi  juxta  Regni  consuetudinem  permanentibns  et  moram 
continuam  facientibus.  In  cuios  rei  memoriam  et  testimonium  firmitatem- 
que  perpetuam,  presentibus  sigillum  nostrum  autenticom  duximns  appen- 
dondum.  Datum  sedecimo  diei  introductionis  et  statutionis  prenotatorum. 
Anno  domini  Millesimo  Quingentesimo  quadragesimo  primo. 

(Od  zdola  visi  velika  voićena  pedat  kaptola  česmanskoga). 

Ifalasi  oe  o  semaljskom  Arkiru  hrvatskom,  medju  novouredjenimi  pismi  n  sveo- 
ka  laa •  pod  br.  5. 


XXXVI. 


Nos  Capitulum  Ecclesie  Zagrabiensis  memorie  commendamus  tenore 
presenlium  significantes  quibus  expedit  universis.  Quod  spectabiles  et 
Magnifiici  Domini  Nicolaus  Comes  Perpetuus  de  Zrynyo  ac  Regnorum 
Dalmacie,  Croatie  et  Sclavonie  Banus  ab  una,  parte  siquidem  ab  altera 
Stephanus  de  Frangepanibus  Vegle,  Segnle,  Modrusyque  Comes,  omnibus 
et  quibuslibet  gravaminibus  universorum  fralrum,  consangvineornm  et  pro- 
ximorum  suorum,  quos  infrascriptum  tangit,  tangereve  posset  negotium, 
quomodolibet  in  futurum  in  se  ipsos  per  omnia  assumptis  et  levatis  no- 
stri  personaliter  venientes  in  presentiam,  sponte  et  libere  oraculo  uiue 
nocis  ipsorum  dixerunt  et  confessi  sunt  in  hunc  modum :  Qnomodo  ipsi 
paribus  animorum  suorum  motibus  sincerisque  et  cordialibus  inducti  affec- 
tibus,  pensatisque  maxime  modernorum  temporum  difficultatibus  et  peri- 
cuKs  quibus  undique  nedum  ejus  sortis  homines  et  Magnates  qua!es  ipsi 
sunt,  sed  et  reges  ac  Principes  roultipliciter  per  totum  christianum  orbem 
tam  domesticis  seditionibus  et  discordijs,  quam  etiam  externi  eiusque  in- 
manissimi  et  potenlissimi  hostis  irrequieta  sevitia  molestantur  et  turban- 
tur,  ut  videlicet  ipsi  Domini  Comites  unitis  inter  se  tam  animis  et  volun- 
tatibos  quam  etiam  rebus  et  viribus  et  in  se  ipsos  magis  consistant  nego- 
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dirigere  vsleant  el  majora  exinde  atqae  acceptabiliora  servitia  et  obaeqala 
facere  possint,  serenissimo  principi  et  domino  ipsornm  naturali  clemen- 
tissimo  domino  videlicet  Ferdinando  divina  favente  Clementia  Romanorum, 
Hangarie,  Bohemie  etc.  Rogi,  a  cuius  fidelitate  nulla  unquam  illos  easet 
dimisanra  rernm  aut  temporum  difficultas  et  per  consequens  sacre  Regni 
Hangarie  corone,  pro  cujus  fidelitate  majores  et  progenitores  quosque  illo- 
rum  ingentes  et  incredibiles  semper  fatigas  et  expensas  fecisse  dinosce- 
reator  et  presertim  tem  pore  felicia  olim  recordationis  Bele  quarti  Regia 
Hangarie  aliquando  per  Tartaros  victi.  Hys  igitur  et  aliis  Racionabilibua 
de  caosis  animum  ipsorum  ad  id  moventibus  maturaque  et  diligenti  intra 
ae  ipsoa  deliberatione  prehabita,  cupientes  invicem  conmorari,  sese  mutno 
et  alternatim  in  universis  dominiis,  castris,  castellis,  oppidis,  villis,  pos- 
sessionibus,  portionibusque  et  juribus  eorum  posaeasionariia  et  presertim 
cx  parte  dicti  Domini  A Hcolai  Comitis  et  Bani  in  Castris  ejuadem  Zryn, 
Gvczdanzky,  Ptdaly ,  Krvrppa,  Nevy  w  Kcstanyzy ,  Mwfhnycza,  Jamnpezi 
lAjinrcza ,  Novy  na  graniczy ,  Kozihanycza ,  Komogoyna ,  Prekcwersky  ct  Med U 
we  ac  castellis  Lwkavccz  et  Bosyakc  in  Zagrabiensi  nec  non  castre 
hkreez  et  castello  Rckonck  in  Crisiensi:  Ex  parte  vero  annotati  domini 
Comitis  Stephani  de  Frangepan  in  oastris  similiter  eiusdem  Ozaly  Rybnik} 
Dcbcveez ,  Novygrad ,  Zvecnay,  Zkrad ,  Lyppa ,  ac  castello  Mlacha  a  li  tor 
Dezpct<nvycza  vocatis  in  Zagrabiensi,  nec  non  castris  Modrasa ,  H/ryfkwn9 
Ogwlyn,  Plazy,  Jezenycza ,  Klywch,  Peech ,  Janyach  et  Lukovdel,  in  Thini- 
oienai,  ac  aliis  Regni  Croatie  Comitatibus,  item  Grobnyk ,  Therzacz ,  Ba¬ 
kar  y  Hrelyny  Đrevenyk,  Grysany,  Brybyr  et  Novy  in  partibus  Marittimii 
ac  aliis  wbiois  et  in  quibuscumqne  Comitatibus  intra  ambitum  Regnorum 
Sdavonie,  Croatie  et  Dalmatie  habitis  et  existentibus,  ac  pariter  universis 
oppidis,  villis,  possessionibus,  predijs,  curijaque  nobilitaribus  ac  portioni- 
bus  possessionariis  et  pertinentijs  quibuslibet  ad  dicta  castra  et  castella 
pertinentibus  seu  pertinere  debentibus,  easdem  partes  quocunque  Jure  con- 
cernentibus,  in  fratres  adoptivos  et  condivisionales  ac  si  ab  uno  AIuo  seu 
stipite  et  propagine  progoniti  essent  et  procreati,  Jure  perhennali  rece- 
pissent  et  acceptassent  eadem  castra  et  dominia  eorum,  cum  omni  eo 
Jare  quo  ipsis  attinnent,  šibi  invicem  mutuo  communicando,  equali  Jure 
et  dominio  a  modo  deinceps  temporibus  perpetuis  tenenda,  possidenda  pa« 
riter  et  habenda  quo  eedem  partes  sese  mutuo  in  dominia  et  castra  ip- 
sonun  prenotata  nostri  in  conspectu  intromiserunt,  et  šibi  ipsis  eadem 
pieno  Jnre  communicaverunt.  Tali  modo:  Quod  prefatus  quidem  domi¬ 
nu«  Nicclaus  Comes  et  Banus  nna  cum  sui9  posteritatibus  et  heredibns 
universis  tandundem  Jurisdictionis,  Juriš  perpetui,  dominii  et  potestatis 
btbeat  in  prelitulatis  castris  et  dominijs  prelibati  domini  Comitis  St^phaiđ 
de  Frangepan,  quantum  idem  ipse  dominus  Comes  Stephanus.  E  diverso 
▼ero  ipse  dominus  Comes  Stephanus  de  Frangepan  similiter  cum  suis  he- 
redibus  et  posteritatibus  tantundem  omnino  habeat  Juriš  dominii  poteslatis 
et  Jurisdictionis  in  castris  et  dominijs  dicti  domini  comitis  Nicolai  Bani, 
quaatum  ipsemet  dominus  Banus,  et  quod  prescripte  partes  earumque  be- 
redes  nniversa  onera  lites  et  diferentias  ratione  dictorum  castrorum,  do¬ 
minionu®,  possessionum  et  jurium  possessionariorum  incnmbentia  ct  emer« 
genlia  equaliter  semper  sustinere,  proseqni  et  terminare,  fructusque  et 
proventns  ac  quaslibet  wtilitates  eorundem  et  earundem  insimul  semper 
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percipere  eisđemque  equaliter  uti,  firui  et  gaudere  semper  possint,  valeant, 
et  teneantur;  universtque  etiam  alia  bona  ipsorum,  nec  non  res  quascun- 
que  mobiles,  pretiosas  et  eujuscamque  generis  existant,  quas  hactenus 
aeorsum  habuissent  a  majori  usque  ad  minimum  in  unam  Individuamqae 
substantiam  pariter  ad  inuicem  gubernan.  et  possiden.  redigen.  et  om- 
nibus  eorum  rebus  et  negotiis  intrinsecis  et  extrinsecis  unanimes,  con- 
eordes  et  conformes  fore  decernunt  et  promitunt,  nec  quicquam  de  re¬ 
bus  ipsorum  ab  ista  communione  demptum  esse  voluerunt,  quod  otrique 
eorum  equaliter  non  sit  commune.  Hoc  etiam  non  pretermisso,  ut  si  divi¬ 
no  favente  auxilio  temporum  in  successu  eedem  partes,  vel  altera  earum, 
aliqua  castra,  dominia,  possessiones  portionesque  et  Jura  possessionaria 
seu  res  mobiles  suis  servytijs  mediantibus  aut  aliter  a  Regia  Majestate 
vel  alia  quavis  persona  et  quocunque  titulo  aquirere  possent  et  valerent, 
extunc  tam  tales  possessiones  et  Jura  possessionaria  quam  etiam  res 
mobiles  per  quampiam  partium  prescriptarum  aquirende  eisdem  partibus  in 
Jus  commune  et  equalem  sortem  cedere  debeant,  easdemque  et  eadem 
equaliter  tenere  ac  illis  uti,  frui  et  gaudere  unanimiter  habeant  potestatis 
facultatem.  Voluerunt  etiam  partes  prenotatc,  quod  si  aliquam  ipsarum, 
diuino  disponente  Judicio  cujus  nutu  cuncta  gubernantur,  ab  hac  luče 
absque  heredum  solacio  emigrare  et  decedere  contingeret,  extunc  pre- 
scripta  universa  castra,  dominia  Juraque  possessionaria  ac  alia  omnia  bo¬ 
na  partis  decedentis  in  partem  superviventem,  nec  non  posteritates  eius- 
dem  redigi  debeant  et  condescendi,  pleno  Jure.  Ad  que  premissa  omnia 
et  singula,  partes  prescripte  sese  personalibus  earum  astantiis  sponte  et 
libere  obligarunt  coram  Nobis  Barom  Nostrarum  Vigore  et  testimonio 
Litterarum  mediante.  Datum  in  Vigilia  Purrificationis  Beatissime  Marie 
Virginis.  Anno  Domini  Millesimo  Guingentesimo  Ouadragesimo  quarto. 

U  zemaljskom  Arkivu  medju  novouredjeninii  pismi  u  svesku  1645.  br.  11 
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R  elatio 


Mathiae  ftegleulch 

In  facto  publicae  querellae  qaorandam  Nobilium  ex  occasione 
Rebellionis  Rusticanae  (A,  1573.),  responsio  ad  Oaesarem  at 

Banom  1573. 


Responsio  Reverendisaimo  domino  Georgio.Draskowych  Archiepiscopo  Co- 
locensi  et  Bachiensi  ac  Ecclesiae  Zagrabiensis  Episcopo,  nec  non  Bano, 
es t  hoc  modo  danda  nomine  Matthei  Keglewych. 


Anno  domini  1573.  feria  qnarta  proxima  post  feslum  assnmptionis 
beatissime  virginis  Mario.  Mandatum  Vestre  R.  dominationis  inteliezi- 
aos,  in  qno  mandat  nobis,  vt  nobilibus  de  Zabok  colonorumque  suornm, 
bona  mobilia,  res  etiam  vniaersas,  per  nos,  homines  colonosque  et  serui- 
tores  nostros,  post  supremum  tumuitum  Rusticorum  violenter  ab  eisdem 
nobilibns,  colonisque  šulšablatas,  reddereraus  et  restitoeremus,  omnia  in- 
saper  dam  na  refandere  quo  ad  plenom  deberemus  dictis  nobilibus  eorum- 
demque  eolonis  spoliatis,  ac  colonos  ipsorum  si  quos  in  vinculis  detine- 
remos  liberos  diuittere  Juxta  vigorem  mandati  sacre  Cesaree  et  Re- 
gie  Maiestatis  domini  nostri  clementissimi.  Nos  mnndatum  primam  Sacr. 
Ces.  et  Reg.  maiestis  domini  nostri  clementissimi  ac  tandem  dominationis 
V.  R.  obedienter  percepimus.  Licet  ubi  sua  Sacr.  Majestas  penes  nobiles 
de  Zabok  scribit,  vt  bona  mobilia,  res  etiam  vniuersas  post  tumuitum  ru- 
stieorum,  vt  ipsi  proposuerunt,  cum  timpanis  et  vexillis  nos  ad  curiam 
eorum,  eolonorumque  soorum  domos,  homines  nostros  misisse,  per  nos- 
qoe  ac  homines,  colonosque  ac  6ervitores  nostros  violenter  ablatas,  eisdem 
■obilibns  coionisque  eorumdem  redderemus  et  restitueremus:  Nos  autem 
cum  Vienne  apud  suam  maiestatem,  istis  non  ita  diu  preteritis  diebut 
fuimus,  ad  querelas  dictorum  nobilium  circa  32  personarum,  sue  Maie- 
stati  tale  ieceramus  responsum:  Sacratisima  Cesarea  atque  Regia  Maies- 
tas,  domine  domine  mi  bi  clementissime.  Ex  copiis  libelli  supplicis  et 
querdlis,  quas  quidam  nobiles,  publico  nomine  vniuersitatis  domiaorum  et 
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nobilium  Comitatus  Warasdiensis  maiestati  teatre  porrexerunt,  humillime 
intellezi:  Quamvis  clementissime  Imperator,  vnihi  Id:  (non  contra  vniuer- 
aitatem  dominorum  et  iniuriam  quibus  neque  ego,  nec  e  converso  ipsi 
iniuriam  aliquam  fecimus;  sed  contra  istos  Nobiles,  quos  non  privali 
alieni  damni  occasio,  sed  subordinatio  magnificorom  Lucae  et  Michaelis 
Ztkjtl  mihi  capitalium  iniroicorum,  preserlim  postquam  castrum  Krapina 
drcti  Michaelis  Zekd  per  me  Jure  est  obtentum,  in  hoc  induxit  vt  contra 
me  conquerereotur)  esset  conquerendum.  Qui  a  me  quidem  nihil  lale 
quod  contra  me  clamitant,  aut  si  quid,  longe  tamen  aliter,  in  mei  nempe 
et  meorum  deffensionem  acceperunt.  Scio  namque  in  confesso  esse 
Majestati  Vestre  Sacrati s.  publicam  illam  Busticanam  insurreciiontm ,  ar- 
matamque,  exordium  quidem  sumpsisse  de  pertinencijs  castrorum  Zcm- 
zedivara ,  Chyazarwara  et  castelli  Ztwbycza ,  in  aliorum  tamen  quo- 
que  dominorum  et  nobilium  Regni  Sclauonie  Bona  subripere  seseqne 
exteodere  ceperat.  Ouantum  periculi  et  damni  pepererit,  ita  quod  nisi 
Maiestas  Vestra  Sacratissima  tempeslive  pro  sua  prudentia  insoientiam 
illorum  refrenasset,  generale  illbinc  (sic)  periculum  reliquii$  Regni  Sela- 
tonie  minabatur,  atque  subsequi  poterat.  Cum  itaque  Imperator  clemen¬ 
tissime,  eo  uentum  fuisset,  quod  rusticale  bellum  in  dies  cresceret,  neque 
etiam  minis  et  commissione  Maiestatis  Vestre  Sacratissime  per  suos  cem - 
missarios  sedari  posset,  eo  venlum  erat,  prout  non  solum  Comitalui  Wa- 
rasdiensi  sed  toti  Regno  Sclauonie  et  provinciis  circumiacentibus,  palam 
est,  et  neque  ipse  Comitatus  Warasdiensis,  si  modo  uerum  dicere  velit, 
aliud  fateri  potest,  quam  extremum  periculum  Interminabatur.  Sed  eo 
etiam  maior  pestis  maiorque  pernicies  eiusdem  Regni  imminebat,  quod  ad 
aliqua  mandata  domini  Bani  illius  Regni,  pars  maior  Comitatus  H'aras- 
diensis ,  precipue  vero  horum  nonnullorum  querulantium  et  colonorom 
eorundem,  insurgere  contra  Rebelles  ncllebant.  Quin  potius  Rebellium  nefariam 
coniurationem  spontanea  quadam  voluntate  dueti,  partim  etiain  iussu  no¬ 
bilium  quorundam  querulantium  coloni  vlpote  a  dominis  suis  missi,  se 
ascribebant.  Precipue  vero  Michaelis  Zekel  ofTiciales  castri  Krapina  co- 
lonos  dominorum  miltebant,  imo  summopere  mandabant:  ut  se  ascrivent 
in  consortium  rebellium.  Ex  quibus  facile  patet,  Vestre  Sacratissime  Ma- 
jestati,  quod  colonis  Michaelis  Zekel  nihil  damni  sit  illatum,  eo  quod  in 
rebellium  numero  essent  et  eadera  quin  ij  pertinentia  et  furore  insani- 
rent  (sic)  Verum  cum  alii  Regnicole  Juxta  mandatum  tum  Maiestatis 
Vestre  Sacratissime  tum  etiam  domini  Bani  coruin  furorem  comprimere 
conarentur,  partium  (Pšr.)  ratione  opere  pretium  fuit  vt  et  ego  instar 
aliorum  Regni  nobilium,  penes  Reverendissimum  dominum  Georgium  Dras- 
kowych,  eleetum  Archiepiscopum  colocensem,  Episcopum  Zagrabiensem,  et 
Regnorum  Dalmatie,  Croatie  ct  Sclauonie  Banum,  ac  Milites  Stipsndia - 
rios  Maiestatis  Sestre  Sacratissime,  nec  non  gentes  Regni  Sclavonie, 
non  animo  iniuriandi,  vel  ex  preconcepto  a!iquo  malo  ingenio,  sed  ad 
extinguendum  illud  periculum,  unus  Regnicolarum  fui.  PossibiIeque  est, 
ut  et  isti  queru!antes,  inter  tot  discrimina  rerum  a  publicis  Maiestatis  Ve¬ 
stre  Sacratissime  et  Regni  gentibus,  ex  quibus  et  ego  unus  fui,  aliquid 
damni  una  mecum  acceperint,  ego  quidem  non  a  Maiestatis  Vestre  Sa¬ 
cratissime  hominibus,  sed  a  rusticis  rtbellibus ,  et  potissimum  colonis 
^ictorum  nobilium  querulantium  et  Michaelis  Zekel }  in  decem  millia  flore- 
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■ona  mri  danna  me  porcepisse  cerio  fatere  possum.  Nam  exceptis  domi- 
■o  7 ahy,  familia  Enpngne  (sic)et  Orphanontm  Petri  Erdewdy,  neminom  ante- 
pooo,  qui  maius  damnum  qaam  ego  in  illo  pericnloao  tomnltu  acceperit ; 
presadim  ex  eo,  quod  sub  specie  rusticane  sedicionis,  domini  Zekel 
et  nominate  persone,  ad  quoram  Instantiam  publicam  querellam  contra  me 
ipai  Zekel  airoere  conantur,  quosque  ipsi  nnnc  penes  se  asciverunt,  Cuiiam 
■eam  sob  castro  Krapyna,  in  medum  fortalitii  erreetam,  funditus  euerterunt, 
vietualibus  omois  generis  consamptis  et  aliis  rebus  in  predam  conversis. 
hter  quoa  Cnrie  invasores  ex  colonis  Nichaelis  Zekel  fnerunt  plusquam  qa*n - 
gnui,  extra  colonos  nobiKum  quorumdam,  aliis  etiam  pluribusqae  in  loois 
dimna  innumerabilia  ab  illis  accepi,  et  meum  esset  Clemenlissime  Impera¬ 
tor  (»ti  antea  dixi)  contra  illos  conqueri.  Supplico  nibilominus  Maiestati 
Vestre  Sacr.  dlgnetur  querellas  istarem  privatarum  personarum  in  ius 
ordiaarium  rejicere,  ut  et  meum  et  mei  fratris,  dictorumque  nobilium 
qnerulantium  negotium  iuxta  Regni  consvetudinem  et  legem  iuste  discer- 
■alor.  Neque  vero  me  conlra  iibertatem  mee  nobilitatis,  ad  simplicem 
iilorum  querellam  in  aliquo  aggrarare  patiatur,  sed  inslar  aliorum  suorum 
Regnicolarum  in  mea  libertate  nobilitatis  conservare  dignctur,  curo  enim 
eo  »entum  fuerit  »t  negotium  jure  dirrimatur.  Cognoscet  Maiestas  Vestra 
Sacr.  qaerimonia  istorum  longe  aliter  se  habere,  meque  innocentem  fore, 
quoniam  pro  illo  tempore  Posonii  fui.  Sin  minus,  Maiestas  Vestra  Sacr. 
depatet  coromissarios  ad  huius  negotii  reritatem  investigandam,  quod  Ma- 
iestatem  Vestram  clementer  facturam  non  dubilo.  Hine  enim  Comittatus 
WarasdienSls  publicam  querellam  contra  me  formare  non  potest,  et  vt  ex 
iilorum  supplici  patet,  neque  sunt  in  eo  proposito,  sed  saltem  apud  Ma- 
iestatem  Vestram  Sacr.  pro  personis  priuatis  et  in  tauorem  privatarum 
personarum,  presertim  vero  Luče  et  Michaolis  Zekel  inštant,  a  Maiestate 
Vestra  Sacr.  clemens  expecto  responsum.  Maiestatis  Vestrae  humilis  et 
idoli*  seruitor 

Malthaeus  Keglewych  dt  Bwtyn. 
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Bene  recordare  potest  dominatio  Vestra  R.  me  pro  illo  tempore 
spoRi,  circa  quod  me  cum  timpanis  et  vexillis  accusarunt  ad  curias  eorum 
colonorumque  suorum  domos  misisse,  Posooij  in  octaua,  ratione  castri 
Krapyna  contra  Michaelem  Zekel  Jure  litigasse,  quod  Magistris  Protho- 
notariis  probare  possum,  et  pro  certo  dicere  possum,  si  quid  spoliarum 
fictam,  seitu  et  neque  voluntate  mea  est  factum.  Sed  nihilominus  de  in- 
iostis  querelli$  ac  de  fitteris  nomine  vniuersitatig  dominorum  et  nobilium 
Comitatus  Warasdiensis  confectarum  et  emanatarum  anle  omnia  ut  Juriš 
reoisio  fiat. 

Tandem  si  quid  bomines  coloniquc  mei  dictis  nobilibus  eorumdem- 
V**  colonis  damni  intulerunt,  imprimis  nobiles  querulantes  mihi,  servitori- 
bes  et  colonis  meis,  pro  domo  et  curia  mea  et  fratris  mei  nobilitari,  ex 
eppcrito  castri  Krapyna  errecta,  funditus  destruetione,  ac  pro  Bonis,  mo- 
bilibus,  rebusque  vniuersis,  tam  meis«  quam  etiam  servitorum,  colonorura- 
<I«c  meorunt,  per  eosdem  colonos  nobilium,  tempore  insureetionis  rusti- 
ablatis  et  dirreptis,  Juri  statuant.  E  converso  vero  (si  quod  dam- 
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num  factum  est  post  mandatom  VeStre  R.  domiaationis,  quod  Vestra  R. 
dom.  mihi  per  Ludovicum  S(itarcwczy\ice  Comitem  Comitatos  Zagrabiensis 
misisset)  ego  meos,  qui  tempore  illo  de  qoo  soe  maiestati  me  acousa- 
ront  com  timpani«  et  vexilis  ad  cnriam  eorum  et  colonoram  suorom  do¬ 
nos  misisse,  jure  statui  faciam.  Licet  Reverondissime  domine,  si  serri 
et  homines  mei  id  sceleris  fecissent,  quod  dominorum  Luče  et  Michae- 
lis  Zekel  fecerunt  in  castro  et  extra  castrum  Arapgna,  cerio  in  boe 
Regno  Sclavonie  ulteriorem  permansionem  habere  non  possem.  Prout 
autem  sue  Sacratis.  Cesar.  Maiestati  dedi  per  capitulum  Ecclesie  Zagrt- 
biensis  nuno  tempore  responsum,  dominationem  vestram  Rev.  facimus  oer- 
tiorem.  In  heo  rerba : 

Nunc  autem  quantum  ad  mandatum  Sue  Sacratissime  Maiestatis 
attinet,  respondeo:  Ubi  Comitatus  Warasdiensis  in  litteris  suis  scribit: 
quod  eedem  littere  per  vniversitatem  dominorum  et  nobiiium  Comitatus 
Warasdiensis  dictis  nobilibus  queruiantibus  date  fuissent,  id  conprobari 
non  potest  quod  vniversitas  dominorum  nobiliumque  potiorum  nonnulb 
in  extradatione  earundem  adfuissent;  sed  ne  quidem  confectio  et  ema- 
natio  earundem  aliquibus  constaret,  et  per  boe  dico:  quod  in  congrega- 
tione  et  neque  in  sede  sunt  emanate,  et  quicumqoe  confector  est  ea- 
ruadem  litterarum  nomine  vniuersitatis  dominorum  et  potiorum  nobiiium 
predicti  Comitatus  VVarasdiensis ,  injuste  et  fauorabiliter  confecit.  Vbi 
vero  in  litteris  vniuersitatis  predicti  Comitatus  Warasdiensis  habetur, 
quod  ego  obliviscens  Deum  et  eius  iusticiam,  super  dictis  nobilibus  que- 
rulantibus  tiranidittatem  exercerem,  qui  nobiles  Comitatus  Warasdiensis 
id  contra  me  iniuste  conquesti  fuissent?  Nam  illi  sunt  occulti  inimici 
mei  qui  eas  confecerunt  litteras,  et  false  per  confedionem  earundem  me 
apud  suam  Maiestatem  diffamarunt,  quia  ego  non  sum  tirranus  nec  de 
Redemptore  obliviseor,  sed  sum  bonus  et  fidelis  sue  maiestatis  servus 
prout  molti  probi  domini  et  nobiles  et  milites  sciunt  et  viderunt  me  ali- 
quoties  sue  Maiestati  et  parenti  suo  pie  recordationis,  tam  in  Regno 
Hungarie  quam  Sclauonie  fideiiter  inservisse  contra  hostes  fidei  Christi- 
ane  Turcas. 

NobUes  autem  de  Zabok,  prout  Maiestati  Sue  Sacr.  conquesti  sunt 
contra  me,  longe  aliter  negotium  qnerimoniarum  se  habere  dico  cum  jure 
revisum  fuerit,  quia  ubi  exponunt  me,  homines  colonosque  et  senritores 
meos  ad  curiam  eorum  nobilitarem,  colonorumque  suorom  domos  cum 
timpanis  et  vexUis  misisse,  ego  pro  tune  in  octavalibus  Judiciis  Posonii 
fui,  et  finita  octava,  Viennam  erga  suam  Maiestatem  ascenderam  ut  testor 
tota  fide  et  magistris  prothonotariis  sue  Maiestatis,  et  si  quid  contra 
eosdem  nobiles  vel  colonos  eorumdem  patratum  est,  non  consilio  et  ne- 
que  voluntate  mea  factum  esse  sua  Sacratiss.  Maiestas  censeaL  Oood 
i  ta  contra  me  conquerantur  et  ita  iniuste  apud  suam  Maiestatem  me  dif— 
famant.  Cum  autem  sue  Sacr.  Maiestatis  voluntas  ita  requirit  et  man¬ 
dat,  vt  ego  praedictis  nobilibus  querulantibus  colonorumque  suorom  res, 
tom  tempore  si  quas  auferre  feci,  restituere  facerem.  Supplico  soe  Sacr. 
Maiestati,  dignetur  ex  sua  gratia  predictos  nobiles  querulanles,  qui  me 
et  fratrem  meum  tirranem  exposuerunt  et  declararunt,  cum  semper  Co- 
rone  Regni  Hungarie  et  sue  Maiestati  fideles  fuimus,  juri  pro  iniusiis 
eorum  querelis  statuere  facere,  cum  mihi  fratrique  meo  juri  et  justicie 
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rtererioL  Tandem  colonos  et  servitores  suos,  qni  tempore  insumctionis 
nbtUium  mihi  fratrique  meo  in  invasionibus  coriaram  nostrarom,  colo- 
oisgae  et  servitoribus  nostris  maxima  damna  intulerunt.  E  converso,  ego 
et  frater  meus,  nostros,  qui  post  mandatum  Reverendissimi  domipi  Archi- 
episcopi  et  Bani,  damna  dictis  nobilibus  et  colonorum  suorum  intulerunt, 
jari  sistere  volumus ;  sed  sua  Sacr.  Maiestas  clementer  id  considerare 
potesf,  ut  nos  colonos  nostros  ad  satisfact tonem  compelleremus ,  res  autera 
quas  dictorum  nobilium  querulantium  coloni  cum  sociis  suis  rebellibus  a 
nobis  et  colonis  ac  servitoribus  nostris  dirripuerunt,  apud  eos  manerent, 
ifliostom  esset. 

Vestra  etiam  Rev.  dominatio  bene  consideret,  damna  non  solent 
refaodi  antequam  judicium  fiat,  quoniam  etiam  cffo  ad  similitudinem  dicere 
possem,  quod  mihi  tališ  et  tališ  innumerabilia  damna  intullerit,  sed  si  in 
eonprobatione  deficerem,  mihil  lucri  (sic). 

Pro  colonis  vero  duobus  magnifici  domini  Michaelis  Zekel  hoc  modo 
ne  Uaiestati  responsum  dedi : 

Vbi  aotem  magnificus  dominus  Micbael  Zekel  sue  Maiestati  Sacr. 
pro  captivatione  duorum  colonorum  conqueritur,  ego  colonos  per  servi¬ 
tores  meos  esse  captos  non  nego,  verum  unus  illorum  est  puer  qui  in 
servitiis  apud  quemdam  colonum  nobilis  quondam  Francisci  Gregcroczy 
hrit  et  tempore  tumullus  nocte  intempesta  excubias  agens  una  cum  aliis 
tribun  apud  coriam  Egregii  Johannis  Swberay  est  captus,  reliquis  fugam 
dantibos.  Alter  vero  colonus  predicti  Michaelis  Zekel  est  captus  ^  illa 
die,  qaa  certamen  srat  initum  cum  rebellibus ,  etenim  cum  esercitum  illo- 
raiD  otpute  rebellium  persequeremur,  mei  servitores  eum  post  rebelles  * 
eantem  offenderunt  et  captivarunt  tamquam  rebellium  Capitaneum.  Pro 
qio  aotem  colono,  dictns  Micbael  Zekel,  meos  duos  colonos,  nullo  scelere 
coataminatos  captivare  et  verberibus  afTici  fecit,  vinctosque  cum  diu  car« 
ceribui  detinnisset,  desperans  de  illorum  incolumitate,  unum  curru  ad 
domom  suam  abduci  volens  vitam  adhuc  in  medio  itineris  cursu  cum 
■orte  commutavit,  alternm  vero  semivivum  dimisit.  Piroxime  vero  pre- 
lento  superiori  anno  idem  magnificus  dominus  Micbael  Zekel  et  Lucas 
frater  suus  qainque  meos  homines ,  crudeli  et  horrendo  cruciatu  afficiens, 
■orte  atrocissima  mulctari  fecit,  prout  sue  Maiestati  nuper,  vtpote  no- 
dsijmis  in  Comitijs  Posonij  celebratis  explicui.  Bene  autom  recordari 
potest  Maiestas  Sua  Sacratissima  quomodo  Vienne  supplicaverim  eedem 
pro  prefato  colono  Michaelis  Zekel,  ut  domini  Commissarii,  qui  pro  tune 
•fficio  hoc  fungebantur,  inquirerent  ab  eo :  Quomodo  Ojfficiales  castri  Kra - 
l*ai  ad  dičio s  rebelles  jaculaverunt  Bombardis ,  vtpote  replentes  Mas  terra 
^  stramine  lece  globorum ,  quod  vix  sine  dominorum  suorum  voluntate 
fretom  esse  credo,  quod  idem  etiam  colonus  fassus  est  coram  me;  et 
pemadmodum  officiales  prefati  Michaelis  Zekel  rebelles  rogauerint,  imo 
■iserint  proprios  servitores,  quippe  Agazonum  Magistrom  Gasparum  Ann- 

et  Joannem  Dolowschyak  rationistam  castri  Krapyna,  vt  curiam  me- 
*■  et  fratri*  mei  funditus  destruerent  atque  devastarent,  quod  et  fece- 
nint,  vina  et  fruges  tum  etiam  reliqua  idgenus  alimenta  dirripientes.  in 
Wom  osom  converteront;  ac  quomodo  apnd  prefatam  meam  curiam 
ijdem  officiales  rebellibus  alimenta  ex  castro  Krapyna  subministrarant. 
ffittlominuS;  ubi  predictus  dominus  Mihael  Zekel  colonos  suos  restitoere 


Digitized  by  LjOOQle 


124 


petit,  et  sic  eos  Jari  stataere  promptus  erit,  ipse  det  omnes  colonot  soos 
juri,  ego  etiam  meos  dabo,  qui  ex  vna  et  altera  parte  postulati  videbuntur. 


Ex  Actis  Antiquis  Ven,  Cap  i  tuli  Zagrabiensis,  in  fssciculo  94.  Nr.  58. 


xxxvm. 


Ego  Alexander  Mikulicz  de  Brukonovcz  Sacrae  Regiae  Maiestatis 
Praesidij  Ivanicensis  certorum  Equitum  Capitaneus  et  Cubicularius.  Fateor 
et  recoguosco  per  praesentes,  quod  ratione  et  praetextu  sumroarum  in- 
scriptionalium,  per  lllustrissimum  olim  dominum  Coraitem  Nicolaum  per- 
petuum  a  Zrinio  et  Excelentissimum  Dominum  Comitem  itidem  Nicolaum  a 
Zrinio,  Regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  Banum,  magnifico  olim 
domino  Thomao  Mikulicz  de  Brukonovcz  alias  Sacrae  Caesar.  Regiaeque 
Maiestatis  pic  defuncto  praesentiae  in  Judiciis  locumtenenti  et  consiliario« 
domino  et  progenitori  meo  collendissimo,  piae  memoriae  subsecutarum, 
quibus  mediantibus  iidem  domini  Comites  totale  Castrum  ipsorum  dirutum 
Medvtvar  vocatum  cum  universis  apertinentiis  suis  antiquis  in  Comitatu 
Zagrabiensi  existentibus  habitis,  praemeroorato  domino  progenitori  meo  et 
mihi  ad  dies  vilae  irredemptibiliter  fuerat  inscriptum,  certis  tamen  ex  re- 
spectibus  levata  inscriptionis  surama,  restitutisque  universis  litteris  Inscrip- 
tionalihus,  idem  castrum  dirutum  Medvevara ,  cum  antiquis  suis  universis 
appertinentiis,  suprafato  domino  Comiti  Nicolao  perpetuo  a  Zrinio,  illustris- 
simae  itidem  Comitissae  dominae  Sophiae  Loblio  consorti  suae,  eorun- 
demque  heredibus  et  posteritatibus  ac  legatariis  utriusque  sexus  universis, 
remisi,  restitui  et  per  manus  omnino  de  Jure  quo  ad  dictam  farailiam  Zri- 
nianam  spectaret  possidendum  assignavi,  literasque  Inscriptionales  resignari  et 
reddidi  de  facto.  Harum  mearum  sigillo  usuali  et  manus  subscriptione  ro- 
boratarum  litterarum  vigore  et  testimonio  mediante.  Datum  exArce  Belect  die 
Vigesimanona  mensis  Junii.  Anno  domini  Miliesimo  Sexcentesimo  Quin- 
quagesimo  Septimo. 


AIexander  Mikulicz  m.  p.  L.  S.  Coram  me  Stephano  Vittnyody  Ex. 
Domini  Comitis  Bani  Plenipotentiario  m.  p .  L.  5.  Coram  me  Nicolao  Tu- 
zicz  Plenipotentiario  Comitis  Bani  m.  p.  L.  S .  Coram  me  Michaele  Sehtin- 
leben  Sedriae  Regiaetatis  Jurato  No  ta  rio  m.  p.  L.  S. 


Starinski  prepis  nalazi  se  u  sem.  Arkivu  u  svesku  726.  br.  41. 
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XXXIX. 


Sacratissima  Caesarea  Majestas  Domine  Domine  Clementissime ! 


Devotarum  nostrarum  precum  in  Gratiam  Majestatis  Vestrae  Sacratissimae 
humillimam  oblationem. 


Siquidera  Illustrissimus  dominus  Comes  Petrus  a  Zrin  et  domina 
Catharina  di  Frangepanibas  consors  ejusdem,  filiam  eorundem  Petronil - 
km  Virginera  ad  Conventum  Sanctissimae  Trinitatis  ordinis  Sanciae  Clarae 
Dostrum,  omnino  in  Libera  Regia  civitate  Hontis  Graecensis  Zagr.  et  Co- 
mitato  eodem  Zagr.  existeotem  habitum,  ante  aliquod  Annos  DEO  dicaasent  et 
»posuissent,  ea  lege  et  conditione  promittentes ;  quod  ipsi  aut  Bona  set^ 
Jura  possessionaria  aliqua,  vel  vero  condecentem  dotem,  pecuniaria  nimi- 
nun  conventione  mediante  eodem  conventui  nos  tro  satisfacere  veliint.  In- 
terim  autom  quoadusque  id  fieret,  singnlis  annis  pro  ipsorum  antelatae 
filiae  sustentatione  aliisque  necessariis  rebus  docentos  florenos  in  parata 
simiiiler  pecunia  praefato  conventui  nostro  numerandos  et  suppeditandos 
promiserunt,  quorum  neutrum  usque  ad  praesens  praestiterunt.  Cum  au¬ 
ta  ooiversa  eorundem  Comitum  Bona  per  notam  perpetuae  infidelitatis 
in  Majestatem  Vestram  Sacratissimam  per  Fiscum  suum  Regium  his  pro¬ 
trne  praeteritis  diebus  occupari  iecerit. 

Ea  propter  Majestati  Vestrae  Sacr.  tamquam  Benignissimo  post  DEUM 
Religiosorum  et  Religiosarum  Pa  tri,  profundissima  cum  humillitate  sup- 
plicamus,  quatenus  per  dictum  liscum  Majestatis  Vestrae  Regium,  aliqua 
praefatorum  Comitum  Bona,  sive  Bosiako  vel  Šestina  aut  Rakonok  aliter  /fa- 
kmet,  aut  ex  aliis  quibuslibet  eorundem  Bonis,  non  solum  intuitu  anno- 
tatae  praemissae  dotis  praetactorum  florenorum  ducentorum  summae,  hacte- 
oos  modo  praevio  solvi  per  Octo  circiter  annos  negleelae,  sed  et  etiam  quan- 
jlo  res  ita  se  tulit  et  casus  hujusmodi  intercessit,  iidemque  notam  perpetuae 
infidelitatis  incurrissent,  tanto  magis  respeetu  tot  Dominiorum  et  Bonorum, 
renimque  mobilium,  non  solum  paternorum  et  maternorum  sed  et  aviti- 
c°rom,  in  quibus  dicta  filia  eorundem,  alias  Monialis  nostra,  fors  etiam 
realem  porlionem,  praeter  quartalisticam  eidem  de  Jure  cedere  debentem, 
obtinere  deberet,  Majestas  Vestra  Sacratissima,  aut  ex  Bonis  eorundem 
nnirersis  et  praemissis,  modo  praevio  amplissimis,  vel  vero  parata  in  pe- 
cnnia  contentari  facere,  quo  meliori  modo  subsistere  possemus,  perbe- 
>igne  et  clementer  dignaretur.  Praesertim  cum  nos  miserandae  moniales, 
Vttsi  extrema  paupertate  et  inopia  laboremus,  ita  quod  ad  sustentationem 
vietos  et  amictua  personarum  necessaria  habere  non  possimus,  cum  et 
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alioquiu  Majestas  Vestra  Sacr.  in  priori  sua  gratiosa  resolatione  ad  fide- 
les  Status  et  Ordines  Regaorum  Croatiae  et  Slavoniae  literatorie  sonante 
et  directa  condignum  respectum  sese  erga  nos  miserandas,  primum  et  ante 
omnes  alios  creditores  et  praetendentes  clementer  et  perbenigne  conten- 
ta  tur  ara  resolverat.  Unde  et  in  praesentiarum  cum  pieno  resolutionis  ef- 
fectu,  eandem  Majestatera  Vestrara  Sacratissimara  resoluturam  omnino  con- 
fidimus  et  speramus.  Praeterea  in  hoc  quoque  Maj  es  ta  ti  Vestrae  Sacr. 
pari  cum  submissione  supplicamus,  quatenus  censum  illum  quem  a  certis 
fundis  Liberae  ac  Regiae  civitatis  Vestrae  Majestatis  Sacr.  Montis  Grae- 
ccnsis  Zagrabiensis,  in  quibus  ecciesia  et  monasterium  nostrum  funda- 
tum  est,  annuatim  solvere  debemus,  eadera  Majestas  Vestra  Sacr,  ex  innata 
gratia  et  pietate  sua,  in  perpetuum  nobis  cleraentissime  relaxare,  nosque 
in  ea  parte,  ab  hujnsmodi  censu  annuali  praestando,  gratiose  eliberare 
dignetur.  Quam  gratiam  et  beneficium  Majestatis  Vestrae  Sacr.  devotis 
et  quotidianis  precibus  nostris  promereri  non  intermittemus.  Eidem  glo- 
riosissimam  Victoriam  ac  de  hostibus  Triuraphuro  Imperiique  sui  felicis- 
siroum  Regiraen  in  annos  longaevos  desidcrantes.  Benignissimam  superinde 
praestoiaturae  resolulionera  —  Ejusdem  Majestastis  Vestrae  Sacratissiraae 
Humillimae  ac  devotae  Ancillae 


Barbara  Voikovich 

Abbatissa  et  totu s  Conventos  Sanctissimae  Trinitatis  Ordiois  St. 
Clarae  Virginum  Monialium  in  praefata  Civitate  Zagrabienai. 


Isvorni  prvopis  nalazi  se  u  zem,  Arkivn,  raedju  novonredjemoii  pismi  a  srezka 
1091.  br.  40. 
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Narodne  pripovjestl  o  Medredgradu 


Crna  kraljica. 


Po  svoj  okolici  uz  duž  zagrebačkieh  gorah  pripovjeda  se  o  nekoj 
cnoj  kraljici  koja  u  staro  doba  stanovi  u  Medvedgradu.  Jedni  kažu  o 
ajoj  da  je  bila  veoma  blage  ćudi  i  da  je  učinila  mnogo  dobra  svojim  su¬ 
sjedom,  a  osobito  crkvi  i  monastiru  remetskomu.  Drugi  pako  kažu  da 
je  bila  veoma  zlobna,  te  zajedno  tako  možna,  da  ako  bi  gdje  koi  na  smrt 
odsodjeni  stavi  q  se  pod  njezjnu  obrambu  ili  pako  samo  na  njezinu  zem¬ 
ljište  stupio,  to  je  već  .bio  siguran  od  svakog  sudačkog  progona  i  od 
svake  kazni. 

Tvrde  neki  da  se-  pod  ovom  crnom  kraljicom  ima  razurojevali  ona 
gospodja  koje  slika  biaše  prije  malo  vremena  u  jednoj  sobi  gornjeg  poda 
remetskog  monastira,  a  sada  se  nalazi  u  narodnom  muzeu.  Nu  budući 
da  je  ovo  slika  vojvodinje  Margarite,  kćeri  niemačkog  cara  Ludovika,  a  Žene 
Stjepana,  brata  ugarskoga  kralja  Ludovika ;  to  znamo  za  sigurno  da  ona 
aikad  kraljica  nebiaše.  Mogla  je  dakle  toj  misli  neukog  puka  povod  dati 
samo  vojvodska  kruna,  što  je  na  slici  načinjena,  a  i  crna  koprena  kojom  je 
vojvodinje  na  slici  ovita,  prein  da  je,  kako  iz  dogadjajah  medvedgradskieh  vi- 
dumo,  ista  gospodja  u  Medvedgradu  zaisto  vladala  i  god.  1355.  monastiru 
remetakomu  selo  Pristavtinu  poklonila. 

Od  ostalieh  gospodjab  i  to  su  sjedile  i  gospodovale  u  Medvedgradu, 
poznate  su  job  Bealrica  Franftcpanka,  žena  ponajprije  Ivana  Korvina  a 
zatiem  Jurja  markeza  braniborskog,  i  Katarina  Brankcvićka ,  žena  UIrika 
posljednjega  kneza  Celjskog.  Nu  ove  dvie  prem  silne  gospodje  nisu  ni¬ 
kada  imale  naslov  kraljice  a  nije  ni  vjerojatno  da  bi  narod  kojoj  od  njih 
bez  razloga  taj  naslov  dao  bio.  Ostaju  nam  dakle  samo  tri  gospodje  od 
koje  po  svoj  prilici  jednu  narod  crnom  kraljicom  krsti,  budući  da  su  sve 
tri  zaisto  kraljice  bite,  a  kao  suvlastaice  Medvedgrada  u  tom  gradu  neko 
vricme  tivili  mogli ;  i  to  biaže :  Maria  žena  kralja  Bele  IV.  Zatiem :  Maria 
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prva  žena  kralja  Sigmunda  i  napokon  Barbara  Celjska,  druga  žena  kralja 
Sigmunda.  Od  ovieh  mogla  je  prva  samo  prilikom  svog  drugog  putuva- 
nja  u  Dalmaciu  (1264.)  neko  vrieme  stanovati  u  Medvedgradu,  jer  u  vrieme 
prvog  putuvanja  onamo  nije  Medvedgrada  jošte  ni  bilo,  a  u  njezinom  povra¬ 
tku  posije  odlazka  Tatarah  počeše  ga  stoprv  zidati.  Marta  kći  Ludovika  I.  a 
žena  Sigmundova,  mogla  je  stajati  u  Medvedgradu  posije  svog  ižbavljenja 
iz  novigradskog  zatvora,  kad  se  je  u  Zagrebu  sastala  prvikrat  sa  Sigmun- 
dom.  Od  Barbare  Celjske  znamo  pako  za  sigurno,  da  je  više  vremena 
živila  u  svom  gradu  Kalniku,  a  često  dolazila  i  u  Medvedgrad  posjetivši 
tu  svoju  bratju  i  rodbinu.  Nu  baš  od  ovieh  triuh  kraljicah  neimamo  ni- 
kakova  pismena  spomenika  da  su  učinile  koje  dobro  ili  koje  zlo  bilo  svo¬ 
jim  susjedom,  bilo  crkvi  remetskoj  ili  tumošnjemu  monastiru,  le  tako  ne¬ 
znatno  upravo  koju  od  višespomenutieh  gospodjah  razumjeva  narod  pod 
crnom  kraljicom,  prem  da  je  ovo  ime  nastati  moglo  jedino  s  toga,  što  je 
ona  gospodja  kojn  narod  misli,  nosila  crnu  odeću  i  to  po  svojoj  prilici  iz 
žalosti  i  tuge.  Nu  znamenito  je  da  su  baš  četiri  od  spomenutieh  gospo¬ 
djah,  naime:  Margarita,  Beatrica,  Barbara  i  Katarina,  kao  udove,  zaista 
obučene  bile  u  crno,  a  nije  sumnje  da  su  crno  nosile  takodjer  obe  kra¬ 
ljice  Marie,  prva  iz  tuge  za  svojom  dietcom  što  joj  u  Dalmacii  nemila 
rmrt  otć,  a  druga  iz  žalosti  za  svojim  otcem  Ludovikom  i  za  ubijenom 
materju  Jelisavom.  Narod  bi  dakle  bio  mogo  svakoj  od  ovieh  gospo¬ 
djah  sa  svim  razlogom  dati  naslov:  crne  kraljice . 

Nu  kad  uzmemo  na  um  da  o  crnoj  kraljici  •  naš  hrvatski  narod  ne 
samo  oko  Zagreba  nego  u  istoj  vojničkoj  pokrajini,  osobito  u  Lici ,  na  Ve~ 
Lbiiu  i  oko  Senja  pripovjeda,  i  da  u  onom  kraju  dvie  starinske  ceste 
ime  od  iste  crne  kraljice  još  danas  nose  *);  pa  kad  nadalje  uzmemo  u 
obzir  da  se  po  cielom  hrvatskom  primorju  još  i  danas  pjeva  i  pripovjeda 
u  nekoj  tužnoj  kraljici  Mari ,  kako  je  izgubila  krunu  što  ju  je  polag  ne- 
kieh  crni  moro,  a  jolag  drugieh  crni  madjar  našo;  to  onda  možemo  ne 
bez  razloga  tvrditi:  da  se  pod  crnom  kraljicom  razumjevati  ima  jedna  ili 
druga  kraljica  Maria,  budući  da  su  obe  ove  gospodje  baš  u  najvećoj  tuzi 
i  nesreći,  poslije  kako  su  obe  krunu  izgubile  bile,  došle  u  Hrvatsku,  baveći 
se  tu  više  vremena,  zašto  su  i  našemu  poetičkomu  narodu  duboko  u  pa¬ 
meti  ostati  mogle. 


*)  »Prva  cesta  crne  kraljice  vodila  je  ix  Peruiiča  u  otočkoj  reg.  kraj  Oitroa iee9 
kros  Rudajce  polje  i  §elo  sv.  Rok  na  mali  i  veliki  Ralan ,  pa  na  vrh  Velebita 
do  Kraljičinih  trafak  nad  Pragom,  Draga  cesta  crne  kraljice,  ili  tako  naavani 
•enjaki  pat,  vodi  is  Senja  po  vTh  Velibića  ispod  svetog  brda  do  kraljičinih  vratth. 
Ovaj  put,  kale  narod,  da  je  crna  kraljica  gradila  zato  da  može  laglje  biežati  u 
Dalmacju.« 
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II. 

■edvedgr&dski  gavran. 

% 

Pripovjede  narod:  da  je  crna  kraljica ,  stanujući  u  Medvedgradu, 
imala  jednog  ogromnog  ornog  gavrana ,  kog  je  osobiio  ljubila  i  njegovala, 
te  s  kojim  je  čitavoj  okolici  zadavala  veliki  strah.  Kadgod  bi  se  naime 
na  nekog  razljutila,  ili  kad  bi  tko  od  njezinieb  podložnikah  štogod  sa- 
krhrio  bio,  običavala  bi  ona  zapovjediti  svome  gavranu  da  tog  čovjeka 
napadne.  Gavran  bi  onda  razljutjen  poletio  na  takog  čovjeka  i  stao  bi 
ma  derati  meso,  vadili  oči,  čupati  kosu,  obrve  i  brkove,  i  tako  bi  ga 
dogo  mučio  dok  bi  isti  čovjek  pod  njegovimi  pandžami  ili  umro  ili  sav 
nemočan  te  izranjan  ležeći  ostao.  Kadkad  običavala  bi  crna  kraljica  isto-, 
ga  gavrana  napustiti  takodjer  za  šalu  na  svoje  dvorane,  nu  ovi  znali  bi 
se  braniti  proti  njemu  te  ih  zato  nije  mogao  onoliko  raniti  i  izmučiti  ko¬ 
liko  druge  nevješte,  osobito  proste  ljude. 

Kod  ove  pripovjesti  pade  nam  nehotice  na  um  korvinski  gavran, 
pod  kojim  simbolom  uzdrža  valjda  narod  u  uspomeni  svoje  medved- 
gradske  gospodare  Matiaša  i  Ivana  Korvina,  -  te  ovoga  udovu  Beatricu  Fran- 
kopanku,  koji  su  u  svom  grbu  imali  gavrana,  te  kao  što  su  ga  bili  uzi¬ 
dali  na  tornju  remetske  crkve,  isto  tako  mogli  su  uresiti  š  njime  i  med- 
vedgradske  zidine,  a  možebit  i  svoje  stražare  i  vojnike. 


I1L 

Uiečniea. 


Ne  daleko  od  Medvedgrada  prema  sjeveru,  kraj  druma  koi  vodi  k 
sv.  Jakovu,  nalazi  se  studeno  vrielo  s  bistrom  tekućom  vodom,  kod  koje 
stajaše  negda,  kako  narod  pripovjeda,  marof  i  mliečnica  crne  kraljice,  a 
pokraj  vriela  i  njezino  kupalište.  Cesto  bi  došla  ona  ovamo  ili  sćma  ili 
u  pratnji  svojieh  gospodjah,  to  bi  tu  pod  vedrim  nebom  i  pod  zeleniem 
granjem  užinala,'  ili  pako  u  bistroj  vodi  a  kadikad  i  u  samom  čistom 
nlieku  prokupala  se,  te  tako  svoje  nježno  tielo  u  viečnoj  liepoti  i  zdravju 
sadržavala. 

VI. 

Kraljev  zdence. 


U  gori  sv.  Jakova  izviru  tri  vriela  koja  se  zovu:  Bedzgov  zdence , 
što  izvire  izpod  velikog  Siemens;  Kozji  zdence ,  što  izvire  izpod  velikog 
Brestovca  i  Kraljev  zdenecf  što  izvire  izpod  velikog  Plazura.  Ovaj  po¬ 
sljednji'  zdenac,  veli  narod,  nosi  ime  od  kralja  što  je  negda  stanovao  u 
Medvedgradu,  čestokrat  običavao  bi  taj  kralj  ili  prilikom  svoje  šetnje 
£  prilikom  lova,  kog  je  tu  često  na  medvede,  veprove  te  na  jelene  i 
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srne  držao,  dolaziti  i  okriepiti  se  studenom  vodom.  Od  istoga  kralja  nosi 
i  potok  što  iz  ovog  vriela  niz  brdo  teče,  ime  kraljev  potok ,  a  selo  doli  u 
polju  kuda  mimo  teče  zove  se  Kraljevec. 

Po  našemu  mnenju  ima  se  pod  spomenutiem  kraljem  razuuyevati  ili 
kralj  Sigismund  ili  pako  Matiaš  Korvin,  jer  su  obg  neko  vrieme  stanovala 
u  Medvedgtadu  i  u  Kalniku. 

V. 

Veliki  i  mali  zidani  ribnjak. 

Iz  pod  brda  velikog  i  malog  Plazura  stoje  dve  močvare  za  koje  kaže 
narod  da  su  u  staro  doba  bili  zidani  ribnjaci,  od  kojieh  se  još  i  danas 
nalaze  zidine,  a  u  njima  nalazile  bi  se  bistranke,  koje  se  i  sada  još  na¬ 
laze,  ali  mnogo  manje,  budući  da  voda  nije  ni  tako  velika  ni  tako  bistra 
kao  što  negda  biaše.  Pri  malom  ribnjaku,  izpod  malog  Plazura,  biaše 
negda  i  Sebastianov  vrt ,  kog  je  crna  kraljica  načiniti  dala.  Nedaleko  od 
vrta  na  drumu  stoji  siva  skalina  s  gnjezdom  đivjih  mačakah,  a  izpod 
druma  biaše  ovčje  plandište,  gdje  su  u  staro  doba  plandovale  medved- 
gradske  ovce. 

VI. 

ledvedgradski  top. 

Prigodom  neke  bitke  s  Turci,  koji  biaše  posjeti  čitavo  zagrebačko 
polje  sve  do  savskoga  mosta,  pomogli  su  taj  most  braniti  ne  samo  za- 
grebčani  iza  svojieh  zidinah,  nego  takodjer,  kako  narod  pripovjede,  i  sta¬ 
novnici  Medvedgrada,  koi  biaše  u  ono  doba  naperen  s  topovi  i  lumbardami. 
Mcdju  oviem  topovi  bio  je  takodjer  jedan  ogromni  top,  kojiem  je  uprav¬ 
ljao  sšm  gospodar  medvedgradski.  Vidivši  ovaj  kako  Turci  neprestano  na 
savski  most  jurišaju,  te  iz  nekog  velikog  šatora  zapoviedi  primaju,  naumi  on 
taj  šator  pod  svaki  način  razoriti.  Oko  pćdana  btahu  jednoć  u  tom  šatoru, 
U  kom  vodja  turske  vojske  stanovž,  sakupljeni  najuglednii  Turci  oko  svog 
vodje,  te  ručahu  u  veselom  razgovoru.  Pred  vodju  donesoše  sluge  peče¬ 
nog  kopuna,  tqko  umno  rezana  da  se  ni  poznalo  nije  dali  je  kopun  čitav 
ili  rezan.  Uzhitjen  od  ove  vieštine  vodja,  digne  kopuna  u  visinu  i  rekne: 
„Dina  mi  moga,  Turci  gledajte,  kao  što  ja  sad  ovog  rezanog  pa  ipak  čitavog 
kopuna  u  mojoj  ruci  držim,  'tpkP  će  za  nedelju  danak  biti  u  mojoj  ruci 
ključevi  Zagreba  grada,  a  na  oltaru  sv.  Kralja  zobati  će  zob  umoreni 
konji  naši.*  Nu  jedva  izusti  Turčin  ove  rieči,  kad  u  Medvedgradu  puče 
teliki  top,  te  njegovo  zrno  udari  uprav  u  kopuna, kog  na  drobne  komade 
razmrvi  1  raznese.  Videći  to  Turci  i  držeći  za  zlu  kob  ovaj  slučaj,  raz- 
biegnć  se  od  straha  na  sve  strane  i  povuku  za  sobom  istoga  vodju,  koji 
nikad  više  nije  pokusio  jurišati  na  savski  most. 

(SrrhaJ 
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HpHoropCKor  Bia4iiKe 

a 

ry6epHaiopa  npnoropcRor 

UBAHA  P  A  /l,  O  II  H  fi  A. 

^J^pOBaHKOft  *) 


i. 

✓ 

ripccBHeTja  u  40CT0HU«  rocno40  rocno40  niCMeHMTfl  nanio  Romane  n  npna- 

t  em  umu. 

Hnecan  ca4a  paaj'nno  no  nna  opeMesa  4a  can  paajmno  koro  cy  4>ep- 
■ara  y  Bamcny  rpa4y  no4  Baiimen  Bja4annenb  4Ba  upHoropua  Kon  c y  4 ona 
mu  c  Rjnoanne  njMOTiha,  naime  fcjpo  ojnocaBOĐb  ■  crveno  napRou: 
crpm  ■  cuoBaub,  rob  cy  04  nieneaa  ueraacRora  naa  obo  upMe  rope. 

3na*o  r0cno4O  4a  cy  bh  6hjh  Munjo  naib  cie  m  naio  n  noKacrn- 
ran  ■  ujnom  (tmo),  nas  oy  oan  n  oneTb  oaaKO  onpaBun,  vieaacj  emo  (?) 
no  to  toro  pa6oTam  oko  KOTopa  n  na  4pyra  Mbecra. 

0  nonerKy  401a  Hora  hbxe»  4Bome  cmena  n  Mapna  j  hctmj  Bebo* 
bjtb  oan  aa  6bo  ny%eu  n  HcueH  04  CBera  iuixb  nieiieHa  fteraaoRora,  4a  bi 
mnea  n  4a  Bac  noiimb  4a  ixb  imneHunaTe,  asn  mh  ime  40  o6paaa  6uo, 
4a  Bit  raao  y  6pso  40ca^ynent,  40Rie  Heo6B4y  neKomne  Racurane,  n  4paro 
im  e  Bja4ane  Bame,  roh  cc  bii  Home  04  Hamera  cpĆcRora  neanaa  Haxo- 
me  rob  3anoBH64aTe.  —  Bn  Tocnoio  srne  4a  na  oenaitb  en  rana  hh 
TiBBma,  ho  3Jte  ai04n  n  iienocjjmnBC  orpaumn  RiOTBaMa ;  nnecy  cfitt  snimi 
j  Qpsy  ropy  n  4o6pne  Hna  40CTa;  k  oboh  cTpatui  04b  ap6aanc.  Ma  eBO  ce 

#)  Izvorna  pisma  ovieb  dopisah  nalaze  se  a  narodnom  *****  n  Zagreb*,  a  IttijUk 
nid  društva  za  porjestnico  jugoslavensko. 
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b>4h  Ha  h6ks  »ecra  l)e  oy  nyne  n  rame  ■  Tairane  ■  srne  ce  JK>4n  i  nenocjyxi 
Haxo4H  40CTa,  —  a  HeK’aom  neke  j  OBOsuce  nycTe  rope  no  npnon  ropn, 
Jjecy  1104a  y  cbo»  cio6o4y.  4aue  bi  ce  nosni  rbro  Bamnena  Ronnmans 
n  npnaieiana,  le  hh  4Ba  peaeBa  onponaxa  4*Bia  snneHiuiaHTe ,  i  41  in 
Banu  ik)4H  3  6apROHb  ubisj,  ano  6n  th  cnponacn  Rnain  cymo  nianm 
uh  40  ROTapa  hih  40  jynume,  ecy  cbh  nyroBn  RpBaBH  h  isnjfceHH  Rano 
can  3RBTe;  aaio  bh  ce  nosnu.  ry  nn  rpannn  yqnnnre,  a  n  u  eno  ca 
CBonenb  cpnen  sa34a  cnpaBHB  bscb  nocijaura  e  nyaon  Bbepon. 

H  *y4iuo  bh  04  ae6a  cbbro  6iaronpiyHie. 

04  b.  npe.  r. 

y  Mpuon  ropn  pe3B4CHna  nemcROft  na  15  sjua  d  i|r  X  Z  (1767) 

4 

MnTponosrr  CRaBiapracan  n  npimopcRn  ' 

CaBBa  IleTpoBHab  aa  cioy*6oy. 


2. 

Ilpesoipn  npnmnne  n  npejsBHmeBa  rocno4a  casier  n  Baci  npeBeipn  CenaTe 
4y6poBaqRn  non  npenHin  n  nperpieBn  npiaTen.  Kesu  bh  ot  rocno4HBa 
6ora  MBiocT  n  ajpaBii  n  cBaKe  ciaBBe  BRRTOpie. 

Ina  can  ry  cpehy  npun  same  jparonenno  nneno  d  t  o  e,  40 

♦ 

ayrycTa  Ha  rt.  ro  nacaioi :  i  ojrOBopeHO  ea  moo  dhciio  kohc  caa  bh  inča : 
aa  d  ^  o  e  rp  (toro)  Jyia  ne.  ro,  y  Roen  cnonnHeTe  Bami  pasjpi  ot  nyniaKe 

name,  n  to  cepjanHo  ncasnn,  na  a  noseTe  DOBipm  4a  ere  ce  y  Bitarao 

Bpnene  ajpecaBaia  Bana  cBanuen  4paronl>BBen  b  .nnenon  ne  6nxi  nam*’ 

co  csneni  OBnen  nyRon  mican  obor  sesmon  MOHAPXUHH  i  nocian  noera 

csemeRnaa  sasame  cejOBbe  (thro)  c  nanuena  nociaauuna  y  nnapi6ypn. 

Bama  npcBe4pocn  arnue  4a  eno  nn  3acjyxenn  oaony  npeBiconan- 

meny  4Bopy  c  RpoBin  Hamom  npocyTon:  ot  caera  onora  cnponanmora 

njna  jome  01  d  |  a.  (1701)ro4BBe:nno4RpenieHH  RHirana  nnnepaTopcRniia 
♦ 

ot  IleTpa  BeiHRaro :  4a  muvia  bh  y  rbkbo  Bpnene  obh  npnoropcRB  napoji  ne- 
6j4e  ocTasiem  sa  hhxi  Btpay  ciynt6y,  i  nojRpeueno  ot  csnexi  innepa- 
Topaxi  i  ot  ca4amBe  6iaronoiyiHO  Biajtume  rocno4apHne  EKATEPHHE. 

I3  OBora  nose  sama  Bejpocr  paaiy<un,  6nin  naiaie  Harne  nanre  j 

OHB  BHCOKH  4B0pi. 

Ma  e  cBien  roio  roc  ce  o6pafca:  sara  na  semm  e  sana  CBane  n- 
iocth  n  406pa  na  bIbhh  ua  nine  4a  6ncno  norsi  esu  4pyrony  Bajan  y 
0Tpe6H8  BpeneHa: 
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C&4  bk  nuuen  Roera  jrjkk  o 4  kob  RpiBH  4a  ce  samea;  OpOHjr 
dokiorh,  ročnoga  Aiupe®  Omoraka ;  sa  j^huhth  »i  ony  mhjocti  koio 
cm  npocio  y  Baci  h  y  nepBj  koio  RHRry : 

y*aMce  y  Bamy  Be4pocn>  4a  fceie  ra  hhjoctrbo  opnaun  na  utcTO  MeHe. 
Ba  K8TC4paiHoft  Y  4pyro  čamHeaa  npecBienieMa  i  j3bh- 

flamci  HHTponoiei  mem^ua  rocno4CTBRna  ociaea  ycep*HH 

IlciBHe.  6oroBOjam 

d  t  o  B:  (1772)  rco 

♦ 


i^ppaa  bh  (12)  ro.  ^ 

DO  EliipBKO  1  J 


MRTponomn,  CaBBa 
DcTpOBuhi  sa  cioyR(6oy. 


3. 

IIpecBHTiOR  n  npejBBiimeHOH  CBaxe  qacra  n  orane  40ctohor  rocno4H  ibtjpj 
i  BctMa  ceHaTopnM«  h  BjacTein  04  peny6jHKe  4y6poBaqfie. 


Ha  hctk  4aHamHn  4ani>  npHMRO  caMb  Banu  4para  uicHeHn  jhcti  rob  e 
ncaTO  Mecena  jioHa  -O^h  (19)  no  TaiiaHO,  y  Koem  bh4hkb  cep4a*iHy  uniocrb 
nio6aBKOio  Mn  »mamo  3a  aoera  HcnyTa  ročno, uma  aHjpca  4>(uoraha :  npa- 
mra  y  Bauiy  mriocti  i  npoTeKiuiio :  4»RJe  bh  ra  u  y  oanpc4aKi  rrpeno- 
Pjmjci^  n  40  ncroBe  cTape  CTapocTH :  4a  ra  iMaie  y  rnuocu  Kano  npaBOra 
caoiera  i  BtpHora  ciyry  i  cy4RTa  (?) :  a  a  eiy  ca«  aanosie^a  mo  611  Btpno  i 
opaBO  ciyxno  ohbko  krko  6or  3anoBic4a  i  cboto  eBaureiic  i  anocTOicRaa 
Bpe4ama  ■  uepKBa  Hama  Hara;  aa  Koera  bh  TBep4ieai  HanHiiOM  aa^aimi. 

Ja  BH4ehR  TOiRKy  Bamy  mriocti  i  iiočobi  KepcmhaucKy  roiorh  no- 
najeie  nyHOK  iR6epTahy  (sic)  npocHm>  Baun>  cBeTitamiRb  ceitarb  h  ro- 
coo4j  ceBarope  4a  mh  4apyeie  y  rpauiio  crapora  iBaHa  iy»mha  kor  ce 
umom  y  rpRemfce :  4a  6e3  mucaime  cyMe  MO*e  4ohi  r  amBien  004  Ba- 
Ron  CRiHORB  npoKTeaHOMb  (t8ro)  y  Bamb  rpa4b  4y6poBHHKb:  ano  e  mo 
3iiy4io  npeKO  bojo  Bame,  to  4a  mh  4apyeTe  Mene ;  y*aMce  y  raKBiexb  4pa- 
nexb  npHHTejaxb  i  rocno4e  4a  ke  mh  rpaiiia  6nra,  a  bh  MeHe  MOfteie  sa- 
noriejaTb  y  cb8ro  Bpieae,  kor  đr  ce  HeMory  04T0B0pRrb  aa  cthr y  h  JMriaBi 

KOD  n  HHHRTe. 

He  4pyro  Hero  Be  npeoopyqyeR  cHJHOMy  ĆORporiHio  (tsko)  60- 
®o*y :  —  kor  ociacM  co  CBOHb  CTHMOMb  Bamero  npecBieuora  i  npeyaBHme- 
nro  rocno4craa  kor  ce  h  no4nHcyio. 

Ha  ra  (13)  j»Ha  po  Hjjrphko 
đ  t  o.  B.  (1772) 

Cmonke«  MaTponoiRT  Crbbm  UeTpoBahv 

na  caoys6oy. 
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IIpeBejpH  npHHunne  npecBiena  i  upejaBEmesa  i  CBane  qacra  i  crne  40- 

CT0H8  rOCOOAO  H  B8Cb  npCBGApH  CeHaTO  Aj6pOBaqKH. 

Moh  npeiHiH  i  nperpiemi  npiaiein:  xyAim  bh  oa  rocnoAHHi  6ora  meiocth 
SApaBia:  i  Ha  CBaHora  Bamera  HenpHHTeiH  h  DpOTiBHHsa  ciaiHe  BiKTOpie  i 

no6lAe. 


Ooievb  hohm  noROpHHCMb  i  nperpiemen  ihctohb  HcnyHHB8Hb  M0H4yrb 
poKiOHHT  ce  BauiHMb  npecBieTiHMb  i  npey3BHmeHHMb  i  CBane  qacra  i  orane 
AOCTOHHMb  rocnoACTBanb :  y  Maio  pieqnxb  MHciHHb  mo  flie  BainieMa  npepa- 
ajMHiena  naBaMa  jtt&oho  ho  omhto  j  oBaRBe  Myrae  h  para  mo  e  nuia  qep- 
naropa  Hama  CHpOMamna  seiuui  pa3ypb  h  TpomaKb,  apecBieua  h  npey3BH- 
meaa  h  CBane  qacra  h  orane  aoctohs  rocnoAO,  bh  3HaTe  kako  e  6hjo  oa 
ciapHHC  04  nocieAHera  Hauiera  upHHUHna  haHa  *IepHoeBHqa,  ab  e  obh  nyKb 
qepHOropcKH  Bofeenb  uHTponoiiiTHHa  aenincKHetfa :  y  cbo  moa  JKHBieHO  h  Bia- 
A8H6  MepHOrOpCKO  p&4H0  C8Mb  C  TypUHM8  \  B6HeUll8HHM& ,  i  C  B8II10M  CI8B- 
HOMb  peny6iHR0Hb  6hth  y  Miipb  y  ciory  h  y  cB8K0My  Ao6py  ksko  e  CBieTy 
onaro;  y  toihko  MO*e  Bauia  BCApa  naMOTb  nocrakb,  iieMaiohH  TanHHiiaxb  hh 
rpaA0Baxb  kih  peryiaiHe  Bočne,  a  croehH  ae^y  obaram  nyROM  Roera  bh 
3HaT6  48  6  CB8K0My  3 iy  CRJIOHHTb :  R0IHR0  6  My«e,  K01HR0  6  TpyAa,  KOJHKO 
6  MOMy  TpoHy  pa3ypeflfl  611x0  oa  mecAeceie  h  ceAMe  roAHHe,  ne  caito  ana- 
joha  npoTHBHHUHHa  oKOJHieMa  para  ho  n  c  Moicna  iio6a3HieMa  (raKo)  oiaqacTBOHb 
qepHOHb  ropoHb,  aokb  e  mhiocthbh  6or  noneAao  hhiocpaich  CBOHeMb  OKOMb- 
h  cbo  Hoe  HenpHHTeje  i  dpothbhhkc  ctrbIo  hoa  mog  Hore,  a  xeHe  B03Bicio 
i  y  nepBy  moio  cxaBy  h  nohb  nociaBio. 

Bama  ciaBHa  peny6iHKa  3Ha  4a  e  cBe  rocnoACTBO  i  ciafia  cep6c*a 
naja  :  h  hhhio  «ie  ociaio  ao  Bacb  babo  eAflHb  UBiera  na  Bacb  CBHCTb :  mo 
amo,  MOH?e  ce  cepĆCKa  3eMXH  cBana  noxBaiHra;  aaio  HmaiofcH  y  Bacb  ya- 
AaHHuy  hcto  Rano  y  poAb  cepčcKH,  HaAau  ce  4a  hy  Hnara  oa  Bacb  nonokb 
6AH3H0M  Mtpoub  RaKo  ce  tincie  h  bh  u  Bama  ciaBHa  penyniHRa  noria  no- 
y3Aara  y  aeHe  y  cbhko  BpieMO  i  y  cB8Ry  noipe6ofcy,  4a  6nx  bh  nociyxHO 
ca  CBOHb  Mohy  h  Kpenocfcy  40  nocieAHe  noe  Kanie  KpbBH,  i  Hecano  to,ho 
bro  6y4enb  HMara  oa  Bacb  y  MOfo  noTpe6y  noHohH  oSehaio  bh  ce  i  no- 
cie4HH6na  HOiMa  HacieAHHUHMa  ociaBHTb  aaiera  (toro)  npomBa  CBasora 
Hamera  HeHpiHTeia  6nra  BpiHHiena  3aciyneHUHHa  y  0B8Ry  namy  HOTpo6y; 
snio  r  Bamiena  BpecBieHiiieHa  h  npey3BHmemeMa  h  CBane  qacra  h  orane 
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jocromeaa  rocnoiCBaaa  maieai  aoera  CBemenaRa  noira  vhrojj  hcTROBaka, 
mo  ta  ce  Bameay  TpOHy  nofuoHio  aa  atcTO  Moe;  i  y* aa  ce  4a  keie  ra 

KUOCT1BO  npUHTB. 

sa  KaTe4paiH0H  Hamea  Maiponoiia 

UeTHHe  MepeoH  ropa  đ  ^  o  G.  (1775)  Jiom  ne.  (25). 


no  ajupaao. 

y  4pyro  B8inieaa  npecBieuieaa 
a  npey3BHmeHieaa  a  cb&ko  aacia  a 
CTaae  40CT0Hieaa  rocnocTBaaa 
odaevb  ycp4Hii  6oroaoiaub. 


MaTponoiHT  cKaHiapaHCRa  a  npaaopcRHb 
CaBBa  IleTpoBa’ib. 
b.  p. 


5. 

npecBeTieima  rocn040  rocno40  peiyp  a  KOHmeiaepa  4y6paBaqRa. 

Caaa  aaaie  4a  ce  04b  4o6pae  a  B36panae  aaa  norpe6a,  Dama  6n<rrpa 
npaBia  a  6ory  rnua,  bb  laeno  asaTO  CBe  obo  Rpaaae  a  aiO3B0Xb  i^caa 
aii  i3bae))y  ainexb  Haoiace  caHOBa*  K04  Ijeia  4o6pno  a  nomToaaexb  6e- 
■eieprra  y  Aaaacb;  cnpetuoHaTaeab  a  cp4a<jHaeMb  Ha^anonb  aa  ce  aoiaab 
Bameay  cBeTiemeay  caB6Ty  4a  aa  noKJOHBTe  ae4Hy  rpaoaio,  a  y  nouueuo 
ipakeao  aao  6or  4a,  to  boct  aoa  ae4aHb  yHyKb,  po^eHa  04  aoaeacie  ca- 
lOBirae  aoaa  e  y4aia  aa  cyJjoab  AHTOHaeab  4>aioTakeMb  B3  pacaa,  aeroBb 
ciHb  rocoo4HH  aH4pea  eso  c  oieioab  neroBOBb  aaTeimniOHH,  04a6pa  a  pe- 
noiBa  04  aeroBe  Boiie,  4a  ce  yqana  Bamb  BOxyHiapa  no4ioacHHKb,  c  ua- 
otom  TproBaaaaeab  y  tj  Bamy  naaay,  kob  ce  xofce  iaao  HaRy«aaHaTH  no 
Mioay  CBeTe  Marepe  aprae.  —  Koera  bb  npeaopyqyaeab  Bamoa  cBeneu- 
001  a  aaĆpaHoa  mhjocth  ,  4a  6a  cto  mh  ra  ne4axa  c  BamaeMb  4o6paeab 
oioib,  a  aajocTBBiea  cpaesb,  e  e.  aome  aoaMe  roa,io,  40Kb  noaaa  kiko  ce 
10  caaeTj  Tpara;  4o6poTa  nsčpaHa  Bama  mo  ueay  yqaHBTe,  toro  cbo  ao- 
ray  o6paay  a  aeee  aaaaTe,  a  uera  B*\jy  4a  ae  KpOTRe  aapaBa  a  4a  Ciyn 
n  4o6po:  —  Hrasm  ce  y  ćora  Heke  bb  y  naany  4okn  04b  mete,  aero 
04  Kopacra  a  aapaTa  a  6ake  bb  na  cjy»6y ,  Bpxb  aoaera  aa  ce  4Ri)apn- 
Ban  6a»  y  caaao  406a  aa  Hera  oiroBOpHBRb  aa  CBaay  pa6oTy,  mo  6acie 
Bpib  Hera  cymR>  qecoBy  aaaia,  a  a  aa  ciapaub  y  mo  6axb  aorao  no- 
cijromi  aamj  npH40CToauy  iueaeuaiocTb,  aaacTO  noaaHaaTa  Hekeao,  a  aa 
«o  a  40  caaa  aaaia  04  Bame  4o6poie  CBane  ctrmo  a  iio6aBB,  Ha4eaK>  ce 
»  6ora  ja  he  bh  04  aoaeib  a  caoaeaa  3aciya;eHa  6htb,  y  toibko  npeno- 
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pyqyien  bh  ra  romko  cu  ce6c ;  koh  bi  sejro  04  6ora  cbbro  Bime  406po, 
■  c  nj  Hoib  cthbob  DOKiauai  bh  ce. 


O4  b.  npe.  npo.  r. 

Ha  apae  rope  peaMeBnie  aeniHCRe 
hs  16  aapqa  puiKO  C4aso  (Tano)  1776. 

MirrpoaojiT  cRajapcRH  ■  npi- 
MopcRi  bi  Bamojr  <uoy*6oy. 
CaBBa  lleTpoBro 


6. 

DpecBieTJon  i  npey3BmnoBon  rocno4i  rocao4i  ■  Biacieiua  4j6paBaqiueia 

uo6ie«a  npiaTeiaia. 

Kaao  cai  Bamacia  rocno4CTBina  nača  a  y  rpaoinaiio  (tbro)  npocio 
crapora  Bamera  cjyry  i  cy4HTa  JoBaaa  jjMafca:  aao  e  mo  norpieoiio  npo- 
TUBb  Bamc  siacn  to  4a  bh  4«pyoTe ;  ma’  Hiocau  BiRaRBa  04T0B0pa,  sa¬ 
ro  Be  BOiBBit  4afiiCTB0  bh  04BHcaiH  nose  M  6btb  hm  aeiose. 

He4pyro  aero  ocTaexi>  koh  bh  ce  ca  cbob 

CTBBOB  H04BHCJI0 

CTaReBifce  Mbtpobomt  cReH4epHBcpcRi  acp- 

đ  l|r  o  2  (8?)  (1776)  HoropcKH  i  npHBopcRiH 

Hyrycn  k«(25)  Chbbs  IleTpoBih  bh  cioys6oy 

B0  BiMpBRO. 


7. 


IIpeBe4pi  npumne  04  4y6poBa<iROra. 


BameHy  npey8Bnieiy  (thro)  BenaiRaHO  4an  no4  oqn  rbro  ce  hmich 
y  iamy  napHy  ropy  Bax04H  j)ypo  HB4piBb  hc  nantpoBihax  b  hbhh  naše 
4H'6h  syJ)eio  same  npeyaBimeHe  yqHHHn  c  eamo«  aeMjOM  Hipa;  saro  bi 
BenaiKaBO  4bt  noa  ova  4a  h.  bh  sy4iao  c  samoB  4epsMoai  6hti>  y  npi> 
b  41  Bory  ce  reproBOB  cntn,  saro  bh  namiTe  no  acTOBy  aio  bh  ce  iy6n 
4a  nonueno  bcromko  msapan  4a  Rupi.  yqme  h  no4epxao  Be  6or  y 

CBeTJOCTH. 

y  npay  ropy  ce.  10.  sam  opaBi  npiaren  Borbi 

1776.  Pa40HHhi>  ry6epiaT0p  aana 

cbob  opio«  ropoa:  Ha  czyni6y. 
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Statut  grada  Senja 

od  godine  1388. 


Priobćujemo  čitateljem  našiem  evo  ovdie  Statut  grada  Senja  od  go¬ 
dine  1388. 

Rokopis,  iz  kojega  izvadismo  sadržaj  pomenutoga  Statuta,  pisan  je 
■a  22  Usta  kože  u  četvrtini,  slovi  tako  zvanimi  gotskimi  ili  švabaškimi, 
po  svoj  prilici  niegdie  blizu  god.  1388. 

Odmah  na  stranki  prvoj  rukopisa  napisano  jo  odozdć  jnom  rukom,  i 
kakono  se  Čini,  a  poznije  doba  istimi  gotskimi  slovi:  „Statut um  Seg - 

nu.“ 

Paragrafi  pojedini,  počimajući  vazda  s  rieči  „ item “,  providjeni  su, 
istina,  brojevi;  ali  očevidno  od  ruke  mnogo  poznije  nego  li  isti  ostali 
sadržaj  rukopisa. 

lsliem  načinom  primetnut  je  gdiegdie  pojedinomu  kojemu  paragrafu 
takodjer  rukom  mnogo  poznijom  i  slovi  latinskimi  kratak  sadržaj  dotič¬ 
noga  paragrafa  iliti  tako  zvana  prikrajna  rubrika.  Tako  n.  p.  uz  g.  6. 
čita  se  napisano:  Libcrtas  nobilium  Segnie  pro  vino;  uz  $.  8:  Pro  nobi - 
tihu  tmenlibus  pcssessiones ;  uz  §.  16:  Libertas  civium  Segnie;  uz  §.  24: 
Prckibiiio  proclamationum  faci enda  rum ;  uz  §.  26:  Pro  depcsiticne  precij 
prc  aliqua  possessione  vendenda;  u?  $.  31:  Modus  procedurae  in  judicic; 
m  §.  40:  Conviclis  ccto  dierum  ter  minus  pro  solvendo;  uz  §.  41:  Fro 
pignere  dando ;  uz  §.  94:  Pro  prctestatione ;  uz  $,  101  :  Prc  porcis;  uz 
$.  151:  Liberlas  dominorum  judicum  Segnie;  uz  $.  153:  Pro  judicibus 
tempore  nundinarum  sancti  Georgij ;  uz  %.  166:  De  servandis  carnjbus  et 
piscibus  pro  recioribus;  ild. 

Poslie  i-  130.  čini  so  kao  da  biaše  izvorno  napisan  još  jedan  pa¬ 
ragraf,  pak*  da  je  poslie  (nezna  se  kad?)  opet  posvema  ostrugan,  tako 
da  se  sad  još  vidi  napisano  crljenilom  jedino  početno  slovo  1  od  rieči 
ium  kojom  obično  poćima  svaki  paragraf. 
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*  Tako  isto  na  kraju  g.  154.  ostrugano  je  posvema  od  prilike  51/« 
redacah,  i  mnogo  poznijom  rukom  napisano  je  na  strani  hrvatski  a  slovi 
latinskirai:  9ouye  znei t.  j.  ov  je  izvadjen. 

Na  kraj  ovoga  rukopisa  dodana  su  još  četiri  lista  kože  u  četvrtini, 
na  kojih  je  kancelar  senjski,  Iran  Rafajelić,  svojom  rukom  slovi  latinski- 
mi,  a  jezikom  hrvotskiem  i  pravopisom  skoro  nikakoviem,  god.  1608.  napisć 
što  sliedi: 


„Velicha  Cbastiga  Jednoga  chriuorotnicha  iztumacienie  i  strasno 
Pomisglienye. 

Sada  Podigne  Cbastiga  Jednoga  chriuorotnicha  i  chriua  Svidocenia 
Ovoye  sud  i  Nauch  Pred  chimse  Ima  suachi  Dobar  cherschienich  Dobro 
cuuati  suoiu  Dussu  i  spaseniae. 

Naiperuo  suachi  cherschieni  <;louich  chi  more  Pri  suoioi  Dussi  Pri- 
sechy  ta  Ima  Gori  vzduiggouti,  tri,  Perste,  Pri  peruom  Perstu  <;aye  Palaz 
vchomse  Razumi  Bog  otac  Pri  Drugom  perstu  Boxyi  sin  i  Pri  tretom 
Perstu  Bog  sueli  Duh.  Ta  Draga  Dua  persta  rdesnoi  Ruci  chisu  Dolli 
poggnuta  Jedan  ta  vechy  perst  pomisli  ta  Blažena  Dussa  cbaie  sataiana 
Clouicastuom.  Ata  peti  mali  perst  pomisli  to  telio  mallo  Računano  Suprot 
toi  blatenoi  Dussi  a  pri  suoi  Desnoi  Ruchi  pomisli  Da  stumaguye  sam 
Gospodin  Bog  Stuoritegl  chie  stuoril  nebo  i  zemgliu  i  sve  nasvitu  Hoienie 
i  stvorenie.  chi  plouichie  sam  sebi  Ruxno  nepriaznu  i  sam  se|)i  nepria- 
tegl  Da  on  Jednu  chriuu  Rottu  prisexe  ta  priseze  natachou  put  acho  ia 
danas  chriuo  prisexem  tacho  Ja  prosim  Boga  oca  i  Sina  i  Duha  suetoga 
i  suetu  troicu  Dabudem  Ja  zatayan,i  zauerxen  od  Lica  Boxyega  i  dami 
to  isto  lice  Boxye  bude  Jedno  prochlestuo  moyega  telia  i  Dusse  vauiche. 
V  Drugom  Vrimenu  gouori  Jedan  chriuorotnich  toliko  chacho  Dabi  Re- 
chal  Acho  ia  Danasgni  dan  chriuo  prisexem  tacho  Ja  molim  Gospodina 
Bogga  oca  i  sina  i  Duha  suetoga  i  suetu  troicu  danigdar  meni  napomoch 
ni  na  vzuelicenie  nedoide  naulastito  vano  vrime  chadase  Bude  moye  telio 
zdussom  Dillilo.  Vtretom  chigodi  tacho  criuo  prisexe  ta  ouacho  gouori  chaeho 
Dabi  Rechal  Acho  Ja  danas  prisexem  kriuo  tacho  Ja  molim  Gospodina  Boga 
otca  i  sina  i  Duha  suetoga  i  toga  čestitoga  Jagnca  boxyega  Nassega 
Spasiteglia  Gospodina  Isuchersta  Dabi  gnegoua  Neizrecena  milost  i  ta 
Duxnost  gnegouoga  Vellichoga  terpglienia  i  xuchi  pot  I  gnegoua  Neduž¬ 
na  Mucha  na  meni  vboga  Grisnicha  sua  obagliena  zgubgliena  billa.  Vce- 
tertom  chi  tacho  criuo  prisexe  ta  ouacho  gouori  chacho  Dabi  rechal 
acho  Ja  danas  chriuo  prisexem  tacho  Ima  bitti  moia  Dussa  chabude  po- 
misgliena  nata  (jeterti  perst  i  moie  telio  eho  tumači  na  mali  peti  perst  tacho 
da  bude  pogubgliena  na  poslidgni  Hip  toga  oštroga  suda  pred  ehim  Ja 
chriuo  prisexni  clouich  ostal  budem  i  Da  Imam  oddiglien  i  potert  biti  od 


suih  suelih  i  Da  Ja  Imam  razbien  bitti  od  suetoga  poglieda  toga  Lica 
Nassega  Isuchersta  v  uiche  vechom. 
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Za  Radi  loga  Szmisli  clouich  cherschieni  chacho  Jedna  strasnu  sen- 
teatiu  li  sam  naše  i  na  suoiu  Dussu  giniss  acho  chriuo  prisexess  i  chruto 
Dobro  razmisli  polag  toga  more  Jedno  praao  cherschanscho  sorge  razmi¬ 
slit  ssto  chriua  rotta  nagnega  nosi  i  chacho  glouich  boga  suemoguchiega 
sebriua  prisegu  zatay  pred  timse  suachi  cherscheni  glouich  Ima  guuati 
slobodno  i  prauo  pri  spaseniu  suoie  Dusse  Dayu  ne  izgubi  na  suoi  vmerli 
Dan.* 

Rotta  criue  Prisege 

»Ciiada  Jur  sui  suidoci  obechiaiu  Prisechy  ondaimie  Prepovid  Do 
Dagiiega  posluha  i  natoimse  Ima  ta  criua  Prisega  Naiperuo  Dati  isstati. 

Naiperuo  ehi  chriuo  Prisexe  ta  zatai  Gospodina  Boga  suu  gnegouu 
milost  i  toga  xuchoga  terpglienia  Isucberstoua  na  suetom  cLrixu  nassega 
gospodina  Isuchersta  i  sue  gncgoue  milosti  i  Dobrolte. 

V  Drugom  vzme  ta  chriuorotnich  sgnegouu  chriuu  prisegu  onomu 
suprot  cbomu  chriuo  prisexe  gncgouo  Postenie  blago  itello  zac  ta  cbriui 
smidoefc  gouori. 

Vire  tomu  i  on  ta  chriui  prisernich  sgnegouu  chriuu  prisegu  prehini 
toga  Suca,  polag  gnega  sue  gnegoue  Rottniche  (pridruxene  suxe)  Da 
Jedna  chriua  Sententia  vgignena  bude  i  prehini  tachaisse  toga  suprot 
ehomu  on  gouori  Imenie  gnegouo  i  Da  onomu  ehomu  nepristoi  i  zato 
Isto  glouich  ta  chriuo  rotnich  nigdar  nemore  lica  boxyega  uidit  nego  ta- 
ehou  glouich  vragom  voblast  priđe  acho  sopet  neda  onomu  chomuie  chri- 
10  Prisega  I. 

Tachaisse  tachou  glouich  sam  sebe  u  vicbouicno  proehlestuo  stav- 
fK«  i  gnegoua  Dussa  nigdar  lica  boxiega  nevidi  aposliteha  za  suoga  xi- 
lota  na  ouom  suittu  ouoga  xilcha  nigdar  nebude  imal  i  odgouarase  ono¬ 
ga  sui  tla  gnegoua  postenia  i  suih  suoih  Dobrih  priategl  na  ouom  suittu  i 
aaiposlidgne  za  gnegouu  chriuu  prisegu  on  more  ogitouati  i  v  uelichom 
prigouoru  na  ouom  suitu  ostati  zag  se  tachouo  criuo  suidogastuo  i  pri¬ 
sega  na  ouom  suittu  nigdar  neinore  zalaiati  i  od  togase  more  i  Ima 
svachi  Dobro  guuati.* 


Rotta  Na  suacho  Jacho  pitanie  Po  obicayu  Zemaglschomu 


»Mi  Suidoci  Prisixemo  Gospodinu  Bogu  ocu  i  sinu  i  Duhu  suetomu 
i  suia  suetim  i  sueticam  Boxyim  i  suemu  Duoru  nebesehomu  Da  mi  o- 
ehiemo  Danas  prauo  Pouidati  vsuih  Aftichulih  zag  nas  budu  Daoas  pitali 
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Da  nechiemo  gledati  Priazni  i  nepriazni  blaga  zrebra  zlata  ni  nichachoua 
Dara  Bratstua  ni  chumsiua  o<;a  ni  matere  ni  nichachone  Rodbine  Van  ne 
Iznamssi,  i  nechiemo  nistar  zataiati  Nego  hochiemo  Polag  suoih  Duss 
prauu  boxyu  Istina  pouidati  f  vstosmo  godi  vistoaiti  tachonam  Praui  Bog 
Pomozi  i  Nassa  Vera  cherschianscha  chadanam  bude  Naiteze  nanass  Po- 
sglidgni  Dan  chadase  Bude  hotilla  Nassa  Dussa  stellom  Razdiliti  chacho 
budemo  mogli  ouu  Bottu  i  prisegu  Na  sudgni  dan  naonoj  ostroi  praudi 
Boxyega  sina  suprot  gdnu  Bogu  odgouoritti  Natonam  bog  i  gnegoua  sina 
spasiteglia  Nassega  gnegoue  cberuaue  Rane  i  sue  cetuero  Boxye  euanie- 
lye  pomozite  vnaiposlidgne  vauiche  vechom  Amen. 

Gia  Iuan  Raphaelich  Pisah,  to  schazanie  chriue  Rotte  Buduchy  vauo 
vrime  stauglien  i  obran  za  cancillera  segnskoga  i  to  pisah  tretoga  Letta 
moyega  officia,  i  to  stauih  vstatut  segnski  Perui  Dan  Miseca  Decembra 
Letta  spašenoga  Roistua  1608. 

Joannes  Raphaelich , 
Cancell.  Segnie." 


Ovo  što  je  pisć  o  krivoj  prisegi  Ivan  Rafajelić,  zauzima  dva  lista  i 
od  prilike  jednu  tretjinu  stranke  prve  sliedećega  lista  tretjega. 

Odmah  pod  podpisom  Rafajelića  čita  se  pisano  inom  poznijom  ru¬ 
kom  slovi  latinskimi  što  sliedi: 

„Mi  Velike  Capitanie  segnske  isue  primorske  krajine  Vicekapitan 
suzi  Capitani  Vicekapitani  porkulabi  velike  Capitanie  zaslaunik  nimski  za- 
staunik  Voyuode  zastaunici  Wohmestri  slobodgnaki  feldbabel  firer  kaporal 
frayti  Rundari  desetigniaci  rotmestri  soldati  sui  skupa  ki  side  ucesarskoj 
praudi  prisixemo  bogu  ignih  C.  I.  K.  S.  našemu  velikomu  vazda  milosti- 
uomu  Gospodinu  Gospodinu  iod  suih  orsagou  hercegu  itolikayse  našemu 
jiaperuo  postauglienomu  uelikomu  Capitanu  cuersto  prisixemo  bogu  suemo- 
guchiemu  da  hochiemo  mi  danasgni  dan  suditi  iprauu  prauicu  <;initi  ubo¬ 
gim  i  bogatim  bogatim  iubogim  utomu  nechiemo  gliedati  ni  misliti  na  rod 
nepriateglieu  kumstua  ali  kerunoga  roda  oza  brata  sestar  touaristua  slu- 
xechim  i  nesluxechim  serditosti  inenauidosti  nepriateglstua  kara  ali  poro- 
gastua  dari  dauany  upinezih  ali  pinez  uridnosti  nego  sue  malo  iueliko 
hiniti  isuditi  prauo  <?isto  iprauicno  sue  naperuo  dati  izrechi  polag  naših 
dus  iprez  suake  škode  isuakim  boglim  načinom  tako  daleko  kako  naša 
pamet  irazum  donosi  iuzderxise  suakom  dugouanyu  da  budemo  mi  mogli 
tu  takouu  stuar  ali  sud  nasudgni  dan  protiua  bogu  semoguchiemu  odgo- 
uoriti  onda  kada  doyde  suoyimi  suetimi  duanayst  praudu  suditi  sue  xiue 
imertue  ipo  gnihouih  boxyih  dus  sudili  iprauicu  hiniti  takonam  pomozi 
bog  isui  sueti  danas  iuazda  Amen. 
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Na  20  dan  6iunya  1639.  usegnyu  Ja  Ivan  Marinich  Canciler  šegrt¬ 
ski  onoga  vrimena  pisah  ouose  ima  Gospodi  upraudi  sidechi  naporno  dali 
iattda  prostati." 

Na  drugoj  stranki  tretjega  dodanoga  kožnoga  lista  stoji  odmah  g«H 
aa  vrhu  napisano  ružnimi  rukopisnimi  slovi  niemačkimi:  „Georg  AloisiUS 
Domazetouich  ddto  19.  Martz  1772." 

Niže  toga  biaše,  po  svoj  prilici  god.  1771.  napisana  još  jedna  prisega 
za  sndce,  koja  je  pak  poslie  ostrugana  tako  da  se  samo  gdiešto  još  sada 
■ore  čitati.  I  ova  prisega  biače  pisana  hrvatski,  a  slovi  latinskimi  i  pra¬ 
vopisom  upravo  nikakoviem. 

Na  četvrtom  dodanom  kožnom  listu  nalazi  se  s  jedne  i  s  druge 
strane  rukom  grubom  i  nevieštom  narisano  razpelo  koje  je,  po  svoj  pri¬ 
lici,  složilo  prigodom  prisizanja  pred  sudom. 

Poslie  ovieh  koinieh  listovah  dolazi  na  kraju  jedan  list  papira  pa** 
malne  ga  Na  prvoj  strani  toga  lista  stoji  pisano,  rukom  razmierno  novom 
a  slovi  latinskimi,  Sto  sliedi: 


Rotla  na  svako  Jako  Pitanie  po  obicaiu  Zemaljskomu 

„Ja  N.  svidok  Prisixem  Gnu.  Bogu  oczu  i  sinu  i  Duhu  svetomu,  i 
svim  svetim  i  sveticzam  Boxgim,  i  svemu  Dvoru  nebeskomu,  da  ia  hocbiu 
danas  pravo  povidat,  u  svih  Arlikulib,  naćzme  budete  pitali,  da  nechiu  gle¬ 
dat  Priazni  i  nepriazni,  blaga  xrebra  zlata,  ni  nikakova  dara  Brastva  ni 
kumstva  ocza  ni  matere,  ni  nikakove  rodbine  van  neiznamssi,  i  da  nechiu 
nisstar  zataiati,  nego  da  hochin  pravu  Boxiu  istinu  povidati,  usstosam  godi 
vistovit,  lakomi  Pravi  Bog  pomozi,  i  moia  vera  kersschanska  kadami  bu¬ 
de  naytexa  potriba  namoy  Poslidnyi  dan  kadase  bude  botila  moia  Dussa 
telom  razdiliti,  kako  budem  mogal  ovu  rottu  i  prisegu  na  sudnyi  dan  na  onoy 
ostroy  Pravdi  Boxiega  sina  suprot  Gnu.  Bogu  odgovoriti,  natomi  Bog  1 
ayegova  sina  spasitelya  nassega  nyegove  kervave  Rane,  i  sve  četvero 
Boxie  Evanielie  Pomozite  u  nayposlidnye  vike  vikov  Amen.“ 

Na  drugoj  pak  strani  ovoga  pamučnoga  lista  stoji  pisano,  rukom  još 
posaijom  nego  ova  predidnća  prisega,  slovi  takodjer  latinskimi,  sliedećet 


Prisega  Vlaska 


„Ja  N.  N.  prisixem,  tako  meni  pravi  Bog  pomozi,  i  moya  Vira  Ris- 
chianska  dvanajst  Apustolov,  četiri  Evangieliste,  i  vass  Dvor  Nebeski, 
dayia  bochia  danas  kazivati  pravu  Boxyu  istinu,  sto  budem  znal,  i  nasto 
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bodem  pitan  nistar  zatayiati,  takomisae  nezaterlo  devetero  sime;  sime  od 
sercza,  Volla,  konya,  i  ostaloga  Blaga,  i  kruha  scimsse  Clovik  brani,  i 
xive  na  ovome  svitu,  i  akosse  yia  danass  krivo  zakunem,  ter  nekazera 
pravu  Boxyiu  istino,  neimal  o  kumu  kuma,  u  drogu  druga,  u  priatelyiu 
priatelya,  i  stogodisse  mucil  zaludosse  mucil,  negomisse  sve  ergiom,  i 
cayiom  stvorilo,  i  takonamsse  nassa  Liturgia  xabom  nestvorija,  i  vodilime 
bisna,  i  visna,  od  Namaslira  do  Namastira,  i  nemoglomisse  Lika  najti,  i 
na  konacz  koncza,  dubi  bekao  kao  bravcze,  dabi  Lagiao  kao  Pasce,  Tri- 
snula  me  Nebeska  visina,  a  pozderlame  paklena  Dunbina,  kadi  Vrazi  Pa¬ 
kleni  budu  mucilli  dussu  moyiu  po  sve  vikom  Amen.“ 

Na  posljednjoj  korici  nalazi  se  iznutra  na  istom  onakoVom  pamuč¬ 
nom  papiru  po  svoj '  prilici  još  iz  prošastoga  stolietja  napisana  formula 
prisege  u  jeziku  talianskom  koju,  budući  da  nije  od  nikakove  važnosti, 
ovdie  izpuslismo. 

U  početku  knjige,  odmah  poslie  korice,  nalaze  se  prije  nego  dodju 
listovi  kožni  na  kojieh  je  pisan  Statut,  dva  lista  onoga  istoga  pamučnoga 
papira  koji  je  dodan  na  kraj  knjige. 

Na  prvom  od  ovieh  u  početku  stojećieh  papirnieh  listtfvah  stoji  napi¬ 
sano  na  sirani  prvoj  poput  naslova  ovako : 


STATUT 
GRADA  SEGNA 
K  I 

BI  PRIVEZAN  OD  HE 
NE  VICKA  DE  W  K  A  S 

sovica 

VLASTELINA  SEN 
Y  S  K  0  G  A  LETA 
1713 

SLAVA  BOGU. 


Druga  strana  ovoga  prvoga  papirnoga  lista  posvema  je  prazna. 

Na  prvoj  strani  papirnoga  lista  drugoga  nalazi  se  niešto  besposlene 
črčkarie,  kao  n.  p.  „Annd  Milessimd  septingentessimO  qvinqvagessimd 
octavO  Probatio  Callami.* 

A  na  drugoj  strani  toga  istoga  Usta  napisala  je  nieka  bezposlena 
roka  Sto  sUedi: 

„A  istinaye  riec  na  sviti, 
dasse  zemlya  kletvom  klela, 
dache  otajstva  sva  proniti. 
kaye  oul«,  i  vidjolla.* 
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Štono  je  pak  odmah  poda  tim  opet  drugom  rukom  protumačeno  a 
lalineki  ovako : 

,Nihil  ocultum  qvod  non  revelabitur. 

Veritas  de  terra  orta  est,  et  JusUtia  de  Coello  prospexit.“ 

Odavde  se  vidi  da  je  još  prošastoga  vieka  niekomu  u  Senju  bio 
pozndt  Gundulić,  premda  se  ovaj'  prevodnik  latinski  ni  malo  nemore  po¬ 
hvalit  radi  točnosti  i  izvrslnoće- svojega  prevoda. 

To  je  što  od  prilike  imadosmo  progovorit  o  izvanjskoj  slici  knjige 
a  kojoj  se  nahodi  ovaj  štatut.  Sad  da  pomenemo  štogod  o  vieštini  ruke 
kojom  je  pisan  pomenuti  rukopis. 

On  je  pisan,  kako  se  čini,  najmanje  dviema  različniem  rukama,  od 
kojieh  jedna  ide  od  početka  do  četvrtoga  redca  g.  27.,  a  druga  odatle  po- 
čamši  pak,  ako  se  nevaramo,  tja  do  kraja. 

Jedna  i  druga  ruka,  štono  radiše  okd  toga  rukopisa,  dosta  su  ne- 
vieite,  a  rekbi  da  nijesu  ni  imale,  ili  dosta  vremena  ili  pak  dosta  vieštine, 
da  rukopis  taj  sasvim  dovrše  kako  treba.  Jer  ne  samo  da  u  niekojieh  pa- 
ragrafieh,  u  kojieh  se  govori  o  kakovoj  globi,  globa  ta  nije  naznačena  ni 
sad ;  nego,  osim  toga,  velik  je  veoma  u  njem  broj  takovieh  paragrafah,  gdie 
početnoga  slova  ni  sad  neima,  nego  je  u  tu  svrhu  ostavljeno  samo  prazno 
miesto  kano  tobož  da  pisar  biaše  nakanio  početna  ona  slova,  koja  pa  ta¬ 
dašnjem  načinu  krasopisja  imahu  bit  vazda  i  uglednija  od  ostalieh  i  masti 
crljenom  napisana,  umetnut  poslie  kad  bude  dokoniji.  Tako  n.  p.  u  §.  2 
manjka  s  početka  veliko  slovo  S  od  rieči  „siaiuerunt* ;  a  slovo  i  od 
rieči  » ilem ‘  koja  obično  u  početku  svakoga  paragrafa  dolazi,  manjka  u  gg. 
4,  6,  12,  14,  16,  18,  20,  22,  24,  26,  28  —  62,  64,  66,  68,  70,  72,  74, 

T6,  78,  80,  82,  84,  86,  88,  90,  92,  94,  96,  98,  100,  102,  104,  106, 

108,  110,  112,  114,  116,  118,  121,  123,  125,  127,  129,  132,  134,  135, 

137,  139,  141,  143,  145,  147,  149,  151,  153,  156,  158,  ICO,  162,  164, 

166,  168.  Istiem  načinom  izmedju  gg.  130.  i  131.  u  naslovu:  „Ista  i'n- 
frtutripta  capitula “,  manjka  početno  slovo  /. 

Rukopis  je  po  tadašnjem  običaju  pisan  ponajviše  kraticami,  i  zato 
p  je  na  niekoja  miesta  dosta  potežko  pročitati  pravo  i  ugonenuti  što  hoće 
da  reče. 

Kako  se  čini,  pisć  ga  je  kakov  Talijan,  koji,  sva  je  prilika,  nije  ni 
aauo  .pravo  latinski;  jer  inako  nebi  bio  g.  122.  napisć  onako  kako  ga  je 
aapisd,  upravo  mletački,  miešte  latinski. 

Što  se  Uče  odpravka  t.j.  ekspedicie  ovoga  štatuta,  mnijomo  da  neće 
bit  suvišno  obraUt  pozornost  čitatelja  na  to  da  se  u  njem,  kakono  inako 
biaše  običaj,  nigdie  nepominje  ime  kralja  onoga  vremena.  Tom  prigodom, 
a  i  a  mnogom  inom  obziru  čitajući  ovaj  štatut,  dolazi  nam  na  pamet  za¬ 
kla  vinodolski  od  god.  1288.,  koji  u  glavi  svojoj  pomire,  istina,  ime 
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tadašnjega  kralja,  ali  je  sa  kraljevanje  njegovo  znao  tako  malo  da  je  u 
tom  obzira  pogriješio  za  cielieh  osam  godinah:  znamenje  da  a  ono  doba 
vlast  i  gospodstvo  plemićah  biaše  još  u  razvitku  i  rastnji.  Jer  ako  je 
god.  1288.  zakon  vinodolski  i  pogriješio  u  godinah  kraljevanja  tadašnjega 
kralja,  ali  mu  je  barem  znao  i  napomenuo  ime;  a  štatut  senjski,  god.  1388. 
t.  j.  sto  godinah  poslie,  ili  nezna  ili  neće  da  mu  spomene  ni  gola  ime¬ 
na!  Ali  nije  se  jako  ni  čuditi  što  nijesu  znali  ili  što  su  jako  malo  mogli 
znat  za  kralja  ljudi  takovi,  koji  su,  kakono  vidimo  iz  zakona  vinodolskoga 
i  iz  ovoga  štatuta  senjskoga,  zakone  svoje  dobivali  od  Frankapanah,  koji 
ako  i  biahu  sami  sobom  manji  nego  kralj  ugarski  i  hrvatski,  ali  biabu 
tiem  biižji  svojiem  podložnikom  ter  zato  odnosno  i  veći,  tako  da  mogahu 
u  očima  puka  zaslonit  sasviem  sjajnost  prijestola  da  ga  i  nevidi.  Tako 
biva  i  u  naravi:  kad  miesec  koji  je  neizmierno  manji  ali  zato  neizmierno 
bliže  nas  nego  li  golemo  i  veličanstveno  sunce;  kada,  rekoh,  mieseo  stupi 
medju  zemlju  našu  i  sunce:  zastupi  nam  ga  da  ga  nevidimo  i  tad  veli¬ 
mo:  „sunce  je  pomrčalo.* 

U  ostalom  kad  smo  već  spomenuli  zakon  vinodolski,  reć  ćemo  još 
i  to  da  ćoviek  nezna,  bi  li  se  smijo  štatutu  senjskomu,  bi  li  se  nanj  sr¬ 
dio,  zato  što  se  god.  1388.,  dakle  punieh  6to  godinah  poslie  zakona  vino¬ 
dolskoga,  muči  jadan  i  kini  s  jezikom  latinskiem  kojega  nerazumije,  a 
neće  da  piše  lijepo  hrvatski  kanono  vrijedni  predšastnik  njegov,  zakon 
vinodolski,  koji  se  u  svakom  obziru  i  u  svakoj  sgodi  umio  izrazit  ma- 
terinskiem  svojiem  jezikom,  dočim  štatut  senjski,  kano  tobož  štatut  gradski 
kojemu  se  pristoji  pisat  jezikom  učeniem ,  kvari  i  mieša  jezik  rimski  riečj 
i  izrazi  hrvatskim!,  a  stare  zavode  (inslitucie)  zakonotvorstva  hrvatskoga 
jezikom  tobože  ritnskiem!  Ali,  čini  se,  to  biaše  udes  naroda  našega  već 
odniegda,  da  su  se  gradovi  njegovi  tudjili  od  njega  i  prislanjali  se  vazda 
onomu  što  jim  se  tobož  činjaše  učeno  i  izobraženo. 

Koliko  su  gradovi  naši  već  u  staro  doba  bili  zaostali  u  svojem  ma¬ 
terinskom  jeziku,  vidi  se  prispodobivši  ono  štono  je,  kakono  smo  naveli 
gori,  god.  1608.  pisć  „kanciler  senjski*  Ivan  Rafajelić,  s  onim  kakono 
je  god.  1288.,  dakle  više  od  tri  sto  godinah  prije  njega,  pisć  hvaljeni 
vinodolski  zakon.  Dočim  učeni  tobož  Rafajelić  neumije  ni  glagoljice,  ni 
jezika  hrvatskoga,  ni  logike,  a  po  svoj  prilici,  ni  pravoslovja:  piše  neuki 
predšastnik  njegov,  zakon  vinodolski,  jezik  svoj,  barem  u  prirodjeaom 
narječju  svojem,  i  naravno  i  razložno  i  s  razumom  podpunoma  zdraviem. 
Vidi  se  i  td  da  je  jezik  naš  tiem  pravilniji,  ćiem  je  dublje  zakopan  n 
prešastnosti ;  tiem  zdraviji  i  jedriji  i  čiliji,  čiem  je,  bud’  u  koje  doba, 
dublje  zakopan  u  puku ! 

Ali,  da  se  vratimo  opet  na  seajski  štatut,  i  ponapose  na  sadržaj 
istoga. 
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Sadržaj  dakle  toga  itatnta  dijeli  se aa  dvije  poglavito  polovine;  jed¬ 
na  teče  od  početka  do  oklopno  $.  130.,  a  druga  odatle  do  kraja. 

Sva  je  prilika  da  ova  drtlga  polovina  koja  obsiže  $$.  131—168., 
■pravo  reći,  i  nije  bitni  i  iavorni  dio  štatuta  samoga;  nego  je,  kakoao 
te  vidi  is  sadržaja  njegova  u  g$.  157.  i  160.,  predstavka  samo,  učinjena, 
bog  zna  kojoaa  prigodom  i  kada?  grofovom  Frankapanom,  gospodarom 
Šonja. 

Mi  dakle  sa  pravi  štatut,  podieljen  gradu  Senju  god.  1388.  po  gro- 
fovieh  Frankapanieh,  smatramo  samo  i  jedino  prvieh  130  paragrafah;  a 
ono  šio  dolazi  zatiem,  po  mnjenju  našem,  nije  nego  kratak  opis  upravlja¬ 
nja  i  medjašah  senjskieb,  podnešen  Frankapanom,  po  svoj  prilici,  s  mol¬ 
bom  da  to  starinsko,  kakono  veljabu,  stanje  grada  Senja  i  za  u  napredak 
potvrde. 

Ali  ako,  uzamši  strogo,  druga  ova  polovina  rukopisa  našega  i  nije 
zakon:  važna  je  i  zanimiva  za  istorika  pravoslovnoga  već  s  toga,  što 
opisuje  način  vlade  obćinske  u  Senju,  utemeljen  kakono  se  tamo  navodi, 
na  starinskom  tamošnjem  običaju. 

Rekosmo  da  se  nezna  kad  je  i  kojom  je  prigodom  metnuta  na  pi¬ 
smo  ova  druga  polovina  našega  rukopisa.  Medjutim,  ako  i  nijesmo  q 
stanju  naznačit  točno  godišta  postanka  toga  pisma :  za  stanovito  moremo 
reći  to  barem,  da  je  pismo  ono  moralo  bit  sastavljeno  prije  god.  1470., 
a  to  s  toga  što,  počamši  od  prilike  od  toga  doba,  grad  Senj  nije  više 
spadao  pod  oblast  Frankapanab,  nego  pod  oblast  Matio  Korvina,  ugarskoga 
kralja.  Ako  se  pak  uzme  na  um,  da  su,  počamši  od  prilike  od  god. 
1458.  pak  sve  do  god.  1470.,  bili  u  ntpeditljenu  stanju  gospodari  Senja 
grofovi  Frankapani :  Sliepan,  Dujam,  Martin  i  Šišman,  sinovi  bana  Nikole 
Prekapana,  zajedno  s  udovicom  brata  jim  Bartula  i  sa  sinovi  mu  Andje- 
lom  i  Nikolom,  a  tako  i  sa  sinovci  svojimi  Jurjem  i  Bartolom;  pak  ako 
se  uzme  na  um  da  rukopis  naš  u  drugoj  polovini  svojoj,  navlastito  pak  u 
SI.  157.  i  160.  o  grofu  gospodaru  Senja  govori  u  jednobroju  samo :  tako 
se  more  s  velikiem  razlogom,  točnijega  opredieljenja  radi,  o  postanka 
ove  predstavke  senjske  reći  još  i  to:  da  je,  po  svoj  prilici  predstavko 
ova  pisana  još  prije  god.  1458.  i  bila  dakle  upravljena  na  bana  Nikola 
Frankapana,  otca  pomenutieh  malo  prije  grofovah. 

U  ostalom,  premda  se  iz  rukopisa  našega  nigdie  nevidi:  je  da  li  je 
rečeni  ban  Nikola  predstavku  onu  senjsku  ikada  odobrio  i  potvrdio :  zna¬ 
no  nam  je  ništa  ne  manje  posvema  dobro  da  je  gori  pomenutieh  sedam 
Frankapanab  poveljom  svojom  danom  gradu  Senju,  a  pisanom  u  Briojah 
dae  27.  lipnja  1462.,  kapitule  i  molbe  one  (ili  morda  koje  druge?)  očito 
potvrdilo  veleći: 

,Item  et  insuper  omnes  supplicationes  et  capituk  nobis  per  nobiles 
et  populares  Segniae  porrecta  confirmavimus  et  confirmamus  prout  jp 
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continetur;  quae.  capitula  mandavimus  registrari  in  cancellaria  nostra 
Segniae." 

Recimo  dakle  u  kratko  Sto  mislimo  o  odnošenja  predstavke  ove, 
koja  se  u  rukopisu  našem  nalazi,  prema  samomu  Statutu,  podieljenu  gra¬ 
du  Senju  god.  1388.  po  grofovieh  Frankapanieh  Stjepanu  i  Ivanu,  sino- 
vieh  grofa  Bartula.  Mi  dakle  mislimo  i,  po  svoj  prilici,  nevaramo  se  ni 
malo: 

a)  da  sadržaj  Statuta  od  god.  1388.  idje  samo  od  početka  do  g. 
130.  ovoga  rukopisa; 

b)  da  je  dio  drugi  ovoga  rukopisa  sastavljen  mnogo  godinah  poslije , 
to  će  reći  u  takovo  doba  kad  gospodar  Senja  biaše  samo  jedan  Franka¬ 
pan;  dakle  od  prilike  niegdie  u  prvoj  polovini  XV.  stolietja. 

Prvi  pak  dio  ovoga  rukopisa,  iliti  Statut  isti,  radi  o  razlićitieb  pred- 
metieh,  spadajućieh  to  na  pravo  javno  grada  Senja,  to  pak  na  pravo  gra- 
djansko  i  kazneno,  to  napokon  na  postupak  pred  sudovi.  1  to: 

g$.  1 — 11  govore  o  preimućstvieh  plemićah.  Po  glasu  iieh  para- 
grafah  plemić  iliti  vlastelin  senjski  prost  je  u  gradu  Senju  i  njegovu  ko¬ 
taru  od  svake  daće,  od  svakoga  tereta,  od  svake  rabote  ($.  1).  Plemić 
more  odselit  iz  Senja  sa  svojom  porodicom  kad  i  kamo  hoće,  i  more  služit 
gdiegod  koga  hoće  ($.  2).  Plemić  od  žita  (bladum)  i  od  ostale  robe 
neplatja  na  vratieh  senjskieh  nikakove  „trgovine";  išć  s  robom  tom  u 
Senj  ili  iz  Senja  (g.  3).  A  neplatja  nikakove  daće  ni  onda  kad  idje  s 
robom  na  more  ili  s  mora,  već  onda  samo  ako  vozi  na  more  žito,  prodaje 
radi  (g.  4).  Neplatja  ništa  ni  od  blaga,  već  ako  ga  goni  za  mesnicu  (g.  5). 
Od  vina  svoga,  ni  od  vina  markianskoga  (iz  Marcbio  Anconitane)  ni  od 
romandiole  (vina  li  romanjskoga ?)  za  porabu  domaću  neplatja  ništa;  ako 
li  pak  tudje  vino  vozi  prodaje  radi,  tad  platja  daću  običnu  (g.  6).  Od 
konjah  za  svoju  porabu  neplatja  ništa;  a  platja  ako  jib  kupi  za  prodaju 
($.  7).  Svaka  baština  koja  je  u  rukuh  plemiću,  od  svakoga  je  tereta 
prosta;  svaka  baština  koja  je  u  rukuh  neplemiću  podvržena  je  običniem 
teretom;  nije  dakle  slobodna  ili  neslobodna  zemlja,  nego  je  slobo¬ 
dan  ili  neslobodan  njezin  gospodar  (g.  8).  Plemić  more  na  svojieh 
volovieh  do  nieke  miere  voziti  les  i  vesla;  ako  pak  les  ili  vesla  budu 
dulja  od  propisane  miere,  tad  platja  koliko  se  pogodi  s  gospodinom  ze- 
maljskiem  (g.  9).  Volovah  teglećieh  nesmije  u  Senju  držat  nitko  van 
plemić  (g.  10).  Plemić  nesmije  imat  sa  sobom  u  društvu  neplemića,  jer 
bi  tiem  naćinom  bio  slobodan  od  trgovine  i  od  ostalieh  daćah  uzanj  i 
neplemić  (g.  11). 

g$.  12.  i  13.  govore  o  lesu,  da  ga  nitko  nesmije  sieći  za  tudje  me- 
štre.  Ovdie  u  g.  13.  dolazi  rieč  „ intaricare “  kojoj  nemoremo  naznačit 
pravoga  znamenovanja. 
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§•  14.  naredjuje  da  službenici  plemićah  senjskieh  imadu  bit  prosti 
od  kolekte  senjske,  jer  mnijemo  da  rieč  „ segiss *  nije  nego  kratica  mie- 
Šte  9segniensis 

%.  15.  veli  da  članovi  vieća  senjskoga  neplatjaju  9naroka *,  niti  idn 
na  stražu  noćnu;  ništanemanje  da  moraju  platjat  kolektu  i  ići  u  svojieh 
barkah  za  platju  i  davati  stražu  rad  ognja  i  rad  nepriatelja. 

$.  16.  govori  da  je  gradjanin  senjski  prost  od  trgovine  kano  i  ple¬ 
mić,  santo  što  nesmije  držat  volovah. 

f.  17.  piše  da  nitko,  bio  plemić  bio  pučanin,  nesmije  za  trgovinu 
kupovat  duljega  lesa  nego  je  odredjeno  za  plemiće. 

SS.  18 — 22.  govore  o  vlastih  grada  Senja.  Rektori,  plemići  i  vieć- 
nici,  kadgod  zazvoni  odredjeno  zvono,  moraju  ići  u  vieće  (§.  18).  Rek¬ 
tori,  plemići  i  viećnici  imadu  svake  godine  o  Miholji  (mieseca  rujna)  iza¬ 
brat  obćinskoga  sudca  ($•  19).  Isti  ovi  izbornici  postavljaju  o  Gjurgjevu 
i  o  Miholji  (dakle  samo  za  šest  miesecih)  svaki  put  po  dva  navćera 
(9naucleriu)9  koji,  kakono  se  vidi  iz  g.  146.,  imadu  čuvat  Senj  obdan  i 
obnoć.  Ti  dakle  navćeri  biahu  u  Senju  organi  javne  sigurnosti,  dočim, 
kakono  se  čini,  po  gradovieh  dalmatinskieb  srednjega  vieka  rieč  ova  imaše 
svoje  pravo  znamenovanje  t.j.  brodar,  zapovjednik  od  broda  ($.20).  Isti 
ovi  izbornici  izabirahu  (za  koliko  godinah  ?  nestoji)  bilježnika  senjskoga 
C cancellariuđ ),  koji  jedin  biaše  vlastan  pisat  pisma  vjerodostojna,  tako  da 
što  biaše  pisano  rukom  inom,  neimadiaše  vierovanja  ni  valjanosti  nika- 
kove  (S-  21).  Bilježnik  ili  kancelar  taj  imaše  već  po  službi  svojoj  sva 
preimućstva  senjskoga  plemića  ($.  22). 

$$.  23 — 26.  govore  o  prodaji  i  kupovanju  baštinah  i  o  dosiedu 
(usucapio),  a  tako  i  o  pravu  susiedstva  (jus  vicinitatis).  Nepomično  do¬ 
bro  nebi  se  smielo  prodati,  van  da  se,  prije  prodaje,  prokliče  četiri  puta 
i  to  n  četiri  nedieljna  dana  zasebice,  upravo  kal  bi  se  u  crkvi  stolnoj 
zvonilo  na  epistolu  (§.  23).  Ako  bi  tko  prigodom  klicanja  toga  prigovo¬ 
rio  suprot  prodaji  toga  dobra,  nebi  se  smielo  prodati;  a  ako  bi  se  prodalo, 
prodaja  bi  bila  bezkriepostna  ($.  24).  Tkogod  bi  koju  baštinu  posiedovć 
trideset  godinah  zasebice,  baština  bi  bila  ipso  jure  njegova  ($.  25).  Ako 
bi  tko  pravom  susiedstva  prigovorio  suprot  prodaji  baštine  koje,  morć 
bi  odmah  položit,  po  razpoloženju  rektorovu,  kupovnu  cienu  za  koju  biaše 
prodana  ($.  26). 

*f.  27  —42.  govore  o  sudovieh  i  o  postupka  sudbenom  u  parnicah 
gradjanskieh.  Svaki  utorak,  svaki  četvrtak  i  svaku  subotu  biahu  dužni 
rektori  senjski,  na  glas  zvona,  pod  ložom  Kampuzia  ilili  blizu  magazina 
od  soli  otvoriti  siednicu  za  sud.  U  ostalom  mogahu  u  ove  iste  i  u  ostale 
dane  oni  sami,  kao  sudci  inokosni,  sudit  parnice  manje,  na  tom  istom 
niestu  siedeći  a  ne  stojeći  sedentes  et  non  slanles •  $.  27).  Prigodom 
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sudovanja  imadiahu  pisari  ohćine,  dvornici  i  ličnik  (prečo)  biti  n  pomoć 
rektorom  ($.  38).  Tuženik  bude  pozvan  po  dvorniku  ili,  ako  ga  neima, 
po  kojem  gradjaninu  ili  po  rektorovu  slugi  ($.  29).  Sud  je  podpun  ako  an 
i  samo  dva  sudca  za  ftolom  zajedno,  nego  tretji  treba  svakako  da  bude  po¬ 
zvan,  pak  makar  i  dodošć  ($•  30).  Poziv  i  osude  nevaljaju  ako  nijesu  upisani 
u  zapisnik  obćine  po  bilježniku  ($.  31).  Koji,  pozvan,  nedodje  pred  sud, 
za  prvi  put  plati  globu;  za  drugi  put  plati  globu  i6tu;  tre(ji  put  pak  bude 
bez  svakoga  obzira  osudjen  (§$.  32  i  33).  Bok  pozivni  za  prvi  put  iz¬ 
nosi  osam  danah;  za  drugi  put  tri  dana;  i  to  samo  u  paraicab  gradjan- 
skieh,  jer  u  kaznenieh,  gdie  se  radi  o  glavi,  nob  imminens  mortis  peri- 
culum*  tuženik  neima  roka  nikakova  (f.  34).  Koji  stanuju  izvan  grada, 
ti  bivaju  pozivani  na  sud  pečatom  rektora ;  a  ako  se  ogluše,  za  prvi  i 
za  drugi  put  plate  globu;  tretji  pak  put  budu  osudjeni  ($.  35).  Kad  se 
Qgluši  tužitelj :  izgubi  parnicu,  ako  tuženik,  došavši,  zavapi  glasno  pred 
sudoip  tri  puta,  zovuć  svoga  protivnika  ili  inoga  koji  bi  ga  htio  braniti 
($,  36).  Pristojbe  pristava  ($.  37).  Koji  izgubi  parnicu,  plati  trošak 
($.  38).  U  posied  uvodi  pristav;  zato  ima  jedan  ctlez.  Kakov  je  to  bio 
novac,  naznačit  nemoremo  ($.  39).  Priziva  parnica  novčana  neima  nika¬ 
kova;  parnica  o  baštini  ima  priziv,  nego  priziv  taj  ide  pred  oba  Franka¬ 
pana  koji  sastaviše  ovaj  štatut  (§.  40).  Osudjenik  ima  platit  uz  osam 
danah.  Ako  neplati,  deveti  dan  do  večera  ima  mu  se  učinit  navod.  AU 
što  biaje  upravo  navod?  da  li  današnja  plienitba?  da  li  lenuta  \M  immis- 
sio  in  bona  gradov^b  dalmatinskieh  srednjega  vieka  ?  iz  ovoga  se  štatuta 
jasno  nerazabire  (§.  41).  Tudjaninu  (forensis)  ima  se  platit  dug  svagda 
qz  tri  dana.  Ako  dužnik  neplati,  četvrti  dan  ima  dat  tudjaninu  ili  zalog 
u.  gotovu  novcu  (pignus  de  cap  sa)  ili  pak  drugi  kakov  pomični  ili  nepo¬ 
mični  zalog  koji  ima  bit  prodan  samo  čovieku  domaćemu  ne  tudjaninu. 
Dužnik  koji  biaše  dć  zalog,  mogaše  ga  od  kupca  odkupit  uz  osam  danah ; 
poslie  toga  vremena  stvar  biaše  zauvieke  kupčeva  ($.  42). 

43 — 46.  govore  o  tatbini.  Kazan  tatbine  visi  od  iznoska;  tako 
dokle:  tko  ukrade  24  libre,  za  prvi  pat  plati  štetu  ili  izgubi  uho  i  bude 
bičevao;  tko  ukrade  50  libarah,  za  prvi  put  plati  štetu  ili  izgubi  jadao  udo  ; 
tko  ukrade  100  libarah,  ima  odmah  za  prvi  put  bit  obiešen  ($,43)  Tko  ne 
više  putah  ukrade  sto  libarah,  t.  j.  tko  učiui  tatbinu  više  putsh,  pak  sve 
što  je  u  toliko  putah  ukrć  zajedno  iznese  sto  libarah:  taj  bude  obiešen,  i 
plati  štetu.  Sračunavanje  ukradenieh  iznosakah  u  jednu  svote  biaše  da¬ 
kle  poznato  u  našieh  stranah  već  odniegda  (&.  44)  Tat  uhvaćen,  ako 
se  okć  njega  ili  kod  njega  nadje  tatba,  more  bit  poslan  u  zatvor  ($.  45). 
Tatbina  od  24  libre  dokažuje  se  dviema  sviedocima;  od  petdeset  liherab 
trimi;  od  sto  libarah  četirimL  Na  muke  se  metje  okrivljenik  onda,  ako  ze 
24  libre  ima  jedan  podoban  sviedok;  a  za  50  i  za  100  libarah,  ako  budu 
dva  podobna  sviedoka  (§.  46). 
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§.  47.  naredjuje  o  pedalo  obćine,  t.  j.  ima  ga  davat  sudac  obćine 
(koji?  kad  su  tri);  za  podat  plemić  neplatja  nikla. 

48.  SkvrniteU  ženah  ili  dievojakah  poštenieh  kazni  se  smrt  ju. 

$$.  49 — 93.  govore  ponajviše  o  manjieh  preslupcieh  i  o  redarstvu. 
Ovi  se  slučajevi  kazneni  svikolici  kazne  globom.  Ostavivši  čitatelju  da  sa-* 
držaj  njihov  pročita  u  izvorniku,  napomenut  ćemo  o  niekojieh  izrazieh 
od  prilike  što  znače: 

domini  svagdie  znači  samo  Frankapane,  gospodu  zemaljsku  ($*49); 
banderia  je  zastava  ($.  51); 

forensis  je  svaki  koji  nije  iz  grada  ili  iz  kotara  mu,  t.j.  svaki  koji- 
god  je  izpod  druge  oblasti;  dakle  vinum  forense  (§.  42)  toliko  je  koliko 
vino  ne-senjsko; 

in  equaliiate  constitutiis  ($.  56)  zove  se  onaj  koji  je  istoga  stališa 
i  istoga  glasa; 

cadagnus  je  kotč  za  mierenje  (§.  65); 

golubal  ($.  69)  je  miera  vinska,  ali  kakova?  nemoremo  naznači!; 
bampnum  t.  j.  bannum  iliti  bandutn  to  je  što  globa ,  verbeciev  Wr- 
sagiam  ; 

Prokike ,  kah ,  /.  pL  zove  se  selo  jedno  u  krajini  blizu  Senja.  Su - 
pani-hum  biaše  po  svoj  prilici  niekakvo  selo  u  kotaru  senjskom ;  kako  se 
zvaše  iti  kako  se  zove  pravo?  neznama; 
beecarius  je  mesar; 
bcccaria  je  mesnica ; 
macellatcr  v.  beecarius ; 
macellum  v.  beccaria; 

Ovom  prigodom  spominjemo  Iiepu  uredbu  ($.  77.)  koja  veli,  da  svaki 
koji  zanieka  istinu  pred  sudom,  ima  platit  toliko  kolikokrat  libarah  šest. 
Venderigola  (§.  81.)  je  preprodavali ca  iliti  piljarica ; 
stdilia  ($.  86.)  neznamo  što  more  značit,  ako  ne  morda  počivalo 
t.  j.  klupu  kamenu  koja  se,  po  običaju  onieh  okolinah,  metje  na  šetalištu 
da  prošetnik  more  na  njoj  odpoćinut; 
dampnnm  je  damnum  iliti  šteta; 
bancus  je  stol  sudbeni. 

$$.  94.  i  95  govore  o  prosvjedovanju  (protestacii)  i  o  zabrani. 
Tko  prosvjeduje  suprot  komu  zarad  kakove  štete  i  kakova  troška,  ima 
pravo  tra|it  ga  i  putem  sudbeniem  ukoliko  dokaže  da  je  zbilja  podnio 
kakovu  štetu  ili  kakov  trošak  ($.  94).  Kad  tko  komu  zabrani  prodaju  ili 
gradnju  koju,  koja  bi  mogla  naudi!  zabranitelju,  tad  zabranjenik  nemore 
ni  prodat  ni  gradit  ($.  95). 

$$.  96 — 1j8.  ustanovljuju  dužnosti  Senjanah  prema  Frankapanom, 
gospodi  zemaljskoj.  Kad  grof  ili  grofica  ili  grofovska  dieca  podju  po  moru 
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po  svojoj  gospodštini,  dužni  su  jib  Senjani  vozit  na  svojieh  brodovieh; 
priliku  i  mornare  platja  obćina  iz  naroka ;  trošak  za  hranu  gospodi  nose 
sama  gospoda  ($.  96).  Senjani  su  dužni  vozit  gospodu  i  onda  kad  po- 
dju  izvan  svoje  gospodštine;  nego  tad  gospoda  imadu  platit  i  priliku  i 
nosit  sve  ostale  troškove  (§.  97).  Vozit  gospodsko  t.  j.  grofovsko  sieno 
dužni  su  Senjani  samo  iz  Cudnicah;  što,  po  svoj  prilici,  biahu  livade  go¬ 
spodske  ($.  98). 

$$.  99—130.  govore  opet  o  slobodštinah  i  pravicah  plemićah,  gra- 
djanah  i  pućanah  scnjskieh,  gdie  se  opet  niekoja  ponavljaju  od  onieh 
koja  su  već  navedena  gori  u  §$.  1 — 11.  Ovdie  u  $.  120.  dolazi  hrvat¬ 
ska  rieč  ckasina  što,  po  svoj  prilici,  znači  cestovinu  ili  mcsivvinu  cd 
blaga .  Već  smo  gori  spomenuli  da  je  $.  122.  pisan  mletački  miešle  la¬ 
tinski.  Sad  ćemo  još  samo  spomenuti  da  rieč  mletačka  q entUhcmi  znači 
plemići.  Ovaj  paragraf  dakle  kaže  da  svaki  trgovac  senjski  svake  godine 
ima  dat  plemićem  dva  talira  (valjada  dubrovačka?  Epidaurus=Dubrovnik). 
Mogd  bi  tkogod  mislit  da  se  u  ovom  paragrafu  pod  rieči  plemići  ( Q*ntil - 
hernt)  razumiju  gospoda  senjska  t.  j.  Frankapani.  Ali  mi  mislimo  da  to¬ 
mu  nije  tako,  nego  da  se  tu  imadu  razumiet  upravo  plemići  senjski ,  jer 
bi  inako,  kao  svagdie  drugdie,  statut  bio  rekd  i  ovdie  ili  latinski  dominis 
ili  pak  talijanski  alii  signori.  A  čudno  je  pri  ovom  paragrafu  i  to  da  je 
pisan  on  sdm  talijanski,  a  svi  ostali  latinski.  Tu  i  nehotice  čoviek  mora 
pomisliti,  da  li  nije  ovaj  paragraf  umetniit  u  štatut,  bog  zna  kad,  poslije 
nego  ostali  paragrafi? 

Nakon  ovieh  130  paragrafah  idje  jih  još  38  (od  $.131 — 168.)  koji, 
kakono  već  pomenusmo  gori,  nijesu,  upravo  reći,  štatut,  nego  samo  opi¬ 
suju,  kakovo  je  u  Senju  upravljanje  gradsko  i  koje  su  granice  onoga  mu¬ 
nicipija. 

Ali  vaskotik  sadržaj  ovoga  štatuta  spoznat  će  blagi  čitatelj  ponaj- 
tanje  i  ponajbolje  iz  štatuta  toga  samoga,  i  zato  ga,  kao  stvar  zanimivu 
i  za  istoriu  zakonotvorstva  našega  veoma  važnu,  ovo  ovdie  podpunoma 
pretiskujemo. 

U  Zagrebu,  mieseca  lipnja  1854. 
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Statutum  Segniae. 


In  nomine  individue  trinitatis,  patris  el  filij  et  spiritus  sancti,  amen. 
Corentibns  annis  domini  MCCC.  Octuagesimo  octauo,  die  quinto  mensis 
May.  Cum  dominorum  proprium  est  semper  invigilare  et  totis  viribus 
attendere,  vt  ciues  et  subditi  eorum  cum  firmo  auxilio  iuste  reguntur,  et 
sub  equitatis  regula  gubernentur,  sic  quod  boni  in  lranquilitate  permane- 
ant,  et  mali  eorum  demeritis  bisce  legibus  debitam  penam  paciantur  et 
luanL  Huc  accidit  quod  Magnifici  et  poteotes  ac  strenui  dni.  Stephanus  et 
Johannes  fratres  et  filij  condam  felicis  recordacionis  domini  Comitis  Bar- 
tbolomei,  Comites  Vegle,  Modruscie,  Gezchae  ac  Vinodoli,  nec  non  Segnie 
domini  naturales,  predictis  solicite  intendentes,  et  ciuitati  eorum  Segnie 
modum  et  ordinem  per  formam  statutorum  et  bonarum  consuetudinum  dare 
cupientes,  mediantibus  generosis  viriš:  domino  Thoina  de  Ripa  vicario 
Segnie,  domino  Laurentio  de  Corbauia,  domino  Johanne  de  Vegla,  domi¬ 
no  Paulo  etiam  de  Vegla  militibus,  et  Duymo  condam  domini  Stephani 
militis  videlicet  Vegle,  fidelibus  seruitoribus  dictorum  dominorum  ad  infra- 
scripta  specialiter  deputatis  et  destinatis,  conuocatis  et  ad  sonum  campa- 
ne  more  solito  congregatis  Rectoribus,  consiliarijs  et  viriš  fide  dignis 
ciuitatis  Segnie,  habita  dilligenti  et  solicita  deliberatione,  circa  bonam  con- 
stitucionem,  modum  et  ordinem  dicte  ciuitatis  Segnie  perpetuo  obseruan- 
damf  jussu  et  mandato  dictorum  dominorum  pro  bono  statu  ciuium  et 
forenssium  et  quorumcunque  aliorum  Segnie  residentium,  et  declinantium 
qnoquomodo,  statuerunt  et  ordinauerunt : 

$.  1.  Primo  et  ante  omnia,  quod  nebiles  viri  deSegnia  sint  et  per- 
petoo  esse  debeant  liberi  et  exempti  in  ciuitate  Segnie  et  suo  districtu 
ab  omni  et  qualibet  angaria,  grauamina  et  tributo  et  quauis  factione,  quod 
et  que  dići,  excogitari,  ymaginari  aut  modo  aliquo  exprimi  posset  uel  po- 
toisset,  perpetuis  futuris  temporibus  cum  heredibus  eorum  et  cuipslibet 
ipsornm. 

%.  2.  Statuerunt  et  ordinauerunt,  quod  quilibet  nobilis  de  Senia  (sic) 
possit  et  valeat  stare,  manere  et  recedere  de  Senia  cum  bonis  suis  et 
familia,  quandocunque  et  quocienscunque  uoluerit,  et  quod  possit  seruire 
cuicunque  domino  eidem  placuerit  ad  libitum  uoluntatis  sue. 

%.  3.  Item  statuerunt  et  ordinauerunt,  quod  quilibet  nobilis  de  Se- 
nia  sit  et  proprie  esse  debeat  liber  ad  lergouinam  de  blado  et  alijs  qui- 
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buscnnque  rebus  et  mercancijs  suis  quas  conducerent  Segnie,  aut  extra 
portari  et  conduci  tacerent  quouis  modo. 

$  4.  Item  statuerunt  et  ordinauerunt,  quod  unusquisque  nobilis  de 
Segnia  sit  liber  et  francus,  tam  ad  portam  Urgouine  quam  per  mare,  de 
omnibus  et  sipgulis  suis  introitibus,  conducentibus  ab  inde  super  eorum 
animaiibus,  et  de  omnibus  et  quibuscunque  suis  mercancijs  soluentibus 
đecimam  seu  aliud  tributum,  tam  a d  portam  quamadmare;  de  blado  quo- 
cunque  quod  emerent  causa  conducendi  extra  per  mare,  tpneantur  et  debeat 
(sic)  unusquisque  nobilis  soluere  debitum  dacium  officialibus  dominorum, 
saluo  si  emerent  causa  mitendi  suis  laboratoribus. 

§.  5.  Item  statuerunt  et  ordinauerunt,  quod  quilibet  nobilis  de  Segnia 
sit  liber  et  exemptus  a  solutione  cuiuscumque  datij  animalium  que  condu* 
ceret  tam  per  mare  quam  per  terram,  saluo  datio  antiquo  et  consuet# 
macelli  seu  becarie,  quod  est  quatuor  solidos  cum  dimidio  paruo  pro 
quolibet  armento  pro  quolibet  animali  minuto  denarios  XIV.;  et  pro  quolihet 
agno  seu  capreto  solidum  vnum ;  quod  quidem  datium  vnnsquisque  nobilis 
debet  soluere  officialibus  dominorum  ad  macellum. 

$.  ti.  Item  statuerunt,  quod  nobilis  de  Senia  nullus  tene  a  tur  aliqnid 
soluere  de  suo  vino  proprio  quod  conduceret  de  extra,  nec  de  vino  fo- 
rense,  uidelicet  Marchiano  aut  de  Romandiola  quod  uelet  pro  usu  domus  sue. 
De  vino  autem  forensse  quod  aliquis  nobilis  conduceret  Segniam  causa 
mercandi,  teneatur  et  debeat  soluere  datium  consuetum  et  prout  alij  sol- 
uunt,  saluo  quod  octo  staria  non  teneatur  sed  liber  sit  et  exemptus. 

$.  7.  Item  statuerunt,  quod  unusquisque  nobilis  de  Senia  possit 
uendere  suos  proprios  equos  sine  solutione  tergovine  aut  alterius  tri  buli 
mariš;  de  equis  autem  alijs  cmptis  causa  reuendendi,  teneatur  soluere 
datium  et  consuetam  gabellam  officialibus  dominorum  sicut  alij. 

g.  8.  Item  statuerunt,  quod  si  aliquis  nobilis  de  Segnia  emeret  aliquam 
domum ,  vinearn  aut  aliam  possessiontm  ab  aliqua  persona  priuata,  ipsa 
possessio  debet  esse  libera  sicut  alia  bona  nobilium  Segnie;  set  (sic)  si 
nobilis  uenderet  aliquam  possessionem  alicui  populari  uel  alteri  priuate 
persone,  dicta  possessio  debet  effici  tributaria  pariter  cum  alijs  bonis 
emptoris. 

g.  9.  Item  statuerunt  et  ordinauerunt,  quod  vnusquisque  nobilis  de 
Senia  possit  conducere  cuiuscumque  quantitatis  et  mensure  ligna  et  ar» 
bores  usque  ad  longitudinem  quatuordecim  passa  inclusive,  et  eciam  Re- 
tnos  usque  ad  longitudinem  quatuor  passa  cum  dimidio  indusiue,  super 
boves  eius ;  abinde  uero  sit  in  uoluntate  dominorum. 

$.  10.  Item  statuerunt  et  ordinauerunt,  quod  nullus  nisi  nobilis 
possit  tenere  boues  ad  tiram,  sub  pena  librarum  quingcntarum  paruorum 
pro  quolibet  coutra  facieate  et  quooiens  fuerit  eontrafactum.  Saiuis  illis  qui 
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mi  consoeti  habere  et  tenere  boues  ad  vlacham ,  et  hominibus  de  Pro- 
cklebo  et  Sapanfchom  ac  Climnice,  qui  proptcr  consuetudinem  remaneant 
id  uoluntatem  dominorum. 

$.11.  I  tem  statuerunt,  quod  nulus  nobilis  audeat  habere  in  socium 
aliqoam  prioatam  personam  popularem  sea  forensem,  sub  pena  librarum 
quingentarum  paruorum,  quam  quilibet  contrafacientum  et  quociens  fuerit 
contrafrftctura  ( ’ovdie  manjka  glagclj  „solvet*). 

$.  12.  Item  statuerunt,  quod  nulus  possit  emere  lignamina  ab  alie- 
nis  roagistris  scripta,  sub  pena  librarum  viginti  quatuor  paruorum,  quam 
incurat  tam  ille  qui  emit,  quam  ille  qui  vendit,  tociens  quociens  fuerit 
contrafactum. 

$.  13.  Item  statuerunt,  qnod  nulus  possit  intaricare  lignamina  ad 
tiram  sine  licencia  Regiminis,  sub  pena  librarum  viginti  quatuor  et  per- 
dendi  lignamina  sua,  tociens  quociens  fuerit  contrafactum. 

§.  14.  Item  statuerunt,  quod  bouari,  molendinari,  ortulani,  et  ma¬ 
gistri  nemoris  nobilium  de  Segnia  sint  et  esse  debeant  liberi  et  exempti 
a  solutione  collecte  segiss  et  quocumque  alio  grauamine  ciuitatis. 

$.  15.  Item  sentenciauerunt  et  ordinauerunt,  quod  consiliarij  et  ho- 
mines  de  consilio  Segnlensi,  sint  et  esse  debeant  liberi  a  solucione  Na- 
rcccrum  et  eundi  in  barchis  seu  aliis  lignis  armalis  de  Segnia  et  guardia 
ciuitatis,  que  fit  Omni  nocte;  debent  tamen  soluere  Colleclam  et  ire  in 
barchis  pro  stipendiis  et  facere  guardiam  ordinatam  per  turmas  metu  ignis, 
ti  custodiam  que  fieret  metu  iniinicorum. 

$•  16.  Item  statuerunt,  quod  ciues  sint  liberi,  ad  tergouinam  et  ad 
»are,  de  rebus  eorum  sicut  nobiles  ciuitatis  ut  supra,  et  a  solucione  da- 
etorum  prout  nobiles,  saluo,  quia  boues  habere  non  debeant  ad  tiram. 

$.  17.  Item  statuerunt,  quod  nemo  nobilis  aut  popularis,  terigena  ucl 
forensis,  audeat  emere  lignamina  maioris  mensure,  reseruato  nobilibus, 
caosa  mercandi  aut  animo  reuendendi.  Sub  pena  librarum  quingentarum 
pro  quolibet  cootrafaciente  et  quociens  fuerit  contrafactum. 

$.  18.  Item  statuerunt,  quod  Rectores,  nobiles  et  homines  de  con¬ 
silio  teneantur  et  debeant  ire  ad  consilium,  quandocumque  et  quociens- 
cwDque  audiuerint  sonum  campane,  et  quidquid  ibidem  fuerit  factum,  de- 
liberatum  seu  alicui  concessum,  saluo  semper  statu  et  houore  dominorum, 
debeal  esse  ratum  et  perpetuo  valiturufo. 

$.  19.  Item  statuerunt,  quod  Rectores,  nobiles  ac  homines  de  con- 

debeant  omui  anno  eligere  et  confirmare  Judicem  comunis  Segnie 
m  fešto  saoctl  Michaelis,  mense  Septembri.  Qui  quidem  Judex  debet 
quod  faciat  iusticiam  at  rectum  Judicium,  postposito  omni  hodio, 
puiter  et  amore. 
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$.  20.  Item  statuerunt,  quod  dicti  Rectores  et  consiliarij  debent  bis 
in  anno  ponore  Nauclerios,  videlicet  in  fešto  sancti  Michaelis,  et  in  fe¬ 
što  sancti  Georgi;  qui  quidem  nauclerii  debent  habere  (dalje  neima). 

$.  21.  Item  statuerunt,  quod  dicti  Rectores  et  consiliarij  possint 
eligere  Canctllarium  vnum  tantummodo  qui  scribat  contractus  et  acta  cu- 
rie  Segniensis  solus,  et  nullus  alius  possit  facere  contractus  aut  allia  acta 
scriberc  nisi  ipse;  quod  si  faceret,  sit  nullius  valoris  ac  irritum  et  inane 
totum  iilud  qued  reperietur  esse  scriptum  aut  notatum  manu  alterius  per- 
sone,  nisi  boe  quod  probaretur  factum  esse  in  absencia  officialis  et  de 
licencia  rectorum  aut  alicuius  rectoris  Segnie. 

§.  22.  item  statuerunt,  quod  dictus  officialis  comunis  Segnie  sitliber 
et  absolutus  ab  omni  factione  et  factionibus,  et  quod  gaudeat  illis  inmu- 
nitatibus  et  cxemptionibus  quibus  gaudent  coeteri  nobiles. 

$.  23.  Item  statuerunt,  quod  nemo  possit  uel  debeat  uendere  aut  emere 
aliquam  possessionein  rei  inmobilis  nisi  fuerint  prius  quatuor  proclamacio- 
nes  facte  continuis  quatuor  diebus  dominicis  inmediate  subsequentibus 
alta  et  precona  uoče.  Et  dicta  proelamatio  debet  fieri  quando  pulsatur 
pro  epistola  in  ecclesia  catedrali,  et  deboat  fieri  prima  proelamatio  (sic) 
in  cimiterio  dicte  ecclesie  in  loco  debilo  et  consueto,  aut  per  missum 
per  dominos  seu  in  consilio  Segnie  spccialiter  concessum.  Quod  si  uen- 
dicio  sine  predicta  celebrata  sit,  ipso  iure  nullius  (sit)  ualoris. 

§.  24.  Item  statuerunt,  quod  vbi  aliquis  probiberet  fieri  proclaroa- 
tionem  seu  instrumentum  de  aliqua  possessione  que  proclamaretur,  aut  in 
qua  haberet  aliquod  ius:  non  possit  fieri  contractus  alienacionis  dicte 
possessionis ;  et  si  fieret,  tališ  contractus  sit  nullius  ualoris,  nisi  tališ  pos- 
sessio  fuerit  possessa  annis  trigiuta  continuis,  aut  tališ  prohibicio  fuisset 
de  iure  in  iudicio  annichilata,  sicut  hactenus  est  consuetum. 

$.  25.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  possiderit  aliquam  posses- 
sionem  annis  triginta  continuis,  non  soluendo  pensionem,  censum,  uel 
aliud  tributum  de  ipsa  alicui,  tališ  possessio  ipso  iure  sit  perpetuo  pos- 
sessoris,  non  obstante  aliquo  instrumento  uel  scriptura  faciente  io  con- 
trarium. 


%.  26.  Item  statuerunt,  quod  si  quis  probiberet  venditionem  et  alie- 
nationem  alicuius  possessionis,  animo  babendi  eam  nomine  proximitatis 
aut  vicinitatis,  debeat  appresentare  precium,  quo  uendita  est  tališ  posses¬ 
sio,  et  ipsum  deponere  cum  scriptura  iuxta  mandatum  rectoris,  alioquin 
tališ  prohibicio  nulla  sit. 

$.  27.  Item  statuerunt,  quod  Rectores  Segnie  teneantur  et  debeant, 
audito  sono  campane,  uenire  ad  locum  iudicii,  videlicet  sub  logia  Campusij, 
aut  iuxta  magazenum  salis ,  ubi  ius  reditur  tribus  diebus  qualibet  septiuana, 
videlicet:  diebus  martis,  Jouis  et  sabbati,  horis  kdeditfs  (miesto  debitis), 
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«d  drndam  audientiam  singnlis  coram  eis  eonparentibus  et  litigaro  uolentibus 
de  rebus  et  mobilibus  et  maioribus  causis  tam  ciuilibus  quam  comunali- 
bus  et  possessionibus  quibuscunque,  et  lites  predictas  determinandi,  sen- 
lenciandum  et  execultioni  mandandum  iuxta  statuta  et  consuetudines  seu 
reformationes  civitatis  Segnie.  In  hijs  et  aliis  quibuscunque  diebus  possint 
et  ualleant  Rectores  Segnienses  audire  et  sentenciari  minores  lites  et 
qoaiftiones  quascunque,  in  loco  predicto  sedentes  et  non  stantes. 

f.  28.  Item  statuerunt,  quod  in  dictis  diebus  omnes  ofTiciales  curie, 
videlicet:  scribe  comunis,  dcuornici  et  prečo ,  debeant  adesse  rectoribus 
id  fuogendum  officio  suo,  prout  et  sicut  consuetudo  ciuitatis  requirit. 

$.  29.  Item  statuerunt,  quod  reus  citari  debeat  mediante  dcucrnichc , 
aut  ciue  Segniensi  seu  suburbano  uel  famulo  rectoris  ubi  douomicus  non 
reperiretur.  1 

$.  30.  Item  statuerunt,  quod  in  predictis  tribus  diebus  iuridicalibus 
dao  iudices  sedentes  ad  Bancum  iuris,  possint  quascunque  causas  ciuiles 
et  criminales  audire  et  sentencialiter  diffinire,  uocato  tamen  tertio  Judice 
comunis  ad  ius,  si  uenire  poterit.  Si  uero  non  poterit,  reliqui  duo  ad 
bancum  sedentes  possint,  ut  dictum  est,  audire  et  determinare  letigia  iuxta 
coosuetudinem  ciuitatis. 


$.  31.  Item  statuerunt,  quod  unaqueque  sentencia  debet  scribi  in 
quaterno  comunis,  manu  officialis,  citaciones  et  alia  acta  quecunque  ter- 
nino  data  in  maioribus  comunis  videlicet  possessionum  et  maiorum  cau- 
avum.  Aliter  tališ  sentencia  et  actus  non  sit  alicuius  ualloris,  et  sic  uol- 
aerunt  esse  de  omnibus  que  fiunt  et  aguntur  in  foro  judiciali. 

S.  32.  Item  statuerunt,  quod  ciuis  citatus  legittime,  ut  dictum  est,  et 
bob  conparens  in  termino  šibi  dato  per  nuncium  curie,  Juridicalibus  sol- 
uere  debeat  soldos  XII  paruos. 

$.  33.  Item  si  secunda  viče  citatus  non  conparuerit  aut  conparere 
Btgleierit,  soluere  debeat  allios  XII  soldos.  Si  uero  tercia  viče  citatus 
non  conparuerit  et  conparere  neg!exerit,  debeat  succumbere  vn  Iite,  et 
actori  debet  fieri  plena  justicia  contra  eum,  sua  cq/Uumatia  non  obstante ; 
ct  boe  intelligatur  de  ciuibus  Segnie  qui  debent  citari  ad  demum  habita- 
lionis  eorum  seu  per  litem  ubi  repertus  fuerit;  de  qua  citatione  debet 
oonstare  per  manum  officialis  comunis  in  quaterno  comunis  Segnie. 

$.  34.  Item  statuerunt,  quod  citatus  super  causis  predictis  maiori¬ 
bus  debet  habere  terminum  octo  dierum,  si  uoluerit,  ad  respondendum 
suo  adoersario  pro  prima  uice ;  pro  secunda  debet  habere  terminum  trium 
dienm,  nisi  causa  esset  criminalis  et  immineret  periculum  mortis,  quo 
cosu  nullum  debet  habere  terminum  propter  imminens  mortis  periculum. 

35.  Item  statuerunt,  quod  homines  citati  morantes  extra  ciuita- 
tom  Segnie  in  tenutis  et  districtu  Segnie  oum  sigillo  rectoris,  si  non  con- 
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paruerint  termino  šibi  dato,  soluere  debeant  contumatia  aoldos  xl.  quinque 
paruorura  pro  primo  termino;  et  totidem  pro  secundo  termino  ubi  non 
conparuerint;  ct  pro  tertio  debent  succumbere  in  lite,  sua  contomaiia  non 
obstante. 

$.  36.  Item  slatuerunt,  quod  si  actor  citauerit  aut  citari  fecerit  ali— 
quem  de  aliqua  posscssione  aut  maiori  causa  nec  aparuerit  in  die  Juri- 
dicali  ad  terminum  šibi  datum  seu  per  aduersarium  requisitum,  perdat  in 
eo  Jus  surim,  cius  contumatia  non  obstante,  aduersario  tamen  presente 
et  uocante  alta  uoče  ter  in  iudicio  partem  aduersam  si  ei  uellet  aliquis 
opponero  et  in  dicta  lile  šibi  mota  procedere. 

$.  37.  Itcm  statueruul,  quod  prislauus  debeat  habere  de  qualibet 
decena  soldinorum  usque  ad  soldinos  xl.  quinque,  solidumunum;  el  abin- 
dc  supra  usque  ad  libras  centum  et  xl.,  denarios  IV  °J*  pro  Jibra;  et  abinde 
ultra  nil  debct  habere;  si  quando  esset  de  centum  milibus  ducalc - 
rum ,  nisi  unum  celesum  uidelicet  soldos  quadraginta  quinque. 

§.  38.  Item  slatuerunt,  quod  ille  qui  perdit  questionem  pecuniariam, 
perdat  expensas  ocurentes  circa  scripturam  notarii  et  pristaui. 

§.  39.  Item  slatuerunt,  quod  ille,  qui  ponitur  in  tenutam  et  posses- 
sionem  alicuius  rei  emte  uel  šibi  adiudicate  tamquam  sue,  debeat  dare 
et  suluere  prtstauo  unum  ccltsum . 

§.  40.  Item  statuerunt,  quod  nemo  possit  appellare  de  aliqua  lite 
pendente  de  aliqua  possessione,  nisi  coram  utroque  dominorum;  et  de 
sententia  pecuniaria  aut  alia  quauis,  non  possit  appellare,  nisi  stare  Jari 
et  parere  iudicio  Rectorum  Segnie. 

$.  41.  Item  statuerunt,  quofr  ciuis  conuictus  aut  confessus  de  aliquo 
debito  soluendo  debet  habere  octo  dierum  terminum  ad  soluendum  alteri 
ciui;  infra  quos  si  non  soluerit,  nona  die  debet  šibi  fieri  nauod  usque 
ad  uesperas  noni  diei ;  quod  si  non  soluerit,  remanet  libras  IV°I*  curie, 
deedo  pignus  de  capsa  actori,  si  permiserit  se  peruenire  ad  nauod .  Si 
oero  octaua  die  ciuis  ciui  dederit  aliquam  possessionem  pro  solutione 
debili,  actor  tenetur  e$m  recipere  et  uendcre  secundum  consuetudinem 
Segnie,  pro  eolutione  sui  debili  et  expensis  scribe  et  pristaui.  Et  si  actor 
non  prosequcretur  Jus  suum  inmediate  et  continuo,  perdat  totum  quod 
fecit  et  de  nouo  reincipere  causam  predictam. 

$.  42.  Item  statuer.  quod  lam  forensis  quam  terrigena  forensi  soluere 
debeant  qaod  tenentur  infra  dies  tres,  infra  quos  si  non  soluerit,  in  quarto 
debet  dare  pignus  de  capsa,  et  si  non  haberet,  debet  dare  aliud  pignus, 
quod  debet  uendi  terrigene  et  non  forensi,  exigendum  infra  dies  octo, 
alioquin  sit  emptoris;  saluo  semper  iure  naucdi . 

§•  43.  Item  statuerunt,  quod  quicuuque  repertus  fiterit  commisis- 
se  lurtum  ad  summam  librarnm  XXIV0;-  aecendens«  soluere  debet  pro 
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primo  farto  libras  XXIV0:  infra  octo  dies,  et  si  non  goluerit,  aut  debet 
perdere  auriculam  et  frustari;  et  si  repertus  (uerit  furatum  fuisse  libras  L. 
debet  perdere  membrum  unurn  aut  soluere  libras  L.;  et  si  repertus  fuerit 
in  furto  centum  librarum,  debet  suspendi  ađ  furcam  etiam  prd  primo  furto,  ' 
for  (mislim  da  bi  imalo  biti  fur)  tamen  si  soluendo  fuerit,  debeat  soluere 
et  satisfacere  dampnificato. 

$.  44.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  repertus  fuerit  conmisisse 
furtum  ad  summam  centum  librarum  pluribus  in  uicibus,  debeat  suspendi 
et  dampnum  soluere. 

$.  45.  Item  statuerunt,  quod  dampnificatus,  reperiens  furlumapucj 
oel  circa  farem,  possit  eum  intromittere  cum  nuncio  curie  et  in  prespntia 
bonorum  virorum. 

J.  46.  Item  statuerunt,  quod  ille  qui  accusat  aliquem  de  furto  as- 
cendente  ad  summam  librarum  XXIV0J-  debet  probare  per  duos  testes; 
qued  si  probatum  fuerit  per  unum  testem  fide  dignum,  quod  possit  poni 
ad  torturam;  de  furto  assccndente  ad  ualorem  librarum  L.  debet  probare 
per  tres  test es;  de  furto  autem  librarum  centum  probabitur  per  quatuor 
testes,  et  si  in  hoc  času  non  haberentur  nisi  duo  testes  fide  dignos  tan- 
tiua,  accusatus  debet  poni  ad  torturam. 

$.  47.  Item  statuerunt,  quod  sigillum  comunis  stet  et  tenere  debeat 
index  comunis,  et  pro  quolibet  sigillo  possit  accipere  soldos  quatuor  et 
non  nltra ;  a  nobilibus  autem  nil  debet  accipere. 

$•  48.  Item  statuerunt,  quod  si  quis  uiolauerit  puellam  virginem 
aut  aliquam  honestam  mullierem,  debeat  mori. 

§.  49.  Item  statuerunt,  quod  tcrgouacu  nil  debeant  emere  pro  se  ad 
portam,  sub  pena  librarum  XXIV.,  nisi  pro  dominis. 

§.  50.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  fecerit  contrabampnum  (ban¬ 
dom)  soluere  debeat  curie  libras  uiginti  quatuor  paruorum. 

$.  51.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  uenerit  in  portum  sine  banderia 
cum  nauigio,  soluat  libras  sox. 

$.  52.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  uendiderit  uinum  forense 
post  tercium  sonum  campane,  cadat  ad  penam  librarum  sex,  saluo  uino 
segnano  et  uino  maluasie  et  romano  et  laberna  ccmilisse. 

$.  53.  Item  statuerunt,  quod  qui  luxerit  (luseril)  ad  taxillos  alibi 
qoam  in  platea  aut  in  taberna  comitisse  uel  maluassie  aut  uioi  Segniensis, 
cadat  nd  penam  librarum  sex,  et  patronus  domus  similiter. 

$.  54.  Item  statuerunt,  quod  qui  deiecerit  aquam  uel  alias  imundi- 
du  super  aliquam  personam  euntem  per  uiam,  soluat  libras  sex  pro 
quolibet  contrafaciente  et  quociens  fuerit  contrafactum. 

S.  55.  Item  statuerunl,  quod  qui  deiecerint  turpitudinem  in  uia,  ca¬ 
dat  ad  penam  librarum  sex  paruorum  pro  quolibet  contrafacieute  ct  quo- 
dana  fuerit  contrafactum.  li 
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|.  56.  Item  statuerunt,  quod  qui  uerbcraret  aliquam  bonam  mulie- 
rera  uel  uirginem  in  equalitate  conslitutam,  soluatlibras  sex;  set  si  inho- 
nestus  homo  uerberaret  honestam  puellam  uel  mulierem  honestam,  soluat 
libras  XXIV. 

|.  57.  Item  statuerunt,  quod  ciuis  qui  uulneraret  alium  ciuem,  sol¬ 
uat  libras  uigintiquatuor. 

8  58.  Item  statuerunt ,  quod  qui  uerberauerit  cum  baculo  le  u  i  ga  to, 
soluat  libras  uigintiquatuor. 

$.  59  Item  statuerunt,  quod  qui  uerberauerit  cum  lapide  in  pugno, 
soluat  libras  uigintiquatuor. 

$  60.  Item  statuerunt,  quod  qui  percusserit  cum  tapide  deiećto, 
soluat  libras  sex. 

$.61.  Item  statuerunt,  quod  qui  uerberauerit  allium  in  domo  sua, 
cadat  ad  pcnam  librarum  quinquaginta. 

$.  62.  Item  statuerunt,  quod  qui  intrauerit  uiolenter  in  domum  al- 
Iienam,  cadat  ad  penam  librarum  uigintiquatuor. 

$.  63.  Item  statuerunt,  quod  si  forensis  euaginaret  ensem  animo 
irrato  super  illum,  cadat  ad  penain  librarum  quinquaginta ;  et  si  uulnera~ 
uerit,  incidit  ad  penam  librarum  centum. 

$.  64  Item  statuerunt,  quod  quicunque  fecerit  malam  mensuram  ad 
tabernam,  cadat  ad  penam  librarum  sex. 

$.  65.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  repertus  fuerit  habere  ča¬ 
đa  gnum  fulsum,  cadat  ad  penam  librarum  XXIV. 

$.  66.  Item  statuerunt,  quod  qui  repertus  fuerit  habere  falsas  men- 
suras  in  statione  sua  quocunque  modo,  cadat  ad  penam  librarum  sex. 

$.  67.  Item  statuerunt,  quod  beccarij  non  debeant  portare  corria  a 
macello  sine  licencia  officialium  macelli,  sub  pena  librarum  XXIV. 

$.  68.  Item  statuerunt,  quod  macellator  tenens  faJsam  stateram  ad 
macellum  soluat  libras  uigintiquatuor ;  et  pro  falso  pondere  soluat  libras 
sex. 


$.  69.  Item  statuerunt,  quod  dacium  uini  Dalmacie  soluatur  lađici— 
bus  Segnie,  videlicet  gclubat.  duo  pro  car.  (?)  et  golubat.  IV9;*  pro 
uasello  et  dacium  cementis. 

$.  70.  Item  statuerunt,  quod  primum  bampnum  (sic)  librarum  IV. 
in  principio  sui  regiminis  debeat  uenire  judicibus. 

$.  71.  Item  statuerunt,  quod  quilibet  iudex  tempore  sui  regiminis 
debeat  habere  annuatim  de  bampnis  libras  XXIV.  et  etiam  debitum  pro- 
ueniens  de  ctlltsis ,  uidelicet  de  portis  uel  fenestris  de  nouo  fieudis  et 
citacionibus,  et  de  collectis  prochichi  et  supanichum,  ut  moriš  est. 

$.  72.  Item  statuerunt,  quod  qui  acceperit  capellum  uel  caputeum 
a  capite  alterius  animo  irrato,  soluat  soldos  uiginii. 
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$.  73.  Item  statnerunt,  quod  iadices  in  regimine  constituti  possint 
dehlctre  anam  deaarinm  pro  libra  carniam,  qaas  emit  ad  macellum  pro 
ni  finilia. 

$.  74.  Itam  statuerunt,  quod  Judices  Regentes  debent  habere  omni 
Mptiuna  io  die  Jovis  duas  libras  carnium  a  beccariis,  aut  libras  lV*r-  in 

$.  75.  Item  statuernnt,  qnod  macellatores  debent  uendere  de  carni- 
bns  qaas  tenent  ad  bancnm  unieniqne  petenti  denec  durent  carnes,  sub 
pas  librarum  sez. 

$.  76.  Item  statuernnt,  qnod  quilibet  tabernarius  debet  dare  et  uea- 
fera  de  nino  posito  ad  labernam  cuicunque  petenti,  sub  pena  Ubranim  sez. 

$.  77.  Item  statnerunt,  quod  quicunque,  citatus  de  aliquo  debi  to 
oel  i!ia  legittima  causa,  negauerit  ueritatem  in  iudicio,  cadat  ad  penam 
Hbnnm  sez  pro  quo!ibet  contrafaciente  ot  quociens  tuerit  contrafactum. 

$.  78.  Item  statuerunt,  quod  quicnnque  exiuerit  de  taberna  non  sol- 
■eado  pro  nino  accepto  contra  uoluntatis  (sic)  tabernarii,  cadat  ad  pe- 
ua  Ubranim  sex(pro  qnolibet  contrafaciente  et  quociens  fuerit  conlra- 
betoBi. 

$.  79.  ftem  statuernnt,  qnod  quicunqne  uerberauerit  aliquam  hone- 
*tm  malierem,  niduam  uel  coniugatam  aut  puellam,  suum  ninum  uenden- 
les  in  domo  sna,  cadat  ad  penam  librarum  XXIV. 

$.  80.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  uerberauerit  tabernariam, 
odat  ad  penam  sez  librarum. 

$.  81.  Item  statuerunt,  quod  quicunque  uerberauerit  uenderigolat 
ml  aenderigolam,  cadat  ad  penam  librarum  sex. 

!•  82.  Item  statnerunt,  quod  quicunque  dederit  allapam,  cadat  ad 
ptnn  librarum  quinquaginta  pro  quolibet  contrafaciento  et  quociens  iuerit 
caatrafaetum. 

S.  83.  Item  statnerunt,  qnod  nemo  andeatemere  aliqua  mercimonia, 
t*  portam  Urgeuine  neniencia,  citra  ecclesiam  sancti  Johannis  baptiste, 
»b  pena  librarum  XXIV. 

S*  84.  Item  statuerunt,  quod  qnicnnque  emerit  lotam  pullcrum  uno 
•iml,  cadat  ad  penam  librarum  sex. 

t>  85.  Item  statnerunt ,  quod  quicunque  inhonestus  aut  suspcctcs  re> 
P*rtu»  fuerit  ultra  tercium  sonum  eundo  sine  lumine,  cadat  ad  penam 
libnrnm  sez. 

S.  86.  Item  statuernnt,  quod  fiant  semper  sedillia  infra  unum  men- 
*ea,adia  qno  deOlcerent ;  etquod  nunc  refficiantur  hine  ad  unum  mensem. 

|.  87.  Item  statnerunt,  quod  quicunque  intrauerit  uineam  alterius 
*1  de  ea  nnas  aportauerit  extra,  cadat  ad  penam  librarum  sez,  et  soluendi 
diapum  Ulalum  arbitrio  bonorom  rimom  eztimattum. 

Digitized 


$.  88.  Item  statuerunt,  qaod  quilibet  Segnanus  et  districtus  Segnie 
possit  intrare  per  porlas  et  loca  usitaia  ciun  animaUbus  et  lignaminibus  et 
aliis  rebus  eorum,  aliqua  pena  non  obstante;  ucrura  si  forensem  condu- 
xerit  secum,  cadat  ad  penam  librarum  XXIV.  et  qui  cum  eo  est,  perdat 
quod  conduxerit;  quoruin  omnium  accusanti  deueniat  tertia  pars. 

$.  89.  Item  sententiaucrunt,  quod  unusquisque  conducens  aliquod 
mercimonium  segniam,  saloo  lignamine,  debet  intrare  et  exire  per  portam 
tergouine;  quod  si  non  fecerit,  cadat  ad  penam  librarum  XXIV. 

§.  90.  Item  sentenliauerunt,  quod  quicunque  sna  in  mala  cuBtodia 
permiserit  ignem  accendi  in  domo  habitationis  sue,  ita  quod  appareat  de 
extra,  cadat  ad  penam  librarum  (nestoji  napisano  koliko?) 

$.  91.  Item  sententiauerunt ,  quod  qui  dixerit  uerba  injuriosa  judici 
sedenti  ad  bancuro,  cadat  ad  penam  librarum  L. 

§.  92.  Uem  sententiauerunt,  quod  si  quis  injuria|us  fuerii  recteri 
aut  rectoribus  alibi  in  ciuitate  quam  ad  bancum,  cadat  ad  penam  libra¬ 
rum  (nestoji  koliko?). 

$.  93.  Item  statuerunt,  quod  si  quis  percusserit  tergouatios  aut  ep- 
rum  famulos  facienles  officium  suum,  cadat  ad  penam  librarum  (nestoji 
koliko  ?)• 

Set  (sic)  siquis  eis  aut  alteri  eorum,  seu  eorum  famulis,  uerbis  in- 
juriosis  uituperauerit  dum  suum  oiTicium  gererent,  cadat  ad  librarum 
(nestoji  koliko?) 

$.  94.  Item  statuerunt,  quod  siquis,  sentiens  se  grauatum  ab  allio, 
protestatus  fuerii  aduersario  suo  dampnum  et  expensas,  quod  prote¬ 
stanti  Gat  iusticia  de  eo,  quod  legittime  probauerit  fore  dampniGcatum. 

§.  95.  Item  sententiauerunt,  quod  si  quis  uidet  (sic)  aliquam  rem 
suam  uendi  aut  hediGcari  in  preiudicium  suum,  possit  prohibere  cum  nuo- 
cio  curie ;  quo  facto  nichil  possit  preiudicare  uel  preiudicium .  prohibenti 
fieri. 

$.  96.  Item,  si  MagniGcus  dominus  noster,  aut  domina  comitissa 
scu  eorum  filii,  sunt  ituri  per  mare  per  dominium  epruro,  ciuitales  aut  in- 
sulas:  ciues  Segnienses  tenentur  eos  ducere  usque  ad  locum  ad  quem 
uadunt  tnntum,  et  ibi  eos  dimittere  cxpensis  diclorum;  tamen  pecunias 
seu  salnria  nautarum  soluit  comune  de  narrcchis. 

$.  97.  Item,  si  predicti  dominus,  domina  aut  Glij  uadunt  per  mare 
extra  eorum  dominium,  Segnienses  dcbcnt  ire  et  ducere  eos  et  reducere 
omnibus  ex;iensis  eorum,  uidelicet  domini,  domine  aut  Gliorum. 

g.  98.  Item,  quod  ciues  Scgnie  tenentur  et  debent  portare  fe¬ 
nom  domini  comitis  de  gudnice  tantum  et  non  aliunde,  nec  alias  res. 

$.  99.  Item,  quilibet  ciuis  et  populariš  soluit  pro  tergouina,  pro 
sestario  salis  ad  portam,  denarya  IV0'*  i  nobiles  uero  non. 
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f.  100.  Item,  quilibet  ciuis  et  popularis  soluit  ad  portas  pro  tergo- 
ttftu  pro  qaolibet  seslario  uini  unum  solidom  pro  seslario;  et  a  fešto 
MDcli  Michaelis  usque  ad  annum  nouum  solidos  duos  pro  seslario,  no- 
biles  uero  unum. 

g.  101.  Item,  pro  porcis  conductis  uiuis  ab  extra  tam  nobilis  quam 
činio  soluit'  in  becharia  solidos  III*;  pro  dacio,  de  salitis  non. 

§.  102.  Item,  quilibet  nobilis  et  ciuis  Segnie,  uolens  extrahere 
animalia  per  portas  terre  aut  mariš  ad  uendendum,  soluit  daciam  anticum 
in  becharia. 


§.  103.  Uem,  quilibet  nobilis  aut  ciuis  Segnie,  uolens  extrabere 
equos  per  mare  ad  uendendum,  soluit  decimum  in  marina  et  non  aliud. 

8.  104.  Item,  ciues  ciuitatis  Segnie  et  subditi  dicte  ciuitatis  sunt 
liberi  ad  portas  tergouine  et  non  soluunt  tergouinam,  sicut  alii  ciues ;  nisi 
in  casibus  supra  notatis. 

$.  105.  Item,  qui!ibet  suppositus  iuridictioni,  habitans  extra  ciuitatem 
Segnie,  gaudeat  eo  priuillegio  et  immunitate  quo  alii  ciues. 

g.  106.  Item,  dicti  subditi  iuridictioni  Segnie  possunt  extrahere 
•■ai  die  sebbati  medium  seatarium  oini,  sine  aliqua  tergouina. 

8.  107.  Item,  dicti  snbditi  in  fešto  natiuitatis,  in  fešto  saneti  Maslini, 
in  iesto  saneti  Michaelis,  in  fešto  omnium  sanetorum,  in  fešto  pasehatis, 
possiat  extrahere  uinum  pro  familia,  sine  aliqua  tergouina. 

g.  108,  Item,  uiila  fupano  ckulmo  et  prcchirhe,  supposite  iuridictioni 
Segnie^  soluunt  annuatim  in  iesto  natiuitatis  ducatos  quadraginta  nobilibus 
ciuitatis  Senio  (sic) ;  qui  distribuuntur  inter  rtelortt ,  alifi  nobtles,  prt- 
ktot,  uiduas ,  nauclerUs ,  consiliarios. 

f.  109.  Item,  naruhi  qui  inponuntur  per  subditos  ciuitatis  Segnie 
d  eliam  per  ciues  ciuitatis,  expenduntur  ,in  barehis  pro  domino,  ut  siippra 
diclum  est.  Item  in  nuncios  aut  ambasiatores  comunis  uel  in  aliam  ne- 
cccaitatem  pro  comuni  emergonlem. 

8.  110.  Item,  quod  nullum  uinum  forense  possit  uendi  ad  menutom 
(■nulom)  a  fešto  saneti  Michaelis  (usque  ad  annum)  nouum,  nisi  uinum 
Sagaiease. 

8-  111.  Item,  nullum  uinum  forense  potest  uendi  diebus  dominicis 
id  minutom  usque  quo  missa  magna  perficietur  in  ecclesia  saneto  Mario 
Segniensis;  non  potest  nec  post  tercium  sonum  campane. 

8*  112.  Item,  quilibet  rector  ciuitatis  Senie  (sic)  qui  est  in  officio, 
Pdest  ooncedere  uni  trn  (tantum)  aperire  tabernam  fornisecam  ante  mis- 
*«m  magnam,  et  non  alius. 

8.  113.  Ilem,  uinum  segniense  potest  uendi  post  tercium  -sonum  cam- 
pene,  et  potest  ludi  libere  in  ealaberna  <de  die  et  de  noele  ad  tasillas. 
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§.  114.  Item,  quođ  nobiles  ciuitatis  Segnie  non  tenentur  ad  aliquod 
mano8  reale  modo,  uel  personale  modo,  uel  miztum,  ordinarnim  aut  ex- 
traordinarium. 

$.  115.  Item,  bona  et  possessiones  dictorum  nobilium  sunt  ezemta 
(sic)  ab  omni  honere  reali  modo  aut  mixto,  ordinario  aut  eztraordmario. 

$.  116.  Item,  redditus  dictorum  nobilium,  cuiuacunque  generis  sunt, 
sunt  liberi  et  exempti’  ab  omni  gabeUa ,  dade  uel  pedagio  per  portas  ci- 
uitatis  Segnie,  uel  per  mare;  et  similiter  alii  ciues. 

$.  117.  Item,  quod  dicli  nobiles  non  tenentur  nec  debent  soluere, 
secundum  consuetudinem  ciuitatis  Segnie  lengo  et  longistimo  tempere 
approbatam,  aliquam  tergcuinam  de  aliquibus  mercibus  per  eos  conductis 
ad  ciuitatem  Segnie,  uel  de  aliis  rebus  pro  uictu  et  uestitu,  per  terram 
uel  per  mare,  in  ciuitate  Segnie;  nec  ferendo  eas  extra  ciuitatem  per 
terram  uel  per  mare. 

$.  118.  Item,  nobiles  ciuitatis  Segnie  possunt  extrahere  Ubere  per 
mare  bladum  quod  dant  laboratoribus  suis,  stantibus  in  uineis  et  posses- 
sionibus  suis,  pro  uictu  eorum,  et  pro  toto  tempore  quo  ibi  morantur. 
Et  similiter  ciues  Segnie. 

$.  119.  Item,  nobiles,  et  similiter  ciues,  suntexempU  ab  omnidaeio, 
gabella  et  alia  angaria  de  rebus  per  eos  conductis  ad  ciuitatem  Segnie 
cuiuscunque  generis  sint,  uel  extra;  saluo  de  uino  per  eos  conducfo  de 
marehia ,  pro  quo  soluuat.  Sed  non  octo  staria  prout  alii  foreases. 

$.  120.  Item,  dicti  nobiles  et  eciam  populares  sunt  exemti  et  liberi 
ab  omni  tergouina  pro  blado  aut  legumine  conducto  ad  ciuitatem  Senie 
IgBic),  siue  super  animalibus  suis,  sine  forensibus ;  tantum  conductor  fo- 
rensis  soluit  unum  solidum  pro  bestia  sua,  et  uocatur  oehatina. 

$.  121.  Item,  nobiles  ciuitatis  Segnie  possunt  conducere  Ubere  ligna- 
mina,  tam  per  terram  quam  per  mare,  sine  aliqua  tergouina,  dacio  uel  ga- 
bella. 

|.  122.  Item,  tergouago  de  Senia  de  dar  ogni  anno  de  taleri  epia- 
dani  (epMauritani  ?)  ali  qenlil  borni. 

S>  123.  Item,  quod  nobiles  ciuitatis  Segnie  habent  Iiberum  arbitrimn 
seruiendi  cui  uolunt  extra  dominium  domini  comitis,  et  uti  frui  suis  pos- 
sessionibus  Ubere  sine  aliquo  honere,  ac  si  continue  sleUssent  in  ciuitate 
Segnie,  reali  uel  personali  aut  mixto. 

§.  124.  Item,  possessiones  nobilium  ciuitatis  Segnie  uenduntur  libere 
et  sine  a!iquo  honere  reali,  ac  si  essent  penes  dictos  nobiles  uenditores. 

$.  125.  Item,  similiter  si  emunt  nobiles  possessiones  a  popularibus, 
efficiuntur  libere  et  sine  aliquo  honere. 

126.  Item,  quilibet  nobilis  potest  interficere  ad  macceUum  sua 
animalia  defeetuosa  sine  aUquo  dacio  et  libere. 
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§.  127.  Item,  si  aliqnis  nobilis  exlrahat  gladio«  etosa  percuciendi 
el  noo  percuciat,  nichil  soluit;  si  percutit,  soluit  libras  oiginti  quatuor;  et 
ide«  in  ciue. 

$.  128.  Item,  nobiles  ciuitatis  Senie  possont  seecare  in  planicie  seo 
planine  Sfgnie  per  TIH.  dies  ante  populares  Segnie,  sine  aliquo  inpedi- 
nento,  et  ubi  uolunt. 

§.  129.  Item ,  quod  nollos  ciois  aut  forensis  ausos  est  trah'TO 
trabes  aot  planehones  de  mensura,  aut  arbores,  nisi  dominus  comes  et 
nobiles  ciuitatis  Segnie. 

$.  130.  Item,  quando  romipete  uaduni  romam  per  ciuitatem  Segnie, 
primo  debent  honerari  nauigia  nobilium;  secundo  ciuium  j  tercio  forensi- 
»m:  oidelicet  anehonitani  primo. 


Ista  infrascripla  cajnlula  sunt  immunifates ,  Ezemciones,  Juriš - 
dicliones  et  priuilegia  nobilium  ciuium  ciuitatis  Segnie. 


$.  131.  Inprimis,  ciuitas  Senie  debet  habere  unum  uice  comitem. 

$.  132.  Item,  ciuitas  Segnie  debet  habere  unum  uicarium. 

$.  133.  Item  dicti  viče  comes  et  vicarius  colligebanl  (sic)  omnes  con- 
dempnaciones  et  dioidebant  per  medietatem  inter  se  pro  salariis  eorum ; 
aiiqoando  dominus  comes  soluit  prouidere  eis  de  salariis,  et  coudempnacio- 
aes  babebat  ipse. 

$.  134.  Item,  viče  comes  habet  de  pecnniis  prechichi  et  fupanihulmi 
docatos  tres. 

$.  135.  Item,  vicarius  habet  de  dictis  pecuniis  docatos  III. 

$.  136.  Item,  dictis  viče  comiti  et  vlcario  defalcatur  unus  denariut 
pro  Ubra  carnium  emendarum  pro  domo  sua  per  dacianum. 

f.  137.  Item,  nobiles  et  consiiiarii  ciuitatis  Segnie  habent  ioridictio- 
nea  eUigendi  unum  Judicem  pro  comuni  de  nobilibus  ciuitatis  Segnie. 

$.  133.  Item,  alios  duos  Judices  dominus  comes  habet  iuridictioncm 
eUigendi  pro  Ubito  uoluntatis. 

S.  139.  Item,  predicti  Judices  habent  pro  salariis  eorum  primo  de 
a artthit  qoilibet  eorum  libras  VI. 

$.  140.  Item,  de  condempnacionibos  qoiUbet  eorum  habet  Ubraa 
XH1Y*: 

$.141.  Item,  de  beccaria  seo  dacio  becharie  quilibet  eorum  habet 
a  carne  primo  libras  IV. 

$.  142.  Item,  dicti  iudices  habent  đacium  uini  dalmatini  totom. 

f.  143.  Item,  dicti  iodices  habent  totum  dacium  carine  seu  cementi, 
eoadocti  ad  portom  Segnie. 
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§.  144.  Item.  dictis  iudicibus  defalcatur  unus  denarius  pro  libm 
carnum  cmptarum  pro  domo  eorum. 

$.  145.  Item,  habent  a  quolibet  contamace  libras  IL,  solidos  V. 

$.  146.  Item,  dicti  nobiles  habent  iuridictionem  elligendi  cum  con- 

siliariis  duos  nauclerios  per  sex  menses,  qui  habent  custodire  ciuitatem 

de  nocto  cum  custodibus. 

8*  147.  Item,  habent  iustare  mensuras  omnes  ciuitatis  Segnie,  et 
patroni  earum  soluunt  eis  pro  iustacione. 

$.  148.  Item,  quilibet  de  istis  naucleriis  habet  ducafos  IV°J  de  na- 
rochis  per  sex  menses. 

§.  149.  Item,  dicti  naucieri  debent  ha  bere  custodes  sex. 

8.  150.  Item,  quilibet  de  istis  custodibus  debet  habere  ducatos  II. 

pro  sex  mensibus  de  narochis . 

$.151.  Item,  dicti  viče  comes,  vicarius  et  Judices  ciuitatis  Segnie 
habent  merum  et  mixtum  imperium  et  iuridictionem  ordinariam  in  con- 
dempnando  malefactores  in  honere,  in  persona. 

.  8.  152.  Item,  quod  dicti  nobiles  ciuitatis  Segnie  habent  iuridictionem 
creandi  nobiles  et  eciam  ciues  qui  non  essent  de  ciuitate  Segnie. 

$.  153.  Item,  iudex  comunis  lempore  nundinarum  sancti  Georgii 
habet  iuridictionem  ordinariam  et  omnes  condempnationes  pecuniarie,  cu- 
iuscunque  quantitatis  sint,  spectant  ad  eundem. 

$.  154.  Item,  dictus  iudex  tenetur  habere  et  facere  custodlam  illis 
diebus  suis  sumptibus,  licet  aliqui  de  chraio  tenentur  šibi  ad  aliqua  eie- 
ma  . . . .  (niekoliko  redacah  ostrugano). 

f.  155.  Item,  similiter  inpoaere  narochcs.  Nobiles  habent  inponere 
secundum  discrecionem  suam  cum  consilio  aliquorura  melius  cognoscen- 
cium  diuicias  soluencium. 

$.  156.  Item,  in  ciuitate  Segnie  debent  esse  tres  examinatores  no¬ 
biles  iurati,  qui  debent  examinare  omnia  maleficia  confecta  in  ciuitate  Segnie 
et  ultimas  uoluntates,  si  sunt  ualida  de  iure  et  secundum  consuetudinem 
ciuitatis  Segnie,  et  postea  se  subscribere  ad  maiorem  Odem;  et  de  istis 
examinatoribus  dominus  comes  ponebat  unum,  secundus  fiebaft  de  domo 
de  Raduchis ,  tercius  illorum  de  Moysis. 

8.  157.  Item,  confinia  ciuitatis  Segnie  sunt  usque  ad  Sitinam  uer- 
sus  Strissam ,  et  mons  lotos  est  Segnie,  ut  patet  in  priuilegiis  que  habet 
dominus  comes,  quarouis  gratia  sua  a  Uri  b  u  eri  t  eum  castro  Malu^ifn  et 
priuati  sumus  dicto  monte  et  pasculis  usque  ad  lucho  Inclusiue. 

$.  158.  Item,  alia  confinia  ciuitatis  antedicte  sunt  nsque  ad  ntalle 
prochtche  uersus  brineas  iuclusiue. 

$.  159.  Item,  tercia  confinia  dicfe  ciuitatis  Segnie  sunt  nsque  ad 
tucham  chosicam ,  siue  vineam  Juliani  de  lucha  *ftclu&de  VferiAs  Icđtnice. 
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J.  160.  ftem,  quod  bone  memorie  gcnitrix  domini  nostri  dom  ini 
comitis,  contra  đebitum  iurem  (sic)  et  sine  aliqaa  culpa  ciuiom  ciuitatis 
Segnie,  abstulit  de  territorio  ciuitatis  Segnie  et  contulit  dictis  homitribus 
sea  castro  ledenice ;  et  boe  gratia  uestra  betie  potest  scire. 

§.  161.  Item,  quod  qn  (quando)  Mcroiolachi  e.veunt  do  monte  et 
aadant  uersus  gaccham ,  debent  stare  per  dies  duos  et  totidem  noctes 
super  pascuis  Senie ,  et  totidem  temporo  quando  reuertuntur  ad  mon- 
tem;  et  si  plus  stant,  incidunt  ad  penam  quingentarum  Ubranim. 

162.  Item,  quod  in  ciuitate  Segnie  fiunt  tres  terme  seu  custodie 
pro  igne:  unam  babet  domusillorum  de  Raduchis ;  aliam  habetdomus  illo- 
rom  de  Mctjsis ;  terciam  habebat  illa  de  ccchouic  que  fuit  attributa  iudici 
Anthonio. 

§.  163.  Item,  nullus  nobilis  neque  ciuis  ciuitatis  Segnie,  habcns  na- 
oigium  uel  barcham,  soluit  pro  armiqio  in  portu  Segnie. 

|.  164.  Item,  quod  si  aliquis  nobilis  ciuitatis  Segnie  comisisset  ali— 
qaod  maleficium  pro  quo  inponeretur  pena  pecuniaria,  non  debet  con- 
dempnari  ad  penam  aliquam  pecuniariam,  sed  debet  poni  in  banno  seu 
uitti  ad  confinia  secundum  discrecionem  iudicantis. 

$.  163.  Item,  quilibet  nobilis  qui  est  in  ofllcio  viče  comitatus  aut 
vicariatas  aut  est  Judex,  est  liber  et  franchus  cum  mulis  suis  Modrussie , 
i  tergouina  Modrussie. 

i.  166.  Item,  quilibet  beccarius  et  piscator,  uendens  pisces  uel  carnes 
in  ciuitate  Segnie,  tenetur  et  debet  seruare  de  carnibus  et  de  piscibus  pro 
pecuniis  cuilibet  Rectori  ciuitatis  Segnie  ad  mandatum  eorum,  post  domi- 
nam  comitem. 

$  167.  Item,  quod  nobiles  ciuitatis  Segnie  babent  ius  patronatus  in 
ecclesia  sancte  Crucis  de  ualle  Senie  in  elligendo  plebanum  seu  abba- 
tea  illius  ecclesie. 

$.  168.  Item,  quod  iudex  comunis  ciuitatis  Segnie  habet  tenere  si- 
giDum  comunis,  et  pro  sigillando  pro  quolibet  sigillo  babet  Solidos  octo. 


Da  ponieito  rasjasnimo  vlast  porodice  Frankapanake  koja  trn  imali  a  grada  St¬ 
aja,  dodajemo  k  statuta  senjskomu  povelja  kralj  •  Bele  IV.  od  god.  H60..  kojom  isti  kralj 
pad  Senj  stavka  pod  vlast  rečene  porodice,  posoate  a  ono  doba  samo  pod  imenom 
tsezovah  krčkih. 


Bela  dei  gracia  Hungarie,  Dalmacie,  Rame,  Seruie,  Gallicie,  Lodo- 
nerie,  Comanieque  rex.  Omnibus  christi  fidelibus  presens  scriptum  in- 
specturis  salutem  in  eo  per  quem  Reges  regnant  et  principes  tcnent  ter- 
r*m.  Regie  sublimitati  conuenit  omnium  nacionum  pariter  et  linguarum 
»ibi  deuote  adherencium  taliter  providere,  vt  alij  superuenieutes  eorum 
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eiempla  imitari  ad  fidelitatis  opera  ardencius  et  feruencius  eoocentor. 
Proinde  ad  vmuersorum  tam  prescncium  quam  futurorum  noticiam  barum 
serie  volumus  peruenire,  quod  cum  propter  acelera  omnium  hominura  in 
regno  noslro  degencium,  que  instigante  antiqui  bostis  humani  generis  ini- 
mico  habunriaverant,  et  p!usquam  arena  mariš  multiplicauerant,  nolens 
Deus  eorum  maliciam  inpuno  vlterius  pertranssire,  Rabiem  tartarice  genlis 
excitauit,  per  quos  potenciam  sue  deitatis  genti  perfide  ostcnderet  et  eos 
de  lerra  delcret;  propter  quorum  eciam  peccata  a  nobis  suam  miscricor- 
diam  elongaverat,  vt  per  ipsos  tartaros  in  campestri  prelio  conuicti,  fu- 
geque  presidio  marilimas  adiremus  partes  et  aquarum  latibula  conuerentes 
(sic)  ubi  cum  funera  noslrorum  fidelium  more  Rachel  plangeremus,  quia 
eorum  solacio  fuimus  destituti,  pater  misericordiarum  et  Deus  tociuscon- 
solacionis,  qui  consolatur  suos  in  omni  turbulacione,  eciam  nobis  fontem 
misericordie  aperire  dignatus  est,  et  ad  consolandum  nos  Tedericum  et 
Bar/holomeum  illustres  et  slrenuos  viros  ncbiles  de  Vegla  quasi  de  ćela 
proiecit,  qui  nobis  cum  omni  eorum  parentela  adherentes,  inter  actus  pro- 
miscuos  fideles  exhibuerunt  famulatus,  et  non  modicam  eorum,  quc  ultra 
XX  marcarum  milia  transcedunt  in  cyphis  aurcis  et  argenteis  et  alijs  re¬ 
bus  preciosis  nobis  de  bonis  eorum  presentarunt  et  presentando  donaue- 
runl.  Demum  nos,  cum  a  nobis  Deus  suam  indignacionem  ammoueret, 
recompcnsanles  eorum  seruicia  et  dona,  de  consilio  domine  Marie  Ka- 
rissime  consortis  nostre  et  Baronum  nostrorum  fidelium,  quandam  ciuita- 
tem  nostram  circa  litus  mariš  existentem  Scen  uocatam,  cum  omnibus  suis 
vtilitatibus  et  pertinencijs*vniuersis,  simul  cum  tributo  seu  Telonio  et  alijs 
circumferencijs  et  in  eadem  libertate  sicut  nobis  seruire  consueuerant  de- 
dimus,  et  donauimus  et  contulimus,  ipsis  frederico  (sic)  et  Bartholomeo 
in  filios  flliorum  perpetuo  et  irreuocabiliter  possidendam.  Hoc  eciam  spe- 
cificando,  quod  si  quis  herede  careret,  bereš  alterius  finaliter  valeat  pos- 
sidere.  Vt  igitur  nostre  collacionis  seriet  perpetua  firmi  ta  te  solidarctur, 
presentes  concessimus  eisdem  duplicis  sigilli  nostri  munimine  roboratas. 
Datum  per  manus  discreti  viri  magistri  farkasy  electi  albensis  aule  nostre 
vicecancellarij  dilecti  et  fidelis  nostri*  Anno  domini  M.  CG.  Lx°;  Regni 
autem  nostri  anno  vicesimo* 

Povelja  ova  sačuvana  je  u  jednom  propisu  kralja  Karola  Roberta  od  god.  1321 
Pisana  je  na  podugačkoj  pergameni.  Od  spoda  visi  na  crvenoj  i  zelenoj  svili  dvostru¬ 
ka  pečat  kralja  Karola  Roberta.  Nalazi  se  u  Zemaljskom  Arkivu  u  svezku  1646.  no- 
vouredjenih  pisamah  pod  broj  1.  —  Ivan  Lučio  u  svom  dielu:  de  Regno  Dalmatiae  et 
Croatiae  Libr.  IV.  Cap.  VIII.  priobćio  je  takodjer  ovu  povelju,  ali  s  mnogim!  pogrjei- 
kami,  jer  je  čitave  redke  izostavio  i  mnoge  rieči  krivo  napisao. 
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Zgodo  vinske  drobtince  po  Goriškem  na¬ 
brane  v  le|n  1853. 

od 

Štipana  Kocianlibd. 


Ktr  v  novejših  časih  pod  Gorico  spada,  je  bilo  ▼  starodavnih  časih ' 
ie  ebljodeno.  Ob  morji  so  V meti  bili  naseljeni,  v  severo-izhodnih  krajih 
»  stanovali  Ncriki  in  Tauriski,  v  jugozapadnih  pa  Kami.  Kras  je  bil 
W  nekdajne  Japidie,  Latiaci  so-  tisle,  ki  so  na  obeh  straneh  Soče 
(Smkhu)  prebivali,  Ambucntii  =Posočane  imenovali. 

Že  v  letu  A  79.  pred  Kristosovim  roj  sivom  so  se  Ruuljani  v  južnom 
Ma  te  dežele  no  morji  naselili,  in  OgUj  postavili;  in  62  let  pozoejc,  to 
je  r  letu  117.  pred  Kristusovfm  rajstvem  ao  bili  Rimljani  že  ves  jugo¬ 
zapadni  dd  sedajne  Goriške  kresije  pod  svojo  oblast  spravili.  Juli  Cttar 
je  tuđi  te  kraje  obiskal.  Pod  rimskim  cesarjem  Aaguttem  je  bilo  eelo 
daaainje  Geriško  Rimljanom  podložno.  Da  bi  se  Rimljani  ložej  branili 
poli  divjim  urodom,  ki  so  većkrat  v  te  kraje  zahajali  ropat  in  morit, 
«♦  (od  mnogo  naselbin  (Cdoniae)  postavili,  in  po  ćeli  južni  sirani  julskih 
pkaio  sozidali  mnogo  gradcv  in  graditi.  Zato  pa  tuđi  najdemo  na  Go- 
ritkeai  mnogo  ostankov  starih  most,  gradov  in  vaši,  od  kterih  borno  kaj 
■aiega  le  o  svojeaa  času  tu  zdolej  povedali. 


I. 

Laiko  ali  Fnrlanla« 

Oglej. 

Latinci  ip  imenovali  to  mesto  Aquilejnt  ali  kakor  ▼  starih  lilUnnb 
Wmu,  Aquiltgiar  v  nemikib  starih  Ustinnh  ap  imenuje  Aglart  ftortopi 
H  se  ga  vukli  imenovali. 


Digitized  by  LjOOQle 


174 


To  mesto  je,  kakor  smo  ravno  poredali,  naj  starejši  mana  nasel- 
bina  Rimlj.nov  v  teh  krajih.  Ker  je  pri  morji  bilo,  je  tuđi  za  tergovce 
kaj  priložno  mesto,  ,io  v  kralkem  je  tako  se  narastlo,  da  so  ga  drug* 
Rim  imenovali.  Se  vć  da  so  bili  prebivavci  tega  za  Rimom  pervega  in 
naj  imenitnišega  mesta  malikovavci,  kakor  sploh  vsi  drugi,  in  da  je  bilo 
v  Ogleji  veliko  tempelnov,  kakor  tuđi  gledišć  (teatri),  in  mnogo  dražih 
velikih  poslopij.  Še  zmiraj  se  dobivajo  v  razvalinah  tega  nekdaj  tako 
imenitnega  mesta  stebri,  l$amnite  podobe  z  napisi  in  brez  napisov,  denar 
in  druge  enake  stvari,  akoravnor  so  veliko  2e  odnesli  v  razne  muzee. 

Ker  je  bilo  o  čašu  Kristdsa  in’  aposielnov  to  mesto  tolikanj  imenit- 
no,  so  oznanovavci  evangelia  kmali  tuđi  sem  prišli.  Tako  je  verjetno,  da 
je  sveti  evangelist  Marko,  kakor  spričuje  staro  sporoćilo,  v  tem  mesta 
pridgal,  in  sv.  Mohora  za  svujega  naslednika  in  škofa  oglejskega  zapu- 
stll.  Gotovo  je,  da  je  kristianska  vera  že  za  časov  apostelnov  ta  sem 
bila  zasejana,  in  da  je  ob  času  kervavega  preganjanja  svete  cerkve  pod 
Neronom  in  .njegovim!  nasledniki  rimskjmi,  cesarji  sila,  veliko  martanikov 
tukaj  svojo  kri  prolile,  med  ktecimi  zpunoremo  imenovati  posebno  sv.  Mo- 
hara  in  Fortunaia,  (er  sv.  Hilaria  in  T aviona. 


Ko  so  Ariani  hudo  nadlegovnii  sveti  eerkvi,  je  sv.  Palerian,  Oglej— 
ski  škof  v  letu  381.  v  Ogleji  cerkven  zbor  sfclical,  da  je  Ariana  Paladta 
in  SeJutndiana  obsodik  K  temu  oerktenemu  zboru  so  bili  med '  drugimi 
prišli  tuđi  s v.  Ambrci,  Milanski  škof,  Eutebi  iz  Bolonje,  Limtn  Veroelski, 
Sabin  Placenski,  Abundauci  Tridentinski  škof  itd. 

Tukej  je  bil  tuđi  umorjen  Mokrim  v  letu  388.,  kterega  je  Teedeti 
pri  Sistu  (Sisao)  premagal. : 

Pa  v  letu  452.  je  bil  Ogldj  od  Atila  razdjan.  (0  tem  času  je  f'S- 
demzsUdine,  kakor  se  zdi,  začetak  svoj  imel).  Ali  ko  je  ta  strašni  vi¬ 
kar  prešel,  *0  vender  Ogiejski  školi,  ki  so  se  ke  patriarhi  imenovali,  ša 
v-njem  prebivali,  in  većkrat  cerkvene  zbore  v  njem  imeli.  Tako  je  shis- 
mntiški  patriarh  Paliti  ali  Paul  v  letu  558.  tukaj  obhajal  cerkven  zbor, 
proti  5.  ekumeniškemu  cerkv.  zbOru^  in  je  v  njem  obsodil  vse  Usto,  ki 
so  bili  proti  tako  rečenim  B trio  capUula .* 

Oglejsko  razkolništvo  ali  cerkven  shisma  je  dolgo  terpelo patriarh 
Peter  I.  je  zatorej  v  letu  698.  (ali,  kakor  terdijo  nekteri,  med  letom  699. 
in  701.)  cerkven  zbor  sklical  s  tem  nvmeiftm,  da'  bi  se  Oglejska  cerkev 
zopet  z  Rimsko  zjedinila.  —  Ravno  tako  so  bili  v  Ogleji  cerkveni  zbori 
v  letu  1184.  (kakor  nekteri  terdijo*  V  letu  1195.),  v  L  1307.  in  1339. 

Ogiejski  patriarhi  so  bili  ob  enem  tuđi  deželski  knezi,  dokler  nišo 
dežeTške  oblasti  v  vbjskah^  zvitimi  in  takrat  mogbčtainti  Benečani  zgubili. 
V  letu  1751.  je  pa  Oglej  &  čaši  patriarbata  zgubil,  ker  Sta  bH*  namest 
Oglejskega  patriarbata  dva  nadškofa  po8tavijeha,  eded  v  'Gcričt,  edehpa 
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r  Fidma.  Sadaj  Oglcja  nič  druzeg«  ne  ostaja,  kakor  spomin  na  nekdajno 
iaenitnost  in  blišćabo;  namesti  slavnega  mosta  vidiš  tu  revno  vas,  v 
klen  pa  razun  stare  imenitne  basilike  (cerkve)  s  silno  visokim  turnom 
pri  rsaki  stopi  nj  i  stvari  najdeš,  ki  očitno  kažejo,  kaj  je  negdaj  v  sreč- 
itjših  ćasih  tnkaj  bilo. 

Grad. 

Italiani  mu  pravijo  Građo,  Furlani  pa  Grau,  deset  laških  milj  (sko- 
nj  dre  uri  in  pol)  od  Ogleja  proti  jugu,  na  malem  otoku,  in  deli  tako 
iaenovaae  , lagune 8  od  morja.  Med  Oglejem  namreć  in  med  Gradom  so 
,paladi  <t  Aqudrja 8  ali  Oglejsko  močvirje,  in  pa  Gradske  lagune,  ki  sd 
<e  aekdaj  imenovale  *Aqutu  gradalat kjer  so  mnogi  mučeniki  svojo* 
kri«  vero  prelili,  kakor  sv.  hrisogon,  sv.  Kaneian  in  t.  j  —  Oglejska 
kvkostaja  fportus  Aquilejensis)  se  sadaj  imenuje  Tporto  di  Grade * 

Na  Gradskeln  otoku,  ki  ni  veći,  kakor  mesto  samo,  so  bile  že  t 
pervih  ćasih  neke  hiše  postavljene,  in  tuđi  kristiani  so  tamkej  neke  ka¬ 
pelice  te  v  naj  pervih  ćasih  imeli.  Imeniten  je  pa  ta  otok  postal  še  le 
od  leta  407.  po  Kristusovem  rojstvu.  Tvkrat  namreć  je  po  smerti  sv. 
irmada,  Oglcjskega  škofa,  in  prijalla  sv.  Jeronima,  na  njegovo  mesto 
u  itafa  bil  postavljen  neki  Augastin.  Ker  so  bili  pa  tišti  ćasi  nesrećni, 
ker  so  divji  narodi  vse  dežele  ropali  in  razdevali,  posebno  pa  Goli,  in 
ker  te  je  bilo  bali  tuđi  Hunov ,  si  je  škov  Augustin  na  Gradskem  otoku 
»grad  ( castellum )  sozidal,  zato  da  bi  on  in  Oeglejčani  v  Času  sile  ondi 
melje  iskali  in  dobili.  OJ  tega  časa  se  je  šlevilo  poslopij  i\a  tem  otoku 
redao  množilo,  posebno  pa,  od  kar  so  sami  patriarbi  pogostoma  tukaj 
ttuovali,  namesti  v  Ogleji,  kjcr  je  bilo  bolj  nevarno.  Patriarh  Eha  je  v 
leti  579.  tukaj  cerkven  zbor  imel.  On  je  tukaj  tuđi  cerkev  sv.  Eu/emie 
MiidtL  0  času,  kadar  je  bila  Oglejska  cerkev  točena  od  Rimske  zavoljo 
frapira  %dt  irihus  capiiulis*,  so  pravoverui  in  Rimski  cerkvi  zvesti  patri- 
vti  t  Gradu  stanovali.  In  tuđi  potem,  ko  se  je  Oglejska  cerkev  zopet 
spravila  s  Rimsko,  so  vender  Gradski  patriarbi  še  dalej  obstali  do  15. 
Keletji,  ko  so  bili  Gradski  v  Benetke  preseljeni.  Fama  cerkev  na  otoku 
Gradskem,  v  greškem  ukusu  zidana,  je  gotovo  med  naj  lepše  cerkve  ćele 
Goritke  ikofie  šteti,  in  z  Oglejsko  vred  tuđi  naj  imenitniši. 

Ne  daleč  od  Gradskoga  otoka  proti  izbodu  je  v  sredi  lagun  otočić: 


Barbana 


S  prestaro  cerkvijo  Matere  Božje,  kamor  posebno  Labi  pridno  ro- 
asjo.  Ko  je  namreć  v  letu  582.  o  budem  viharji  voda  v  teh  lagunah 
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se  silno  narastla,  se  je  neko  staro  zidavje  Oglejskega  lazareta,  ki  je  bil 
na  tem  otočiću,  zrušilo,  in  verh  valov  so  zagledali  plavati  podobo  Matere 
Božje,  ki  je  na  tem  otoku  ostala,  kadar  so  se  vode  znižale.  Takratni 
Oglejski  patriarh  Elia  je  na  tem  mestu  cerkev  sozidal,  in  to  podobo  Ma- 
rie  Dovice  va  njo  postavi!,  kjer  se  do  današnega  dne  časti.  Poznej  je  bil 
samostan  prizidan,  in  franciškanom  skerb  za  to  cerkev  in  za  samostan 
izročena,  in  kakor  piše  Ughelli  Italia  sacra  fol.  38.  in  vita  Eliaey  se 
otok  od  tistih  dob  Barbana  zove,  ker  je  pervi  opat  bil  tega  imena 
„ quod  Barlanam  nuncupavit ,  quia  vir  Bar  banu  s  nomine  ibi  conslituius 
primus  ablas*  —  Sadaj  je  varh  te  cerkve  navaden  duhovan,  kteremu 
o  shodih  bližnji  duhovni  pomagat  hodijo.  Ker  veći  del  Ii  Labi  na  to  Božjo 
pot  hodijo,  so  tuđi  varhi  te  cerkve  navadno  samo  Lahi;  vender  slišint, 
da  tuđi  bližnji  Slovenci  iz  Krasa  tjekej  pogosto  romajo.  —  Ravno  tega 
imena  Barbana  jo  mala  cerkvica  sv.  Lukeža  z  vasico  pri  Fleani  v  Go¬ 
ričkih  Berdih,  od  kterih  borno  zdolej  že  kaj  povedali;  sadaj  hoćemo  na 
daiej  li  furlanske  ali  laške  kraje,  kar  jih  pod  Gorico  spada,  bližžej  ogle¬ 
davati.  Mci  temi  jc  posebnega  omenjcnja  vredna: 


Gradiška 


Tal.  Gradišća ,  furlanci  pa  ji  pravijo  Gradišća  ali  Gradilče ,  in  po 
mojem  mncnji  so  furlani  že  naj  bolj  Čisto  slovensko  ime  tega  kraja  obra¬ 
nili,  zakaj  da  je  ime  slovensko,  in  da  so  Slovenci  ta  kraj  postavili  in  po 
svojem  imenovali,  ne  more  obeden  dvomiti.  Lega  te  terdnjave  na  Soči 
čes  dve  uri  od  Gorice  je  znana.  Kdaj,  v  kterem  času  imamo  iskati  pervi 
začetek  Gradiške,  je  sploh  neznano.  Jas  jo  najdem  kakor  vas  imenovano 
od  papeža  Aleksandra  III.  v  bulli,  v  kteri  poterdi  Oglejski  cerkvi  vse  nje 
peciva,  ker  pravi  med  drugimi:  tVilla  de  Farra  cum  adjacentibas  vi - 
„/i>,  vide  lice  l  vtlla  de  Ptlolan  ( Perlecle ?),  et  Drasan  (Zdravima  ?)9  el 
„ St  brida  (Zagrado?)  et  Vida  nova,  Gradišća ,  Brana  etc.*  Tako  bere 
Capelleiti  Chiese  d*  Italia ,  Aquilcja .  Potem  takem  je  v  letu  1175.  Gra¬ 
diška  bila  še  mala  vas,  zakaj  ta  bulla  papeževa  je  bila  pisana  to  leto. 
Fara ,  Villanova,  Bruma  so  še  vaši  v  Gradiškanski  okolici;  Ptlolan,  Dra¬ 
san  in  Sabreda  bi  ne  vedil  jaz  drugači  razložiti,  kakor  da  so  to  skažene 
imena  bližnjih  krajev  vaši  Zagradom  ali  Sagrado,  Zdravšine  sli  kakor 
sploh  pišejo  Sdraussina ,  in  Perteole,  ki  se  v  drugih  starih  listinah  Per¬ 
le  guli  s  (furlansko  Perteolis )  zove. 

0  časib,  ko  so  Turki  ludi  v  naše  kraje  zahajali,  so  derzni  in  takrat 
še  mogpfru  Btnećani  se  svojevoljno  vaši  Gradiške  polazili,  in  v  letu  1473. 
Ttfjrdib,  ekprsvoo  proti  temo  protesta!  t*kfsjtpi  g9SJ?odef  pemlje,  Go- 
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rički  grof.  Ko  so  1500.  goriški  grofi  pomerli,  in  so  njih  posestva  in 
pratice  prešle  na  Austrianske  vladarje,  je  tuđi  Gradiška  k  Austrii  padla. 
(oda  še  le  1511.  so  jo  zamogli  Austrianci  v  resnici  posesti,  in  so  jo  tuđi 
v  rojskah  z  Benečani  možko  branili.  Cesar  Ferdinand  III.  je  Gradiško 
porzdignul  do  časti  grofi  je,  in  jo  dal  v  letu  1647.  Eggenberg’skim  knezom 
v  rži  tek;  kadar  so  ti  knezi  pomerli,  jo  je  dal  cesar  Karol  VI.  grofu  Al - 
Man,  ali  ta  grof  je  ni  posedel.  Od  tistega  časa  je  Gradiška,  kakor  nekdaj 
v  starih  Časih,  z  Gorico  zopet  združena.  Svoje  posebne  duhovne  pastirje 
ima,  kar  se  more  vediti,  od  leta  1342. 

Gradiška  je  dala  tuđi  deželi  več  slavnih  mož.  Zuchelli,  kapucinar, 
je  bil  rojen  v  Gradiški,  bil  je  misionar  v  Afriki,  ker  je  bil  do  Congo  pri¬ 
če).  Svojo  pot  popiše  sam  v  knjigi,  ki  jo  je  v  Benetkah  na  svetio  dal. 
Fintui  Bonifacl ,  dominikan,  rojen  v  Gradiški  1705.,  umerl  v  Fari.  Med 
drogimi  rečmi,  ki  jih  je  spisal  in  v  Benetkah  izdal,  omenimo  posebno 
njegov  traltalo  dclla  lingua  ebraica  e  sue  afjini .  8.  Venetiis  1756.*  . — 
Paluna ,  ki  je  bil  protomedicus ,  in  ga  je  še  sam  Van  Sivieten  visoko  čislal. 

Akoravno  je  bila  Gradiška  od  začetka  čisto  slovenska,  je  sadaj  ven- 
der  čisto  laška  ali  furlanska.  Eno  malo  ure  od  Gradiške  proti  severju  je : 


Fara 

Tal.  Farra;  ime  kaže  tuđi  tu,  da  so  nekdaj  Slovenci  ta  kraj  po¬ 
stavili.  Kdaj  ?  —  tega  ne  morem  povedati.  V  starodavnih  časih,  kakor 
se  v  starih  listinah  najde,  je  bil  tukej  grad.  Oto  II.  cesar  (1.  967.)  je 
dal  patriarhu  Rodoaldu  „ caslrum ,  qaod  vocalur  farra.*  Ta  grad  so  po- 
sedovali  grofi,  ki  so  se  od  Fare  imenovali.  Pa  ne  od  teh  grofov,  ne  od 
grada  Fare  nič  dražega  ne  vemo,  kakor  same  imena.  Tuđi  razvaline 
grada  tega  se  več  ne  vidijo.  Je  pa  druga  Fara  na  Benečanskem,  ki  je 
po  fstanovivnem  listu  (docum.  fundationis)  opatije  Šesto  in  ženskoga  sa- 
ssmostana  nel  borgo  di  Salio y  in  ki  se  hrani  v  Cividalskem  pismohranu 
sli  arkivu,  Farra  juxtay  Turicn ,  in  ki  je  v  letu  762.  potem  takem  že  stala. 

Dan  današnji  je  Fara  blizo  Gradiške  srednja  vis,  h  kateri  sliši  tuđi 
vas  Villa  nova  (obd  že  imenovani  v  zgorej  omenjeni  bulli  papeža  Ale¬ 
ksandra  III.  1176).  Tuđi  mala  vas  Majnica  (^majnica,  kleine  Gemeinde, 
aliHutwefde,  ker  tukajšni  Slovenci  občne  pašnike  imenujejo  gmajna ; 
sploh  pa  to  ime  laški  pišejo  Mainizza)  tik  Soče  spada  pod  Faro,  in  ima 
malo  cerkvico.  Imenitna  pa  je  Majnica  za  voljo  tega,  ker  se  tu  pri  Soči 
vidijo  ostanki  starega  mosta  čez  Sočo,  od  kterih  se  misli,  da  so  ostanki 
staroga  rimskoga  mosta,  pons  Sontii ,  ker  je  Teodorik  kralj  Ostrogotov 
svoje  stanišče  imel.  —  Fara,  Villa  nova  in  Mainizza  so  čisto  laške.  Od 
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leta  1600.  pa  ima  Se  le  svojega  lastnega  duhovnoga  pastirja;  poprei  je 
spadala  pod  Lelnik  (Lučino).  —  Ne  daleč  od  Hajnice  je: 


■  uia. 

Tako  jo  imcnujejo  tukajšni  Slovenci,  talianski  pa  se  piše  in  zgovarja 
Mosta,  v  nemškem  nekdaj  Mossau.  Imena  ne  vem  in  ne  znam  razjasniti. 
Tuđi  reći  ne  morem,  ali  so  bili  pervi  naselniki  tega  kraja  ali  Slovenci  ali 
Labi.  Verjetniši  se  mi  zdi,  da  so  bili  Slovenci,  ako  pogledamo  na  nje¬ 
govo  lego,  ki  je  na  slovenski  zemlji,  pri  Gradiški,  Tari,  Majnici,  Lol- 
niku  itd. ;  sadaj  so  tod  sami  Lahi.  Kacelin,  koruški  falcgraf,  ali  kakor 
drugi  terdijo,  Graf  v on  Bogtn  (ab  arcu)  imenovan,  jo  tukaj  v  letu  1091. 
za  benediktine  opatijo  vstanovil.  Papež  Inocenci  II.  je  oblast  ćez  to  opa¬ 
tijo  dal  ▼  letu  1132.  oglejskemu  patriarhu  Peregrinu.  Omeni  se  tuđi  ta 
opatija  v  listini  cesarja  Konrada  III.  od  leta  1149.  in  v  listini  patriarha 
Gotfrida  v  letu  1 188.  Opat  Suribert  iz  Muke  je  pomagat  patriarhu  Btr- 
trandu,  ko  je  ta  v  letu  1340.  Goriški  grad  obsedal. 

V  letu  1550.  je  tu  lastni  dušni  pastir  bil  postavljen;  sicer  so  Loć- 
nitki  fajmošlri  za  to  stran  skerbili.  —  Od  Muše  na  zapadu  je: 


Karmin 


ali  Krmin,  kar  Lahi  Cermons  pišejo  in  zgovarjajo,  latinski  Cur- 
monlium,  kakor  da  bi  bilo  cer  monlium  —  serco  ali  sreda  gor.  Meni  se  je 
ta  izpeljava  imena  vselej  ćudna  zdela,  in  še  sadaj  ne  morem  verjeti,  da 
bi  bilo  ime  tega  kraja  v  začetku  latinsko,  akoravno  je  gotovo,  da  je 
Karmin  stal  že  o  času  Rimskoga  gospodarstva.  Kdor  pozna  lego  kraja, 
bo  beržkone  mojih  misel.  Jaz  bi  poprej  rekel,  da  je  ta  kraj  v  svojem 
začetku  bil  Čisto  slovenski,  ker  je  še  sadaj  pervi  neposredni  sosed  Slo- 
vencov.  Slovenci  u  so  svojim  mestom  Slovenske  imena  dajali;  da  je 
krm,  kerm ,  kermitiv. d.  slovenska  beseda,  tuđi  ni  dvomiti.  In  ker  je  ta 
kraj  konec  rodovitnih  laš^ih  ravnin  in  rajskih  Berd,  ki  so  polne  sadunos- 
nih  dreves  in  prijaznih  nogradov,  tuđi  tolstih  pašnikov,  so  mu  pač  po 
vsi  pravici  rekli  krmin~locus  fertilis,  alimentorum  copiam  habcns,  fuUtr - 
rticher  On,  kar  so  po  svoji  navadi  latinci  po  svoje  skrojili  v  Cormon- 
tium  in  od  tod  Lahi  Cormons.  To  je  moje  osebno  mnenje.  Kdor  vć  pa 
kaj  boljega,  naj  pa  povć.  —  Ta  kraj,  ki  je  sadaj  pervi  za  Gorico  v  teh 
krajih,  ima  imenitno  in  staro  cerkev,  ki  je  bila  menda  v  letu  450.  po 
Kr.  postavljena,  V  letu  628.  je  v  Karminu  umerl  šismatiški  Oglejski 
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pitriarh  Marcian,  Istri  tfnec  iz  Pirana.  Ravno  to  loto  628.  je  tuđi  tu  umerl 
drag  istrianec,  iz  Pule  doma,  namreč  pravoverni  Gradski  patriarh  Ciprian. 
Po  tmerli  teh  dveh  patriarhov  se  je  vrinil  na  patrialhalski  stol  v  Ogleji 
neki  Fer/unal  (I.  628.),  šismatikar,  s  pomočjo  Longobardov  se  je  polastil 
Indi  Gradskoga  otoka,  mesta  in  cerkve,  je  mesto  in  cerkev  oropal,  in  po¬ 
le«  z  bogatim  plenom  v  Karmine ki  grad  se  podal,  ki  je  bil  15  laških 
milj  (blizo  fitiri  ure)  od  Ogleja.  Ondi  se  je  Fortunat  v  gradu  zaperl,  ker 
gi  pravoverni,  ki  so  bili  z  Rimsko  cerkvijo  v  zvezi,  nišo  holli  terpeti, 
in  tuđi  papež  Honori  IV.  je  zavoljo  in  zoper  njega  pisal  sosednim  škofom. 

Omeni  se  Karmin  tuđi  v  neki  listini  od  leta  731.,  v  kteri  papež 

Greger  III,  razsodbo  izreka  ve  neki  pravdi,  ki  sla  jo  med  sabo  imela 

Gradski  patriarh  Antonin ,  in  pa  Oglejski  patriarh  Seren ,  ki  je  stanoval  v 
Karminu.  Rubeis  omeni  Karmin  tuđi  v  ietih  1186.  in  1202.  V  letu  1340. 

je  patriarh  Bertrand  s  svojo  vojsko  Karmin  obsedel  in  zmagal,  in  v  letu 

1394.  je  Gurški  škof  Janez,  iroft  mladoletnih  Goriških  grofov  Henrika  in 
Janeta  Mainharda  nekemu  Henrika  Karminskema  (Heinrich  von  Cormons) 
eno  poseslvo  tamkej  dal.  Barctlini  (Barzellini),  imeniten  in  sloveć  mate- 
■atikar  in  astronom,  je  bil  tu  rojen  v  1730.  letu. 

Se  bližej  Muže,  kakor  Karmin,  je : 


Loćnit 


Ime  tega  kraja  je  čisto  slovensko,  kakor  se  na  pervi  pogled  vidi, 
in  pomeni  kraj,  ki  loči  ali  Goriško  od  Benečanskega,  ali  Slovence  od 
Lihov.  Lahi  ali  Furlani  to  besedo  Lucinii  zgovarjejo,  Taliani  Lucinico, 
latinski  Lucinicum.  Bil  je  ta  kraj  nekdaj  popolnoma  slovensk,  zato  se  Se 
Mirom  slišijo  tukaj  slovenske  imena  krajev,  gorejni  konc,  dolejni  kcnc, 
utta,  tieza,  log ,  podlog ,  zalog  itd.  Blizo  4.  del  te  obćine,  ki  se  zove 
Gradiikuta,  je  še  sadaj  čisto  slovensk.  Od  kar  so  pa  tod  veči  del  laški 
duhovni  složili,  in  laško  v  cerkvi  pridigali  in  učili,  so  se  Ločničani  po- 
ferianili.  Ali  njih  popačeno  furlansko  narečje  kaže  dovolji,  da  to  ni  njih 
pnvi  materinski  jezik. 

V  starih  listinah  se  omeni  Ločnik  menda  najpred  leta  1261.,  v  kte- 
mm  letu  je  grofinja  Adelajda  Tirolska,  vdova  Goriškega  grofa  Mainarda, 
Oglejskemn  patriarhu  Gregorju  prodala  za  3000  liber:  Belgrad,  Ločnik  in 
Bndic  (Belgradum,  Luztnicum  ti  Badiz  pro  3000  librarum  Pernensium). 
V  letu  1419,  je  bila  vstanovljena  Ločiniška  tara.  Dva  tukajšna  fajmoStra, 
Msireč  MiUer  Francilek,  (fajmoSter  Ločniški  1684 — 1691.)  in  pa  Leo- 
*ar<Ut  Anton  (Loč.  fajm.  1790 — 1822.)  sta  bila  potem  bkofa  v  Terstu. 
Pljatoiter  Ktmptrle  Štejan  (1771 — 1789.)  je  bil  vnet  Slovenec;  on  je 


Digitized  by 


GS?  le 


prestari!  evangeli  sv.  Matevža,  sv.  Marka,  in  đo  16.  pogl.  sv.  Lukeža  v 
slovenski  jezik.  Authcgraphum  negov  se  brani  v  farnem  Arkivn  v  Loč- 
niku  pod  Itevilko  CVUII.  (Glej  Slovensko  Bielo  iS53.  sir.  43.) 

Drogi  imenitnejši  kraji  v  Goriški  •  Furlani  so  Se  naslednji : 


Perteole 

ali,  kakor  ga  Furlani  zovejo,  Perleulii.  Oglejski  patriarh  Popo  je 
ženskemu  samostanu  extra  Muros  Aqutlejae ,  (kjer  Se  sadaj  vas  obstoji, 
in  se  Monaslero  ali  Munaitir  (furl.)  kliče)  podarit  v  letu  1041.  „ vitlam 
de  Tertio,  de  St.  Martino,  de  Pertegulis  etc.“  Iz  česar  se  vidi,  da  so 
te  vaši  že  takrat  obstajale.  Fara  obslaja  v  Perteoli  od  leta  1342. 


ledea. 

Je  menda  že  v  letu  762.  omenjena  pod  imenom  nJ fedegiacum  cmni 
pertinentia  sua,  scilicet  casas  in  Cisattio *  (današnje  Caioli i,  kakor  Fur¬ 
lani  zgovarjajo)  v  vslanovivni  listini,  ki  smo  jo  že  zgorej  omenili,  kjer 
smo  govorili  od  Fare.  V  Medei  je  rojen  dne  30.  Aug.  1788.  čast.  gosp. 
Joief  Godeassi,  sadajni  nadškof  v  Zadru  v  Dalmacii. 

Po  mojem  mnenji  je  tuđi: 


Fratta. 

Prestara  vas,  in  se  ima  razumeti  pod  »castellum  Bratla *,  ki  se  bere 
v  listini  cesarja  Ottona  II.  od  leta  983. 


Brauano. 


Na  reki  Judri,  ali  prav  za  prav  Idrii,  ko  loči  Goriško  od  Benečan- 
skega,  se  omeni  že  v  11.  veku.  Potem  ko  je  bil  namreč  vstanovljen  sa¬ 
mostan  Roiački  ( Rcsazzis ,  monasterinm  Rosacienst)  od  Oglejskega  patri¬ 
arh#  Udalrika  v  letu  1060.,  je  ta  samostan  več  posestev  dobivat;  tako  v 
letu  1083.  se  bere,  da  so  bile  temu  samostanu  dane  vaši:  „ Brazzano , 
Dobriguet,  Cossana  inferior,  Sernica .*  Za  Dobriguel  bi  jaz  pač  ne  vedil, 
kteri  kraj  se  je  tako  klical ;  Cossana  inferior  je  pa  menda  današnja  vas 
Koiana  v  Goriikih  Berdih,  Sernica  pa  ali  je  pepačena  beseda  na  mesti 
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Snica=Senik,  to  je  del  današnje  Keibane  v  gorejnih  Goričkih  Berdib, 
ki  se  še  vedno  Senik  kliče,  ali  pa  je  treba  brati  Cemiea,  ki  je  takraj 
Soče  in  takraj  Gorice  na  cesti  proti  Ipavi.  —  Brazzano  je  dobilo  svoje 
lastne  duhovne  pastirje  v  letu  1500. 


Ajello. 

Se  kliče  furlanski  Ajti  ali  tuđi  Dajil,  Se  omeui  v  letu  1445. 

Chiopri«. 

(Beri  Čoprif)  je  obstajalo  že  1300.  Tuđi: 

Sacilletto. 

r 

Ali  SaeilUt  je  silno  staro.  Fara : 

Romanz. 

Je  bila  vstano vijena  v  letu  1482.  Vas  pa,  ki  se 


Vilesse 

kliče,  in  se  že  v  letu  1184.  omeni,  ima  menda  slovensko '  ime,  o 
Utu—in  silva.  Stara  pravlica  je,  da  je  tukaj  gojzd  bil,  sred  gojzda,  tem 
kjer  je  sadaj  pokopališće  te  vaši,  pa  stara  cerkev  Matere  Božje,  ki  je  že 
redno  na  tem  pokopališču;  in  k  toj  cerkvici  so  bližnji  Kraževci  in  drugi 
bližnji  Slovenci  romali,  ter  kraj  u  lesu  imenovali,  od  kodar  so  Lahi  po 
svojem  Viltste  napravili.  —  Omenimo  Se : 


Mariaoo 


ali  Mereano  (Mereanum),  ki  se  omeni  že  v  letu  568.  kakor  casttf- 
lem.  Razkolnižki  Oglejski  patriarh  Sever  je  namreč  v  tem  letu,  potem  ko 
je  iz  Ravene  nazaj  domu  priiel,  v  Mariani  zbor  enakomislečih  škofov 
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in  duhovnikov  sklical,  in  razkolništvo  ponovit.  Tuđi  v  lota  762.  je  ome- 
njeno  Mariano  v  listini,  od  ktere  smo  zgoraj  pri  Fari  govorili. 

Finmieello. 

( FlumietUum ,  Flumilel)  se  omeni  1346.  in 


Kooehis 

(beri  Roniti ) ,  beremo  v  neki  listini  patriarba  Bertholda  v  letu  1224. 

Terii*. 

(Laško  Monfalcone,  latinsko  Montis/alconum,  ali  bolje  kakor  se  v 
nekterih  listinah  bere,  Mom  Falco,  Falkenberg)  ima  en  ttari  grad.  Tukaj 
se  je  soilo  v  leta  1289.  pod  vodstvom  Rajmanda  Oglejskega  patriarba, 
in  Alberta  in  Meinharda,  Goriških  grofov,  petdeset  taužent  mož  pešcov 
in  500  kojnikov,  da  so  ili  Terst  rešit,  ki  so  ga  Benečani  hudo  pritiskali. 
V  letu  1310.  je  pa  Gorički  grof  Htnrik  ta  grad  razdjal,  in  od'sib  dob 
so  li  razvaline  grada  viditi.  Zdolaj  pa  v  ravnini  stoji  sadajno  mestice 
Teriil  ali  Mon/alcone,  znamenito  zavoljo  gorkih  koptl  (thermae),  ki  so 
enmalo  zunaj  mesta.  —  Nekdaj  je  ćela  okolica  ta,  do  konca  18.  veka 
spadala  pod  Benetke,  in  se  je  9il  territorio  tenelo “  zvala,  Se  dan  da¬ 
našnji  ćelo  to  okolico  zovejo  9il  territorio*,  in  tukajšni  stanovavci  talian- 
sko  govorijo. 


Vsi  ti  do  sadaj  omenjeni  in  popisani  kraji  imajo  laike,  vlaike  ali 
farlanske  prebi vavce;  razun  tako  imenovanoga  territorio,  ali  kraja  poleg 
Soče  na  levem  bregu  med  Sočo  in  Krasom  do  Gradiške,  kjer  so  bolj 
znameniti  kraji:  Teriil  ali  Monfalkon,  Sv.  Peter  pri  Soli  (S.  Petri  ad 
Sontium),  Turiak ,  Follian ,  Rcnchit,  S.  Kancian,  Pierit ,  Belian  in  pa 
otok  vsredi  Soče,  ki  se  isola  Morotena  (insula  Mauricena)  zove.  Tokaj 
prebivajo  prav  za  prav  Taliani,  blizo  12,000  daš,  ki  se  Biijaki  zovejo. 
Oni  govorć  talianski,  ali  popačeno.  Sicer  pa  se  v  nič  ne  ločijo  od  Fnr- 
lanov.  Furlani  torej  prebivajo,  začemši  od  Sagrada  in  Sdrautsine,  kjer 
so  že  Furlani,  v  Gradiiki  i  v  celem  Gradiikanskem  dekanata,  to  je,  v 
Fari,  v  Romansu,  v  Perti,  v  Tapoljanu ,  v  FraUi,  v  Viletti;  v  Ločniš- 


Digitized  by 


Google 


183 


V 

kem  dekanata  pa  samo  v  Ležnikm,  v  Laikem  St.  Lovrtncu ,  in  v  Motti. 
Vse  drugo,  kar  k  tema  dekanatu  spada,  je  čisto  Slovensko.  Tuđi  v  Kar- 
mioskem  dekanatu  ni  vse  furlansko,  zakaj  Memik  je  čisto  slovensk; 
Kopriva  je  bila  tuđi  nekdaj  slovenska,  sadaj  pa  čisto  furlanska.  Ravno 
Uko  sta  čisto  furlanska  dekanata  Viik  in  pa  Flumiiel,  Po  tem  takem  je 
{istih  Furlanov  Goričkih,  brez  mesta  Gorice,  kjer  jih  je  tuđi  lepo  čtevilo, 
po  imenika  (schematismu)  Goričke  nadčkofije  od  leta  1854.  vslh  vkup 
45,011. 

V  ćeli  Furlanii  Gorički  kmetje  nišo  nič  dražega,  kakor  sami  najem • 
tuki  zemljičč,  ki  jih  obdelujejo,  in  nimajo  nič  lastnega  posestva.  Gospo¬ 
dar  zemlje  jim  daja  svoje  zemlje  obdelovati,  in  se  z  njimi  pogadja,  da 
dohivajo  večidel  polovico  pridelkov,  ali  določeno  kolikost  vina  in  žita. 
Gospodar  mora  sam  vse  zemljiččne  davke  odrajtovati,  kmeta  v  slabih 
letinah  in  dražih  potrebah  pomagati  da  sebe  in  svoje  družino  preživi,  in 
■a  mora  aavadno  tuđi  semensko  žito  odrajtovati.  Kmet  pa  je  dolžan 
vestno  skerbiti  sa  dobro  obdelovanje  sebi  izročene  zemlje.  Ce  kmet 
svoje  dolžnosti  ne  spolne,  ga  zamore  gospodar  spoditi,  in  zemljo  drugo¬ 
mu  dati.  Gospodarji  zemljičč  večidel  v  Gorici  stanujejo,  in  imajo  na  de- 
toli  svoje  posebne  oskerbnike,  kteri  se  ali  fattor ,  ali  pa  gastaldo  kličejo. 
Fattcr  je  spločni  oskerbnik  vseh  posestev  svojega  gospodarja,  in  zamore 
imeti  pod  sabo  več  nižjih  oskerbnikov,  kteri  se  zovejo  gastaldo.  Zatorej 
j e/atter  večidel  že  mož,  ki  zna  brati  in  pisati,  in  se  po  gospojsko  nosi; 
gastaldo  pa  zamore  biti  ludi  kmet,  ki  ne  zna  brati,  ne  pisati.  Zato  nima 
vsak  gospodar  svojega  Jattor-a,  svojega  gastaldo-a  pa  ima  večidel  vsak 
posestnik.  So  pa  furlanski  kmetje  navadno  prav  delavni  in  z  malim  za¬ 
dovoljni,  da  li  imajo  dovolj  polente,  ki  je  njih  poglavitai  živež.  Prideln- 
jejo  pa  vsakega  živeža  mnogo,  posebno  turčice,  pšenice,  ječmena,  reži 
pa  le  malo,  ajde  tuđi  ne  veliko;  potem  repe,  zelja,  korenja,  pese,  graha, 
leće,  fižćla ;  posebno  pa  vina  mnogo,  ki  je  večidel  ne  rudeče,  ampak 
skoraj  černo,  zato  ga  tuđi  sploh  vin  neri,  to  je,  Itrno  vino  kličejo,  med 
klerim  je  posebno  imenovati  rofolk  ,  presladko  žlahtno  vince;  belega 
majo  le  malo.  V  leti  1852.  pa  in  1853.  ga  nišo  v  ćeli  Furlanii  skoraj 
■nć  pridelali,  ne  černega  ne  belega,  ker  je  stračna  tertna  bolezen  vse 
koočala;  in  če  to  malo,  kar  ga  je  kdo  pridelal,  nima  skoraj  nobene  bar- 
»e  in  jo  slabo.  Tada  od  tega  so  dovolj  govorili  časniki.  Poseben  pridelk 
Farlanie  je  tuđi  svila. 

Obleka  Furlanov  je  priprosta;  kmet  ima  navadno  bel  jopič  iz  volne 
ali  pa  iz  mex elane  (t.  j.  pol  volne);  ima  kratke  pisane  hlače,  in  hodi  ali 
kos,  ali  pa  v  nogovicah  in  čevlih.  Na  glavi  nosi  čem  klobuk,  po  leti  pa 
večidel  bel  slamnik.  Ženske  nosijo  na  glavi  belo  ruto  iz  mnčelina,  kakor 
M  vidijo  tuđi  pri  Slovenkab,  samo  da  glave  v  to  ruto  ne  zavijajo,  temuč 
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ona  jim  prosto  doli  visi.  Možje  io  ione  Ijubijo  v  svoji  obleki  jasne  (grell) 
barve,  rudeče,  zelene,  jasnoviinjeve,  ludi  pisane,  in  sploh  se  skoraj  po- 
polnoma  tako  oblačijo,  kakor  njib  bližnji  sosedje  Benečani,  s  katerimi  so 
tuđi  v  naj  bližnji  žlahti,  kar  jezik  in  narodnost  tiče.  Vere  so  vsi  rimsko- 
katoliSke,  razun  kakih  dve  sto  Judov  v  Gradiški,  in  svojemu  cesarju  a 
celim  sercom  u  dani,  razun  nekaj  malo  izjemkov. 

Njih  jezik  je  farlantk.  To  je  posebno  taliansko  narečje,  ki  je  pa 
v  mnogih  besedah  in  gramatičkih  in  sintatiških  fenomenih  bližej  latinščiui, 
kakor  vsako  drugo  taliansko  narečje.  Tišti,  kterim  je  tndi  valaški  ali 
rumunski  jezik  znan,  pravijo,  da  ima  z  njim  veliko  sorodnost.  To  je 
terdil  tuđi  nekj  učeni  Goričan  (gosp.  Asccli  jud),  ki  Se  živi,  v  posebni 
knjižici,  ki  jo  je  pred  nekimi  leti  na  svetio  dal.  S.  Francozkim  ima  po¬ 
sebno  v  sklanjanji  imen  mnogo  podobnost,  tako  n.  pr.  dobi  ime  v  viie- 
brojniku  vselej  t,  kakor:  U  hbris;  U  ;«rt>tftr=služabnik,  višebr.  i  serci- 
ters ;  la  femina—leno,  višebr.  lis  Jeminis.  Imena  pa ,  ki  na  /  izhajajo, 
ta  /  v  t  spremenjajo  (/rane.  al  v  aux)  n.  pr.  chiaval  (beri  čavdl)  =  konj, 
višebr.  chiavai,  idt.  —  Ker  je  le  majhno  število  Furlanov  (zakaj  rasan 
Goriških  Furlanov  ni  drnzih,  kakor  tišti,  kar  jih  živi  v  Videmski  škodi); 
in  pa  ker  Furlani  brez  težave  Taliance  razumć,  akoravno  Talianec  njih 
lahko  razumeti  ne  more ;  potem  tuđi,  ker  so  iole  med  Furlanci  bile  vselej 
in  so  ie  Ie  Talianske,  zato  zamore  li  malo  slovslvo  imeti,  zakaj  popolno- 
ma  brez  njega  ni.  Da  bi  bil  pred  17.  vekom  kdo  kaj  furlanskoga  pisal, 
nikjer  ne  najdemo.  V  tem  in  v  nasledjem  18.  veku  sta  dva  Gospoda  se 
v  Furlanščini  skusila,  eden  na  Benečanskem,  eden  pa  na  Goriškem,  ta  v 
Goriikem  narečji,  uni  v  Benečanskem  (zakaj  tuđi  furlanski  jezik  ima  pod- 
narećja).  Graf  Hermes  Kolored  (Conte  Ermes  Colloredo)  v  starem  me- 
stu  ali  Cividadu  je  mnogo  sonetov  in  druzih  pesem  zložil  v  tem  jeziku,  ki 
jih  je  g.  Zorute  Peler  v  Vidmu  v  dveh  knjigah  na  svetio  dal.  Da  bi  bil 
Kolored  kaj  druzega  pisal,  ni  znano.  V  Gorici  pa  je  pisal  Zuan  JaseJ 
Busiz  (beri:  Zvan  JuieJ  Buiic)  Goričan,  in  je  v  furlanski  jezik  presta- 
vil  ćelo  Virgilievo  Eneido,  in  njegove  Georgica.  Eneida  je  beli  svet  za¬ 
gledala  tu  v  Gorici  v  letu  1775.  v  dveh  knjigah  v  8.  z  naslovom:  ,La 
Eneide  di  Virgili  IradoUa  in  viars  furlans  bemeschs  *  Prevod  od  Geor¬ 
gica  pa  je  ie  vedno  li  v  rokopisu.  —  Za  tema  dvema  je  furlansko  slov- 
stvo  spalo  do  novejših  časov,  kjer  se  je  sloveči  furlanski  pisate(j  in  pe- 
vec  Pierri  Zorutt ,  t.  j.  Peter  Zorutt  v  Vidmu  oglasit.  On  je  pred  nekimi 
SO.  leti  začenjal  na  svetio  dajati  furlanske  pratike  ali  Koledarčeke,  in  je 
vmes  kako  smeino  pesmico  zapel,  kar  je  Furlanom  dokaj  dopadlo.  Torej 
se  je  oserčil,  in  je,  kakor  smo  ravno  tu  zgorej  že  povedali,  Koloredove 
posrne  furlanske  na  svetio  dal,  in  na  zadnje  je  ie  svoje  lastne  poezie  za 
natis  napravi],  in  jih  v  letu  1838.  v  dveh  zvezkih  v  12  v  Vidmu  izdal  z 
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Lunari  ali  Koledarčak,  in  v  letu  1847.  je  vdrugič  izdal  svoje  „ Pcrsiis  di 
Puri  Zcrutt *  pomnožene.  Že  silno  v  letih  vender  še  vedno  piše.  — 
Sicer  pa  Furlani  nimajo  ne  slovnice  ali  gramatike,  ne  slovarja ,  kakor 
todi  nimajo  v  svojem  jeziku  ne  molitevnih,  ne  druzih  bukev  bodi  si  po- 
božnega  ali  posvetnega  obsežka.  Samo  eno  furlansko  molitevno  knjižico 
poznam,  ki  ima  naslov:  ^Librut  di  prejeris “  t.  j.  Molitvene  bukvice ,  ki  so 
v  Goriškem  furlanskem  podnarečji  spisane  za  cerkveno  rabo  od  rajnkega 
(•  Antona  Leonardisa,  Loćniškega  fajm oštra,  in  so  bile  natisnjene  v  Vid¬ 
no.  Sadaj  pa  so  že  silno  redke  postale.  Lani,  to  je  1853.  se  je  tuđi 
to  v  Gorici  neki  gospod  v  furlanskem  jeztku  oglasil,  in  v  svojem  *Lu- 
nari  di  Gnrizza a  nekih  furlanskih  pesmio  podat,  ki  so  silne  dopadle.  Za- 
torej  je  za  leto  1854.  zopet  se  prikazal,  kjer  ne  da  več  samih  pesmi, 
ampak  tuđi  več  znamenitih  prozaiških  sostavkoh,  med  kterimi  je  sostavek 
na  str.  54 — 64.  „ nolizis  sulla  publica  benejicenza  in  Gurizza “  posebno 
za  zgodovinarje  znamenit,  in  ki  ga  deloma  zdolaj  padamo,  kadar  borno 
od  Gorice  govorili.  Da  bodo  bravci  teh  verstic,  kterim  furlansko  ni  bli- 
iej  znano,  en  malo  ga  okusiti  mogli,  postavimo  tu  sem  pervoštrofo  dra¬ 
žih  bukev  Enejide  od  Busiz-a,  ki  začenja :  Ccnticuere  omnes  etc. 

Tasevin  dug,  e  ogni  un  tigniva  uzzat 
II  voli  a  T  aUenzion,  e  lis  orellis. 

Enea,  dal  puest,  in  cui  stava  sintat, 

Cosl  principi*  lis  sos  novellis : 

Regina,  ohimč!  la  to  curiositat 
Mi  rinova  ii  dolor  des  maruellis ; 

Mentri  t’  us,  eh*  io  ti  conti  la  ruiua, 

Ch’  an  fat  iu  Grecs  de  patria  me  mischiua. 

Poslošajmo  todi  Potra  Zoruta ,  še  živečega  Videmskega  pesnika. 

II  galdntom. 


Promiuio  boni  viri  e»t  obligatio , 


Dis  a  Tonin,  Orazio, 

E  un  scapelott  -di  lire 
I  mole  a  man  radrose  e  lu  distire. 
Senze  fa  ricevude,  o  un  ti  ringrazi 
(Rare  filosofie!) 

A1  jeve  sd  Tonin  e  al  schiampe  vie, 
Tirand  la  conseguenze, 

Che  se  cun  dug  Orazi 

Al  manten  la  peraule  in  ste  maniere, 

Si  p6  dii  galantom  di  prime  sfere. 


(Poetiis  di  Pieri  ZormU. 


Udin.  1849.  Vol.  L  pm$.  810.) 
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V  talianskem  jeziku  bi  se  to  tako  bralo: 

II  galantuomo. 

Promissio  boni  viri  est  obbligatio. 

Diče  «  Tonino,  Orazio, 

E  un  acapeiotto  di  lira  (eine  pfund»chwere  Ohrfeige) 
Gli  da,  a  mano  retrosa,  e  lo  distira  (wirft  zu  Boden). 
Senza  far  ricevuta,  o  un  ti  ringrazio, 

(Bara  filoaofia!) 

Sorge  Tonino  e  corre  Tia ; 

Tirando  la  conaeguenza, 

Cbe  te  con  tutti  Orazio 

Mantene  la  parola  in  questa  maniera, 

Si  pu6  dirgli  galantuomo  di  prima  sfera. 


Naposled  naj  postavimo  tu  sem 
Koledarfeka. 

No  stait  crodi,  cbe  Gurieee 
Sei  uue  pizzule  cittat, 

Dal  Raetell  fin  alla  spieee 
No  le  nanchie  la  motat. 

Cui  cbe  ul  passale  dutte 
Def  perćorrile  in  sbighez, 

Di  San  Roe  fin  in  Plaeeutte, 

Di  Pretiau  fin  ai  Tre  Ret. 
ecc. 


Se  nekaj  iz  letošnjega  GoriSkega 

idem  Ualice: 

Non  credete,  cbe  Gorizia 
Sia  una  piccola  cittf , 

Dal  RatteUo  fin*  alla  tpieea 
Non  d  ne  anche  la  metd. 

Quel  che  vool  passarla  tutta 
Deve  percorrerla  bel  bello 
Di  San  Rocco  fin*  in  Piaeentta, 

Di  Pratau  fin*  ai  tre  re. 
ecc. 


(Lunmri  di  Gurimm  1854.  pmg.  17,) 


NB.  Raitell ,  spitta,  San  Roče ,  Plaeeutta^  Pretiau,  Tre  Re»  00  primki  rasnih  krqjeY 
in  delov  Gorice. 


II. 

Berde  ln  Brici. 


Toda  popustimo  Furlanske  rodovitne  ravnine  in  polja,  in  ozrimo  se 
enmalo  tuđi  po  milih  slovenskih  berdih,  gorah  in  dolinah.  Tu  najdemo 
najpred  rajske  Berdeželico,  kakor  že  samo  ime  kaže,  vso  polno  berd  ali 
gričev,  in  tuđi  visokejših  gor;  dolga  in  široka  je  ćela  ta  deželica  malo 
čez  dve  uri,  in  vender  ima  mnogo  prebivavcov,  ki  se  prici,  fem.  Brike 
zovejo  (popačeno  iz  Berdid  in  Berdike).  V  latinskih  Iistinah  se  Berde 
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kBčejo  Colles  ali  in  ColUbas.  Tatianci  jim  pravijo  Ccglie ,  Furlanci  Kuti, 
po  nemško  pa  Eeken.  —  Znamenitiji  kraji  v  Berdih  so  ti  le: 

Humsko 

ali  popačeno  Humsko,  nekteri  še  do  Konjske  zgovarjajo ;  Lahi  pa  in 
Nemci  temo  kraja  Quisca  pravijo.  Neki  moj  prijatel  meni,  da  je  Kvilke 
pravo  slovensko  ime  tega  kraja,  in  da  pomeni  visoko  ležeč  kraj,  kakor 
ticer  pravimo  n.  pr.  kvilko  vzdigniti=in  die  Hflhe  heben.  Meni  se  pa 
bolj  verojetno  zdi,  da  je  ta  kraj  od  svojega  pervega  začetka  se  klical 
Humsko,  zato  ker  Brici  Se  dan  današnji,  ta  kraj  (se  ve  da  že  en  malo 
popačeno)  Kumsko  ali  Konjsko  kličejo,  ne  pa  Kviiko.  Potem  je  ta  kraj 
visoko  med  humizzholmi  ali  griči  položen,  ki  se  drugači  tuđi  berda  pra¬ 
vijo.  Od  tod  speljano  ime  humsko  pomeni  kraj  poln  humov  ali  berd.  Od 
tod  priđe,  da  so  se  Humski  grofi  od  negdaj  pisali  von  Werdtnberg ,  v 
kteri  besedi  je  berg  navadni  nemški  pristavek  v  enakih  predikatih,  H^er- 
dtn  pa  je  slovensko  Berde.  —  Humsko  ima  lep  grofovski  grad,  v  kterem 
je  znamenita  zbirka  starih  podob  na  platnu  umetno  zrisanih,  med  kterimi 
se  aajdejo  obrazi  ali  podobo  vsih  Generalov  jezuitskega  reda.  Tukaj  je 
bil  v  18.  veku  rojen  naš  sloveč  zgodovinar  grof  Rudolf  Coronini,  ćigar 
tgodovinski  spisi  so  znani.  —  Omenjenja  vredpo  je  tuđi  to,  da  verh  hri- 
b»  nad  Humskem  je  stara  cerkvica  sv.  Kriia,  sred  pokopališča,  kamor 
Brid  in  drugi  bližnji  Slovenci  radi  romajo,  posebno  karso  se  za  njo  od- 
pusteki  zadobili.  Sadajni  gosp.  Vikar  Humski  je  dal  tuđi  prav  lepo  po¬ 
dobo  altarja  te  ccrkve  litografirati.  To  pokopališće  s  svojo  cerkvico  na 
sredi  je  bilo  nekdaj  gradiiće  o  časib,  ko  so  Austrianci  bili  v  bojih  z  Be- 
aečani  sosednimi.  Še  sadaj  stojita  dva  stolpa,  drugo  zidovje  tega  gra¬ 
dišta  je  pa  že  zlo  se  razpadlo. 

Ravno  tako  gradilie ,  toda  v  boljšem  sjenu  in  bolji  terdno  je  bilo : 

Smartin 

ali  St.  Martin,  komaj  pol  ure  od  Humskega,  verh  stermega,  še  pre- 
eej  visokega  hriba.  Še  sadaj  je  okoli  in  okoli  z  zidovjem  obdana  vas,  s 
pnv  voskimi  nlicami,  in  ima  na  štirih  voglih  štiri  stolpe,  in  dvoje  vrata. 
V  začetku  16.  veka  ga  je  Alojz  i  Delfini  s  svojo  tromo  oblegel,  pa  ga 
»i  vzel.  Ljudje  pravijo,  da  je  vshka  veči  soseska  imela  pravico  do  enega 
tek  stolpov  v  Šmartini,  pa  tuđi  dolžnost,  ga  o  vojsknem  času  braniti.  Tu 
Hat  spada,  kar  v  starem  Urbar  ii  Medanske  cerkve  fol.  25.  najdem:  „Die 
d  Febraariis  1670. 
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„Item  in  die  rais  (i.  e.  rationis)  e.\p.  .cu  Vicinis,  eo  quod  relique- 
runt  u  nam  dcmum  in  fcrtalilio  S  Martini ,  cum  uno  roncho  vitato  Mla- 
diza  in  pertinentiis  Medanae,  et  imposterum  quod  numquam  possint  am- 
plius  de  hoc  «liquam  praetensionem  habere,  nisi  in  die  rais  libram  unam 
et  vini  buceas  tres  pro  singulo  Vicino,  et  hoc  ad  perpctuam  rei  memo- 
riam.tf 


0  m  i  8  8  i  8. 

„Vidi  et  revidi  alia  scripta  ego  Parochus  de  Marchi,  existentia  tum 
in  hoc,  tum  in  aliis  Urbariis  vdae.  Ecclesiae  continentia  bane  cessionem 
iurris  in  S.  Mart  ino ;  ast  Vicini  Medanenses  volunt  nunc  habere  jus  in 
turri  dicta,  et  habere  affictus,  uti  jam  piuribus  annis  sed  injuste  trahunt; 
propter  quod  conqueslus  sum  cum  Vicinis,  adeoque  repetenda  ti'rris;  aut 
non  danda  ipsis  regalea  etc.  uti  supra  expositum.  Notatum  20.  Juni  1719.® 

Nad  St.  Marlinom  in  nad  Humskim  je: 

Verhovlje 

kar  Labi  popačeno  Vercoglia  pišejo  in  zgovarjajo.  Tu  je  stara  cer- 
kev  Matere  Božje,  kamor  večkrat  v  letu  Brici  romajo.  Razun  tega  Ver- 
hovlja.je  še  drugo  Verhovljcy  ki  mu  tukajšni  Slovenci,  da  ga  od  tega  lo- 
čijo,  gluho  Verhovlje  pravijo,  pri  Lahih  pa  in  v  listinah  se  imenuje  Ver- 
coglia  Veneta ,  ker  je  nad  Kclbano  in  je  bilo  nekdaj  Benečanom  podložno. 


Gradina 

se  neki  imenuje  po  starem  gradu,  ki  je  neki  v  starih  čaSih  blizo 
sadajne  Gradinske  cerkve  stal.  Gotovega  nisim  nič  druzega  od  tega 
zvediti  mogel. 

Kožana 

se  imenuje  že  v  listini  Oglejskega  patriarha  Popona  od  leta  1041. 
„villa  de  Cosano 


Biana 

ali  Bigliana ,  Biljana ,  znana  že  saj  od  leta  1480.  Pod  Biano  spada 
vasica 
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Dobra 

s  starim  gradom,  od  kterega  tuđi  nič  gotovega  ne  vem  povedati. 
Pri  mi,  ki  se 


■odana 

zove,  je  ludi  gradit  (castelletto)  z  enim  stolpom,  ki  so  ga  žlahtni 
Rtja  do  teh  poslednjih  časov  v  posesti  imeli.  V  tej  vaši  je  bil  rojen  4. 
Februaria  1787.  gosp.  Jc*e f  Zucchiatti  (beri  Cučdt)  od  priprostih  in  kme- 
lijških,  slovenskih  staršev  Antena  in  Marte .  Nižji  šole  je  doveršil  v  Go¬ 
rici,  vikši  pa  v  nemškem  Gradcu.  Ko  je  juridiške  šole  sreČno  končal,  jc 
najpred  v  Skcmarjeh  (S.  Lambert)  na  zdoljnem  Štajarskem  služit,  kjer  jo 
opravlja!  službo  grajšinskega  sodnika.  Od  tam  je  prišel  za  okraj- 
nega  poglavarja  in  sodnika  v  Seiano  na  Krasu  ( Bezirksrichter  und 
Comissar).  Potem  je  prišel  na  islriansko ,  v  Rcvigno ,  za  deželske- 
ga  svetovavca  (Lanđrath),  in  od  tam  za  apelacijskoga  Svetovavca 
v  Zader ,  in  kmalo  potem  v  Dubrcvnik  za  predsednika  vikši  sodnije,  kar 
je  celih  deset  let  ostal.  V  letu  1838.  je  bil  na  Laško  v  Fer  eno  prese¬ 
ljen  za  dvornega  svetovavca  (Hofrath),  kjer  je  bil  do  mesca  Aprila  1851. 
To  leto  je  obolel,  v  Gorico  prišel,  in  tu  stanovati  začel,  kjer  še  vedno  v 
lepem  miru  svojo  penzio  vživa: 


Tipnže 

ali  Vipulzano ,  pol  ure  od  Medane ,  ima  tuđi  star  grad,  grofov  Altcms 
iz  Gorice,  ki  je  večidel  v  razvalinah. 

Akoravno  so  Berde,  kakor  smo  rekli,  tako  majhna  deželica,  da  je 
Balo  čez  dve  uri  široka  in  dolga,  šteje  vender  (po  naj  novejšem  imeniku 
Goriške  nadškofije  za  leto  1854.)  11,893  duš,  ki  so  sami  Slovenci  (iz- 
jenii  478.  pofurlanjenih  v  Euttaršu ),  ki  žive  v  dvajset  većih  in  majnlih 
me h,  med  klerimi  pa  nišo  zapopadene  posamesne  vasice  in  mnoge  sem- 
tertje  razfrošene  hiše  in  poslova,  kterih  je  veliko  število.  Zakaj  postavi 
se  kamor  koli  hoćeš  verh  berda,  pregledovati  Goriške  Berde,  bodeš  vidil 
ćelo  raj  do  zelenih  gričev  polnih  vinogradov  in  sadnih  dreves,  ki  iz  zadej 
stojeće  visoke  gore  polagoma  iztekajo  in  se  vedno  nižej  spušćajo;  med 
griči  bodeš  vidit'prijazne  doline,  ki  se  raznoverslno  krivijo,  in  verh  vsa- 
kega  grića  eno,  ali  već  cerkev  s  hišami  obkreženih,  ki  večidel  lepo  po- 
beljene  se  že  od  daleć  očesu  gledavca  prijazno  kažejo,  in  z  nekakim 
rajskim  ćutjem  njegovo  serce  napolnujejo. 

Ta  deželica  je  kaj  rodovitna,  posebno  sadja  in  vina  daja  mnogo. 
Sadje  je  tukaj  prav  žlahtno,  in  težko  se  dobi  bolji  sadje  od  tega  v  ce- 
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lem  Goriškem  okrugu.  Precej  v  zgodnji  spomladi  ima  Bric  £e  grah,  ki 
ga  je  z  veliko  skerbjo  pod  kako  ledino  in  v  zavortji  ovarval  zimskoga 
mraza,  zato  da  ga  zamore  prej  v  mesto  znašati,  in  potrebnega  dnarca  si 
pridobivati  za  hišne  potrebe.  Še  no  jenja  kupčija  z  novim  grahom  in 
drugo  zelenjavo,  dozore  sladke  črelnje  ali  kakor  jim  Brici  pravijo  čerel- 
nje ,  kterih  imajo  več  sort,  debelih  in  drobnejših,  in  ki  imajo  posebno 
dober  ukus.  Hmali  potem  pridejo  fige  cvetnice,  ali  spomladne,  in  hrulke ; 
okoli  svete  Magdalene  zord  perve  breskve ,  ki  jim  zato  MadalenHce  pra¬ 
vijo,  okoli  svete  Ane  pa  perve  grozdje ,  ki  mu  Lahi  uva  di  Sant*  Anna 
ali  tuđi  Augustana ,  in  za  njimi  tuđi  Brici  tako  pravijo.  Potem  poletne 
fige ,  hrulke ,  breskve ,  ielpe,  jabelka ,  itd.  prav  obilno  prihajajo.  Celpe  znajo 
Brici  posebno  lepo  lupiti,  umetno  sušiti,  in  suhe  lepo  rumene  potem  drago 
prodajajo.  To  sadje  oni  nekaj  na  glavi  in  na  ramah,  nekaj  pa  z  osli  no- 
šijo  ne  samo  v  bližnje  mesta:  Videm ,  Cividad,  Palmo ,  Ogloj ,  Karmin , 
Gorico,  Terst  itd.,  temuč  ga  tuđi  znašajo  v  vunajne  dežele,  na  Koroško  po¬ 
sebno,  Krajnsko,  Štajarsko,  Horvaško,  Ogersko,  Austriansko ;  ja  še  cio  v  Ga- 
ličio  do  Levova  dohajajo  z  njim,  do  Krakove,  in  čez  Auslrianske  meje  na 
Šlezko  in  Saksonsko.  Posebno  daleč  po  svetu  hodijo  Kolanci ,  ki  so  sko- 
raj  ćelo  leto  iz  doma;  poznam  priproslega  moža  v  St,  Martinu ,  ki  je  s 
svojimi  češpami  že  nekterekrate  bil  v  Draždanjih  na  Saksonskem,  in  si  jo 
s  to  kupijo  lepo  premoženje  napravih  Kaj  bi  rekel  od  Brilkega  vina? 
Kakor  se  Goriško-laške  ravnine  po  pravici  ponašajo  s  svojim  černitn 
vinom,  posebno  pa  s  presladkim  rofolkomt  ravno  tako  se  Goriške  Berde 
ponašajo  s  svojim  žlahtnim  belim  vinom  (černega  le  malo  pridelujejo). 
Imajo  pa  dvoje  vina,  sladko  namreč,  ki  je  kaj  dobra  pijača  za  zimski 
čas  do  pozne  spomladi,  in  ki  mu  pravijo  rebiila  (Lahi  pa  rabuila%  v  nemš- 
kih  spisih  beremo  Ribclla);  in  cividtn  ali  cibidln}  vino,  ki  je  o  tergatv* 
in  po  zimi,  dokler  mraz  lerpi,  precej  terdo,  in  za  pijačo  neprijetno,  po 
letnem  času  pa  ga  ni  boljšega  od  ene  kapljice  pravega  cibidina.  Naj 
boljki  rebula  in  bolj  poznana  je  na  Karminskem  hribu,  v  Medani  in  v  St 
Florjanu  ( Stebcrjanu ,  kakor  ta  kraj  Brici  imenujejo).  S  tem  pa  noćem 
reči,  da  bi  druzih  krajev  v  Berdib  rebula  ne  bila  dobra.  —  Vse  leta  do 
sadaj  so  Brici  svojo  rebulo  prodajali  Korošcom,  in  so  taužente  na  leto 
za  njo  vlekli;  od  kar  je  pa  cena  vsih  stvari  zlo  poskočila,  in  rebulo  o 
tergatvi  čez  10  ii.  in  letos  (l853/4)  čez  20  ii.  na  kvinč  (Conzo,  congius= 
66  bokalov)  prodajajo,  ne  priđe  noben  Korošec  več  po -njo;  jo  kupujejo 
pa  bližnji  Benečani  in  Goriški  Lahi,  ki  nišo  sami  nič  vina  pridelali.  — 
Razun  sadja,  vina  in  nekaj  zelenjadi  in  sočivja,  prav  malo  druzega  pri¬ 
delujejo  Brici.  Pšenice  imajo  li  malo,  in  druzega  žita,  kakor:  ječmena, 
reži,  ajde  itd.  tuđi  poredkoma,  še  manj  pa  luršice,  ali,  kakor  ji  tod  pra¬ 
vijo,  sirka,  razun  tistih,  ki  imajo  po  nižavah  polja,  in  zamorejo  več  tnr- 
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lice  sejati.  Krompirja  ao  nekaj  pridelovali,  prejden  je  tuđi  tod  gnjili  za- 
ćel;  repe  tuđi  za  svoje  potrebe,  in  korenja.  Sploh  pa  je  Briska  dežela, 
kikor  vsaka  vinska  dežela,  vboga.  Bogatej&i  in  premožniši  poseslniki  v 
Berdih  so  :  Karlini ,  Tereti,  Krislaniiči ,  Sviligoi ,  Supančiči;  grojt  Atumsi, 
Koloredi  in  Zemljeri;  Zigcni,  Formenlini  ild.  itd. 

Kmetje  so  večidel  tuđi  v  Berdih  li  najemniki,  vender  imajo  nekteri 
lađi  kaj  svojega  lastnega.  Pogadjajo  se  s  posestniki  zemljišč  in  vinogra- 
dov  oavadno  tako,  da  imajo  svojim  gospodarjem  vsako  leto  od  raj  to  vati 
nekaj  sadja,  in  pridelek  vina  se  deli  na  tri,  dva  dela  vzame  gospodar,  in 
eo  del  ostane  kmetu.  Tuđi  tu  se  kakšenkrat  prigodi,  da  gospodar  svo¬ 
jega  kmeta  spodi  iz  zemlje  in  da  jo  da  drugomu,  in  da  si  kmete  proda- 
jejo,  kakor  po  Lažkem. 

Noša  Bricov  se  ne  loči  od  noše  Lahov  ali  Furlanov  skoraj  nič.  V 
iirljenji  pa  se  ločijo.  Lah  je  varčin,  in  zadovoljen,  da  li  ima  svojo  po- 
lento,  Bric  pak  rad  dobro  jeda  in  dobro  pije,  in  ne  skerbi  mnogo  za 
prihodnost.  Tuđi  je  Bric  sploh  bolj  vescl,  Lah  pa  bolj  resnoben;  Bric 
ljubi  zavoljo  tega  bolj  veselice,  kakor  Lab,  in  posebno  rad  pleše,  Ni  je 
skoraj  nedelje  po  letu,  da  bi  v  Berdih  ne  bilo  plesa. 

Jezik  #Bricov  je  slovenski,  ki  se  ne  loči  mnogo,  ali  skoraj  nič  od 
narećja,  ki  ga  drpgi  Goriiki  Slovenci  govore.  Sploh  rekoč  ima  njih  jezik 
nnogo  svojstin,  tako  pravijo  n.  pr.  hliebac ,  prasac,  sem  vzal,  setn  Hala  ; 
&  si  bil?  ki  si  delal?  da  smo  ubuili  vela  itd.  kar  drugi  Slovenci  sicer  pra- 
▼ijo:  hlebic ,  prasic;  sim  vzd ,  sim  klela;  kje  si  bil?  kaj  si  delal?  de  smo 

vola  itd.  Ravno  tako  pravijo  vanii  namest  veči  (major,  magis),  kar 
nas  spomni  na  staroslovensko  BAi|ie=venšće,  plus  kakor  tuđi  ubuiti,  oc- 
cidere,  nas  spomni  na  staroslov  OVB'blTH.  Malija  Majev  v  svoji  Pos¬ 
tanci  cerkevni ,  izdani  v  Celovcu  1846.  nam  je  podal  več  pesem,  ki  jih 
je  med  Brici  nabral,  in  v  kterih  je  navadno  jezik  Bricov  dovolj  izrazen. 

Med  drugimi  beremo  v  tej  knjigi  na  strani  134.  sledečo  iz  Beljane 
ili  Biane  v  Berdih: 


*)  Glasnico  a  Imajo  sploh  naii  Gorižki  Slovenci,  kolikor  je  meni  mano,  v  vsih  Či¬ 
stih  besedah,  v  kterih  jo  imajo  Čeki,  pravijo  torej :  patak  ali  pafek=z:petik,  dies 
veneris ;  taj  a  ti — ta  je  ti.  capere  itd.  Besede  v  kterih  drugi  Slovenci  l  pilejo 
in  ga  navadno  ne  zgovaijajo,  oni  naravnost  u  stavijo,  kakor  Horvati,  n.  pr.  vuk— 
co/t,  lupus,  pun — pg/n,  plenns;  dug — dola,  longns  et  debitum.  Ta  u  imajo  tndi 
v  toiivnem  padeži  ravno  tako,  kakor  je  v  horvalkem,  n.  pr.  odravu  ionu — tdravo 
Uno ,  sanam  mulierem.  Glagoli  na  ovati  so  pri  njih  na  uvati,  postavimo:  pre- 
mdilmvati — premiilovati,  meditari  itd. 
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En  žlabtni  cedelc  je  pisao, 

V  staro  faro  je  poslan, 

V  staro  faro  Biansko, 

Pred  ljubo  devico  Marijo. 

SreČna  je  le  fara  ta, 
Ki'bratovšČino  lepo  ma, 

Kakor  v  fari  Bianski 
Per  ljubi  devici  Marii. 

RoŽa  Maria  v  troni  sadi, 
Vsmilenga  Jezusa  ▼  roci  derži. 
Ona  saj  je  lepo  oblečena, 

Z  roženkrancom  kronana. 

Kdar  sveti  roženkranc  molmo, 
Marii  krono  spletamo 
Oj  s  belimi,  8  rudećimi, 

Oj  lepo  kronana  a  rožcami. 

Naj  bo  sestra  al  pa  brat, 

Da  le  k  Marii  perteČe  rad, 

Saj  mu  bo  pomagala, 

Mu  sveti  raj  odpirala. 

Dušice  ▼  vicah  vpijejo, 

V  pomoć  Marijo  kličejo, 

Saj  jim  bo  pomagala, 

Jim  sveti  raj  odpirala. 


Brici  sami  svoj  jezik  slovenski  kličejo,  in  sebe  Slovince .  Govorđ  pa 
tuđi  laSko,  in  nekteri  zraed  njih  tuđi  nemško,  ker  z  Lahj  in  Nemci  kup- 
čujejo.  Sicer  pa  se  tuđi  od  Lahov  dobro  ločijo.  Razun  tega,  kar  smo 
že  zgoraj  povedali,  v  čim  da  se  od  svojih  neposrednih  Laškib  sosedov 
ločijo,  pristavimo  še  to:  Brici  in  vsi  drugi  Goriški  Slovenci  so  lepe,  ve- 
čidel  visoke,  prijazne  postave,  bolj  kakor  Lahi,  ki  so  navadno  li  srednje 
visokosti.  Slovenec  ima  sive,  rijavkaste  oči,  ravno  tako  ali  pa  zlatom- 
mene  in  kostanjeve  lasć,  nos  ne  velik  ne  majhen,  ravno  tako  primerne 
usta,  obličje  belkasto-rudeče,  se  ve  pa,  da  zarijavelo  od  pekočega  sobica. 
Lah  pa  ni  ma  tako  lepe  postave,  ima  čemkaste  ali  prav  čeme  oči  in  lasć, 
in  obraz  je  bolj  umazane  perstene  barve.  —  Tuđi  v  dučnem  oziru  se 
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Sleveneo  in  Lah  silno  ložite.  Slovenec  je  vselej  dobroga  serca,  dobre- 
voljen,  vesel,  prijazan,  rairoljuben,  poterpeiljiv;  Lah  pa  je  bolj  gorke 
kenri,  se  kmali  in  lahko  rauerdi,  in  je  nepoterpežljiv;  sicer  pa  moramo 
reći,  da  se  vesele  in  dobro  seree  tuđi  pri  Lahih  nahaja.  Slovenec  je 
bistroga  ama,  in  se  prav  lahko  ući.  posebno  pa  dražih  jezikov;  Lah  ne' 
tako.  Zatorej  skoraj  vsi  naši  Slovenci  okoli  Gorice  dovolj  dobro  laiko 
govorć;  Lahov  pa  malo  kteri  slovenski  govoriti  zna.  Lah  je  bolj  zvit. 
zvijačea;  Slovenec  je  bolj  naraven,  bolj  odkritoserćen. 

Omeniti  pa  moramo,  da  se  ne  more  popolnoma  določiti  takaj  vse, 
v  ćemur  se  ložite  Lah  in  Slovenec,  ker  te  dva  naroda  tu  vkop  prebivate, 
se  maogokrat  med  sabo  v  zakonu  vežeta,  in  torej  se  razložek  med  obem 
vodao  bolj  zgnblja. 

Se  nckaj  pristavimo  od  Bricov.  Ob  svetih  treh  Kraljih  se  podajajo 
Briski  mladenži  na  keUdevanje  po  ćeli  Griški  okolici,  prepevaje  vežidel 
svele,  temu  Žasu  primerne  pesme,  in  pobiraje  milodare,  ktere  jim  asmi- 
ijoai  Ijndje  dajejo. 


in. 


Kras  In  Hraievol. 

Na  levem  bregu  Sože,  pridšemu  po  veliki  cesti  iz  Tersta,  se  naj 

prej  pokaže: 


Davin 

(ali  morebiti  bole  Devin,  laiko  Doline).  Nemec  mu  pravi  Tybain; 
aekdajni  Timavum,  čigar  razvaline  se  ie  vidijo.  V  srednjem  veku  se  je 
Uicalo  Ortumn  ali  Duwein ,  in  je  imelo  svoje  lastne  grofe.  V  letu  1188. 
je  dobilo  svoje  lastne  duhovne  pastirje.  V  letu  1286.  najdemo,  da  je 
Derinski  grof  Hugo  (Hugo  von  Duwein)  bil  prijatel  Goriškoga  grofa  Al- 
betia,  in  v  letu  1338.  je  tadašnji  Oglejski  patriarh  med  drugimi  v  vojski 
vjetimi  imel  tuđi  nekega  Devine  ke ga  grofa  Jurja.  V  Devini  je  lep  gro- 
fovsk  grad,  vreden,  da  ga  vsak  ogleda,  ki  v  Devin  priđe,  zavoljo  svoje 
lege  tik  morja  na  terdi  visoki  skali  in  zavoljo  mnogih  znamenitih  starih 
podob,  ki  se  v  njem  hranijo. 

Ne  dalež  od  Devina  je  ierktv  ev.  Ivana  pri  zvirku  Timava,  kterega 
je  Virgil  popevaL  Tu  je  v  pervih  žasih  kristianstva  že  cerkev  bila  po¬ 
stavljena  in  kmalo  tuđi  samostan  bil  prizidan  ( Mcnaeterium  S.  Joannis  ad 
Ttmeavum),  v  kterem  se  je  hranil  rioveži  evaagelistar  latinski  sv.  Marka, 
U  je  pa  v  leta  106ti  prenošen  bil  v  Belineski  samostan  (monaitmim 

13  , 
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BdUtuiue ).  V  leta  615.  pa  so  Ogri  ta  samostan  raadjali.  (Tako  Co- 
pelUtli  v  svojem  Chiett  <f  Iloka,  kjer  od  Oglejtke  cerkve  govori).  V 
letu  1120.  je  ta  cerkev  gotovo  stala.  V  starodavnih  poganskih  časih  je 
pa  menda  ravne  na  tem  mestn  stal  tempel  boginji  Diani  posvećen.  V 
Devinski  okolici  so  bili  tuđi  lepi,  krasni  gaji,  med  njimi  eden  Juncni 
posvećen,  eden  pa  Diani.  Na  otoćići,  tam  kjer  se  Timav  v  moije  zgub- 
je  stal  negdhj  tempel  Diemedu  posvećen,  kteremu  v  ćast  so  klali  in 
darovali  bele  konje.  Na  bregih  Timava  so  lepe,  prijazne  polja  (arva  Ti¬ 
movi  pri  Virgilii),  ki  so  ie  dan  današnji  tako  krasne,  kakor  o  času  tega 
mojstra  pevcov.  Tuđi  se  tod  še  zmirom  prideluje  žlahtno  vino. ' —  Od 
Devina  zaćemsi  se  na  izhod  raztegoje  Krat  (Karst,  Carte,  Carusadiac ), 
ki  se  na  jogu  do  jadranskoga  morja  in  do  Tersta  potegnje,  na  seveiji 
pa  šega  do  reke  Ipave.  Nekdaj  je  bil  ćeli  Kras  pokrit  z  velikim  hra- 
stovjem,  kjer  je  mnogo  prešičev  se  redilo,  kakor  tndi  ilahtni  konji.  Sa- 
daj  pa,  kakor  vsi  vedo,  je  Kras  popolnoma  gol,  poln  kamnja.  Rimskih 
napisov  se  je  mnogo  najdlo  na  Krasu.  Med  dragim  omenim  tnkaj  enega, 
ki  mi  ga  je  to  leto  neki  prijatel  priobčil.  Blizo  Komna  na  Krasa,  proti 
joga  je  vasica,  ki  se  Volčji  grad  (valgo  Vuligrad)  pravi.  Cerkviea  te 
vaši  ima  od  zunaj  vzidan  kamen,  s  tem  napisom: 

D.  M.  S.  (t.  j.  diis  manibns  sacrum) 

VETVRIAE 

CELERINAE 

DEFVNCTE 

AN  XV  ME  nn  (t.  j.  autorom  15.  mensiom  4) 
TITVS  VETVRI 
VS  ET  VOLGIA 
PRISCILA. 

Ustmeno  sporočilo  pravi,  da  je  ta  v  starodavnih  ćasih  mogočna 
gospa  (Volgia  PrisciUa)  stanovala,  ki  je  svojim  bogovom  en  tempel  so- 
zidala.  Ce  ta  napis  pogledamo,  je  menda  ta  gospa,  Volgia  (ali  uorebiti 
bolji  Volcia )  svoji  rajnki  hćeri  nad  grobom  kapelo  ali  scer  enako  poslopje 
postavila,  Iri  so  ga  tadašnji  Kraševci  Foliji  gra<k=. grad  gospe  Voleje 
imenovali.  Od  tod  menda  sadajno  ime  tega  kraja. 

Dragi  bolj  znameniti  kraji  na  Krasu  so: 


Stante! 


ali  Št.  Danici  a  enim  gradom.  V  letu  1481.,  kakor  beremo  ▼  stari 
pergamenta!  listini,  jo  bila  cerkev  sv.  Gregoija,  U  je  sadqj  ne  tamošnjem 
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pokopaliiči,  vnovič  posvećena,  ker  so  jo  bili  tište  leta  grozovitni  Turiti 
oskronili  9eceUtiam  recenoiliavimut  St.  Gregorii,  et  altaria  .  .  .  qucd  ali- 
tu  tucrata  fatrurU  ptr  atrocitalem  saevitsimerum  Tarearum.'1  Iz  druge 
eatke  listine  zvemo,  da  je  bila  ta  rečena  cerkev  sr.  Gregoria  posvećena 
ie  v  letu  1464.  Iz  tretje  listine  zvemo  da  so  bili  neki  odpustiki  podelje- 
ai  tej  cerkvi  v  letu  1451.  —  Tukaj  v  Štanielu,  posebno  pa  v  bližnjem 
KtbdUa,  se  prideljuje  sloveći  pikclu ,  ki  ga  gosp.  Fabiani  posebno  žlaht- 
uga  in  tuđi  obilno  dela,  in  z  njim  kupčuje : 


Komin 

je  tako  rakoč  srediiće  celega  Krasa,  kar  ga  pod  Gorico  spada; 
tadi'je  tu  sedež  dekana.  Tu  je  bil  rojen  Konrad  Glttlii  ali  Gutil ,  ki  je 
kil  v  letu  1570.  za  Ikofa  v  Ljubljani  postavljen,  in  je  v  letu  1578.  umori, 


Štlafc 

ali  Št.  Jak  t  j.  tveti  Jakob,  na  meji  Goričke  ftkofie,  nad  Ipavsitim 
Stnt  Vidom.  Nekdaj  se  je  ta  kraj  klical  St.  Jakobi  in  rilva.  Svojega 
bitnoga  dulnega  pastirja  je  dobilo  1550. 


Doboidob. 

Dva  uri  od  Gorice  proti  jugu  na  cesti,  ki  pelja  iz  Gorice  v  Devin 
i>  od  tam  v  Terst,  je  vas  tega  imena,  ktero  ime  pa  Labi  popaćeno  zgo- 
nrjejo  Doberdo.  Ime  te  vaši  kaže,  da  je  nekdaj  tu  posebno  dobro  dobovje 
nitlo.  Tukaj  se  vidijo  tuđi  Že  razvaline  starega  grada,  od  kterega  si 
Ijodje  marsikaj  pripovedujejo.  Poslužajmo,  kaj  mi  neki  prijatel  od  tega 
Nio: 

•Proti  izhodu  vaši  Doberdob  (tako  mi  prijatel  piče)  —  ne  pa  Do« 
tbordd,  kakor  so  bližnji  Labi  popaćili,  ker  to  ime  priđe  nar  beržej  od 
tdcba  —  hrasta,  —  kteri  je  tukej  nekdaj,  kar  se  doletni  možje  $e  spom- 
•nijo,  posebno  dober  rastel,  zdaj  pa  bi  se  ga  moglo  z  lučjo  iskati.  Očitna 
•iprićba,  de  kolo  časa,  ktero  vse  spremenja,  se  verti  —  se  znajdejo 
f sektore  razvaline  ali  razsipi  nekdaj  pred  nekterimi  stotinami  let  silno 
»brdnega  ozidja,  ktero  na  nekdajno  vtaborifiče  ali  terdnjavo  spominja. 
»Ta  je  bila  od  treh  strani  i  moćnim  trojnim  zidam  savarvana,  to  je,  proti 
thbodu,  seveiju  in  nabodu,  proti  jogu  pa  ni  potrebovala  nagraje,  kor  jo 
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„je  silna  skala  nad  jezerom  imenovana-  rusi  Ikelj  pred  dohodam  branila; 
„od  te  skale  se  še  dan  današnji  tim  -razvalinam  , Gradina  nad  rusim 
„ Skoljam “  pravi.  Kaj  de  je  tukaj  bilo,  se  ne  more  zvediti,  lađi  posebnik 
„pravlic  od  te  tako  imenovane  Gradine  ne  pripovedujejo;  razun  te,  klera 
Je  javalne  omenjenja  vredna.  Tako  se  namreč  pripoveduje:  Bn  ovčar 
„iz  bližnjih  hiš,  Bonetti,  je  tamkej  v  omenjenih  razvalinah  svoje  ovce 
„pasel  ter  veselo  pri  svoji  čedi  prepeval,  ali  na  pastirsko  pišal  piskal; 
„kar  na  enkrat  se  mu  prikaže  ena  grozna  kača,  .ktera  ga  je  se  ma  okoli 
„nog  ovijaje  tako  nagovorila:  Dragi  prijatel,  nikar  se  ne  zboj  mene 
„vgledati,  jest  ti  ne  bom  nič  žaliga  storila,  marveć  te  bodem  osrečiti, 
„ako  ti  serčno  nad  menoj  počneš,  kar  ti  bom  velevala.  Slišaje  priprosti 
„pastir  tako  sladko  besedovanje,  se  iz  straha  predrami,  ter  govoreći  kači 
„zagotovi,  kar  ga  bo  prosila  izpolniti.  Kača  dalje  govori :  Jutrej  ob  tej 
„uri  pridi  spet  semkej,  jest  se  ti  bom  prikazala,  okoli  nog  ovila;  ti  pa 
„boš  pri  tej  priči  z  enim  rezalom  meni  glavo  .odrezal,  ker  na  tako  vižo 
„boš  mene  iz  zavdanja  rešil.  Potem  te  hočem  obogateti  in  osrečiti  s 
„zakladi,  kteri  se  tukej  v  tej  okolici  znajdejo.  —  Plahni  pastir  scer  ob- 
„ljubi  napovedano  dopolniti;  de  se  je  le  strašne  prikazni  rešil.  Kača 
„odidši  zgine.  Ker  pa  oplašeni  pastir  strahu  ponavljati  ni  hotel,  se  ni 
„ob  rečenim  času  na  omenjeni  kraj  vernil,  in  od  tih  dob  ni  več  ne  duha 
„ne  sluha  od  le  prikazni.  —  Ta  basen  se  je  še  v  pravlicah  borniga  ljud¬ 
stva  ohranila,  ktera  scer  nič  v  sebi  nima,  pa  vender  je  večkrat  vzroko- 
„vala,  da  so  lahkoverni  ljudje  na  lem  kraju  semterije  kopali,  nadjajoči 
„se  omenjeni  zaklad  najiti  —  Tuđi  je  v  tej  skali  voilina  enaka  sbrambi 
„kakor  iz  žive  skale  izsekana,  ali  od  čleveških  rok  vdobljena,  se  ne  da 
„razsoditi.  —  Kaj  de  je  ta  Gradina  pomenila,  ni  mogoče  zvediti,  nekaj 
Je  vender  moglo  tukej  biti,  ker  njeno  vstavljenje  na  hribcn  nad  jeze¬ 
rom,  iz  kterega  hribca  se  je  prosti  pogled  imel  toljko  na  Goričke  terd- 
„njavo,  kakor  na  Devinski  nekdaj  sloveči  grad,  ni  bilo  brez  posebniga 
„namena.  Ta  okolšina  je  po  mojim  mnenju  edifur,  ktera  temu  kraju  ae- 
„koliko  veljavnosli  daja,  ako  se  noče  primerijejem  uverstiti.  —  Tuđi  se 
Je  v  okolici  le  vaši,  kar  praviti  slišim,  pri  obdelovanju  polja,  pri  oranju, 
„in  posebno  pri  globokejim  kopanju  na  več  mestih  nekaj  lakih  stvari  iz- 
„kopalo,  ktere  od  starejiga  obselovanja  tega  kraja  spričujejo.  Tako  so 
„se  najdli  n.  pr.  persleni  piskri  z  cgljem  ali  pepelom  napolnjeni,  tnajkne 
jtteklenčice ,  in  tuđi  en  okrclnik  iz  svetliga  koriniktga  trona,  ktere  stvari 
„so  se  pa  v  veliko  škodo  slarinoznanstva  po  nezpedenih  rokah  razšle  in 
„zdrobile.  —  Proti  zapadu  te  vaši  so  znamrya  nehdajniga  močniga  zida , 
„kteri  se  je  od  juga  proti  severju  vlekel.  Ta  zid  je  bil  brez  dvombe 
„meja  ali  graja  Doberdobske  okrajne  proti  bližnjim  laškim  okrajnam. 
»Omenim  tega  zidu  samo  zavaljo  tega,  ker  nuaUm,  de  bliiiga  vaa  ob 
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»Sodi  leteća  bi  se  utegnila  zastran  njeniga  imena  Zagraj  (po  IaSki  Sa- 
,grade,  kar  bi  znat  marsikter  s  Zagradom  posloveniti)  temu  zida,  loč- 
,mkn  okrajn,  zahvaliti.8  To  so  besede  mojega  prijatla,  tamošnega  duš- 
tega  pastirja.  Pristavimo  Se  to,  da  je  pri  Doberdoba  majhno  jezero ,  U 
iu  mnogo  rib  in  sladko  vodo,  in  ki  ga  Lahi  „ii  lago  di  Doberdd •  ime« 
ujejo. 


Bihenberk. 


V  starih  listinah  Ry/enberg ,  sadaj  nemški  Fet/enberg,  ima  dva  grada, 
ki  sta  taština  grofov  Lanthieri.  Rihenberčani  nočejo  biti  KraSevcl ,  am- 
pik  Ipavci ,  ker  so  prav  blizo  tik  Ipavske  doline  na  začetku  Krasa  vse- 
Ijeai;  mi  jih  pa  vender  Kraševcom  pvištevamo,  ker  imajo  enake  šege  in 
urade,  kakor  Kraševci,  in  ker  je  nekdajna  Rihenberška  gospojska  velik 
del  svojih  posestev  na  Krasa  imela.  —  Že  v  leta  1232.  liajdemo  v  neki 
listini  med  pričami  podpisanega  nekega  Volkera  Rihenberškega  (Vclker 
ten  Rjjftnberg)  in  njegovega  brata  Urha  (Ulrich).  V  letu  1405.  se  omeni 
ta  kraj  tadi  v  Koroninovi  Goriški  kroniki,  in  v  letu  1461 .  najdemo  ta 
nekega  Nikclaja  gospodovati  (Nikolaus,  Prflfekt  von  Reifenberg). 

Kraievci ,  po  naj  novejšem  imeniku  13,752  duš,  so  plohubožni,  ker 
jim  pridelki  domače  zemlje  nišo  dovolj  obilni  da  bi  zamogli  ćelo  leto 
tiveti,  posebno,  ker  je  ves  Kras,  bi  djal,  strašna  kamenita  puščava,  in 
ker  suša  skoraj  vsako  leto  te  kraje  hudo  pritiska,  in  to  malo  upanje  unići, 
ki  ga  je  še  kmet  imel.  Ker  nimajo  ne  rek ,  ne  polokov,  in  studeneov 
■e  in  izvhrkov,  morajo,  še  cio  potrebne  vode  za  jed  in  pijaćo,  kakor 
tadi  za  pranje  od  daleč  si  speljevati.  Od  tod  priđe,  da  si  gre  mnogo 
Iraievcov  in  Kraševk  po  svetu  z  beračenjem  kruha  iskat.  Kar  pa  doma 
pridela,  je  navadno  prav  dobre  sorte,  škoda  li,  da  je  malo.  Težko  se 
■ajde  pšenica,  ki  bi  Kraško  v  dobroti  prekosila;  lako  tuđi  jelmen,  rei, 
i>  če  kaj  dražega  žita  pridelajo,  so  posebne  dobrote.  Sejajo  pa  tadi 
ajđo  in  repo,  kakor  tuđi  korenje;  krompir  so  tuđi  sadili  radi,  prejden  je 
gajiti  začeL  Soiivja  tuđi  pridelujejo.  Tuđi  Kratko  vino  ni  slabo.  Mnogo 
dobrega  Kraškega  vina  popijejo  Teržačani,  in  ga  radi  drago  plačujejo., 
ćerno  (ali  prav  za  prav  rudeče)  Kraško  vino  se  navadno  terdn  zove.  Da 
jim  derv  primanjkoje,  je  bilo  že  zgoraj  rečeno;  ali  to  moramo  reči  tadi 
de  Lahov  in  Bricov,  in  še  cio  od  naših  Tomincov  in  Bovčanov  1  Naj  lepši 
hoste  so  že  kdaj  posekane!  —  Kraitvic  je  lepe  postave,  lerden  kakor 
tanje,  na  kterem  je  luč  sveta  zagleda!,  ima  bistro  glavo,  pa  je  tuđi 
ta;  živi  varčno,  kar  so  ga  neugodne  okolnosti  navadile,  v  kterih  se 
vedno  nehaja ;  kar  ga  pa  posebno  od  Lahov  loči,  je  to,  da  je  z  dušo  in  a 
Mesom  svojina  duhovnim  pastirjem  udan.  —  Koledovanje  je  tukaj  tadi 
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navađno,  kakor  ludi  na  Tominakem,  toraj  borno  Se  tamkej  od  tega  govo¬ 
rili.  Kadar  gre  KraSevic  okoli  beračit,  navadno  pred  hiSami  ali  kaj  po- 
m61i,  ali  pa  kako  sveto  pesem  zapoje.  —  Kadar,  imajo  merliča  v  hiSi, 
folijo  in  plakajo  grozno,  posebno  pa  kadar  se  ima  merlić  v  trugi  zabiti; 
to  našterajo  brez  prenehanja  vse  lepe  laslnosti  in  kreposti,  ki  jih  je  rajnki 
ime),  in  se  ne  dajo  vtolažiti.  Posebno  pa  tišti  plakajo,  ki  so  rajnkemn, 
dokter  je  Se  živel,  kako  krivico  storili. 

Kraševci  so  vsi  terdi  Slovenci,  jezik  se  ne  loći  mnogo  od  jezika 
drnzih  Goriških  Slovencov,  kakor  v  tem,  da  ćistejši  govorć,  tuđi  imajo 
že  mnogo  besed,  ki  so  na  Istrianskem  navadne,  in  ki  jih  drugi  Slovenci 
vselej  nimajo.  —  Od  nekdajne  posebne  noše,  ki  so  jo  Kraševci  imeli,  jim 
ni  skoraj  druzega  ostalo,  kakor  rujava  suknena  suknja ,  ki  jo  po  zimi  in 
v  mrazu  nosijo;  pa  zdi  se,  da  bodo  kmali  tuđi  še  to  zamenili  z  novej- 
Simi  šegami,  ki  pač  preradni  naši  Slovenci  povsod  posnemajo. 


IV. 


Ipavika  dolina«  1 

Na  severni  strani  Krasa  je  Jpavska  dolina  (Vippacherthal),  ki  se 
tako  kliče,  ker  sred  nje  reka  Ipava  teče  (Fluss  Vippah,  Rimljani  so  jo 
Frigidus  zvali).  Hubel  reka,  ki  sc  pri  Ajdoviini  v  Ipavo  izliva,  deli 
Ipavsko  dolino  v  izhodno,  ki  spada  pod  Krajnsko  vladijo,  in  v  zahodqo, 
ki  spada  pod  Gorico.  Mi  govorimo  tukaj  samo  od  zapadne  Ipavske  do¬ 
line,  ki  je  pod  Gorico.  Tu  najdemo  već  vaši: 


Rani« 


ali  v  Reniah ,  laiki  Ranziane,  kjer  je  grad  grofov  Strussoldo .  Farra 
tukajšna  obstaja  ie  od  leta  1475.  Više  leži 


Togutki 

ali  Ungersbach  z  gradom  baronov  Taceo  (beri  Taki).  Od  leta  1493. 
je  tukaj  fara.  Ime  tega  kraja  nas  spominja  časov  starodavnih,  ko  so  fo 
divji  Ogri  tuđi  te  naše  srečne  kraje  obiskovali,  in  jih  pustošili. 
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Šenpas. 

(Sekonpass,  Stat.  Pastu*),  konec  velike  ravnine,  ki  jo  sploh  Šem- 
psekt  polje  imenujemo,  pod  stermo  in  skalovito  goro,  ki  se  Čaven  kliče, 
je  menda  9ad  fomulas 8  starih  Rimljanov.  še  je  tukaj  viditi  star  okrogel 
stop  ali  turn  in  druge  razvaline,  od  kterih  ne  moremo  reći,  ali  so  le  iz 
žasov  Rimljanov  ali  iz  poznejših  vekov.  Šempaska  fara  je  bila  če  v  letu 
1400.  —  Ne  daleč  od  Šempasa  je  enmalo  viSej 

(orale« 

scer  Čemiea  zvana.  Fara  tukajina  je  bila  že  1563.  znana.  Tu  naj- 
deuo  razvaline  starega  grada,  ki  jim  „ tabor “  pravijo.  Meni  se,  da  je 
bil  ta  tabor  sozidan  od  Benečanov.  Kaj  reć  od  tega  nisem  Se  zvediti 
uogeL  Proti  izhodu  od  tod  se  vidijo  nad  Vertcibo  blizo  Kamnja  na  vi¬ 
soki  skali  ostanjki  starega  grada ,  od  kterega  si  priprosto  ljudstvo  marsi- 
kako  neumno  pripoveda,  kakor  n.  pr.  da  so  tu  dnarji  zakopani  itd. 

Nekaj  bolj  proti  jugu  od  Černič  je: 


Dornberg 

kjer  je  stal  star  grad,  v  kterem  so  nekdaj  DornberSki  baroni  pre¬ 
bivali  (Baronen  ten  Derimberg),  ki  so  pa  že  zdavno  izumerli.  V  neki 
Silini  od  leta  1232.  se  imenuje  neki  Dornberlki  Folker  (Volker  von  Do¬ 
nu  berg).  V  lelu  1387.  je  bil  neki  Kanalski  Volker  (Volker  von  Canal) 
Bnrggraf  v  tem  gradu.  Svojega  lastnega  duhovnega  pastirja  ima  Dorn- 
kerg  od  leta  1630. 


Prebafflaa 

ali  prav  za  prav  Pervaiina,  od  tod  imenovana,  ker  je  v  solniati 
dolini  tako  položena,  da  perec  sadje  vselej  tukaj  dozori,  je  blizo  Voger- 
<ke  in  blizo  Renč.  V  letu  1450.  je  bila  tukaj  že  fara. 

Od  Dornberga  naprej  proti  izhodu  stoji  verh  hriba: 


Si  Krti 

ab  psi  svetem  Krili*,  in  ima  en  grad,  ki  je  grofov  Attems.  Tuđi 
j*  takaj  samostan  Kapucinarjev,  ki  je  bil  vstanovljen  v  lelu  1640.  V  letu 
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1691.  in  sledečih  je  neki  kapucinu  topa  samostana,  rojen  Ipavec,  ki  se 
je  v  kloštru  klical  Joannes  a  St.  Crtice,  slovenske  pridige  v  Ipavskem  na- 
rečji  pisal,  in  jih  je  ▼  petih  ali  šestih  knjigah  v  kvartu  na  svetio  dal  v 
Benetkah.  Pervo  in  peto  knjigo  leh  prideg  imamo  tnkaj  v  jGorici  v  Se- 
meniški  knjižnici. 

Na  severni  strani  se  nahajajo,  ravno  pod  Cavncm  goro,  razvaline 
.  starega  rimskega  grada,  kjer  ao  se  tndi  še  droge  starine  dohile. 

Na  sami  meji  Goriške  dežele,  kjer  se  Krajnskih  strani  dotika,  je 


Ajdovilna 

(Haidentchaft,  Haidcvium)  ima  en  grad  grofa  Edling-a.  čast.  gosp. 
Mervii  Mihael,  sadajni  fajmošter  in  dekan  v  Ćerničah ;  ki  je  bil  nekaj 
let  poprej  dušni  pastir  v  Ajdovšini,  toraj  ta  kraj  tim  bolje  pozna,  ker  je 
kakor  vnet  ud  družtva  za  domačo  povestnico  v  Ljubljani  se  z  zgodovino 
in  iskanjem  starih  spominkov  po  naših  krajih  pečal ;  mi  je  na  mojo  proš¬ 
njo  več  stvari  priobćil,  ki  sira  jih  deloma  že  zgoraj  porabil,  deloma  pa  še 
zdolaj  na  versto  pridejo.  On  mi  tadaj  od  Ajdovšine  takole  piše: 

„V  Ajdovšini  in  okoli  nje  se  vidijo  ostanki  starega  rimskega  mosta, 
ki  je  utegniio  biti  še  precej  veliko,  ker  se  njegovi  podstavni  zidovi  še 
dobivajo  globoko  pod  zemljo  na  polji  pod  Ajdovšino.* 

„Vidijo  se  v  Ajdovšini  neki  stari  okrogli  stolpi  iz  kamna,  kterih  je 
nekdaj  merjda  še  već  bilo;  ravno  tako  se  vidijo  še  deli  staroga  ozidja, 
ki  je  obdajalo  to  mesto.  Stolpi  imajo  šest  čev^jev  debel  zid.  Mogoče 
pa  je  tndi,  da  so  ti  stolpi  iz  novejših  časov.  .Na  polji  še  vedno  izkopu- 
jejo  opeke  (Ziegelj,  tuđi  take,  ki  imajo  svoj  deržaj  (Handhabe)  Bli¬ 
zo  cerkve,  ki  ima  na  južni  strani  še  sadaj  uzidano  kamnito  podobo  rim¬ 
ske  glave,  so  na  polji  pod  zemljo  dobili  zidane  grobove,  ki  so  bili  tako 
dolgi,  široki  in  visoki,  da  je  lahko  en  človek  v  njih  ležat.  Bili  so  ti 
grobovi  semter  tje  po  polji  raztrešeni  brez  kakega  reda,  obernjeni  od  is¬ 
hoda  proti  zapadu,  in  s  zemljo  napolnjeni;  najdlo  se  pa  ninič  v  njih.  Ker  so 
pa  v  naj  starejših  časih  merliče  sožigali,  je  verjetno,  da  so  ti  grobovi 
iz  časov,  ko  je  bila  kristianska  vera  tod  že  zasejana.  Bliža  cerkve,  ki  je 
bila  nekdaj  samo  majhna  kapelica,  kakor  se  pripoveda,  dela  verjetno  to, 
kar  pravim.  Na  severni  strani  Ajdovšine  je  bil  izkopan  en  kos  ali  dva 
umetno  narejenega  poda  iz  mozaike  (Mosaikboden) ;  gotovo  bi  se  še  več 
tu  najdlo,  ako  bi  kdo  naprej  kopal.  Večkrat  so  se  najdli  kamni  z  napisi 
in  star  denar,  ludi  zlat.  Tuđi  se  je  na  občnem  pašniku  (Hutweide)  stara 
Zpnenica  najdla;  ne  vd  se  pa,  ali  je  iz  časov  Rimljanov  ali  pa  poznejših. 
Ljudstvo  pravi  vsim  tim  razvalinam  in  ostanjkom  9staro  ajdovtka  metlo.* 
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Gotovo  je  ine  „AjdevHna *  (Haidenschaft)  od  tod  postalo,  kor  se  je  tu 
■nogo  ostanjkov  iz  ajdovskih  časov  dobilo.0  Tako  govori  cmenjeni 
gospod. 

Halo  minut  od  Ajdovšine  stoji  na  visokom  kraji  vasica  Gradile,  ali 
Gradilče.  Ime  kaže,  da  je  tu  nekdaj  grad  stal,  akoravno  ni  već  nobe- 
nega  sledu  najti. 

Prebivavci  te'  Ipavske  doline,  od  Hubla  noter  do  Soče,  kjer  se  Ipava 
v  njo  izliva,  se  imenujejo  sploh  Ipavci;  vsih  vkup  je  sadaj  22,523.;  njih 
slovenski  jesik  je  lepši  in  čistejši,  kakor  jezik  vsih  drugih  Slovencov 
kar  jih  pod  Gorico  spada.  Kako  so  v  17.  veku  govorili,  sprićujejo  v 
Ipavskem  narečji  pisane  pridige  zgoraj  pohvaljenega  kapucinarja  Joannes 
a  Sancta  Crnce.  Še  bolj  se  zamore  spoznati  čistota  in  lepota  Ipavskega 
narečja  iz  slovečih  spisov  našega,  žalibog!  prehitro  umerlega  Malija 
Vertovca,  ki  je  v  čisti  Ipavčini  pisal.  (Omenjenja  vredno  je  da  Goriški 
Slovenci  sploh  skoraj  tako  govorć,  kakor  Slovenci,  na  spodnjem  Štajar- 
skem,  posebno  v  Celskem  okrogu,  samo  da  je  bliža  Talianščine  jezik  jim 
enmalo  zblodila,  kakor  unim  nemščina). 

Tuđi  se  Ipavci  sploh  lepši  nosijo.  kakor  vsi  drugi  Slovenci  na 
Goriškem:  kratki  jopiči  (Janile  jim  pravijo)  iz  čemega  sukna;  hlade  do 
kolen  žerne,  ali  jerhaste,  ali  pa  hodne,  dolgi  škorni,  navadno  svetli,  in 
pa  čern  klobuk  na  jglavi:  to  je  jnavadna  obleka  vsakega  Ipavca,  noj  bo 
■bog  ali  bogat,  samo  da  ni  gospod,  ker  gospodje  vselej  in  povsod  po- 
snemajo  li  mestjane  v  noši,  torej  tuđi  tukaj.  Stari  možje  nosijo  še  po 
starem  rnjavo  dolgo  suknjo  po  zimi  in  v  mrazu,  kakor  njih  sosedje  Kra- 
ievci;  mladina  pa  ne  mara  već  za  te  suknje,  ali  stari  so  vender  bolj 
pametni,  da  jo  obderžć,  ker  jih  prav  dobro  mraza  in  posebno  hude  bar  je 
raje,  ki  tod  strašno  hudo  razsaja.  Posebno  se  bojć  zavoljo  burje  po- 
potniki  Sempaskega  polja  in  pa  A/dovske  gmajne,  kjer  je  vetev  že  kakšen 
knt  do  težke  vozove  zvernil. 

Ipavec  ljubi  strastno  svojo  domačijo,  in  ima  prav,  ker  je  njegova 
dežeia  zares  lepa  in  dobra;  on  je  še  precej  častiželjen,  sliši  rad,  da  ga 
dragi  hvalijo,  se  rad  ponaša,  in  govori  rad  od  sebe  višebrojniku.  Pride- 
Ijnje  pa  većidel  vino  in  turšico;  turšico  ima  doma  za  svoje  potrebe,  vino 
pa  prodaja.  Druzega  žita  ne  seja  dosti.  tolikajn  već  pa  sočivja,  in  pa 
kar  mu  je  treba  repe,  ajde,  korenja  in  krompirja.  Proti  Krasu  imajo  ve¬ 
liko  dobrega,  žlahtnega  sadja,  ‘ki  zgodaj  zori,  in  ki  ga  ravno  tako,  kakor 
Brici,  tuđi  vun  na  štajarsko  in  Austriansko  pošiljajo,  ter  lepe  denarce 
za  nj  vlečejo. 
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Gorica, 


'  Neposredno  z  Ipavsko  dolino  se  dotika 


Gorica 

CGorizia ,  Goritia ,  Gd’rz),  Svoje  ime  ima  od  hriba  ali  majhne  pri* 
jazne  gorice,  verh  ktere  je  grad  in  pa  staro  mesto.  Safarik  v  svojih 
Slovanskych  starotitncstych  pravi,  da  se  omenjuje  tpagus  Gcrizia*  te  v 
neki  listini  od  leta  978.  in  v  drugi  listini  od  leta  999.  pa  9villa  Goritia * 
(Schaffarik  slavische  Alterthiimer.  II.  Bd.  Seite  344.)  V  listini  cesaija 
Ottona  III.  od  leta  1001.  beremo:  „.  .  .  .  medietatem  unins  castelli,  quod 
„dicitur  Silignanum  *),  et  medietatem  nnius  villae,  quae  slavica  lingoa 
„vocatur  Gerizia .*  Takrat  tadej,  ko  je  omenjeni  cesar  Otton  III.  pol 
Salkana  in  pol  Gorice  Friulskemu  grofu  Verihenu,  in  pol  pa  Oglejskenra 
patriarhu  podaril,  je  bila  Gorica  Se  mala  vas.  Sin  Verihenov,  Aze,  je 
menda  brez  otrok  umerl,  zato  je  okoli  leta  1060.  Markvard  Eppeestein- 
ski  Gorico  dobil,  in  je  postal  v  letu  1073.  tuđi  vojvoda  KoroSki.  Za  njim 
ata  gospodvala  čes  Gorico  njogova  dva  sina  Luitold  in  Henrik.  Potem 
ko  je  Henrik  postal  v  letu  1090.  vojvoda  KoroSki,  je  menda  s  pripoje¬ 
njem  in  dovoljenjem  cesarja  Henrika  IV.  Gorico  pustil  dvema  grofoma 
Engelbertu  I.  in  Meinhardu  I.,  ki  sta  bila  berž  ko  ne  sinova  Tirolskoga 
grofa  Goufrieda  11. 

S  tema  dvema  grofoma  začenja  biti  zgodovina  Gorička  popolnoma 
jasna;  njuni  mlajši  so  v  Gorici  potem  gospodovali  do  leta  1500.,  ki  so 
v  letu  1248.  deloma  podedovali  Meranske  vojvode,  v  letu  1253.  pa  Ti¬ 
rolske  grofe,  in  so  tako  kaj  mogočni  postali.  Ko  se  je  hči  Goriškega 
grofa  Meinharda  IV.,  Elizabeta  omožila  s  cesarjem  Alberlem  /..  so  naši 
grofi  prišli  v  bližej  zavezo  s  presvetlo  Habsburgtko  hišo ;  bili  so  pa  ne- 
kaj  tuđi  z  jugoslavenskimi  knezi  poznani  in  v  prijatelstvu. 

Meinhard  FI.  namreč,  Gorifiki  grof,  soje  zaročil  v  letu  1300.  s 
eno  hčeijo  Pavla  Šubića  Horvatskega  Bana.  »Grof  Ivan  Babonić  jebilvletu 
1316.  prijatel  in  tuđi  zaveznik  (confoederatus)  Goriških  grofov.  Ana,  hči 
Meinharda  VII.  je  bila  1352 — 1385.  omoiena  z  Ivanom,  Kerškim  in  Mo- 


*)  Tako  bere  Capelletli  Ckiete  d‘  Italia.  Aqviltja.  Ifei  Coronini  pa  bere  8Uem- 
»um,  kar  je  Satkan  ali  Satkan  bliso  Gorice. 
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dračkim  grofom.  In  Leonard,  poslednji  Gorižki  grof,  se  je  bil  v  leta 
1475.  oženit  s  hčerjo  Nikelaja  Iločkoga ,'  Bosničkega  kralja. 

V  leta  1202.  so  se  Gorički  grofi  pogodili  z  Oglejskim  patriarbom  Se 
u  drugo  polovico  Gorice,  ki  jo  je  bil  poprej  cesar  Otto  III.  kakor  smo 
sgoraj  povedali,  Oglejskim  patriarhom  prepusti!.  Oi  sadaj  je  bila  tadaj 
ćela  Gorica  podložna  tim  grofom.  In  tu  beremo  v  pervo,  da  je  Gorica, 
svoj  grad  imala  (v  letu  1230.  castrum  Goritiae).  —  V  letu  1340.  je 
Ogiejski  patriarh  Bertrand  Gorico  obsedel,  in  predmestje  Placuto  razdjal, 
ter  mesto  v  svojo  oblast  dobil.  Vender  so  si  Gorižki  grofi  iz  te  stiske 
kaali  zopet  pomagali.  —  V  leta  1500.  je  posledni  Gorižki  grof  Leonard 
brez  otrok  amerl,  in  tako  je  prišla  Gorica  pod  Aastriansko  vlado.  1508. 
so  Benečani  Gorico  v  svojo  oblast  dobili,  ali  že  1509.  so  jih  Austrianske 
burne  pod  vodstvom  Henrika  Brunlviskega  (Heinricb  von  Braunschweig) 
ia  Kriste f a  Frakopana  zopet  iz  teh  krajev  zapodili.  Iz  teh  časov,  ko  so 
Benečani  v  Gorici  gospodovali,  je  tišti  kameniti  lev,  ki  ga  na  Goričkom 
grada  branijo.  Leonardov  grobni  spominek  v  Gorižki  velki  cerkvi  je  na 
tajnko  popisal  grof  Rudolf  Ceronini  v  svojem.  „  Tentamcn  genealogicum 
cotnitum  Gertiiae*,  in  tuđi  natanjčen  obris  tega  kamna  z  napisom  pristaviL 
Omeniti  pa  se  mora,  da  Leonard  ni  v  Gorici  zakopan,  ampak  v  Liena i 
na  Tirolskom. 

Tuđi  je  omenjenja  vredno,  da  je  sv.  Anton  Padovanski  v  leta  1225. 
tnkaj  v  Gorici  bil  in  osnoval  in  vstanovil  samostan  Francižkanov  tam, 
kjer  je  sadaj  na  novem  placu  cerkevca  sv.  Antona.  Sadaj  pa  imajo  Fran- 
cičkani  svoj  samostan  na  bližnji  Kaslanjevici,  na  severni  strani  mesta  vcrb 
kriba,  od  kodar  se  nar  lepži  vidi  ćela  Gorička  ravnina  z  bližnjimi  gorami 
ia  griči,  ki  jo  obdajajo.  Francižkanska  cerkev  na  Kaslanjevici  ali  ka- 
pda,  kakor  jo  tukaj  sploh  vsi,  Lahijn  Slovenci  imenujejo,  je  scer  srednje 
velikosti,  raji  bi  jo  majhno  rekel,  kakor  veliko;  ali  ona  je  v  resnici  lepa. 
Znamenita  ia  posebno  je  postala,  od  kar  so  v  nji  obranili  mertvo  truplo 
Franeoskega  kralja  Karala  X. 

Tuđi  je  omenjenja  vredno,  da  je  za  časa  Oglejskega  patriarha 
Franačka  Barbara ,  to  je  v  letu  1602.  25.  Junia  v  Gorici  sklican  bil 
urkveni  zbor  te  žkofije  (synodus  diocesana).  Ravno  tako  je  bil  eerkven 
tbor  sklieal  pervi  Gorički  nadčkof  Karei  Mihael  Attems ,  v  leta  1768.  h 
katerema  se  je  bilo  sočlo  300  duhovnikov;  imel  je  svoje  seje  itiri  dni 
zaporedoma  v  velki  cerkvi. 


Med  takajčnimi  cerkvami  so  posebnega  omenjenja  vredne,  razan  že 
pohvaljene  Francižkanske,  velka  cerkev,  sadaj  metropolitanska;  v  čast  sv. 
HUaria  posvećena,  ki  ima  mnogo  podob  in  obrazov;  in  pa  Jezuitska  cer¬ 
kev  sv.  Ignada  na  Travniku,  ki  je  scer  iz  novejših  časov,  ali  je  vender 
aaj  vebčastDiči  poslopje  v  Gorici.  Zidati  se  je  začela  proti  konca  17. 
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veka  ali  t  začetko  18.,  in  menda  t  letu  1728.  je  bila  popolnoma  dust- 
dana,  kcr  ima  ta  le  nadpis  nad  velkimi  vrati  od  aunaj : 

DIVO  IGNATIO  DE  LOIOLA 
SOCEETATIS  IESV  FVNDATORI. 


Zunajni  sprejdni  del  (Fasade)  te  cerkve,  ki  je  posebno  krasen,  je 
1853  popravljen  in  ponovljen,  kar  je  blizo  2000  fl.  stalo,  ki  so  se  veći- 
del  iz  radovoljnih  darov  v  mestu  nabrali,  in  nekaj  pa  je  k  temu  dodala 
deželna  denarnica. 

Gorica  se  zamore  ponašati  tuđi  z  lepim  številom  slovečih  mož,  med 
kterimi  tukaj  le  one  omenimo.  Sigmund  grof  Attems  je  bil  Goričan,  ki  je 
predbežne  dela  doveršil,  iz  kterih  je  potem  Rudolf  grof  Ceronini  svojo 
Kronike  spisal.  Tukej  je  bil  tuđi  rojen  Korel  Mcrelfi  v  letu  1830.  ki  je 
zgodovino  Goriško  spisal,  ter  je  nje  pervi  del  (od  1500 — 1600)  na  svetio 
dal,  drugi  del  je  še  vedno  v  rokopisu,  in  njegov  authographum  je  pri 
gosp.  Del/a  Roni  tu  v  Gorici.  Janez  Jeief  Busiz,  Gorićan,  je  Eneido 
Virgilia  v  furlansko  prestavil  in  na  svetio  dal,  kakor  smo  že  zgoraj  ome- 
nili.  Tukaj  je  tuđi  Guelmi  Hieronim  modroslovje  učil,  in  spisal  zgodovi¬ 
no  grofov  Attems,  pod  naslovom:  „Stcria  degli  Attems  Austriaci.  Gori- 
tia  1783.  in  fol* 

Med  sloveče  možć,  ki  jih  je  Gorica  imela,  štejemo  po  vsi  pravici 
tuđi  dva  perva  Goriška  nadškofa,  ki  sta  Korel  Mihael  groj  Attems  (1752 — 
1774),  in  pa  Rudolf  Jeief  grof  Edling  (1774—1784). 

Gorica  se  v  svojem  zunajnem  ne  loči  dosti  od  nemških  most;  samo 
strehe  hiš  nišo  tako  sterme,  kakor  na  nemškem,  in  se  v  tem  bližajo  bolj 
talianskim.  Ali  razni  jeziki,  ki  tukaj  ptujcu  na  uho  bijejo,  ga  koj  spom- 
nijo,  da  ni  več  na  nemškem,  temuč  da  se  je  že  silno  približni  meji,  ki 
I  oči  Nemce,  Labe  in  Slovence.  Zakaj  stopi  kamor  koli  tu  med  naše  ljudi, 
v  oni  četertinki  ure  boš  slišal  štiri  razne  jezike,  ki  se  tu  govorć,  namreč 
nemškega,  slovenskoga,  talianskega  in  furlanskega.  Sploh  pa  bodež  bolj 
furlanski  govoriti  slišal,  kakor  druge  tri  jezike,  akoravno  bi  utegnuto  biti 
med  13,802  prebivavci,  ki  jih  Gorica  sadaj  fiteje  (kakor  nas  zagotovlja 
f, Lunari  di  Gurizze  par  l’  an  1853*),  med  kterimi  je  mestjanov  11,364. 
ptujeov  pak  2438.,  več  Siovencov,  kakor  pa  Furlanov,  Nemcov  ali  Talia- 
nov.  Po  veri  je  Kalolitfanev  13,401,  Kalvincev  59,  ntzjtdinjtnih  Grekov 
3,  Judov  839. 

Ker  je  Gorica  bližoj  ltalii,  kakor  Nemčii,  zato  se  Gorički  prebivavci 
sploh  bolj  na  talianske  šege  in  navade  deržč,  kakor  na  nemške.  Pa  pri 
vsem  tem  je  njih  zvestoba  za  Austriansko  vlado  neoma gljiva,  in  kdor 
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Garičsne  pozna,  vd  todi,  kako  so  nemirnim  Lahom  in  Talianom  in  drugim 
enakim  prekoenežem  bili  iz  eelega  serea  sovraini. 

Ćela  Gorička  okolica  je  popoinoma  čisto  slovenska.  Tukaj  so  ludi 
vai  kmetje  le  najemniki  brez  lastnega  posestva,  kakor  sploh  v  naši  Fur- 
linii.  Oblačijo  se  ti  Slovenci,  kakor  Lahi,  od  kterih  smo  že  govorili.  Da 
je  Gerilka  ravnina  kaj  rodovitna,  je  sploh  znano ;  prav  dobro  černo  in 
belo  vino  se  tu  prideljuje,  1853.  pa  je  bila  stralno  uboga  tergatev  za- 
Toljo  hode  tertne  bolezni.  Žita  se  tuđi  mnogo  ima. 

Prejden  pa  Gorico  popustimo,  hočemo  le  kratek  pregled  naprav  ali 
zaveden  v  blager  ubezih  in  potrebnih  v  Gorici  od  naj  starejiih  iasov  do 
nalik  dni  pristaviti,  ki  ga  aahajamo  v  „Lunari di Gurizza ptr  i an  1854.a 
ne  str.  54  1  64. 

Pred  1500.  letom,  ko  so  le  groti  gospodo vali  v  Gorici,  je  že  bila 
v  Gorici  bolnilnica  za  uboge  t  stare  iene,  imenovana  od  iistega  epoietja 
dniee  Marie,  v  bili  pod  Itev.  400.  v  teaterski  ulici,  kjer  le  sadaj  cer- 
kvica  Matere  Božje  brez  madeža  spočete  stoji.  Kdaj  je  bila  osnovana, 
ae  veno,  in  tuđi  ne,  od  koga.  Skerbel  pa  je  za  to  bolnilnico  posebea 
odbor  Goričkih  plemenitnikov  in  mestjanov. 

Od  dražih  enacih  naprav  v  prid  ubogih  ne  vemo,  da  bi  bile  v  ti- 
•stih  časih  obstajale,  samo  to  vemo,  da  so  okoti  1570.  lepo  navado  imali 
Geričani,  da  so  nekteri  ilahtniki  z  mestjani  vred  po  celem  mestu  vsaki 
leden  milodari  za  potrebne  uboge  pobirati. 

V  letu  1654.  je  caron  Janez  Vid  Delmestri  osnoval  bolnilnico  za 
aožke  na  Ptacuti,  Gorilkem  predmestji,  in  jo  izročil  utmiljenim  bratom. 
Ta  bolniinica  je  bila  v  poznejših  časih  na  drug  kraj  mesta,  ki  mu  Stw* 
dttdc  pravimo,  preležena,  kjer  je  le  sadaj.  Pa  od  tega  borno  le  zdolaj 
govorili. 

Blizo  okoti  leta  1724.,  ko  so  se  bili  ubogi  in  potrebni  ljudje  dokaj 
pomnožili,  in  je  mnogo  ludi  vunajnih  beračev  tod  prosijačilo,  so  Gorilki 
stanovi  (dio  Slinde)  od  visoke  vlade  pripulče^je  dobili,  posebno  kaso  za 
oboge  a  tem  napraviti,  da  so  za  vsak  funt  mesa  tri  solde  tirjaji  od  tistib, 
hi  so  hotli  0  štirdesetdanskem  postu  meso  jesti.  Pa  to  je  malo  zdalo. 
Zato  so  v  letu  1754.  vse  vunajne  berače  iz  mesta  odpravili;  domaćim 
abogim  pa,  ki  so  bili  res  potrebni,  so  pripulčali,  da  smejo  na  cerkvenih 
vratih  stati  in  vboga  ime  prositi;  po  mestnih  uticah  pa  jim  ni  bilo  dovo- 
ijeao  beračiti.  Postavljeni  so  bili  posebni  varhi,  ki  so  dolžnost  imeli,  vu¬ 
nene  berače  odpravljati,  in  tuđi  domaćim  braniti,  da  nišo  judi  po  uticah 
aadlegovati. 

Med  tem,  ko  se  je  vse  to  godilo,  je  tu  v  Gorici  1750.  umerl  bogat 
Šptnec,  ki  je  tu  stanova),  Francilek  markiz  Alvarez  de  Menesses  po  ime* 


ao,  ki  je  r  svojem  testamentu  od  6.  Septembra  1753.  nekaj  čez  sto  lav- 
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lent  goldinarjev  zapustil  v  ta  namen,  da  bi  se  sirotiiniea  v  Gorici  vsta- 
novifa.  Ta  vstanova  je  bila  naj  bogatejši  od  vseh,  kar  jih  je  kadaj  Go¬ 
rica  imela,  in  se  je  tadi  koj  vresnićila,  ker  je  bilo  že  v  leta  1758.  po- 
polnoma  dozidano  veliko  poslopje  na  Studencu,  v  kterem  so  sadaj  usmi- 
Ijeni  bratje. 

V  letu  1756.  je  Janez  grof  della  Torre  novo  napravo  vpeljal  sa 
stare  može,  pod  imenom:  časa  di  ricovero  di  S.  Ra/ael.  V  to  hišo  so 
se  pa  tuđi  otroci  jemali  in  preskerbovali,  in  kaplan  Matia  MarkuUn  je 
hotel  tuđi  to  v  tej  kiši  vpeljati,  da  bi  stari  možje  kaj  opraviti  imeli,  pa 
brez  uspeha. 

Potem  takem  so  bili  do  konca  pretečenoga  18.  stoletja  v  Gorici  ti 
le  blagi  zavodi  v  prid  ubogih:  1)  belniinica  za  stare  in  uboge  tene; 
2)  belniinica  usmiljenih  bratov  na  plaćati ;  3)  Alvarezeve  sirotiile ;  in 
4)  hii a  S.  Ra/aela  za  stare  moU.  V  letu  1777.  je  pa  deželska  vlada 
vkazala,  da  ima  obstati  samo  bolnišnica  usmiljenih  bratov;  vse  druge 
naprave  ali  instituti  naj  se  zjedinijo  v  eno  samo.  Ob  enem  je  bilo  tuđi 
ukazano,  da  imajo  prestati  bolnišnice  v  Gradiški,  Ogleji,  in  Karminu,  in 
da  se  imajo  vsi  ti  zavodi  z  Goriškimi  vred  sjediniti  v  Aivaresovem  po- 
slopji  pod  imenom  „sploina  deielska  belniinica *  (ospedale  centrale  della 
provincia). 

Ali  še  ni  bilo  konca  spremembam,  ki  jih  je  Alvarezova  vstanova 
preterpela.  V  letu  1787.  namreč  je  jenjala  obstajati  bolnišnica  usmiljenih 
bratov  na  Plaćati  (od  kodar  se  še  sadaj  Placutarji  kličejo),  in  oni  so  od 
vlade  dobili  složno  bolnišnico  v  oskerbljenje.  Ker  pa  Alvarezovo  poslopje 
na  Studencu,  akoravno  je  veliko  in  prostorno,  vender  ni  moglo  vseh 
sprejemati,  namreč  stare  in  bolne,  može  in  žene,  in  sirote ;  so  stare  žene 
še  vedno  stanovale  v  svoji  hiši,  dokler  ni  bila  tuđi  ta  v  letu  1803.  pro¬ 
dana.  V  letu  1809.  ko  so  Francozi  tod  gospodarili,  so  usmijjene  brate 
poslovili,  in  skerb  bolnišnice  izroćiii  posvetnim  oskerbnikom  in  varhom; 
ali  v  letu  1814.  so  Austriaoci  bolnišnico  zopet  usmlljenim  bratom  nasaj 
dali,  in  vlada  je  ukazala,  da  ima  Alvarezovo  poslopje  biti  samo  za  bolni- 
ke,  ter  je  skerb  za  stare  može  in  žene  in  pa  za  sirote  sama  sebi  prider- 
žala.  Tako  so  prestali  zgoraj  omenjeni  zavodi,  in  njih  letni  dohodki, 
okoli  8500  fl.  so  od  tih  dob  se  tako  razdelili:  1500  fl.  dobiva  na  lelo 
bolnišnica  usmiljenih  bratov;  drugih  7000  ff.  pa  dobiva  mestni  odbor,  ki 
ima  za  uboge  skerbiti,  in  ki  ta  znesek  tako  ie  deli:  3600  fl.  deli  med 
uboge  dveh  mestnih  far,  sv.  Hilaria  in  sv.  Ignacia ;  2900  fl.  dobivajo 
usmiljene  sestre  za  siromašnico  in  žensko  bolnišnico;  300  fl.  pa  dajajo 
v  sirotišče. 


Digitized  by  LjOOQle 


207 


AH  popustimo  nekdajne  čaše  in  njih  človekoljubne  zavode,  in  po- 
glejmo  enmalo  v  sadajne  čaše  in  na  lepe  naprave,  ki  jih  ima  sadaj  naša 
prijazna  Gorica: 

a)  Tu  dobimo  Vandolovo  vslanovo.  Vandola  Jcltf  je  bil  španski 
stolnik,  prišel  je  v  Gorica  s  cesarjem  Karolom  VI.,  tukaj  ostal  in  umerl 
19.  Marca  1748.  v  hiši,  kjer  je  sadaj  mestna  gospojska  ( municipio  ali 
magistrat).  V  svojem  testamenta  od  14.  Marca  1748.  je  zapustil  istino 
ali  kapital  od  3800  fl.  v  ta  namen,  da  vsako  leto  dve  ubogi  đeklini  do¬ 
broga  zaderžanja  dobite  vsake  po  95  fl.  Patronat  te  vstanove  imate  dve 
obitelji  Reina  in  Desimon. 

b)  Fcrmikateva  v stanova  se  imenuje  po  svojem  osnovatelji,  ki  je 
bil  Goriške  mestjan  Ivan  Formika  (Mravlje).  Njegov  portrait  se  hrani  v 
dvorani  mestne  gospojske  tu  v  Gorici.  Starši  njegovi  so  bili  Ivan  in  Ana, 
kći  Augustina  Bonajini-a ,  tuđi  Goričana.  Naš  Formika  se  jima  je  rodil 
17.  Septembra  1726.;  v  letu  1771.  se  je  oženil  dne  14.  Julia  z  Eliza¬ 
bete  Gelli,  in  umerl  je  68  let  star,  19.  dan  Maja  1794.  Zapustil  je  enega 
sina,  Karola;  v  testamentu  svojem  od  4.  Maja  1794.  je  pusUl  svoji  ženi 
Hisabeti  vžitek  celega  svojega  premoženje  do  smerti;  premoženje  samo 
pa  je  zapustil  svojemu  sinu,  s  tim  dodatkom,  da  ako  brez  otrok  umerje, 
ima  njegovo  premoženje  se  prepustiti  za  blage  zavode,  namreč:  300  fl. 
aaj  se  da  vsako  leto  dvema  deklinama,  ki  pa  morate  biti  Goričanke,  ki 
ste  uboge  in  nimate  več  staršev,  vsaki  po  150  fl.;  iz  deset  deklin  naj 
se  zbirate.  Kar  vsaka  tako  obdarovanih  dobi,  naj  se  da  na  obresti ;  isti¬ 
na  se  li  takrat  isplača,  kadar  ktera  v  zakon  stopi,  ali  pa  je  scer  v  veliki 
potrebi.  Obresti  pa  lahko  vsaka  precej  vživa.  —  Druzih  300  fl.  na  leto 
je  namenil  šesterim  možkim  sirotam,  ki  se  imajo  vselej  iz  12  fantinov 
zbirati.  Vsak  od  njih  dobi  po  50  fl.  na  leto,  pet  let  zaporedama,  mora 
pa  se  pri  [kakem  mojstru  učiti  rokodela.  Patrona  te  blage  naprave  je 
postavit  mestnega  glavarja,  naj  se  kakor  koli  kliče.  Odločil  je  tuđi  v  te¬ 
stamenta  dan,  kdaj  se  imajo  omenjeni  darovi  deliti,  namreč  v  nedeljo  po 
prazniku  rojstva  sv.  Janeža  Kerstnika,  itd.  Tako  govori  njegov  testament. 
Njegov  sin,  Karol  Formika  je  umerl  v  letu  1807.  23  let  star,  in  brez 
naslednika,  in  tuđi  njegova  mati  je  18.  Maja  1810.  za  njim  v  večnost  šla. 
Polom  takem  je  v  djanje  stopila  blaga  vstanova  rajncega  Formika,  in  ta- 
časni  mestni  glavar  (borgomastro)  Matia  Lahtiner  je  bil  pervi,  ki  je  za 
spolnenje  njegove  poslednje  volje  se  pognal.  Od  tište  dobe  so  vqj  drugi 
mestni  glavaiji:  Franciiek  de  Maffei ,  Anton  de  Persa,  Andrej  Fiseher , 
Antun  Bajalli  in  sedajni  podestA  Karol  dr  Doljak  to  blago  vstanovo 
vedno  podpirali,  tako  da  se  je  od  Formika  zapuščeno  premoženje  že  na¬ 
rušilo  na  26000  fl.  Potem  takem  so  se  tuđi  darovi  pomnožili,  tako  da 
jik  dobivajo  po  iliri  dtklint  na  leto,  in  po  csem  /anttv.  Rajnki  Formika 
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je  s  tem  blagim  zavodom  hotel  mladino  »podbadati  k  pravomu  hristian- 
skemu  življenja  in  k  pridnosti  v  ućeaji  rokodelstev ;  ker  se  pa  rado  pripeti, 
da  se  fantje  pri  rokodelih  popačijo :  se  sadaj  v  tavcd  ta  zapulčtnt  clrtkt 
sprejemajo;  potdeset  ietnih  goldinarjev  vleče  po  tem  takem  čtiri  leta  za- 
poredoma  zavod ;  50  fl.  petega  leta  pa  se  da  na  obresti  na  ime  obdaro- 
vanega. 

e)  Gospod  Jantz  Konlavale  (Contavalle)  duhovnik,  iz  Bolonje  doma, 
ki  če  v'edno  v  blagem  spominu  med  Goričani  živi,  je  ustanovit  lokaj  ti- 
rotiinieo,  ki  se  po  njem :  Kcntavalova  sirolilnica  (1’  orfanotrofio  Contavalle) 
kliče. 

Konlavale  je  menda  v  1. 1798.  sem  v  Gorico  pričel,  ker  najdemo  pisano, 
da  ga  je  Gorički  magistrat  dne  22.  Oktobra  1799.  med  Goričke  mestjane  spre- 
jel  zavoljo  zaslug,  ki  si  jih  je  pridobil  s  svojimi  izverstnimi  pridgami  v  leta 
1798.  in  v  postu  letu  1799.  To  leto  (1799.)  je  menda  Konlavale  tuđi 
že  bil  sirotišnico  odperl ;  zakaj  v  letu  1825.  je  dne  29.  Oktobra  pismeno 
prosil,  da  bi  mu  bila  odvzeta  skerb  za  sirotičnico,  po  tem,  ko  je  že  26 
let  za  njo  po  mogočnosti  skerbel,  sadaj  mu  pa  starost  več  ne  pripučča 
že  dalej  to  skerb  imeti.  Tadaj  zamoremo  po  pravici  terditi,  da  je  Kon- 
tavalova  sirotičnica  bila  odperta  v  letu  1799.  Ali  bilo  na  Gorižkem  grada, 
ki  je  bila  nekdaj  grofov  Petazzi,  in  v  kteri  so  če  dan  dauačnji  sirote,  je 
Konlavale  vkupil  Se  le  v  letu  1802.  s  pogodbo  od  12.  Novembra,  za 
2000  11.  od  tkavca  Antona  Puce. 

Nad  Kontavalom  vidimo,  kolikajn  premore  terdna  in  stanovitna  volja 
tuđi  enega.  Osem  in  dvajest  let  zaporedoma  je  on  skerbel  za  svojo  si- 
t  rotičnico,  v  kteri  je  imel  vselej  po  20  do  30  ženskih  sirot,  in  vender  ni 
imel  nobenih  gotovih,  rednih  dohodkovi  razun  tega,  kar  si  je  s  pridga- 
njem  služil,  in  kar  je  vboga  ime  sprosil  pri  usmiljenih  GoriĆanih ;  ali  ou 
je  vedil  ludi  vsako  mogočo  priložnost  porubiti,  da  je  za  svoje  drage  si¬ 
rote  kaj  dobil.  Večkrat  se  mu  je  prigodilo,  da  nišo  imeli  kaj  jesti  ne 
on,  ne  njegove  sirote;  ali  dobri  duhovnik  je  vselej  terdno  v  Boga  upal, 
in  v  tem  zaupanji  ni  bil  nikoli  osramoten,  vselej  mu  je  bilo  pamagano. 

V  letu  1822.  je  nekaj  sveta  vkupil  v  Renčah  (Ranziano);  in  ▼  letu 
1823.  je  Saliburčki  korar,  Jolef  grof  Strassoldo  v  svojem  testamenta  od 
22.  Decembra  1823.  tej  siroličnici  zapustil  svoja  posestva  v  Vi Hanovi  s 
tem  dodatkom,  da,  ako  bi  imel  ta  zavod  nehati,  ima  Gorički  čkoi  pravico, 
dohodio  teh  posestev  oberniti  v  prid  12.  sirot. 

Kantavalove  zasluge  je  spoznala  tuđi  visoka  vlada,  in  cesar  Fran- 
cižek  I.  mu  je  podal  zavoljo  tega  veliko  zlato  svetinjo  ali  medaljo,  ia  pi 
letno  penzio  od  400  fl.,  ki  je  pa  ni  dolgo  vžival.  Zakaj  22.  Novembri 
1827.  je  v  svojem  84.  letu  mirno  v  Gospodu  zaspal.  V  svojem  testa¬ 
menta  od  15.  Julia  1826.  je  vse,  kar  si  je  bil  v  Gorici  pridobil,  svoj 
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sirotišnici  zapustil  namreč  hišo  na  Gradu  in  zemlje  v  Renčah;  svojemu 
bratu  pa  v  Bolonji  je  zapustil  svojo  zlato  svetinjo  in  ćeli  svoj  očetovski 
delež. 


Sadaj  skerbijo  za  to  sirotišnico  usmiljene  sestre,  in  sirot  je  v  nji 
32.  Goriški  knezo-nadškof  je  zavodu  pokrovitelj,  vodja  pa  sadajni  prošt 
takajšne  velke  cerkve,  Augustin  baron  Kodelli. 

d)  Ker  bolnišnica  usmiljenih  bratov  nima  dolžnosti,  več  bolnikov  iz 
mesta  prejemati,  kakor  samo  30,  in  ker  ni  bilo  več  nekdajnih  zavodov 
za  uboge  stare  žene  in  može;  se  je  kmalo  potreba  občutila,  tuđi  za  stare 
uboge  še  posebej  poskerbeti.  Sošel  se  je  torej  v  letu  1820.  po  višjem 
ukazu  poseben  cdbor  v  Gorici,  ki  je  v  prid  ubogih  dne  1.  Octobra  1820. 
delati  začel.  Po  pervem  osnovanji  se  je  imelo  napraviti  družtvo  pod  ime¬ 
nom  :  9druilvo  krislianske  Ijubezni*  (unione  per  P  amore  del  prossimo). 

•Redni  udje  tega  družtva  so  imeli  biti  čast.  Goriški  fajmoštri  in  potem  vsi 
tišti,  ki  bi  vsako  leto  20  fl.  plačevali;  predsednik  pa  je  imel  biti  gla- 
var  mesta  (borgomastro).  Namen  tega  družtva  je  bil  sircmašnico  napra¬ 
viti  za  60.  ubogih  mož  in  žen,  ter  pomagati  tuđi  na  domu  tištim,  ki  bi 
se  ne  mogli  sprejemati  v  siromašnico. 

Ali  sčasoma  se  je  to  enmalo  spremenilo.  Namesti  družtva  kristian- 
ske  ljubezni  se  je  napravil  posebni  odbor ,  ki  ima  za  uboge  skerbiti  (com- 
missione  di  beneficenza). 

Ko  je  v  letu  1820.  ta  odbor  svoje  poslovanje  začel,  ni  imel  nič  v 
rokah;  sadaj  pa  ima  že  obilno  rednih  dohodkov,  kar  očitno  kaže,  da  so 
blagi  Goričani  za  svoje  uboge  somestjane  vedno  po  dolžnosti  skerbeli. 
Teći  dobrotnike  hočemo  tuđi  po  imenu  povcdati. 

Gosp.  Jakov  Vogel  je  s  pismom  od  2.  Februaria  1831.  tisto  hišo 
za  uboge  podaril,  ki  je  na  novi  cesti ,  in  v  kteri  so  siromaki  še  dan  da¬ 
našnji.  V  darnjih  pa  se  je  nabralo  blizo  46,000  fl.,  ki  so  na  obresti  dani. 
Vejvoda  d*  Angouleme  je  dal  12,000  fl. ;  grof  Anton  Neuhaus  je  dal  tuđi 
12,000  fl. ;  Krillof  de  Ritter  300  fl.;  Janez  Scalettari  200  fl.;  Janes  M. 
Kerpan  100  fl.;  Joief  Mateuiič  iz  Solkana  268  fl.;  Janez  Kerstnik  baron 
Baselli  2000  fl.;  grof  Sigmund  Attems  200  fl.;  grot  Pompej  Qoronini 
100  fl.;  grof  Nikola j  Mels  100  fl.;  rajnki  korar  Valentin  Stanič  300  fl.; 
Blal  Markii  133  fl. ;  grof  M.  Seriman  100  fl.;  Joief  Mašini  100  fl«; 
iz  občne  denamice  ubogih  4000  fl.  itd. 

V  letu  1847.  je  bilo  odločeno,  tej  napravi  pridjati  še  bolniSmco  za 
Unske ,  za  to  pa  je  bilo  treba  hišo  razširiti,  in  glej !  v  dveh  letih  je  bilo 
delo  storjeno,  ki  je  okoii  20,000  fi.  stalo.  Nabral  pa  se  je  ta  znesek  ta¬ 
ko  le:  [2000  fl.  je  dal  Angoulemski  vojvoda;  1000  fl.  sadajni  Goriški 
knezo-nadškof ;  1000  fl.  je  cesarski  dvor  zavodu  podaril;  2000  fl.  se  je 
▼  nestat  nabralo;  druge  zneske  pa  so  podale  razne  denarnice. 
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Bolnišnico  in  siromašnico  so  v  skerb  prevzele  usmtljene  sestre,  In 
sadaj  je  v  nji  preskerbljenih  80  ubogih  mož  iu  žen,  in  je  prostor  za  20 
bolnih  ženskih.  Ubogi  pa,  ki  ne  morejo  biti  sprejeti  v  siromaSnico,  do- 
bivajo  na  svojem  domu  po  3,  5  ali  7  krajcerjev  na  dan,  kakor  se  za  po¬ 
trebno  spozna. 

Dohodki  vsakoletni  tega  za  /oda  so  obresti  istin ;  7000  fl.  ki  jih  do* 
biva  iz  denamice  ubogih ;  2000  fl.  iz  mestne  denarnice ;  in  okoli  2000  fl. 
druzih  izvanrednih  dohodkov. 

Povemo  še  to,  da  1850.  se  je  vkupila  brajda  pri  siromašnici  z 
dnarom,  ki  ga  je  bila  podarila  Angoulemska  vojvodina ;  in  ne  zdavno 
umeria  gospa  Siloia  de  Milost  je  temu  zavodu  zapustila  1000  fl.,  s  kterimi 
se  je  napravi!  vodovod,  da  imajo  svojo  potrebno  vodo  doma. 

Na  zadnje  moramo  še  omeniti  zavod  gluhonemov  in  pa  za  zapuščene 
otroke. 

e)  Vstanovitelj  zavoda  gluhonemov  v  Gorici  je  rajnki  Goriški  korar 
in  školast  Valentin  Stanil.  Začet  se  je  ta  zavod  10.  Novembra  1840.  z 
dvema  ali  tremi  gluhonemi,  sadaj  pa  dobivajo  v  njem  popolno  odhranje- 
nje  33  fantov  in  22  deklic ;  vodja  naprave  je  čast.  g.  Janez  Budan  du- 
hoven;  učitelja  sta  dva  duhovna  mlada,  Janez  Sober  in  Karei  Mozetii; 
pri  učenji  pomagata  dva  neduhovna,  namreč  gospoda  Anton  Toman ,  in 
Anton  Pa  gon. 

Tuđi  ta  zavod  ni  imel  od  začetka  čisto  nobenih  dohodkov;  sadaj 
pa  ima  že  svojo  lastno  hišo,  ki  je  bila  nekdaj  grofov  Turn,  ki  pa  ni  še 
popolnoma  doplačena;  nada  pa  je,  da  se  letos  (1854.)  z  veliko  loterio 
splača,  ki  je  v  ta  namen  pripravljena. 

V  ta  zavod  se  sprejemajo  gluhonemi  iz  ćele  primorske  dežele. 
Njega  dohodki  so:  500  fl.  obresti  od  naloženih  istin  ali  kapitalov;  1010  fl. 
iz  občne  denarnice  ubogih  in  bratovčin;  500  fl.  dobiva  na  leto  od  ma¬ 
gistrata  iz  Tersta,  in  150  fl.  mu  daja  na  leto  Goriška  mestna  gospojska. 

J)  Naj  novejši  zavod,  ki  ga  v  Gorici  imamo,  je  zavod  za  zapuilene  in 
zanetnarjene  etroke.  Namen  tega  zavoda  je,  skerbeli  za  možke  in  zanemar- 
jene  otroke,  to  je,  za  take,  za  ktere  starši  ali  ne  morejo  ali  pa  nočejo  skerbeti. 
Pervi  je  to  misel  sprožil  gosp.  Janez  Vcgrič,  sadajni  vodja  c.  kr.  normal¬ 
nih  šol  tu  v  Gorici;  in  precej,  ko  se  je  po  mestu  njegov  predlog  zvedil, 
je  bilo  koj  600  fl.  letnih  dohodkov  vkupej;  zakaj  naš  sadajni  koezo- 
nadškof  so  koj  se  zavezali,  100  fl.  vsako  leto  v  ta  namen  dajati;  sadajni 
kresijski  predsednik  50  fl.;  narodna  straša  je  v  ta  namen  podarila  ves 
ostanek  svoje  denarnice,  to  je,  1400  fl.,  in  rajnka  gospa  Amalia  de  Bit- 
ter  je  v  ta  namen  zapustila  500  fl. 

Mestno  svetovavstvo  je  toraj  to  styar  resno  pretreslo,  postave  tega 
novega  zavoda  določilo,  in  ko  so  bile  na  višjem  mestu  poterjene,  je  bil 
ta  zavod  slovesno  odpert  dae  21.  Augusta  1853. 
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VikSi  nadziranje  čez  ta  zavod  ima  zgoraj  že  omenjeni  mestni  odbor* 
Id  iaa  zaaboge  skerbeti;  vodstvo  zavoda  pa  je  izročeno  duhovniku  An¬ 
tuna  Setiiu,  in  pa  roestnim  svetovavcom,  gospodom  Hektoriju  de  Ritter, 
FranciSku  Marcina,  in  Francišku  Fabriotti,  —  Razun  teh  ima  ta  zavod  ie 
enega  varba,  ali  moža,  ki  neposredno  skerbi  za  uboge  otroke.  Otroci  se 
oćd  iez  dan  rokodelov  pri  mojstrih  po  mestu,  zvečer  pa  pridejo  vsi  do¬ 
na,  kjer  se  učč  kristianskega  nauka,  brati,  pisati,  računati  in  risati. 

Do  sadaj  je  v  tem  zavodu  22  otrok  brez  vsega  plačila,  in  dva,  ki 
aek^j  malega  na  mesec  plačujeta.  Dohodki  tega  zavoda  so :  700  fl.,  ki 
so  se  dubili  z  dvakralno  tombulo ;  400  fl.  iz  mestne  denarnice ;  600  fl. 
rednih  in  zagotovljenib  dohodkov,  kakor  smo  zgoraj  povedali;  in  150  fl. 
obresti  od  naloženih  istin. 


VI. 

Kanalska  dolina. 

Pol  ore  od  Gorice  proti  seveiju  je : 


Solkan 


ali  Seukan  (Salcano).  Že  v  listini  Ottona  III.  od  leta  1001.,  kakor 
je  bilo  ie  povedeno,  se  omeni  „ cattellum ,  quod  dieiturSilcanum* ,  čigar 
polovico  je  bil  cesar  podarit  grofu  Verihenu ,  in  polovico  Oglejskemu  pa- 
triarhu.  V  neki  liistin  iod  leta  1091.  se  bere,  da  je  KanceHin  dal  „Selcanum 
nenaturio  Mcsacic “  t.  j.  Mosniz ,  kakor  bere  droga  listina.  Ali  pa  ni  to 
drag  Satkan ,  in  ne  naš,  ne  moremo  za  gotovo  vediti.  Scer  pa  beremo 
Solkan  ie  omenjen  v  listini  Oglejskega  patriarha  Peregrina  v  letu  1136. 
pod  imeno  , Zelcanam *,  in  v  listini  papeža  Lucia  III.  v  letu  1184.  kot 
tSelcan *  itd.  —  Đokaj  verjetno  je,  da  so  že  Rimljani  tukaj  naselbino 
inelL  Se  sadaj  se  vidijo  tu  ostajnki  staroga  grada,  [in  Solkanci  pravijo 
oadi  aza  gradom .“  —  V  letu  1225.  je  Solkan  že  imel  svojega  lastncga 
bjmoitra,  toda  vse  sem  spadajoče  listine  so  pogorele  10.  Augusta  1800. 
Jezuit  Martin  Baaier  je,  kakor  menijo  nekteri,  tukaj  bil  rojen  v  letu  1660. 
Ali  proti  temu  se  more  to  rečis  da  se  v  starih  kerstaiih  bukvah  te  fare 
Be  najde  pisano,  da  bi  bil  Baučer  tu  rojen  ali  keričen;  potem  tuđi  to* 
kar  drugi  terdijo,  da  je  martin  Baučer  v  Gorici  umerl  20.  Septembra 
1668.  Ako  je  to  poslednje  resnica,  on  gotovo  ni  bil  v  letu  1660.  rojen. 
Omeidmo  pa  tega  Baučerja  za  to,  kor  jo  zgodovino  teh  krajev  spisal,  ki 
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^ki  se  pa  Se  vedno  11  v rokopisu'brani  pri  shvno  znanem  Goričana  gosp. 
Delta  Bona-u, 

Solkan  leži 7  na  samem  podnožji  skalovite  in  dovolj  visoke  gore,  ki 
ji  sploh : 


Sveta  Gora 

>(  .  pravijo,  Labi  pa  Monte  Santo ,  kjer  je  od  leta  1540.  sloveča  cerkev 

.  Matere  Božje,  kamor  pobožni  romarji  od  vsih  krajev  dohajajo.  Nekdaj 
so  tu  Franciškani  prebivali,  in  cerkev  varovali  in  romarjem  y  dužnih  po- 
■  trebah  slegli.  Sadaj  pa  je  varstvo  te  cerkve  drugim  duhovnim  izročeno. 
Tada  od  tega  sim  bolj  obširno  govoril  na  vprašanja  družtva  za  jugosla¬ 
vensko  povestnico,  toraj  ni  treba,  da  spet  tukaj  vse  tište  stvari  ponovim. 
Pojdimo  tadaj  pri  Soči  naprej  proti  severju.  Tu  je : 

Kanal 

CCanale ,  Canalis)  z  lepim  novim  mostom  iz  rezanega  kamenja.  Stari 
rimski  most,  ki  je  tukaj  nekdaj '  čez  Sočo  peljal,  so1  riždjali  Ftdncozi  v 
letu  1813.  Pravijo,  da  so  že  Rimljani  tu  stanovali,  in  temu  kraju  „ ad 
Silancs*  pravili.  Denar  star  so  tuđi  tod  večkrat  dobili;  posebno  je 
omenjenja  vreden  zlat  denar  od  #esQrja  Konslantina,  ki  je  bil  najden  on¬ 
kraj  Kanala  v  Gorejni  vaši .  Tuđi  na  fami  cerkvi  je  od  zunaj  na  južni 
,  strani  v  k&mnu  napis,  ki  ni  mogoče  već  ga  brati,  razun  besed :  anno 
Domini  i43i. 

s  Tu  je  grad  vojvode  Blacas ,  z  lepo  zbirko  podob  na  platnu  in  dru¬ 
gih  starin.  Tuđi  so  umetno  napravljeni  verti  okoli  gradu.  Faro  ima  od 
leta  1582.  —  Eno  uro  nad  Kanalom  verh  gore  je: 


Kanalsko  Idrie 

Cldria  Canalis ,  Idria  di  Canalt)  ali,  kakor  naši  Slovenci  sploh  ta 
1  kraj  imenujejo  Maria  Cei  nad  Kanalom .  Zakaj  se  tako  zove,  in  kaj  je 
"ocf  tega  kraja  vediti,  sim  v  posebni  knjižici  povedal,  ki  sim  ji  dal  naslov: 
%  Maria  Cei  nad  Kanalom* ,  in  je  bila  tu  v  Gorici  tiskana  v  letu '*1853. 


Bočina 


ali  morebiti  bolje  Vročina  (RoncenaJ,  ker  tukaj  solnee  dobro  pri- 
poka,  pri  Soči,  ono  Uro  nad  Kanalom.  Od  Kanala  in  Bočine  sim1  več 
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strni  povedal  že  v  mojih  zgoraj  omenjenib  odgovorili  na  vprašanja  draž- 
tva  sa  jugoslavensko  povestnico. 

Od  Solkana  do  blizo  svete  Lucie  na  Mosta  prebivajo  Kanalci,  čisti 
Siorenci,  okoli  20,544  ,  ako  k  njim  štejemo  tuđi  Soikan  sam  z  Gargar- 
jen  vred  in  Čapovanom,  in  8  vasmi,  ki  so  ondi  vmes.  Oni  govorč  svoje 
posebno  narečje,  ki  pa  ni  veliko  razločno  od  jezika  dražih  tukajknih  Slo- 
Tencov.  Ncl,  ali  neterka  pravijo  namesti  noltr=. intus;  vanli—vcči,  major; 
glasnico  a  mnogokrat  robijo,  namesti  e,  n,  pr.  Jigd—jige,  ficus;  sencidt=z 
tenclei,  pratum ;  ncgd—ncgć,  pe.des,  itd.  Njih  noša  je  podobna  noši  Slo- 
Tencov  okoli  Gorice,  samo  beli  jopći  tu  že  zginvajo.  Prideljujejo  Žita 
runega,  in  vina  černega  in  belega.  Bočina  je  zadnji  kraj  pri  Soči,  kjer 
ie  vino  raste.  Kanalski  in  Ročinski  cibidin  je  posebno  v  poletni  vročini 
kaj  dobra  kaplica.  Sicer  se  v  nekterih  krajih  tođ  mnogo  zelja  (kapsa 
sli  kaputa,  ka  tor  ga  imenojo)  pridoljuje,  repe  tuđi,  in  krompirja,  kar  v 
Gorico  vozijo,  in  Iepe  dparce  za  nje  vlečejo. 


vn. 


Tminske  gore. 
Iz  Kanalske  voske  doline  pridemo  v 


TobU 


ali  Trnin,  kakor  ga  sami  gorjani  kličejo,  lat.  Tulminum,  laijs.  7Wn, 
•ine,  nemčki  Tellmnin  ali  - Telmein .  So  gospodje,  ki  menijo  (in  merebiti 
inajo  prav),  da  se  ta  kraj  od  ltme=ztmt  (a  tenebris)  tako  zove,  ker  so 
Mkdaj  gosti  in  Umni  gojzdi  te  kraje  pokrivali.  Tmin  je  naj  poglavitniii 
kraj  na  Tminskem,  nekdajnega  deželskega  poglavarstva  (Laiideshaupt- 
mnnschaft  so  pravili).  Tu  so  razvaline  starega  grada,  ki  ga  že  v  13. 
doletji  najdemo. 

V  vojski,  ki  je  bila  v  leta  1299.  med  Oglejskim  patriarhom  in  med 
Goriikim  grofom,  so  Gorički  grofi  ta  grad  posedli;  v  letu  1309.  so  ne- 
Sevilne  kobilice  Tminske  kraje  stalno  pokončale;  v  letu  1313.  so  Go¬ 
nili  grofi  zopet  Tmin  s  silo  na  se  spravili,  in  te  kraje  opustošili.  Pa¬ 
ta«!  Betrand  je  bil  zopet  gospodar  Tmina,  in  v  letg  1359.  so  se  Go- 
riiki  gTofi  vnovič  vojskovali  t,  Oglejskimi  patrjarhi  zavoljo  Tmina.  V  leto^ 
13(3.  najdemo  Tmin  pod  oblastjo  Goričkih  grofov,  ki  so  zavoljo  tega 
posetha  se  z  Oglejskimi  patriarhi  pogodili;  Pozneje  so  buroni  Derim - 
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beri  ii  Troin  na  se  spravili;  kadar  so  U  baroni  pomerli,  so  v  Tmina  go¬ 
spodarili  grofi  Brtuntr  *)  iz  nemškega  Gradca,  in  najposled  so  grofi 
Koronini  do  Rubia  v  posest  Tmina  prišli,  ki  so  gS  pa  zopet  prodali. 

V  prezati  Tminski  ravnini  onkraj  Soče,  Tmina  naspoti  je  prestare  vas 

Uče 

ali  Vuče ,  nemški  fVolischach,  latinski  in  tal.  Velzana ;  omeni  se  že 
v  neki  listini  Oglejskeg  patriarha  Janeza  IV.  v  letu  1015.,  s  katero  po— 
deluje  desetino  tega  kraja  Cividadskim  korarjem  „ decima ,  quae  b abet  exire 
de  pltbe ,  quae  vocatur  JValzana.u  V  drugiĆ  je  ta  fara  omenjena  v  bulli 
papeža  Celestina  III.  od  24.  Novembra  1192.  —  Ta  tara  je  menda  naj 
Starši  med  vsemi,  kar  jih  je  v  Trainskih  gorah. 

Ne  daleč  od  tod  je  na  cesti,  ki  pelje  do  Kanala,  tako  imenovani 
%lurlki  lerii “,  od  kterega  sim  že  govorit  v  večkrat  omenjenih  odgovorili 
na  vprašanja  družtva  za  jugoslavensko  povestnico.  Ravno  tam  sim  tndi 
te  govoril  od 


Sy.  Lučio  na  mosta, 

ali  od  kraja,  ki  se  sploh  „na  metlu “  kliče,  ki  je  znamenit  že  za- 
voljo  tega,  ker  se  je  tu  že  več  starin  najdlo,  ktere  sponkinjajo  na  rimsko 
dobo.  Tu  se  Idria  reka  v  Sočo  izliva.  Vas  ta  ima  dva  zidana  mosta, 
enega  čez  Idrio,  druzega  ćez  Sočo.  TukajSna  cerkev  je  bila  zidana  proti 
koncu  16.  stoletja,  in  menda  popolnoma  dozidana  dne  24.  Junia  1622. 
ker  se  na  levem  voglu  cerkve  v  lici  v  kamen  vrezano  bere:  „den  24. 
Juni  1622.“ 

Šembifta  gora 

ali  bolje  Seat  vidtka  gora ,  St.  Veiltberg,  Motu  S.  Viti ,  verh  visoke 
gore,  od  Tmina  skoraj  štiri  ure  daleč  proti  izbodu;  je  tuđi  omenjena  v 
zgoraj  pohvaljeni  bulli  papeževi  od  leta  1192. 

Na  verhu  ravno  te  gore,  na  jugozapadni  strani  je  vas 

Panikva 

ali  Ponikvt.  Tukaj  je  že  v  starodavnih  časih,  kakor  pr&vijo,  cer- 
kvica  stala;  Učanski  cerkveni  služabnik  (Messner)  je  neki  takrat  vsako 


*)  Y  nekterih  liftioth  sim  bral  Baron  Prainer . 
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Siboto  iz  U6  gor  prišel  Avemarijo  zvonit.  Taka  ustmeno  sporočilo. 
Ktkor  se  pa  zdi,  ni  ta  cerkev  tako  stara,  kakor  Ijudje  pravijo.  Napis  v 
kimen  vrezan,  ki  je  v  zidu  te  cerkve,  kaže  srednji  vek.  Jaz  ga  berem : 
laister  Andre  von  Laas.  148.  Leta  ne  vem  razločiti. 

Se  bolj  na  izhodu,  kakor  Šembiđka  gora,  leži  v  lepi,  krasni  dolini 
ned  visokimi  gorami 

Cirkno 

splob  „t>  Cirknem *,  nemški  Kirhetm ,  lat.  in  tal.  Circhina ,  ne  majhna 
ns,  kjer  se  na  bližnjem  hribu  proti  Zakrili  nahajajo  ostanki  starega 
grada.  Ta  hrib  kličejo  Ijudje  Gradile  sli  Gradilče.  Od  tega  mi  nekdo 
takole  piše :  „Da  pa  neboto  mislili,  da  naši  kraji  so  še  Ie  nekterih  sto 
,let  naseljeni,  ampak  da  so  že  ob  času  Rimljanov  tukaj  bili  prebivavci, 
»najVaro  spričuje  vojniško  oružje,  katero  je  bilo  pred  več  leti  (30  ali 
,40)  iz  ene  njive  pod  bonacom  Gradile  na  zahodni  strani  Cerklanske  vaši 
„iskopano,  ktero  so  pa  nevedni  kmetje  berž  v  poljsko  orodje  prekovati 
»dali;  in  rimski  denar  v  ravno  tišti  njivi  najden,  kateroga  sim  sam  vidil; 
»bil  je,  če  se  ne  motim,  od  cesarja  Aleksandra  Severa.  Imel  je  velikost 
»starih  krajcerjev,  bil  je  bakren,  in  je  bil  poslan  v  Ljubljanski  museum. 
»Kaj  da  je  Gradile  bilo,  ne  ve  nobeden  več,  ker  se  ni  v  ustih  prebi- 
»vavcov  obranilo,  kakor  samo  ime.  Će  se  to  Gradile  ogleduje,  se  še 
»dobro  požna  cesta,  ktera  je  nekdaj  iz  dolino  gor  na  bome  peljala;  na 
»koncu  pa,  ki  je  z  germovljem  obrađen,  ni  druzega  znamnja  zidovja,  ka- 
»kor  mnogo  kamnja,  ki  je  gor,  in  tu  in  tam  okamnjena  mavta.  Zidovje 
»ni  moglo  biti  veliko,  ker  je  le  malo  ravnega  prostora  od  zgoraj.  Kdo 
»in  zakaj  je  Gradiše  zidal,  ob  času,  ko  so  bili  ti  hribi  še  vsi  s  tamnimi 
»gojzdi  obrađeni,  in  ćelo  v  sredi  gojzda,  kdo  zamore  povedati?  Naj 
»berle  ni  rimska  vlada  za  to  naselitev  v  sredi  đc  takrat  obširnega 
»gojzda  nič  vedila.  Po  moji  pameti  je  bilo  zavetje  proganjanih  (kristia- 
»nov  iz  bližnjega  Ogleja,  ki  so  tu  sem  pobegnili,  in  si  to  Gradiše  sozi- 
»dili  Ud."  —  Cirklanska  fara  je  obstajala  že  pred  letom  1546. 

Drugo  Gradile  je  pod  samim  Perinom  goro  v  vasici,  ki  se  v  Tre- 
btnlah  zove.  Od  tega  nam  ni  nič  druzega  znano,  kakor  samo  ime. 
»Ljudje  pripovedujejo,  da  je  bila  tu  stara  cerkev  na  robu  skale  sozidana. 
»Ob  enem  vsadu  se  vterže  skala  in  zasuje  cerkev  z  vsim,  kar  je  bilo  v 
»nji.  Na  to  so  sadajno  cerkev  blizo  perve,  pa  na  bolj  terdnem  kraji  so- 
»zidali.  -Kdaj  pa?  nobeden  ne  ve.  Pravijo  pa,  da  so  jo  trije  školi  po- 
»svečevali.  Posvečevavni  list  se  nikjer  ne  najde.  Hranjl  se  je  gotovo, 
»kakor  vse  listine  podružnic,  pri  materi  fari,  kjer  so  pa  v  požaru  v  letu 
*1551.  vse  zgorele  .  .  .  Gradiše  pa  blizo  Trebenske  cerkve  ni  druzega, 
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„kakor  v  sredi  srejnskega  pašnika  od  vsih  krajev  ograjeno  kmetijstvo. 
„Gradiše  od  graditi  (einzaumen,  Einzauraung).*  Tako  mi  popisuje  Tre- 
benče  blag  gospod,  ki  je  iz  Trebenć  doma. 


Bukova 

ali  Bukava ,  vas  med  Cirknim  in  Tminom.  Ob  času  Turških  vpadov 
▼  naše  kraje  so  7hrki  tuđi  do  Bukove  prišli.  Od  tega  govori  tuđi  %Slo- 
venska  Bčela  1853.  pod  napisom  :  Bukova  na  Tominskem .*  K  temu  SO- 
stavku  v  Bčeli  imam  samo  še  to  pristaviti,  da  se  še  dan  današnji  tisto 
mesto  irelo  kliče,  kjer  se  je  Turškim  konjom  vdiralo,  da  nišo  naprej 
mogli. 


Nemški  rovt 

(, Ruthae  tbeutonieae ,  Deutschrulh ).  Tako  se  kliče  fara  med  stcrmi- 
mi  gorami  postavljena.  Kar  je  od  nje  opaziti,  se  bere  v  „ Slovenski  Bčeli 
1853.  stran  53.  seq.a  Pozneje  sim  še  več  stvari  od  Nemškega  Rovta 
zvedil,  ki  jih  tu  podam  v  posebni  prilogi.  *) 


Obloke 

spada  pod  Koritniško  fara  ali  Nemski  rovt.  Tukajšna  cerkev  je 
obštajala  že  pred  1567.  letom. 


Jagerie 

nad  Cirknim  visoko  verh  s termo  gore,  ima  cerkev,  ki  je  bila  po« 
svečena  že  1493.  V  listini  posvečevanja  te  cerkve  se  ime  vaši  bere 
Tagedischie.  V  farnih  bukvah  v  Šebreljah  se  imenuje  Ja  godiš  zhiay  Jago - 
diseha.  Gotovo  je  toraj,  da  pravo  ime  tega  kraja  je  Jagodiiče ,  ali  po 
tem  kakor  tod  govorć,  Jagodiie ,  kar  tuđi  s  pogoltnenim  i  zgovarjajb  7a- 
godie  (Erdbeerenort),  in  od  tod  popačeno  Jagerie ,  kar  je  sadaj  navadno 
ime.  Čez  to  mi  Šebreljski  sadajni  fajmošter  tako  le  piše:  »Tvoja  miselr 
„da  bi  znalo  Jagodiše  začctno  ime  mojih  sosedov  biti,  je  prava;  zakaj 
„iz  tukajšnib  farnih  bukev  se  vidi,  da  so  nekdaj  pisali  Jagodisha  ali  Jago- 
jfdischia ,  ne  pa  Jagerie.  Znano  je,  da  kjer  se  gojzdi  posekajo,  jagode 
„obilno  rasejo;  morda  je  od  tega  ta  kraj  ime  Jagodiie  dobi!  (Beerenort; 


*  *  i  >  .  .  -  - 

*)  Gledaj  od  zada  prilogu  IV. 


tJr. 
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9pa  tuđi  Bfirenort  lahko  bereš,  in  se  ne  boš  goljfal).  Ljudje  sami  pa  ne 
frečejo  nigdar  JagodUe,  ampak  vselej  Jagerlt* 


Sebrelji 

pa  je  bližnja  fara,  verh  sterme  goro  na  Krajnski  meji.  Zgorej  ome- 
njeni  Šebreljski  fajmošter  mi  od  nje  tako  le  piše:  „Tuđi  od  Scbreljc  kaj 
9zvediti  želiš  ?  —  me  veseli.  Saj  ima  to  imć  tako  od  nokdaj  že  nekakšno 
fprismojeno  *)  imenitnost . Slišim  večkrat  domaće,  pa  tuđi  unaj¬ 

me  govoriti  —  ne:  Sebrtljinc%  ampak  Stbrejc ,  še  bolj  pogosto  pa  Zbrdc 
zna  biti  po  tem  takem,  da  imamo  naše  imenitno  ime  ćelo  od  besede 
^Ubrati ....  Kakšen  duh  pa  da  Šebrelje  po  svetu  ima,  ti  je  znano.  Da 
8se  prepričal  boš,  kako  nišo  sami  Šebreljci,  ampak  nekdaj  tuđi  njih  pa- 
Bslirji  prismojeni  bili.  Ti  iz  tukajšnih  starih  kerstnib  bukev  nektere  du¬ 
hovne  opravila  prepišem,  ki  so  bile  v  veljavi  o  časih,  ko  so  še  Oglejski 
,oćaki  za  slovenske  duše  skerbeli": 

Nota  Hissarum  scriptarum  in  ccclesiis  S.  Joannis  Baptistae  (je  bila 
stara  cerkev  v  Šebrelji)  et  S.  Ursulae  in  Jagodiszhia  efttracta  ex  antiquo 
Catapano  Plebis  S.  Viti,  quem  servatum  tenet  Adm.  Rdus.  Dmis;  ParOchus 
pro  tempore  eiistens: 

Februarius. 

Dominica  prima  quadragesimae  Missa  sit,  dicunt,  in  Jagodiszha ,  li- 
cet  in  Catapano  non  inveniatur  scripta. 

Aprilis. 

Dominica  palmarum  legitur  Passio  Shlavonica ,  23.  Festum  S.  Geor- 
est  patrocinium  ad  ecclesiam  praedictam  S.  Georgii,  et  dant  offerto - 
mun  de  caseis.  *) 

Majus . 

Dominica  prima  post  inventionem  S.  Crucis  est  dedicatio  ad  S.  Ur- 
sulam,  in  Jagcdischia ,  cum  vesperis. 


*)  Šebreljci  so  drugim  Tmincom  to,  k  r  so  bili  nekdaj  Grekom  Abđeriti ,  ali  kar 
•o  Nemcom  KrShwiukler. 

AtJ  Sadaj  na  Tmiuskem  ne  dtfajo  sira,  kakor  samo  na  Kernu  ;  nekdaj  pa  so,  kakor 
se  ii  teh  besed  riđi,  sir  đelali  tudf  na  Šebrtljah ,  in  kakor  je  verj  etno, 'tuđi  po 
▼sih  dražih  Tminskih  gorah.  ' 
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Augustu* 

Dominica  prima  post  S.  Laurentium  est  praecindio  ad  S.  Georgium 
in  Schebreglia,  et  dat  quilibei  colonus  unum  panem  pro  offertorio. 

Dominica  ante  S.  Bartholomaenm  est  praecinctio  ad  S.  Ursulam  in 
Jagodiszhia ,  et  dat  quilibet  colonus  pro  offertorio  unum  panem  etc.  etc. 

Tminri,  31,938  duš,  (štejemo  pa  k  Tminu  tuđi  Kobarid,  Kredo, 
Borjano  in  Livko),  se  bitstveno  ločijo  od  vsih  drugih  prebivavcov  Goriške 
dežele:  v  noši  se  bližajo  ćelo  Gorencom,  v  narečji,  ki  ga  govorijo,  pa 
Idriancom. 

Mnogo  krat  rabijo  a  namesti  c ,  b  namesti  v,  č  ali  c  namesti  k,  n. 
pr.  Gar  na  gar\—gor  na  gori ;  Ulničiy  hrulce  mešče=lešnikt\  kruške 
mehlce ,  cisala  repa— k išla  repa;  risati— kisati.  BidiŠ— vidiš.  Tuđi  rabijo 
besedico  koj—precej\  statim  ;  kajt— mnogo ,  multum ;  kuorez^kaj,  quid  itd. 
Sicer  pa  govorio  dosti  čisto  svoj  jezik.  Lani  sim  dobil  pesmico  iz  Bu- 
kave,  ki  dosti  dobro  Tminsko  narečje  kaže  zatorej  jo  tu  sem  postavim  : 


Pei  leit  je  že  minila 
Kar  se  je  yse  tu  zgadila: 

Ladvik  kral  je  bio  en  dao 
V  Pariza  ob  glava  dian. 

Zdej  sa  ')  pa  ta  saet  sklonili, 
De  boda  krala  amarili; 

Francuzi  zdej  reko  tako : 

Ladvik  ragiraa  več  aa  *)  bo. 

V  arest  sa  ga  zdej  diali, 

Jena  *)  sa  vsi  saet  deržali : 
Ladvik  kral  pa  more  vrorit, 

Nam  bo  boli  kaker  paprid. 4) 

Ladvik  v  aresta  zdej  prebiva, 
In  mile  souze  preliva ; 

Za  troitat  zdej  obenga  ni, 

Še  kralica  h  nem  na  srni.  s) 

Ladvik  tak  modna  žaluje 
Jen  vse  to  premiŠlaje: 

Paprid  san  •)  bio  kral  imenovan, 
Zdej  san  *)  od  vseh  ipotvan. 


Zgnba  sem  kraleva  krona, 
Odstavlen  sem  proč  od  trona, 
Zdej  pa  že  dergad  *)  na  bo, 
De  bodem  moga  dat  glavć. 

Ti  vikli  aa  taka  sklonili, 

De  boda  krale  umorili, 

Saj  sma  sami  modre  glave. 

Za  regirat  dužele. 

Krale  nočma  več  imiti. 

Mi  pa  oČma  fraj  li  viti, 

Kaker  nas  oči  ta  snit, 

Ladvik  kral  pa  more  amrit 

Zdej  zgadila  se  bo  kmali, 
Kir  sa  krale  von  pelali, 

Z  nim  velik  taužent  ludi. 

Ti  Francozi  nausmileni! 

Vse  tu  je  zvidela  •)  kralica. 
Jok  a,  zdise  soratica  '•), 

To  je  žalost,  kdo  če  zreČ ! 
Ob,  moj  Ladvik  je  že  pred. 


*)  8 i^so.  *)  na^^ne.  *)  Jen,  ienn — in,  ino.  €)  Popred.  #J  Ne  smd.  •)  *)  San:= 
sam,  jesam,  *)  drngad.  •)  zvedila.  ,#j  sirotica. 
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Začeo  je  zdej  »lavu  jemati, 
Jena  h  smert  se  perpravlati. 
Bio  je  taki  hrup  ta  dan, 
Kaker  bo  na  sodni  dan. 

Krala  sa  ob  glava  diali, 
Dost  od  neh  sa  se  jokali ; 
Eden  je  glavo  pabran, 

Kazan  fulku  jen  je  dlan : 

Zdej  pagleite,  tn  je  glava 
Kralo  Lndvika  ta  prava, 

Kir  je  nai  zadni  kral  biu, 
Zdej  je  tnkej  kri  prelio. 

Kaj  sa  ie  Francozi  sirili? 
Tnd  kratica  sa  nmorili; 

Ostala  sta  otraka  ,f)  dva, 

Pa  troit  bnata  na  Boga. 


Oh,  vi  nasrečni  puntari. 

Kaj  pa  bo  enkrat  z  vami? 

Kir  se  na  boite  Boga, 

Saj  ste  *e  vriđni  pakla. 

Kralo,  kratica  ste,  nmorili, 
Pravi  mir  nam  zapustili ! 

Garie,  garie  '*)  vam  je  sedej 
Jeno  tud  na  veknmej. 

Bili  ste  nar  boli  kristiani, 
Zdej  ste  pa  nar  huii  tirani; 
Saj  ste  uržah  tega  vi, 

De  se  fak  preliva  kri. 

Kir  voiska  s  puntami  regira, 
Ta  med  fulkam  neĆ  na  zbira  ; 
Zdej  velik  taužent  lndi 
Fracozka  voiska  umori« 


Bub  ti  le  nas  obvari, 
Jen  Francoza  moČno  udari 
S  tojo  mogočno  rokć, 

De  voiska  končana  bo. 


Zapisal  sim  jo  tnkej  tako,  kakor  mi  je  bila  poslana,  in  nisim  nič  v 
nji  premenil,  da  se  loiej  spozna  posebnost  tega  narečja. 

V  Nemlkem  rovtu  (Dentschrntb)  govord  že  današnji  neko  posebno 
■emiko  narečje ;  govord  pa  tuđi  slovenski  jezik  (glej  Slovenske  Blelo  1853. 
tttiavek:  fiemlki  rovt  na  Tominskem).  Tndi  v  Podberdi,  ki  je  bila  ne« 
kdaj  pod  faro  nemškega  rovta,  in  v  dražih  te  fari  podložnih  krajih  so  še 
y  preteklem  18.  stoletji  Ijndje  nemško  govorili,  ali  sadaj  je  vse  slovensko. 
Prededi  namreč  njib  so  menda  v  12.  ali  13.  stoletji  iz  Tirola  tu  sem  se 
preselili. 

Tminci  obdeljujejo  zemljo  in  se  pečajo  tuđi  pridno  a  tivinorejo; 
•ekteri  po  zimi  nogovice  pletejo,  volno,  lan  predejo  in  potem  prodajajo* 

Vino  pa  tod  ne  raste  zavoljo  hudega  mraza  po  žitni.  Tuđi  turšice 
mio,  druzdga  žita  pa  imajo  obilno.  Krompir,  repa,  korenje,  zelje  itd. 
te  obilno  sadi.  Sadja  imajo  na  cente. 

Ker  so  Tminci  v  svojih  gorah  bolj  odloženi  od  mestne  spačenosti, 
(0  tndi  kakor  ćistejši  jezik,  tako  tuđi  čistejži  ohranili  stare  slovenske  ne¬ 
rade.  Nekaj  sem  že  v  večkrat  omenjenih  odgovorili  na  vprašanje  dra- 


")  OtroL«.  '*)  Goije,  veh! 
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žtva  za  jugosl.  pov.  od  teb  navad  govorit,  ta  podam  zopat  neka)  lako, 
kakor  mi  jih  je  neki  prijate]  pismeno  priobčil : 

„Pri  ženitninah  se  tišti  dan  pred  poroko  nevestina  bala  prepretje  v 
„ženinovo  hišo;  fantje  vaši,  iz  ktere  je  nevcsta,  se  zoperstavljajo,  in  ne 
„poste  bale  vun  iz  vaši;  mora  se  jim  tadaj  kaj  plaćati,  da  dqjo  svoje 
„dovoljenje  k  temu.  Kadar  napoći  dan  poroke,  se<  snid^jo  svalje  nfl,  že- 
„ninovem  domu,  kjer  zajierkovajo  (fruhstucken);  potem  gredo  pp  nove- 
„sto,  in  v  cerkev.  Po.  dva  in  dva  gredo  v  lepem  redu  v  cerkev  in.  sprem- 
„Ijajo  ženina  in  nevesto,  narareć  starašina  (tuđi  kleta)  in  balavca  (Hoch- 
„zeitaltern),  tcvarU  (ali  drugi )  in  drulict  (Brautftihrer),  in  pa  drugi 
9svatje  (Hochzeitgaste).  Da  morajo  biti  godci  pri  tem,  se  razumi.  — 
„Kadar  po  poroki  iz  cerkve  pridejo,  se  vstavijo  vsi  na  placu,  pred  kerć- 
„mo,  in  pijejo  tako  zvano  šuvanko .  (Jaz  bi  reket,  da  je  to  nemško 
„Suhivein ,  ker  ga  stoji  (stando)  pijejo).  Kadar  z  nevesto  domu  pridejo, 
„najdejo  hišo  zaperto,  in  morajo  skazati,  kdo  sa«  prejden  jih  v  hi- 
„šo  sprejmejo.  Tu  marsikake  burke  vganjajo;  svatje  kažejo  domaćini 
„kako  pismo,  ali  uni  se  s  tem  pismom  ne  zadovoljijo;  med  tem  pa  iićejo 
„svatje,  će  je  li  mogoče,  v  hišo  priti  od  zadej.  So  enkrat  v  hiši,  je  vse 
„veselo.  SlaraHna  poskerbi  za  obeđ  in  za  to,  da  so  svatje  vedno  dobre 
„volje,  in  v  ta  cil  se  marsiktera  smešna  povć.  Po  obedu  navadno  plešejo. 
„Naberejo  se  tuđi  nepovabljeni  gostje  mnogokrat,  in  tem  pravijo  Ulkarji .* 

„Kadar  je  kerst,  opravijo  naj  pred  v  cerkvi,  kar  je  treba,  potem 
„pa  gredo  vsi  vkup  v  kerćmo,  kjegr  veselo  pijejo  nnjejo,  in  tu  se  je  že 
„većkrat  zgodilo,  da  so  domu  brez  otroka  prišli,  ker  so  ga  vsi  vinjeni 
„po  poti  zgubili.  —  Kadar  mati  posteljo  popusti,  povabi  svoje  bare  (£11- 
nme)  na  obed,  ki  mu  boirina  pravijo.  Kadar  so  si  botri  bratje  ali  sestre, 
„si  ne  pravijo  već  ti,  ampak  vi.  —  Kadar  kdo  umerje,  se  merlić  postavi 
„na  oder,  in  tu  dohajajo  sosedje  ga  kropit,  to  je,  s  žegnano  vodo  po¬ 
škropi!  in  zanj  entnalo  pomolit.  Kadar  je  merlić  od  premožne  hišo,  do- 
„bivajo  sosedje,  ki  ga  hodijo  kropit,  kruha  in  vina  ali  pa  žganja.** 

„ Kcledvanje  je  bilo  v  Tminskih  gorah  sploh  navadno  do  novejšili 
„ćasovj  godci  so  bodili  ob  novem  letu  od  biše  do  hiše,  in  pred  vsako 
„so  se  vstavljali,  naj  pred  kako  sveto  zagodili,  potlej  pa  okrogle.  — 
„Pravlica  od  kralja  Mat  jala  je  znana  tuđi  pri  Tmincih.  Matjal  oemreč 
„spi  v  neki  podzemelski  jami  pri  mizi ;  kadar  njegova  brada  tako.  pora- 
„ste,  da  bo  sedemkrat  mizo  ovila,  bo  vstal,  svoj  meć  potegnil  in  Sloveuco 
„rešil  in  osvobodil;  drugi  pravijo,  da  bo  tadaj  sodni  dan.tt 

Lepo  popiše  Tminske  planine,  in  življenje  na  njih  gosp.  Tomal 
fiultar,  zaslužen  duhoven  naše  Goriške  skofije,  ćigar  dva  sostavka:  „/?«- 
zor9  in  pa  „ Planine u  tu  priložim.  *) 


•)  Gledaj  prilogu  L  in  H 
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Se  mi  ostaja  tišti  del  GoriSfce  Hežele  omeniti,  ki  je  naj  bolj  proti 
severju  položen,  namreč. 


VIII. 

Bovike  planine. 

Bovo 

nemSki  Flitsch^  lat.  Amplelium,  tal.  Pletz  ali  Pleiz.  Šajarik  *)  mi¬ 
sli,  da  je  Pletz  popačeno  iz  staroslovenske  besede  ples  ali  pleše ,  kar  po- 
meni  jezero .  Zna  biti !  Mislimo  si  le  svet  pri  Žagi  (pod  Bovcom)  zapert; 
in  ćela  dolga  Bovška  dolina  je  veliko  jezerozzp/eso,  tako  da  se  je  ves 
U  kraj  tuđi  potem  lahko  Pleso  klical,  ko  se  je  svet  odperl,  in  voda  iz 
doline  odtekla.  Ime  Bove  pa  je  po  mislih  nekega  naših  tukajšnih  filolo- 
gov  postalo  iz  imena  5ottf=Schlucht,  da  Bove  ni  nić  drujega,  kakor  bev- 
tec^bevtc—bovc.  —  Bove  je  bil  že  1075.  in  1085.  pod  Gorico.  Ome- 
njen  je  tuđi  že  v  bulli  papeža  Celestina  III.  v  letu  1192.  O.časih,  ko 
so  Turili  tuđi  v  Goriške  kraja  zahajali  (1471  —  1478.)  so  Benečani  Bove 
oMegli,  s  tem  izgovorom,  da  ga  hočejo  pred  Turki  braniti;  in  takrat  so 
to  malo  terdjavo  napravili,  ki  se  kliče  Klaaie  (FlitscherzzClause).  V  letu 
1508.  so  se  Bovčarti  pa  podali  pod  žezlo  Austrianskih  vladarjev.  Na  cesti 
pod  Klaužo  je  kamen  s  tem  napisom: 

der  Woll  Gebohrner 
Georg  Pbillipp 
Herr  von  Gera 
Hat  die  Festung 
Dals  Pnut  and 
renovirt  und  die 
Wasser  erfunden 

im  1613.  Jahre.  p 

Bila  je  namreč  spervega  ta  terdnjavica  li  lesena,  kakor  spričuje 
Marino  Sanuto  v  svojem  Descriplione  de  la  patria  del  Friuli ;  v  letu 
*  1613.  pa  je  poveljnik  te  terdnjave,  Gera,  jo  popravil  in  (če  ni  bila  že 
poprej,  kar  je  verjetno)  iz  kamnja  sozidal  in  popravil. 


f)  „In  IHjrien  PU$  an  der  Sotscha .*  (Schafarik  »lav.  Alterthiimer,  heranagegeben 
von  Wuttke.  Leipzig  1843.  I.  Th.  S.  246. 
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Log 

havadno  v  listinah  Lcnck,  se  omeni  že  pod  imenom  Lane  ▼  listini 
Oglejskega  patriarha  Janeza  IV.  v  letu  1015.  Ime  lonch  ali  long  je  pad 
staroslovensko  Aif\V’b=ilag,  d<p>pos}  nemaš. 


Kobarid 

ali  Koborid ,  Capertitum ,  CapcrtUc,  nemški  Karfreil,  je  obstajalo  ie 
saj  poslednje  leta  15.  stoletja,  kakor  vemo  iz  zgorej  omenjenega  spisa 
Marina  Sanuta,  ki  je  Furlanio  popisal  v  I.  1502 — 1503.,  in  tuđi  od  Ko- 
barida  govori.  V  novejših  časih  je  imeniten  postat  tuđi 

Prediel 

ali  bolje  Prtdil,  kjer  je  18.  Maja  1809.  hrabri  austrianski  stotaik 
Janei  Htrmanu  von  Htrrmannsdorf \  po  tem  ko  je  z  malo  peSčico  ljudi 
ćelo  francozko  armado  dolgo  vderževal,  da  ni  naprej  mogla,  slavno  smert 
storil.  Sadaj  stoji  tu  lepa  terdnjava,  po  1848.  letu  sozidana,  in  pri  nji 
krasni  spominek  na  vitežko  smert  omenjenega  Hermana.  Od  te  stvari  sim 
poseben  sostavek  spisal,  ki  ga  tukaj  priložim  *) 

Bovčani ,  okoli  10,780  dud  (brez  Kobarida,  Krede,  Borjane  in  Livke, 
ki  jib  k  Tminu  prištevamo,  kakor  jc  bilo  zgoraj  že  rečeno),  so  tuđi  SIo* 
venci;  ali  kakor  tišti,  ki  se  bližej  Lahov,  mnogo  Laškega  primeSajo,  tako 
imajo  Bovčani  mnogo  nemških  izrekov  v  svoji  Slovenščini.  Imajo  tuđi 
svojo  posebno  nošo,  s  katero  se  bolj  nemškim  Korošcom  bližajo.  Kar  v 
svojih  malo  rodovitnih  gorab  prideljujejo,  jih  ne  more  celoleto  prerediti; 
zakaj  ćela  BovSka  dolina  je  obdana  od  previsokih  skalovitih  gor,  in  ima 
mnogo  potokov  in  hudournikov,  ki  njih  njive  in  verte  končujejo.  Zato 
si  morajo  Bovčani  drugači  svoj  živež  iskati.  Kar  je  možkih,  večidel  kup- 
tujejo,  posebno  s  suknom,  ki  ga  na  ramah  po  svetu  okoli  nosijo,  in  si 
kervavo  služijo  vsakdanjega  kruha.  Imajo  pa  tuđi  v  svojih  golih  planinah 
mnogo  živine,  in  delajo  dobri  Bcviki  sir  (Flitscber-Kase),  kar  jim  lep 
denar  prinaža. 


*)  Glačaj  prilog«  V. 
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i. 

Razor. 

od 

Tomaia  ■  Ruttara. 

Na  sćverni  meji  Tminske  Okrajne  se  vzdigujejo  in  vldčejo  kot  iz 
Babilonskih  stolpov  zidane,  silno  visoke  peči,  katerim  so  Riroci:  Alpe8 
carnicae,  noricae,  in  dalej  Alpes  julicae  rekli  in  katerih  vsaka  posebej 
svoje  laslno,  in  legi  primerjeno,  ne  latinsko,  ampak  slovensko  imć  ima. 
Jedna  nar  viših  peči,  pa  tuđi  jedno  nar  lepših  in  pomenljivih  imen  je 
Razer.  —  Razor,  malo  majnši  od  Kerna  in  Triglava,  pomćni  razorati, 
in  zarćs,  on  zagorje  peči  na  tri  roglje,  proti  zahđda,  iztoka  in  sdverju. 
Razor  mali  verb  Tminskib  in  Bovških  planin  in  Bohinskih  staj,  in  ako  na 
nj  priđeš,  vidiš  proti  jujju  čez  Tminsko  in  Benečansko  po  Laškem  in 
morjo,  dokler  oči  nesejo,  vidiš  proti  sćverju  Bovške  jame  in  peči,  in  ce- 
leno  sveta  znani  Triglav,  vidiš  proti  izhodu  Bohinsko  jezero  in  daleč  na- 
prej  po  Krajnski  deželi.  —  Razor,  je  tako  reči  središče,  je  visok  in  vam- 
past  tura,  je  iz  gord  in  peči  pomotan  vozel,  iz  katerega  trije  bribasti 
roglji,  jeden  čudovitniši  od  druzega,  na  tri  vogle  izlekajo.  —  Razor  ka- 
kor  kralj  v  sredni  sedi,  in  ima  proti  poldnevu  za  oslombo  strašno  sterm 
Migetec,  v  podobi  oltarja,  kateri  poletji  svoje  nage  skalnate  rebra  kaže, 
po  zimi  pa  pod  svojo  s  zameti  stekano  odejo  noter  do  konca  Aprila  spi 
in  počiva  Ietos  celd  do  konca  Maja.  Zdoli  pod  Migovcem  je  vas  Ravna 
(Ravno)  tri  debele  ure  hodš  od  Tmina,  še  bolj  nisko  so  Mokrice,  in  pod 
njimi  je  izvir  Zadlalce,  vode,  katcra,  kakor  se  sodi,  iz  Bobinskega  je- 
aera  teče,  in  za  več  kamnov  mlenja  nagloma  in  vsa  vpenjena  iz  zemlje 
bori.  Od  Migovca  na  desni  je  planina  na  Kali,  na  levi  v  Razoru, 


Razor  derži  svojo  desno,  proti  večeri  iztegnjeno,  z  golimi  pečmi 
preraščeno  roko,  od  ramena  do  lakta  nekoliko  pod  sć  in  krevljasto,  od 
Uhta  do  perstov  pa  toliko  na  kviško,  de  njena  pest  priđe  višej  memo 
Slave.  Lakat  se  kliče  Slome,  žalo  in  zadćto  imć,  včže  namreč  od  juga 
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in  severja  zelene  senožeti,  krasne  planine,  goste  gojzde,  in  zadnič  nago 
skalovje  kakor  streho  vkup.  Na  verhu  Slemena  je  jezero,  tako  prerijo, 
pod  njem  na  Tminskem  izvire  voda  Tminska,  tako  merzla,  de  jo  malokdo 
pri  izviru  piti  zamore.  Le  bolj  nisko  je  Polog ,  stanovanje  premožnih 
kmetov,  Pologarja ,  Brćčika,  Marijana ,  Zastenarja,  ki  se  splasi  vsi  Brć- 
iani  po  perimku  zovejo,  blizo  3  ure  hodi  od  Tmina.  —  Med  Migovcem 
in  Slćmenom  leži  Smrečje ,  in  spodej  tega  vas  U  Cadergi ,  izvirno  v  Za - 
dergi ,  ker  se  zares  zadergne  od  vsih  strani.  V  preteklih  časih  so  Tmin- 
ski  grofi  in  drugi  slavni  gospodi  v  tukajšnih  pečćh  lov  imeli  na  serne  in 
čmorke  večkrat  o  jesenskem  času.  —  Od  izvire  vode  Zadlalct  do  njenega 
izliva  v  Tminsko  stoji  po  gojzdih  jn  lokah  veči  del  razkropljene  hiše  na 
Skavniku  (Skalniku),  na  Perbli  (na  per  bervi),  in  Zadlaz  (zad  laži),  vse 
kakor  Ravno  in  v  Zadergi  pod  Tminsko  faro.  Previdenje  in  dušno  oskerb- 
.  ljenje  teh  vaši,  dolov  in  samotnih  hiš  in  njih  prebivavcov  dela  Tminskim 
duhovnim  nar  veči  težavnosti,  nekaj  zavoljo  velike  dalje,  nekaj  zavoljo 
obilnoga  snega  po  zimi,  in  kuhajoče  vročine  poletji,  še  bolj  pa  zatć,  ker 
v  te  kraje  čez  grape  in  plazove,  po  skalovji  in  gojzdih,  prik  melov  in 
prepadov  komaj  kozja  steza  pelje.  Ljudje  v  teh  daljnih  krajev  kosijo  ob 
nedeljah  in  praznikih  po  zimi  pred  zorom,  de  pridejo  ob  10  uri  k  maši 
v  Tjnin,  in  dojidejo  nazaj  grede  s  tomno  nočjć  domu.  Namenjeno  je 
bilo  pod  cesarjem  Jožefom  II.  vtemeliti  na  Lazu,  to  je;  na  čelu  Zaderge, 
Zadlaz  itd.  samostalno  kaplanijo,  ali  vse  je  zaspalo.  Potreba  bi  bilo,  ker 
Tminska  fara  šteje  čez  4000  duš,  in  ima  le  tri  duhovne  pastirje,  gospod 
dekana  namreč  in  dva  kaplana. 

Slćmena  se  tišči  na  pravi  roci  veličastni  Km  (alpes  carnicae),  ki  s 
svojo  štimano  glavo  visoko  v  podnebje  puhti,  in  dolgi  desni  rogelj  peči 
Razorja  sklene.  V  podnožji  Krna  stoji  vas  Km  pod  duhovnijo  na  Liboš- 
nji  3  ure  hoda  deleč.  Kern,  —  se  zastopi  de  od  juga  —  od  tal  položen, 
potem  sterm,  in  na  vzgori  zopet  do  verha  obhoden,  je  pogostoma  od  na- 
ravoljubnih  osćb  obiskovan,  ker  se  iz  njega  deleč  po  Laškcm  in  morju 
vidi,  vender  le  taistikrat,  kadar  je  čisto  jasno,  in  še  bolj,  če  je  bilo  po 
noči  deževno,  in  z  jutro  vse  obnebje  od  oblakov  pomedeno;  zakaj  Km, 
ako  je  oblačno  ali  megleno,  ima  svojo  glavo,  in  večkrat  tuđi  persi  v 
oblake  zagernjene,  tako,  de  glava  je  v  jasnem,  vrat,  rebra  in  herbet  v 
megii,  in  spodnji  del  zopet  v  prostem.  —  Po  Kernu  rasejo  posebno  žlahtno 
dišeče  in  medene  rože  in  cvetlice,  zato  nosijo  čebelarji  redi  bečele  ob 
svojem  času  tje  gori  na  pašo. 

Od  Slemena  do  Krna  je  već  planin,  katere  razne  imena  imajo,  in  v 
kterih  se  dober  sir  in  skuta,  po  raznosti  bolj  ali  manj  tolste  paše,  in 
obilnosti  kozjega  in  ovčjega  mleka  narejata.  Tuđi  za  konje  je  planina  v 
Kernu.  —  Od  planin  bodem  na  koncu  govorit. 
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n.  Roget]. 
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Dragi  rogeij  Raz6ra  se  vleče  proti  jugo-iztoku  čez  Škerfmu, 
Ume,  Pianje,  Kud,  verh  Predev,  nad  nemikim  Rutom  aH  Kcritnice  do 
kntga  Vtrha  ali  do  Bale  nad  Pedbtrdemi.  Tukaj  se  zopet  fazđeli  v 
dre  verati,  r  eno  bolj  protRseverni,  in  v  drugo  proti  južni  strani,  katera 
ndaja  veja  se,  kakor  odtok  vodd  na  desno  in  na  lćro  kaže,  noter  do 
femega  morja  razteguje.  Na  levi  roci  od  Razora  in  Migovea  je  Skerbi- 
ii,  po  kateri  iz  Tminskega  v  Robinj  komaj  znana  steza  pelje,  in  po  ka- 
teri  Telikokrat  naravoljubni  možje  kot  ija  bližnico  popotujejo,  to  de  le 
poletne  mesce,  zakaj  od  Oktobra  do  Majo  je  većidel  zamedena,  kakor  se 
lotos  Se  sadnjo  dni  moaca  Julja  semtertje  sneg  beli-  Od  Škerbine  naprej 
je  Dlana,  potem  so  Pianje,  in  od  teb  kmalo  je  Kuk,  z  nosom  proti  jugu 
oberajen.  Med  Migovcem,  Škerbino,  Dlano,  Planjem  im  Kokom  je  plani- 
■a  v  Razdru.  —  Tukej  moram  nekake  pravliee  omeniti.  —  Risum  teneatis 
Midi  — 

Ne  deleč  od  Migovea  na  levi  in  pol  ure  boda  od  stanu  v  Razdru 
m  desni  roci,  pod  Škerbino,  je  takć  rekoč ,  Kapltva  ali  Skrateijltea 
jtma,  zgorej  po  verhu  s  skrilami  pokrit«  in  s  ušjem  (Ulmen)  gosto  za« 
ntteaa,  tako,  de  je  malokdo  tuđi  za  vse  kote  vedijočih  kozdrjev  najti 
■e  undre.  Ta  jama,  kakor  pripovedojejo,  je  zlo  globoka,  na  dni,  ako 
tamo  rflsko  v'  tleb,  je  svitla,  v  nji  golo  zlato  in  srebro  teče,  pri  njem  sedi 
d  pobija  skratelje  z.  rudećo  kapo  na  glavi,  zato  se  Kapil  imenuje.  Le 
enkrnt  v  leti  na  velik  štmarni  dan  iz  jame  pripohaje,  in  se  na  robu  okoli 
sebe  po  pečćh  do  Tmina  ogleduje.  —  Kdoskoli  v  to  jamo  prilože,  in  bi 
bolel  zlata  in  srebra  v  bisago  ali  v  kako  drugo  po  sodo  nabrati,  mora 
KapiCa  kaj  obećati,  ali  pa  nagloma  in  molćć  posodo  napolniti,  in  jo  te¬ 
ko«  iz  votline  potegnitf.  Tode  nobednemu  Se  ni  bilo  mogoće,  z  blagom 
»a  verh  jame  pobegniti.  Vsak  se  je  le  prazen  in  poran,  in  ves  rsz- 
kronpljcn  na  robu  jame  drugi  dan  znajSel.  —  BU  je  leta  1821.  prav  čisto 
juen  dan  k  sv.  Ivanu,  sonce  je  pripekalo,  živina  se  je  po  tolsli  celini 
aastno  pasld,  ali  v  hladni  senci  stojć  ali  ležć  prežvekovala,  pastirji  so 
večldel  in  tuđi  pod  kožatimi  bukvami  sćdeli,  ali  spali,  kar  na  enkrat  se 
ndigne  precej  velik  trop  mož  iz  stanu,  in  gredd  proti  imenovani  jami. 
Seboj  nesejo  vervice,  tode  več  dvojev  (parov),  in  tuđi  nekoliko  lojcnih  svećd. 
fnd  njimi  koraći  neki  ceclon  (Sloltercr)  z  zlomljeno  nogo,  in  jim  pravi: 
Nese  boste  z  vervicami  opasali,  prižgane  svede  v  svetilnice  posadili  in 
■i  v  roke  podali,  in  takč  me  v  jamo  spustili,  će  me  bo  Kapič  vpra- 
K  bj  de  naj  mu  dam,  bom  cedal,  besedo  vlekel,  dokler  bisage  s  zla- 
toa  in  s  srebrom  ne  napolnim ;  potem  z  vervico  pocuknem,  in  takrat  naglo 
polegnite.  Rečeno  storjdno.  —  Ko  do  jame  prihropejo,  opasajo  cecićna 
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z  vervmi,  in  a  prižganirai  svela«!  2e  ao  mislili,  de  zlati  in  are- 

bra  v  bisago  nabira  toljko  bolj,  ker  vervice  zmanjkujejo  —  kar  na  enkrat 
poktscne,  naglo  potegnejo,  in  glqj  — ;  prazen  in  poren  pred  njimi  stoji.  — 
$  amebom,  pa  tuđi  i  otožnim  aercom  «e  nazej  vornejo.  Ko-ao  bili  nam* 
rad  opclčna  v  votlino  spustili,  se  je;  ko  bi  Irenil,  okoli  njih  soe  toamo 
podoblačiio,  grometi  in  treskali  strašno  je  zaflelo,  debela  toća  je  padala, 
doklcr  pri  stanu  je  bilo  vse  jasno.  Jtaj  bo  smeino,  kakor  hode,  tišti  4aa 
sim  bil  tuđi  jez,  pisavec  tega,  v  planini.  Od  te  dobe  nič  već  no  vena.  — 
Cenče  in  kvante  I  — 

Pod  Kukom  je  planina  tega  imena.  Vse  do  sa  daj  rećeae  planine 
tičcjo  pod  Tminsko  faro.  —  Dalgj  od  Kuka  ao  Prođi  pod  Meuško  (M4U 
Jko  od  meliti)  faro.  —  Nemiki  Rut  se  po  slp vensko  imenuje  Koritnioa. 
Preden  so  bili  nemiki  Rutarji,  kakor  ae  sploh  slili,  iz  Tirolskega  semkaj 
*  preseljeni,  so  imeli  vsi  kraji  svoje  slovenske  imena,  in  će  dan  d analni 
se  kaka  grapa  itd.  po  nemško  zove,  ne  smemo  reći,  de  je  nišo  Slovenci 
po  domaćem  izgovorjali,  ker  imena  vaši:  Koritnica,  Obloke,  Znojilo,  Ster> 
tilde.  Kuk,  Podberdo  itd.,  so  vendec  le  slovenske. 


Dl.  Rogel). 

Od  Razora  proti  polnoči  med  Bohinjem  in  Tremo  peljs  tretji  rogelj 
čebo|j  le  bolj  visokih  peči  do  slutnega  Triglava,  in  se  s  časoma  v  već 
vej  na  juterni  in  većerni  strani  razdeli.  Pod  Triglavom  imate  dve  vodi, 
kateri  stekoma  v  reke  zrasete,  svoj  iz  vir,  jedna  proti  zalđnu,  u  na  proti 
vzhodu,  in  se  zovete  Soća  jn  Sava,  dve  jepi  slovenski  imeni,  ki  se  z 
jedno  in  listo  pismenko  začneta-  in  končata.  Jaz  mislim,  de  Sofa  je  toljko 
kot  Sufa,  od  glagola  suiali,  ker  zares  se  suka  po  skalovji  jn  skoluh,  po 
slapćh  in  po  Trenti  itd.  dokler  se  v  morje  ne  razlije ;  Sava  pa  toljko  kot 
£ava,  zato,  ker  se  na  drugi  plat  proti  jugo- vzhodu  zavije,  in  tako 
deleć  vije,  de  se  zadnič  v  Dunavo  izteće.  Že  večkrat  sim  rekel,  de  Slo¬ 
venci  so  reke,  ki  iz  enega  in  tistega  verha  izvirajo,  po  enako  glasni  pis- 
menki  imenovali,  kakor  idqia  in  innosa  v  Černem  Verhp,  tako  tuđi  Soča 
in  Sava  v  Triglavu,  čudno  je  to,  de  Soća  v  dveh  ali  saj  v  treh  dnch 
svoj  dereči  tek  v  morje  dokonča,  dokler  Sava  morebiti  ie  le  po  enim 
mescu  komaj  v  černem  morju  počiva. 
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Planine 

od 

Tomaia  Ruttara. 


Planine  80  painiki  visoko  v  pečdh,  ali  tik  pod  njih  verhom,  kantor 
n  ii  vino  čez  poletje  laganja,  in  kjer  se  sir  in  skuta  narejata.  —  Živino, 
•*  ja,  sukne  krave,  kose  in  ovce,  ženejo  v  planino  navadno  o  sv.  Ivani, 
h  ostane  gori  do  sv.  Jerneja.  —  Mćri  se  sploh  na  večer  k  sv.  Ivanu, 
kadar  se  krosovi  okoli  in  okoli  kakor  zvezdć  svetlijo.  Mdra  je  laika,  to 
je,  liberca,  onče  itd.  Liberca  ima  12  onč,  funt  nasproti  14  onč.  Na  da| 
■ere  se  živina  zjotro  zgodej  ob  zoru  prav  čisto  pomolse,  in  sicer  ta  dan 
as  srne  noben  gospodar  svoje  živine  ujutro  molzti,  temveč  mojzenje  mo¬ 
ra  ptejia  pripustiti,  de  mleko  v  gerči  (vimenu)  ne  ostane.  Potem  leno 
vsak  gospodar  svojo  živino  v  celino,  ali  na  nar  bolj  tolsti  painik,  de  se 
dobro  eejć,  in  de  n^Ieko  obilno  priteče.  Okoli  4  ali  5  popoldne  so  ktip» 
tte,  kadar  vso  živino  k  slano  domu  perženejo.  (Na  Tminskem  kmeti  ne 
penaja  Crnitika,  temuč  zjutro  kosijo,  opoldde  južna jo,  o  5  kupščikajo, 
svečer  veferjejo.  Kupiček  je  le  po  leti  ne  po  zimi).  —  Med  tem  je 
toz  dan  vsak  gospodar  ograjo  ali  mederjo  napravi!,  kamor  svojo  živin« 
•d  druge  odloči,  zapre,  in.  molze  tako  dolgo  in  čisto,  dokler  kaplja  mleka 
iz  sesov  čepa,  Koljikor  mleka  v  molznjak  vmelzeje,  nesejo  v  stan,  kjer 
za  te  postavljeni  možje  ali  navodniki  mleko  v  cedilo  vlijejo,  de  se  v 
■drno  posodo  izteče,  in-de  se  kaka  goljofija-ne  vmeSa,  potem  ga  zvagajo, 
zapiiejo,  in  v  velik,  skorej  seženj  globoki  kotel  denejo. 

Takšioo  merenje  terpi  do  polnoći.  Ko  je  vse  mleko  zmerjeno,  »p 
**eje  in  sicer  narpred  blago  slednjega  gospodarja  posebej,  potem  ćele  pla- 
*iae  vknp.  12  onč  gre  v  eno  liberco,  20  liberc  na  eno  nafo.  Kdor  ima 
zar  več  mleka,  mu  rečejo,  de  ima  mernik.  Po  večem  fitevili  in  obilniji 
■lečnosti  živine  ima  marskateri  kmet  po  100  in  več  liberc,  ali  po  5  in 
već  naf  mleka.  Po  dokončani  tnćri  se  vernejo  domu  vsi  gospodarji  in 
poiii;  ostanejo  v  planini  le  mlekar,  kateri  sir  in  skuto  nareja,  in  odpa i- 
tžki,  kojim  se  kosaiji  ali  govedarji  reče. 

Metar,  ki  je  za  živino  in  blagd  odgovoren,  dobi  plačilo  za  svoj 
tad,  ali  v  blaži,  ali  v  dnarjih,  kakor  je  izgovorjeno.  Navadni  živež  mle- 
kuja  in  odpažnikov  je  raženi  kruh,  po  kteraga  vsakih  sedem  dni  po  dvn 
1  dnt  kouuga  sap  ore  doma  dom&  gresta,  in  kteregn  tuđi  mlekarja  pode* 

11  * 


Digitized  by 


Google 


lijo,  —  in  sirotka,  t  katero  kraha  nadrobi  in  jedd;  dobd  pa  tuđi  ob  ča¬ 
su  Žico  sladke  skute* 

Živina  pod  milem  nebom  prenoći;  so  sicer  mederje  z  rantami  aa- 
ložene,  za  krave,  kozć,  in  ovcć  poselej,  pa  v  tište  le  takrat  živino  za- 
ganjajo,  kadar  kakega  medveda  ali  volja  čutijo.  Taistikrat  okoli  stanu 
napravijo  kozarji  germade,  in  zakurijo,  de  plemen  visoko  Bviga.  Ke  pa 
Živina  od  deleč  medveda  ovoha,  zarovsajo  vsi  zvonci  k  malu,  in  krave, 
ovcć,  koze  planejo  čez  rante,  de  se  vse  polomi.  Odpašniki  iz  spanja 
vstanejo,  popadejo  za  ognjene  polena,  vdarijo  iz  štand,  in  vpijejo  na  vse 
gerlo,  dokler  se  zver  ne  zgubi,  ako  ni  kakega  plenja  odnesla. 

Nar  mlajšemu,  ali  prav  za  prav,  nar  bolj  spodnjemu  kozarju  je  ime 
Pag&ny  zato,  ker  živino  poganja .  Že  hitro  po  dveh  urah  zjntfa  mora 
perve  tcdne,  dokler  je  dolg  dan,  vstati,  in  nar  prej  ovcć  v  o grajo,  tik 
štand,  zagnati.  Ko  so  vse  notri,  zapre  vrata  za  seboj.  Med  tem  se  vsede 
Best  kozarjetf  v  mužo.  Muža  je  pervi  del  stanu,  vosek  in  tesen  prostor, 
in  stoji  po  čez.  Obojne  vrata  v  stan  in  v  staniBće  se  zaprejo.  Le  dve 
luknji  ste  odperte,  jedna  iz  ograje,  kjer  so  ovce,  in  draga  na  unim  koncu 
muže,  kjer  se  ovce  vun  na  prostor  zaganjajo.  Dva  kozarja  se  vsedeU 
pri  pervi  luknji,  dva  bolj  na  sredi,  in  dva  proti  drugi  luknji,  tedaj  lnije 
Ha  vsaki  strani  vštric.  Perva  luknja  je  tako  voska,  de  se  ena  sama  ovcu 
k  nadu  noter  pomoliti  zamore.  Perva  dva  kozarja  deržita  vžak  svojo 
nogo  prek  Inknje,  prejmeta  vsak  za  svojo  ovco,  jo  začneta  molziti,  onu 
dva  v  sredi  dobro  pomolzeta,  in  tretja  dva  počistita,  in  jo  skozi  drugo 
luknjo  vun  zaženeta.  Tako  gredd  od  pervo  do  zadnje  ovce,  ne  ostane 
neomozena.  Na  Onako  vižo  se  godi  s  kozami.  Med  tem  časom  gredd 
ostali  močneji  govedarji  krave  molzit.  Po  dokončani  mužnji  pokosijo  ko¬ 
zarji,  to  jc,  zajrnejo  s  kruhom  nadrobljeno  sirotko  poprešnjega  večeru, 
vrežejo,  kakor  se  ljubi,  kos  kruha,  ga  vzamejo  seboj,  in  ženejo  svojo 
čede,  kamor  jim  miekar  zavkaže.  Mlekar,  ki  živino  pred  odhodom  z  žeg- 
nano  vodo  poškropi,  in  jeden,  dva  ali  trije  odpašnikov,  ostanejo  dom&, 
9e  mu  pomagajo,  derv  nanesejo,  in  druge  dela  opravijo. 

Ker  sim  ravno  poprej  od  »muže  govoril,  moram  stan  in  njegove  dele 
nekoljko  popisati.  —  Stan  je  nisko  poslopje,  ima  četiri  stene,  obsloječe 
veći  del  iz  suhega,  malokje  iz  mautenega  zidu,  streha  je  pokrita  s  Bko- 
dlami  ali  s  jelnimi  krojicami  (Schindel  von  lateinischen  scindere,  krojiti), 
friia  tri  pregraje  ali  dele;  pervi  muža,  kakor  zgoraj  popisano,  drugi  šta- 
niščo,  tretji  klet.  Vratu  so  v  stan,  v  stanišče,  ▼  klet.  Nar  bolj  prostorno 
in  ludi  svillo  je  stanišče;  tukej  so  klopi,  miza,  police  za  kozarski  kruh 
in  žlice,  je  ognišče,  po  dva  globoka  in  velika  kotla,  je  debela  klop,  kjer 
mlekar  sir  in  skuto  gnjede  in  stiska,  so  gredi,  svlsli  in  glisti.  —  Klet  je 
temna,  s  dilaou  obtećena  in  zgorej  s  podom  pokrita.  V  uji  so  debele. 
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terdae  police,  kantor  sire  pokladajo,  so  miže,  obodi,  plohi  in  droga  Sara,  ’ 
tndi  sa  dpbri,  v  ktere  skuto  pešlajo.  Na  vcrhu  ali  podu  je  prasno. 

V  lem  času,  ko  kozarji  živino  na  pažo  odženejo,  potegne  mlekar 
kode  s  mlekom  na  ogeoj,  podkuri,  kar  je  prav,  zasiri,  osoii,  in  —  vz- 
digne  sir  na  klofc  ga  stiska  in  mane,  dokler  vsa  roda  iz  njega  ne  izieče, 
ga  dene  v  obod,  posadi  na  nizo  v  kleti,  sopet  posoli,  in  s  plohom  parpne«: 
Med  tem  vlije  ovčjega  mleka  v  kotel,  in  zavabi  skuto,  kakor  gre,  je  po¬ 
kere  van,  terdć  stiska,  in  v  čeber  položi.  To  delo  terpi  do  jednajste  ure 
dopoldne.  —  Sadaj  mora  vse  sire  oberniti,  težko  delo,  posebno  proti 
koacu  planine,  kjer  je  već  cenlov  ćelo  od  70  do  80  vsaki  dan  za  vzdig- 
niti  ia  prekupniti.  —  Okoli  pete  ure  popoldne  so  kuplkt ,  mužnja  in  delo 
kot  zjulro,  kozarji  dobijo  žlico  skute,  vtežejo  kos  kruha,  in  ženejo  sopet 
živino  na  palo.  Mlekar  dela  svoje  delo. 

Romeno  sonce  se  za  gord  skrje,  temni  mrak  peči  zagrinja,  hlada 
noć  nastopi,  miljonov  luč  se  na  jasnejn  podnebji  prižiga,  živina  se  okoli 
Sisati  mirno  polože,  močno  proti  nebu  zdihne,  in  Boga  zahvali,  zvončiki 
potiiajo,  kozarji  se  okoli  miže  vsedejo,  s  svetim  križem  se  zaznamnjejo, 

ia  večerjo  hvaležno  vžijsjo,  in  sadaj - o  sveli  občutljeji!  ki  sim  jih 

mesca  Augušta  1848.  pričijoč  občutil,  —  sadaj  pokleknejo  vsi  k  malo  na 
obć  koleni  po  stanu,  in  jeden  vzame  Paternožter,  ki  na  zidu  visi,  v  roke, 
ia  začne  na  glas:  „Jesus,  ki  je  od  smerli  vslal  ild.“  in  vsi  za  njim  po-; 
kožoo  moliti.  Ko  je  častiljiv  dol  sv.  Roženkranoa  pri.  koncu,  se  molijo 
Oćenaii  in  .Ćežčcna  k  časti  Materi  Božji,  Angelcu  Varhp,  sv.  Miklavžu, 
sv.  Krnu  (S.  Quirtnue,  Korinu)  za  verne  duže  Ud.  potem  zapojejo:  „Ča* 
ili/t  vtak  i  tat  bodi,  pri  sveto  tladko  ime  Jeiust  in  ime  Marija11,  in  dalej;. 
,Marija,  kraljica  sv.  Roženktanca !  Marija  I  za  nas  Boga  prosi,  prosi  Boga 
u  aas“,  dvakrat,  in  v  trelje :  „Marija  I  bodi  naSa  pomočnica  I  Marija  za 
nas  Boga  prosi,  prosi  Bega  za  nas."  —  Po  opravljeni  molitvi  se  vsi  na 
svoje  Laure,  to  je,  dve  ali  tri  vkup  zbite  krojice,  tajnke  deSćipe,  tiho  in 
mirno  vležejo,  in  sladko  zaspijo.  Lauro  posta vijo  jedni  okoli  ognja,  drugi 
m  svisle,  trelji  na  gliste,  odre  itd.  kakor  si  vsakleri  zbere,  ali  kakor  se 
na  ljubi  —  Tako  se  godi  celih  deset  tedoov. 

De  vse  povdm,  moram  tukaj  od  delenja  blagti,  to  je,  sira  in  skote 
gweri|i.  Dan  popred,  ko  se  ima  živina  domu  nasaj  gnati,  se  zvada  vez 
sir  aa  >cente  po  lihercab,  in  se  pregajta,  koljko  priđe  na  eno  nafo,  t  j. 
20  liberc.  Ako  je  dobra  leluja  in  priden  mlekar,  verže  ena  nafa  navadno 
ceat  sira.  Skuta  v  čebrib  se  !e  na  čez  presđdi.  Će  daja  mlekar  eent 
sira  na  20  liberc,  priđe  skute  na  pol.  —  V  oziru  sira  je  pervi  odrajtan, 
kdar  ima  mirnik,  za  njem  se  verstđ  po  mnoinosti  sterjene  mere,  notar 
do  zadnjega,  ki  je  bil  morebiti  komaj  pet  libero  naredil.  —  Kar  pa  de¬ 
talje  skute  zadeta,  se  odrajtpja  po  vasđh  in  hižah,  začenii  pd  perve 
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httfee  fttevilke  poredoma  do  zadaje.  Ako  bi  za  posiednjo  »kote  zmajn- 
kalo,  ao  prihodaje  loto  tišti  pervi  v  odraj  tanji  za  obodre  tirjalve. 

8  veseljem  gro  živina  v  planine,  pa  tadi  rada  dom*  pribučd.  Živina 
terpi  v  planiirali,  ako  je  deževno  in  sneženo,  veliko  mokrete  in  mraza, 
ako  je  pa  vroče  in  sahđ,  veliko  glada  in  ieje,  ker  pala  in  molila  se 
ponio. 


m. 


Tmfauke  In  Bovike  gore 


Sliepana  Kociančiča. 


Qd  tem,  kjer  se  ilirsko  primorje  od  KornSke  dežele  loči,  to  je,  od 
vefiiastnega  Mangorta  z  njegovim  Predielom,  noter  do  Ročine,  ki  je  eno 
aro  viiej  nad  Kanalom,  in  nolcr  do  Iderskib  rodonosnih  gor  in  stcrmih 
in  golih  planin,  ki  se  proti  Gorenskemu  vzdigujejo,  se  jfi  Se  v  letu  1792. 
rasprostirala  Tminsks  dehantija,  ter  je  prav  za  prav  dobcr  tretji  dol  ćele 
Gori&ko  škoGje  obscgala.  Na  se  veru  se  je  Korotkega  dotikala;  na  vzhodn 
jo  je  tišti  del  Krajnske  dežele  in  Ljubljanske  Skofije  mejil,  ki  se  mu  Go¬ 
ransko  pravi;  proti  jogu  se  je  deržale  dražih  dehantij  svoje  domače  Sko- 
fije,  posebno  pa  Kanolskega,  in  na  zahoda  so  jo  visoke  planine  od  Be- 
nečanskega  ločile.  Ćela  dehantija  je  bila  gonila,  bi  djal,  skorej  broš 
planjav.  Res  je  planjava  ali  ravnina,  kjer  prijazni  fmin  na  enem  kraja, 
in  stare  Uče  (Wottschach)  na  drogem  bregu  Soče  stojć,  in  ki  se  dčloma 
do  Svete  Lucijo  na  Mosta  razprastira;  ravno  tako  je  prifetna,  ako  ravno 
nekoliko  manjši  ravnina  pri  Kobarida  (Karfreid);  tuđi  Bole  (Đouc,  Ptetz) 
stoji  na  precej  prostorni  planjarvi ;  toda  kaj  je  vse  to  proti  eelemn  dru- 
gema  poveržju  BovŽkih  in  Tininskib  gor  ia  planin?  Zaćemii  od  Prediela, 
kjor  se  iz  Gorižkega  na  Koroiko  zemljo  priđe,  se  dve  verati  noriNuh 
planin  ena  proti  jugo>zapadni,  druga  proti  jugo  izhodnt  strani  vlefete,  h» 
naposled  v  raznih  ovinkib  in  zavinkib  proti  juga  sproslirate,  ter  tako 
oelo  to  okolico  z  naravnimi  mejami  zdaj  Sirji  zdaj  volej  obdajate,  da  ni 
skorej  raogoče  od  nobene  sirani  v  te  gorate  kraje  priti,  kakor  od  Gorilke 
strani  po  vozkej  dolini  roke  Soče,  iz  Benečanskega  pa  po  ravno  voskej 
dolini  rake  Nedižo  (Natisns),  in  od  sevčrja  fs  Korožkega  li  sa*  silo  čez 
ksfktt  Mangorta,  preden  je  cesta  čez  Prediel  ila. 
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•fljkji  riaekojiz  gere  #e  n«  seoemi  ir»  n e  izkedni<  strani,  kjer  se  nad  - 
Ltgem  lepi  Mangert,  nad  Irmlfi  veličastni  Triglav  od  datoč  kaže,  in  nad 
Drtienco  skore)  goK  Kim  visoko  v  oMake  vcdiguje.  Prav  u  prav  se 
odra  reći,  do  velikan  GoriSkih  plania  je  ta  Kem,  kjer  se  Mangert  ie  k 
Karoškema,  Triglav  pa  h  Krajoskemn  kteje;  pa  tuđi  Kevk  sa  Nmikkti 
hodi  in  Poraen  nkd  Pedbtrdo  sta  dva  ne  naj  manjti  verha  tih  planina« 
Knjnski  moji,  kakor  PresirrUnik  in  Matajur  (Monte  magiore)  na  Bene* 
baski  strani:  Vse  Kanalske*  Tminske,  Kokaridtke  in  Cirklanske  gord  a« 
do  verha  lepo  zeleno*  aK  z  goidavo,  lesjem  obražćene,  ali  s  senoietmi 
opasane  ali  pa,  posebno  na  svojih  podneijik,  z  njivami,  deloroa  tuđi  l 
naagradi  obdane.  Vino  raste  pa  prav  sa  prav  samo  do  Sele  nad  Koti na. 
ia  kor  ao  te  gore  navodno  sitno  stenae,  ni  mogoće  jim  vsetej  do  verha 
priii  brez  krapeUv  (Fusseisen),  ki  so  v  teh  gorak  vsakema,  posebno  pa 
o  simakem  ćasu  neobbodno  potrebni. 

Vse  drtgsčne  so  pa  Bovčke  gore.  KadSr  se  iz  Kobarida  ćlovek 
proti  Bovžkemu  oberne,  meni  da  je  na  enkrat  v  ves  drugi  svet  prenešen: 
oksRee  Kobaridžke  so  zelene,  Iepe,  prijazne,  bogato  polje  se  pred  njim 
žiri,  ki  ga  Soča  namaka,  in  potoki,  ki  od  več  strani  proti  Soči  hitijo;  ra¬ 
na  zalega  prijaznega  Kobarida  vidi  okeli  njegovo  oko'  tu  visoko  stoječO 
eerkev,  tam  med  sadnim  drevjem  zakrite  vaši,  jn  posamesne  kmetije. 
Kakor  hitro  pa  človek  Kobarid  zapusti,  in  se  za  neke  strelaje  od  njega 
prati  Boveu  toči,  ne  vidi  dražega,  kakor  na  desno  velikansko  goro  Kern, 
U  ćes  oblake  moli,  pod  sabo  v  globokem  strugu  čez  skale  iumećo  Sočo, 
in  aa  obeh  etreneh  Soče  skalnate  in  pesknate,  visoke  hribe,  na  klerih  se 
li  ta  pa  tam  bako  kilivo  drevesce,  kak  nizek  germ  vidi.  Nič  ne  vidi! 
tsaikrj,  kakor  pusto  planino  in  nad  sabo  plavo  nebo,  ti  po  dolgi  pori  se 
arietik  na  kako  revno  hičieo,  dokler  v  Temevo  pridei,  malo  vas.  Ljndje 
n  po  noli •  ločijo  ed  Kobaridčanov,  hiie  v  svojem  zunajnem  neravno  tako 
•d  onih  loćijo  po  ikodlab,  s  katerimi  so  krite.  Se  veći  puččnvo  vidil, 
to  grei  iz  Ternove  v  Serpenieo  »  od  tod  v  Zagot  kjer  Soča  en  zaviak 
dala.  Nič  manj  pasta  dežela  je  pot  od  Žage  do  Bevea  (Flitseb)  kjer  se 
wi  ie  emnalo  bolj  raziiri,  in  dobro  dd  očeša,  da  po  treh  orah  vožnji 
is  Kobarida  de  Bovea,  kjer  ni  vidil  nič  dražega  skorej ,  kot  nepri jszno 
paićavo,  v  Bovcu  saj  nekaj  ravnega  polja  in  zelenih  Oravnikov  zagleda, 
h  grei  naprej  proti  Koročki  meji,  se  ti  kmale  zopet  pri  Bevlki  Klatili 
psd  Šetnje  goro  svet  zapre,  aeleni  travniki  ti  zginejo,  a  tračno  posti  krnji 
ia  gole  gore  ti  nekoliko  pošastno  nasproti  režd,  djal  bi,  da  po  peskaatih 
(tninih  pežćavab  jutrovih  dežel  korakai,  ako  bi  te  merzlolni  zrak  ne 
»poni  »jal,  de  si  med  visokimi  goremi  Goričke  eadčkofije.  Tako  se  gre 
••kaj  ar  za  porodom«,  dokler  se  ti  na  enkrat  čarovai  prizor  pred  odi  po* 
bavit  veKdeftai  Maager  ali  Manhast  s  Svojo  zivobeio  gla^o,  hodfea)  rsd) 


Digitized  by 


Google 


182 


s  rojim  gneženim  verbom  m  U  bfisketa  od  gmMh  žarkov  ob^fan,  to 
ko  v  njegov  pogled  zamaknjen  oe  naprej  pemikaš,  se  na  enkrat  znajdeč 
v  prijazno  -zeleni  dolini,  ki  se  do  Hangerta  rasprostire,  in'  gor  na  Stsmec 
vodi,  kjer  lepa  nova  terdojavica  Priditl  imenovana  na  Koroški  moji  no- 
cdavno  s ozidam  stoji.  Pać  menim  prav  imeli,  ako  rečem,  da  imajo  Bor¬ 
ike  gore  kaj  posebnega,  kar  se  ne  najde  tako  lahko  drugod,  in  da  imajo 
prav,  kteri  ta  kos  Gorrškega  imennjejo  Gerilke  kitio t  do  (GdrzerrSehweiz). 
Ker  so  Bovfike  gore  in  planine  skalnate  in  gole,  tu  pa  tam  tuđi  pnsknate, 
je  strašno  malo  rodevilnega  polja,  in  kar  ga  je  tam,  ni  niholiho  dovolj 
protiviti  polovice  prebivavcov  svojih,  in  zatorej  je  naravpo,  da  si  Bevčani 
po  svetu  kruha  iskat  hodijo,  ter  se  redi  del  z  malo  kupčije  pećajo ;  drogi 
pa  živino  redd,  ki  po  pustnih  planinah  plazi  si  tečne  kermv  iskat,  in  na- 
pravljajo  dovolj  imenitnega  Bovškega  sira  (Plitsther-Ktse).  Te  potrebe 
ne  poznajo  pa  drugi  gorjani  na  Tminskem  in  Cirklanskem,  kjer  scer  ve¬ 
liko  Živine  redd,  posebno  rogate  živine,  vender  pa  mleko  drogači  pora- 
bijo,  ker  ga  nekej  sirovega  pojedo,  nekej  pa  iz  njega,  maslo  napravljajo, 
s  klerim  v  mesto  (Gorico  in  Terst)  kupčujejo.  V  svojih  gorak  namreć 
oni  posedajo  dosti  polja,  imajo  tuđi  mnogo  sadnega  drevja,  in  nikoli  ni- 
majo  lake  sile  s  živežem  katar  Bovćani. 

Nckdaj  so  bile  vse  te  gore  s.prestarimi  gojzdi  obralćene,  in  velik 
del  tih  gojzdov  se  je  bil  ie  do  nqj  norejlih  čašo?  ohranil,  ali  zadaje 
leta  so  se  gojzdi  vsi  tako  skarčiii,  lake  .pomanjlaii,  da  se  je  bali  v  kra- 
tkem  velikoga  pomanjkanja  denr.  Le  ta  pa  tam  se  le  kak  gojzdek  za¬ 
gleda,  in  ludi  ta  bo  morda  v  dvek,  treh  lelih  popolnema  kenčan.  Kaj  bo 
potem  s  kurjavo?  Dervarji,  ki  po  ćele  gojzde  na  leto  posekajo,  da  v 
Gorico,  Terst  in  Benetke  derva  prodajajo,  segajo  že  ludi  Žez  mejo  na 
Gurensko  in  na  Bcnečansko,  ker  ne  najdejo  več  dovolji  kost  na  donio« 

Roke  imenitnifii  tega  celega  prediela  so:  1.  Sola,.  izvira  ae  daleć  od 
Trcnte  iz  gor,  ki  se  Triglava  neposredno  derže,  in  teče  najprej  proti 
jugozapadu,  vznme  blizo  Bovca  (FlitsdO  v  se  Koritnico,  klera  iz  Man- 
gerta  vanjo  leće;  in  pri  Žagi  in  Serpenici  se  zavije  in  ebeme  proti  jo- 
goizbodu,  pri  Volarii  se  popolnoma  proti  jugu  zavije  in  obiđe  Tminsko 
planjavo;  se  le  enkrat  nazaj  proti  jugu  oberne  in  teče  doli  prali  Bočini 
na  Kanalsko  in  Gorilko. 


V  Sočo  se  izlivajo:  2.  /dru*  reka,  ki  nad  nemiko  Idrio  izvira,  ter 
od  izboda  proti  zapai  i  z  raznimi  zavinki  teče,  a)  pod  Otaležem  io  Ravno 
se  s  Cirknice  zedini,  ki  se  iz  Pdrzena  metao  Cerknega  doli  vali,  b)  med 

Idrio  io  sv.  Lncio  pa  se  z  Bale  sklene,  in  se  pri  sv.  Ludi  na  mostu  v  Sočo 

izlije.  Baća  priđe  izpod  Pdrzena,  vzame  v  se  Koritnico ,  kl  priđe  iz  Nem- 
Ikib  Revt,  in  pa  Kntle,  in  se  kakor  sim  rekel,  v  Idfico  izliva.  Dobre 

ribo,  posebno  pošteni ,  so  po  vsik  teh  vodah,  naj  .več  se  po  v  idrii  io 
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Ml  najdejo.  3.  Tmiiul*  se  pri  Tminu  (Tolmin)  zgoblja  v  Sočo.  4.  Ve- 
Išrtka  pri  Volarii.  5.  Ritica  med  Smss^jo  in  Ladro.  6.  Omeniti  je  treba 
le  Radile  (Natisns),  ki  globoko  pod  Borjano  memo  teče,  velike  ovinke 
Ma,  i m-.ta  nr  y eeied  proti  staeema  masla  (Ci  vi  dala}  naravnoat  na  jugo- 
tapad  oberne,  dokler  se  v  Sočo  zgubi. 

Po  vsib  tih  goratih  krtgjh-  je  sina  navado*  dolga,  vender  pa  ne  pre- 
hada,  samo  Bovški  kraj  i,  ker  so  višej,  imajo  tuđi  bajki  zimo.  Lani  (18510 
na  hil  perve  dni  Septembra  v  Bovci,  in  sneg  je  že  bil  po  vsih  Bovlkih 
gorak.  Zgodej  zaćne,  pozno  jenja  mraz.  V  zavetjib  se  pa  tuđi  tud  več- 
krat  gorki  kraj  i  najdejo.  Zato  pa  imajo  navadno  le  po  edno  žetev.  Se- 
jejo  pšenico,  nekaj  ječmena,  malo  ovsa,  več  reži,  naj  već  ajde;  pridelu- 
jejo  sadja  na  kupe,  hrušk,  jabelk,  čežp,  da  jih  mnogo  posuše.  Češenj  je 
li  aalo.  Sadijo  zelje,  krompir,  sejejo  lan,  konoplje  in  repo.  In  scer  vse- 
ga  tega  še  preeej  obilno.  Turšice  se  manj  vidi.  In  ker  imajo  veliko  ajde, 
torej  paše  dovolj  za  bčele,  se  riekteri  tuđi  z  bčelami  pećajo,  in  s  Um 
auogo  prislužijo.  Med  vsimi  pa  ota  naj  bolj  izvedena  v  tem  delu  sadajni 
duhovnik  na  Livki,  gosp.  Sabladovski,  in  pa  gosp.  Pagliarucci  v  Kobaridu. 

Tminskn  dehantia,  kakor  je  bila  še  v  letu  1792.  je  obsegla  devet 
velikih  far:  1)  Tminsko,  2)  Bovško,  3)  Kobaridsko,  4)  Učansko,  5) 
Sentvidsko,  6)  Šcbreljsko,  7)  Cerklansko,  8 )  Koritniško  ali  Nemškega 
Bevta,  in  9)  Podmevško,  in  je  v  rečeaem  letu  štela  28,957  dul. 

Ćela  dežvla  namreč,  ki  je  bila  nekdaj  pod  Tminskim  dežebiim  po¬ 
glavarstvom  (Landeshauptmannscbaft)  je  bila  tuđi  pod  cnim  dchanlom  ali 
irkiiiiakonom,  kakor  se  je  nekdaj  kUcal-  V  novejšik  ćasib  je  pa  razde- 
Ijena  leta  velika  dehantia  y  tri,  to  je,  v  Tminsko  (19,967  duš),  Bovško 
(14,880  dnl)  in  Cerklansko  dehantio  (7877  dulj. 
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Še  aek«f  od  lenikef«  Rovta  no  Tualnakena 

od 

SHeptna  Kodaniića. 


Ko  sim  v  Slovenski  Bltli  1853.  str.  53.  in  si.  od  NemŠkega  Rovta 
govori),  sim  omenil  nekašen  Kafergeld,  to  je,  neko  miloščino,  ki  jo  Se 
do  dnašnjega  dne  med  sabo  vsako  lelo  pobirajo,  in  jo  na  Tirolsko  v  In- 
ningo  pošiljajo,  ter  sim  bil  pristavi!,  da  ne  vem,  šakaj  se  ta  miloščina 
tako  imenuje.  Ko  sim  toraj  može,  ki  zamorejo  to  bolje  znati  od  mene, 
nastran  te  reći  popraial,  sim  dobil  ta  le  odgovor:  Ludje  pravijo,  da  so 
bili  Behinei ',  Sourlani  in  Netnlki  Revtarji  (Bohinci  namreč  so  menda  bili 
tuđi  Tirolci,  tadaj  Nemci,  kakor  smo  že  v  zgoraj  omenjenem  sostavkn  v 
Slovenski  Bčeli  povedaii;  so  se  pa  popolnoma  poslovenili;  Sourčani  (Sare 
in  Oberkrain)  še  enmaio  nemškega  govord  pred  mnogimi  leti  (kdaj?) 
hudo  hudo  nadlegvani  od  červov,  goscnc,  polžev,  kebrov  in  drugih  eua- 
kih  merčesov,  ki  so  jim  vse  poljske  pridelke  končevali.  Oni  so  se  todaj 
med  sabo  posvelvali,  kako  bi  si  pomagali,  in  so  sklenili,  da  hočejo  ta 
denar  skladati,  in  ga  v  Inningo  pošiljati,  da  bi  se  tam  svele  maše  brale 
na  fast  svetomu  Lambcrtu,  zato  da  bi  jim  ta  svetnik  od  Boga  sprosil 
odvernenje  te  Šibe  Božje.  In  od  (istih  dob  se  ta  milošdftia  Se  vedno 
pobira  in  tekaj  pošilja.  —  Pravim,  da  Bohinci ',  akoravno  nekdaj  ravno 
taki  Nemci,  kakor  so  naši  nemški  Rovtarji,  in  kakor  so  Se  deloma  Sc ur¬ 
la  ni,  in  da  so  se  li  pozneje  popolnoma  poslovenili.  Ravno  to  je  misliti 
od  vsih  Že  v  zgoraj  omenjenem  sostavku  v  Bltli  od  I.  1853.  imenovanih 
krajev  in  vaši,  ki  so  od  nokdaj  h  KoritniSki  (ari  spadali,  namreć :  a)  od 
Stertiila  s  Kalom  in  Znojlami  red  (631  duS);  b)  od  Oblo  i  s  Hudojulnc 
(390  duš) ;  c)  od  Podberde  s  Kukom,  Tertnikom,  Balo,  Petrevcbcrdo  in  s 
raztrešonimi  hišami  po  Porznu,  kar  je  pa  sadaj  od  1848.  leta  v  eno  faro 
zjedinjeno,  in  šteje  1246  duš.  Vsi  ti  kraji  so  iiheli  nemške  naselnike, 
Tirolce,  kteri  so  se  pa  že  popolnoma  poslovenili;  samo  prebivavci  aem- 
Ske  Koritnice  (392  duš)  in  pa  Grand-a  (136  doš),  enmaio  bolji  loćeni 
od  Slovencov,  so  še  svoje  staro  nemlko  narećje  obranili.  —  'Gore,  ki 
Nemški  Rovt  na  severji  proti  Bohinu  mejijo,  so  silno  visoke;  nekaj  imajo 
nemške  imena,  nekaj  pa  slovenske.  Najvikši  gora  nad  Grandem  se  pravi 
Hechkobtl,  in  drag  verb  zraven  se  imenuje  fKitsenkobeL  Nad  Kalom  se 
vzdiguje  Zovbik,  ki  se  tuđi  na  Suiterjih  ali  Centa  perst  zove;  zavoljo 
mnogo  redkih  rasllin,  ki  jib  ima,  mu  nekteri  pravijo  botanilki  vert.  Prav 
sa  prav  je  Zovbik  (isti  del  planin,  kjer  polja  stesa  4es  Namškega 
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R«n§  v  Bobin.  Sicer  prehajajo  is  Nemlkega  Rovta  v  Bohin  tuđi  čez 
Slit  ali  pri  laikem  stanu,  na  meji  med  Podmeulko  in  Keritniike  faro; 
ii  pa  čez  Balki  verh.  Suha  se  zove  todi  „pri  laikem  stanu “,  ker  so 
Benečani  nekdaj  tu  svoje  čedo  pasli  in  sir  delali.  Po  tem,  kar  si  Ijudje 
pripovedajo,  so  Lahi  tod  tuđi  zlato  kopali.  —  En  malo  bolj  znana  gora, 
kakor  ravno  omenjene,  je  silno  visok  Porsen  ali  Porezan ,  ki  l oči  Pcd- 
htrlke ,  Searike  in  Ctrklanske  faro.  Te  stvarice  sim  tu  napisal,  da  ne¬ 
kako  aadopolnim  to,  kar  sim  v  večkrat  že  omenjenem  sostavku  čez  Nem¬ 
ilu  Rovt  s  Buli  povedal. 


V. 

Prediel 

od 

tUiepana  Kociaačića. 


Prediel  meji  KoroSko  deželo  in  Bovško.  Nekdaj  so  vozniki  s  tergovsko 
robo  čez  Prediel  jo  trumoma  mahali ;  od  kar  je  pa  cesta  skozi  Ponlebo 
odperla,  vse  li  tje  hiti,  in  Prediel  je  malo  da  ne  popolnoma  zapuščen,  in 
li  malo  kadaj  bič  na  njem  poka,  kor  sadaj  razun  pošte  samo  tišti  ćezanj 
vozarijo,  ki  se  ga  drugaći  ogniti  ne  morejo.  Vse  senamreč  strati  velike 
(termine  njegove,  bodi  si  da  iz  Koroškpga  nad  Rebelskim  jezerom  gor  ▼ 
Goričke  prediele  iti  hočejo,  bodi  si,  da  iz  naših  blagoslovljenih  dežel  na 
Koraike  se  napostiti  morajo,  in  si  veliko  rajSi  daljili  in  —  nevamiši  — 
pa  manji  stermo  cesto  skozi  Benečansko  severno  deželo  na  Ponlebo  vo- 
lijo.  Kdor  je  po  obeb  cestah  že  žel  ali  se  peljal,  bo  resnico  teh  mojih 
besed  gotovo  poterdil.  Kolikrat  v  letu  se  ne  zgodi,  da  je  cesta  na  Pon¬ 
lebo  zaperta?  In  kdaj  se  kaj  takega  na  cesti  primeri,  ki  čez  Prediel 
prlja?  Zima  leta  185 '/a  je  dovolj  to  pokazala.  Jaz  menim,  da  ne  bo 
dolgo  stalo,  da  priđe  cesta  čez  Prediel  spet  do  liste  veljave,  ki  jo  je 
nekdaj  imela,  ko  je  že  vsa  kupčia  z  Laškim  ćezanj  prebijala,  kakor  pri- 
čeje  aezmemo  veliko  konjski  hlevi  in  klonice  gostivničaijev  ▼  Kanali , 
Pult  tlo,  v  Mlinski ,  Kobaridu  itd.  ki  sadaj  že  mnogo  let  prazne  stoje. 

Kadar  se  popnež  do  verh  Prediela,  oj,  kako  ti  je  lahko  pri  sere«, 
kako  čist  zrak  dibaž !  kako  se  ti  persi  prizdigujejo  I  kako  se  tvoje  oči 
aad  čarobnim  pogledom,  ki  se  tukej  kaže,  milo  pasejo  I  Nad  sabo  vidit 
prijazno  sinje  nebo;  na  levi  strani  goli  velikan  Manhart  svojo  sivobelo 
glave  derzno  čez  oblake  moli,  8460.  ćevljev  nad  morje  se  vzdigaje.  Pod 
mbe  gleda!  bolo  cesto  po  zeleni  stermini  proti  juga  se  ovijati,  doktor 
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se  med  prijaznimi  travniki  in  verii  tvojemu  čudečemu  se  ožesu  poskrije. 
Neposredno  pred  sabo  pa  vidiš  lepo  in  dokaj  umetno  v  osodopolnem  leta 
1848.  pod  in  nad  cesto  sozidano  terdjavc ,  ki  ravno  na  tistem  mesto  stoji, 
kjer  je  prej  mala  lesena  terdnjava  bila,  sporain®  vredna  iz  dobe  fracoskib 
vojsk. 

Že  o  časib,  ko  je  Austria  z  Benečani  bude  kervave  vojske  imela, 
je  bila  Bovška  Klaula  dokaj  važna.  V  letu  1797.  ko  je  Napoleon  po 
pado  Mantove  se  proti  sercu  Austrie  s  svojo  slavodobitno  vojsko  pomikal, 
se  je  v  poprejšnih  vojsknih  ćasih  razderta  Klauta  zopet  popravila,  in  Ge¬ 
neral  Koblb's  je  v  nji  s  500  vojaki  to  važno  sotesko  hrabro  brani!  proti 
francoskim  generalom  Benu  in  Verdicru ,  ki  je  ništa  mogla  drugači  pre- 
dobiti,  kakor  da  sta  z  velikim  napenjanjem  po  gori  jo  vdarila^  in  to  terd- 
njavo  nekako  oblegla,  ki  se  pa  ni  kmalo  vdala,  dokler  jim  ni  vse  upa- 
nje  rešitve  zginilo.  Tuđi  na  Predielu  jc  verii  general  Bajalič  bedil,  in 
stermo  sotesko  branil,  da  bi  sovražniku  dalej  iti  branil.  Ali  ko  so  zma- 
govavni  sovražniki  po  predobitju  Klauže  od  te  strani  nanj  vdarili,  drugi 
iž  Tarviža  nadnj  planili,  se  ni  mogel  već,  od  obeh  strani  od  sovražnikov 
obkoljen,  na  nerodovitnem  pustem  kraju  deržati  —  vdal  se  je.  Neke 
stotino  samo  teh  hrabrih  bravnicov  sotesk  so  sc  po  skalnatih  stezah  akrivši 
sovražniku  iz  rok  zmuzniti  zamogle. 

Dvanajst  let  pozneje  pa  je  namesto  Bovške  Klauže  dosegel  Prediel 
veliko  znamenitost  in  važnost  kot  kraj,  ki  je  naj  bolj  pripraven  ta  prohod 
zdatno  braniti.  Še  prejden  se  je  s  pomladi  1809#  huda  vojska  vnela  med 
Austrio  in  Francozi,  je  bilo  treba  skerbiti,  dovolj  ovarovati  vse  sotesko 
posebno  tistih  dežel  cesarstva,  ki  so  bile  bližej  prihodnemu  bojišću.  Za- 
torej  je  bilo  sklenjeno,  da  se  ima  vterdili  Malborget  na  Koroikem  in 
Prediel  na  Goriškem,  in  nekej  baterij  vanje  postaviti.  V  ta  namen  sta 
bila  Ijekej  poslana  stotnika  Hormann  in  Hnael,  ki  sta  se  urno  svoje  trud¬ 
ne  naloge  poprijela  in  pridno  delala.  Toda  v  jeseni  1808.  pričeto  delo 
ni  bilo  še  doveršeno,  ko  se  je  spomladi  1809.  že  huda  vojska  vneln. 
Austrianci  so  pri  Sacili  scer  slavno  zmsgali,  Hermann  in  Hentel  sta  hi- 
tela  k  slavozmagavni  vojski,  ali  kmalo  se  je  kolo  sreće  obernilo.  Nezgode 
podunavske  vojske  so  vzrokovsle,  da  so  ludi  na  Laškem  bivajoči  vojski 
skerbeli,  se  previdno  nazaj  pomikali.  Hermann  in  Hensel  prevzameta  to¬ 
rej  zopet  velitelstvo  ćez  terdnjave,  ki  ste  bile  njima  izročene.  Posadko 
sta  dobila  od  laške  armade,  ki  se  je  tod  mimo  nazaj  ponukala;  Hermann 
namreć  dobi  za  svoj  Prediel  222  verlih  Sluinccv ,  b  katerim  se  pridruži  že 
druga  trupa  ravno  tega  regimenta  pod  stotnikom  Jankovičtm.  V  terdnjavi 
je  bilo  deset  lopov  in  pa  živeža  za  šest  tednov. 

Komej  je  bilo  vse  to  previdno  oskerbljeno,  ko  je  že  zadnji  eddelek 
•natrianske  laške  vojske  ćez  Goriške  gore  in  sicer  ćez  Prediel  se  v  zno- 
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trsjae  krajne  cesaratva  pomikal.  Pa«  je  bilo  torej  silno  treba  in  kej  važno, 
sovražnika,  ki  je  na  njiroi  jo  mahal,  kar  je  li  mogoče  dolgo  vderžati,  da 
bi  aastrianska  armada  tim  varniši  svojo  pot  naprej  hodila.  Kaj  so  pa« 
Hermann  in  njegovi  hrabri  tovarši  v  svojih  persih  ćulili,  kadar  so  tamkej 
v  Tarviia  od  svojih  prijatlov  in  znancov  slovo  jemali,  in  se  na  svojo 
poslednjo  pot  na  Prediel  odpravljali,  se  da  ložej  občutili  kakor  popisati. 

Bil  je  večer  dne  15.  Maja  1809.,  in  odsek  sovražnikove  vojske  ko¬ 
riti  derzno  gor  po  Surmecu  proti  terdnjavi,  iz  katere  so  neprestano  si« 
cer  na  nje  stralali,  ali  oni  so  si  vedili  z  urnim  narejanjem  prekopov  en- 
nalo  pomagati.  Pa  hudo  gromenje  topov  jih  je  vender  kmali  ©strašilo  in 
jih  primoralo,  se  nazaj  ponukati.  Ni  jim  bilo  mogoče,  bližoj  tcrdnjave 
prili;  sknšali  so  torej  drugo  pot ,  pogovore  in  obljube,  pa  tuđi  zastonj. 
Zdelo  se  je,  da  ne  bo  Francozom  nikakor  mogoče,  ćez  Prediel  predreli. 
Ali  poglej!  na  enkrat  se  vse  spremeni.  Talavajska  terdjava,  ktero  je  bil 
vitežki  Hensel  s  svojimi  verlimi  vojak!  hrabro  branil,  pa  pri  tem  svoje 
življenje  v  spolnenji  svoje  dolžnosli  ćastno  sklenil  z  mnogimi  svojih  so« 
borivcov,  je  prišla  v  pest  sovražnika.  Da  bi  Hermana  in  njegove  grani« 
ćarje  v  strah  djali  in  ložej  iz  Prediela  pregnali,  so  sovražniki  tjekej  mn 
postali  nektere  pri  Tala vaji  vjetih,  ki  bi  strašno  osodo  njim  popisovali, 
bi  je  bila  zadela  Henzelna  in  njegovo  trumo ;  ali  tuđi  to  ni  mnogo  zdalo. 
Bermann  je  dobro  spoznat  visoko  pomembo  svojega  pokliča,  in  je  sovra- 
loikovemu  parlamentaru  odvernul:  „Zapovcdano  mi  je  to  terdnjavo  do 
zadnjega  konca  kervi  braniti;  jaz  se  smerti  ne  bojim,  umerl  bom  s  ža¬ 
rio!11  Te  besede  mlađega  viteza  so  njegove  soborivce  vnovič  ohrabrile. 
Prisežejo  si  eden  drugemu,  da  hočejo  kot  hrabri  in  pravi  vošćaki  se 
noiko  bojevati  in  rajši  umreti,  kakor  se  sovražniku  v  roke  dati.  Kadar 
•o  torej  Francozi  vidili,  da  jim  tuđi  to  ne  gre  po  sreči,  so  vse  skušali, 
d*  bi  terdnjavo  zazdjali;  zakaj  sram  jih  je  bilo,  se  nazaj  pomaknuti,  ker 
to  imeli  vender  6000  mož,  v  terdnjavi  pa  jih  je  bilo  komej  eno  pest,  in 
ie  terđnjava  je  bila  li  iz  lesa  napravljena.  Strašno  ropočcjo  bobni,  in 
divje  vpijcjo  in  lulijo  sovražni  vojaki  gori  proti  Predielu,  in  vse  svoje 
lile  napenjajo,  do  nje  priti  in  se  topov  polastiti ;  ali  Iropotna  jih  budi 
•genj  iz  topov  in  pušk  pošadke  mori. 

Ćele  kope  mertvih  leže  po  poti.  Padše  nadomcstvajo  drugi,  ki  ne¬ 
prestano  gor  silijo,  ali  tuđi  oni  padajo,  in  morajo  drugim  mesto  prepustiti. 
Že  se  je  bil  obup  sovražnika  lotil,  ker  je  spoznal,  da  mu  ni  nikakor  mo- 
gote,  to  terdnjavo  predobili,  kar  glej !  zdajci  začne  tordnjava  na  eni  strani 
goreti.  Ko  Francozi  to  zagledajo,  zavriskajo  od  -  veselja  in  so  si  že 
tuge  gotovi.  Štiri  kompanije  namrcć  Francozov  so  se  bile  zmuzale  glo- 
bako  doli  pod  cesto  po  grabnu,  kjer  jih  krogfe  iz  terdnjave  nišo  mogle 
Udavati,  so  po  tom  takem  okoli  nje  prišli,  in  z  neizrečouo  tožavo  se  gor 
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na  skalovile  s (crnino  nad  (ordnjavo  popeli,  in  od  tam  ao  goreie  baklje 
na  leseno  terdnjavo  metali.  Kar  so  želeli,  se  jo  zdqci  zgodilo.  Ogenj 
se  hitro  po  ćeli  terdojavi  razširi.  Hermann  s  svojini  vojski  ni  mogel 
gasiti  požara,  ker  so  sovražniki  s  ponovljeno  silo  ga  s  jurišem  napadali, 
ter  si  prizadevali .  bolj  silno  kakor  poprej  se  same  terdnjavo  polasliti  ia 
do  topov  se  popeti.  Ćerni  oblaki  dima  so  se  iz  nje  proti  neba  valili; 
strašni  požar  je  bilže  prav  blizo  stanice,  kjer  se  je  barut  (Pulver,  prah)  hra- 
nil,  še  en  hip,  in  vse  je  bilo  v  zrak  ztetelo  —  ta  zavpije  Hermann,  kat 
zdivjan  (av:  „Vun,  tovarši  1  vuni  ne  dajte,  da  bi  sovražnikn  živi  v  roke 
padlil*  —  in  van  planejo  vsi  v  neredu  in  na  ravnost  v  naj  gostejži  tro¬ 
me  sovražnikov.  V  eni  uri  je  bilo  po  vitežkem  Hormonu,  ki  je  mnogo 
kervavih  ran  dobil,  in  po  verlih  tovarših  njegovih,  ki  so  s  lakim  pogu- 
.  mom  in  s  toliko  stanovitnostjo  Predlel  do  smerti  neprestrašeno  branili. 
Le  malo  njih  se  jo  rešilo,  da  so  pravili,  kaku  se  je  tamo  godila  Sote- 
ska  je  bila  sadaj  v  sovražnih  rokab ;  Francozi  so  jo  torej  urno  naprej 
proti  Tarvižu  vdarili  in  so  hiteli  proti  Donavi.  Kaj  se  je  potem  godilo, 
je  iz  zgodovine  splob  znano,  ne  bodem  tu  na  dalej  tistih  osodopolnih  ča- 
tov  popisoval. 

Od  tistega  časa,  ko  se  je  bilo  to  na  Predielu  godilo,  kar  sim  ravno 
pravil,  je  li  kak  zgodopisec  Še  kadaj  na  tislo  kobno  leto  in  na  verlega 
Hermana  z  njegovo  hrabro  slavensko  trumo  pomislit,  ki  so  tu  slavno 
padli.  Same  razvaline  terdjave  so  zapuščene  v  grozni  tiboti  ob  poti  le¬ 
žale,  ki  čez  hrib  na  Koroško  pelje,  in  so  mimoidoćim  spomin  na  nemir¬ 
ne  čaše  francoskih  vojsk  ponovljale.  Dolgi  mir,  ki  je  potem  bil  naslopil, 
je  bil  vzrok,  da  ni  nobeden  več  na  to  mislil,  ta  kraj  vnovič  vterditi.  Ali 
ko  je  vedno  imenito  leto  1848.  s  svojimi  prekucijami  nastopilo,  in  se  je 
bil  strašni  punt  vnel  na  Laškem  in  na  Ogerskem,  je  previdna  in  modra 
vlada  precej  se  ozerla  tuđi  na  to  imenitno  sotesko,  in  naredila,  da  se  je 
na  ravno  listcm  mestu  nova  terdnjava,  ne  več  lesena,  ampak  iz  kamnja 
sozidala,  iz  katere  sadaj  že  na  vse  strani  veliki  topovi  zevajo.  Ali  tuđi 
nekdajnih  hrabrih  branicov  te  soteske  ni  pozabila ;  tik  zida  pri  cesti  vidiš 
krasen  spominek  iz  terdega  kamna  v  podobi  piramide  blizo  dva  sežena 
visok,  na  primerni  podstavi  (basis),  na  kteri  umirajoč  lev  spominja  vitež- 
kega  Hermana  tukej  padšega.  Nemški  napis  z  velikimi  čerkami  razlaga 
pomen  tega  spominka,  takole : 

ZUR  ERINNERUNG  AN  DEN  HELDENTOD 
DES  K.  K.  INGENIEUR-HAUPMANNES 
JOHANN  HERMANN  VON  HERMANNSDORP 
AM  18.  MAI  1809  UND  DER  MIT  I  HM 
GEFALLENEN  KAMPFGENOSSEN. 

KA1SER  FERDINAND  I. 
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IiUclan  Vranjanln 

neumrli  graditelj  urbintkoga  deota. 


Laeian  Vrttojanin,  nazvan  talianski  „da  Laurana"  *)  ili  „dal'  Aurank 
SeUsvone*,  rtdi  se  n  prvoj  polovini  15.  stoletja  u  maloj  dalmatinskoj 
vtrofici  Vrani  (latinski  Anrana,  tal.  Laorana)  znamenitoj  još  iz  dobe  kralja 
Evom  mira,  a  toga:  Koja  je  jsti  kralj  papi  Gregoru  VI  I.  a  znak  svoje  privrženo« 
Ni  k  rimskoj  crkvi  poklonio  bio,  a  kasnije  biaše  na  glasa  poradi  glavnog  stana 
akvanjakah  i  slavnog  a  hrvatskoj  povjestnici  priorata  vranskog,  Jar  za 
•lađa  nćio  sejo  Laeian  risati,  slikati,  a  osobito  graditi  i  uz  to  sve  nanke  Sto 
sa  rečenim  amjetnostim  potriebite.  Da  li  je  u  svojoj  domovini  učio  se 
1  da  Ii  je  to  štogod  izumio  i  radio,  neznatno,  buduć  da  isto  njegovo  rodno 
■jeste  o  njemu  bal  nikakove  uspomene  nelma.  No  u  Italii,  osobito  a 
Napulju**)  kamo  je  valjda  već  u  mladosti  otišo  za  hljebom,  a  možebit  i 
u  naukom,  morao  je  bez  sumnje  više  nama  nepoznatieh  umolvorah  izumiti 
prije  nego  li  je  došo  u  grad  Urbin,  da  tu  svojiem  umom  takav  spomenik 
ostavi,  koji  mu  za  svagda  ime  proslavi. 

0  Lucianovoj  prvoj  mladosti  neznamo  dakle  bat  ništa  potankog,  a 
od  ajegovieh  roditeljab  znamo  jedino  toliko,  da  mu  se  je  oteo  zvao 
Mirtu,  te  da  je  po  svoj  prilici  bio  rodom  is  Zadra,  buduć  da  u  jednom 


*)  Kad  TaHanah  poanala  je  pad  bttam  imenom  takodjer  latrianiko-hrvataka  voroiiea 
Leman,  nu  po  svjedočaiurm  aviak  piaeoeab,  koji  n  Štogod  o  Lnciann  i  nje¬ 
govom  oteo  apoaennli,  biabv  obadva  Dalmatinci,  dakle  nelma  mumije  da  ae  ta 
pod  Leereeooa  ima  munje  vati  dalm.  Aerana  III  Vrana,  ne  pako  iatriaaaka  Lo¬ 
vrana,  fcnko  sam  i  mi  do  najuovieg  vremena  krivo  mialili. 

**)  M  vremena  Vtadialava  napujjakog,  kog  ponajviše  Hrvati  sa  kralja  ogarskog  iaa- 
brale,  bkt  je  Napulj  n  velikom  aaveau  a  Jugotlaveni,  oaobito  $  Dalmaciem,  za¬ 
lio  «n  mnogi  Dalmatinci  ne  samo  radi  trgovine  i  zanata,  nego  i  radi  driavmeh 
alaibah  onamo  ae  preaeljivalL 
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pismo  dolazi  spomenut  pod  imenom  Marlinus  de  Jadia  in  Dalmatia ,  Ito 
je  valjda  krivo  pisano  na  mjesto  Jadera  ili  Jadra=Zadar. 

0  njegovom  djelovanju  prije  nego  li  biaše  pozvan  od  vojvode  Ur- 
binskog  u  grad  Urbin,  govori  na  kratkom  jedini  opat  »Bernardin  Baldi 
(rodjen  u  Urbinu  1533.  umro  1617.),  koji  u  svom  učenom  opisu  dvora 
urbinskog,  spomenu :  da  je  graditelj  toga  dvora,  Lucian  Vranjanin,  sagra¬ 
dio  još  prije  prekrasnu  kraljevsku  palaču  u  Napulju,  poznatu  pod  imenom 
Poggic  reale  di  Kapeli*),  i  da  je  narisao  i  naslikao  neke  krasne  slika  i 
prizore  s  veoma  dobrom  perspektivom,  pod  kojimi  umotvori  napisi  svoje 
ime  i  neke  druge  stvari  u  jeziku  sloftnskem ,  to  jest  hrvatskom ,  s  pismeni 
tlavenskimi  **),  pod  kojimi  se  imadu  valjda  razumjevati  pismena  glagolj¬ 
ska,  što  su  u  ono  doba  po  svoj  Daimacii  obićea  bila. 

Baldia,  sljedio  je  Bianchini  u  svom  djelu:  „Memorie  concernenti  la 
citti  di  Urbino.  Roma  1724.*  tvrdeći  takodjer:  da  je  Lucian  prije  nego 
U  je  došo  u  llrbia,  sagradio  u  Napulju  glasovitu  kraljevsku  palaču  ili 
dvor  „Poggio  Beale.“  Odkuda  su  uzela  ta  dva  talianska  pisca  dokaze  u 
svoja  tvrdjenja,  to  neznatno,  buduć  da  svi  ostali  pisci,  što  su  pisali  p 
napuljskoj  palači,  tvrde :  da  ju  je  sagradio  Jnlian  od  Majana,  koji  se  je  n 
vrieme  kralja  napuljskog  Alfonsa  od  Aragonie  bavio  n  Napulju,  ra/deći  tu 
za  istoga  kralja.  Nu  da  je  naš  Lucian  prije  gradjenja  dvora  urbinskog, 
u  Italii  a  osobito  u  Napulju  veoma  na  glasu  biti  morao,  te  da  je  ovaj 
svoj  glas  jedino  izvanrednimi  umotvori  zadobiti  mogao,  o  tom  nemožemo 
ni  malo  dvojiti,  jer  ga  inače  niti  kralj  napuljski  slavnomu  vojvodi  urbin- 
skomu  za  graditelja  preporučao  nebi  bio,  niti  bi  ga  bio  isti  vojvoda  ota* 


*)  Sad  je  ista  palača  već  porušena. 

*)  U  (Duca  Federigo)  perehe  ;  ha)  fatlo  prnttica  con  molti  Principi,  per  haver  Architetti, 
che  fossero  atti  a  sodisfarlo,  fra  molti  attri  ne  mandato  uno  da  i  Re  di  Na- 
poli,  chiamato  Luciano,  nato  in  Lanrana,  hiogo  delta  Schiavonia.  Qneati  per 
quanto  si  diče,  fu  quel  medesimo  che  fabricd  ii  Palazso  di  Poggio  Reale  a  Na- 
poli.  A  questo  dunque  (essendod  compiaciuto  da  lui).diede  ii  Principe  grande  autto- 
ritd,  come  appare  per  una  sua  Patente,  fattagll  dal  detto  Signore,  la  quale  si  trova 
hoggi  in  mano  d‘  alcuni  che  ditcendono  dal  medesimo  Architelto.  Che  qoesto  fosae 
nella  sua  professione  molio  aegoato,  se  no*  appareate  da  altro,  potrebite  fbril- 
mente  raccorsi  dalla  fabrica  del  Palazso  di  eh’  io  scriva,  e  da  qneUa  dell  edi- 
itio  di  Poggio  Reale:  nondimeno  Ch’egli  havesse  bontsstmo  dtsegno  et  acconci- 
amente  dipingesse,  si  vede  in  certe  tavolette,  nelle  qnali  sono  ti  rat*  c**ragione 
di  perspettiva  e  colorite  alcune  Scene,  delle  quali  nen  puč  dubilacat  m  siano 
sne,  essendovi  scritto  ii  suo  nome  et  8lcune  altre  cose  co’  caratteri  e  Unguaggio 
Schiavone ,u  —  Bernardino  Baldi  de  Urbino,  Abbate  di  Guastalla.  Descritione  del 
Palazso  Ducale  d’  Urbino.  U  knjizi  ito  je  izlila  pod  naslovom:  *Verst  e 
Prose  di  Monsignor  bernardino  Baldi  etc.  In  Vcnetia  15U0.  p,  517- 
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rte  odmah  ša  prvog  meštra  i  za  glavu  avojieh  graditeljah  kod  utemeljivanjtf 
makove  zgrade,  kakovu  biaše  u  svojoj  misli  osnovao  kad  je  namislio  sa¬ 
gradili  prekrasan  urbinski  dvor. 

Za  ponajboljeg  svjedoka  Lucianove  vještine  i  slave,  može  se  ipak 
smatrati  sini  vojvoda  urbinski,  koji  poslie  kako  je  Lucian  neko  vrieme 
i  Urbinu  radio,  prilikom  neke  svadje  s  inimi  pod  njim  stojećimi  gradi¬ 
telji  i  zidari,  istomu  Lucianu  sjajno  svjedočanstvo  njegovieh  umnieh  spo- 
ssbaostih  dade,  i  to:  u  vlastitom  pismu  u  kom  mu  podieli  obširno  punomoćje 
i  aaograničenu  vlast  nad  svimi  pod  njegoviem  ravnanjem  stojećimi  meštri. 
Oto  pismo  koje  nam  je  slučajno  sve  do  danas  sačuvano,  stavljamo  ovdje 
i  izvoru  i  provodu  radi  velike  svojS  znamenitosti.  U  provoda  glasilo  bf 
po  prilici  ovako :  *) 

„Mi  Federiko  knez  Montefeltra,  Urbina  i  Duranta,  glavni  kapetan 
Serme  i  Lege  itd.  Mnijemo  da  takovi  ljudi  imadu  biti  štovani  i  hvaljeni, 
koji  sa  nadareni  duhom  i  umom,  a  ponajviše  takovimi  darovi  uma,  koji  biahu 
Kovani  svagda  teko  u  stara  kao  i  u  nova  vremena;  takov  je  na  primjer 
fer  umjetnosti  gradjenja,  osnivajući  se  na  računovodstvu  i  geometrii,  to  jest 
maoostih  što  se  smatraju  za  ponajglavnije  od  sedam  slobodnieh  umjetno- 
stih,  jerbo  su  najizviestnie,  kojiem  se  hoće  mnogo  nauke  i  uma,  zašto  su 
od  Bas  mnogo  štovane  i  cienjene.  I  budući  da  smo  mi  tražili  po  svuda, 
i  osobito  u  Toškani,  gdje  je  iztočnih  graditeljah,  te  nemogosmo  naći  čo¬ 
vjeka  podpuno  vješta  i  upravo  izkusna  u  toj  umjetnosti,  razumjelismo' 
aajprvo  po  glasa,  a  potom  vidili  smo,  i  spoznali  smo  takodjer  po  izkustvu. 


*)  »Fodericns  Montis  Feretri,  Urbini  et  Doraniis  Comes,  Serme,  Lege  Capetanens 
Generali«  etc.  —  Quelli  bnomini  noi  ginditamo  dover  essere  honorati  et  com- 
meodati,  li  qnali  si  trovano  essere  ornati  di  ingegno  e  di  virtč,  e  massime  di 
qnelle  virth,  che  sempre  sono  state  in  prezao  appresso  i  antichi  e  i  moderni, 
come  b  la  virtO  deliv  architeUura  fundata  in  l’arte  deir  aritmetica  e  geometria, 
che  sobo  deHe  sette  arti  liberali  e  delle  princ ipali,  perche  sono  in  primo  grada 
certitadinis,  ed  b  arte  di  gran  sciema  et  di  grande  ingegno,  et  da  noi  molto 
atunata  et  apprezsata,  et  havendo  noi  cercalo  per  totto,  et  in  Toscana  massime, 
dove  b  la  Fontana  delli  architettori,  et  non  havendo  tro  v  a  to  hnomo  che  sia  ve- 
ramenta  intendente  et  ben  perito  in  tal  mestiere ;  nltimamente  habendo  per  fa¬ 
mi  prima  inteso,  et  poi  per  esperienia  veduto  et  conosciuto  quanto  1*  egregio 
hnomo  Maestro  Lntlano,  ostensore  di  qnesta,  sia  dotto  ed  instrntto  in  qnest'  ar¬ 
te;  et  havendo  deliberato  di  fare  in  la  nostra  cittd  di  Urbino  una  habitatione 
bella  e  dogna  quanto  si  conviene  alla  eonditione  e  laudabil  fama  delli  nostri 
progemtori,  et  anco  alla  condMon  nostra ;  Noi  havemmo  eletto  et  depotato  ii 
detto  maestro  Lntlano  per  ingegnero  et  capo  di  tnttl  li  maestri  che  lavoraranno 
alla  delta  opera,  cosl  di  mnrare,  come  de  maestri  d*  iotagliare  pietre,  e  maestri 
di  legnami  et  Čabri,  et  d*  ogni  altra  persona  di  qnalnnche  građo  et  di  qnalnnche 
esercitio  lavorasse  alla  detta  opera ;  et  cosi  volemo  et  commendamo  a  detti 
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a#  koliko  je  vrli  meštar  Lueian,  pokazatelj  ovoga  pisma,  vješt  i  a  Ceo  a  taj 
umjetnosti,  i  buduć  da  smo  odlučili  u  našem  grada  Urbinu  sagraditi  se 
nas  stan  krasan  i  dostojan  časti  i  slavi  naiieh  predjah,  a  i  časti  našojg 
iiabrasmo  i  postavismo  rečenog  mošlra  Luciana  za  graditelja  i  sa  glavara 
•vuk  meštarab,  koji  budu  radili  kod  rečene  gradje  i  to  na  aaaaa  zMarati  » 
razarah  ili  vajateljah,  nego  i  tesarah  ili  drvodjeiaooab,  ta  kovačah  i  Ijvdih 
od  svake  vrsti  meštrie  što  rabe  kod  istoga  djela.  Zašto  hoćemo  i  zapo- 
vjadamo  svimmešlromi  rabotnikom  i  svim  našiem  častnikom  i  podlečaikoM, 
koji  ča  imati  štogod  ili  nabavljati  ili  poslovati  i  raditi  kod  istoga  djela, 
da  rečenog  meštra  Luciana  u  svemu  slušaju,  čineći  ono  što  im  on  sapo** 
Xjedi,  uprav  tako,  kao  da  smo  mi  sami  zapovjedili.  Osobito  paho  naiašemm 
g.  Andrii  Katonu  našemu  kanceliru  i  čuvaru  našieh  za  tu  radiju  priređeni  eh, 
dobodakah,  ig.  Matiu  dallgola,  našemu  pribavljate^  potriebitieh  stvarih  za 
tsj  posao,  da  sva  plaćanja  i  pribavljanja  koja  budn  učinili  i  naredjrralfr 
Čine  u  onoj  mjeri,  ui  više  ni  manje,  asgo  kako  im  rečeni  g.  Lncian  naredi' 
i-:  zapovjedi.  Dajući  rečenomu  Loeienu  podpunn  saraovl#!  i  meć  te  zlo** 
bodu  i  sudbenost,  da  može  svakoga  mešlra  i  rabotnika  koji  kado  kod 
rečene  radnje,  i  koji  mu  ne  doliči  ili  nessdovolji,  odpraviti  i  odstraniti  pa 
Svojoj  volji,  te  da  može  nabaviti  druge  meštre  i  rabo laike,  i  povjeriti  ina 
djelo  na  tjedne  ili  na  dane  kako  mu  bude  volja,  i. da-  mož«. kasniti  i 
osuditi  i  sustegnuti  plaću  i  zsatužbc  aviakoga,  koji  nebi  onako  radi«.  I 
ds.  može  raditi  i  učinit  sve  ono  što  se  pristoji  graditelju,  i  glavnomu  me- 


maestri  et  operarii  et  a  ciascuno  et  de  nnstri  ufficiali  e  sudditi  ch*  avessero  a 
provedere,  fare  et  operaie  alcuna  cosa  in  la  delta  opera,  che  al  detto  M.  Latia- 
do  debbano  in  ogni  cosa  obedire,«  et  far  qqanto  per  Uši  li,  oammimkto, 
Don  altramente  che  alla  postra  propria,  perspoa ;  et,  io  specialtta  cpoMnaudamo  a 
Scr  Audrea  Catooi,  nostro  canceliere  et  depositarie  doli*  eatr^te  deputate  alla 
delta  časa,  et  coslaSer  Matteo  doli*  IsoU  oifcciale  dopuia to  a^a  proviaione  delle 
cose  necessarie  al  detto  lavoro,  che  in  li  pagamenti  a*  h  avessero  a  faco,  et  in 
le  provisioni  che  s’  havessero  a  faro  et  ordieare,  non  faciao  no  piA,  n£  meno, 
se  non  qu  nto  per  ii  detto  Biro.  Lutamo  U  serd  ordioato  ot  comroaodnte.  Dando 
al  detto  Mro.  Lutiaijo  pieno  arbitrtp  et  potestf,  et  libora  baUia  et  petoansa  di 
posser  cassarc  et  rimovere  qualuncbe  maestro  et  operaio  eho  fosse  alla  delta 
opera,  che  non  gli  piacesse,  o  đod  gli  satisfacesse  a  suo  medo,  et  di  posser 
cendurre  altri  maestri  et  operani,  et  darli  a  lnvorare  a  seUinaet  6  a  giornata, 
come  li  piacesse,  et  coal  di  poter  ponire  et  condamitare  et  rileaere  dal  aalario  et 
provisioni  di  chi  non  facesse  ii  lavoro  et  Ujtte  1’  altre  cese  fare,  le  qu*ii  s  ap- 
partiene  ad  un  architettore  et  capo  maestro,  deputate  ad  on  lavoso,  et  qnello 
prpprio  che  polessimo  poi  »eđe*i®i  fare  ae  fossimo  prešan  le,  et  io  lede  di  ci6 
bavemo  falto  fare  que*te  prcseote  patente,  et  sigiilara  dpi  aostfemeggiec  sigillo. 
Datum  in  Castello  Papiae  die  X.  Jimii  14W.“  (Gior-  Gage,  CanU$gw  inedito 
d*  artisti  dei  Secoli  XIV.  XV,  XYL  publipato  ed  ii  los  trate  ceu  doegmcefli  pore 
inadidv  Fi iW0  1839.  J.  L  p.  214. ). 


Digitized  by  LjOOQle 


m 


m,  kojemu  je  povjeren  posto,  i  do  može  ive  ono  učinili  Ito  bi  mogli 
■i  Mmi  kod  bi  bili  nazočni.  U  svjedočanstvo  loga  đallsmo  ovaj  nač  list 
i  upečatlsmo  gn  načom  većom  pečatjn.  Dano  u  dvorcu  Pavie  dne  10. 
lipnja  1468.* 

Ako  se  Aevaramo,  bit  će  kako  gone  rekosmo,  glavni  nzrok  ovoga 
pisma,  vlastito  molba  našeg  umjetnika,  koji  se  je  radi  toga  Štosu  ga  neki 
irMtski  mečtri  kao  inostranca  i  ljubimca  silnog  svog  vojvode  mrzili  i  pro¬ 
ganjali,  po  svoj  prilici  k  samomu  gospodaru  uleko,  i  od  njega  pismeno 
ma  vlast  primio  o  kojoj  se  n  navedenom  pismu  govori.  Tu  naču  misao 
patrvdjaju  dve  starinsko  osudo,  koje  mnogozaslutni  IVan  Gaye  u  pismohrani 
irlllfekoj  nafav,  tiskom  priobćl  i  u  kojima  se  spominje  neka  razpra  koju 
je  Loeian  imao  god.  1467.  (dakle  jednu  godinu  prije  zadobljenog  gore- 
ipomonutog  pisma)  sa  zidarskim  meštrom  Jakovom  Ivanovim  iz  Kome. 

Od  ovieh  osudah  pećima  prva  ovako :  „!n  Civitato  Urbini  die  XXVIII. 
Ifavembris  1407.  In  palatio  Illustrissimi  et  Evcellentissimi  Dom  ini  Domiu! 
•Mri,  ia  eamera  pietč, '  — -  posita  itt  dicto  palatio  juxta  plateam  et  stra- 
tM,  praesentibos  magnifico  Milile  domino  Tbomasio  Picinino,  et  domino 
Ihrto  Masnrio  do  IhSula  elo.  fn  presentia  Illustrissimi  et  Etcellentissimt 
tanini,  domini  nostri  eto.  —  Magister  Lucianus  Martini  dt  Lauranna, 
Arehilector  Illustrissimi  domini  nostri,  et  magister  Jaoebns  magistri  Joan- 
aii  de  Como  mnratore,  onm  etunt  ta  ditccrtim  mensurue  factae  et  fien- 
dae  de  Labororio  eto.*  *)  Drugo  pako  glasi  takodjer  n  Izvadku,  ovako: 
tSantenlia  dala  per  maeatro  Georgi«  do  Aatoaio  Pesaro,  in  la  cancellaria 
ta  Sigaore,  a  dl  primo  di  Decembre  1467.  sopra  el  lavorio  della  aua 
Sigaeria  pir  la  ctnttta  (che)  era  tra  maestro  Laeiano  tngegnere  dtl  Sig- 
mrv,  et  maestro  Jacomo  muratore;  presente  le  parte  e  testimonii  Tho- 
amo  de  Lodovico,  Battista  de  maestro  Jacomo,  fabro  da  Urbino,  et  Gio- 
Int  Aatonio  de  Cristofano  da  Mantoa." 

aE  prime,  dičio  maestro  Giorgio  dichiara;  cbe  nel  mesurare  de  le 
nke  a  lunette  sia  messo  a  maestro  Jacomo,  per  omne  ona  la  grossesza 
0  tre  aura,  computato  et  pancilo  rustiebo  de  sopra,  secondo  appare  nelld 
Kripto  facte  per  M.-  Laeiane  apresso  di  me ;  e  li  doi  muri  đi  diote  tre, 
li  mette  a  ragfon  dl  treote  lire  la  canna.  El  terzo  muro  cbe  d  quella 
W  piancito  rustiebo,  a  lir  vintocto  a  canna.  —  EP  altre  volte  in  botte 
B  aette  per  lo  grOSsezaa  di  doi  muri  Puno,  a  pregio  di  vintocto  lir  la 
etaai,  le  volte  in  cruoiere  li  mette  in  grossezza  de  doi  muri  e  mezo, ' 
par  li  pregio  đf  vintiocto  lir  la  canna.  Del  mesurare  di  torrioni  ehia- 
riiee,  che  li  torrioni  remangono  vacui  come  sono,  e  che  de  la  scala  se 


*)  &*a  bo  nije  pokojni  Gaye  dola  ovo  pi«mo  tUkoa  prloMio. 
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cfcbba  dare  a  maestro  Jacomo  per  aaa  fatiga  tro  Ure  e  meto  perscali- 
no«  computato  in  questo  el  bastone,  presente  le  dlcto  parte  et  acceptante.* 
Iz  ove  druge  osude  vidi  se  da  je  Lucian  pred  sudom  izgubio,  te 
ga  to  valjda  prinukš  tražiti  takovu  vlast,  kojom  je  u  buduće  svakog  ne-; 
poslušnog  meštra  po  svojoj  volji  si&  odaljiti  ili  kazniti  mogao.  U  napredak  je 
valjda  sa  svojimi  meštri  mnogo  mirnije  živio,  te  tako  bez  svake  krike  i 
vike  radio  na  urbinskoj  palači,  koju  u  ono  vrieme  držaše  za  najljepšu 
svjetsku  zgradu  u  svoj  Ualii.  Nu  uprav  to,  što  je  valjda  prirodjenem 
čednostju,  sakrit  od  svieta,  kao  glava  meštarah,  bez  svakog  hvastanja 
radio  u  tišini,  biaše  uzrok,  što  su  poslie  njegove  smrti  neki  talianski  pisci 
umotvor  njegov  pripisivali  drugiem  taliaoskiem  umjetnikom,  koji  kod  gra« 
djenja  ove  zgrade  možeblt  ni  pomagali  nisu.  Tako  se  Vašari,  ili  iz  ne- 
znanstva  ili  iz  prenapetog  domoljubja,  nije  stidio  tvrditi:  da  je  palaču  ur- 
binsku  sagradio  njegov  sugradjanin  Francesco  di  Giorgio  Marlini,  rodom 
iz  Siene,  koji  prem  da  je  zaisto  živio  neko  doba  na  dvoru  vojvode  urbin- 
skog,  ipak,  po  snom  vlastitom  pismenom  svjedočanstvu ,  u  Urbinu  druga 
nije  gradio,  nego  jednu  staju  za  300  konjah.  Pa  su  ipak  njegovi  zemljaci 
sienczki  lako  pretjerano  slavohljepni  bili,  te  su  mu  na  grob  sljedeći  na¬ 
pis  postavili: 

Quae  struxi  Urbini  aequata  palalia  coele, 

Ouae  sculpsi,  et  manibus  plurima  signa  meis, 
lila  fidem  faciunt,  ut  novi  condere  tecta 
Affabre  et  scivi  sculpere  signa  bene; 

Poslie  Vašara,  tvrdili  su  drugi  da  je  naš  Lucian  samo  temelj-gorespe- 
menule  palače  stavio,  pa  da  ju  je  valjda  Baccio  Pintelli,  kasniji  graditelj  voj¬ 
vode  urbinskog  sagradio;  nu  premda  mi  nećemo  baš  niekati,  da  i  Pintelli 
k  poljepšanju  i  k  savršenstvu  iste  zgrade  u  kasnije  vrieme  štogod  dopri- 
neo  nije,  to  nemožemo  ipak  nipošto  pristati  k  oniem,  koji  vele :  da  je  Lu¬ 
cian  samo  osnovu  načinio  i  temelj  palače  podigo;  jer  da  je  tko  za  vrie¬ 
me  cd  preko  15  gcdinah  *)  samo  temelj  koje  zgrade  zidao,  neimamo  do 
sad  još  primjera.  Da  je  pako  Lucian  sve  do  svoje  smrti  (oko  1482.)  zaisto 
graditelj  vojvode  urbinskog  bio,  svjedoče  oni  spomenici,  koje  je  G«yo 
tiskom  priobćio.  Od  ovieh  glasi  prvi  u  svom  izvoru  ovako: 

•  »1482.  Decembr.  4.  L’  iUustre  e  potente  Signore  Ottaviano  degli 
Ubaldini,  Conte  di  Mercatello,  tutore  testamentario  dal  lllugtrissimo  et  Es- 
cellentissimo  Signore  Guidobaldo  duca  di  Urbino,  Conte  di  Montefeltro  e 


**)  Kako  gore  vidismo  bio  je  Lucian  već  god.  1467.  u  Urbinu  graditelj  vojvode, 
mogo  je  dakle  tu  već  nekoliko  godinab  graditi  prije  nego  li  je  dobio  spome¬ 
nutu  povelju.  j 
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Casftef  Durante,  pdpiTIo  figlio  del  quondim  lllnstrisslmb  Signore  Federioo 
gii  duca  di  Urbino,  Conte  di  Montefeltro,  spontaneamente,  non  per  alcu- 
ao  errore,  ma  per  mera  semplice  ed  assoluta  veritd,  e  per  commissione 
ed  ordine  del  predetto  Signore  Guidobaldo,  suo  principale,  desideroao  di 
nantcnere  le  cose  sue  e  promesse  del  quondam  suo  genitore  di  feKce 
■emoria,  ii  quale  aveva  concesso  a  maestro  Luciano ,  suo  Architetto ,  8« 
inlraacriti  beni  e  driti,  che  di  poi  aveva  confcrmati  alle  su*  Jrglie  ed 
ertdi f  coa  commissione  a  lui  dala,  come  a  uno  pro cura  tore  di  sltpularne 
l'opportuno  istruraento,  cede  e  concedc  a  madama  Lucrezia  e  Čami  Ha, 
figiie  del  delto  maestro  Luciano  Architetto,  e  loro  eredi  e  successori  tutti 
i  beni  apparteirenti  alta  camera  ducale,  che  vengono  nel  istromento  no- 
■inati,  —  pezzi  di  terra  posti  nella  corte  delT  auditore  etc.  —  Rog.  Matteo 
del  quondam  Bartolomeo  dei  Beneditlini  di  Urbino  delta  quadra  del  veseo- 
nda. 

Iz  ovoga  pisma  vidi  se:  kako  sin  vojvode  Friderika  nije  zaboravio 
oa  istu  porodicu  našega  Luckma,  kao  postojanoga  graditelja  pokojnog 
otea  svoga,  potvrdjujući  kćerim  Lucianovim  Lukrccii  i  Kamili,  sve  ono 
ilo  je  otac  njegov  u  zemaljah  i  dobarah  Luoianu  poklonio  bio.  Iz  čes* 
diodi,  da  je  Lueian  zaista  do  svoje  smrti  rečenog  vojvodu  služio,  te 
i  aa  palači  radio,  jer  inače  nebi  sin  spomenutoga  vojvode  za  preostavšu 
djetea.  njegovoga  graditelja  takom  pomnjom  skrbio  bio. 

D  ostalom  da  je  naš  Lucian  ne  samo  početnik,  nego  i  graditelj  pa¬ 
lače  orbinske,  i  da  je  baš  poradi  njezinog  sagradjenja  u  državi  urbinskoj 
veoma  na  glasu  i  slavljen  bio,  svjedoči  nam  ponajbolje  njegov  suvremenik 
Giovanni  Santi,  otac  neumrloga  Rafaela.  Vrli  onaj  slikar  i  spisatelj  go¬ 
vori  u  jednom  svom  djelu,  u  kom  život  kneza  Friderika  vojvode  urbin- 
*og  opisi  i  njegovomu  sinu  Guidobaldu  posveti,  raedju  ostaliem  o  istom 
dvoru  urbinskom  i  o  Luciano  sljedeće : 


Cap.  LVI. 

PMcia  ele  1a  vertu  alta  a  infinita 
Ud  conte  !  ragi  aparse  tatorno 
Kl  d*ogai  ben  ae  vidde  esaer  graditi, 
I'anino  havendo  de  eicel lenti«  ađorno 
Caa*yderava  che  le  sue  richese, 
l«  qaal  crtacer  vedea  di  glorno  in  giorno, 
Fone  vfl  eoaa  non  In  ebiar  bellese. 

Doi  bio  bnman,  com  summa  libertate 
Speaderie  bene  e  a  glorioae  altete, 
Coaojdoraado  the  rantiquftate 
Far  degaa,  pare  fomenv*  e  amirativa, 
tala  fonte  et  per  16nginqne  etate 


Nel  bello  aedifieare:  e  che  l’activa 
Vita  non  posai  pin  gran  cosa  fare. 

Delta  Qoal  non  bisogna  che  altri  acriva 
Pero  che  sempre  o  ver  gran  tempo  apare 
L*admir«ndo  stupore  negli  oehi  avante 
Di  ciaaĆun  horo,  che  cio  vol  reroirare; 
Ne  ae  auapecta  che  le  gratie  aanete 
Della  eloquentia  adorni  el  suo  aplendore 
Coroo  de  l'altre  coae  đette  avante. 

La  donde  el  Conte  de  infinito  aroore 
Ardendo  ■  aedifieare  prima  In  Urbino 
Incoroincio  vi  com  suprotno  ćore 
Non  aedifltio  humano,  ansi  divino 
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D^un  gran  palazzo  et  qual  a  simil  lem 
Si  como  lui  e  stato  nn  chiar  distino 
Pero  cbe  quanto  el  cerchio  della  terra 
Gira  secondo  che  ognun  parla  e  diče 
bella  cosa  a  se  dentro  non  serra, 
Ne  quella  antiqua  ettade,  largitrice 
Dicotal  cosa,  gratia,  non  gia  dl  granden. 
tor cbe  secondo  chel  se  vode  e  diae 
Gran  circoiti  e  mirabil  alte  sa 
Pgeaar  celor,  le  posse  orao  magiore, 

Ma  pin  ragione  e  altissima  bellesa 
Non  fn  in  altri,  benehe  che  el  chiar  spleodore 
Degli  edifitii  non  sia  Campfo  giro. 

Ecco  se  apprnova  per  qnel  gcnUl  ćore 
De  Arthemisia  regale,  che  poi  el  maniro 
Che  hebbe  del  sno  dileeto  e  chiar  marito 
Morendo  Ini,  e  tei  cum  almo  miro 
Hebbe  el  suo  ćore  in  tneto  stabilito 
01  qnello  eterno  el  nome  cei  sno  tore. 
Htjuindi  gli  hebbe  com  gran  spesa  erdito 
Qn  chiar  sOpnlero,  el  qoale  šefe  obiamere 
BMhaeleo,  e  casi  tacti  poi 
Da  qnel  se  vidder  gli  altri  noarinore. 
Doto  se  ben  pensando  gnardiamnoi 
Que*ta,  pnr  troverem  denorainafto 
Del  mondo  certo  infra  i  roiracul  soi, 

Che  furoo  sette;  et  esser  elevoto 
Cei  magisterio,  e  pet  snpremo  ingegno 
Sopra  tucti  altri  e  đi  gran  nome  ornato, 
lf#n  Campio  giro.  Adnnqne  el  fece 
'  degno 

Cnsi  di  qnel  palazso,  che  fe  el  Conte 
Del  animo  sno  aitero  bogi  gran  segno 
Se  de  cantare,  e  che  in  alpestro  monte 
Tanto  aedifitio  sitoato  sia 
E  che  cnm  lui  tal  volta  sia  congionte 
E  cnsi  pensa  aneor  la  mente  mia 
Cbe  Talta  maraviglia,  che  ć  in  Egipto, 
Della  Piramydal  van  fantasia 
Pin  ne  sia  hogi  et  in  quel  tempo  diolo 
Per  la  distantia  di  cotal  raataria 
De  cbe  e  composta,  e  cnsi  trovo  scripto. 
Or  cbi  regnarda  la  presensa  altera 
Del  admirando  e  nobile  aedifitio, 

Che  fece  *1  Conte,  onde  sol  r^pe  rera 


Vedera  ben,  cbe  el  glorioao  beepstfe 
E  sitnato  in  Inoco  de  gran  spesa, 

E  da  prender  spavento  a  tinto  initio. 
Perche,  si  come  allrove,  a  la  disteaa 
Ivi  non  corro  le  comoditate 
Del  fhbricar:  dtmque  a  si  alta  fanpresa 
Spregimdo  el  Conte  ivi  egtf  ertremlhlfe 
Dette  prineipio  al  opra  tamo  immenaa; 
Faeendo  a  se  venire  d’ogni  eontrade 
Sublimi  ingegnt;  e  qnelmnqne  boran  at 
pensa 

Che  sia  el  bisogno  a  1 a  mirabil  opra 
A  se  gli  tira,  e  al  opra  gli  dispenaa 
Et  V arckitecto  a  tucti  §K  altri  topra 
Fu  Lutian  Lauranna ,  kuomo  exc*ilent* 
Chel  per  (isbrisano)  nome  vite,  beneka 
morte  el  cuopra . 

Qnal  cmn  Pingegnio  altisslmo  e  possente 
Guldavi  Popra  col  parer  del  Conte, 

Cbe  ade  el  parere  mu  alte  t  bacentt 
Gaanto  akte  iUgnor  mai,  :e  le  roglte  pusta, 
E  tagione  d,  che  Poptim#  Arnhflertt, 

Sia  qnel,  che  al  apepdere  ap m 
Conte. 

E  per  ornarla  ben  d’ogni  dileeto 
Tiro  de  tneta  Dalia  i  pin  famosi 
Intsgliator  de  marmi;  e  como  6  deeto 
Dispenso  Popre.  Ovo  qnei  gloriosi 
Ingcgni  affatigarsi  cum  tat  cnra 
Che  inslem  cnm  H  gran  pregi  fnor  famoiS, 
Ivi  mostvande  quanto  che  natura 
Possa  in  tale  prte.  E  poi  ad  ornamenta. 
Ore  conviense,  d*alta  pictnra 
De  tnctt.qnei,  ghe  hcbber,  pin  sentimenta 
Nella  sna  aetade;  e  de  Icfpiame  tucom 
Non  manco  parte  per  ino  compimento. 
Nel‘  cui  chiar  magisterio  a  se  in  fccyprt 

bora 

Hebbe  ezcelleuti  e  gloriosi  ingegni, 

Ma  pin  el  vedere  aisai  eh'  leger  fora 
Mestier  loro  opra :  e  ailisaimi 
Si  de  eomessi  como  rile  vati 
Intagli,  sfttnati  a  lupohi  degfti. 

E  sio  TolMse  hgver  ipri  recitati 
A  pario  a  perte  mftnbri  bon  co^peari 
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ttntpik— ft,  e  qoaafti  vfecbl  ®l  otud,  Hft  pnr  at  Catite  cl  alte  ’ftMnia 
Cm  iapossibil  fora;  eaneor  postpoati  Aadaado  crna  l'etado  ognbaza  avanta 
laki  altri  liti«  havor  bUogneria  Ove  »gegno  alcun  tentia.  *j 

A  gasi  aomriea  che  la  mia  penpa  acostj. 

Ivan  Santi  gledeći  očima  kako  se  je  dvor  urbinski  graditi  počeo 
i  svršio,  nebi  nipošto  Luciana  na  toliko  bio  nzvisio,  da  je  ovaj  samo  /r- 
mtlj  sagradio  i  zemljište  za  buduću  zgradu  izravnivao.  Niti  bi  on 
bio,  spomenuvši  Luoiana ,  zaboravio  pohvalno  spomenuti  imena  inieh 
graditeljah ,  da  su  kod  gradjenja  dvora  urbinpkog,  ako  ne  više  a  to 
barem  toliko  zaslugah  imali  koliko  Lucian.  Nu  još  je  i  to  veoma 
važno  u  Santievom  opisivanju,  da  čiem  on  život  kneza  Friderika  za  nje¬ 
govog  sina  Guida  piše,  o  gotovoj  velikoljepnosti  rečenoga  dvora  govori, 
te  ni  spomene  o  tom  nečini,  da  bi  na  ovo  poljepšanje  poslie  Friderika, 
njegov  sin  ili  tko  drugi  štogod  trošio  bio.  Iz  česa  sliedi,  da  je  već  za 
života  Lucianova  i  Friderikova,  to  jest  do  godine  1482.  palača  na  toliko 
gotova  bila,  da  je  sve  druge  podobne  zgrade  svojom  ljepotom  nadvisila, 
a  da  je  kasnije  po  Pintelliu  i  ostaliem  umjelnicim  samo  s  nekimi  podrob- 
nosbni  nakitjena  i  posve  dovršena  bila. 

Poslie  toga  što  spomenusmo,  netreba  nam  boljeg  dokaza  i  potvr- 
djenja,  na  koliko  je  krivo  mnenje  oniub,  koji  su  htjeli  da  je  dvoru  urbin- 
skoms  Lucian  samo  temelj  stavio,  a  ostalu  zgradu  da  je  Francesco 
di  Giorgio  ili  polag  nekih  novijih  spisateljah,  Baccio  Pintelli  (Pontelli)  sa¬ 
gradio.  Kako  gore  spomenusmo,  prizna  osim  hana  Santia  (f  1494)  umni 
i  učeni  Bernardin  Baldi  javno  našega  Luciana  za  pravoga  utemeljitelja  i 
graditelja  urbinskoga  dvora.  —  Nakon  Baldia  izteče  preko  stQ  godinab 
što  nitko  Luciana  ni  spomenuo  nye,  misleći  svaki  koji  se  je  divio 
arbinskomu  dvoru,  da  ga  je  neki  umni  talianski  graditelj  sagradio. 
Stoprv  godine  1724.  pojavi  se  opet  prvi  gorespomenuti  Franjo  Bianchini 
kao  javni  branitelj  Lucianov,  dokazivajući  kako  je  ovaj  prvi  i  pravi  gradi¬ 
telj  dvora  urbinskog,  a  Pintelli  da  je  ili  pod  njim  ili  poslie  njega  radio. 
Biaachina  stjeđio  je  Pietro  Zani,  koji  u  svojoj ;  „Enziclopedii  delle  belle 
ArtiB,  samo  na  kratko  o  našem  umjetniku  reče:  „Laurana  Luciano diLuogo 
Laurana  della  Schiavonia,  ii  vero  Inventore  del  Palazzo  Duoale  di  Urbino.* 
AK  najveća  lasluga  ide  ponajprije  P.  Pungileona  •*),  koji  velikim  trudom 


*)  Oto  SantSevo  djelo  nalazi  se  o  rukopisa  n  Vatikanskoj  knjižnici  (Ottob.  No.  1305.) 
Dr.  Gaye. 

Cavaliere  Gatare  Sataazo,  u  tvom  4)e Ini  Trattato  di  Arohitatttira civile  oadlitare. 
foitao  1641.  pag»  37  vati:  *Oaa  Tantica  aatenioBe  dal  ftaldi  f*  cu^aHU*  d*ogn* 
prava,  ii  P.  Pungileoni  ritrovd  pat  pikao  ad>g oaeaab  *ain  idai.ieOt.ita  ipatenle 
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pismene  spomenike  o  našem  Luoknu  iztrali,  pa  zatiem  Engleza  Jamac 
De/tninstona,  koji  ove  spomenike  još  bolje  razjasni. #) 

Nakon  svieh  ovieh  dokazali  nerazumjemo  kako  sa  neki  noviji  spisa* 
telji,  medju  njimi  Dr.  Gaye  u  njemačkom  časopisu  „Kunstblatt  1836  Nr.  88*, 
zatiem  Ljudevit  Schorn  u  svojieb  opazakah  k  njemačkomu  provodu  Vašara, 
te  napokon  Nagler  u  svom  slovniku  umjetnikah,  jednako  tvrditi  mogli :  da 
je  Lucian  višespomenutoj  palači  urbinskoj  samo  temelj  postavio,  a  Pintelli 
da  ju  je  sagradio;  budućdaje  poznato  iz  pismenieh  izvorah,  da  je  isti  Pm- 
telli  samo  7  godinah,  i  to  od  1484 — 149i.  (dakle  po  smrti  vojvode  Fri- 
derika)  u  Urbinu  živio.  Kako  bi  dakle  bio  mogao  ovaj  graditelj  sporne« 
nutu  veličanstvenu  palaču,  sa  svimi  svojimi  uresi  i  pojedinimi  podrobnostmi, 
za  tako  kratko  vrieme  dokončati,  kad  bi  to  stalo,  da  je  Lucian  preko 
15  godinah  samo  temelj  stavljao.  Nu  isti  Dr.  Gaye,  koji  se  je  sa  svojim 
mnenjem  malko  prenaglio,  našavši  u  risanieh  slikah  urbinske  palače  neka 
srodnost  sloga  iste  zgrade  sa  slogom  onieh  zgradah  rimskieh  što  su  tvo- 
rene  od  Pintellia,  mislio  je  valjda  već  godine  1837.  posve  inače,  kad  je 
naime  palaču  urbinsku  ne  na  papiru,  nego  pred  sobom  očima  gledao,  što 
se  takodjer  iz  njegovieh  razjasnjenjah  u  goreročenom  Kunstblattu  g.  1837. 
Nr.  9 ,  a  ponajviše  iz  njegovoga  „Carteggia*  god.  1839.  u  Florencii  iz¬ 
danog,  opaziti  može,  u  kom  posljednjem  djelu  priobči  ona  pisma  o  Lu- 
cianu,  koja  je  prije  samo  po  glasu  poznavao. 

Iz  jednoga  komadića  pisma  što  ga  je  Pungileoni  u  svom  „Elogio 
Storico  di  Giovanni  Santi*  priobćio,  vidi  se  nadalje,  da  je  naš  Lucian  u 
Pesaru,  predgrađu  S.  Sepolcro,  oko  god*  1482.  načinio  oporuku,  u  kojoj 
je  za  baštinike  svoga  imutka  načinio  svoju  ženu  Katarinu,  svoje  kćeri 
Kamillu  i  Lukreciu,  te  svoju  unučad  Katarinu.  U  tom  pismu,  pisanom  od 
nekog  nepoznatog  dne  19.  Rujna  god.  1483.  dolazi  naš  Lucian  spomenut 
kao  sin  Martina  od  Jadia  (cum  egregius  vir  Lucianus  (quondam)  Martini 
de  Jadia  condiderit  Testamentum  Pisauri.  **) 

Iz  toga  pisma  neznamo  protumačiti,  da  Ii  je  ona  rieč  „  Jadia *  pogrieš- 
no  napisana,  ili  ima  po  svoj  prilici  značiti  Jadar,  t.  j.  grad  Zadar,  od- 


colle  quale  it  dnca  Federico  ere«  Architetlo  del  eno  Palazzo  d*  Urbino  ii  maestro 
iMciano  di  Martino  da  Laurana  piceola  cittd  di  Dahaaeia,  stampola  qaindi,  nelle 
tad  memorie  di  Braroante.  Per  ta  I  mora  resta  destitaito  d'ogni  fundamente 
Popinione  coloro  che  voletano  Francetco  di  Giorgio  ArchileUo  inventore  dol 
Palazzo  d’  Urbino. 

•)  Djelo  ovoga  Eugleza  izišlo  je  god.  1851.  na  avjetlo  pod  naslovom:  Memolrs  of 
the  Duke«  of  Urbino  elc.  by  James  Denoiatonn  of  Dennistoan.  London.  Vol.  III.  in8. 

41  •)  Pnngileoni  pridaje  k  tomn :  „Locianas  q.  Martini  de  Jadia  Protinciae  Dahaaciae f 
Arehiteetu$Jt  —  Dr.  Gaye  tražio  je  badava  n  pismohrani  predgrađa  S.  Sepol- 
ero  u  Pesaru  spomenicu  •  poruku  Luoiauovu. 
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kod«  je  valjda,  kako  u  početku  rekosmo,  otac  Lucianov  rodom  bio.  Ako 
nije  možebiti  de  Jadia  (Jadi ja)  bilo  prezime  njegove  porodice  ?  —  Nu 
bilo  kako  mu  drago,  to  se  sad  vike  dvojili  nemože,  da  je  Lučim  biorodom 
iz  Vrane,  da  je  veću  stranu  dvora  urbinskog  sdm  sagradio,  kao  što  je  i 
osnovu  načinio,  te  da  je  oko  god.  1482.  u  Pesaru  umro,  ostavivši  nakon 
sebe  svoju  ženu,  dvoje  kćeri  i  jedno  unuče ,  što  pokazuje  da  je  podosta 
veliku  starost  doživio. 

Što  se  napokon  sloga  iste  višespomenute  prekrasne  zgrade  urbinske 
tiče,  to  je  izuzamši  nekieh  uresah,  naćinjcnieh  po  gotičkom,  za  ono  vrie- 
ne  posve  izvoran,  pa  ako  je  gdje  šta  u  tom  slogu  i  tudjega  upliva,  kao 
d  svakom  skoro  umotvoru,  to  je  onda  više  upliv  sloga  starorimskog  ne¬ 
goli  ićieg  drugog  od  onog  vremena.  Iz  prostranog  pridvorja  rečenog 
dvora  vidi  se  hodnik  prvoga  kata  urešen  s  lukovi  naslonjenimi  (svitimi) 
na  stapove  od  različitoga  tvora,  a  nad  hodnikom  podižu  se  krasne  zidine 
dragoga  kata,  sagradjene  od  pečenoga  kamena  a  urešene  s  pilovi  bez 
Inkovab.  Nad  oviem  katom  podignut  je  kasnije  još  i  treći  prag.  Gor¬ 
nja  strana  prozorah  urešena  je  po  gotičkom  ukusu,  a  i  u  ostalieh  ure- 
sab,  nakitah,  glavicah,  nadstupju  itd.  vidi  se  slog  starorimski.  Svodjene 
sobo  tako  su  umjetno  gradjene,  da  se  u  toj  velikoj  zgradi  nigdje  ništa 
od  gvoždja  ili  od  drveta  opaziti  nemože,  a  s  vana  su  pečeni  kameni  tako 
izgladjeni,  da  se  čini  kao  da  je  sav  zid  iz  jednoga  komada. 

„Svi  stanovi11,  veli  „Vašari*,  razredjeni  su  u  toj  zgradi  umno,  liepo 
i  nkusno.  Dobro  namještene  i  ugledne  stube  ili  liestve  načinjene  su  tako 
izvrstno,  kako  nijedne  do  onoga  vremena.  Dvorane  su  prostrane  i  veli— 
koljepne,  sobe  za  stanovanje  shodne  i  preko  mjere  dobro  ustrojene,  jed¬ 
nom  riečju,  cieli  je  dvor  tako  krasan  kako  nijedan  što  je  do  one  dobe 
bio  zidan. 

Neima  sumnje,  da  je  isti  ovi  dvor  i  Lucianov  slog  gradjenja  za  iz¬ 
gled  služio  mnogiem  talianskiem  graditeljem,  koji  su  se  poslie  Luciana  sa 
svojini  tvorovi  proslavili.  Medju  ovimi  biaše  valjda  i  Francesco  di  Gior- 
gio  i  Baccio  Pintelli,  a  i  isti  slavni  Bramante.  Po  svoj  prilici  crpio  je  i 
sim  Rafael  nauke  gradjenja  iz  ovoga  dvora,  kao  najsjajnieg  tadašnjeg  umo- 
tvora  u  rodnom  svom  gradu  Urbinu.  Mi  žalimo  jedino,  da  o  životu  slav¬ 
nog  našeg  umjetnika  neimamo  više  datah  do  onieh  što  smo  ih  gore  na¬ 
veli.  Mislimo  ipak,  da  bi  se  u  rukupisnieh  životopisih  vojvode  Friderika 
Urbinskog,  koje  je  slavni  Istrijanin  Jerolim  Mučio  iz  Kopra  napisao,  a  naš 
neomrli  Klovio  sa  slikama  uresio,  te  koji  se  sad  u  rimskom  Vatikanu  ču- 
vsjn,  moglo  štogod  potanjeg  naći  takodjer  o  životu  Lucianovom  i  o  gra¬ 
djenja  urbinske  palače. 


L  L  8. 
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Trltan  Mokolllć 

slikar  ia  Perasta. 


Uviri  mi|  slikar,  nacrta  takodjer  Kokolja  tal.  Coeoglia  t  Trifone 
da  Caltare,  radi  sa  n  Prirasta  dne  98.  Veljače  godine  M01.  od  ote«  Nb» 
Me  a  vatere  Ank&  Brstjen  Je  «  citri  sr.  Nikole  od  fratra  •  Jerotimo 
ira6aainaw  a  krstnif  kumovi  va  bijahu  han  Zmajevič  i  Agaeca  (Jaga) 
Bajević.  •) 

Pokacivajsći  fer  Sfa  mlada  veliko  ijubav  I  sMtarstvo,  ode  Kokoiffd 
m  neko  rrieme  o  Mletke  i  u  droge  talianske  gradore,  gdje  prouči  skerei 
ne  i  hole  krasne  umjetnosti  slikarstva.  Vratio  se  koćr,  ostade  do  smrti 
Tjeran  svojoj  domovini,  okogatir  svoje  rodno  mjesto  i  okolico  mnogim! 
aaetreri.  Samotni  njegov  divoto  domaćem  predjela,  editjenom  od<  velikog 
Meta  i  oMogopučnik  gradevafc,  Maio  asrok  Sto*  se  za  livota  njegova  kne 
ajogovo  nije  toliko  slavilo*'  koliko  imena  mnogo  manjleb  amjetnibah  onoga 
rremaaa.  A  r  tivot  njegov  i  radnjri  njegove  nepopisd  nitko  od  sovre- 
neaiksh,  to  će#  ga  sabarantralht  a  raznojezMnieh  fivofopismefc  tlonrieft 
amjetnikah,  n  kojih  neiasl#  i  neće  ime  mnogi  eh  neznatnfefr  slikarah,  ako 
se  tamo  po  sreći  kili  Tabani,  Pranoezi,  Niemei,  Niderlandezi,  Španjolci, 
Bagiezi  ild.,  pa  ako  sa  se  sa  koje  rrieme  bavili  n  komgodj  velikom 
grad*.  RfedH  samo  patnici,  koji  slučajno  posjetile  umiljati  Perast  i 
pjegave  okoliše,  priznalo  vrlkm  i  ljepotu  mnotvorah  KokoljićeVih  n 
svojiek  manje  ili  vile  posnatiefr  pntopisih.  Medja  ovkni  spominjemo 
kaz.  do  Trona,  Pr.  Appondina,  Pritrs  Ćttka,  Br.  Bart.  Bfaaelritta  suput- 
aika  kralja  saksoaskog,  Vinka  Ballovića  itd. 

0  potanjom  livoln  ovoga  slikara  nemogoamo  dobiti  nikakoviek  vje¬ 
štih,  samo  toliko  je  poznaato :  da  ga  je  njegov  sugradjanin  nčoni  areibi- 
skap  barski  Andrija  Znmjović  podupirao,  pa  da  je  umro  52  godinak  star 
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u  Perastu*)  na  dan  17.  Listopada  1713.  U  svojieh  radnjah  sliedio  je  u 
koloriranju  ili  bojadisanju  ponajviše  školu  mletačku,  nu  nije  cienio  ovu  u 
risanju,  u  kom  je  bio  daleko  pravilniji  do  mnogieb  veoma  na  glasu  mle- 
tačkieh  umjetnikah..  Njegove  su  slike  zajedno  vrlo  živahne,  te  njihov 
izraz  umiljatan  i  kriepak,  ali  jer  je  samo  za  svoju  domovinu  radio,  to  su 
mu  umotvori  veoma  riedki,  te  i  od  ovieh  riedkieh  mnogi  su  po  nepazljivo- 
sti  i  nehajstvu  njegovieh  zemljakab  podosta  ošteljeni  ili  od  nevještih  ru- 
kub  skvareni. 

Od  njegovieh  umokvorkh' pofttuOi  su  ponajbolje  oni,  što  se  nalaze  u 
samotnoj  i  liepoj  crkvi  svete  Gospe  od  Perasta  (S  Maria  dello  Scalpello). 
Tu  ima  u  brodu  crkve  sve  samieh  njegovieh  slikah  na  platnu  masti- 
lom  načinjenieb.  U  sredini  neba  crkvenog  vidi  se  slika  uzpjetja  B. 
D.  M.  u  kojoj  je  predstavljena  mati  božja  nošena  od  lahkieh  oblakah 
a  okružena  od  uiilieh  angjetah,  doćira  je  u  sred  veličanstvenog  tog 
prizora  u  njezinom  licu  najveća  .poniznost  izražena.  Oko  ove  slike  nači¬ 
njeni  su  na .  istom  nebu  još  deset,  prizori  iz  #v.  pigma,  n  .osmouglih  naki- 
tjenieh  oviejjem,  posuda«!,  angjeji  i  drugimi  uresi.  Veoma  Uepo  urešen 
je  luk  što  dieli  crkvu  od  kapele.  Tu  je  prikazano  vjenčanje  Morijno, 
koja  pred  sv«  Trojstvom  u  poniznosti  kleči,  tor  iz  rukuk  boga  otet  krunu 
prima.  S  traga  u  perspektivi  vidi  se  velika  množina  aveiacah  i  žiUrijah 
rajskieh,  koji.  pobožna  gledaju  prizor  vjenčanja,  a  u  jednom  kuto  slike 
kleči  arcibisknp  barski  Andrija  Zmajević,  čijem  naredbom  a  valjda  ,  i  troš¬ 
kom  slikana  je  ova  crkva.  S  lieva  i  s  desna  urešena  je  crkva  od  gor¬ 
njeg  svoda  sve  dp  poda  s  različndmi  slikami,  a  ponajviše  s  prizori  iz  ži¬ 
vota  Mariji«  i. Isusova.  .  Osobitom  pmjetnostj u  počinjena  je. slike  doteatja 
sv.  duha  ili  duhovo  s  12  apostoli  i  B.  D,  M.  Mnogi  vještaci  nalaze  a 
djelu  ove  slike  neku  srodnost  s  dielj  Ticiana,  osobito  šio  ae  tiče  izraza  i 
radnje  glavab  i  licab.  **)  Nu  žalibože  pokvaren  je  gornji  dio  ore  «KIh> 
ponešto  od  vlage.  U  jednoj  slici  koja  predstavlja .  B.  D  Mariu  noseća 
Svoga  sinka  na  poklon  u  crkvu  i  tu  dočekana  od  starca  svetjenika  Si- 
meona,  pačini  pokolji ć  istomu,  starcu  Uce  arcibiskupa  Andrije  Zmajevića. 
Ima  tu  naokolo  još  petnaest  alikab,  sve  «  jednakoj  veličini,.  što  .predstav¬ 
ljaju  Sibile  i  proroke,  koji  predkazaše  došastje  Isusovo.  Pod  svakom 
ovom  slikom  stej  i  ime  od  Sibile  i  proroka  s  latinskiem  napisom  iz  sv. 
pisma. 


*)  Po  mrtvačkoj  knjizi  župe  u  Porazio. 


**)  Po  svjedočanstva  g.  kanonika  Antona  Baiića  iz  Kotora,  koji  nam  osobitom  priprav- 
nosijo  opisa  isto  slike.  .A«- opijanja  nadopuni  bnsnjjS  f.  maje*  JUU>  Ssčfjv. 
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Osim  o*ieh  sNksfe  načinjeni  sn  to,  kako  relraamot  joS  mnogi  prizori 
ii  života  Mariina  i  Isusova,  zatiem  angjeli,  evangjeliste,  av.  Auguste,  sv. 
Jerolias  itd.  Svi  ovi  krasni  umotvori,  na  broju  do  40,  koji  čitavu  crkvo 
sa  tri  strana  pokrivaju,  svjedoče:  da' je  onim  kistom  iz  kojega  su  pro¬ 
izišle,  upravljalo  umjetna  i  vjeSta  ruka,  te  da  je  njihova  tvorca  već  »ta 
aarav  nadarila  riedkim  omom  i  velikom  vještinom.  Nu  taliti  možemo,  da 
vae  slike  ito  su  na  južnoj  strani  crkvenog  zida,  već  do  sada  mnogo  od 
vlage  pretrpiše,  pa  da  tu  od  iste  one  slike  u  kojoj  Kokoljić  samt  sebe  s 
knjigom  i  s  perom  a  reci  naslikć,  radi  vlage  boja  odpade,  zalio  se  boji¬ 
mo  da  će  a  vremenom  i  čitava  slika  nestati. 

JoS  drže  sliedeće  slike  za  djeloJKokoljidevo. 


U  Perastu. 


1.  (J  crkvi  Sv.  Gospe  od  ružara  u  kapeli,  oltarna  slika  istoga  tmeha, 
koju  kako  kažu,  arcibiskup  Andrija  Zmajević  ovoj  crkvi  pokloni  *),  gdje 
lakodjer  njegovo  tielo  sahranjeno  leži. 

2.  U  crkvi  reformatnih  fratrovah,  u  brodu  pred  svetilitćem :  čudesa 
sv.  Antuna  padovanskog.  Svetac  stoji  s  desna  a  s  lieva  kleče  pred  njim 
dVb  iralra,  za  njimi  množtvo  Ijudih  koji  stranom  klćče  stranom  stdje.  U 
sredini  slike  drži  jedan  čovjek  reieto  sa  zobju  a  do  njega  magarac;  koji 
trusi  nogami  kleči  a  četvrtu  pri  giba:  U  daljini  vidi  se  neka  varoS. 

3.  U  istoj  crkvi  na  pjevaliStu  r  Sv.  Antun  padovanski  probtfdjuje 
mertvace  na  grobu.  S  desna  i  s  lieva  mnogo  Ijhdih  i  djelce,  za  njiitfl 
vojnici  s  kopjem,  gore  dva  angjela  i  dve  angjeoske  glave.  Ove  obadve 
slike  popravljene  su  u  novije  doba  od  nevjeste  roke,  te  tako  iskvarene. 

4.  U  refektoriu  istoga  monastira:  Posljednja  večera.  Boje  su  mno-' 
ge  polamniele. 

5.  U  knjižnici  istoga  monastira:  Sv.  Paskval  Beylon  kleči  pred  ra ti* 

pielem,  kod  krsta  na  stolu  dvie  sveće.  U  visini  leteća  angjela 

svetolajsvo,  a  naokolo  stdje  9  angjeoske  glave.  Doli  na  podu  leži  lier. 

6.  U  istoj  knjižnici:  Sv.  Ivan  kapislran  s  crljenom  zastavom  ureSe- 
uem  bielim  krstom.  Doli  bitka  s  turci,  a  dalje  u  uglu  leži  mitra  papin- 
ska.**) 

7.  Tvrde  neki  da  je  Kokoljićevo  djelo  i  ona  slika  ito  predstavlja 
Marka  Martinovića  iz  Perasta,  okružena  od  ruskieh  bojarab,  koje  podu- 


*)  lan.  AnL  Bajic. 

**)  Slike  od  1 — 6  priobćene  su  mi  po  majotaMifcalja  Samaca,  .  «  •/ 
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tora  «  morskom  naoko,  *)  Slika  ova  veoma  znamenita  radi  tađašnjiek 
nošqjah  i  radi  (rog  slavenskog  predmeta,  nalazi  se -u  občinskej  kadi  od 
Perasta. 

8.  Isto  tako  kadu  po  predavanju,  da  je  Kokoljić  naslikao  podoba 
kneza-  Bnjovida  (keji  se  rodi  dne  21.  Sečnja  1660).  Ova  slika  nalaii  as 
sada  n  bodi  Frane  Kolovića  >  predstavlja  Bujevida  n  oklopjn.  Isti  taj  ju- 
aak  održao  je  mejdan  s  Osmanom  kapetanom  novljanskim,  zaito  tamoieji 
narod  joi  i  danas  e  njemu  pjeva. 

9.  Podoba  Kokoljićeva  od>  njega  sdma  sli  kana  *  mastima  na  okrag- 
lastoj  jelovoj  daski.  Čuvala  se  je  dosad  u  obćjpskpj  kudi  u  Perasta  nu  posa> 
djena  je  za  kratko  vrieme  radi  snimanja,  narodnomu  zagT.  muzen.  Pred¬ 
stavlja  Kokoljića  joi  mlada,  ozbiljna  i  cmkasta  obraza,  s  dugačkom  crnom 
kosom,  u  tamnoj  nošnji  mletačkoj  16.  vjeka.  U  desnoj  ruci  drži  kist  n  n 
ljevoj  tablicu  slikarsku.  Žalibože  oStetjena  je  ova  slika  veoma  od  vre¬ 
mena,  nu  vidi  se  kriepak  izraz  u  licu  i  neko  smionslvo  i  više  nadahnntje 
u  čitavom  sustavu  slike,  kao  i  pravilnost  u  risanju. 


Kfitont. 

10.  U  dominikanskoj  crkvi  sv.  Nikole  prilika  svete  Gospe  od  ratara. 
CL«  Vergine  del  Rovario)  Prekrasao  djelo,  koje  privlači  nehotice  odi  sva¬ 
koga  na  sebe,  probudj«jqći  zajedno  pobožne  miali  i  ugodno  začudienpe. 
Ova  veoma  dobro  sačuvana  slika  prenošena  je  onamo  iz  abacialae  sabor¬ 
ne  crkve,  gdje  su  ju  kroz  dugo  vrieme  velikom  brižljirosli  čuvali.  *•) 
Umni  Feldmaršallieulenant  de  Traux,  posjetivši  početkom  ovog  stoletja  Ko> 
tor  i  rečenu  crkvu,  veli  o  rečenoj  prilici:  da  se  može  usporediti  a  ano> 
tvori  najvećieh  umjetnikah,  nu  žali  zajedno  što  je  neki  nevješti  dominika¬ 
nac  nebo  na  istoj  prilici  skvario,  pomazavši  stare  tamne  boje  novom  ja¬ 
sno  —  modrom  mastju.  *** 

Napokon  imamo*  ^ob  primjetiti,  da  se  u  Perastu  i  danas  nalazi 
•tara  kuća  Kokoljićeva  na  jedan  kat  visoka,  koju  drže  i  sad  potomci  istoga 
imena.  Ovo  nas  čini  misliti,  da  je  naš  slikar  bio  valjda  čovjek  imućan  i  a 
svom  rodnom  grada  ugledan,  te  ga  je  to  možebit  ponajviše  i  držalo  po¬ 
stojano  kod  kuće. 

_  l  &.  a 

•)  Km.  Aut.  Baiid. 

**)  GiuetU  di  Zar«  1845.  Rr.  15.  a  članku:  Chiesa  e  Convento  di  S.  Ricolo  od 
U.  R.  (Urbana  Raffaela.) 

***)  (De  Trnu)  Statistbch  Uatorisebe  Darstelhug  der  Bocbe  di  Ctttarv,  von  eineaa 
Angonseogen.  Uia  180«,  py  00. 
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Odgovori  na  vprašanja  družtva  na  Jugosla¬ 
vensko  povestnico^  #) 

od 

Stepana  Kociančića. 


Malo  ktera  zemlja  je  v  begu  stoletij  toliko  prestali,  kolikor  naša 
Gorička  planjava,  začetek  velikih  italianskih  ravnin,  imenitna  zsvoijor  no« 
kdaj  preslavnega  mesta  Ogleja  (Aquileja)  in  vrata  prelepe  Italle.  {tim¬ 
ijani  50  tod  svoje  vojskne  trume  na  Panonsko  in  Ilirsko  in  Noriško  po¬ 
bijali;  tod  skuzi  so  pa  tuđi  divji  narodi  ob  času  preselovanja  narodov  v 
Evropini  vert  silili.  Tukej  so  nekdajni  mogočni  Oglejski  patriarhi  z  vla- 
dajoćimi  grofovi  Goriškimi  in  Gradiškanskimi,  in  potem  z  Benečani  so 
vojsko vafi,  in  od  leta  1500.  naprej  so  cesarske  vojske  tukej  se  serdito 
bojevale  zoper  Benečane.  Kaj  čuda  torej,  da  se  skorej  po  celem  Goriš- 
kem  na  mnogo  razvalin  nekdajnih  mest,  gradov,  cerkev  itd.  pogostoma 
naleti,  in  da  se  tu  po  tam  vojskni  oprave,  orožje,  stare  peneze,  bogove 
itd.  nahadja?  Prijatli  povestnice  stare  in  sploh  starin  zamorejo  tukej  ▼ 
rcsnici  mnogo  dobiti,  kar  scer  drugod  li  težko  najdejo.  Jaz  bi  hotel, 
da  bi  mogel  saj  kolićkaj  v  prićejočem  spisu  resnico  tega  dovoljno 
dokazati,  ali,  žalibog!  jaz  sim  se  malo  s  povestnico  pečal,  ker  mi 
moj  poklič  vse  druge  dolž»osti  naklada;  tuđi  nimam  dovolj  spretnoga 
peresa,  da  bi  od  teh  za  zgodovino  naše  deželo  važnih  stvari  mogel  tako 
govoriti,  kakor  bi  trebalo.  Ali  ker  sim  napročen,  da  naj  kej  na  vprača- 
nja  družtva  za  jugoslavensko  povestnico  v  Zagrebu  odgovorim,  hočem  storiti 
kar  za  sadaj  prpmorem. 

1« 

Razvalin  je  pgč  mnogo  pri  nas  od  gradov,  cerkev  itd.,  kakor  na 
Karolinški  gori  stari  grad  Karmin  (Cormoas),  stari  grad  verh  Teržiča 
(Monfalcone,  Falkenburg),  in  Devina  (Duino,  Tybaia),  nad  Dornbergom  In 


•)  Ori  reoma  izvrstno,  na  naiu  prošnja,  pisani  odgovori,  poslani  sa  ravnateljstva 
družtva  za  povjestnicU  jur  prie  dtfi  godine,  nn  nisu  mogli  do  sada  u  Arkiru 
tiskani  biti ;  medjn  tiem  bishn  prvi  XII  odgovori  priobćeni  n  Slovenskoj  Bćeli 
g.  1853.  u  br.  1—18,  što  nas  ipak  ni  najmanje  nesmeta  po  dragikrat  ovdie  ih 
gskoin  prtobćiti,  budući  da  po  svom  predmetu,  svf kako  ovanjo  spa4*ja>  a  po- 
puti,  saveza  s  oiUlimi  odgovori  zajedno  se  tiskati  morajn.  Ur. 
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Rihenbergom  (Reifenberg),  nad  Čemičem,  nad  Ipavo,  u  Vipužah,  v  Dobri 
itd.,  koji  so  veeidel  od  sovražnikov  razdjani,  nekej  požgani,  nekej  za- 
puščeni  in  od  zoba  časa  razdrobljeni.  Naj  znameniteji  razvaline  io  v  Ogleju, 
(Aquileja),  kjer  se,  tako  rekoč,  vedno  hodi  po  ostankih  slavnoga  mesia, 
in  ae  tuđi  pri  vsaki  stopinji  vidi  tu  razdjano  zidovje,  tam  zlomljene  ste- 
b$er  tu,  vidiš  hišo,  sozidano  s  samimi .  kamni  ki  imajo  ali  razne  latinske 
napise,  ali  pa  razne  podobe  starinske,  tam  najdeš  pedobe  bogov  itd. 


n. 

,  .  Da  se  človeške  kosti  mnogokrat  najdejo,  posebno  blizo  navadnih 
jjokopališć,  ni  nobenega  čuda;  da  se  pa  tam  najdejo,  kjer  bi  se  jih  naj 
jpapj  pričakovalo,  in  pogostoma  od  nenavadne  veličine,  to  človeku  misal 
..obudi,  da  bi  utegnute  take  kosti  v  nekakej  zvezi  biti  z  domačo  zgođo- 
^ino.  Tako  izvem  za  gotovo,  da  so  se  blizo  vaši  Vilulje  (blizo  černič) 
_ne  daleč  od  kapele  svetega  Petra  slučajno  izkopale  še  precej  velike 
.človeške  kosti  na  njivi  cerkvenega  starašina,  ki  so  bile  v  obzidanih  gro- 
,  bćh.  Nobeden  se  sicer  ne  spomni,  da  bi  bilo  ondi  kedaj  pekopališće> 

.  ali  bliža  kapeje  dovolj  kaže,  da  še  ima  tu  na  nekdajno  navadno  pokopa- 
lišće  misliti,  torej  se  mi  leto  ne  zdi  toliko  važno.  Važniši  pa  bi  uteg¬ 
nuto  to  biti:  da  so  se  nekdaj  (kdaj,  ne  vem,  —  povem  li,  kar  mije  od  te 
reiji  nek  prijatel  pravi!)  pri  našem  mostu,  ki  je  čez  Sočo  nastavljen,  ve¬ 
like  človeške  kosti  odobile,  ko  so  ravno  most  popravljali.  Ravno  tako 
.  so  se,  izkopale  kosti  precej  zunej  Gorice  proti  jugn,  na  cesti,  ki  v  Terst 
pelje,  in  scer  križ  poti  blizo  novega  mestnega  pokopališća,  kadar  se  je 
,  cesta  popravljala,  in  zraven  so  se  tuđi  neko  perstene  posode  dobile. 
Rektori  menijo,  da  so  bili  to  ostanki  iz  časov  Rimljanov.  Pravijo  tuđi 
od  vaši  Mirna  na  Terstjanski  cesti,  eno  uro  od  Gorice  ua  reki  Ipavi,  da 
;:so  se  .nekje  take  kosti  izkopale,  vender  pa  gotovoga  izvoditi  ne  morem 
nič.  —  V  Lctniku  (Ludnico)  na  zapadu  eno  uro  od  Gorice,  na  Soči,  so 
se  lani  v  vertu  nekega  gospoda  Visini— a  izkopale  štiri  človeške  okostnice 
(Skjelette),  ki  so  bile  nenavadno  velike,  kakor  mi  pravijo,  Menda  so  ondi 
t.fyili  q  času  bojev  z  Benečani  pokopani  nekoji  vojščaki,  ker  so  ravno  pri 
Ločniku  večkrat  se  kervavo  kresali  Austrianci  in  Benečani. 


01. 


Kosti,  ki  so  se  pri  Vitulji  skopale,  so  bile,  kakor  sim  rekel,  v  ob¬ 
zidanih  grgb^b,  druzega  bi  ne  vedil  povedati,  ker  sam  nišim  tega  nič 

^Google 


Digitized  by  * 


vidiL  V  Ločniku  pa  so  se  razun  omenjenib  Stirih  obostnic  v  ravno  ti- 
stem  vertu  in  o  ravno  tišti  priložnosti  lani  našli  penezi,  kakor  pravio, 
benečanski.  Le  škoda,  da  mi  ni  bilo  mogoče  še  zvediti,  kara  da  so  te' 
reži  prišle,  da  bi  jih  mogersam  ogledati.  —  Pepel  v  bronastih  loncih  se 
je  pred  petimi  leti  na  nekem  polju  v  Tminskih  (Tolmeinisehen)  gorah  blizo 
srete  Lude  na  Mostu  najdel.  Ravno  tako  je  pred  enira  letom  pri  Dob- 
ljarju  nad  Ročino  (blizo  Soče)  nek  kmet  izkopal  na  svojem  polju  Štiri 
lonce,  v  kterih  je  bil  pepel,  dobil  je  tuđi  kosti  iit  najdel  je  oglje  ondi 
blizo.  Od  tega  kraja  „ Doblar borno  še  zdolej  kej  povedali. 

u. 

Velik  prijatelj  starin  in  domaće  povestnice,  sadaj  žc  pokojni  grof 
Tum ,  talianski  Cente  della  Torre,  ali,  kakor  so  ga  Furlani  imenovali  Cont 
Tkrrian  v  Civdadu  (Forum  Julii)  kanonik  kolegiatne  cerkve,  je  bil  iz 
imeo  Še  sadaj  nasadnih  posameznih  delov  tište  okolice,  in  drugih  onakih 
znamenj  sodil,  da  je  nekadaj  za  časa  Rimljanov  tu  pa  tara  kej  biti  mo¬ 
rilo,  kakor,  templi,  gledisća,  teržišća  itd.  Ni  se  bal  ludi  velikih  stroškov, 
rekel  je  tu  pa  tam  kopati,  in  je  naše]  pod  zemljo  6taro  zidovje  in  već 
drugih  starin,  in  iz  tega  je  spozna),  kako  velik  je  bil  v  starih  časih  Fo¬ 
rum  Julii ,  ter  si  je  narisal  plan  nekadanjega  mesta,  ki  se  nahadja,  me- 
nim,  ?  Čivdatskem  Museumu.  —  Da  se  v  današnjem  Ogleju  in  v  okoli- 
cah  većkrat  najde  pod  zemljo  staro  zidovje,  je  obče  znano.  Tri  ure  od 
Ogleja  proti  Gorici  je  vas,  ki  se  ji  Vilesst  (Viless)  pravi. 

Pred  sedmimi  ali  osmirai  leti  so  kraetje  pri  kopanju  našli  pod  zem¬ 
ljo  staro  zidovje  iz  navadnih  opek.  Kmetje  so  se  veselili  te  najdbe,  in 
to  za  svoje  potrebe  ondi  si  opeke  izkopali.  Misli  se,  da  so  bili  to  ostanki 
lekdanjih  tillae  Oglejčanov,  in  da  od  tod  priđe  sadajno  ime  vaši  Vilesst 
hi  bi  pa  raji  verjel,  da  beseda  Vilesse  je  slovenska,  namreč  V  Usi,  U 
liri  (im  Walde).  Stara  govorica  je  namreč  da  so  k  cerkvi  Matere 
Boije,  ki  je  zdaj  na  ondašnjem  pokopališći,  Slovenci  bližnjih  krajey 
romalij  in  to  cerkev  so  oni  imenovali  Mati  božja  v  lesi ,  ker  je  stala  v 
»redi  gostega  lesja.  _  , 

Na  iztoku  Timava  je  farna  Devinska  cerkev  posebno  presbyterium9 
tistem  mestu,  kjer  je  nekdaj  malikvavski  tempel  stal,  in  ker  so  se 
darovali  beli  konji.  Ne  daleč  od  tam  proti  zverinjaku  (Thiergarten),  na 
morskom  bregu  se  najdejo  zasute  zidovja  nekdanjega  templa  Diane.  ZJ- 
dovje  je  iz  opek  navadne  velikosti. 

Tam,,  kjer  se  Ipava  v  Sočo  izliva,  se  pajdejo  že  ostanki  starega 
mosta  ćes  Sočo,  pravijo,  da  so  nekdaj  Rimljani  imali  ondi  železen  most. 
®*dod  se  sioer  najdvajo  tuđi  druge  starine. 
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Mortfm  Vam  tukej  Se  pristaviti,  kar  mi  je  nek  prijate]  na  moje  vpra- 
lanje  od  lege  nekdajne  Koreje  priobćil:  „Mesto  1 \oreid,  kterega  mesta 
starinarji  povsod  išćejo,  pa  naiti  ne  morejo  —  tako  mi  piše  —  je  bilo 
mende  na  Tminskem.  Jaz  menim,  da,  je  bila  Nbreia  ita  Soči  vsred  da- 
nainih  vaši  Mcdrejce ,  Modreje  in  Svete  Lude.  Opiram  svoje  mnenje  na 
Slede  će:  d)  Imena  vgsi  facdrejca  in  Mcdreja  imata  vrojeno  enakost  z  gla¬ 
som  Noreja.  Ne  vem  dražega  početka  enakih  imen;  kaj  čuda  tadaj,  <fe 
njn  iz  Ncreje  izpeljem  ?  Tim  več :  Kraj  i  n :  je  takšina,  da  žamore  vsakdo 
na  to  misel  priti.  Soča  sei  je  ondi  pod  zemljo  v  jezero  zberala,  in  No¬ 
reja  je  nad  jezerom  stala.  Pri  prekncii  narave  se  je  zemlja  vleknila,  in 
Noreja  se  v  jezeru  Soče  zgubila ;  olfali  ste  ns  tem  kraju  Modrejca,  na 

Soem  pa  Modreja.  b)  Historička  resnica  je,  da  Teutoni  in  Cimbri  so  pri 
loVeji  rimskoga  Konsula  Karbona  (113.)  zmagali  bili.  Da  je  moral  ondi 
liekdaj  kud  boj  biti,  spričujojo  sledeče  reči:  Na  polju  SO  večkrat  najdejo 
semitertje  rimski  gumbi ,  in  pred  mnogimi  leti  pravijo  da  so  svinteniVie 
iskopali.  Vender  od  vsega  tega  Vam  nfmaui  kej'  poslati,  ej  NafT  vasffo 
fifodrejo  s'toji  skalnat  grič  imenovan  Ključ.  Visoko  v  griću  pravijo;  <fa  je 
Žeiezen  ktep  viditi.  Čemu  1  ne  vem,  samo  saditi  Smem,  dd  mordS  je  No- 
roja  iako  visoko  pred  potopom  štali-  dt)  Pred  petitai  leti  je  kmet  da  svo¬ 
jem  polju  bronaste  lonce,  v  kterih  je  pepel  bfl,  izkopal.  Katar  jih  je  đtanil, 
ne  vem.  fukej  je  utegnilO  pokopaliSće  biti,  ker  So  ajdje  pO  navadi  mer- 
tve  sožigaTl  ini  njih  pepel  zakopavali.  cj  Teutdhi  in  Ćitabrt  kobili  iž  hri- 
l>ov  prišli,  kakor  bistoriš  pravi.  Tuđi  to  fnttjti  taisef  poterdr.  Jfenim,  da 
so  prišli  iz  Kranjskoga  Čež  Šentvidskc  gtro  irr  Pelini,  fz  Pećine  SO  jd 
viditi  Noreja:  undi  šo  SO  đivjaki  Utaborili,  i  rt  ker  so  Od  daleć  rimske 
vojSČake  zagledali,  k  boju  pripravljali.  Zatorej  hajdeš  ondt  imena,  ki  im*> 
jo  vojaSki  pomen.  Neki  prostor  se  imeiiujO  Grad,  hi  zidovje  Se  zdtrj  požna?. 
Drugi  prostor  se  kliče  Gradiška,  trotji  Kdhldrićl.  —  SkfOntfO  iz  teg#,  kaT 
Kočete.  jaz  sim  Vata  (0  svoje  misli  ražođel.  Žal  ta  i  jo,  da  splskttih  spt>» 
minkov  nimam  ih  za  nje  ne  veta.  Samo  to  doložita,  da  neki  geršlti  pišu* 
lelj  Norejo  toliko  stadij  od  mOrji  gori  |lo  Vodi  (taelfda  SbĆi)  položi,  da  bi 
se  daljava  do  Modreje  lihkO  žmerila.4  Trko  moj  prijate!.  Dssiravno  VSfe 
to  Se  ne  doviža,  da  je  prav  za  gotovo  ondi  Noreja  stala,  jO  f#*der  ft 
tek  bešed  tdliko  Spoznati,  da  jO  ondod  o  Ćišfi  Ritaskegš  gOSpodvSfija  ne¬ 
koj  biti  utegnuta  Pristavihi  šć  to,  kar  ke  befe  v  * čdrbli  SlephaM  tttctit- 
narto  hisiiricc- geograpfiUo.  —  Gentthe  1693*  nS  sirani  693.  pod  beSedO 
ftbreia:  „ Norefa ,  hođie  Gcrilia ,  tesle  Afhttstfed,  urbs  Carnoram  Sd 
tium  vel  Natisonem  fluvium,  ubi,  ut  scMblt  Strabb,  auri  tabana  et  fletti 
kbćlurae  sunt.  Hifc  Cn,  Carbo  inani  conštii  cdm  Cimbris  confli.tit.*  Kar 
{Travi  tukej,  da  sO  tata  pri  Noreji  auri  IkvđtrU  et  JVrti  setttirde,  te  prilt* 
Se  popolnoma  temu  mestu,  kel  se  Se  kdaj  nh  S/frpi  n.tjde  bude  sretoh  lb 
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dm  ravno  tako  oa  Puhm  a  Rpflatfjk  ♦Mtabh-  $0  flff  to  prippvo- 
*^»0  tt»»4jo>  da  80  u  stffil)  ćasib  *  Irthti*  Bf»e6«pi  plato  rude  kopnio 
Trtbuijt  pa  ni  daležod  Um.  — 

?. 

Na  to  ▼pgmfanjn  ni  kaj  posebnoga  odgovoriti. 

•  n 

Od  ostankov  starih  vodovodov  (aqaaeductus>)  nisem  te  pri  nas  nii 
sida*.  Iz  novejših  žasov  vem  li  nekej  od  Geribkega.  Gesarica  Maria  Te- 
reiia  blagega  spomina,  kl  je  nade  žalo  meatice  silno  ljubila  in  njegovala, 
•or  ara  već  spominov  cesarske  naklonosti  zapustila,  kor  mu  je  za  Velke 
Cerkev  velike  arebeane  svodnike,  srfeberne  lampe  itd.  podarila,  ke  je  pe 
rudeljenju  Oglejskega  patriarhata  v  dve  nadškofii,  leU  1751.  v  spora- 
soaljenju  a  papežem  Benedihtofti  JTIV.'  Goriško  nadškofijo  napravila ;  letaT 
eesarica,  pravim,  nam  je  tuđi  vodovod  dala,  koi  naj  bolj  zdravo  in  naj 
bolji  vodo  iz  Kromberga,  skorej  eno  uro  dalež,  u  moste  vodi.  LeU  vo¬ 
dovod  je  imel  najpred  perstene  cevi,  ki  se  se  nekej  časa  poslej  zamenile 
s  svinženimi,  in  Se  letdga  leU  4852.  je  nade  skerbno  mesto  poglavarstvo 
m  mesto  svinčenih  železne  cevi  nasUvilo,  ki  so  pa  tuđi  mnogo  vodi  od 
dotadanjih,  tako  da  vode  dovolj  za  pet  štivo  dajajo. 

m 

Nikjer  se  pri  kopanju  ali  oranju  toliko  sUrin  ne  najde,  kakor  v 
Ogleju,  kjer  se  vsako  leto  kaj  dobi.  —  Nad  Rodino  pri  Doblarju  je  pred 
letom  en  kmet  izkopal  štiri  lonce,  v  kterih  je  bil  pepel,  tuđi  je  kosti  in 
•glje  najdel,  kakor  sim  že  od  zgorej  Štev.  III.  omenil.  Ravno  tako  sim 
ie  zgorej  itev.  IV.  omenil  brotuulik  Icnpcv,  v  kterih  je  pepel  bil,  ki  so 
bili  u  Tminskem  na  polja  pred  petimi  leti  najdoni. 


m 

"P  >P  r  ip  V  )#ko?  ludi  ojwji  Civdp^a 

#0P«4  srebrni  gjpU  ppn^i,  orofte,  oruflg.  posode,  majikj, 

banai  s  napisi  itd.  kar  je  vse  veži  dol  prenošeno  v  kak  museum,  p#k#j 
»  W#  P^pM-  -  TPk<?  ?9  *tgn  pepogi  tuđi 

T  Tf^flinah  s  tišega  grada  pp/j  Kprmipoip,  kp£pr  tydi  bakffln«?  jp  dripge 
BftfjPdp  in  ,vspkpyrptnq  prOflje. 

0vf  PFRu  Xz!lPdP  »PPTP  JP  /■*.  |U  ge 

po  oemško  Hungpjsbach,  Ifl  vqjjp  ippipp  tpkpžg  jg  f 
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gerska,  ki  ji  luđi  po  nemško'  Hunnenbaeh  pfavijo.  Od  kod  to  ime,  borno 
zdolej  štev.  XI.  vidili;  tukej  omenim  li,  da  so  setukej  ćeli  hatuki  ekUpi 
izkopali. 

še  lotos  to  leto  (1852.)  so  v  Ogleji  nekej  pri  kopanju  dobili.  Grof  Kasis 
(Conie  Cassis)  je  za  svojo  kito  karane  ril,  ki  jo  jo  v  Ogleji  zidal;  kme- 
tje,  ki  so  mu  kamne  rili,  so  en  persten  lonec  poln  rimskih  penezov  pod 
zemljo  našli,  ktero  so  pa  skrivaj  nekej  v  Vidnu  nekej  v  Palmi  poprodali, 
ker  so  bili  vefidel  sreberni,  nekej  ludi  zlatih.  —  Omenjem'a  vredno  je 
tuđi  to,  da  se  je  kje  pred  desetimi  leti  na  Šembiški  gori  (St.  Veitsberg) 
na  griču,  ki  mn  Grad  pravijo,  izkopala  ena  hi*  iz  brona,  eno  pćd  vi¬ 
soka,  in  ki  jo  sadaj  poseduje  g.  Dr.  Jakob  Della  Bona  v  Gorici.  —  Na 
Livki  (Luico,  nad  Kobaridom,  Carfreid,  na  benećanski  moji)  se  je  isko¬ 
pa!  pred  tremi  leti  majhen  srebern  denai;  benečanski  iz  aedemnajstega 
včka.  —  Eno  uro  od  Gorice  na  zapadni  strjmi  je  blizo  Soče  Ločoik,  in 
nad  to  vaqo  se  vzdiguje  hrib  Kalvari  z  razvalinami  cerkve  svelo  Trojice, 
poln  vinogradov  na  vse  strani.  Pred  nekej  leti  (manim  da  leta  1847.) 
je  ondi  cn  kmet  v  svojem  vinogradu  izkopal  neke  vojaške  možlarje,  bom¬ 
be,  krogle  in  druge  vojskine  priprave:  ondi  namreč  so  nekdaj  Benečani 
en  tabor  imeli,  od  kodar  so  Gorico  bombardirali.  —  Kje  eno  uro  in  pol 
od  Gorice  na  cesarski  cesti,  ki  na  Italiansko  pelje,  je  majhen  kraj,  Maj- 
nitza  imenovan,  kjer  se  pri  Soči  ostanki  vidijo  starega  rimskega  mosta, 
tu  so  se  tuđi  izkopali  že  stari  denarji  in  oružje.  Ni  kar  zdavno,  ko  je 
tam  kmet  dobil  velik  zlat  denar,  ki  ga  je  nčkomu  za  45  fl.  prodal. 

7  ■ 


a. 

U  Gradiški  je  na  gradu,  kjer  so  hudodelniki  za  porti,  stara  štirna  v 
živo  skalo  vsekana  s  Španjolskim  napisom.  Pripovčda  se,  da  so  o  vojski 
zavoljo  španskega  nnsledovanja  (špan.  Erbfolgekrieg)  to  tverdnjavo  branili 
španjoli  proti  sovražnikom.  Ko  so  bili  dolgo  obsedeni,  in  nišo  več  vode 
imeli,  so  si  to  štirno  v  živo  skalo  vsekali  in  kmalo  do  vode  prišli.  To 
napomenuje  list  napis.  Od  tod  priđe  tuđi,  da  drugi  Furlani  Gradiškancom 
pravijo  Spapioi,  to  je,  španjoli  ali  španci,  ker  se  tuđi  dovižati  dš,  da  so 
■hektere  družine  zares  iz  Španskega  v  Gradiško  došle,  kakor  n.  pr  Sala- 
manka. 

Na  Goriškem  gradu  se  hrani  Še  precej  velik  kamnil  lev,  kterega  so 
bili  nćkdaj  Benečani  nad  velke  vrata  postavili,  kjer  se  na  grad  gre,  in 
kjer  je  sadaj  cesarski  orel.  Kadar  so  bili  Benečani  zopet  iz  Gorice  spo- 
dcni,  so  Austrianci  lova  doli  vzeli  in  ga  na  gradu  shranili,  na  njegovo 
tn6sto  pa  je  cesarski  orel  prišel.  —  Ljudstvo  si  pa  pripoveduje,  da  so 
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Austrianci  tega  lova  i  a  Benetk  sami  prinesii  iii  kot  nekalr  trofej  na  Go- 
riikem  gradu  shranili;  Benecani  so  većkrat  prosili,  naj  se  jim  lev  nazaj 
da,  to  da  nišo  ga  več  dobili,  akoravno  so  hotli  zanj  tolikajn  zlata  in  sre¬ 
bra  dati.  —  Med  Ločnikovn  in  Mušo  ali  Mošo,  je  kraj  pod  berdino,  ki 
malo  hiš  šteje,  in  sc  imenuje  Podbrida  (Podberdom).  Ondi  jo  križ  poti 
mala  kapelica  svetoga  Roka ,  ki  ima  bistorički  poraen.  Vsi  Ijudje  tistili 
krajev  vedno  pripovčdajo,  da  je  nekdaj  v  starih  časih  Luda  kuga  povsod 
onkraj  Sode  ljudi  morila,  in  zatorej  so  se  vsi  bali,  da  bi  utegnula  priti 
tuđi  čez  Sočo  do  njih;  tadaj  so  goreče  Boga  prosili  za  odvernenje  te 
strašne  šibe  božje,  in  glej!  nič  se  jim  ne  zgodi.  V  zahvalni  spomin 
te  rešitve,  da  ni  kuga  namreč  do  njih  prišla,  so  tadašnji  prebivavci  teh 
krajev  ondi  kapelico  svetemu  Roku  na  čast  sozidali,  kterega  se  kot  po- 
sebnega  branitelja  zoper  kugo  časti.  In  vsako  leto  so  po  tom  iz  bližnje 
Ločniške  fare  Ijudje  s  procesio  tjekej  hodili  in  ondi  tuđi  službo  božjo 
slovesno  opravljali,  in  še  le  za  časa  cesarja  Jožefa  II.  so  se  te  procesio 
opustile. 

Let6  me  spomni  pa  če  na  drugo  historićko  dogodbo.  Goričani  pripo- 
včdajo,  da  ko  je  nekdaj  v  starih 4  časih  strašno  divjala  ,  kuga  v  Gorici,  ni 
vender  nobenega  pomorila  Podtumcm  (S.Rocco,  Goriško  predinestje), 
kjer  imajo  cerkev  svetomu  Roku  na  čast  sozidano.  Goričani  so  hitro  ob¬ 
ljubo  storili,  da  hočejo  vsako  leto  na  god  svetega  Roka,  16.  Augusta,  s 
procesio  iti  k  svetemu  Roku  u  Podturn,  in  na  to  obljubo  je  kuga  od- 
jenjala.  Od  tistega  časa  gre  vsako  leto  na  16.  Augusta  procesia  iz  Go¬ 
ričke  velke  cerkve  k  svetemu  Roku;  o  času  cesarja  Jožefa  II.  je  bila  ta 
navada  za  nekaj  časa  odstavljena;  v  novejših  časih  pa  se  pobožni  Gori- 
Cani  jo  vnovič  vpeljali. 

Pri  Kanalskem  mostu  na  Goriškem  vrezan  je  v  kamnat  steber  (eo- 
lumna)  ki  je  čem,  tesen  ali  osk  in  čez  dva  sežena  visok  leta  napis  : 


D.  0.  M. 
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Ob  boe  omotam  fuit  por  ubilea  Pomiftes  oaeterosviue 
Canalcises  in  honorom  B.  RL  V.  aaAOtarsrnque  Rocbi  9b  6ebastiivw  jjfe  4* 
devoventes  tempore  pestit  anni  1623.  Regidepte  uobili  pt  adp^odpn^  Re^n 
verendu  Domino  Domino  Androa  Ifalitsch  paroebe  ibidem. 

Zraven  je  podoba  sv.  Roka,  in  pred  njo  lampica ;  nevarno  bolni 
skerbć,  da  ta  lampica  gori. 

Postavljen  je  ta  kamen  v  spomin  strašne  kuge,  ki  je  leta  1623.  po 
Gorilkem  na  taužente  ljudi  davila,  pa  se  ne  ćez  Sočo  stegovalu :  oh  tem 
času  so  Goričani  se  zavezali  z  obljubo,  da  hodijo  s  procesio  k  sv.  Ro¬ 
ku;  to  leto  so  Ločuičani  v  Podbridi  kapelico  sv.  Roka  sozidali. 

Na  tem  kamnu  se  imenuje  tuđi  sveti  Sskofiian,  zsfcaj  ST-  Rok  ig 
sv.  Sebastian  se  navadno  zajedno  v  podobek  predstavljala  tako  n.  pr, 
Podturnom  blizo  Gorice  v  Cerkvi,  v  Cirknetn  (Kircbbeim)  jtd*  Gotovo  je, 
da  imajo  Ijudje  sv.  Sebastiana  za  pomoćnika  v  neznanih  boleznih. 

En  tak  kamen  z  enakim  napisom  je  bil  dolgo  časa  tud)  pri  Gorici 
zunej  mesta  na  cesti,  ki  v  Terst  pelja;  kadar  so  pa  cesto  popravljali,  je 
ta  kamen  zginil. 

Na  svetega  Roka  dan  (16.  Augusta)  je  Podturnom  veliko  cerkvpno 
opravilo,  ker  priđe  tjekej  procesia  i«  Gorice,  kakor  smo  djali;  ali  tuđi 
to  ima  svoj  pomdn,  da  so  k  temu  prazniku  večidel  snidvajo  Ijudje  i* 
Kanalskih  gor  in  iz  Kanalski  dolint,  in  li  malo  iz  druzih,  ako  ravi\o 
bližnih  krajev. 

V  Kivki  na  benečanski  meji  se  najde  živa  skala,  ktepa  ima  nfki 
Itevilko  leta  vsekano,  in  ki  ja  nekdaj  zaznamovola  moje  med  beeeC«n- 
akim  fn  Tminskim. 

V  Krombergu  nad  Gorico  jo  v  grofovskem  gradu,  (tako  mi  pravi 
en  bogoslovec)  en  napis  na  eni  slikl,  s  cirilskimi  čerkami,  nekaj  tuđi  z 
glagolitskimi ;  morda  bom  z  časoma  kej  zvedil  tuđi  od  tega. 


X. 


Nekej  starin,  od  kterib  smo  do  eadaj  že  kej  omenili,  se  najde  v 
ćivdadskem  Mnseumu,  nekej  pri  privatih,  kakor  n.  pr.  pri  'grofu  Francu 
Kasls  v  Monasteru  in  v  Gorici,  pri  ^potokarj.u  Vino.  Zandonati-u  v  Ogleji, 
pri  Dr.  Jakobu  Della  Bona-u  v  Gorici,  i«  ;\ii  več  drugih. 
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Kakor  tako  zvani  TurUi  klanci  v  Hrušici  na  historio  opominjajo, 
tako  najdemo  tuđi  pri  nas  več  enakih  imen,  ki  imajo  nekak  historički  po- 
men  Dva  uri  od  Gorice  proti  izhodu  jc  ne  daleč  od  reke  Ipave  farna 
▼as  V ogerska  (Ungarsbach,  tuđi  Hunnenbach),  že  samo  ime  opominja  na 
Mila  in  njegovo  sirovo  vojsko,  kteri  je  tu  2ez  šel  na  Taliansko  in  nazaj. 
Da  se  pa  ravno  ta  vas  tako  imenuje,  ima,  pravijo,  svoj  vzrok  v  tem,  ker 
je  bilo  tukej  mnogo  Hunov  ali  Vogrov  pokopanih,  kar  se  s  tem  poterdi, 
da  so  enkrat  ćele  hunske  oklepe  tukej  izkopali.  —  Da  bi  ime  Vilessc 
zamogto  na  starodavne  čaše  opominjali,  ko  so  Oglejčani  tukej  imeli  svoje 
villasj  smo  že  zgorej  omenili.  Kakor  ludi,  da  bi  vtegnulo  to  ime  biti  Slo¬ 
vensko,  namreč  V  Usi,  glej  IV. 

Romans  (s  je  znak  višebroja  furlanskega)  pomeni  Rimljane ,  in  opo- 
minja  tuđi  na  starodavnost.  —  Munaliir  (talians\o  Mcnasterc)  je  vas  malo 
pred  Oglejem;  ime  samo  žc  pove,  da  je  bil  tukej  nekdaj  cn  samostan, 
ia  bil  je  res  do  časov  cesarja  Jožefa  II.  —  Na  cesti,  ki  pelje  iz  Ogleja 
▼  Palmo,  je  fara  Tiarz  (ta!.  Terzc ),  menda  od  tod  tako  Imenovana,  ker 
je  bil  tukej  tertius  lapis  ab  urbe  Aquileja .  Tako  tuđi  Zandonatti  v  svo¬ 
jem  „Guida  storica  dell’  antica  Aqui!eja“  pravi.  —  Kak  historički  pomen 
ategnejo  imeti  imena  nekih  gričev  pri  Petini  na  Šembiški  gori,  namreč 
Grad,  Gradiška,  VahtarSče ,  je  bilo  tuđi  že  pod  IV.  povedano.  —  Gotovo 
je,  da  so  Turki  nekdaj  po  naših  Tminskih  gorab  hudo  divjali.  Tega  nas 
opomeni  TurSki  kri*  v  KcpaliStih  (tako  se  imenuje  svet  poleg  ceste  od 
Roiine  do  Sele),  (J  strne  no  izrnčilo  pove:  Kristiani  so  se  Turku  hrabro 
stavili,  pa  venđer  ga  nišo  mogli  popolnoma  zmagati.  Na  Dcbljarju  (ne 
daleč  od  Ročine  proti  Seli)  so  se  tadaj  trumi  Krislianov  sošle  in  veHi 
griča  se  vtaborile:  zatorej  ondi  še  dan  današnji  neko  staro  ztdcvje  stoji, 
imenovano  Dcblarski  grad.  Ondi  so  kristiani  Turka  čakali.  Ko  so  Turki 
po  klancu,  ki  se  mu  KopaliSti  pravi,  šli,  so  jih  kristiani  iz  hriba  doli  na~ 
padali,  ter  s  kamnjeiu,  in  drugimi  rečmi  vse  pokončali.  En  sam  Turk  je 
smerti  odŠel,  in  ta  je  krti  v  skale  vsekal ,  da  nikdar  ne  bo  već  tod  hodi). 
Kaj  je  od  vsega  tega  res,  se  ne  vč ;  nekej  se  je  mora'o  na  Doblarju 
goditi,  ker  se  pu  polju  okoli  čudne  sekire  in  drugi  spomini  najdejo.  Se 
pred  letom  je  kmet  Hiri  lonce  izkopal,  v  kterib  je  bil  je  pol  in  kosti,  in 
lađi  cgljc  je  ondi  blizo  najdel.  Od  kod  pa  ime  Kcpalfik  ?  morebit,  ka* 
kor  je  ir£nil  naš  sada  že  pokojni  kanonik  Valentin  Stanič ,  od  tod,  ker  so 
to  pobiti  Turki  pokopani  bili,  se  je  ta  Mane  hnenoval  naj  pred  pokopa - 

kar  se  je  sčasoma  skrajšalo  v  KcpaltSče.  Jaz  bi  menil,  do  so  Turiri, 
ki  nišo  mogli  naprej,  ker  m  hrabri  goijairi  sotesko  branik,  veći  *del  v 
Soči  poginuli,  ki  je  utegnuto  ludi  ravno  velika  bili;  rn  od  fođ  je  im* 
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Kopaliioe ,  ker  so  se  Turki  v  Soči  dobro  okopali .  Za  čas,  kdaj  se  je  to 
zgodilo,  ne  vem. 

Tuđi  imena  Ločnik ,  Brida ,  Pcdbrida%  Fara ,  Gradiška ,  Zagrado , 
in  tem  enake,  so  pomembne.  Ločnik  ^Ludnico)  je,  kakor  sim  že 
omenil,  blizo  Soče,  dobro  uro  od  Gorice  proti  zapadu  na  podnožju  Beni, 
in  od  nekdaj  Slovence  od  Furlanov,  ali,  kakor  jim  Goriški  Slovenci 
pravijo,  od  Lahov .  Ločnik  sam  je  bil  nekdaj  ves  slovenski,  sadaj  je  pak 
skorej  ves  pofurlanjen ;  ali  njegovo  ime  nam  kaže,  kaj  je  bil  v  nekdajnih 
časih.  Pa,  kaj  pravim  ?  saj  je  še  sada  blizo  četerti  del  srenje  slovenski. 
Da  je  nekdaj  ta  ćela  vas  slovenska  bila,  spričujo  tuđi  to,  da  se  še  sa— 
daj,  ko  že  vsi  furlansko  govore,  en  del  vaši  proti  gori  imenuje  gorejni 
kcncc ,  temu  nasprotni  pa  dole  im  konec ;  polje,  ki  se  na  obe  strani  ceste 
razprostira,  se  zove  cesta ,  in  drugo  bližno  polje  s(ezay  spet  drugo  log , 
podlog ,  itd.  Ravno  to  spričujejo  nektere  imena  posamesnih  starih  hiš  ▼ 
Ločniku,  kakor  Vidoz  ( vidovec,  viduus),  Cumar ,  to  je,  humar ,  od  huma 
(Hugelbewohner)  itd.  —  Morda  se  pa  vas  tuđi  Ločnik  pravi  zato,  ker  je 
bila  tukej  ločivna  meja  med  Benečani  in  Austrianci.  Med  Lcčnikcm  in 
med  Afušo  (Mcssa)  je  podolgat  inajhen  hrib,  ki  mu  Labi  Brida  pravijo, 
kar  je  gotovo  naše  htrdo.  Po  tem  nekaj  z  hosto,  nekej  z  vinogradi 
obrašćenim  hribom  je  na  južni  strani  vasica  in  polje,  ki  se  imenuje  po 
furlansko  Pcbrida  ali  Podbrida  to  je,  pod  berdom.  Kdo  ne  vidi  na  pervi 
mah,  da  je  bila  tuđi  ta  zemlja  od  nekdaj  čisto  slovenska,  ki  je  že  tako 
še  vedno  blizo  Slovencov?  —  In  če  se  pomaknemo  enmalo  nižej  doli 
po  Furlanskem  delu  Goriške  nadškoGje,  najdemo  še  več  enakih  imen. 
Tako  je  blizo  Gradiške ,  tverdjave,  ki  ima  čisto  slovensko  ime,  neka  vas 
pri  cesarski  cesti,  ki  se  ji  Fara  pravi;  Zagrado  ( Sagrade )  unkraj  Soče, 
Gradiški  nasproti,  se  tako  kliče,  ker  leži  za  gradom  t.  j.  za  Gradiško. 
Selce  blizo  Monfalkona  je  tuđi  čisto  slovensko  ime. 

Blizo  Ajella  je  neka  vas,  ki  se  po  furlansko  kliče  Kravi  (Crauglio) ; 
jaz  bi  dja),  da  se  ta  kraj  prav  za  prav  kravjo  kliče,  od  našega  „ krava 
torej  da  so  tuđi  tu  še  Slavjani  nekdaj  bivali.  —  Prav  blizo  Palme  je  vas 
Joanniz  (Joanic==Joanec=zIvanec).  Druga  vas  je  Tapogliano—Topoljana , 
kraj  s  topola  mi  obrašćen.  Te,  in  ako '  je  še  kej  enakih  imen,  nas  spo- 
ininja  na  stare  čaše,  ko  so  po  vsih  tih  krajih  še  naši  slovenski  prededi 
stanovali,  ki  so  tim  krajem  slovenske  imena  dajali.  Da  so  okoli  Karmina 
(Cormons)  Slavjani  živeli,  spričuje  tuđi  ime  Kopriva ,  ki  je  na  cesti,  klera 
iz  Karmina  v  Gorico  pelje. 

Na  krasu  je  neka  vas,  ne  daleć  od  Gradiške,  ki  se  Št.  Martin  kliče. 
Tam  se,  bi  djal,  vse  hiše  imenujejo  Ficcntini,  ker  so  vsi  iz  Ficence  do¬ 
ma,  in  zatorej  govore  še  dan  današnji  nek  bizjaški  jezik,  t.  j.  nekako 
nešanco  talianskega  in  slovenskega.  Pripovcda  se,  da  so  bili  v  starih 
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čisih  neki  politički  prestopniki  iz  Vicence  tu  sem  preseljeni,  in  zatorej 
so  jih  deželani  Vic  rutine  imenovali.  —  Pa  ker  sim  že  tukej  bizjaški  je¬ 
zik  omenil,  je  treba,  da  tuđi  kej  povčm  od  naših  Bizfakov .  Ćeli  kos 
primorske  dežele  gor  od  Devina  do  Gradiške,  med  Krasom  in  Sočo,  se 
kliče  „ ii  Territoric a  pef  eminentiam,  to  je,  „ U  territorio  veneto •,  ker  je 
btl  ta  kos  dežele  do  poslednih  ćasov  Benečanskc  republike  vedno  pod 
oblastjo  Benečanov.  Govorć  pa  tuđi  ne  po  furlansko  ali  laško,  ne  prav 
po  taliansko,  ampak  neko  posebno  taliansko  podnarečje,  ki  ga  bizjalkega 
imenujemo,  in  oni  sami  si  pravijo  Bisiacchi .  Od  kod  to  ime,  ne  vem.  — 
Ravno  tako  so  bili  Campolongo ,  Musccli  in  neki  drugi  manji  kraji  bene- 
ćanski,  in  zatorej  se  je  bilo  leta  1848.  zgodilo,  da  so  Ijudje  po  vsih  tih 
krnjih,  kakor  tuđi  na  otoku  Građo  bili  goreče  uneti  za  taliansko  reč  in 
Austriancom  nasproti,  med  tem  ko  so  bili  vsi  drugi  naši  Furtani  unčti  za 
Austrio. 

Se  nekej  iz  Tminskega.  Kervavec  se  kliče  dolina  na  PlanjSici  ali 
Banfiici ,  menda  od  ondi  prelite  kervi  vojščakov.  Na  Vcjskah  je  vas  blizo 
nemškega  Idria.  Ta  vas  leži  na  dolgi  in  široki  ravnini«  Pripovčda  se 
od  ondašnjega  hudega  boja  s  Turki.  —  Vse  imena  po  Tminskem  so  čisto 
slovenske,  kar  obilno  priča,  da  pervi  naselniki  teh  krajev  so  bili  Slovenci. 
P.  n.  Tmin  (Tolmein)  od  Tminske  reke,  koja  se  je  iz  Umnih  peči  po 
lemnem  smrekovju  cedila;  L/wiin«=Ijubljena ;  Lem,  kjer  se  hrib  lomi; 
Ciapcvan—Cepvan  od  imena  Cep ,  tako  se  potok  ondi  kliče;  Panikva  od 
poniknuti ,  kakor  ondašnji  svet  spričuje;  7r*ćufo=trebušje,  trebah,  ker  je 
svet  ondi  trebuhu  podoben;  Serpenica=serp ,  Sočp  se  ondi  v  podobo  šer¬ 
pa  krivi.  Bočina ,  kjer  ćeli  dan  sonce  pripeka,  itd. 

Ime  Uči  (IVcltschah)  se  lahko  od  učenikov  spelja,  ker  so  menda  tukej 
pervi  keršćanski  učeniki  stanovali,  ki  sš  sveto  vero  v  teh  krajih  širili.  — 
Od  Gorice  mesta,  in  njenih  dolov  in  teržišć,  ki  se  imenujejo:  Pristav 
(pristava),  Brajda ,  Vakana ,  Kvar,  Pcdturnom ,  SlraliČ,  Studence ,  Kasta - 
njevtca ,  Travnik ,  gojzd  Pancvic ,  itd. nebom  nič  govorit,  ker  same  imena 
te  dovolj  govorč. 


m 


Tam,  kjer  zapusti  Soča  Tminske  in  Kanalske  gore,  in  stopi  vun  iz 
tonobe  na  širjavo  Goriške  prijazne  ravnine,  se  vzdiguje  visoko  gori  do 
oblakov,  na  levem  bregu  Soče,  strema  in  skalnata  gora,  ktero  so  tukajšni 
Slovenci  od  nekdaj  Skalnico  imenovali,  in  ki  se  sa  daj  od  srede  šestnaj- 
iteg«  stoletja  sploh  Sveta  gora ,  po  taliansko  ii  Monte  Santo  imenuje.  Ona 
je  na  severni  strani  dobre  pol  ure  od  Gorice,  in  nosi  na  svojem  verhu 
imanitoo  cerkev  Matere  Bolje ,  kamor  pobožni  kristiani  obojega  spola  iz 
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Benečie,  iz  Goriškega,  Istrianskega,  Krajnskega*  Korofikegp  in  Štajer$kega 
mnogoštevilno  in  pogostoma  romajo.  Od  začetka  te  cerkve  in  od  tega, 
kar  se  je  ves  čas  njenoga  obstanka  z  njo  godilo,  so  pisali  že:  1)  P 
Glavimch  franciškanar ,  ki  je  leta  1648.  knjigo  de  origine  provinciae 
'  fiosnae  et  Croatiae,  v  Vidmu  (Udiue)na  svillo  dal;  2)  Giacomo  Jschi ,  arci- 
prete  in  Palma,  ki  je  zgodovine  Goričke  grofic  tuđi  v  Vidmu  pod  naslo¬ 
vom:  Historia  principalis  comitatus  Goritiensis,  v  natis  dal  v  letu  t6S4. 
3)  P.  Caspar  Pasconi ,  iz  reda  S.  Franciška,  Guardian  na  Sveti  Gori«  ki 
je  knjigo  spisal  in  jo  1746.  v  Benetkah  nn  svetio  dal.  4)  In  iz  te  knjige 
je  povzeta :  „ Kratka  povest  cd  bolje  poli  na  sveti  Gori  nad  So  tkanom 
blizo  Gorice .  V  Vidmi  1843“  majfana  brošura  v  osminki  od  29  sirani. 
Po  tem,  kar  se  v  ravno  omenjenih  spisih  bere,  je  bila  ta  cerkev  sozidana 
v  pervi  polovici  16.  veka,  potem,  ko  se  je  razglasila  prikazen  Matere 
Božje,  ktero  je  neka  pobožnja  pasterica,  (Jršula  Ferligoinica  po  imenu,  v 
letu  1539.  na  ti  gori  imela.  Kadar  so  zaćeli  cerkev  zidati,  so  iz  tal  slu- 
. čajno  izkopali  štirvoglat  kamen,  na  kterem  so  se  vsekane  besede  brale: 
^Ave  Marta ,  geatia  plena ,  Dominu s  tecum“9  ki  se  še  dan  današni  v  tej 
cerkvi  hrani  in  kaže.  Leta  1544.  je  bila  cerkev  popolnoma  dozidana.  V 
varstvo  in  postrež|)o  te«  verh  sterme  gore,  daleč  od  obljudenih  krajev, 
♦stojeće  cerkve  se  je  kmalo  prizidal  še  samostan«  ki  je  bil  izročen  manj¬ 
inu  bratom  reda  sv.  Franciška  v  letu  1566.  Od  tega  časa  se  je  tuđi  za- 
.čela  ta  gora  imenovali  sveta  Gora.  Ko  je  bila  cerkev  dozidana  (1544), 
je  Oglejski  patriarh,  kardinal  Marko  Grimani  uji  podaril  lepo  staro  podobo 
Matere  Božje,  klera  sc  še  zdaj  na  velkem  altarju  te  cerkve  časti.  Leta 
podoba  je  bila  16.  Junia  1717.  z  veliko  slovesnostjo  v  Gorici,  in  scer  na 
Travniku,  v  pričo  neštevilnega  ljudstva  kronana,  in  tadaj  se  je  začet  ludi 
po  celej  tej  školii  spraznovati  §raznik  Tprihazanja  in  kronanja  Matere 
Bolje  na  sveti  Gori “  v  spomin  te  prigodbe.  Pa  kakor  se  navadno  na 
.svetu  godi,  da  nobena  stvar  vedno  nespremenliva  ne  ostane,  iako  se  je 
s  sveto  Goro  slučilo.  Na  povelje  cesarja  Jožcfa  U.  je  bila  ta  cerkev  v  letu 
1786.  zapuščena,  menihi  (redovniki)  so  se  morali  od  tod  preseliti  v  drug 
klošier  v  Gorico,  podoba  Matere  Božje  je  bila  iz  svete  Gore  doli  v  Solkan  v 
famo  cerkev  prenešena,  samostan  je  bil  razdjan,  s  hišo  vred,  v  kteri  so 
pobožni  romarji  prenočevali,  in  cerkev  sama  je  bila  razkrita,  ker  so  ji 
streho  odvzeli.  Ćelo  veliko  ozidje  lepe  cerkve  je  bilo  za  1500  goldinar- 
jev  prodano.  Vcnder  pa  so  romarji  od  hližnih  in  daljnih  krajev  tuđi  še 
sadaj  k  tej  podertii  romali.  Čez  sedem  let  in  osem  meseov,  to  je,  v  letu 
1793.  so  bili  Goričani  vnovič  od  svitlega  cesarja  dovolenje  sprosili,  da  so 
cerkev  na  sveti  Gori  zopet  ponovili,  kamor  so  podobo  Matere  Božje  vno¬ 
vič  slovesno  prenesli,  in  v  ta  spomin  napis  vrezali  v  kamen  nad  velkimi 
vratini  cerkve:  9£go  autem  šteti  in  monte9  sicut  prius*  Sadaj  pa  je  bila 
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Mttft  ižMffeefrft  eMl  dtMo*niin>,  ki  be  ‘Vke^direbtvr  Svete  Gore  imenuje, 
kfetemft  jb  več  drtigih  dubovnikov  pridano,  ‘da  tomu; je  spoveilujejo  ;  pravi 
'Wd jd  (Mi  au  “direktor  sVetiiča  je  Gorički  ikai.  In  od  tiatega  časa  som 
MbOiVa  vlsdftb  ’&stCa.  Oera  po  vsih  bližnih  in  deljnih  krajih  do  današnje« 
ji  dne. 

'Druga  'cerkev  MStdTe  Bolje,  kamor  romajo  pa  .posebno  Labi  in  Ta- 
bbi,  jb  bferkdV  Matere  Božje  na  otoka  Barbam i  zvanom.  Kratka  povest 
od  ttčetka  Ih  osode  lete  cerkve  je  bite  tiskana  v  Vidmi  v  letu  1841. 
jVd  ‘aastOVbfo:  -„tetorte  dell’  ‘origin*  delte  Chiesa  dedicata  A.  M.  V.  SS. 
teir  hola  *di  'Barbana  1’  tttonb  582.  Udine  1841.  Tip.  di  Dom.  Biaeutti.* 
f8s8  no  jpte  'Od  ravno  te  cdrkve  tndi  še  -drogi  dčloma  imenitni  pisatpjji, 
Ukor  ti)  eteri  Ugtuli,  Italia  sacra  fol.  38.  in  vita  Eliae,  kjer  tabole  go- 
Vttfi:  JSic  ‘patrisrehk  'Eliks  ntfn  procul  a  Gradu  monasterium  monaoborum 
li  ItbnOmei  Sknetee  lleriae  insiituit,  obi  šibi  revelatum  fuerat  a  Bolta 
Ibgine  'Cbriati  Matre,  vjtlod  Barbanam  n  uncu  pa  vit:  quia  vir  Btobanus  no- 
’htae  'Ibi  eo entitetu«  frikui  abas.*  <t)  Henrik  PaUadio  in  Giovanni  Fr*a- 
ttko  'PtMadio  V  'itt&ria  delta pfevinvm dtl  friu/iparte  I.L.  1  pag.  26*, 
Ikirf)  P.  <5crenetti  v’  jBiblićUca  Rr.  1007.  pag.  306.  lit.  Barbom.«  e) 
Pdifedoič  P.  Aletfandfe  Mcrctini  v  Jtforia  delte  Imagini  put  miracclcfe  e 
uUbti  di  Utaria  Vergirit  di  tuttc  f  Universc,  Parma .“  • —  V  letdb'gpisih 
to  bere,  da  je  otefc  Barbanu  bil  nekadaj  v  starih  časih  lazaret  mesta 
Ogleja,  'in  'da  so  tukej  ludi  v  pervih  časih  kristiaitstva  večidel  Oglej- 
iki'ntočeniki  bili  oStnortjeni.  V  letu  562.  vstane  na  mOrju  neprevidoma 
tako  strašan  vikar,  da  se  je  voga  nenavadno  narasla,  kar  je  ta  nasiedek 
ineia,  tla  So  -ose  iposlepja  tega  lazareta  na  enkrat  se  pogreznule ;  ob  enem 
'faitO'ljudje  ’vidili 'verb  morskih  valov  plavali  podobo  Matere  Božje,  ktera 
‘H°ba  jelobstala,  'ko  so  se  vode  zopet  ponižale,  na  tem  otoku  ravno  na 
'(blate  mostu,  kjer  Se  od  tih  dob  vodno  časti.  Ljudje,  ki  so  to  vidili,  so 
to  reč  pOvsod  razglasili,  in  takaatni  palriarh  Elia  je  rckel  ondi  sozidati 
terkev  na  čast  Materi -Božji,  in  .je  na  velki  oltar  postavit  ravno  to  podobo. 
'tetneje  <je  bil  -prizidan  cerkvi  že  samostan,  in  ker  je  pervi  predstojnik 
Ugt  ssaoStana  se  klieai  Bar  bornu,  se  je  začel  tuđi  otok  klicati  ,ninsula 
farbano.«  Otok  la  je  >silno  majhen,  pol  ure  od  otoka,  kjer  je  mes|o 
H^ad*,'prott>izhOdu;  ed  -enega  konca  otoica  do  druzega,  kjer  je  naj  širji, 
je>kdttaj>en  slrokj  '>dateČ;  na  «toku  je  razun  oerkve  in  samostana,  kjer 
Maj-dtd  duhovnika  'rtavadno  stanujete,  -da-  postrežeta  romarje,  še  ena  ali 
"Me  drugi ’hlii/iin  nič’drustga.  Na  -otoku  sicer  nič  ne  rase,  kakor  malo 
-ftfoe'tmde.  Kar  te  pa  kot  čndež  pripovčda  in  razglasuje,  je  to,  da  na 
'tthte  lem  etbkunibilonikoU  nobeoe  kače  viditi,  ker  se  jih  pa  vender 
"Mhte'oabi)o  po<d»odih  blttnih  otokih.  Bnkrat,  pravijo^  priđe  nekdo  na 
M'ltekspoltoo  'žkMo  Itrupeaihgador;  ali,  kakor  hritro  je  na  otok  stopil, 
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so  mu  vsi  gadi  (viperae)  pocerknuli.  To  se  fpripoveda  od  lete  prestare 
eerkve.  (Do  tada  tiskani  su  ovi  odgovori  u  Slovenskoj  Bćeli  g.  1853.  Ur.) 

Vender  pa  Se  bolj  stara,  in  kar  se  za  gotovo  iz  starih  dokmnentov 
sprićati  zamore,  med  vsemi  cirkvami  Goriške  nadSkofie  naj  starSi  je  menda 
Karminska  od  leta  450.  vse  druge  so  več  ali  manj  iz  novejSih  ćasov,  in 
scer:  Oglejska  (Aquileja)  1031 ;  Vile* se  1184;  Devin  1188;  Bove  (Flitsch), 
ŠemHlka  gora  (St  Veitsberg)  in  Uie  (Volzana,  Woltschach)  pred  letom 
1192.  Te  tri  eerkve  namreč  omeni  že  Bulla  Papae  Coelestini  III.  die  24. 
Novembris  1192.,  ki  se  hrani  v  kapitularskem  Arkivu  v  Ćivdadi.  Iz  tri- 
najstega  stoletja  je  tale  cerkev:  Sclkan  pri  Gorici  je  od  leta  1225.  Iz 
14.  veka:  Chiopris  od  1300;  Građo  (otok)  1334;  Gradille  ali  Gradiška 
1342;  PerleoU  1342;  Flumicil  1346.  Iz  15.  veka  so:  Volka  Cerkev  v 
Gorici  1400;  Šempas  1400;  Ločnik  1419;  St.  Peter  Pri  Gorici  1425; 
Ajello  1445;  Pervalina  (Prebacina)  1450;  Crauglio  1470;  Retu-e  (Ran- 
ciano)  1475;  Bigliana  1480.  Iz  16.  veka:  St.  Vid  na  Furl.  1500;  Braz- 
zano  1500;  Sveta  gora  1540;  Stiak  (St.  Jak)  1550;  Mossa  1550;  Če~ 
pvan  (Chiapovano)  1550;  Mema  1552  ;  Monfalcone  1560;  Auza  1562. 
Černica  1563;  Vilk  (Viško)  1570;  Vesa  1570;  Tapoleano  1570;  Jeaniz 
1570;  Scodovacca  1572;  St.  Kaneian  1578;  Rcnchis  1579;  Kanal  1581; 
St.  Lađa  1584;  Kopriva  1592;  Cervignano  1598.  Vse  druge  eerkve  so 
iz  novejSih  časov.  V  Tminskih  gorah  je  torej  naj  starši  cerkev  (Jčanska 
(Woltschah)  na  polju  pri  svetom  Danielu.  Pravijo,  da  so  iz  Koroškega 
k  tej  cerkvi  pokopat  nosili.  Že  večkrat  je  preravnana  in  vsi  napisi  so  po 
tem  takem  se  pozgubili. 

Od  starih  gradov  in  taborov  sim  li  Se  malo  kej  pozvedil.  Nad  Mer- 
nem  pri  Gorici,  to  je,  eno  uro  od  Gorice  na  teržaSki  cesti,  in  scer  na 
obeh  straneh  Ipave  reke  ležečem,  je  sadaj  cerkev  Matere  Božje,  in  ta 
hrib  se  Grad  imenuje.  Slišal  sim  nekoga,  ki  je  terdil,  da  je  nekadaj  bil 
ondi  gor  vterdjengrad  za  časa  Rimljanov,  in  da  bi  se  moralo  8e  pod 
zemljo  staro  ozidje  najti.  Ali  je  na  lem  kej  resnice  ali  ne,  ne  vem.  — 
Nad  Kolnikom  pa  in  nad  Podgoro  se  vzdigoje  Kalvaria  (tako  se  hrib 
imenuje,  ker  verh  hriba  Irije  kamniti  križi  stoje,  ki  predstavljajo  Jezusa 
na  križi  med  dvoma  razbojnik  oma).  Na  verhu  tega  hriba  so  si  bili  Be- 
nečani  nekadaj  tabor  napravili,  ki  so  mu  „U  fortino  delta  santissima  Tri- 
nitd “  pravili,  zavoljo  ondi  blizo  stojeće  eerkve  svete  Trojice,  od  ktere  pa 
sadaj  sami  zidovi  Se  stojć.  Od  tod  so  Benećani  GoriSki  grad  bombardi¬ 
rali,  in  strahovali  velko  cesto  doli  na  podnožju  hriba.  Pred  nekimi  tetmi 
je  kmet  ondi  kopal  v  svojem  vinogradu,  in  je  izkopal  ene  muilarjt,  bom¬ 
be,  krogle  in  več  takega  kakor  je  bilo  že  omenjeno.  — .  Pa  tildi  .Lolnik 
sam  je  bil  ob  času  vojak  med  Benočani  in  GoriSkimi  grofi  dobro  vterdjen, 
in  je  imel  dvoje  vrat  Spredsja  stran  proti  $oči,  od  grof  Attonsovegt 
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vsrta  do  ceate  je  bila  posebno  dobro  vterdjena,  i*  le  zdaj  se  pozna,  od 
kod  in  bje  se  je  s  topovi  streljale.  Ločnićani  so  v  tistih  bojih  strašno 
terpeli,  posebao  aavoljo  tega,  ker  nišo  mogli  terpeti  Benečanov,  Benečani 
po  so  ta  kraj  zavoljo  njegove  lege  blizo  Sode  s  posebno  skerbjo  vtttH 
vili.  Se  sadaj  se  med  ljudstvom  pripovčda,  da  ko  so  bili  Benečani  v 
vojsko  aapleteni  l  Austrianci,  so  bili  Ločničani  dvakrat  v  cerkvi  sovralne 
upadeni  od  razjarenih  Benečanov,  enkrat  o  Veliki  noći,  enkrat  pa  o  Bo-< 
iičo;  vsi  so  bili  do  enega  poklani,  tako  da  je  kri  nesrečnih  kertev  po 
togu  v  potoluh  tekla.  In  poslednikrat,  pravijo,  je  samo  pet  družin  pri 
iivljenji  ostalo. 

Sicer  je  pri  nas  starih  gradov  viditi  skorej  na  verhu  vsakega  hriba, 
ki  so  nekej  od  soražne  roke  razdjane,  nekej  so  bili  zapušćeni  in  jih  je 
sdrobil  zob  časa.  Tako  je  star  grad  verh  Karmina,  verh  Devina,  Teržiča 
(Voafalcone),  Rihenberga,  Dornberga,  ćernic  itd.  Vas  St.  Martin  v  Ber- 
dik,  visoke  na  hribu,  ima  še  sadaj  itiri  stolpe,  io  še  si  Ijudje  privovčdajo, 
ds  so  o  časa  bojev  z  Benečani  Brici  (tako  se  imenujejo  prebivavci  Berd), 
svojo  iivino  in  drugo  blago  v  tej  terdnjavi  spravljali,  da  bi  sovražnikom 
v  roke  ne  prišlo,  in  da  so  hotli  marsikadaj  se  ga  sovražniki  poiastili,  pa 
jia  ai  bilo  mogoče,  ker  je  na  stermem  hribu.  V  ravno  teh  Berdih,  [dva 
ore  od  Gorice  proti  severo-zapadu,  je  Humsko ,  kar  se  popačeno  Kumsko 
ili  do  Kojasko  izgovarja,  Taliansko  Quisea.  To  je  poglavitni  kraj  celih 
Bsrd,  kjer  je  bila  tadi  do  poslednib  ćasov  distriklna  gospojska.  Tukej  je 
to  preeej  stat  grad  grofov  Koronini  iz  Kronberga,  ki  se  od  posestva  tega 
grada  Ora/en  ton  JVtrdenbcrg  imenujejo  (fVcrdenbtrg  je  po  raojenf 
■soaju  pol  slovenske,  pet  neasška  beseda,  in  pomeo!  to,  kar  slovensko 
finudashum,  Hflgel,  tadaj  Httgelland,  drugače  Berde,  iz  katere  beseđe 
so  aokdajBi  grofi,  posestniki  Berd,  si  skovali  nov  predikat  s  prislavkom 
Motke  koačnice  berg,  to  je,  Berdenberg  ali  ff'erdenberg').  Morda  bom 
o  drugoj  priloinosti  Se  kej  od  tega  gradu  povedati  mogel.  Za  zdaj  pri« 
ttoviai,  da  je  pokopališće  tega  kraja  visoko  gor  nad  vasjo,  verh  enegi 
|iida,  kjer  stoji  stara  cerkev  svetoga  Križa,  i  stari  zidovi,  ki  obdajajo  W 
pkopalilde,  so  ostanki  večib  in  močnejiib  zidov,  ki  so  nekdaj  tukej  tu 
bij  obdajali ;  tuđi  se  prav  dobro  še  pozna  dva  stolpa  na  sprednih  vogfifc. 
0  dasi  vojsk  je  bil  narareč  ta  kraj  vterdjen,  torej  druga  terdnjava  Briike 
Mole.  —  Ravno  tako  je  star,  nekdaj  dobro  vterdjen  grad  grofov  Autnt - 
m  v  Vipuiah  (Vipnlzano)  v  sdolejnem  delo  Berd,  ki  je  pa  sadaj  skore) 
fopoinoma  zapečen,  samo  streha  še  stoji,  in  nekej  stanic  je  za  oskerb- 
■ki  grada,  ia  pa  klet  za  vino,  vse  drugo  ozidje  trohni  in  se  podira. 
Mae  tako  je  a  gradom  v  Dobri,  mali  vaši  v  središću  Berd.  Bolje  je 
•knajon  mali  grad  pod  Medane  v  zdolejnih  Berdih,  kl  se  aavadno  Grtf- 
M  BI  CasteUetto)  imenuje.  V  Beltkih  gurah  (FBtsoh)  je  imenitaa  raz« 


Digitized  by 


C?§og[ 


e 


m 


valina,  ki  se  Klatila  (Chiusa)  pravi,  in  pa  Prediel  ali  PredU  na  Mattgertu, 
na  meji  med  Goriško  in  Koroško  deželo.  Prediel  pa  je  iz  najnovejših 
časov ;  o  času  francozkib  vojsk  je  začet  sloviti,  ker  je  tukej  vitcžki  Her- 
mann  slavno  smert  storil,  za  česar  voljo  mu  je  sadaj  tuđi  na  ravno  tem 
mestu  lep  spominek  postavljen.  Na  podstavi  (basis)  je  Uv  a mirajoli, 
ki  predstavlja  hrabrega  viteza,  ki  jo  tukej  umerl,  in  nad  to  podstavo  se 
vzdiguje  piramida,  z  napisom: 

ZUR  ERINNERUNG  AN  DEN  HELDENTOD 
DES  K.  K.  1NGENIEUR-HAUPTMANNES 
JOHANN  HERHANN  VON  HERMANNSDORF 
AM  18.  MAI  1809  UND  DER  MIT  IHM 
GEFALLENEN  KAMPFGENOSSEN. 

KAISER  FERDINAND  1. 

Te  zadnje  leta  so  tukej,  kakor  v  Malborgetu  na  Koroškem,  prav 
lično  terdnjavo  napravili. 


Z11L 

Bili  so  čaši,  da  smo  imeli  v  Gorici  mnogo  lepih  in  dregocenih  bi- 
bliotek,  slik,  umelniškib  izdelkov  itd.  Ali  sovražni  zob  časa  in  neprijazne 
okolišine  so  nam  skorej  vse  odpravile.  Samostan  čast.  00.  Karmelitov, 
ki  so  stanovali  na  Kastanjevici,  kjer  sadaj  Franci&kani  prebivajo,  in  pa 
grofi  Lant hitri  so  imeli  znamenite  biblioteke,  od  kterih  ni  već  ne  sluha 
ne  duha.  Imenitne  sliko  od  slavnih  umčtnikov  nahajale  so  se  skorej  v 
vsaki  plemeniti  hiši,  poimence  pri  grofu  Auemta}  Koroniniu,  Lamheeria 
itd.  In  kako  je  vse  to  se  pozgubilo?  Biblioteke  so  bile  razprodane,  slike 
ravno  tako.  Đil  je  neki  ćlovek  v  Gorici,  ,ki  je  za  majhne  denarjo  si  ime¬ 
nitne  podobe  po  teh  hišah  kupoval,  in  jih  potem  nekej  v  Benetke,  nokej 
na  Dunaj  prav  drago  prodajal.  Ker  stvari  tako  stojć,  mi  pač  ni  mogoće, 
mnogo  govoriti  od  tega,  kar  omeni  to  vpraSanje.  Vcnder  pa  se  Se  nekej 
imenilnih  slik  pri  nas  najde,  in  te  so : 

V  našej  metropolitanski  ali  velki  cerkvi  imamo  lepo  podobo  Matere 
Božje  v  nćbo  vzete  od  slavno  znanega  slikarja  Tintcntta .  Ta  podobe 
je  na  platnu  malana,  in  visi  nad  velkun  altarjein,  pred  kratkem  Se  le  tje- 
kej  postavljena  na  mesto  druge  Tomincove ,  ki  je  poprej  ondi  stala. 

V  ravno  tej  cerkvi  ima  strop  /rtilo~tnaUrje  od  slavnega  Taliana 
Ciulia  Qua$lia  iz  mesta  Ccmc ,  med  kterimi  so,  kakor  pravijo  možje,  ki 
so  na  to  zastopijo,  simboli  Pere,  (Jpanja  in  Ljubezni ,  in  već  drugih  ena-t 
kih  simbolov  prave  mojsterske,  dela  (capo  d'opera). 


Digitized  by  LjOOQle 


m 


Od  znanoga  slikarja  Palma  mlajega  »im  zvedil  za  dve  lepe  podobe. 
V  Loćniku  na  enem  stranskih  altarjev  je  silno  zala  podoba  svele  Lude, 
kilero  vsakteri,  ki  v  cirkev  stopi,  na  pervi  mah  zapazi.  Druga  lepa  po* 
Mm  je  svtlega  Roka  Podtornom  pri  Gorici,  v  tamošnji  eerkvi  nad  velkim 
dtarjem,  na  platnu.  To  podobo,  kakor  se  je  iz  nekega  napisa  izvedilo, 
je  v  17.  stoletju  neki  Goriški  grof  Rabata  tej  eerkvi  podaril  o  času  ho¬ 
de  ksge,  ki  je  po  teh  krajih  razsajala;  menda  je  ravno  o  tej  pfiložnosti 
tista  procesia  k  svetemu  Roku  so  pričela,  od  ktere  sim  zgorej  itev.  IX. 
govoril,  in  v  Podbridi  bila  sozidana  kapelica  svetega  Roka,  ki  je  ravno 
tu  omenjena.  Od  tega  Palma  mlajega  je  neki  tuđi  „l1  Annutuiala *,  to 
je,  oznanenje  Marie  Device,  lepa  podoba  na  platnu,  ki  se  v  Gorički  Velld 
eerkvi  na  nekem  stranskem  altarju  vidi. 

Kakor  so  mi  za  gotovo  terdili  možaki,  kterim  gre  v  tem  vera,  ima.- 
no  tokej  pri  nas  tuđi  neke  dela  od  preslavnega  slikarja  Pordtncn-a,  ći- 
gv  izdelki  so  sicer  dan  današni  le  prav  redkoma  najli,  zatorej  pa  prav 
drtgoceni.  Na  cesti,  ki  pelje  iz  Gorice  na  Taliansko,  je  un  stran  Soče 
tikna  pod  goro  Kalvario,  od  ktere  sim  že  govoril,  pol  ure  od  Gorice 
proti  zahodu  vas  Podgera,  kjer  ima  grof  Janez  Ev.  Altemt  svoj  lep  grad, 
ia  kjer  je  na  Soči  sloveča  papirnica,  ki  je  sadaj  v  rokah  bogate  židovske 
kile  Aikeli.  V  tej  vaši  se  dobi  v  eerkvi  na  stranskem  zidu  lepa  podoba 
Matere  Božje,  na  platnu,  pa  žalibog  1  tako  slabo  ohfanjena,  da  se  je  sko- 
rej  več  ne  pozna.  En  mazač  namreč  jo  je  vso  popačil,  in  sadaj  jo  od 
idolej  ie  ena  spovednica  sakriva.  Skoda  li,  da  se  nobeden  tega  moj- 
•terikega  dela  slavnoga  moža  ne  usmili,.  da  bi  ga  dal  očistiti  in  ponoviti  1 

Od  ravno  tega  Pcrdenena  so,  kakor  pravijo,  čtiri  manjči  podobe,  U 
jik  ina  Goriški  kapitul,  ki  so  pa  iudi  tako  počkodvane,  da  se  skorej  več 
popraviti  ne  dajo.  —  Od  tega  umčtnika  se  ie  vedno  vidi  en  frelko  zunej 
u  eni  hiši  v  RasleUa  (tako  se  sove  ulica  v  Gorici,  ki  pelje  iz  staregn 
tergn  aa  velki  terg  Travnik)  Malana  je  bila  ta  podoba  o  priložnosti,  ko 
je  Mtar  Karl  V.  skozi  Gorico  žal.  Posestnik  te  hiže,  ne  poznavži  vred- 
eosti  te  podobe,  je  hotel  enkrat,  ko  je  svojo  hižo  popravljal,  jo  pobeliti, 
h  ie  je  en  kos  tako  odpravil,  ko  je  slučajno  nekdo  na  ulici  nanj  zavpil, 
ie  uj  tega  ne  stori,  in  te  historičke  spomćne  ne  izbriše.  In  tako  je  »aj 
ea  kos  ie  tište  podobe  ostalo.  Od  tega  Pordenona  je  bilo  več  Jrelke- 
* eUrij  v  eni  poslranski  kapeli  sadaj  Že  od  zdavno  posute  franciškanske 
**»k?e  v  Gorici. 


Pravijo,  da  je  neka  imenitna  podoba  tuđi  v  Cavenzane  blizo  Cam- 
ptienge  v  naži  Gorički  naikofii.  Toda  več,  kakor  toliko,  ne  vem  povedati. 

Med  starejii  in  draži  podobe  se  žtejejo  ie :  a)  Podoba  svtlega  Mi- 
fofe  erhangela,  ki  je  bila  nekdaj  pri  Franciikanarjib,  ko  ie  ni  bila  po- 
fcta  njih  oerkev  v  Gorici«  sadaj  pa  je  v  grof  Attemseveas  grade  v  Pod« 
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gori,  in  soer  t  gradski  kapeli.  Peđoba  je  na  platnu,  se  ne  rć  pa,  od 

koga  da  Je*  V)  Tri  podobe  na  platnu,  ki  se  hranijo  v  obednici  (refecto- 

rium)  Goriškega  bogoslovskega  seminišća,  to  je,  podoba  nepozablive  ce- 
•arice  Marie  Terczie,  Karla  Mihaela  pcrvcga  Goriškega  nadškofa,  in  pa- 
peia  Benedikta  XIV.  Te  podobe  so  bile  v  starem  bogoslovskem  semi- 
nišdu  te  v  Gorki,  ktercga  je  bit  vstanovil  naš  pervi  nadškof  Karl  Mihatl 
grofAtUms  v  lete  1750.  Kadar  je  pod  cesarjcm  Jožefom  11.  prestalo 
bili  te  seminišće,  so  prišlo  te  podobe  po  očitni  dražbi  v  hišo  KntinelRc - 
•#,  in  od  tain  so  bile  nazaj  dane  v  seminišće,  po  tem,  ko  je  bilo  leta 
1819.  zapet  bogoslovcom  odperto.  Vse  tri  podobe  so  nćki  zarez  moj- 
iterske  dela,  pa  z  navadnim  lugom  oprane  so  sadaj  strašno  poškodovane. 
Tuđi  še  ne  vć,  od  kterega  ali  od  klerik  umetnikov  da  so. 

Pri  gosp.  Kattinfti-u  sim  vidri  tuđi  prav  važno  staro  knjigo:  9Bci- 

Mi  eoneeta/ic  phiksophiat u  iz  pervih  Časov  tiskarstva,  kjer  se  vidi  vse 
pelno  miniatur,  iz  katerih  se  zamore  spoznati1,  kako  so  se  tišti  čas  fjudje 
nositi.  Enakib  starih  krrfig  se  najile  tuđi  v  Čivdadi. 

XIV. 

V  knjižnici  Goriskega  hogoslovskega  seminišća  imamo  važno  delo 
#4  ki  govori  od  vsih  redov  hr  minihor,  frr  v  bakrorezih  prav 

čedno  kaže,  kako  so  se  redovniki  ob  vsih  dobah  noaili.  Tako  imamo  ludi 
znano  dele  pisatetja  Valoazorja  z  bakrorezi:  Ehre  des  Hcrzogthumi 
Krain. 

Pa  veliko  važniši  za  staro  povčstnico  naših  primorskih  dežef  je  Ime- 
IŠaa  delo;  „ Le  anliq*it&  (t  Aquileja  profane  e  sacre  dal  Padre  Gian 
Bamenico  Berteli ,  Vcnezia  1739.  in  foho,  con  figure.  To  delo,  kor  ga 
je  tiskanoga,  je  menda  sadaj  že  silno  redko,  in  nekteri  gospodje  tukej  v 
Gorici  so  si  na  vso  moć  že  prrzadevali,  da  bi  mogli  kje  jih 'dobiti,  Hr  ni 
Mo  mogoć.  Gesp.  doktor  Jakob  Dellar  Bona,  prof.  duh.  pastirstva  na  na¬ 
šem  semifttfću,  jih  hna;  on  ima  pa  tuđi  med  drugimi  važnimi  rečmi  ludi 
ie  en  rokopts  od  ravno  toga  BtrtAi-a ,  s  podobami. 


XV.  in  XVL 


Arkhov  je  v  naših  krnjih  pad  već,  in  dolom*  tndi  znamenitih.  fine*- 
nBen  Arkiv  je  v  Čivdedu  pri  famošni  velki  corkvi,  kjer  imaju  mnogo  prav 
starih  rokopisov.  Ravno  tako  se  nabraja  mnogo  starih,  diplemov  hi  dragih 
važnih  listrn  v  Wši  grofov  Attems  in  dragih  GorišfeHv  grofev.  —  Posebno 
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nžie  zbirke  starih  rokopisov  in  starih  knjig  imajo :  gosp.  doktor  Peter 
Ctnazai  t  Vidmu ;  g.  Jakob  Pirorttt,  vod  ja  c.  kr.  gimnazie  v  Vidmu ;  g. 
doktor  Prividali  v  Gorici;  g  doktor  Delta  Bena  v  Gorici,  in  vcč  drugih. 
Usnim,  da  se  ludi  v  Arkivu  Geriških  stanov  mnogo  historićkih  doku« 
nsotov  najli  ulegne. 

Pisate|ja  kterega  sta  naj  već  od  start  tgedevint  naših  primorskih 
knjer  pisala,  sta  Babeis  (Monumenta  etcltsiat  AguiUjentis  in  druge  dala), 
ia  pa  Wassenumnn  v  svoji  zgodovini. 

Posebno  važno  delo  od  Oglejskib  starin  je  Btrtelievo,  od  kterega 
»in  tgorej  govoril.  —  Nekej  starih  na  pergament  pisanih  koralnib  knjig 
i*  folio  magno  imamo  v  Goriškem  seminiiću  v  knjižnici,  kjer  je  tuđi  Ćea 
ledemdeset  raznih  rokopisov,  iz  itirnajstega  in  poslednjih  vekov.  Med 
toni  je  na  pergament  pisana  od  leta  1602.  „Islrusione  Veneta  per  ii  flo- 
senatore  di  Morea“,  kar  bi  utegnulo  kake  važnosti  biti.  Drugi  rukopisi 
M  veći  del  filosofifiki  aU  toologićki,  kakor  n.  pr.  »Epistola  Rabbi  Samuel 
nim  Babbi  Isaac  a  no«  Domini  millesimo,  et  translata  ez  Arabioo  in 
latiaum  per  Fr.  AJpbonsum  Đoni  Hominis  Ord.  Praed.  Parisiis  1339.* 
ili:  ,Disputatio  inter  ingetum  Mercatorem  Jamensem  et  guosdam  (lootie- 
dnos  Jodaeos  Majorioae  anno  Domini  1286."  ild.  Ako  mi  bode  pripušćeno, 
Ariuv  Gorižkih  stanov  preiskovati,  bodem  ludi  gotovo  već  historićkih 
Urin  dobiL 


m 

Authographutn  Faula  Diakona  ima  dominikan  P.  Pio  GaSparini  t 
Joannicu,  ki  ga  tuđi  kot  dragocen  rokopis  skerbno  hrani.  Imenitni  zgo- 
dovinstvarji  so  tega  patra  že  zavoljo  tega  obiskovali,  da  so  letd  važni 
nkopis  vidili. 

Karl  Morelli ,  Gorićan  preleklega  stoletja  18.,  ki  je  spisal  „Saggit 
turite  di  Gerizia ",  je  samo  pervi  del  na  svillo  dal,  drugi  del  te  povest- 
lice  je  ostal  v  rokopisu,  in  authographnm  se  nahaja  v  rokah  našega 
većkrat  že  omenjenega  dra.  Jakoba  Delta  Bona,  kteri  z  veliko  skerbje  vse 
mbin,  kar  koli  spada  v  područje  naše  zgodovine. 

Jutkographum  Bauitrja,  našega  rojaka,  (menda  iz  Solkana  pri  Ge¬ 
rili),  je  v  rokah  našega  sedsjnega  nadškofa,  kakor  mi  pravijo.  En  pre- 
P»s  tega  nikoli  še  liskanega  dela  ima  tuđi  g.  dr.  Della  Bona. 

Gotovo  se  onakih  spisov  že  več  najde  po  naiih  krajih,  toda  za  sa- 
Gj  lin  samo  to  svoditi  mogel. 
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Ljudske  narodne  navade  in  šege  o  raznih  okolišinah  drnžbinskega 
življenja  so  se  naj  već  na  deželi  med  prostimi  kmeti  ohranile,  in  tim  či- 
stejši,  koiikor  so  dalej  od  mesta.  Jaz  sim  od  desetoga  leta  svoje  staro¬ 
sti  iz  doma,  in  v  mestu  živel,  in  po  dokončanih  kolah  samo  štiri  leta  v 
neki  vaši  prav  blizo  Gorice,  in  še  to  med  pofurlanenimi  Slovenci  bil,  sa- 
daj  sim  še  šest  let  v  Gorici;  zatorej  tuđi  nisim  imel  nikoli  prave  prilož- 
nosti,  da  bi  sam  s  svojimi  očmi  vidil,  kako  se  nepoptujčeni  Slovenci  na¬ 
ših  primorskih  krajev  o  raznih  prilošnostih  vedejo.  Ako  mi  bo  mogoće, 
da  od  kakega  prijatla  kej  več  zvem,  Vam  hočem  že  naznaniti.  To  bodi 
rečeno  v  izgovor,  da  na  to  vprašanje  li  tako  malo  in  nepopolnoma  od¬ 
govorim  : 

a)  Pored.  Kar  sim  do  sadaj  izvedil,  matere  in  babico  (Hebammea) 
marsikej  vražnega  počenjajo  okoli  novorojenega  deteta,  in  na  zibelko  s  kre¬ 
do  neke  čudne  znamja  naćerkajo,  da  bi  dete  obvarvale  vsake  škode.  V  ne- 
kterih  krajih,  kakor  p.  v  Liv  ti  na  benećanski  meji,  novo  rojeno  dete  koj 
skozi  odperto  okno  vun  pomold,  (kar  »tori  baba),  zato  da  bi  ne  bilo  ve- 
domec.  Menijo  namreč,  da  tak  otrok  gotovo  vedomec  postane,  ako  se  s 
njim  tega  ne  stori.  Tuđi  od  Bojenie  se  kej  slili,  pa  ne  vem,  kaj  od  njih 
pravijo. 

b)  Ktrtf.  Kakor  se  jib  v  mesta  najde,  katari  se  ne  prenaglijo  s 
kerstom,  tako  so  nasproti  silno  skerbni  priprosti  Ijudje,  posebno  nali  Slo¬ 
venci,  da  se  novorojeno  dete,  tako  beri  kersti,  kakor  je  li  mogoče. 
Hitro  gredo  prosit  kakega  znanca,  posebno  če  je  količkaj  premoien,  da 
naj  bo  detetu  nunec;  kdor  je  za  botra  ali  kerstnega  kuma  naprošen,  ne 
smd  odreći.  Kadar  je  dete  keršćeno  in  v  kerstne  bukve  vpisano,  grd  oče 
otroka  z  kumom  (ali  kumoma,  ker  navadno  po  dva  vzamejo,  kuma  in 
kumo),  in  pa  z  babo  navadno  v  kerčmo,  kjer  se  veselo  gostijo.  Kumi 
starlem  otroka  vselej  kej  podarijo,  posebno  je  v  navadi  hleb  belega  kruh« 
(itruca). 

e)  Ženilva.  Kadar  si  mladenec  svojo  prihodnjo '  zaročnico  izbore, 
(ali  kadar  mu  jo  starši  odloćijo  ali  pa  varhi  —  irofli),  se  odloći  dan  sa 
obljube.  Snidejo  se  pri  starlih  neveste  oče  ženina  in  ženin  sam,  ter  pri- 
peljajo  sabo  tuđi  enega  znanca,  svojega  dobrega  prijatla  (staralina).  Go- 
stoljubno  sprejeti  se  začnejo  naj  pred  pogovarjati  fn  pogadjati  za  doto. 
Je  to  slorjeno  v  zadovoljstvo  oboje  strani,  takrat  pokličejo  še  nevesto, 
o  prašajo,  ali  pervoli  v  to  pogodbo,  in  če  je  vse  prav,  si  podasta  desne 
Jroke  ženin  in  nevesta,  in  staralina  (v  nekterih  krajih  namreč  je  to  na¬ 
vadno)  vzame  bučo  ali  pa  bokal  vina,  in  jima  ga  nekej  izlije  na  roke, 


Digitized  by 


Google 


*27l 


kakor  bi  hotel  8  tem  reči,  đa  ju  tako  zaveže.  Tu  se  tuđi  pogodijo,  kdaj 
ina  poroka  biti. 

Kadar  napoči  dan  poroke ,  grcsta  ženin  in  nevesta  k  spovcdi  in  k 
sr.  ©bhajilu,  ako  se  to  ni  že  dan  poprej  zgodilo.  Potem  se  vse  praznič¬ 
no  napravi,  in  godci  so  pripravljeni.  Nevesta  se  napravlja  doma  s  svoji¬ 
ni  druUcami;  ženin  pa  s  slaralincm  in  z  dragim ;  ko  je  čas  v  ccrkev 
iti  k  poroki,  se  ženin  s  svojimi  tovarši  in  z  muziko  vzdigne,  in  gre  po 
neTesto.  Ko  so  blizo  nevestine  biše/  vstrelijo,  ko  pa  do  biše  pridejo, 
najdejo  vrata  zaperte;  terkajo,  in  na  vprašanje,  kdo  je?  kdo  terka  ?  od¬ 
govorio:  Da  so  dobri  prijat!!,  da  išćejo  eno  zgubljeno  ovčico,  ktero  me- 

nijo  tu  noter  v  hiši  naili:  ali  pa:  da  so  goloba  vstrelili,  in  da  je  tu  no- 

tri  se  skril  da  ga  gredo  iskat;  naj  jim  torej  odprejo.  Preden  se  jim  od- 
pre,  marsi  kake  burke  vganjajo.  Kadar  pa  se  jim  odpre,  zaukajo  veselo, 
fer  grejo  z  nevesto  po  kratkem  zajterku  v  cerkev  k  poroki,  spremljeni  od 
godcov.  Kadar  je  v  cerkvi  vse  po  redi  opravljcno,  in  vun  iz  ccrkve 

stopijo,  se  je  v  nekterih  krajih  (tako  p.  na  Livki)  nevesta  v  klet  k  vinu 

zapirala,  in  Se  le  po  tem  je  bila  nazaj  dana,  kadar  je  za  njo  kej  plačni« 
Ce  je  ženin  iz  druge  vaši,  mora  pri  tej  priložnosti  v  nekterih  krajih  mla- 
denčem  te  vaši,  iz  katere  je  nevesta,  po  svoji  premožnosti  kej  plaćati, 
Že  ne,  mu  ne  pustd  nevesto  odpeljati  na  svoj  dom.  Je  vse  to  storjeno, 
gredo  zopet  vsi  z  godci  na  dom  nevestnih  staršev,  kjerjo  velik  obed  pri¬ 
pravljen.  Pri  jedi  se  Salijo,  smešne  pripovedujejo,  zdravice  napivajo,  in  §e 
prav  veselo  gostijo.  Otroci  iz  soseske  se  zbirajo  zuncj  biSe  in  zlazijo 
tuđi  pod  mizo,  da  od  veselih  gostov  kej  dobe.  Na  zadnje  konec  obeda 
priđe  kuharica  z  veliko  kuhanco  (Kochlčffel),  in  bere  od  gostov  darove. 
Tiak  ji  kej  da.  Ko  pa  priđe  do  ženina,  ji  vzame  ženin  kuhanco  iz  rok, 
in  z  njo  tako  ob  mizo  vdari,  da  se  na  pervi  mah  razleti  na  kose.  Po 
ten  se  pleSe.  Kadar  se  nevesta  na  novi  dom  pripelja,  jo  pričaka  tašća 
navadno  na  pragu  liiSc,  in  ji  napije  iz  majolknega  bokala;  nevesta  ga 
vzane,  verže  vanj  en  denar  (toiar,  cekin,  ali  kakor  premore),  pije  tažći 
na  zdravje,  in  ji  bokal  nazaj  poda.  (Sploh  jo  navada,  da  nevesta,  kadar 
k  kili  priđe,  vsem  v  biSi  nekej  podari  ali  v  donarju,  ali  v  perilu).  Tašća 
ji  poda  na  to  kolovrat  in  pa  lonec,  in  drugo  hišno  posudo  v  znainnjo, 
da  bo  od  sadaj  ondi  a  tem  opraviti  imela.  Na  domu  ženinovcm  je  zo¬ 
pet  obedvanjo,  in  v  nekterih  kra.ih,  kakor  n.  pr.  v  Tminskih  gorah,  o>ta- 
jajo  svatje  vkupej  po  ćeli  leden.  V  Livki,  od  ktero  sim  že  zgorej  mekoj 
omenil,  je  bila  sicer  Se  ta  navada,  da  ko  je  nevesta  pervikrat  po  porok! 
Ha  po  vode,  jo  je  druga  ženska  spremljevala  do  studenca  in  nazaj  na 
don,  kler!  je  putem  nevesta  en  denar  v  roko  vtisnula. 

đ)  Kumi  ali  botri .  Vsakter  skerbi,  da  si  kuma  izbore  izmed  znao- 
mv  in  dobrih  prijatiov,  posebno  pa  takega,  ki  ima  kej  premotenjs.  Bolj 
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pa,  kakor  se  meni  zdi,  eenijo  kerstoe  kane,  -kakor  birmska,  ledi  m  «e 
prigodi  lahko,  da  bi  kum  s  kumom  se  spričkal  in  v  razpertii  e  njim  živel. 

i)  Smtrt  in  pogrtb.  Na  Krasu  pri  pogrebu  menda  nekoj  poj  ej o, 
aH  do  sadaj  mi  ni  bilo  te  mogoče  lake  pesmice  v  roke  dobiti.  Furlani 
oko  li  Gorice  tako  neumno  tulijo  za  merlićem  kadar  ga  k  pogrebu  oesejo, 
da  ćlovek  ne  ve,  ali  bi  se  smejal  ali  jezil.  V  Tminskih  gorab  na  bene- 
ćsnski  meji  se  nektere  krate  to  le  zapazi:  Kadar  merlica  iz  hiie  nesejo, 
Tzame  eden  luć,  ki  je  zraven  mertraškega  odra  gorela,  in  jo  pod  oder 
ali  pod  posteljo  ali  t  kak  kot  tako  verže,  da  ugasne,  zato  da,  kakor 
pravijo,  duša  rajncega  ne  terpi,  lemuč  se  zveliča.  Kadar  merlića  v  trugo 
denejo,  razgernejo  čezanj  vselej  bel  peri,  in  ie  le  potem  denejo  pokrove 
čez.  Merlića  nesejo  vsele  bliža!  sosedje,  in  dobiju  za  to  dobro  kosilo. 

Za  pogrebšino  gredo  vsi  sorodniki,  znanci  in  prijatli,  ki  merlića 
do  groba  spremijo.  Tuđi  osmine  so  v  navadi,  to  je:  osmi  dan  po  po¬ 
grebu  so  napravi  obed,  za  vse  znance  in  prijatle,  tuđi  za  vboge  in  reveie, 
f)  Od  koltdvanja  se  vsako  leto  ie  kej  sliši,  ako  ravno  se  ta  na¬ 
vada  okoli  Gorice  ie  moćno  zgubuje.  V  gorah  koledvajo  posebno  Bov- 
ć»ni  (Flitscher),  ki  nosijo  okoli  na  veliki  palici  nekako  zvezdo,  kijeved- 
00  okoli  vertć  in  pa  zraven  pojejo,  ter  darove,  ki  se  jim  jih  da,  pobiraje. 
Kaj  pojejo,  ne  vem,  morda  pa  bom  ie  zvedil,  Okoli  Gorice  je  koledvaiyc 
ludi  ie  kej  v  navadi,  posebno  ob  sv.  treh  Kraljib.  Dva,  navadoo  trije 
aioiaki  kodijo  s  iakljem  ali  bissgo  na  rami  od  hiie  do  hita,  pripevajo 
mersikake  pesnice  od  Jezuićeka,  Mario  in  sv.  Jote fa,  ter  od  sv.  trak 
Kraljev,  in  navadno  tako  le  sklenejo: 

Gospodar  sedi  v  koti, 

Derii  en  tolar  v  roki; 

Da  bi  mu  Bog  dal  to  mise!. 

Da  bi  ga  nam  pritisnul. 


Ako  bom  kej  drugih  pesmic  dobil,  ki  se  o  lakih  priloinostih  pre- 
pevjgo,  Vam  jih  hoćem  drugi  krat  priobćiti. 

g)  Boiil.  Tako  imenujejo  Goriiki  Slovenci  tišti  petnj  ali  iole,  ki  ga 
na  sveli  večer  namest  navadaega  sgtavnika  za  ogenj  postavijo  (ta  narasla 
je  menda  tuđi  v  Ipavski  dolini).  Okoli  ogajiića  sedijo  okrog  gospodar, 
gospodinja,  in  vsa  družina,  se  pri  ognju  grejejo,  orehe  in  leinike  telćejo, 
moiije,  prepevajo  svete  in  posvetne  pesmi,  in  si  marsikej  pripovedojejo; 
boiii a  ps  ponujajo  vina  iz  majolike,  in  ga  z  vinom  polivajo.  V  Rovtah 
nad  Ipavo  menda  ta  većer  v  lonec  ognja  vzsmejo,  žgejo  žegnano  oljko, 
in  nraven  molijo  rotenkraac.  V  Lećniku  blizo  Goriee  imajo  oekteri  ke 
indaj  to  navado,  da  o  Božiću  eno  testo^zmesijo  iz  vsih  sort  lita;  to  to-r 
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ito,  ki  na  bolti  pravijo,  dsjo  po  ten  divini  ožiti.  0  svetih  irth  Kraljih 
pi  tploh  vsi  s  žegnano  vodo  škropijo  biše,  hleve,  živino  in  polje. 

hi)  Velika  nol.  V  Ipavski  dolini  je  bila  dolgo  stara  navada,  da  so 
a  veliki  noči  repje  jedli,  ki  so  mu  alleluja  pravili.  Valvazor  od  tega  ob¬ 
lino  govori.  Na  veliko  nol  kakor  tndi  na  sveti  dan  (božić)  je  navada, 
di  vuk  na  svojem  domu  ostane,  in  nikamor  ne  gre,  kakor  li  v  cerkev 
k  službi  božji ;  po  hišah  hoditi  na  tako  velike  praznike  imajo  za  greh.  Ka- 
dir  tišti  dan  pred  božićem  ali  pred  veliko  nočjo  berač  k  hiši  priđe,  ga 
mkter  pod  svojo  streho  obrani,  in  ga  tuđi  čez  praznik  ne  izpusti  iz  biše, 
teouć  mu  tako  dobro  postreže,  kakor  da  bi  bil  ud  družine.  Da  vsakter, 
te  je  tuđi  ubog ,  poskerbi,  da  si  za  take  praznike  kej  boljšega  napravi, 
je  naravno,  ali  to  je  posebnega  omenjenja  vredno,  da  vsi  vkupej  jedo  in 
se  veselć,  gospodar,  gospodinja,  hlapci  in  dekle,  in  berači,  če  so  k  hiri 
dio  poprej  prišli. 

0  Kres  je  pri  nas  povsod  v  naTadi,  in  netijo  ga  večidel  otroci, 

kteri  se  nanj  že  dolgo  poprej  veselijo,  ter  sej  en  teden  poprej  rožja  in 

derr  berejo,  da  imajo  s  čim  kres  napraviti.  Kadar  nastopi  večer  23-  Ju¬ 
ni«,  gredo  še  od  biše  do  biše,  da  si  potrebnega  netila  preskerbć.  Ko 
selce  zajde  in  tema  nastopa,  prižgejo  kres,  pa  jemljejo  goreče  glavne,  in 
jih  vkritko  mećejo ;  kadar  je  ogenj  že  manjši,  začnejo  tuđi  čezanj  ska- 
kili.  Voekterih  krajih  po  gorah  se  o  krešu  tuđi  z  mpžlarji  strelja.  — 
Slovenci  blizo  Gorice  imajo  to  vero:  da  se  tu  noč  copernice  s  kerstniki 
kojujejo.  Kerstniki  pa  so  dvanajsti  bratje,  to  je  će  je  v  kaki  družini  dva- 
ujst  bratov  od  enega  očeta,  je  dvanajsti  med  njimi  kcrstnik.  0  krešu  so 
li  kerstniki  v  veliki  naravnosti,  ker  jih  copernice  z  rahlami  in  kolmi  na- 
padajo,  ali  prav  za  prav  8  tistimi  ostanki  rahel  in  kolcov,  kteri  se  odlo- 

■nijo  in  v  zemlji  ostapejo,  kadar  se  v  jeseni  rahle  pobirajo  in  domu 

spravljajo.  Zato  da  bi  torej  copernice  ne  imele  oružja,  s  kterim  bi  se 
t  kerstniki  bojevale,  kmetje  prav  skerbno  take  ostanke  vse  iz  zemljo 
porjjejo. 

i)  Vsih  vemih  dal  dan,  naši  Slovenci  pobožno  molijo  za  svojo 
njnke,  in  težko  se  kdo  na  ta  dan  na  pot  odpravi,  ker  pravije,  da  ta  dan 
dat*  ia  vic  pridejo  in  >pkoli  v  procesu  hedge,  iz  pokopališć  namreč  v 
aarkve  in  nazaj.  Terdijo  tuđi  nekteri,  da  so  jih  sami  a  svojimi  očmi  že 
ridilL  Tadi  pravijo,  da  ta  dan  duše  v  vicah  nič  ne  terpijo,  in  d<  bodljo 
Mi  nazaj  v  tište  biše,  kjer  so  poprej  živele. 

Kdor  na  sveti  večer,  na  večer  ob  novem  letu  in  pred  sv.  tremi 
falji  tako  daleč  od  biše  gre,  da  petelina  peti  ne  sliši,  pravijo  da  vse 
nti  zvd,  ki  se  imajo  ćelo  leto  zgoditi. 
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lrrai  je  toliko  med  našimi  Slovenci,  da  je  jojl  Od  teh  je  bilo 
mnogokral  govorjeno  v  Novica/t,  v  Vtdtlu  in  v  Slovenski  Bfeli,  tako  da 
je  skorej  nepotrebno,  da  še  kej  tukej  od  tega  govorim;  tuđi  mi  ni  rao- 
goče  veliko  povedali,  ker  sim  premalo  se  s  priprostim  ljudstvom  pećal. 
Vendar  pa  bom  enmalo  od  tega  povedal,  kar  sim  ravno  zvedil. 

Da  so  res  coptrnice ,  copernik,  ikratelfni  itd.,  si  ne  da  neuki  Slove¬ 
nce  nikakor  izbiti  iz  glave,  zakaj  tako  je  slišal  od  svojih  rajnkih  in  dru¬ 
gih  starih  ljudi,  ia  mora  res  biti,  naj  kdo  temu  nasproti  rede,  kar  koli 
bode.  Coptrnice  so  v  zvezi  s  hudićem,  in  z  njegovo  pomoćjo  zamorejo 
veliko  veliko  storiti,  posebno  pa  škodvali  bližnjemu  na  blagu  in  na  zdravju. 
će  komu  kdo  v  hiši  oboli,  mu  je  že  narejeno;  će  živina  boleha,  je  že 
neki  copernica  (ali  pa  kak  copernik)  mu  škodila.  One  stopajo  v  megle 
in  oblake,  se  ondi  ženijo,  plešejo  in  točo  delajo.  Posebno  se  rade  o 
mlaju  shajajo  o  ponočnem  času.  Kadar  se  hudo  vreme  bliža,  in  se  k 
toči  napravlja,  je  treba  s  posvečenimi  zvonovi  zvoniti.  Strelni  prah  aji 
smodnik  (Pulver)  žegnati,  ž  njim  puško  nabasati,  pa  namesti  krogle  pri- 
djati  glavo  žeblja,  s  kterim  je  bil  žrcbec  podkovan  —  to  verže  coper- 
nice  iz  oblakov  doli  na  tla.  Kadar  ima  loča  priti,  ali  kadar  že  toča  pada, 
vražne  babice  (in  tuđi  babjeverni  dedci),  precej  veržejo  na  ogenj  žegna- 
ne  oljke  in  lojber  s  pelinom  vred;  v  nekterih  krajih  vzamejo  kak  na  pol 
ubit  lonec,  ga  napolnijo  z  gorečim  ogljem,  in  ga  obesijo  na  terto  ali  bć- 
ko,  in  stavijo  vanj  žegnano  oljko,  lojber,  pelin  itd.  hodijo  okoli  biše,  in 
kadijo  oblakom;  ta  dim  namreć  smerdi  copernicam,  da  morajo  iz  oblakov 
doli  pasti.  Ko  sim  še  majhen  olrok  doma  bil,  sim  moral  o  takih  prilož- 
nostih  ludi  hitro  stole  vun  iz  hiše  pod  milo  nebo  znositi,  in  jih  tam  pre- 
kucniti,  da  so  stolov  noge  kviško  molćle,  menda  zato,  da  bi  se  coper- 
nice  na  njih  pobile,  ako  bi  iz  oblakov  doli  padle.  V  ta  namen  nekteri 
tuđi  gnojne  vile  tako  copernicam  nastavljnjo.  —  Copernik  in  copernica, 
pravijo,  ne  moreta  lebale  terpeti.  Tako  se  spomnim,  da  sim  v  otroćjih 
letih  kedaj  praviti  slišal:  „Glej,  ta  ženska  mora  biti  copernica,  ker  ie 
duba  od  čebule  terpeti  ne  more."  Copernica  no  more  v  biio,  te  se 
metla  po  čez  postavi  na  prag;  ravno  tako  ne  more  po  poti  naprej,  ake 
se  ji  ćez  pot  križem  postavi  metla.  Čudno  je  pa,  da  se  većidel  le  od 
starih  bab  pravi,  da  so  copernice.  Od  boja  copernic  s  kerslniki  o  krešu 
smo  zgorej  štev.  XVIII.  i)  govorili. 

Sploh  verujejo  naši  Slovenci,  da  nekej  malim  otrokom  kri  iz  pers 
pije;  ne  vem  pa  komu  se  to  pripisuje,  ali  Vedomcu,  ali  Mori,  ali  koma. 
Mora  tlaći  človeka  po  noći.  Vedomca  in  moro  pana/i,  kakor  pravijo, 
dolajo  pri  Gorici  to:  vzamejo  tigićo  (Kttrbi'flasche),  jo  napolnijo  s  scav- 
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mm,  jo  lamald  in  jo  obesijo  nad  ogenj  ▼  dimnik.  Dokler  je  tigiča  v 
dioniku  nad  ognjem,  ne  more  ne  vedomec  ne  mora  ne  v  hišo,  ne 
ii  kiše ,  ako  je  že  notri.  Ako  je  tadaj  v  hiši ,  ne  more  vnn ,  pa 
tidi  ne  more  pustiti  svoje  vode;  tako  mora  li  poginiti,  ali  pa  se 
(»vaditi,  ker  prerijo,  da  je  nevidlivo  v  kiši.  V  gorah  si  pa  taki,  kteri 
neoijo,  da  jih  pogostoma  mora  tlači,  snop  slame  k  postelji  vzamejo  in 
p  gorjačo  pripravijo;  če  po  noči  Čutijo,  da  jih  tlači,  zgrabijo  za  gorjačo, 
in  znčnejo  snop  slame  pretepati,  ker  menijo,  da  v  slami  moro  mlatiju. 
T  Ipavski  dolini  sim  vidi),  da  se  je  biša  tako  zavarovala  pred  vedomcom 
ia  noro.  Eden  je  vzel  vilice  ali  pa  nož,  in  jih  vnic  zagnal  v  bišne  duri 
od  znotrej,  da  so  se  vanje  zapičile,  Kjer  je  tako  v  duri  zaboden  nož 
tii  pa  vilice,  ne  more  Mora  in  tuđi  ne  Vedomec  čez  prag. 

Vtdomec  je  človek ;  kako  se  ubrani,  da  novorojeno  dete  ne  postane 
vedomec,  je  bilo  zgorej  XVIII.  a )  rečeno.  Od  njih  se  pripoveduje  tuđi, 
da  se  noči  na  križpotih  snidajo  in  kot  košlroni  terkajo.  Zatorej  mislijo 
aekteri,  da  je  vedomec  vsak  človek,  ki  ima  plašasto  glavo.  Vedomce 
inajo  aekteri  za  strašne  velikane,  kteri  se  po  noči  okoli  klalijo  po  bo- 
stah  in  po  polju,  ia  da  imajo  tako  moč.  da  stare  drevesa  izruvajo. 

Smrt  je  po  mislih  naših  Slovencov  bela  žena. 

Škratelj  ima  rudečo  kdpico ;  se  klati  po  robćb,  gorab,  gojzdih,  z 
bičem  poka  in  žvižga,  ter  človeka  moti,  da  pravo  pot  zgreši ;  kadar  je 
tako  človeka  napeljal,  se  pa  zakrohota. 

Ponelnice  tvtiice  (Irrlichter)  so  uboge  dušice,  ki  miru  in  pokoja 
ilčejo.  Ogenj ,  ki  se  ga  noči  vidi,  kaže,  kje  je  šac  ali  zaklad  zakopan, 
ter  pravijo,  da  iac  svete.  Varuje  pa  ga  Skratelj.  Ako  pa  kdo  paternošt 
tjekej  verže,  kjer  tak  ogenj  zagleda,  ter  nekej  pomdli,  prežene  škrateljna, 
ia  šac  je  njegov, 

Kdor  zvd  za  tiije  gnjetdo ,  ne  sme  tega  pod  streho  povedati;  sicer 
priđe  kača,  in  mu  v  gnjezdu  vse  ja j čeke  spije. 

Pri  Gorici  sploh  verujejo  Ijudje/  da  hudobno  oko  (das  bčse  Auge) 
drašno  škodi. 


XX. 

Nisim  še  slišal,  da  bi  priprosti  Ijudje  verjoll,  da  imajo  copernice 
itd.  kako  posebno  mesto  ali  kak  poseben  kraj,  kjer  se  shajajo ;  samo  to 
n  sploh  sliii,  da  se  shajajo  na  križpotih ,  in  to  posebno  o  mla ju.  Kdor 
j*  serčan,  in  Ima  sabo  kak  talisman,  zamore,  pravijo,  se  jim  bližati  In 
ji  vidni. 
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Bela  kala  je  hiSi  sreća,  ravno  lako  lastotioe.  Vsak  kmet  se  sreć- 
nega  ćteje,  će  ima  lastovice  pod  svojo  streho,  io  gorje  je  tistemu,  kleti 
lastovice  od  svoje  biće  pođi,  ali  jim  gujezdo  razdere !  takega  ude  ne  go- 
lovo  nesreća:  hića  ma  pogori. 

Priđe  sova  blizo  hite,  gotovo  eden  v  bili  v  kratkom  omerje. 

Zmaj ,  ali,  kakor  mu  naći  Gorićki  Slovenci  pravijo,  lintvem  (Lind- 
wnrm),  ćloveka  že  s  samo  svojo  sapo  umori. 


xxn. 

Kadar  se  ivezda  vstkne ,  en  ćlovek  omerje.  Drogod  pravijo,  da  se 
takrot  nebesa  odprejo.  Repaie  zvezde  (kometi)  oznanujejo  velike  nesreće, 
kogo,  vojsko,  dragino,  lakoto  ild. 


xxni. 

Narodne  pesme,  kar  jih  naći  Slovenci  prepevajo,  se  većiđe)  najdejo 
že  v  petih  zvezkih  „ pesmi  krajnskega  naroda *,  ki  SO  bile  v  Ljubljani 
tiskane.  Ako  pa  ktero  drogo  dobim.  Vam  jo  utegnem  o  svojem  ćas« 
priobćiti. 

V  Landrii  (b'enečanskem  kraji  na  reki  Nadiži)  je  nekdaj  stanovala 
neka  mogočna  gospa,  tako  pripovedujejo  gorjani,  ki  na  benećanski  meji 
prebivajo),  ki  ji  regina  Katarina  pravijo;  ona  je  kmetom  zemljo  dala. 
VeĆ  nisim  mogel  od  nje  zvediti.  —  Od  kralja  Matjaia  se  tuđi  marsikej 
pripoveduje. 


mv. 


Tuđi  Gorica  s  svojo  okolico  umore,  kakor  vsaka  druga  dežela,  po¬ 
kazati  svoje  slavne  možć,  ktcri  so  se  ali  kot  spisatelji,  ali  kot  umetniki, 
ali  kot  duhovniki,  ali  kot  vojććaki  nekako  sponesli  in  čast  storili  zemlji, 
klera  jih  je  rodila.  Ne  pričakujte  pa  od  mene,  da  bi  Vam  jih  vse  na- 
znanil,  ker  mi  ni  mogoće  bilo  v  tem  kralkem  času,  od  kar  se  na  ta  pred¬ 
met  nekoliko  oziraiu,  dovoljnih  dat  sabrati.  Kar  sim  pa  že  pozvedil,  je 
to  |e: 

i.  Spisatelji.  Teh  sim  Vam  nekej  te  lani,  ko  sim  Vam  pisai,  ea- 
znanil;  tuđi  umore  vsak  sam  imena  Goriškik  spisateljev  brati  r  »giai' 
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Gmtfppt  Limiti ,  Nolizie  đelle  vite  td  opero  seritte  da'  letlerati  del  Friali. 
lemi  trt  in  feglio.  Ventzia  i700.  1762.  e  1780.* ;  ravno  tako  tndi  v 
tDtl  Saggio  sterico  di  Gorizia  dalt  anno  1509.  ali’  anne  1600.  parti 
du,  da  Carlo  Mortlli.  Gorizia  1773.*,  in  v  „ CodtUi  Baren  Pietro  Ante - 
vic,  gli  Scriltcri  frialanf  degli  utlimi  due  sredi.  Gorizia  1785.  Ud. 

V  teh  ddlih  Hajdemo  (iste  možđ,  kteri  ao  v  poprejšnih  stoleljih  slo¬ 
vili  kot  spisatelji.  Od  spisateijev  Gorilkib  iz  novejšib  časov  gim  nekej 
■»lega  govoril  tuđi  te  t  svojem  lanskem  listu.  Tukej  hočem  Se  nekej 
dražih  omenili,  od  klerik  nisim  že  tam  pisal. 

Kot  matemalikarji  in  astronomi  slovd  posebno:  Bar zelini  Josrf,  ko- 
nec  preteklega  18.  veka,  od  ktorega  imamo  imeniten  mtridian  na  Goriški 
Veiki  cerhvi. 

Nek  Goričan,  Kamili  po  imenu,  ki  še  sadaj  živi,  je  delce  izpisal 
ptttl  sastavu  Kopernikovemu.  Ali  do  sada  ga  nisem  Se  mogel  v  roke 
dobiti.  Rojen  pa  je  ta  Nanutti  ▼  St.  Andrežu  pri  Gorici,  in  stauuje  že 
idavno  tu  v  Gorici. 

Kot  geometri  in  lehnikarji  slovd  pred  đrugimi: 

Mbrrffi  Carlo  di  Valvasore,  kteri  jb  kataster  GoriSki  vredil. 

Catinelli  Karl,  obrisi,  ki  je  v  cesarski  austrianski  vojski,  potem  v 
fiaglelki  o  Času  IVancozkih  bojev  služi),  in  tuđi  ranjen  bil.  Kar  je  tu  verli 
domoljub  od  jožne  deržavne  železnice  pisal,  sim  Že  lano  v  pismu  Vam 
ftnaanfl.  On  je  tuđi  slavcti  agronom. 

Tkam  grof  Jestf  Boffir  in  Valsassina ,  c.  kr.  austrianski  general- 
■ajor  in  kr.  neapofitaiiski  Admiral  ob  času  francozke  revolucie,  je  spisal 
ra  umljepit,  tiskan  vBenetkab,  in  ene  molitvene  bukve,  v  Napolju  tiskane, 
Ali  jaz  jih  nisim  še  vidil. 

Neki  Btrini,  duhovnik,  je  pisal:  Indaginl  sal  pume  Timavć.  Tuđi 
tega  delca  nisim  Se  v  roke  dobil. 

Kraj  opite  (7bpogr.  Charten,  ki  GoriSkO,  Istriansko  in  Viđimsko  đe- 
želo  pređstavljajo,  so  izdali  inženirjl  Cappellari,  Kettner  in  Gerini.  Po¬ 
sebno  letd  poslednji  je.  leta  t817.  izdal  silno  vetiko  karto,  ki  obseZe  celd 
ttdSkofio  Goriško,  in  Skofie  TeržaSko,  KrŠko  (Veglia)  in  Phrcntinsko. 

Arheologi  posebnega  omenjenja  vredni,  so : 

Smio  dr,  Fratic,  oče,  c.  kr.  svetovavec  đežetski  (Landratb)  v  Go¬ 
rici,  ki  je  tndi  kot  pesnik  sfovel,  in  već  latinskih  od  in  elegij  tuđi  o  raz¬ 
nih  priložnostih  na  svitlo  izdal ;  in  Savio  đr.  Franc,  sin,  sloveč  arheolog, 
ki  j*  tndi  mnogo  zgodovinskih  opazek  latinsko  spisanih  svotu  priobčil  v 
SoriSkem  duhovskem  Schematizmu.  Umerl  je  leta  1848.  Ta  je  imel  ime- 
nitno  zbirko  starih  điplomov,  in  drugih  llslin,  ki  so  kakega  historiSkega 
pirndna ;  po  njegovi  smerti  je  to  prešlo  veči  del  v  roke  našega  gorečega 
arheologa,  dra.  Jak.  Delta  Bona.  Etl  aathographum  Baultrjtve  historik 
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naie  primorske  deiele,  je,  tako  slišim,  vdova  rajnkega  poklonila  naiem 
sedajnemu  nadškofu  Frano.  Xav.  Latinu,  kakor  sira  že  zgorej  omenil. 

Dr.  Cipriani,  advokat  v  Gorici,  (je  že  nekej  let  mertev)  je  nekej 
čez  staro  Aquilejo  pisat,  kar  je  tuđi  v  natis  prišlo.  Jaz  tega  dftla  vidil 
nisim;  tišti  pa,  ki  so  ga  brali,  in  se  s  starinstvom  pečajo,  pravijo,  da  ni 
dobro  kritiško  pisano. 

Zandonati  Vincenzo,  ki  je  apotekar  v  Ogleju,  in  se  peča  s  oglej- 
ski.ni  starinarai,  je  spisal  in  na  svetio  dal:  tGuida  tlorira  delt  antica 
Aquileja.  Goriiia  1849*  kjer  prav  v  kratkom  popiše  zgodovino  tega 
mesta  od  naj  starjih  do  sadanjih  časov. 

Neki  dr.  IV asstrmann  Anton,  rojen  v  Gradiški  blizo  Gorice,  njegovi 
prededi  pa  so  peršli  iz  Dunaja,  je  spisal  %Gtschichie  ven  GSrti ,  gedrockt 
in  Wien.“  Toda  nič  druzega  od  njega  povedati  ne  vem. 

Pasconi  P.  Gatpar,  Goričan,  nekdaj  Guardian  frančiškanski  na  sv. 
Gori  blizo  Gorice,  je  na  svetio  dal:  „ Hutoria  moniit  sacri  etc.  V enetiit 
1746.* 

Neki  profesor  Toncig  (Toncić)  je  v  Padovi  v  leta  1847.  v  natis  dal 
eno  dolo,  ki  govori  od  deržavnega  računstva  (Ueber  Staatsbucbhaltung). 
Tuđi  od  tega  ne  vem  nič  drnzega  povedati. 

G.  dr.  Moćnik,  rojen  v  Cirknem  (Kircbheim)  v  Tminskib  gorak,  sa« 
daj  šolski  svelvavec  v  Ljubljani,  je  spisal  s Rechenkuntt  Jtlr  Normalschu- 
len*,  ki  je  že  tuđi  v  druge  jezike  prestavljeno  in  v  šole  splob  vpeljano 

Selenatti  dr.  Andrej  iz  Brazzana  blizo  Karmina  v  Goriški  škofii,  de¬ 
kan  medicinske  fakultate  v  Padovi,  je  eno  Kemio  (Cbemia)  spisak 

Dr.  Brusatti,  zdravnik  in  profesor  v  Padovi,  dober  botanikar,  je 
spisal  en  Herbarium. 

F.  Romana, vulgo  a  Goriiia,  kapucinar,  je  spisal  eno  Theelogia  Mo¬ 
rali* ,  ki  je  bila  v  Rimu  tiskana. 

Stefan  Kemperti,  fajmošter  v  Ločniku  (1771 — 1789.)  je  preslavil 
v  slovenski  jezik  evangelie.  Aulhographum  njegov  je  v  farnem  archivu 
v  Ločniku  pod  številko  CV1II1. 

Gramatike  SO  pisali :  dc  Fomasari  Andrej,  Def  eri  Nikola,  Torctsi 
Karl,  Sandrini  G.  C.  U.,  vsi  Goričani. 

Dramaliki  in  pesniki  so:  To  si  Cetare,  ki  je  več  dram  že  na  svillo 
dal  v  talianskem  jeziku;  Strasscldc  grof  Martius,  njegove  dramatičke  dela 
v  talianskem  in  furlanskem  jeziku  so  v  več  zvezkih  bile  natisnjene.  Fa- 
lentin  Stanit ,  od  leta  1847.  že  mertev,  je  v  slovenskom  jezika  več  pet- 
mic  sostavil,  in  bukvice  polne  pesmic  na  svillo  dal.  Znan  JuttJ  Butit, 
tišti,  ki  je  Eneide  v  furlanskih  verzih  spisano  na  svitlo  dal,  je  tuđi  Vir« 
gileov  Georgicon  ravno  hko  v  furlanskih  verzih  prestavil,  aU  to  delo  je 
do  sadaj  še  zmirom  v  rokopisu  ostalo. 
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Cosani  Andrea ,  duhovnik  GoriSke  žkofije,  je  spisal  in  na  svitlo  dal: 
9ll  Mcnte  Sante  presso  Gorizia ,  poemetto .  Milano  1823.  in  Quarlo.  Od 
ravno  tega  pisatelja  je:  n  Para/rasi  poetica  dc‘  Salmi  penitenziali .  Udine 
i82l.  in  Quarto.u  —  Kot  talianski  pesnik  slovi  tu  v  Gorici  tuđi  Jud  Izak 
Rtggio ,  ki  je  tuđi  hebrejsko  tiskarnico  nezdavno  v  tem  mestu  vstanovil. 

Omenjenja  vredni  so  še  kot  spisatelji: 

Brumatti  Don  Loonardo  iz  Ronchi  pri  Monfalk'onu  (rojen  4.  Aug. 
1774.),  se  peča  z  naravoslovstvom,  z  arheologio,  in  poljodelslvom ;  spisal 
je  već  reći,  posebno  je  vredno  omeniti  njegovo  delo :  Catechismo  agro- 
nemicc,  potem :  Fauna  di  Gorizia ,  in  pa  eno  deleo  od  conchdij . 

Coronini  grof  Janez  kerstnik  s  praedikatom  ton  Oehlberg  (oče)  je 
bil  naravoslovec,  in  je  zapustil  en  važen  rokopis  od  naravoslovja  (Natur- 
geschichte)  za  Stlri  velike  knjige9  in  temu  rokopisu  je  pridjano  vsc  polno 
pedeb. 

Contavalli  Gicvanni,  je  bil  iz  Vefone  doma,  kot  duhovnik  pa  je  ži- 
vel  do  svoje  smerti  (umcrl  med  1822.  in  1828.)  v  Gorici,  kjer  je  kot 
talianski  pridigar  v  velki  cerkvi  slovel,  in  kot  človekoljub  mnogo  dobrega 
v  mestu  storil ;  tako  je  on  firomalnico  vstanovil,  ki  še  sadaj  prav  veselo 
in  dobro  deluje.  On  je  pisal :  „Conferenze  di  disinganno,  S.  Daniele 
1823.  IV.  Tomi  in  Octavo.a 

Girardi  Giuseppo  je  izdal  knjigo:  „Storia  lisica  del  Friuli.  Sanvito 
1841.  due  tomi  in  Octavo.® 

Cente  Manzan  Francesco  v  Jassico  pri  Brazzano  spisuje  sadaj  eno 
historio  Furlanie. 

Radizza  Jemtj\  učitelj  v  nemških  normalnih  šolah  v  Gorici,  posebno 
v  talianskem  jeziku  dobro  izveden,  in  v  poljodeljstvu,  je  spisal  talianske 
bukvice  ćez  poljodelstvo,  ki  so  se  tuđi  v  slovenski  jezik  prestavile.  On 
je  tuđi  nekoj  časa  uredval  agronomski  časnik  „La  Cerere",  ki  je  tu  v 
Gorici  izhajal.  Pa  menim,  da  sim  že  dovolj  od  spisateljev,  ki  so  ali  v 
Gorici,  ali  od  Gorice  pisali,  do  tukej  povedal.  Će  bom  še  kej  zvedil, 
Vam  bom  že  v  prihodnjić  po  inogočnosti  naznanil.  Poglejmo  sadaj  en« 
nalo  ludi 


2.  Umelnike . 


Tuđi  umetnikov,  posebno  slikarjev  in  godeov,  zamore  Gorica  lepo 
število  pokazati.  Žalihog,  da  Ii  malo  kej  od  njih  življenja  in  delovanja 
rem  1  a)  Med  gcdcif  ki  so  večidel  tuđi  kot  komponisti  sloveli  in  deloma 
ie  slovć,  so  slodeći  omenjenja  vredni :  Fapani ,  IVraitni  Vtnctslav ,  in 
Kubik  Franz  Xav .,  vsi  trije  so  bili  kapelmojstri  Velke  cerkve  v  Gorici, 
a  se  več  dobrih  kosov  spisali.  Drugi  komponisti  pa  so:  Angtlini%  Dtu- 
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tek,  Galeb  Framc,  lUefsky  P.  Ra/atl  franoiškaner,  ki  je  nez  davno  umerl 
na  Kastanjevici  pri  Gorici ;  Keyha  Janet  ia  f  rinta  Prokop .  Drogi  fcne* 
nitnejši  Gorišlu  godci  pa  80:  Ptrtii  Anton;  de  Braumiter,  ki  je  bil 
proši  v  Teralu ;  PitUri  Janet,  Peliton  Jote l ;  Mailing  Karl,  ki  še  itvi, 
je  iaverslen  godec  in  pevee;  AUemt  gro/  Ferdinand,  Collerigg ,  in  OUvt 
Anton;  Mašini  Jest/,  imeniten  basist,  pevee,  je  ne  zdavno  umerl;  Mo- 
rtUi  Anton ,  hedi  po  avetu  kot  baaiat  pevee,  in  poje  po  kazališćih ;  Cere- 
nini  grof  Klemens  von  Oehlberg;  Alvian  Aloit ;  Vegtl  Anton ,  Cattit 
grof  Pomptj  itd. 

Kej  već,  kakor  od  godeov  in  pevcov,  Vam  Vem  povedati  od 

b)  slikar  jeo  ali  malarjev.  Med  temi  slovd: 

Lichunrat  oče  in  sin,  Goričana,  sta  Se  vedno  tukej  pri  naših  mest- 
njanih  v  dobrem  apominu,  ker  sta  bila  ne  le  dobra  alikarja,  ampak  ludi 
bogaboječa  moža.  Živela  sta  menda  proti  koncu  preteklega  18.  in  v  za¬ 
četku  tekočega  19.  stoietja.  Oče  je  v  Goriški  cerkvi  zmalal  na  obeh 
kćrih  stropje,  in  acer  prav  iepo  in  umetno,  samo  pravijo,  da  ni  freško. 
Sin  pa  je  med  drugimi  zmalal  arhangela  Rafaela,  ki  mlađega  Tobia  veli¬ 
ke  ribe  ovarje ;  ta  podoba  na  platnu  se  vidi  v  Gorici  v  Jezuitarski  cerkvi 
v  eni  stranki  kapele.  Od  njega  je  tuđi  snelje  iz  krila,  ki  je  ludi  na 
platnu,  in  se  nahaja  v  ravno  tišti  cerkvi  na  enem  stranskih  altarjev. 

Nekdo  mi  je  imeaoval  tuđi  nekega,  ki  se  Keber  Karl  kliče,  in  je 
menda  Sloveoec  (tega  imena  se  jih  dobi  več  v  naših  Goriških  Berdih), 
dober  portraitist.  Druzega  nisim  še  nič  od  njega  izvedil. 

Caueig  ( Kaueit  ali  Kavčić)  Frant,  je  bil  po  rodu  Slovenac,  rojem  v  Gorici 
v  peavi  polovici  preteklega  18.  stoietja,  in  acer  blizo  velike  cerkve  na  sta¬ 
rem  tergu  (Demplatz),  od  ubogih  starišev,  kteri  so  se  a  tim  iivili,  da  so 
8adje  nakupovali  in  zopet  prodajali.  0  tistih  časib  so  bili  še  Jezuiti  v 
Gorici,  in  so  imeli  svoj  collegium  in  svoje  šole,  ktero  je  obiskaval  tuđi 
naš  F rance  Caueig,  in  se  prav  pridao  učil,  tako,  da  so  ga  Jezuiti  nje¬ 
govi  učitelji  prav  radi  imeli,  in  mu  zavoljo  tega  večkrat  kako  Upe  poda - 
bieo  od  svetnikov  podali.  To,  je  otreku  dopadlo,  in  on  je  začel  sam  te 
podobice  poanemati,  kar  mu  je  precej  dobro  od  rok  šio.  Ko  enkrat  nje¬ 
gov.  učitelj  to  zapazi,  da  sna  mladi  Caueig  tako  dobro  risali,  mu  da  še 
drugih  lepih  podobic,  da  bi  vidil,  ali  bo  v  stanu  zopet  kej  lepo  jih  po- 
sneti,  in  glej!  dobro  se  je  tuđi  sadaj  sponeael.  To  je  obudilo  torej  pa- 
slivost  njegovih  učiteljev,  kteri  so  od  mlađega  nadepotoega  Caueig’ a  pov- 
sod  okoti  praviti  začeli,  da  bi  utegnul  enkrat  postati  dober  slikar,  ako  bi 
priloinost  dobil  se  v  tej  umetnosti  izobraževati.  Takrat  so  tuđi  še  grof 
Kobtnctl  v  Gorici  prebivali.  Eden  tek  grofov,  ki  je  to  slišal,  sklone  te¬ 
mu  mladenču  pomagati,  in  ga  na  svoje  stroške  v  Italio  poslali,  da  hl  se 
tam  slikarstva  izučil.  Tako  je  prišal  Caueig  v  Italio,  je  bil  nekqj  let  v 
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Km,  ii  je  potem  ni  Dunaj  priiel,  kjer  je  bil  posbi  učitelj  in  vodja 
(Dinetor)  slikarske  Akademie.  Menda  je  že  čez  dvajset  let,  kar  je 
uieri.  Od  njegovih  izdelkov  ne  vem  nič  drugega,  kakor  to,  da  se  nai¬ 
đete  dva  lepa  dela  njegovih  rok  v  palači  grofa  Coronini-a  Mihaela  v  Gin- 
grafa  ali  Grafenbergu  u  Gorici. 

Pravijo  mi  nekteri,  da  je  neki  Chiaruthini  tukej  v  Gorici,  ki  prav 
dobro  frtiko  mali.  Več  nisim  od  njega  zvedil.  Ravno  tako  imenujejo 
Mkega  Furlanetti ,  kot  genre-slikarja.  Gospa  Fratnik-Salvatti  je  tuđi  n6 
udaja  slikarica,  posebno  pa  se  na  historičko  slikarijo  dobro  umč,  kakor 
huli  kaeginja  Hchenlohe  rojena  grofica  Thum.  Neki  Drperis  Vilhtlm  je 
bil  portraitist  ii)  genre-slikar,  je  pa  že  na  unem  svetu;  tako  tuđi  grof 
Strajiolde  kanonik,  in  Parkar,  ki  je  bil  tuđi  kanonik. 

Tominc  Joltf,  ki  je  sadaj  že  60  iet  star,  je  že  znan  kot  izverstea 
portraitist,  kakor  njegov  sin  August.  Jožef  rojen  v  Gorici,  konec  prete- 
Uega  18.  veka,  je  imel  očeta,  kteri  je  ravno  to  leto  (1852.)  v  silni  sta¬ 
rosti  umerl,  ki  je  bil  magistratualni  kasir  v  tem  mestu.  V  malih  kolah 
m  nlademu  Jožefu  ni  kej  dopadlo,  njegova  želja  gg  je  li  k  slikarstva 
vlekla.  Zatorej  so  ga  stariži  tuđi  naposled  iz  šol  vzeli,  in  ga  slikarstva 
očit  poslali.  Bil  je  več  let  v  ltalii,  in  tuđi  v  Rimu,  kjer  se  je  popolno- 
na  iaučil;  pa  že  bolj  bi  se  bil  lahko  izučil,  pravijo  možaki,  ki  so  na  to 
stvar  nad,  ako  bi  bil  na  dalej  tam  gslal.  Slevćti  pa  ko  posebno  dober 
portraitist  je  začel  Jožef  Tominc  prav  za  prav  že  le  leta  1821.,  ko  je  bil 
o  priloinosli  kongrisa  v  Ljubljeno  prižel;  ondi  so  gospodje  iz  vsih  kra- 
jev  njegovo  ročnost  u  slikanju  spoznavati  in  po  vrednosti  ceniti  jeli,  in 
od  tistega  časa  slovi  že  vedno,  po  tem,  ko  se  je  vstanovil  v  Terstu.  Ra* 
us  nežtevilnih  portraitov  je  Jožet  Tominc  tuđi  nekej  večih  podob  na 
platnu  izgotovil,  kakor  tri  za  Devin,  eno  za  Kanal,  od  kterih  že  ne  vem, 
kaj  predstavljajo.  Za  cerkev  Matere  Božje  v  Logu  blizo  Ipave  je  on  zmalal 
Ispo  podobo  Matere  božje  za  velki  altar.  Podoba,  ki  je  v  Gorički  velki  cer¬ 
iti  nad  velkem  altarjem  do  teh  časov  bila  in  tuđi  Mater  Božjo,  in  pa  pa¬ 
trole  Goriike  predstavljala,  je  tuđi  Tomineovo  delo.  La  famiglia  sacra  di 
RefatU,  ktero  je  v  letu  1851.  na  platnu  zmalal,  Se  najde  sadaj  v  lepi 
kapeli  Gorižkega  bogoslovskega  seminižća  nad  altarjem.  Podoba  svetega 
Antona  v  mali  cerkvi  tega  svetnika  blizo  Velke  cerkve,  in  pa  i  Assunta, 
ki  je  na  velkem  altarju  pri  Kapucinarjih  v  Gorici,  nimate  velike  cene. 
Splok  pravijo,  kteri  se  na  to  umć,  da  Tominc  Joltf  je  pač  dober,  da, 
hventen  portraitist,  ali  manj  srečen  historički  slikar,  in  da  tuđi  v  portrai - 
tik  js  naj  veči  mojster  pri  možkili,  manj  pri  ženskih  obrazih. 

Njegov  nin,  August  Tominc ,  se  je  naj  pred  pri  svojem  očetu  učil, 
P*te®  je  bil  tuđi  v  ltalii,  in  pravijo,  da  v  marsikaki  roči  že  svojega  očeta 
irekosL 
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Batiig  (Batif)  Jolt /,  sin  ubogih  starišev  rojen  '  v  Gorici  dan  23. 
Martia  leta  1820. ,  umerl  letos  (1852.)  a  Benetkab.  Njegov  oče  Franc 
je  bil  kovač  in  je  delal  v  Klementovi  kovačnici,  ki  je  naj  perva  ko- 
vačnica  v  Gorici.  Mati  mu  se  je  zvala  Maria  rojena  Brnmat.  Mladi 
JoitJ  je  torej  lahko  v  Solo  hodil,  kjer  se  jo  dobro  in  pridno  učil.  Oče 
njegov  ga  je  mislit  nekej  časa  v  Soli  pnstiti,  in  ko  bi  enmalo  odrastel, 
ga  kovaSkega  rokodela  učiti.  Toda  Bog  je  bil  z  mladim  Batićem  dru- 
gači  sklenil.  Ko  je  namreč  doveršil  tretjo  nemSko  Solo,  prestopiv  če- 
terto,  in  se  z  nekim  neznanim  veseljem  risailja  in  malanja  poprime,  kjer 
je  v  kratkem  tako  dobro  napredoval,  daje  kmalo  vse  svoje  součence 
prekosil.  TO  ga  je  Se  bolj  spodbadalo,  in  želja  se  je  v  njem  obudila, 
se  te  lepe  umetnosti  popolnoma  izučiti;  zato  je  tuđi  na  očetovo  vpraša- 
nje:  „Glej !  Sole  s  dognal,  ali  hočeš  se  očiti  kovaSkega,  ali  pa  kakega 
druzega  rokodela  ?“  urno  odgovoril:  „Jaz  hotem  bili  slikar .* 

Očetu  ta  odgovor  ni  nič  kej  dopadel,  ter  mli  je  odvernul :  „Se  vć 
pa  bi  rad  se  delu  odtegnul,  in  pa  po  gospojsko  žive! ;  ni  res,  da  ti 
smerdi,  s  terdim  ročnim  delom,  kakor  tvoj  oče,  se  pečati?"  Težko  je 
djalo  našemu  mlađemu  Batiću,  da  mu  je  oče  vse  drugačnih  misel,  in  ker 
je  videl,  da  z  njim  nič  ne  opravi,  in  da  tuđi  je  preubožen,  da  bi  zamo- 
gel  se  kam  v  slikarske  Sole  podati,  je  začel  misliti,  ali  bi  ne  bilo  mo- 
goče,  kakega  blagega  gospoda  si  prikupiti,  kteri  bi  mu  naprej  pomagal. 
Imel  je  pa  Batić  tadaj  komej  12  let.  Ravno  njegove  starosti  je  bil  en 
Katindli-ev  sin,  Vinccnci  po  imenu,  prav  blagoserčin  in  dokaj  Ijub  in 
prijazen  mladenček,  kteri  je  bil  Batićev  prijatel,  ker  sta  kot  otroka  veđno 
vkupej  bila.  Temu  mladi  Batić  svojo  nadlogo  toži,  ter  se  ga  loti  prositi, 
naj  svojega  očeta  (Katinelli-a)  prosi,  da  bi  mu  kej  pomagati  blagovolil. 
Zakaj  akoravno  Se  tako  mlad,  je  vender  že  dobro  vedil,  kako  pripravea 
da  je  gosp.  Katinelli  se  pognati  za  vsako  stvar,  ki  je  domovini  v  čast  in 
v  prid.  Vincenci  prosi  tadaj  očeta  za  svojega  prijatela,  toda  Katinelli  je 
iz  pervega  to  reč  hotel  dobro  prevdariti  in  premisliti,  posebno  pa  se  pre¬ 
pričati,  ali  bi  se  pa  tuđi  splačalo,  Batiću  pomagati.  Začel  je  torej  pazli- 
viSi  gledati  na  mlađega  sebi  priporočenega  Batića.  In  glej !  kaj  se  zgodi. 
Bilo  je  menda  v  letu  1834.,  ko  se  je  neke  slikarje  iz  Taliartskega  pokti- 
calo  v  Gorico,  da  bi  nekej  popravili  in  ponovili  v  Velki  cerkvi  tište  fre¬ 
sko  —  podobe,  ki  so  slavno  delo  poznatega  Quaglia  Giulio  di  Comc. 
V  ta  namen  so  nastavili  svoje  odre  in  so  se  dela  lotili.  NaS  mladi  Batić 
se  je  tega  kej  veselil;  vedno  je  za  njim  postopal  in  na  vse  pazil,  kako 
in  kaj  da  delajo  slikarji.  Za  njimi  se  je  na  oder  popenjal,  in  po  ćele  đni 
je  v  cerkvi  pri  njih  bil.  Pri  tej  priložnosti  si  je  narisal  podobo  kralja 
Davida ,  ki  na  svojo  arpo  brenka,  in  pa  sveto  Cecilio,  ki  na  orgte  udprja 
in  poje,  obe  podobi  verlo  lepi,  ki  ste  na  stropu  cerkve  verh  orgel,  in 
ktere  ste  inu  med  vsemi  ondi 


gor  nq  bolj  dopadle.  Domu 
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dobi  fopolnoma  doverSi,  in  lo  stroj«  pervo  delo  poda  svojemu  prijatlu 
Finttnciu  Katinelli-u ,  in  leM  jih  poda  svojemu  odetu.  G.  Katinelii  se 
»dudi,  ko  zagleda  tako  izverstno  delo  tako  mladoga  slikarja,  posebno  p« 
ud  Živim  izrazom  pobožnosti  in  boguvdanosti,  ki  ga  je  vedil  dati  po- 
dobi  svete  Cecilie.  Sadaj  je  bil  že  njegov  sklep  gotov,  da  hoće  tuđi  kar 
»i  bodi  rad  požertvovati,  da  li  tako  nadepolnemu  mladenču  naprej  pomaga, 
Veader  pa  seje  hotel  Se  bolj  prepričati  od  Balićeve  sposobnosti  in  rodnosti. 
Rede  mu  tedaj  k  sebi  priti,  mu  predpostavi  Ciceroneve  glavo  iz  gipsa  in 
mu  veli  jo  na  papir  zrisati  in  jo  posneti.  Batić  ni  dakal,  da  bi  se  mu 
dnkrat  reklo;  se  vsede,  in  preden  se  je  g.  Katinelii  zavedil.  je  bila  Ci- 
eeroaova  glava  v  njegovo  popolno  zadovolstvo  gotova.  Ker  je  bil  ravno 
tate  dni  g.  Joitf  Tominc,  zgorej  že  omenjeni  slikar,  pri  svojem  odetu  t 
Gon«,  in  je  večkrat  k  Katinelli-u  dohajal,  mu  Katinelii  povd  z.  mlađeg« 
Botića,  mu  popiSe  njegovo  rodnost,  mu  pokaže  njegove  perve  pokuse 
uu.red  kralja  Davida  s  korpe,  svete  Cecilio  pri  orglah,  in  Cicerenevp 
gine,  ter  mu  razloži  svojo  misel,  da  ga  hode  v  Italio  poslati,  da  bi  se 
tom  popolnoma  izuril  u  slikarstvu.  Tominc  se  je  dudil,  vidili  tako  izverst- 
«e  dala  mladenda,  in  je  izustil,  da  bi  ne  bil  verjel,  da  so  to  dela  mla¬ 
đega  začetnika,  ako  bi  mu  ne  bil  Katinelii  tega  povedal.  Željen  ga  spo- 
luti  zaprosi  Katinelli-a,  da  naj  tega  mladenda  pokliče.  Mladi  Batić  priđe 
to  g.  Tominc  mu  ondi  poda  iz  gipsa  narejeno  Nicbc,  da  naj  jo  precej  i 
Bjegovi  pnčij  odnos  ti  posname  na  papir.  Mladenid  se  koj  nepros  traženo, 
V  nokakim  plemenitim  ponosom,  da  se  srne  takemu  slavnemu  slikanu 
pokazala,  sebi  naloženoga  dela  loti,  in  dversto  in  rodno  v  kratkem  stori 
»e  je  Tominc  sadaj  Se  bolj  kot  poprej  nad  njim  čudil.  Ponudi  se  to- 

HJ  ?  h°e°  k0j  Sab0  v  Ters*  vzeti>  d«  b°  P"  njem  kej  časa 

»e  udil,  dokler  bo  mogode  ga  v  Benetke  na  akademio  poslati.  Tako  ie 
»depolni  Batić  do  zaželjenega  konca  priSel.  * 


Med  tem,  ko  je  mladeneč  ta  v  Terstu  bil  pri  Tomincu,  je  g.  KaU- 
f*  ,  5kei;bel  za  nJeKov  prihodnji  poduk  v  Benetkah.  kamor  ga  je  hotel 
»malo  popraviti.  Pa  tuđi  Batić,  ki  je  imel  prav  felago  in  čutlivo  serce, 
je  dobro  apoznal,  da  brez  KaUneUi-a  on  bi  ne  bil  nikoli  naprej  prišel  in 
»taložno  njegovo  serce  ga  je  nukalo,  mu  tuđi  v  djauju  svojo  hvaležuost 
fo  aiogočosti  zkazovati.  In  ker  ni  vedil  druga#  se  mu  hvaležnega  ska- 
»rati,  je  storil,  kar  je  mogelj  o  svojih  praznih  urah  je  risal  in  malaL 
»dve  prav  lepi  podobi  izgotovil,  ki  jih  je  g.  Katinelli-u  svojemu  veliko- 
Muemu  Mecenatu  poslal.  G.  Katinelli-u  je  ta  hvaležnost  mladenda  -prav 
obro  dopadl«;  djal  je  te  dve  lepi  podobi  tuđi  v  lepe  okvlrje  (Rahmen), 
JJ«  obesi  v  svoji  sobi,  da  so  ji  lahko  vsi  vidili,  ki  so  k  njemu  doha- 
Jn-  In  glejl  nekeg«  dne  ga  pode  obiskat  tadašnji  kresijski  poglavar  v 
tanci,  koren  Weidman*dorf;  že  se  hoće  od  qjega  postaviti,  ko  sagledm 
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te  dre  podobi,  ki  ste  ura  tak*  moćno.  dopadle,  da  je  precej  Katinelli-a 
prašal,  od  kod  da  so.  G.  Katinelli  ma  ćelo  red  povć,  ter  pristavi,  da 
misli  marsikako  žertvo  doprinesti,  samo  da  pomogne  temu  mladenču,  U 
tolikajn  obćta.  „Težko  mi  scer  dć,  ma  pomagati,  ker  imam  sam  veliko 
družino,  mu  na  dalej  pravi,  toda  nič  se  ne  vstrašim,  da  U  svoj  namen 
Speljem,  ker  zaopam,  da  bo  Batić  našemu  mestu  in  ćeli  domovini  čast 
storil.  Da  bi  li  naši  Goričani  znali  podpirati  nade  polne  mladeočel*  — 
Blagi  Waidmansdorf  mu  na  to  odverne,  da  naj  to  stvar  li  njemu  prepusti, 
da  bo  že  on  tuđi  kej  pripomogel  in  tuđi  premožniši  Goričane  napravi), 
da  bodo  mlađemu  umetaiku  radodarno  pomagali.  In  tako  se  je  tuđi  zgo¬ 
dilo.  Po  blagem  in  sjajnem  izgledu  plemenitega  Waidmansdorfa  in  Go- 
riškega  nadškofa,  ktera  sta  se  naj  pred  podplsala,  da  hoćeta  rsako  lelo 
znamenito  šumo  v  denarjih  k  temu  blagemu  namenu  doprinašati,  so  se 
rsi  premožniši  Goriški  gospodje  obvezali  k  vsakoletnjim  prineskom,  do- 
kler  bi  Batić  se  učil.  Tako  je  bilo  tadaj  mogoče,  da  je  Batić  v  Benetke 
prišel,  in  se  tam  z  vso  gorečostjo  uka  poprijel,  kjer  je  tuđi  do  leta  1848., 
ako  se  ne  motim,  delal  tako,  da  so  bili  vsi  z  njim  popolnoma  zadovoljni. 
Preden  je  talianski  punt  vstal,  ga  dobi  neki  ruski  gospod  tamkcj,  oam- 
reč  knez  Sanguskc ,  in  ker  ga  je  slišal  hvalili  od  vsib,  ki  so  ga  poznali, 
mu  ponudi  službo  pri  sebi,  da  bi  namreć  slikarstva  učil  njegove  otroke. 
Batić  se  poda  z  njim  v  severne  kraje,  da  se  je  nekej  sitnost  rešil,  ktere 
so  mu  nekteri  zavidlivci  napravljali,  in  je  neumorno  tuđi  na  tem  novom 
kraju  delal.  Ali  po  nesreći  oboli.  Verne  se  torej  nazaj  v  Benetke,  kjer 
ga  neki  prijatel  v  svojo  hišo  vzame,  ki  mu  je  hotel  tuđi  svojo  h£er  v 
zakon  dati,  ali  kmalo  mu  je  slabši  in  r  nekih  tednih  je  bil  že  mertev  v 
preveliko  žalost  vsih,  ki  so  ga  poznali  in  njegove  dola  občudvali,  posebno 
^a  v  serčno  žalost  vsih  domoljubnih  Goričanov,  kterim  je  tako  zvesda 
vgasnula,  ki  je  že  veselo  na  nebu  slavnih  umetnikov  se  lesketala.  Od 
njegovi^  izdelkov  sim  nekej  že  zgorej  govoril,  nekej  pa,  kar  sina  ravno 
svoditi  mogel,  tuke  8e  omenim.  V  Velki  cerkvi  v  Gorici  imamo  na  ftUrih 
postranskih  altaijih  štiri  prav  lepa,  mojsterska  dela  njegova,  vse  na  platnu, 
med  kterimi  je  naj  lepii  podoba  svetega  Jclefa. ,  ženina  Device  Marie,  in 
pa  podoba  svete  Trojice.  Ako  s  časom  kej  pozvem  od  dragih  njegovih 
dei,  bom  o  drugi  priložnosti  jih  naznanil.  *) 

Pa  ko  nam  je  eden  umetnik  vgasnul,  nam  drugi  Goričan  vstaja,  kateri 
bo,  ako  Bog  da,  svojemu  rojstnemu  mestu  v  čast  in  slavo:  ta  je  Rotia  Anton% 


*))  Godine  1001.  pohodio  je  urednik  ove  knjige  mladog  Battta  n  hfletefh,  n  njego¬ 
vom  priprostom  stana,  kad  se  je  uprav  bavio  sHhapjatn  nekih  poljskih  predjoiofc. 
Ovi  će  hiti  opisani  a  obiirnia  životom,  njegovim  u  SJvraik*  on\jetuikah  jng^. 
slavonskih.  A4K.jp, 
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•oje  da  Antona  Rota  in  Jožefe  Stubel  Slovenke;  rojen  22.  Febr.  1828.  pod 
br.  lule  159.  Prav  zali  in  blag  mladenž  je  bil,  za  Solo  ni  mnogo  se  pečal, 
veliko  bolj  sa  malanje.  Zato  je  bil  v  Benetke  poslan,  kjer  se  je  slikar¬ 
stva  prav  dolvo  naužil,  tako  da  se  more  pervim  mojstrom  že  sadaj  na 
slnn  postaviti.  Prebiva  vedno  vežiđel  v  Benetkab.  Njegovo  naj  boljli 
delo,  ki  je  bilo  očitao  pohvaljeno,  je,  kolikor  je  meni  znano,  velika  po- 
daba  na  platno,  ki  predstavlja  usmiljtnega  Samaritana,  in  ki  se  nahaja 
sadaj  v  biH  grofiee  Larit  blizo  Gorice  na  Solkanski  cesti. 

Naposled  omenim  Se  mlađega  nmetnika,  ki  se  imenuje  Annibale 
Straua.  Rojen  na  Sardenjskem  otoku  (Sardinia)  v  mestu  Cagliari  v  letu 

1822.,  je  s  svojim  ožetom  prilel  k  nam  v  Gorico  okoli  leta  1831.  ali 

1832.,  kjer  sadaj  njegov  ože  živi  in  si  s  tem  svoj  potrebni  živež  služi, 
da  adi  talianski  in  francozki  jezik.  Kmalo  je  svojega  sinka  v  Benetke 
poslal  se  slikarstva  užit,  ker  je  vidil,  da  ima  k  temu  posebno  nagnenje, 
kjer  se  je  tuđi  dobro  izužil.  Od  tada  prebiva  mladi  Stratta  vežidel  v 
Beaetkah,  in  priđe  li  nektere  krate  v  Terst,  ter  v  Gorico  svojega  ožeta 
ebiskat.  Deia  njegovih  rok,  ki  se  ddloma  sploh  hvalijo,  so:  a)  Podoba 
svele  Ane,  kl  se  vidi  na  enem  postranskem  altarju  v  GoriSki  Velki  cer¬ 
iti.  Delo  vse  hvale  vredno  in  kakor  pravijo,  v  resnici  mojstersko.  b) 
Sveti  Aleizi  in  sv.  Frantilek  Asizjanski  na  Kastanjevici  blizo  Gorici  v 
terkvi  FranciSkanski,  na  altarjn  tište  kapele,  kjer  je  francozki  kralj  Karl 
X  pokopan,  ć)  V  ravno  tišti  cerkvi  na  Kastanjevici  podoba  svetoga  Pe¬ 
tra.  đ)  Ceeita  Domini  v  hiši  nekega  gospoda  Lelti  tukej  v  Gorici.  To 
delo  je  bilo  ožitno  pohvaljeno  v  „Giornale  di  Gorizia.“  «)  JI  Marinajo 
v  kiti  de  Perta  tu  v  Gorici,  f)  La  Capitulaziene  di  Vtnezia ,  ki  se  naj* 
de  v  biii  grofice  Laris  na  Solkanski  cesti  blizo  Gorice.  g~)  En  Slovak 
pri  ravno  tišti,  h)  La  riccnoseenza  in  i)  Klo  Spavento *  pri  gosp.  dr. 
Boogon,  zdravitoljn  francozke  kraljeve  hiie.  k)  Marko  Polo ,  kterega  je 
naslal  ravno  takrat  v  Benetkah,  kadar  so  cesarski  vojaki  Benetke  obse- 
dal  in  mesto  bombardirali;  ta  važna  podoba  se  najde  sadaj  pri  grofu 
Curu  Franc..  ki  jo  ima  ali  tukej  v  Gorici,  ali  pa  v  Honastiru  blizo  Ogleja. 
Vse  te  podobe  veži  in  manjgi  so  na  platno  zmalane.  Razun  tega  je  ra¬ 
no  poriraile  zmalal.  Sadaj,  tako  mi  je  njegov  lastni  ože  pravi!,  se  na- 
pnvija  zmalati  en  „ Fiat  lux !“  —  Toda  dovolj  bo  že  od  slikarjev. 

c)  Treba,  da  omenimo  tukej  tuđi,  da  je  Gorica  Se  ob  koncu  prete- 
klega  stoletja  slovela  zavoljo  svojih  imenitaih  svilctkavnic  (Seidenvvebe- 
ram),  kakor  pravi  „Musnig,  Glima  GoKtiense"  in  drugi  pisatelji  ti  stih 
duov.  V  novejših  žasih  so  se  s  tkanjem  svile  požali  Baffclin  in  Mar 
'•  v  Gorici,  in  pa  Juch ;  sadaj  je  skorej  Se  sam  Franc  Goriup,  katari  so 
i  pridam  s  tom  peža,  in  veliko  šikane  žide  v  Ljubljano  in  druge  krnjo 

■npoiijt. 
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3.  Dukotmiki, 


Kakor  z  možmi  drugih  stanov,  sa  umore  Gorica  sponesti  tuđi  s 
svojinu  slavnim!  duhovniki.  Med  svoje  čleje  nadčkofe,  škofe,  koralje  ali 
kanonike,  dekane,  profesorje  itd.  kteri  so  svoji  domovini  na  slavo  in 
čast.  V  pervo  versto  smem  gotovo  postaviti: 

a)  Grofa  Karla  Mihaela  Attemsa.  Rojen  v  Gorici  1.  Julia  1711.  is 
grofovske  hiče  Attemske,  je  imel  očeta  Jsneu  Franciška,  in  KHzabeto  is 
grofovske  biše  Koronini.  Kot  otrok  je  ltil  priden  in  pobožen;  visoke  Sole 
je  doverčil  nekej  v  nemškem  Gradcu,  nekej  v  Modeni,  popolnoma  izSolal 
pa  se  je  v  Rimu,  kjer  je  tuđi  dosegel  stopnjo  in  čast  doktorja  svetega 
pisma.  Na  to  je  bil  postal  korar  v  Bazilei,  in  ko  se  je  imel  raspasti 
patriarhat  Oglejski  in  po  prizadevanji  blage  cesarice  Marie  Terezie  vota- 
noviti  Gorička  nadčkofia,  je  bil  od  papeža  Benedikta  XIV.  izvoljen  za  apo¬ 
stolskoga  vikarja  ali  namestnika  v  Gorici  v  letu  1749.  in  pri  tej  prilož- 
nosti  je  bii  tuđi  čkof  in  partibas  posvećen.  Ko  je  pa  v  letu  1751.  Oglej¬ 
ski  patriarhat  res  bil  vzdignen,  je  Attems  grof  Karl  Mihael  bil  tuđi  od 
rečene  cesarice  imenovan  pervi  Gorički  nadčkof  in  kot  taki  tuđi  od  pa¬ 
peža  bil  poterjen.  Preblaga  cesarica  mu  je  tuđi  podeb'la  naslov  in  čast 
apstrianskcga  kneza,  ktera  čast  je  imela  ostati  vsem  njegovim  nasledni- 
kom.  V  koliki  časti  ga  je  ta  nepozabliva  cesarica  imela,  se  vidi  iz  pri¬ 
jaznih  listov,  ki  mu  jih  je  vlastnoročno  pisala,  in  od  kterih  smo  jih  nekej 
te  poslednje  leta  brali  v  pristavku  k  Goričkemu  duhovskomu  Schematismu. 
Bil  je  pa  tuđi  Karl  Attems  mož  po  Božji  volji,  Bogu  Ijub  ino  Ijudem.  On 
je  u  svojo  novo  čkofio  najprej  pripravno  duhovsko  seminifiće  priskerbel, 
in  večidel  iz  svojega  lastnega  premoženja.  Leta  1768,  je  raspisat  in  na 
napovedani  dan  tuđi  imel  snido  (synodus,  diocesano)  sebi  podložnih  du- 
bovnikov,  v  kteri  je  mnogo  naređb  v  blagor  sebi  izročene  čede  isdal. 
Toda  v  letu  1773.,  je  obolel,  in  18.  Februar  1774.  to  življenje  z  boljim 
umenjal.  Po  njegovi  smerti  so  se  vsi  njegovi  listi  in  druge  pisnu  jz- 
brali  in  v  ene  debele  bukve  vkup  zvgzali;  ta  knjiga  je  bila  tako  važna, 
da  je  rajnki  Gorički  nadčkof,  proučeni  Jote/  WaU.and ,  naj  raji  jo  prebi- 
ral  in  vedno  pri  sebi  imel.  Žalibog,  da  je  ta  imenilni  rokopis  pervega 
načega  nadčkofa  po  Wallandovi  smerti  na  enkrat  zginila! 

b)  Rudelf  Joitf  gro/  Edling,  rojen  je  bil  v  Gorici  i.  August  17123., 
njegov  oče  se  je  klical  Jakob,  mati  pa  Elizabeta  iz  grofovske  hiče  Eo- 
btnd.  Za  mačnika  posvećen  v  Rimu  1746.  je  bil  ravno  listo  leto  tuđi 
povzdignen  do  časti  doktorja  svetega  pisma.  Ko  je  Karl  Mihael,  pervi 
Gorički  nadčkof  umerl,  je  slavna  cesarica  Maria  Tereza  njega  v  letu  1774. 
imenovala  za  Goričkega  nadčkofa  in  torej  tuđi  anstrianskega  kneza,  in 
papež  ga  je  v  tej  časti  tuđi  poterdil.  Ali  ker  se  jc  stavit  naredbom  ee- 
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saija  Joiefa  U.,  ga  je  ta  cesar  iz  Gorice  pregnal,  in  na  njegovo  mesto 
dražega  imenovah  Edling  je  v  miru  li  do  letu  1784.  na  Goriškem  ško- 
fovskem  sedežu  sedel,  in  po  tem  je  na  Talianskem  v  prognanstvu  Živel 
do  leta  1803.,  v  kterem  je  8.  dan  Decembra  svoje  življenje  sklenil.  Go- 
rićaoi  ne  morejo  že  dan  današni  na  tega  blagega  moža  pozabiti.  Njegov 
spomin  častijo  skorej  kot  spomin  sretnika.  Njegovo  merlvo  truplo  je 
bilo  pozneje  tuđi  v  Gorico  prenošeno  in  v  Velki  cerkvi  pokopano. 

c)  Anton  Lecnardis ,  po  rodu  Slovenec,  iz  Goriških  Berd  doma. 
Njegov  oče  je  bil  oskerbnik  Goriškega  ženskega  samostana  Uršulinaric. 
Mladi  Leonardis  se  je  rad  učil  in  bil  je  prebrisane  glave;  za  mašnika 
posvećen  je  bil  kmalo  izvoljen  za  hišnega  kaplana  od  Goriškega  škofa 
Franciika  Filipa  grofa  Inzaghg ,  ki  je  Goriško  škofijo  vladal  od  leta  1788. 
do  1816.;  in  kmalo  potem  je  dobil  eno  naj  boljših  far  Goričke  škofie, 
blizo  Gorice,  namreč  Lcinifio,  s  katero  je  tuđi  čast  dekanata  sklenjena, 
io  tam  je  v  vinogradu  gospodovem  delal  celih  trideset  let.  Ker  je  bil 
aož  učen  in  prebrisan,  ga  je  škof  izvolil  za  izpraševavca  (ezaminator 
prosjnodalis  pro  concursu  parochiali)  mladih  duhovnikov,  ki  so  hotli  do 
far  prati,  in  na  zadnje  je  postal  Še  korar  ali  kanonik.  Omenenja  vredno 
je  tadi  to  od  njega,  da  je  bil  leta  1811.  tuđi  on  poklican  na  firancozki 
aarodni  cerkveni  zbor  (National-Concil)  v  Pariz,  k  r  gotovo  priča,  da  je 
slovćl  za  voljo  svoje  učenosti.  V  letu  1822.  ga  je  rajnkj  cesar  Franc  I. 
imenovat  Skota  v  Terstu,  lyer  je  tuđi  svoje  življenje  sklen.1. 

d)  Anton  Pettani ,  rojen  v  Gorici  1 3.  August  1789.  je  svpje  Sole  s 
toi^o  dognal  v  letu  1812.  ktero  leto  je  bil  tuđi  4.  Octobra  za  mašnika 
posvećen.  Ker  je  mnogo  obetal,  je  bil  poslan  na  Dunaj  v  visoke  Sole, 
in  od  tam  je  bil  nazaj  v  Gorico  poklican,  da  je  prevzel  Stolico  svetega 
pisma  stare  zaveze  in  orientalskih  jezikovv  Goriškem  •  bogoslovskem  se- 
aeuišću.  Kako  so  ga  njegovi  poslcšavci  čislali  io  ljubili,  spričuje  čedna 
hebrejska  pesmica,  ktero  so  mu  za  njegov  rojstni  dan  Goriški  bogoslovoi 
složili,  in  ki  se  še  sadaj  hrani  v  seminiški  knjižnici.  Ali  Peteani  je  bil 
le  na  viši  stopnje  poklican.  Kmalo  namreč  priđe  za  duhovnega  referenta 
kTeržaški  gubernii,  in  že  leta  1826.,  25.  Januarja  bilje  od  svitlega  cesaija, 
rajocega  Franciška  I.  imenovan  Parentinski  škof,  in  poterjen  od  svetega 
Oteta  dne  9.  Aprila  1827.  Rajnki  Goriški  škof  Jožef  Walland,  ga  je  v 
Gorici  dne  34.  Julia  1827.  v  Goriški  Velki  cerkvi  za  škofa  posveti),  28. 
Oktobra  pa  taistega  leta  je  slovesno  posest  vzel  od  svoje  Parentinske 
ikofije  v  Istri),  kjer  .do  današnjega  dneva  skerbno  in  zvesto  sebi  izročen 
gospodov  vinograd  obdeluje. 

e)  Jeitf  Gcdeatsi  rojen  od  ubozih  starišev  na  Goriškem  v  Mtdti 
30.  Augusta  1 788*  so  je  izšolal  v  Vidmi  (U dine),  in  je  bil  25.  Septembra 
1812.  za  mašnika  posvećen.  Naj  pred  je  bil  kaplao  v  Borgnani,  mali 
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vaši  blizo  Karmina  (Cormona),  in  potom  je  bil  predstavljen  za  dušnega 
pastirja  v  Joanniz  blizo  Palme;  ker  je  droge  svoje  sodelavce  v  gospo- 
dovem  vinogradu  v  vednosti  in  drugih  lepib  lastnostih  vidno  prekosil,  ma 
je  bila  dana  fara  in  dekanija  v  Višku,  in  na  posled  v  Flumiželu.  Od 
tod  je  prišel,  posebno  po  prizadevanji  rajncega  Goriškega  škofa  Wallanda, 
za  duhovnoga  referenta  v  Zadar,  in  v  letu  1841.  je  bil  že  imenovan  Skof 
v  Spalatri,  od  kodar  je  pozneje  bil  predstavljen  za  nadškofa  v  Zadru,  kjer 
še  sadaj  na  sebi  odmenjenem  mestu  deluje  v  veliko  zadovoljstvo  svojih, 
in  posebno  ^idi  sadajnega  slavno  vladajočega  cesarja,  od  kterega  je  mnogo 
dekoracij  dobil,  kakor  je  iz  časnikov  znano. 

i)  Jantz  Jolef  Buziz  (Božić)  je  v  pretečenem  veku  bil  kancler  ar- 
bidiakonski  v  Gorici,  in  slovi  posebno  kot  izversten  furlanski  pesnik,  ka¬ 
kor  je  bilo  že  drugod  povedeno. 

g)  Valentin  Stanić  (Stanig).  Od  tega  slavnega  moža  so  že  Drob- 
tince  1848.  stran  81 — 91  govorile,  in  torej  bi  lahko  opustil  še  kej  od 
njega  povedati.  Ali  ker  je  prav,  da  se  laki  redki  možaki  kar  je  mogoće 
hvalijo,  in  ker  morda  tuđi  vsi  nimajo  rečene  knjige,  naj  mi  bo  pripušćeno, 
sej  v  kratkem  kej  od  njega  povedati.  Rojen  ie  bil  12.  Februara  1774. 
od  ubozih  kmetiških  starišev  v  Bodrežu  nad  Kanalom,  blizo  tri  ure  nad 
Gorico.  V  perve  šole  je  hodil  v  Gorici,  in  potlej  v  Celovcu,  kjer  se  je 
soznanil  z  rajnkim  Aftuijem  Ahacelncm,  tištim  verlim  rodoljubom  namreć, 
ki  je  „Koroške  in  Štajerske  pesme*  zbiral  in  na  svitlo  dajal.  Više  Sole 
je  potem  ebiskoval  v  Solnem  gradu  (Salzburg)  in  tu  bivAje  je  začet  ie 
sloveti  zavoljo  tega,  da  je  derzno  plezal  po  naj  viših  hribih  in  gorak. 
On  je  med  pervimi  bii,  da'  je  na  verh  previsoke  gore  splezal,  ki  se  ji 
Grossglcckner  pravi.  Gori  Triglav  je  on  naj  pervi  na  verh  prišel;  in 
karkoli  je  visokih  verhov  in  gor  na  Goriškem  in  v  bližnji  okolici,  na  vseh 
je  bil  s  svojim  zrakomerom.  —  V  letu  1802.  je  bil  za  mašnika  posvećen, 
in  poslan  duše  past,  naj  poprej  v  Bajnlico,  ki  ni  daleč  nad  Gorico  na 
visoki  ravnini,  kjer  je  šest  let  in  pol  nevtrudno  delal.  Tukej  je  že  za- 
čel  slovenske  pesme  skladati.  Ko  je  namreć  nekega  dne  slišal  na  pali 
pasterićico  veselo  prepevati  pri  živinci,  ki  jo  je  varovala,  ga  je  neđolžna 
deklica  s  tim  tako  omečila,  da  je  koj  lično  pesmico  ji  zložil: 

Sim  ie  pasterica  ’z  Lokovca  domA, 

Pa  žalost  ne  priđe  do  moj’ga  sercA 
itd. 

ki  jo  dobiš  med  zbirko  njegovih  pesmi. 

Iz  Bajnšice,  kjer  je  mnogo  dobroga  storil,  je  bii  proslavljen  za  vi- 
kaija  v  Roiino  (Roncina)  eno  aro  nad  Kanalom  pri  Soči,  kjer  je  eelih  deset 
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letio  pol  Gospodo vem  vinogradu  neomorno  se  trudit.  Pač  bi  za  mogel  od  nje- 
govega  vednega  delovanja  za  prid  sebi  izročeoih  dnš  mnogo  poredati,  ali 
te  bi  me  predaleć  peljalo;  zadosti  mijetukej  omeniti,  da  je  on  kot  pose- 
ben  prijatel  otrok  sam  iz  svoje  lastne  volje  nekako  kolo  napravil,  otroke 
oboli  sebe  zbira]  in  jih  tako  korištnega  branja  učil,  in  na  svoje  stroške 
slovenske  bukvice  iz  Ljubljane  si  omišloval,  ker  se  jih  v  Gorici  tahrat' 
le  za  lepe  dnarje  dobiti  ni  moglo,  da  jih  je  olrokom  delil.  Tuđi  sadjo- 
rejo  je  skerbno  priporočal.  Pa  tuđi  na  pesništvo  ni  pozabil.  Mnogo  pes- 
nic,  ki  se  berejo  v  njegovih  bukvicah,  je  on  tišti  čas  bil  zložil,  ko  je  v 
Bočini  bil.  Ko  je  Jožej  Walland  v  Gorico  prišel  za  škofa,  je  naSega  ver- 
tega  Stanića  koj  hotel  bližej  sebe  imeli,  in  že  leta  1619.  je  bil  za  ko¬ 
ralja  Velke  cerkve  tuđi  od  rajncega  cesarja  poterjen,  in  v  letu  1828.  je 
bil  ludi  vikSi  kolski  ogleda  za  ćelo  Gorišho  škofijo  imenovan.  Ker  ni 
bilo,  kakor  sim  ravno  povedal,  v  tistih  časih  nić  slovenskih  bukev  v  Go¬ 
rici  dobiti,  se  je  Stanić  koj  tega  lotil,  ko  je  v  Gorico  priiel,  in  si  je  iz 
Ljabljane,  in  pozneje  tuđi  iz  drugih  krajev  naročeval  slovenskih  knjig,  ki 
jih  je  tuđi  kmalo  zopet  razprodajal,  posebno  duhovnikom  in  pa  dragi  slo¬ 
venski  mladini  razdajal.  —  In  ker  se  je  vsega  z  veseljem  lotil,  kar  je  bilo 
v  prid  bližnjemu,  se  ni  nikoli  nobenih  zaderikov  in  riapotlejev  vstrašil, 
kjer  koli  je  mogel  človeštvu  kej  pomagati.  Tako  nadaše  vi  jen  je  leta  1842. 
vstanovil  iole  za  gluhonftme,  kteri  zavod  (institut)  je  potem  tako  dobro 
aapredaval,  da  ima  sadaj  svojo  lastno  hiio  z  prostornim  vertom  in  dvo- 
riMom,  in  razun  enega  vodja,  ie  tri  druge  učitelje,  in  pa  do  itirdeBet 
gtehončmov  se  v  nej  potrebniiem  podučuje.  Tako  je  leta  1845.  vstano¬ 
vil  v  Goriiki-  nadikofii  družbo  zoper  terpinčenje  žival,  ali  po  njegovi 
snerti  se  je  ta  družba  razišla.  Umerl  je  pa  zadni  dan  marca  1647.,  v 
•ečno  žalost  vsih  pravih  človekoljubov.  Njegov  popolnoma  dobro  zrisan 
ptrtnut  je  bil  neki  nemec,  Gailt  po  imenu,  napravil  ie  ko  je  Stanić  živ 
biL  V  svoji  oporoki  (Testament)  je  zapusiil  lepo  glavnico  za  en  itipendi 
*•  itadente,  ki  verže  50  fl.  na  leto,  in  tuđi  zavod  za  gluhonćme  je  obil— 
podari! .  Lahka  ma  zemljica!  Kar  jo  Slovenskega  spisal,  je  to  le: 
in  frremiilovanja  ptr  cbjitkcvanju  itirik  k  zadobltnjn  cdpatUk *■ 
,/Miga  Uta  cdlcienih  cerkva.  Katerim  je  spredpostavljen  kratki  naakod 
,ivetiga  leta  1826.  S  perstavkam  4b  cerkovnih  ino  drugih  pesem.  Na- 
ftinjeae  v  Vidmu  1826.  Drugi  perstavik  starih  in  novih  cerkvenih  ino 
»dragih  pesem.  V  Gorici  1838.“ 

k)  Jolef  StibiM  se  je  rodil  v  DeUjnah,  mali  vaši  Planinske  podfare 
**  reki  Ipavi,  od  priprostih  kmetov,  v  letu  1T84.  dne  i.  Augusta.  Oče 
■jagav  se  je  tndi  Jolef  klical,  mati  pa  Ana.  Od  začetka  svoje  rodovine 
■i  ja  rajaki  sam  pripovedoval  to  le:  V  Starih  časih  so  v  Vttjih  ( Ustje 
ja  Mala  vas  bliz  Dolejn  pri  izlivu  Habia  v  Jpava ,  od  tod  menda  ime 
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Usije,  kakor  latinsko  Ostia)  večkrat  stari  Iaški  duhovniki  stanovali.  So¬ 
krat  je  bil  tamo  neki  Lah  iz  Kamie  za  kaplana,  ki  se  je  kiical  Stivll, 
ali  s  taliansko  končnico  Siivello.  Imel  je  sabo  brata,  ki  je  s  svojo  mar-, 
nostjo  si  v  kratkem  toliko  pomagal,  da  je  oekej  premoženja  imel  in  se 
tam  oženil.  In  od  njega  priđe  zarod  Stivelov,  ali,  kakor  60  ga  ondašnji 
Slovenci  zvali,  Siibielov  (Ker  b  in  v  se  pogosto  menjata).  Hmalo  nam- 
reč  so  se  sinovi  in  vnuki  pervcga  začetnika  tega  rodu  razkli,  in  tako  je 
sadaj  v  tistih  okolicah  več  družin  tega  imena.  En  odrastek  tega  debla 
se  je  vstanovil  v  bližnjih  Dolejnah ,  in  iz  te  biše  je  bil  naš  Jeltf  StibicL 
—  Kakor  nekdaj  začetnik  rodu,  tako  so  tuđi  njegovi  nasledniki  do  po- 
slednih  časov  bili  vedno  pridni,  delavni,  skerbni  gospodarji.  Tako  jim  je 
bilo  mogoče  svoje  otroke  pošteno  rediti  in  preskerbiti,  in  jih  v  loje  po- 
šiljali.  Rajnki  je  pravil  od  štirih  svojih  stricov,  ki  so  vsi  zajedno  v  kolo 
hođili,  se  tuđi  srečno  izšolali  in  se  deloma  do  visokih  služb  popili.  Pi- 
satelj  je  sam  osebno  poznal  enega  tih,’  ki  je  bil  tajnik  pri  deželskem  po¬ 
glavarstvu  (Gubernial-Sekretar)  v  Terstu,  in  je  leta  1847.  v  visoki  sta¬ 
rosti  vmerl.  Tuđi  naš  Jolef  Siibicl  je  bil  dobre  glave  in  prebrisane,  kar  je 
že  v  svoji  pervi  mladosti  kazal.  Je  imel  tuđi  brata  Jakoba ,  kteri  je  še 
sadaj  živ,  in  že  čez  30  let  profesor  cerkvene  zgodovine  in  cerkvenega 
prava,  tuđi  častni  kanonik  Goriške  metropolitanske  cerkve.  Ves  živ,  ka¬ 
kor  so  navadno  laki  bogato  obdarjeni  otroki,  je  Jožef  vedno  imel  kej  po 
biki  opraviti  ali  kei  popraševali,  tako  da  je  njegova  mati  kakšenkrat  ne¬ 
voljna  bila,  in  je  enkrat  djala  k  svojim  prijatlioam:  BMoj  Jožek  ne  more 
biti  enega  hipa  v  miri,  vedno  rogovili  po  hiši;  tuđi  če  ga  Bog  v  nebesa 
vzame,  si  ne  bo  mogel  dati  ludi  tam  miru;  zakaj,  če  ne  bo  mogel  dra¬ 
žega  pečenjati,  bo  angelčeke  -doli  iz  nebes  metal !“ 

V  kolo  je  bil  poslan  v  Gorico,  kjer  se  je  vedno  v  začetnib  in  v 
vikih  kolah  tako  jako  obnakal,  da  je  hil  vedno  pervi  med  svojimi  son- 
čenci,  in  zavoijo  tega  so  ga  tuđi  vsi  želili  imeti  za  učitelja  svojih  otrok, 
kar  mu  je  priložnost  dajalo,  se  v  nekterih  rečih  še  bolj  izuriti,  in  zraven 
tega  si  tuđi  kej  maiega  prislužiti.  KO  je  v  letu  1804.  kole  v  Gorici  do- 
verkil,  in  se  v  bogoslovske  podati  hotel,  je  bil  prisiljen,  Gorico  zapustiti, 
kjer  ta  krat  tih  kol  ondi  ni  bilo,  in  je  nekej  v  Gradcu  1805.,  nekej  v 
Ljubljani  študiral,  in  v  letu  1807.  je  bil  že  za  maknika  posvećen,  in  kmalo 
potem  je  bil  za  kaplana  poslan  v  Star  je  pri  Ajdovlini.  Tu  je  začet  slo- 
veti  za  naj  boljšega  pridgarja  v  ćeli  Ipavski  dolini,  vse  ga  je  izkalo,  vae 
rado  poslukaio.  V  letu  1810.  so  ga  prestavili  za  duknega  pastirja  v  Na- 
brtiino  blizo  Devipa  na  Krasi,  ki  je  na  Teržaški  cesti,  kjer  je  zopet  slavno 
deloval.  Tukej  se  je  tuđi  soznanil  z  učenim  grofom  Raimundom  Tunom 
v  Devinu,  s  katorim  je  veliko  veselih  ur  pri  latinskih  klasikih  imel;  za- 
luy  rasan  syojega  slovenskoga  jezika  je  prav  gladko  govoril  in  pisal  v 
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umSkem,  iatmsken,  taban«  kom,  m  laikom  alifurianskem  jezika.  Ali  sa- 
m  tri  leta  je  bil  v  Nabreiini,  ker  je  priiel  potom  idole  past  v  svojrojstni 
kraj,  namaed  v  Planino  nad  Ipavo.  Tu  bivaje  ae  uspravlja,  da  bi  na  eno 
faro  priiel,  dobi  pa  nainest  tega  od  svojega  škola,  Jožefa  Wallaada,  po¬ 
klič  v  Gorfikem  seminišća  stolico  duhovskega  pastirstva  prevzeti,  in  tako 
je  kot  profesor  od  Novembra  1818.  ćele  štiri  leta  v  biegor  svoje  domo¬ 
vine  *se  trudil;  v  leta  1822.  pa  je  postel  fajmošter  in  dekan  r  Cernifah. 
Nid  an  ai  bilo  sadaj  bolj  pri  sercu,  kakor  ljuba  nedolina  mladina,  in  ker 
ni  bilo  Se  lole  v  njegovi  fari,  je  začel  sam  v  svojem  farovli  otroke  .  okoti 
sebe  zberati  in  jih  branja  in  pisanja  in  drugih  najbolj  potrehaih  redi  učiti. 
Kadar  so  ćemičarti  vidili  blago  prizadevanje  svojega  fajarištra  in  dobri 
nspeh  Sole,  so  zadali  sami  eno  hišo  zidati,  do  se  je  v  nji  šola  odperla, 
in  so  zgovorili  tuđi  letno  plaćo  za  učitelja. .  Zavoljo  toga  jq  i\jegpv  pkof 
SlibieU  v  pismu  na  svillega  cesarja  Frapciška  I.,  pohvalno  omenii,  in  cer 
sar  ma  je  na  to  pohvalno  pismo  ddto.  3.  Decembra  1824.  posla).  —  Za¬ 
voljo  svojega  bolehovapja  pa  jo  bil  prisiljen  na  zadnje  popustili  huji  to 
slažbo,  in  se  na  drugo  ložejo  preseliti.  Ko  je  torej  Loduiški  fajmolter 
utori,  je  naš  Stibiel  (1827.)  v  Ločnik  bil  proslavljen  kot  fajmošter  in 
dekan,  kjer  je  zopet  ravno  tako  Solo  vstanovii,  kakor  ppprej  v  Ćerničah. 
Pa  kar  se  vselej  prigodi,  da  Lah  in  Slovenac  se  ne  rapreta  lahko  terpeti 
to  je  todi  moral  skuaiti  Stibiel  v  Ločniku  med  skprej  samimi  pofurianimi 
Slovenci.  Hude  boje  je  imol  prestati,  dokler  je  živel,  toda  iz  v^ih  se  je 
s  častje  in  slavodobitno  izmotal.  Leta  1847.  hudo  oboli,  popolvanje,  ki 
aa  je  sicer  drage  krate  bolezen  odpravilo  ali  sej  olajšaio,  mu  sadaj  ni. 
aić  vod  pomagalo;  njegova  ura  je  odbila,  v  letu  1848.  jo  15.  Novebra. 
svojo  dušo  postil.  Zapustil  je  ved  slovenskih  prideg  v  rokopisu,  in.  nekoj 
dragih  spisov,  ki  bodo  morebit  en  dan,  ako  Bog  da,  na  svitlo  dane,  da; 
vas  svet  spozna,  kako  udenega  moža  je  Gorilka  škpfia  pri  njegovi  pomrli 
zgabUa.  Lodnik  je  imel  ved  slavnih  mož  za  fajmpštrc,:  1684— 1691.  je 
Ml  tam  Franc.  MiU.tr,  ki  je  bil  potem  Skef  v  Teretu.  1771 — 1789.  je  bil, 
Ste/an  Kem perle,  ki  je  evangelie  v  slovenski  jezik  prestavil.  Od  Antona 
Leenardita  in  Slibiela  Jolefa  smo  ravno  kar  gpvorili. 

Po  farnih  registrih,  in  spisib  sodih,  ki  so  v  farn  em  pismohrana  tam- 
kej,  so  se  fajmoitri  Lodniški  tako  ie  sledili : 

—  — 1640.  Duia  Šte/an,  menda  Krašovec. 

1(41 — 1650.  Delpkmus  Joannts  Bvpt.,  Lab.  ' 

1651—1674.  Sehagnetti  Bemardut,  Lah. 

1(84 — 1691.  MdUr  Frandiek,  bi  jo  od  leta  1692.  postat  Skoj  v  Tersla. 
1692 — 1726.  a  Maarisberg  Franc . 

1727 — 1746.  Bande  u  de  Frayenhaus  Antemus  Silvester. 

1747 — 1770  Antigeni  Anton . 
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1771 — 1789.  Kemperle  Su/an ,  Slovenec,  oa  je  ledi  ▼  slovenski  jezik 
prostavil  evangeli  sv.  Matevža,  Marka  ia  Lakeia  do  16  postave. 
Njegov  autkographum  se  najdo  v  fantom  Arkivu  v  Ločnika  pod 
fitevilko  CVIUI. 

1790—1822.  Leenardit  Anton,  Slovenec,  je  bil  potem  ikof  v  Tersta. 
1823 — 1827.  Maruiii  Vincenci ,  Slovenec. 

1828 — 1848.  Stibitl  Jolef \  poprej  v  Černičah,  Slovenec. 

1849 —  —  JuvanM  Martin,  Slovenec,  poprej  spiritaal  v  Goričkom  seme- 
niftću.  Ne  so  ravno  slabi  portraiti  treh  fajmofttrov  na  platna,  kje  po 
pol  sežena  visoki,  se  nabajajo  v  larovbu  v  Ločnika,  namreč  od  faj- 
mebtra  Duša  Stefana ,  Sckagnettia  Bernarda  in  Amigonia  Antona, 
i)  Mozetit  (Mcsetig)  Janez  Evangelist,  rojen  v  Btlji,  dobro  oro  od 
Gorice  blizo  reke  Ipave,  13.  Novembra  1797.  Njegovi  starši  so  bili  do- 
volj  premožni,  da  so  Janeza  v  Gorico  v  Sole  dali,  kjer  je  nemžke,  latin¬ 
ske  in  bogoslovske  Sole  s  častjo  izveršil,  nekej  časa  bil  za  kaplana  v  mesto, 
potem  ko  je  bil  22.  Sept.  1822.  za  malnika  posvećen  od  rajnkega  Goriikega 
fikofa  Jožefa  Wallanda.  Ker  je  pa  veliko  obelal,  je  bil  poslan  v  visoke  Sole  na 
Dnnaj,  pa  kmalo  nazaj  v  Gorico  poklicaa,  kadar  je  taćasni  profesor  sve¬ 
toga  pisma  stare  zaveze  in  orientalskib  jezikov,  gosp.  Anton  Peteani  po¬ 
sta!  duhovni  referent  pri  debelskem  poglavarstvu  v  Terstu.  Od  tega  ćasa 
je  bil  Mozetić  profesor  v  naiem  Goriškem  bogoslovskem  seminilću,  kjer 
se  je  zares  verlo  in  neutrndno  obnaSal  v  korist  eele  fikofie,  ter  zravea 
svojega  navadnega  opravila  mnogo  drugih  opravkov  imel.  Bil  je  namreć 
v  poslednjih  časih  vicedirektor  latinskih  Sol  in  delegat  ali  izbornik  pri 
Goriikem  poljodelskem  družtvu  itd.  Leta  1845.  je  bil  od  Komisariata 
svetoga  Groba  na  Dunaju  poslan  v  izhodne  debele,  tište  kraje  obiskat, 
kjer  v  Egiptu  in  v  Palestini  katolički  misionarji  v  blagor  nače  svete  vere 
delajo ;  in  pa  potem  naznanit,  kako  stvari  lamkej  stojd,  in  kje  je  aaj  već 
potreba  pomoći.  Po  tem  ko  je  to  častno  pa  tuđi  trndapolno  nalogo  sretao 
opravil,  in  svoje  izvestje  na  Dunaj  pismeno  podal,  se  je  v  leta  1846.  v 
severo-amerikanske  deržave  podal,  kjer  je  do  leta  1851.  kot  misionar  v 
Pittsburčki  Skofii  s  svojo  navadno  gorečostjo  delal;  ali  na  zadnje  ga  je 
nevaran  bolezen  od  tam  zapodila,  po  leti  1851.  je  doma  nazaj  prifel,  in 
sadaj  počiva  na  svojem  doma  v  Bilji,  dokler  zopet  sebi  primerjeno  slaibo  za- 
dobi.  On  je  moi  sicer  terdnega  zdravja,  ves  biv  in  vodno  dobre  terme ;  pobo- 
ben  brez  pretiranosti,  oitro  —  pravičen  v  svojem  delovanjn,  in  skučenj 
in  vednost  si  jih  je  po  Europi,  Asii,  Afriki  in  Ameriki  tolikajn  nabral, 
da  se  menda  malo  njema  enakib  mobakov  najde.  Bog  hotel,  da  bi  le  le 
dolgo  zamogel  delovati  v  blagor  naie  Goričke  nadikofiel 
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Se  bi  zamogel  manfkterega  duhovnika  naiih  kraj  ih  it  starejlfa  in  iz 
Mrejih  časov  imenovati,  in  od  njih  zaslug  za  cerkev  in  za  deržavo  go¬ 
voriti  ;  ali,  da  mi  kdo  ne  poreče,  da  sim  pristran,  ker  duhovnike  odveć 
hvalim,  bom  raji  molčal,  in  prejdem  Se  na 


4.  Vojičakc, 

kteri  so,  kot  Goričani,  svojo  domovino  s  svojo  hrabrostjo  in  čed- 
nestmi  postavili.  Rad  bi  tuđi  od  tik  obSirnili  govori),  ali  nekoj  so  Se  iz 
povestaice  in  iz  časopisov  znani,  nekej  pa,  moram  očitao  spoznati,  jaz 
premalo  jih  poznam..  Naštel  jib  torej  bom  tako,  kakor  sim  ravno  od  njih 
kej  pozvedil.  Slovd  pa  posebno  ti  le: 


a)  Kot  pol/ni  marlali  (Ftldmartohđli)  : 

Orzon,  Goričan,  je  bil  feldmarSal  o  časih  cesarja  Krala  VI.  —  In 
Torrtt,  Španec,  feldmarSal  ravno  o  »istih  časih. 


bj  FeldmarlaUaftnanti : 

Keronini  grof  Jantz  kerstnik,  von  Otklberg,  o.  k.  feldmarSaUajtaant, 
je  bil  pemočnik  rajukega  grofa  Bombelles  pri  izkojenju  sadajnega  slavno 
viadajočega  cesarja  Franciita  Jolefa,  in  sadaj  je  namestnik  cesarjer  v 
Serbzki  Vojvodini.  Rojen  je  bil  tu  v  Gorici,  in  ima  svoje  zemjjiića  t 
Geriiki  okolici. 

Sirattoldo  grof  Juli  Cezar  von  Grafenlerg,  c.  kr.  feldmariallajtnant, 
pvav  sa  prav  iz  Stoassolda  pri  Palmi. 

Castelliz  (Kastelic)  Joitf,  priprostoga  Goričana  sin,  je  v  teb  zadnjih 
prekucijah  se  hrabro  obnaSal,  in  se  do  časti  c.  kr.  feldmarSallajtaanta 
popči. 

Pitton ,  c.  kr.  feldmariallajtnant  o  času  francozkih  vojak,  umerl  v 
Gorici  18*4. 


c)  Gentralmajori : 


Fhutti,  c.  kr.  generalmajor  o  čast  francozkih  vojak,  umerl  v  Ta- 
poijani  1841. 

Tkam.  gnf  Joitf  s  predikatom  Boffar  in  Valaassina,  c.  k.  austrian- 
ski  generalnoj  or  inlnr.  neapoliUanki  Admkrai  občazu  franoozhn  revolucie. 
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Altom*  grof,  ć:  kr.  generalmajor  ob  (asa  francozkih  vojski 

Gorizzuiti  (Gorictui)  barcn  Franciiei,  e,  kr.  generalmajor,  sadnj  te 
penzioniran. 

Ccpet  ( Kopii) ,  sin  priprostoga  Goričana,  se  je  v  vojaški  službi  tako 
verlo  obnaša),  da  jo  od  časti  do  časti  redno  šel,  in  v  letu  1848.  c.  kr. 
generalmajor  postal,  je  pa  v  letu  1850.  na  Erdeljskem  v  serčno  žalost 
vsib  dobromislečib  Goričanov  umerl. 

Desimcn  plemeniti  Mcric,  c.  kr.  generalmajor,  ki  še  sadaj  služi.  Ta, 
kakor  večidel  teh  tukej  imenovanih,  je  bil  prav  Goričan. 


d)  Obristi 

Thurn  grof  Raimund  s  predikatom  Hoffer  in  Valsassina,  c.  kr. 
oberstiajtnant  pri  Husarjib,  pozneje  obrisi  in  Komaodant  Teržaških  dobro- 
voljcov  (Frei-Corps)  v  francozkih  vojskah.  " 

Catinelll  (Kalinili)  Karl,  c.  kr.  austrianski  major,  in  kr.  angležki 
obrist,  zapoveđnik  angležkih  dobrovoljcov  (Frei-Corps)  ;  na  Španakem  ob 
času  francozkih  vojsk,  kjer  se  je  serčno  in  hrabro  bojeva),  tuđi  na  eni 
nogi  budo  ranjen  bil,  tako  da  je  potem  vedno  hrom  ostal.  Mož  je  on 
silno  učen,  posebno  ps  izversten  inženir,  in  menim,  de  izrečem  misel  vsih 
Goričanov,  kteri  svoje  rojstno  mesto  Ijubijo,  ftko  rečem,  da  ga  ni  med 
vsemi  Goričani  moža,  kteri  bi  bil  toliko  požertvoval  truda  in  premoženja 
v.prid  svojega  rojstnega  mesta,  kakor  leta  CtloniU,  kakor  ga  naši  Gori¬ 
čani  sploh  imenujejo. 

Korcnini  grof  Klemtnl  von  Oehlberg,  mođeneski  obrist  ob  časa 
francozkih  vojsk.  Umerl  je  ne  zdavno  v  svojem  rojstnem  mestu  v  Gorici. 

Gorizzuiti  barcn  Janez  Nep.,  c.  kr.  obrist  pri  kojnikih,  in  .drag 
Gorizzuiti  tuđi  baron,  je  c.  kr.  oberstiajtnant  pri  peščib. 

Strassoldo  grof  Mihael ,  c.  kr.  obrist,  penzioniran;  služi!  je  o  času 
francozkih  vojsk. 


e)  Majori: 

Korcnini  grof  Pompej,  c.  kr.  major  in  zapoveđnik  Tominskih.  dobro* 
voljcov  o  času  francozkih  vojsk. 

Jurkovii ,  c.  kr.  major  in  zapoveđnik  Goričkih  dobrovoljcov  v  fran¬ 
cozkih  vojskah. 

Suffanfo  baron,  c.  kr.,  major  o  ravno  tistifa  časih. 

Korcnini  grof  Ltnard ,  c.  kr.  major  v  francozkih  vojskah.' 

Dejin  baron,  rojen.na  Furianskem  v  Ajellu,  je  bil  tuđi  major  v  au- 
strianski  vojski  ob  času  franeozkibbojtev.  . 
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MarinU  (Marinig),  Sloveneć,  sin  kmetčkih  staršev  v  GoriHfih  ber- 
<fib,  in  scer  t  Hnnsskem  ( Quitea),  je  o  času  francozkib  valjak  Sole  popu- 
sbl,  in  se  Sel  bojeva!  za  svojo  domovino.  Obnaša!  se  je  tako  dobro,  da 
je  v  kratkom  se  popćl  do  čksti  c.  k.  majorja.  Ko  zavoljo  silne  starosti 
ni  već  shižiti  roogel,  je  dobil  penzion,  in  v  Gorici  svoje  zadnje  dni  pre¬ 
žive!,  kjer  je  pred  nekej  leti  umerl. 

Ne  bom  od  druzih  govori!,  da  ne  bom  predolg.  Prav  bo  pa  vender, 
da  omenim  tukej  tndi  izmed 


5.  Uradnikov- 

tište,  kteri  so  se  posebno  sponesli  v  čast  zemlje,  klera  jih  je  rodila. 
Znano  je  iz  povestnice,  da  je  pervi  začetnik  grofovske  Kobencelnove  ro- 
dovine  bil  sin  priprostega  kmeta  na  Krasu,  kteri  je  potlej  še  cio  mtnister 
bfl.  Ali  omčnjenja  vreden  je  tukej  tuđi  Slrassoldo  grof  Mihael,  kteri  je 
bil  poprej  Delegat  ali  kresijski  poglavar  v  Polesini  na  Benečanskem,  na¬ 
daj  pa  je  c.  kr.  namestnik  v  Milanu. 

In  koliko  drugih  slavnih  Goričanov  ni  po  vsih  uradnijah  po  raznih 
kronovinah  širokega  austrianskega  cesarstva  I  Dovolj  je  Ii  pogledati  v  der- 
lavni  Schematismus,  se  tega  prepričati,  zatorej  opustim,  jih  dalej  našte- 
vati,  in  pohitim  k  sklepu  tega  izvestja. 


XXV. 


V  velki  cerkvi  v  Gorici  se  vidi  kaka  stara  nadgrobnica,  ludi  z  go- 
tiškimi  čerkami,  toda  do  sada  nisim  je  se  prebral,  da  bi  jo  sada  že  pri— 
občiti  mogel.  Novih  važnih  nadgrobnic  se  dobi  v  franciškanski  cerkvi  na 
Kastanjevici  nad  Gorico,  kjer  je  francozki  kralj  Karl  X.  v  grob  položen, 
potem  vojvoda  Blacas  in  vojvodinja  d‘  Angouleme,  toda  za  te  ve  že  ves 
svet,  ker  so  nekaj  v  historičkih  monografija!)  slavnega  spisatelja  Cctiu, 
aekej  v  9Storia  delta  Castagnavizza*  od  P.  Chiaro-a  zapisane.  Morda 
boa  zamogel  drugo  pot  kej  več  od  starih  nadgrobnic  poredati. 


XXVI 


Že  od  zgorej  sim  večkrat  omenil,  da  je  ćivdadski  muzeum  posebno 
bogat  na  starinah  in  važen,  samo  da  je  tamo  več  benečaiiskih,  posebno 
pa  Ćivdadskih  starin,  kakor  pa  Oglejskih.  Ni  tajiti,  da  se  zainore  tamkej 
veliko  važaegsi  saznati  in  dobiti  za  našo  jugoslavensko  povestnico,  po- 
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sebiio  pa  t  zadevah  j#aše  Furlanije  in  načih  Tominskih  gor,  od  kfdar  ao 
do  načih  časov  Čivdadski  korarji  ali  kanoniki  desetino  pobirati.  Ta  mu- 
seum  pa  ni  već  tako  dobro  uredjeo,  kakor  je  bil  do  zadnjega  prekucij- 
ikega  leta  1848.;  nekej  sob,  ki  so  bile  za  museum  poprej  odredjeoe,  je 
sadaj  proč  odvzetih,  in  starine,  ki  so  v  njih  .bile,  so  se  morale  drugim 
prenesti,  in  to  je  vtrok,  da  je  mnogo  v  nered  pričlo. 

V  Gorički  nadškofii  pa  je  ni  popolniči  zbirke  domaćih,  posebno 
Oglejskih  starin,  kakor  je  v  Manastiru  (Monastero)  blizo  Ogleja  v  palaći 
grofa  Franciika  Cassis;  pa  ima  mnogo  starinstvenih  stvari  tuđi  v  svojem 
poslopju,  klerega  si  je  sadaj  v  Ogleji  vnovič  sozidal,  nekej  pa  tuđi,  po¬ 
sebno  numismatić^o  zbirko,  ima  tukej  v  Gorici. 

Važna  se  mora  imenovati  tuđi  zbirka  Oglejskih  starin  tamošnjega 
apotekarja  g.  Vinctnda  Zandcnaiti-a,  ćigar  hisloričko  delo  »Guida  sto¬ 
lica  delT  antica  Aquileja“  sim  zgo'rej  štev.  XXIV.  omenil.  V  tem  svojem 
delu  poda  on  tuđi  prav  lepo  štavilo  starih  lapidarnih  napisov,  ki  so  se  na 
kraju  starega  Oglejskega  mesta  o  raznih  ćasih  najdle  ali  izkopale.  Ravno 
tako  omeni  on  dobro  število  takih  mož,  kleri  posedajo  kako  starino,  ki 
zadeva  stari  Oglej.  Kar  je  torej  ta  moj  odgovor  na  to  vpračanje  prepo- 
manjkliv,  se  zamore  posneti  iz  tega  delca. 

V  Gorici,  kar  sim  pozvedil,  se  pečajo  z  nebiranjem  starin,  segajo- 
ćih  v  domačo  povestnico :  Dr.  Jakob  Delta  Bona ,  od  k;erega  sim  že  v 
lem  spisu  većkrat  govorit;  g.  Milharlii ,  penzioniran  profesor  humanitet- 
ski,  pri  kterem  se  marsikej  važnega  za  naio  povestnico  naiti  more;  ne¬ 
kej  malega  ima  tuđi  neki  g.  Cristo/oleUi ,  naš  somestnjan,  in  morda  če 
kteri  drugi,  ki  so  mi  pa  neznani. 

Tožko  bi  se  moglo  kej  teh  starin  od  teh  gospodov  dobiti,  kakor 
sličim.  Če  pa  koj  dobim,  bom  že  o  svojem  času  naznanil. 


Pridatek. 

Ktere  so  naj  slareji  cerkve  v  Gorički  nadčkofii,  sim  ie  pod  čtev. 
XII.  povedal. 

Naj  imenitnejči  pa  so  gotovo  te  le: 

1.  Bušilica  Oglejska,  nekdaj  palriarhalska  cerkev  v  Ogleji,  ki  se 
najde  v  kratkom  popisana  v  Zandonalievem  delu :  „Gaida  Storica  dell’  an- 
tica  Aquileja.* 

2.  Fama,  nekdaj  do  siede  petnajstega  stolelja  (do  leta  1446.  ko 
so  Gradski  palriarhi  se  preselili  v  Benetke)  tuđi  palriarhalska  cerkev  na 
otoku  Grad«  ue  daleč  od  Ogleja,  ki  je  vsa  v  bisantinsken)  stilu  zidana. 
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3.  Volka  cerkev,  sadaj  metropolitanska,  v  Gotici,,  in  4.  Se  stareji 
dm  ali  Volka  cerkev  v  Karminu  (Cormons). 

Menim  pa,  da  imp  tuđi  eerkev  sv.  Janeza  Kerstnika  v  Juđovski  ulici 
t  Gorici  svojo  imenitnost.  Sozidana  je  bila  v  letu  1590.  na  slroške  ne- 
kegm  barona  Vida  Dorimberga,  kteri  je  tuđi  svet  ali  zemljo  k  temu  po¬ 
trebno  dal,  da  se  jb  na  nji  cerkev  zidala.  Posvećena  pa  je  bila  tri  leta 
poznej  od  Frane  Barbara,  nadSkofa  Tyrrhenskega  in  parlibus,  in  ppznej 
Oglejskega  patriarha,  v  letu  1593.  Kakor  spričujeta  vse  to  v  kamen  vre- 
lana  napisa,  ki  jih  tukej  pristavim,  tako,  kakor  mi  jih  je  moj  cerkvenik  spisaL 


Ta  napis  je  nad  vratmi  cerkve  sv.  Janeza  v  kamen  vrezan: 


DEO  OPTIMO  MAXIMO  VIRGINIQ.  DEIPAILE 
SACELLV.  HOC.  SVB,  T1TVLO  SS.  IO.  BAPTiE 
VITI  ET  MODESTI  MARTYRUM. 

VITVS  L1BER  BARO  A  DORIMBERGO  IN 
DORNEGG.  EOVES.  AVR.  PRIM.  ILERCVB  IN  ILLM0 
CO*.  GORITIvE.  CAES.MTIS  CONS.  ATQ  EX 
ORAT.  APVD  REMP.  VENET.  ORATOR  DESIGNAT. 
AD  SIXTVM:  V:  PONT:  MAX.SE^M0  CAROLO  ARCH. 
AVSTR.  A  CONS.  ARCH.  ET  PILEF.  CIV1T.  TERGESTI. 
SVO  .ERE.  SVOQ  IN  SOLO.ERIGI.  D.D:  0  CVRAVIT 
ANNO  A  PARTV  VIRG. 

M.  D.  LXXXVV. 


Ta  napis  je  n  cerkvi  sv.  Janeza  na  evangelski  strani  blizo  stran- 
skega  altarja  sv.  Valentina,  na  zidu: 

D.  0.  M. 

.  FRANCISCDS  BARBARUS 
ARCHIEPISCOPUS  TNRRHENENSIS,  ET 
COADJUTOR  AOUILEJENSIS 
CONSECRAVIT  TEMPLUM  HOC  IN 
HONORBM  S.  JOANNIS  BAPTISTA, 

DOS  XIX.  MBNSIS  MAJI 
MDXCDL 
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Leta  cerkev  je  zavoljo  tega  imenitna,  ker  je  bila  lelii  perva  cerkev 
Jeaaitov  v  Gorici,  ki  so  takrat  v  bližnji  prostorni  hiši  stanovali,  ktero 
Sa  daj  poseduje  bogati  Jad  Ascoli.  Ko  so  pa  Jezuiti  svoj  lep  Collegium, 
kjer  je  sadaj  vojaška  Kasarna,  dobili  z  lepo  cerkvijo  sv.  Ignacije,  je  cer¬ 
kev  sv.  Janeza  osamljena  ostala. 

Kot  znamenita  relikvia  ali  ostanjek  se  hrani  v  GoriSki  Velki  cerkvi 
pastirska  palica  (paedum  pastorale)  svetega  Mohara  ali  Hermagora,  per- 
vega  Oglejskega  škofa  po  svetem  Marku  evangelistu,  ktero  je  on,  kakor 
Se  pripoveduje,  v  Rimu  dobit  iz  rok  apostelna  svetega  Petra,  ko  je  s 
svetim  Markom  jekej  bil  popotval.  Palica  ta  je  iz  lesa,  in  ker  je  zavoljo 
tolike  starosti  že  zlo  strohnela,  je  z  medenino  okoli  in  okoli  tako  okovana, 
da  se  li  malo  lesa  viditi  more.  Odzgorej  je  enmalo  zakrivljena,  kakor  so 
pri  nas  navadne  ovčarske  palice,  visokOst  ima  skorej  enoga  moža. 

Tuđi  se  kaže  drug  pastorsl  iz  samega  čistoga  golota  ali  kritlalla , 
iz  srednjega  veka,  ki  je  bil  pastoral  enega  Oglejskega  patriarha. 


Od  Benečansklh  Stlovencov. 


Je  bilo  že  neklere  krate  kej  omenjeno  v  Slovenski  Bčeli,  posebno 
v  broju  41,  1852.  str.  335,  kjer  se  pravi,  da  so  6e  tuđi  tamošnji  Slo¬ 
venci  od  leta  1848.  nekoliko  prebudili,  in  da  že  začenjajo  občutiti  potre¬ 
bo,  svojega  maternega  jezika  ne  več  zanemarati,  temuč  mu  v  Soli  in  v 
cerkvi  do  tište  časti  pripomoći,  ktera  mu  gre.  V  ta  namen  je  lani  neki 
mlad  gospod  v  Benetkah  spisal  in  na  svetio  dal  „ Abbece  Slcvienski *,  spi- 
san  popoinoma  v  narečju,  ki  ga  benečanski  Slovenci  govorč,  in  ravno 

Riti  gospčd  spisuje,  kakoV  mi  je  nekdo  za  gotovo  pravil,  slovnico  ali 

gramatika  tega  narećja.  Neki  g.  Podrieka,  duhovnik  tistih  krajeV,  je  lani 
tuđi  majhen  katekizem  tu  v  Gorici  natisnuti  dal,  toda  v  navadnem  sloven¬ 
skom  narečju,  in  letos  je  bil  drtig  več  i  katekizam  (v  benečanskem  pod- 
narečju)  za  slovenske  šolć  Spisan.  Ne  VeiVi  pa,  ali  je  pritel  v  natis,  ali 
ne.  In  ko  je  družtvo  sv.  MohtAra  v  Celo'vci  Se  ZkĆelo,  ktorega  namen  jc 
dobre  knjige  med  Slovenci  razšiijkti,  se  je  kmklo  tuđi  iz  Benečanskih 

krajev  en  duhovnik  oglasi],  da  bbče  ludi  od  'k  temti  družtvu  pristopiti.  — 

To,  in  mehda  še  veči,  zk  kat  pa  nilsmti  še  zv&Hi,  dtfvolj  spričuje,  da  je 
duh  nove  dobe  tuđi  med  benečnskhni  Slovenci  se  gibati  začel,  in  bo 
tuđi,  kakor  se  nadjamo,  marsikej  dpbpega  na  dan  spravil.  Toda  Vi  bi 
menda  radi,  da  Vam  tuđi  kej  historičkih,  geografičkih,  in  statištićkib  dat 
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<4  njtyi  priobčim !  To  bi  tndi  jaz  rad  storil,  4a  bi  li  mogeLr,  Severna 
»trna  Benečije,  kjer  U  Slovenci  prebivajo,  je  vsa  gora  ta,  kar  je  planfave, 
jo  posedajo  Laki.  Zavoljo  tega  je  tuđi  težej  do  tih  Slovencov  pri$  in 
se  kej  bližej  z  njimi  soznaniti,  posebno  ker  so  poti  tarakej  v  njih  gorah 
tako  slabe,  da  se  veiidel  ćlovek  ne  more  ne  voziti,  ja  de  jezdariti  ne, 
temnč  da  mora  k  nogam  od  enega  kraja  do  druzega  večkrat  tuđi  po  ne- 
varnih  potih  hoditi.  Tako  mi  popisuje  notrajne  pređčle  tih  goratih  krajev 
eden  nadih  letodnih  bogoslovcov,  ki  je  iz  Rezie  doma,  in  je  torej  jjogo- 
stama  po  tih  potih  hodH.  Kaj  čuda  torej,  da  tako  malo  od  njih  izvemO  t 
Gore  tište  so  nekoj  puste  in  gole,  kakor  Bovdke  (Flitscherberge),  s  kate^ 
rimi  se  deloma  dotikajo;  nekaj  so  pesknate,  po  kterihje  torej  pot  6e  te- 
iavaidi,  nekej  jih  je  Se  z  gojzdmi  obradčenih,  kteri  gojzdi  se  pa  vsakm 
loto  zmanjdujejo,  ker  jih  sekajo  in  pegubujejo  —  Slovenci  stamjjejo  v 
dedećih  distriktnih  komisiah  (Commissariati  Distrettuali) :  v  Čivdadaki  (te¬ 
ma  mestu  pravijo  Slovenci :  Staromesto),  St.  Peterski  (St.  Pietro  de’  Sebi 87 
voni)  V  Foidtki  (Foida,  la&ko  Faedis=Bukova),  v  Ttriinlski  (Tercepto), 
in  v  Mogjiski  (Moggia). 

Pred  destiiqj  ali  sedmimi  leti  je  neki  fajmudter  teh  krajev  na  tapjko 
hotel  izvediti,  koliko  je  prav  sa  prav  Slovencov  na  Benečanskem,  in  jih 
je  30,000  naitel  Ti  Slovenci  živ(jo  nekpj  pomeiani  z  Lahmi,  nekej  pa 
loćeoi  od  njih.  Y  naslednjih  farah  so  vsi  prebi vavci  samo  čisti  Slovencu 

1.  V  fari  Prapohui  (Prepotto;  lani  sim  Yatn  pisal,  da  bi  Prepottm 
alegnulo  biti  Slovensko  Pripotd,  toda  sadaj  sim  zvedil,  da  tamodnji  Slo- 
vead  ta  kraj  Prapotna  imenpjejo),  ki  dteje  (po  Schematismu  Videmako 
ikofie  od  leta  1850.)  dud  1673.  V  tej  fari,  in  acor  v  vaši  Kodemac 
(Codromac)  opravlja  duhovno  službo  g.  Jožef  Podrieka,  kteri  je  zgorej 
omenjeni  majhen  katekizam  lani  v  Gorici  natiannti  dal. 


2.  Stara  goru  (Madonna  del  Monte)  blizo  Givdada,  vikariat,  dteje 
318  dud,  in  kaplanio  Ciala  in  Giatzaccc. 

3.  Si.  Peur  (S.  Pietro  degli  Slavi),  dteje  dud  7750,  ih  kaplaniet 
fkgliatte,  Mernno,  Vernatrino,  Alta  ( At  zida ),  Št.  Peter ,  Clenia,  Motaju} 
(Hontemaggiore) ,  Venuute,  Tarhnen  (Terzimonte)  Landria  (Antro); 
*dda.  Erudit,  Lasiz ,  Erbezto.  Imena  te  pidem,  kakor  jih  najdem  v 
dgaraj  mmeajenem  Schematismu,  menim  pa,  da  Clenia,  je  nade  klenje  t.j. 
kraj,  kjer  klen  pogosto  rase :  Roddn  pa  rada,  morda  se  je  ondi  v  starih 
darik  rada  kopala;  Britthu  pa  berddi,  Httgeichen  5  Lasir=Iazie,  majhen  Idi. 

4.  St.  Lenard,  ki  dteje  dud  5466,  in  ima  kaplanie:  Cravero  (Krd- 
dr),  Uetta  (16sa),  Stregna  (Srednje),  Oblizta  (Oblica),  Treble  (Tribil  di 
lopra),  Slatine  (Clashra),  Brizta  (berdlca). 


5y  Dreka  ali  Rtlanjt  (Drenchia),  vikariat  Stoje  dud  1355. 
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6.  Feida  (Faedis)  fari,  dva  tretja  dala  fare  sta  slovenska,  ina  da! 
2420,  s  kaplaniami  Ronchis,  Canal  di  Grive,  in  Canebela  ^Cenebla). 

7.  Preliinl  (Prestento)  ima  duš  2520,  in  je  na  pol  slovenska  fara, 
in  ima  kaplanie:  Feglianc,  lorreano,  in  Massarolis  (Mazarolj). 

8.  Chiampi=zČamp(  (Campeglio)  je  tuđi  na  pol  slovenska  fara  z 
1039  dui,  in  ima  eno  kaplanio  SoJJumberg«. 

9.  Ahtne  (Attimis)  fara,  ki  ima  */4  Slovencov,  dui  vsih  3750,  in 
kaplanie:  Racchiaso,  forume ,  Porzui ,  Subit,  Promil  (Pressenico),  Pta- 
tilie  (Platischis). 


10.  Niem  (Ntmis),  ima  4850  duč,  */4  Slovencov,  in  kaplanie :  Ter- 
hme ,  Chialminis,  Menteaperla ,  Monteprate ,  Cer  gnat  superiore,  Taipatm. 

11.  Rezia  ima  1860  dui,  in 

12.  Reziutta  831  dui.  Vsih  Rezianov  je  3000,  ki  so  pravi  Slavjani. 
V  farah  in  kaplaniah,  ki  so  čisto  slovenske,  se  služba  božja  Upravlja  po 
slovensko,  kakor  po  naiih  krajih,  samo  ta  napaka  se  tam  večidel'  najde, 
da  so  duhovni  li  na  Laikem  v  Soli  hodili,  in  nikdar  že  slovenskih  bukov 
t  rokah  imeli,  kadar  jih  poSlejo  slovenske  dnie  past.  In  ker  navodno  Se 
ne  vodo,  ali  se  kje  dobe  slovenske  evahgelske  bukve  in  druge  enake 
knjige;  ali  pa  če  za  nje  vedč,  pa  bi  morali  jfh  ali  i  i  Gorice,  ali  iz  Ce¬ 
lovca  si  omišlovati,  kar  je  mnogim  pretežavno,  drugim  pa  većkrat  cio  ne- 
mogoče :  tadaj  da  staro  navado  v  cerkvi  obderžd,  ki  veli,  da  se  eVangeli 
ljudstvu  v  slovenskom  jeziku  bere,  moraj o  iz  latinskoga,  po  Misalu,  sprOli 
proslavljati,  in  proslavljati  mnogokrat  tako,  da  se  Bogu'  usmilil  Sej  je 
vajenemu  pisatelju  mnogokrat  težavno,  pravilno  in  v  duhu  siovenskega 
jezika  kej  poslovenovati,  kako  morajo  Se  le  Si  gospe  d je,  ki  se  miso  nikdli 
nič  drugega  učili,  kakor  talianfičine,  ex  arena  proslavljati  1  -1 

Ali,  če  je  že  v  teh  popalnoma  blovenskih  krajih  tolika  nadloga  s 
slovenSčino,  kaj  pa  Se  v  tislih  krajih,  kjer  se  Slovenci  medan!  z  Lahi  t 
Kjer  je  v  kaki  fari  ali  kaplanii  kolikoj  Lahov,  se  že  vse  po  laiko  oprav¬ 
da,  in  Slovenci? —  morajo  hečeš  note!  se LpSkega  učili  in. počast  se  popoi- 
noma  pofurlaniti,  kar  se  je  mnogim  krojem  te  zgodilo.  Teko  spominje 
ime  kaplanie  Paeion  Schiavonetco  v  fari  FaViano,  da  je  nekdaj  bila  slo¬ 
venska;  fare  GorUica  in  Gorica  (Gerisao),  in  GradMa  (v  dekanata  Kao 
droip)  potom  kaplanie:  Straliie  (Stracise)  in  Glavnih  (Glaunioco),  mitra 
Kamnje  (Camino)  imaje  čisto  slovenske  imena.  Ravno  tako  keplaaia  Aa- 
Itjne  (Dolegnano),  fara  Perjcotu  (Percottoi),  kaplanie  Virk  (Virco)=vir, 
fona,  Lestica  (Lestizza),  fare,  Zglavnik  (Sclaunjcco,  in  Belgrad,  (Belgrp do), 
vik:  Gradiškima,  kapi.  Ribič  (Ribis);  in  Bog,  vd,,  koliko  drugih  imen  M 
se  če  čisto  slovenskih  dobilo,  ako  bi  se  vse  iz  kraja  preiskalp.  Ali  te 
in  teh  malih  vsak  lahko  spozna,  da  so  nekdaj  dalej  po  deteli  Slovenci 
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segaK,  od  kodar  ali  so  bili  sčasoma  prognani,  ali  pa,  kar  je  verjetniši 
poptujleni. 

Po  vsi  Benečii  so  lole  sploh  laike,  navadno  tndi  t  zgorej  omenjenih 
listo  slovenskih  farab.  V  št.  Petra  je  nezdavno  srenjska  lola  osnovana, 
kjer  se  bo  santo  laško  ulilo.  Se  malo  ktori  kej  za  zanemarjano  slovenlčino 
porajta  ali  se  za  njo  poganja,  in  tndi  ovi  najdejo  sto  in  sto  zadertkov 
in  težav,  da  ne  morejo  lahko  svoje  blage  namene  izpeljati. 

Ker  je  bilo  torej  do  sadaj  tako  malo  za  povzdigo  slovenskoga  je¬ 
zika  storjeno,  je  njih  narečje  tuđi  tako  zmetano  in  pokvarjeno,  da  ga 
ptujec  li  težko  razumi.  Tako  se  je  enkrat  zgodilo  da  so  v  Građen 
enega  vojaikegd  novkiee,  kterega  ni  mOgel  zastopiti  ne  Nčmec,  ne  Lak, 
in  ne  Krajnec,  vprašali,  ali  govori  morda  po  turSko? —  In,  kakor  jih  listi 
Slovenci  nalih  krajev  težko  razumijo,  tako  tuđi  oni  nale  knjige  v  listi 
slovenllini  pisane  le  malo  razumi,  ter  premijo,  da  nišo  slovenske  ampak 
hrovalke !  ? 

Neke  statističke  data  od  Gorilkih  Slovencov  pa  najdete  v  aSlo- 
venski  Bleli.  1652.  itev.  24  na  strani  196.* 

i  4  > 
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Odgovori  na  nekoja  vprašanja  druži va  za 
Jugoslavensko  povestnico  *) 

od 

Tomaia  Rutiara. 


Na  vse  vprašanja  Vašega  dražega  pisma  od  23.  pr.  m.  odgovoriti, 
se  bo  redki  kdo  najžel.  Kar  je  meni  za  sadaj  mogoče,  bom  na  kratkim 
omenil. 

Na  i.  Vpraianje.  Na  Mostu  pri  sv.  Luču  se  najde  sled  veliko 
rimskih  starin.  Kakor  stari  Ijudje  pripovedujejo,  so  dobili  v  tukajšni  oko¬ 
lici  denarje  mnogotere  cene,  srebemih  in  bakrenih,  z  napisi  rimskoga 
kraljevstva,  Ijudovlade  in  cesarstva,  vsake  sorte  posode,  Železne  palice 
(žtange),  vile,  šerpe,  ključavnice,  svinc;  izkopujejo  se  lonci  s  skrilami 
pokriti,  kamor  so  per  ajdih  sožgane  kosti,  pepel,  voglje  itd.  devali.  Naj- 
dejo  se  bolj  globoko  v  zemlji  stari  zidovi,  hrami  v  razvalinah,  stene,  tuđi 
opeka  z  latinskimi  čerkami  na  pr.  C.  L.  kar  sim  sam  vidi).  V  petnajstih 
letih,  od  kar  sim  na  Mostu  **)  v  službi,  sim  večkrat  s  svojimi  oči  nale¬ 
te!  na  stare  reći.  —  To  me  je  permoralo,  najdene  starine  v  Gorico  na 
pretres  pošiljati,  kar  sim  do  sadaj  že  dvakrat  storil.  Odpisano  pismo 
gospoda  učitelja  Ivana  Milharćića  Vas  bo  uterdilo,  do  moje  pisanje 
je  resnićno,  in  da  na  Mostu  jo  moralo  v  starih  časib  kaj  ležati, 
ali  kaka  vas,  ali  terg,  ali  morebiti  ćelo  kako  mesto.  Se  vč,  da  okolica 
ali  lega  na  Mostu  je  bila  v  starih  časih  drugačna,  kakor  sadanja.  Idrija 
in  Soča  ste  tekle  pod  zemljo.  Selsko,  LoŽko,  Kozmeričko,  Mostarsko  in 
Modrejsko  polje  je  bilo  po  verhu  zvezano,  kot  en  sami  velik  prostor. 


*)  Ori  odgovori  poslani  n  g.  Profesora  St.  KocianČiću  a  Gorici,  a  po  njemu  priop¬ 
ćeni  su  nama.  Ur 

**)  Ka  Mostu  se  imenuuje  vis  se.  Luda,  pri  (Judeh. 
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Sćasoma  se  je  podzemljtfki  strog  (put)  Soče  in  Idrye  ali  sav  od 
znani,  ali  je  bil  od  kakega  govražnika  poderti,  in  vode  sto  zgori  U^e. 
To  pričojejo  zdaj  ćele  verste  povodnega  peskš  po  verbu,  zdaj  povodili 
prod  (Schotter),  zdaj  zidovje  v  razvalinah  itd.  Tuđi  pravijo  in  terdijo,  tsp 
ve  da  le  iz  ustnega  izročenja,  da  je  po  tem,  ko  je  bila  podzemlji&kp 
vodna  pol  (Flussbeet)  zasuta,  vstala  velika  jezera,  po  kateri  so  se  v  bajr- 
kah  vozili,  in  jih  na  bregu  v  Ključnici  priklepali.  Saj  se  najdejo,  kakor 
pravijo,  še  zdaj  kljuke  železne  v  rob  zabite.  Zraven  tega  hočejo  tuđi 
vedeti,  da  je  Soča  čez  Čejinsko  polje  na  Plate  tekla.  Gotovo  je,  da  na 
Mosta  je  bilo  ob  času  Rimcov  kaj  posobnega.  Pribodnost  bo  vse  bolj 
razjasnila.  Bog  daj ! 

Na  3 .  Vpraianje.  Ce  pomislimo  ime  Alpes  Carnicae ,  tako  ni  dvom- 
ljivo,  da  izvira  od  Km  ali  Kdm ,  skoraj  nar  veči  gora  na  Tminskem;  in 
tako  se  imenqjejo  sploh  visoki  hribi,  tedaj  tuđi  na  Laškem.  In  kdo  bp 
tajil,  da  ime  Laike  ne  izba  ja  iz  Malko,  to  je,  Valahi,  Vlahi ;  zato  je  qa 
Tminskem  toliko  perimkov  Ballah,  prav  za  prav  Valah.  —  Pojdimo  qa 
Laško,  in  najdemo  mesta,  gore  itd.  slavjanskega  pomena.  Staro  imp 
Rhaeiia  ali  ni  podobno  sedajnem  imenu  Rt  zija  samo  to  se  je  še  obranilo. 
Imena  laških  mest  po  Tayansko  malo  kaj  pravega  pomenijo.  Denimo  jih 
po  slavjansko,  in  glej !  njih  pomembo ;  n.  pr.  Milano  v  Milim ,  Ćemo  v 
Kamnim  kakor  Komen  na  Krasu,  Cremona  v  Krtmenim ,  Mantova  v  Moi^ 
fina  zavoljo  kalne  vode,  Brtxia,  v  Brelji  od  bregaali  Brezijo  od  Breze, 
Verona  v  Pirovim ,  zavalju  vode,  kjer  izpirajo  ali  perejo,  Vicenzia  v  /%- 
iencah  (Brennnessel)  Padova,  v  Padovim  (Vertiefung)  itd.  vse  kaže,  da 
so  zdavno  pred  Kristusom  Slavjani  tamkaj  prebivali.  —  Pa  vsak  naj  išče  iz- 
vir  imenu  tom,  kjer  je,  ne  kakor  v  Povestnici  Goriške  nadškofije,  kjer  se 
bere  Kvar  (Corno)  zetć,  ker  vse  pokvari,  namesto  koren ,  (Wurzel),  od 
potoka,  kateri  gore  v  korenu  (Koren= berg,  Kronberg)  izvira,  in  se  do 
izliva  v  Sočo  tako  imenuje.  Tako  Cocevia  *)  ima  svoje  slavjansko  ime 
Kočevje  (koča,  hiša,  torej  hišje).  —  Ni  čudo*  će  Benečani  slovensko  go¬ 
vore,  in  vender  ne  vedri,  kaj  njih  ime  pomeni;  to  je  vse  jedno  Benečani, 
ali  Bonačani,  tuđi  Benetke  kakor  Bonatke,  le  z  tem  razločkom,  da  pervo 
ime  je  *jonischeru,  drugo  pa  „athischer  oder  doriseber  Mundart*,  in  Če 
v  Banatu  še  zdaj  Slavjani  stanujejo,  zakaj  bi  ne  bili  tuđi  Benetke  sozi- 
dali  ?  Ali  se  ne  pravi  tomkaj  Piazza  e  riva  de’  Sciavoni  ?  Kaj  bo ,  Će 
bodo  po  sto  letih  sami  Labi  v  naših  krajih  na  Tminskem  stanovali  ?  Tol- 
minc  ne  bo  več  Tmin  od  teme,  Valzona  ne  već  v  Vučeh ,  zavoljo  vol- 
kov,  kjer  so  tulili,  Coporelto  ne  več  Kolovred ,  ali  u  Kovcridu  od  Kolo- 


•)  Cectvim  ali  Kocevje  je  naj  »tariii  ulica  v  Gorici, 
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▼red  ali  Kolovrat,  Bergogna  ne  već  v  Bregenju,  Lonck  ne  već  v  Lateh , 
Pletz  ne  već  v  Boučeh,  Bovca  ali  v  Bonteh  od  boat  (jama,  Klnft, 
Scblucht)  Loch  ne  več  u  Logu  itd.  —  Naj  že  bo,  kakor  koli  hoće,  vse 
kaže  ie  na  Slavjane  poprej  kot  na  Bimce,  ja,  reke  Idrija  in  Ipava  imate 
ćelo  gerške  imena  idgia  xai  hraaHa,  zato  ker  obe  v  enim  hribu  izvirale. 
Prav  bi  bilo,  da  bi  se  vender  kaki  resnićno  slavjanski  zemljopisar  najdel, 
in  ne  na  čes,  temuč  v  izvirnim  pomenu,  lastne  imena  pisat. 

Na  4.  Vpraianje.  Stari  gradovi  na  Tminskim,  kakor  je  mnenje,  so 
bili:  zraven  Tmina  na  enim  samotnim  knku:  Tminski  grad,  —  razvaline 
so  ie  do  zdaj.  —  U  Ruteh  nad  Pletarjem  stoji  u  komej  znani  podertini, 
kakor  pravijo,  neki  grad.  —  U  Bouču  je  tndi  znani  BuSki  grad  klanže.  — 
To  je  čudno,  da  ime  Klcvie  se  semtertje  najde,  tako  Podmeuci  (rate  Pod 
Velci  v  Klovžah,  —  v  Trebuii,  od  trebuh,  trebuije,  a  ne  od  tre 
buše  iz  laškega.  —  Od  starih,  ne  več  stojećih  cerkvah  se  nič  ne  vd,  iz¬ 
van  taistih  od  cesarja  Jožefa  zapertib  in  dodertih,  kakor  sv.  Miklanža  v 
Bači.  —  Bila  so  pa  v  Bači  na  Mostu,  pri  starim  in  ručnim  Penle  ad  S.  Maaru 
cesarske  mitne  hiie,  (Mautbfiuser),  katere  Ie  zdaj  stoje,  ena,  v  Bači  nekaj 
popravljena,  druge  na  Mostu  v  stari  obliki. 

Na  6.  Vpraianje.  Razun  stare  listine  cerkve  sv.  Lucije  na  Mosta 
od.  7.  Aprila  1584.  dane  v  Čedadu  v  latinskim  jeziku,  in  nekaj  drazik 
lako  imenovanih  „Acceptations-Urkunden*  storjenih  v  Tminu  per  arbidia- 
konatu,  tuđi  v  latinskim  jeziku,  nimamo  tukaj  nič  posebnega. 

Na  7.  Vpraianje.  Stare  navade  med  ljudstvom  pri  porodu  itd.  so 
sploh  nehale.  Malokad  so  se  Ie  obderžale,  za  tište  pa  ne  vem.  V  Tmin¬ 
ski  fari  gro  tuđi  z  botroma  v  Tmin,  pa  ne  h  kerstu,  temuč  de  botrom 
kosilo,  ali  popoldno  saj  dobro  južno  napravi.  Vina  se  tuđi  kaj  obilno 
pije,  posebno  če  je  keričenc  fantič.  Ni  zdavno,  kar  so  ie  botinje,  to  je, 
obed,  v  navadi  imeli,  namreč  lakrat,  ko  je  porodnica  po  opravljenim 
oćilčevanjem  že  sama  kuhati  začela.  —  Pri  žcnitvi  so  samtertje  razne 
navade.  Tode  noviča  (neveast)se  boće  velikokrat  na  poti,  ali  kje  drugod 
starešinu  iz  rok  izmuzniti,  umakniti,  a  li  skriti,  zato  je  navadno  za  roko 
pelja,  v  časih  na  Ial  popusti,  de  mu  vteče,  se  skrije,  in  tako  smeh  vsta- 
ne,  v  hiio  ie  dan  današni  brani  kaki  trular,  čudno  opravljen.  Neveste, 
se  vć,  da  mora  vsakemu  domaćemu  kaj  podariti,  tuđi  jo  morajo  drugi  dan 
povsod,  ćelo  po  vodo,  ako  ravno  pod  okno  teče,  peljati.  —  Pri  smerti 
so  večidel  le  katolike  navade,  na  Mostu  se  otroci  po  noći  zberejo,  in 
ćelo  noč  pojo,  če  se  jim  kaj  malega  za  jesti  prinese.  —  Pri  pogrebu  nič 
posebnega.  V  Trebuiji  in  na  Voskćm  merliča  odkritega  nesejo  in  zadi 
za  njim  pokrov,  katerega  ie  le  pred  cerkvijo  na  trugo  nabijejo.  —  Ko- 
ledovanje,  stara  ajdovska  navada,  če  bolj  le  bolj  vpeiuje,  ker  so  mu  pogla- 
varji  nasprotni;  je  pa  ie  povsod  na  skrivnim  v  življenju.  Možo,  kateri  za 
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ijia  iakelj  za  žito,  klobase  ild.  nese,  pravijo  klobasćn ;  to  pomeni  da  pri 
itirin  so  većidel  praiične  klobase  brali,  in  liste  pojedali,  —  tuđi  kloba- 
tfn  rsakikrat  pervi  za  roko  kako  domačo  popade,  in  jo  v  kraj  zasukne. 
laj  se  o  veliki  noći  godi,  je  sploh  znano,  tako  ob  krešu ,  da  namrcć  otroci 
većega  veselja  nimajo  kakor  takrat,  pojejo,  vriskaj o,  skakajo  okoli  og- 
aje,  itd.  —  Na  božić,  novo  leto,  sv.  tri  kralje,  to  je  prednjo  noć  so  ho- 
dfli  v  riso  (Beschvvdrungskreis)  in  mnogo  se  od  tega  pripoveduje ;  na 
ivesde  že  sadaj  gledajo,  in  boćejo  iz  njih  veliko  prihodnega  vediti.  — 
Na  vsih  vernib  dnk  dan,  berejo.po  Tminskim  prešce,  vbogajmenke,  hleb- 
ćike  itd. 

Na  8.  Vpraianje.  Nobeden  ne  more  kmetom  neumne  misli  iz  gla¬ 
ve  ispoditi,  da  copernic  ni.  Se  vselej  jim  stare  poganske  pravlice  po 
nieeib  šomć  od  divje  babe,  od  divjega  moža.  Od  Ikratelca  (kapča)  se 
veliko  semtertje,  pa  vse  drugaći  slili.  —  će  veter,  borja,  vstane,  kmalo  se 
po  soseski  glas  zaiene:  Jeden  se  je  obesil.  • —  Kadar  se  k  budi  ori  na- 
pravlje,  se  hitro  žegnana  oljka  na  ogenj  nese,  de  kadi,  —  se  zvoni,  stre- 
Ija,  moli  itd.  —  Komete  viditi,  je  porostvo  bude  pribodnosti ;  kakor  tndi 
pravijo :  Nebo  odperto  viditi,  in  nekoliko  zdihljejev  pognati,  je  gotovo 
irećao  umreti,  zato  je  tuđi  sem  in  tje  navada,  da  umirajučim  k  okna  po- 
■agajo,  da  nebo  vidijo,  in  ležaj  umqrjejo. 

Na  9.  Vpraianje.  Narodnih  pesem,  starih  se  vi  da,  se  še  kaj  dobi, 
pa  kje?  na  kmetib  pri  starih  Ijndih,  Bog  pa  naj  jib  vkupej  zbere.  Pra- 
vlie,  na  Tminskim  prdvic,  sim  Se  jas,  preden  sim  v  Solo  boditi  zaćel,  ve¬ 
liko  vedei,  anal  in  dragim  pravil;  posebno  livarji,  čevjjarji  jib  vsake  sorte 
a  većer  po  zimi  pripovedojejo.  S  ćasoma  bi  se  znalo  kako  poredati,  bode 
idaj  ćas  ne  propusti. 

Na  iO.  Vpraianje.  Slnten  (slovni)  mož  na  Tminskim,  je  bil  go- 
*P*d  Jane*  Banet ,  dekan  v  Tmino  do  leta,  se  mi  zdi,  1803.  Potem  pri— 
stavljen  v  Ipavo.  U  žkofiitvi  .se  že  naj'de  leto  preselovanja.  —  Tndi  neki 
StbasHan  Stazin,  kažu  da  je  bil  učen  mož,.  zakaj  v  starosti  se  ne  da  tako 
krepko  in  lepo  latinske  pesmi  pisati. 

Na  ii.  Vpraianje.  Grobi  (pri  nas  iarhi  imenovani)  v  cerkvi  vv. 
koc^e  in  sv.  Manro  so  že  zdavno  zasoli. 

Na  i2.  Vpraianje.  Mi  ni  nobeden  tokaj  znan. 

Na  i3.  Vpraianje.  Od  tega  sim  že.  na  3.  vpraianje  govaril.  — 
he  sv.  Mohsra,  to  je  Hermagoras,  se  mi  zdi  slovensko,  će  pomislim,  da 
Caki  in  sploh  Slavjani,  imajo  terd  g,  in  da  Benećani  že  idaj  izreko  me-* 
do  u  neeUj  ae,  na  pr.  Kukovac,  Krivac  pri  nas,  Kakovi«,  Kcjvic;  tedaj 
Honugorvs  bi  se  pisat  Germagorao  ali  Germagoric,  od  germa  in  gore; 
•  će  je  bilo  mesto  Ogiej  slavjanako,  zakaj  bi  sv.  Mohor  Slavjan  ne. .bil?  saj 
firmanu/  pomeni  tndi  žlahto  brat,  in  Slavjani  se  tndi  radi  bratje  iaaanojeio. 
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Odgovor  na  pitanje  drnžtva  za  jugosla¬ 
vensko  povestnico 

od 

Ilije  Okt'ugića. 


Blagorodni  i  Telelećienjeni  Gospodine  Načelnice ! 
Slamo  Drnžtro! 


Možebit  ste  me  već  odsudili  kao  mlaka  ili  hladna,  komo  stvar  do¬ 
movine  na  srdcu  toliko  neleži,  dočim  na  YaS  meni  osobito  mili  list  od 
20.  Srpnja  t.  g.  sad  istom  odgovaram.  Ali  mislim,  da  ćete  promieuuti 
misli  i  sad  Vaš,  ako  razloge  ove  poslušate :  1)  Ja  nisam  vile  u  Vrpolju 
pć  drag  godine,  dakle  pismo  vaše  njekoliko  je  danah  po  poštah  se  vuklo 
dok  me  u  ovom  kata  t.  j.  Hrtkovcih  selu  u  Srietnu  najde,  gdie  pošte  nei- 
ma.  2j  Nemogob,  koje  rad  poslovah  duhovnih,  koje  rad  narodne  učionice, 
jer  takodjer  taj  teret  na  sebi  imadob,  ni  dva  dana  ugrabiti,  da  a  Mitrovicu, 
koja  je  od  mene  dva  sata  daleko,  skoknem,  te  da  želji  Vašoj  zadovoljim. 
3)  Sve  da  sam  j  mogao,  nebi  ono  mogao  izvršiti ;  jer  se  voda  Sava  tako 
biaše  izlila,  da  je  sav  vrt,  u  kom  sa  ti  nadpisi,  do  3  stope  cielo  lieto  pod 
vodom  ležao.  Istom  početkom  Rajna  raspustom  očenikab,  dobih  vrieaae 
njekoliko  danah  u  Mitrovici  boraviti  i  ono  pokušati  što  mi  natožiste. 

O  snimanju  nadpisah.  Da  je  oni  način  snimanja  nadpisah,  kog  au 
u  štovanom  Vašem  lista  očitovaste  i  njekoj  dan  i  u  Nar.  Novinah  obnarodo- 
vaste,  vri©  dobar,  osvjedočio  sam  se  podpono.  No  gdie  su  slova,,  kad 
se  kamen  dopro  očisti,  vidna,  nije  od  potriebe.  Šaljem  Vam  jedan  sa¬ 
svim  novi  nadpis  s  kamena  jednog  pred  Sakristiom  crkve  Mitrovačke, 
koji  dosad  nebiše  vidjen,  jer  je  nadpis  bio  u  zemlju  okrenut;  and  pako 
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porodom  njekim  iskopaše  ga,  obranio,  te 'su  sva  slova  liepo  na  vidiku, 
di  nimke  ni  trebalo  nebi.  Ali  ja  ga  opet  snimih  jer  je  tako  čist,  i  baS 
ni  sa  rakom  liepo  izpade,  evo  ga: 


....  ISS1A 
VLESCENTI.  EX  PRO 
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Šteta  samo  ito  je  i  ovaj  kamen  okrnjen,  kao  ito  ćete  iz  nadpisa 
riditi;  —  ima  do  dnie  joi  jedan  komad  kraj  ovog,  malo  dulji,  al  Širine 
iste.  Preko  cielog  tog  komada  stoji  duboko  ižljebito  njeSto,  na  formu 
slova  S  vrlo  debelo.  Drugčije  je  ploča  sasvim  čista,  osim  tamo  na  kraju 
gdje  se  kao  okrnjena  vidi,  vidit  je  dva  slova.  Pokniah  ove  s  onimi  spa¬ 
rili,  ao  niita  mi  razomnjivog  neizidje,  rekao  bih  da  joft  jedan  komad  Rili, 
i  ovo  da  je  zbilja  početak  onog  napisa  kog  snimih  jer  je  Širina  kamena 
isti  s  onim.  Tako  evo  i  na  ovim  dtetujemo. 

U  prijašnjem  mome  dopisu  zaboravih  Vam  za  jedan  uspomene  vriedni 
vodovod  pisati.  Na  izlazku  iz  Mitrovice,  putem  na  vaSarište,  a  odtud  u 
današnji  Mangjelos ,  njekdaSnju  pako  rimsku  Budaliu  i  rodjeno  mjesto  De¬ 
an  eesara,  selo  sad  jedan  sat  daleko  na  liepom  briežuljku  Fruške  gore 
liepimi  vinogradi  obkoljeno  ležeće,  vodećim,  vidit  je  poveći  dio  temelja, 
pedalj  dobar  viš  zemlje,  od  njekakve  zgrade.  Posebice  ga  promatrajuć 
aebi  mogao  čovjek  smisliti  što  je  bilo;  ali  sve  malo  po  malo  od  njega  sc 
udiljivajuć  k  Mangjelosu,  nalaze  se  tragovi  vodovoda,  a  na  dobar  četvrt 
sita  odtnd  na  dva  do  tri  mjesta  vidit  je  kamenje  izkopano  i  jarak  od 
istog,  koji  upravo  pod  Mangjelos  vodi.  Za  cielo  dakle  vjerovat  možemo, 
da  su  Rimljani,  a  možebiti  baš  sam  Decic  cesar,  taj  vodovod  iz  svog 
rodnog  mjesta  u  Mitrovicu  izkopati  i  sazidati  dali,  za  da  se  liepe  hladne  i 
sdnve  Fruškogorske  vode  napiju,  čega  je  oskudica  u  Mitrovici  i  danas, 
(jer  tako  rekuć  osim  Savske  vode,  čestita  bunara,  a  još  manje  izvora  nei- 
■»),  a  kamo  li  u  ono  vrieme  kad  je  do  vremena  Probnsa  sav  Sriem 
naćvaran  bio.  Ono  dakle  što  se  kod  izlazka  iz  Mitrovice  vidi  valjda  je 
bOo  stjecište  i  shranište  vode  iz  Fruške  dovedene,  gdie  ju  je  valjda  ka¬ 
kav  Sphynx  iz  svojih  ustah  sipao,  ii  je  možebit  i  dalje  u  Mitrovicu  nnutra 
lij  vodovod  odtud  išao;  no  nevidimuse  dalje  trag.  Ćuo  sam  pripovjedat, 
di  su  bile  našaste  i  cjevi  od  osobite  njeke  malene,  al  to  je  sve  proćer¬ 
dano;  jer  neimamo  priateljah  starinah  koji  bi  takove  stvari  cienfli,  prost 
psko  naš  čovjek  ovakova  šta  još  manje  razumjevajuć,  ako  što  najde  pak  ako 
mu  je  za  hasnu,  drži  za  sebe,  ii  pokvari,  pa  prikroji  za  svoju  potriebu,  ili  ako 
M)  •  on  zabaci  ii  Židovu  preda.  A  da  Mitroviea  još  puna  mora  biti  sta¬ 
vak  u  svojih  razvalinah  to  je  bjelodano.  Predstavite  si  samo  čitav  je- 
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dan  glavni  sokak  u  Rumu  vodeći,  tako  zvana  Palanka,  nasamiin  stop 
raivalinara.  Gdiegojd  počmeš  kopati,  svuda,  kamen.  A  i  naš  prost  sviet 
kad  se  poslovi  svrše  drugo  i  neradi ;  imadp  naime  hyat  dugačku  gvoz¬ 
denu  šipku,  doli  oštro  zašiljitu,  ovu  po  svojoj  avliji  (dvorištu)  zabadaju, 
pa  gdie  nabasaju  na  temelj' kakvi  tu  se  kopa,  i  to  nešto  radi  znatiželje; 
nade  naći  novacah  ii  kakove  druge  vriedne  stvari,  a  drugo  jer  imaju  svoja 
basnu;  liepe  bo  one  četverouglaste  ploče  kamehite  i  pečene  slažu  u  hvat 
pa  prodavaju.  Tako  sam  imao  priliku,  bivši  tu  proljetos  pomoćnikom  duhov¬ 
nim,  viditi,  kako  je  netko  liep  kameniti  sanduk  mrtvački  izkoppo  u  svom 
dvoru  skoro  pet  stopah  dug  i  po  razmierju  širok ;  ništa  osobitog  od  na* 
pisah  ii  kakvih  znamenjah  nekiše  na  njemu.  Zaklopac  mu  biaše  razpak- 
nutf  a  na  ličnoj  strani  istog  sanduka  biabu  tri  vienca  jedan  do  drugog 
umjetno  izrezana,  na  ćoškovih  i  okolo  sriednjeg  vjenča  izrezane  sn  male 
glave.  U  njemu  pako  osim  nještp  malo  kostih  ništa  drugog  nebiaše.  Isti 
ovi  već  je  <uida  govorio  o  prodaji  tog  sanduka,  a  sada  valja  /već  slati 
za  bunarski  valov,  te  se  iz  njeg  marha  napaja,  gdie  su  moželpt  kakovog 
velikaša  Rimskog  ili  baš  Slavonskog  kosti  položene  bile.  Ovo  samo  na- 
vedoti  kao  malo  svjedočanstvo  bogatstva  što  se  tiče  starinah  u  Mitrovici, 
pokraj  kojieh  da  je  priateljah  i  cjeniteljab  nebi  se  takove  stvari  nit 
zabacivale  niti  kvarile.  Sve  ovo  nek  bude  kao  mali  dodatak  odgovo- 
rah  na  pitanja  u  priašnjem  mom  dopisu  Vam  poslanih.  (Gledaj  Arkiv  II 
str.  407.)  Sad  prelazim  na  pitanje  13. 

Nabodi  se  u  mjestu  ovom  gdie  sad  životarim  t.  j.  u  Hrtkovdh  a 
crkvi  liepa  jedna  umjetno  izradjena  slika,  predstavljajuća  sv.  Alojsia  kle- 
čećeg  pred  BI.  Djevicom  Mariom  zaviet  čistoće  polagajućeg.  Gospa  je 
malo  više  pod  baldachinom  s  lievom  naslonjena,  desnom  pako  drži  Spa¬ 
sitelja  na  krilu.  Isus  ima  u  svojoj  desnoj  mali  krstić,  a  u  Ijevoj  limun. 
U  pogledu  Alojsie  izražena  je  pobožnost  i  požrtvujuće  čuvstvo  rajsko, 
milostivo  lice  Gospe  i  djetinsko  milo  Isusa  je  veoma  umjetno  jzradjeno, 
usta  samo  što  neprogovore.  Niže  izpod  Gospe  lebdi  jedan  Angjeo  kruno 
i  ljiljan  držeći,  a  izpod  Angjela  nabodi  se  kanoti  na  knjizi  jedan  grb.  Ovi 
imade  višnjikasto  crveno  polje,  poprieko  polja  stoji  plavetna  prćga,  a  n 
njoj  tri  zlatne  zviezde,  u  polju  pako  gore  i  dole  čini  mi  se  da  je  jedna 
ptica.  Dugo  sam  Žalio  što  nevidih  na  slici  napisa  godine  ii  imena  umjet- 
nikova,  slika  bo  mi  se  je  vidila  biti  vrlo  stara,  (a  već  je  i  na  dva  mjesta 
podobro  oštetjena,  baš  kraj  gospe,  i  malo  niže  dole)  dok  neimajuć  mi¬ 
ra  uzeh  ju  mokrom  krpom  od  praha  trti,  nebi  Ii  mi  odkud  god  ono  što 
tražim  u  oči  palo.  Pa  izbilja  na  veliku  radost  moju,  na  lievoj  strani  ni 
ppdno^ju  stuba  kraj  kog  sv.  Alojsio  kleči,  sinuše  mi  nsjedankrat  ova  ilova . 

FRANCESCO  Dl  LORENZI. 

PVB.  DIRETTORR  Dl.  PIT. 

1N.  VERONA. 
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To  nadjob,  al  godišta  nikakvog.  To  ćete  si.  načelniće?  lasno  nafti 
koje  je  godine  ovi  slavni  umjetnik  živio.  #)  Pitat  ćete  pako  odkud  ova 
liepa  slika  ovamo  prispie?  Morate  znatii  da  su  ovdie  i  u  bližnjem  selu  Ni - 
kineih  prvi  pripovjedaoci  vjere  Isusove  bili  misionari  od  Propagande,  on¬ 
da  naime  kad  su  tako  zvani  Klimetilinci  iz  Albanie,  nemogavši  već  više 
podnosit  zulum  turski,  u  ove  straine  prešli,  što  se  1737.  zgodi,  i  ova  sela 
naselili.  To  svjedoče  Matice  crkvene  i  kalež  dan  danas  se  nahodeći  s 
nadpisom:  Sacra  Congregatio  Propagandae  Pidei.  Anno  1719.  Sigurno 
dakle  kazat  možemo,  da  su  ovu  sliku  ti  missionari  iz  Italie  donieli,  jer 
su  i  oni  najvišje  bili  Taliani,  kao  što  im  podpisi  svjedoče.  Liepa  ova 
5%  stopah  dugačka,  a  4  stope  široka  slika,  najde  novog  zaštitnika  u 
presvjetlom  g.  biskupu  Josipu  Jurju  Slrosmayeru,  kojemu  prilikom  njegove 
visite  21.  Rujna  1853.  držane,  tako  se  dopade,  da  će  istu  svojim  troškom 
u  Beču  popraviti  i  ponoviti  dati. 

U  Vašem  18.  pitanju  neimade  spomena  dal  kakvi  običaj  imadt  i  na 
Duhove  ?  prem  da  se  i  takov  kod  naroda  našeg  nahođi,  zato  ću  na  to 
odgovorit;  a  mislim  da  Će  Vam  drago  biti,  sve  bo  što  je  narodno,  što  u 
prošastnost  naroda  našeg  zasjeca,  potražiti  i  zabilježiti  svrha  jest  đružtva 
Vašeg.  Daklem,  na  blagi  dan  Duhovah  idu  tako  zvane  A ralfice^  t.  j.  dje¬ 
vojke  što  se  u  ćisto  obuku,  a  mora  ih  biti  najmanje  8.  Odlikuje  se  medju 
njima  osobito  tako  zvani  Kralj ,  imajući  čistu  bifclu  s  raznobojnim  vrb- 
cami  izkitjenu  suknju,  na  glavi  visoki  od  zlatna  papira  klobuk,  cvietjem 
izkitjen,  a  na  njemu  visi  malo  ogledalo ,  (to  mora  biti)  sablju  drži  u  des¬ 
nici,  kod  njekojih  i  liemun  na  vrhu  sablje  naboden;  izpod  klobuka  pako 
kosa  ukovrdjena  niz  lice  na  ramena  pada.  Nuz  kralja  je  kraljica  koju 
zovu  takodjer  barjaktar ,  ova  je  takodjer  čisto,  no  ne  kao  kralj,  nakitjena 
i  uosi  barjak  u  ruci  od  syilene  marame  9a  štapiću  svezane.  Dvoje  pred¬ 
stavljaju  mlada  t  djevera.  I  ove  su  dost  liepo  1  čisto  obučene  i  jednako 
nakitjene  da  se  spoznadu.  Za  njima  sliede  još  4  pjevačice ,  koje  sa  ta¬ 
kodjer  čisto  nu  običajno  obučene ;  ove  moraju  biti  grlate  jer  moraju  svud 
pjevati.  Osobitih  kakvih  predstavljanjah  kad  u  kuću  dojdu  naima,  kad 
pjevajuć  u  kuću  dojdu,  poklone  se,  izpjevaju  pjesmu  shodnu,  prcmienti 
kralj  i  barjaktar  mjesta ,  poklone  se,  primu  darove  i  odu,  te  tako  od  ku¬ 
će  do  kuće.  Darovi,  koje  novci,  koje  pako  jestbine,  podjele  isti  dan  ili 
si  noždna  još  dokupe  za  večernju  zabavu;  pak  se  tu  Vari  i  peče  kod 
koče  kralja ;  pozovu  se  još  amo  i  druge  dobre  druge,  gajdaš  najimljen  već 
odprije,  a  momci  i  nezvani  dojdu,  te  se  vesele  onda  zajedno,  ako  dopuštja 
kraljev  otac  i  majka,  kadkad  i  do  zore.  —  Da  je  i  ovo  ostatak  vremenah 
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krivobožtva  pradjedovah  našieh,  razumjeva  se  samo  po  sebi;  svetkovanje 
pako  ovo  išlo  je  boginju  Lađu  t  njenog  sinka  Lelju.  Bivši  gor  u  Slavonii 
čuh  istom  prilikom  Slavonke  mjesto  ono  što  u  Mitrovici  pjevaju  9MUeg 
na  kraj  redka  pjesme  pjevati  „ Lađo  mile\a  9Leljo  milel*  što  više,  tamo 
ih  većom  stranom  zovu  „ Lelje *  vEtc  iduLelje *  a  ne  kratice;  šteta  samo 
što  neimadoh  prilike  i  njihovih  pjesamah  prepisati.  Pjesme  koje  se  ovud 
pjevaju  slede  niže. 

Šaljem  Vam  i  pjesmicu  od  Dodole ,  premda  mi  nije  nitko  znao  kazat 
štogod  o  njoj.  Običaj  je  kod  naroda  našeg,  kad  kroz  dulje  vrieme  kita 
napada,  da  se  skupe  djeca  od  9  ii  10  godinah  njih  5  ii  6.  većom  stranom 
djevojčice,  jednu  pako  izmedju  njih,  koja  je  Dodola ,  svu  u  abtu  i  koprive 
zamotaju,  ista  je  glava  i  lice  s  tom  abtom  zastrta,  na  njoj  pako  stari 
šešir,  kojeg  je  obot  oklopit.  Nju  vode  dvie,  Došav  pred  kuhinska  vrata 
pjevaju  pjesmu  i  dotle  čekaju  dok  na  Dodola  kuharica  ii  tko  drugi  neiz- 
lije  lončić  vode.  I  što  je  osobito,  ako  bi  ih  čovjek  darivao,  a  nepolio 
Dodolu,  neidu  izpred  kuće,  jer  vele  : 

Neće  Dodola  kilu  od  Boga  izprositi  moći. 

Bivši  u  Moroviću  I.  Satnii  Varadinskog  puka,  te  izpitivajnć  u  drnš- 
tvu  razne  običaje  naroda  našeg,  dojdoh  i  na  Kcledu  ali  i  o  tom  mi  ni¬ 
šta  neznadoše  kazati,  što  je  i  kako  je,  samo  mi  dvie  pjesme  saobćiše  u 
kojima  se  svakom  redku  [dodaje  nKoledo.u  A  kad  ih  upitah:  kad  običaju 
osobito  te  pjesme  pjevati  ?  rekoše :  pred  Božić,  u  novoj  godini  do  poslie 
tri  Kralja  na  naših  sastankab,  bez  da  osobitih  običajah  imade.  Dakle  ako  ni 
i  neznadoše  ništa  o  Koledi  kazat,  znadoše  ipak  pravo  vrieme  koledovanja. 
Napjev  pako  od  ove  dvie  pjesme  Kolede,  prem  da  jednostavan,  vrlo  je 
umiljan : 


Pjesme  od  Kraljtcah. 


Kad  idu  putem  pjevaju  ? 

Paun  dolom  leće  „Mile!44 

Natrag  se  okreće  „ 

Nama  rokljn  bira  e 

Stoji  li  mu  liepo,  „ 

Kano  u  Djevojke,  „ 

Jedine  u  Majke!  „ 

Opet  putem  druga  : 

Dolom  dolom  kralju  „Mile!* 
I  $  njim  baijaktaru.  „ 

Nek  baijakom  mahne,  „ 

U  smiljevo  polje.  „ 


Da  smilje  beremo,  „Mile!44 
Da  kralja  kitimo,  „ 
Kralja  1  kraljicu  „ 

Mladu  i  Revera  „ 

Prednje  pjevaćiće  „ 

Strainje  rasstavljaće  „ 

Opet  putem  druga  : 

Da  poietjemo  kralju! 
Dolom  do  grada,  n 
Do  vinograda,  „ 

Da  uberemo  „ 
Stručak  od  lose ;  n 
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Da  nakitlmo  kralja! 
Kralja  i  kraljica  „ 
Svietlu  orabljicu  „ 

Kad  «  svetjenićku  kuću  dojdu : 

Ovdie  mi  dojdosmo  „Mile!44 
Ovdie  nama  kažu  '  „ 
Crkve  i  namastire  ,, 

Ovdie  je  Maria  „ 

Isusa  rodila  „ 

Kuma  pokumila  „ 

Svetoga  Irana.  „ 


Kad  u  gospodsku  kuću  dojdu: 

Ordie  mi  dadosmo  „Milel44 
Pred  najbolje  dvore  „ 

Pred  aigbogntije!  „ 

Gospoja  Jtaffgla,  „ 

Gospodin  ju  budi  „ 

U  lice  ju  ljubi.  „ 

Ustani  gospojo !  „ 

Dotle  su  kraljice  „ 

Treba  darivati  „ 

Zlatom  i  dukatom  „ 

Kad  u  kuću  dojdu  gdie  stoji  momak: 

Ovdie  nama  kažu  „Mile!44 
Momče  i  djevojče  „ 

Dajte  nama  momče  „ 

Na  čast  vam  djevojče  „ 

Mi  ćemo  ga  ienit  „ 

S  bndimkom  djevojkom;  „ 

Koja  nosi  dare,  „ 

Tri  tovara  dara.  „ 


Prvi  tovar  dara  „Mile!44 

Svekru  i  svekrvi.  „ 

Drugi  tovar  dasa  „ 

Svima  svatovima.  „ 

Tretji  tovar  dara  „ 

Momku  i  djevojki  „ 

Kad  fojdu  ts  kuće  pjevaju : 

Sjeći  sabjjom  kralju  „Mile  !44 
Poklon  barjaktaru  „  (ili) 
Pokloni  se  kralju!  „ 

I  Snjim  baijaktaru  ,, 

Promjeni  se  kralju  Mile !  |  t« 

I  i  gjim  baijaktaru  „  j  "jVk 
Svi  s  Bogom  ostajte  Mile! 

Mi  a  Bogom  pojdosmo  „ 


Kad  se  putem  skobe  s  drugim  kralji¬ 
com ,  pjevaju  : 

Naše  au  kraljice  „Mile!14 
Biele  Golubice,  „ 

Važe  su  kraljice  „ 

Crne  ciganice,  „ 

U  nažega  kralja  t, 

Suklja  od  purgara,  „ 

U  važega  kralja  „ 

Suknja  poderana.  „ 

U  važega  kralja  „ 

Sablja  sahrđjana,  „ 

U  nažega  kralja  „ 

Sablja  oribana.  „ 

Važeg  baijaktara  „ 

Barjak  sudoperka,  „ 

Nažeg  baijaktara  „ 

Svilena  marama.  „ 


Pjesma  od  Dodole. 

NaŽa  Doda  boga  mob‘,  Oj  Dodo,  oj  Dodole! 
Da  uzpade  rosna  kiža  Oj  Dodo,  oj  Dodole! 
Da  pokisnu  svi  oraČi  Oj  Dodo,  oj  Dodole! 
Svi  oraČi  i  kopači.  Oj  Dodo,  oj  Dodole ! 

I  reduŽe  oko  kućel  Oj  Dodo!  oj  Dojdole! 
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Pjeine  od  liolede. 


Oj  Jabuko  „ Koltdou 

seleniko  „ KoltdoV <• 

Šio  f  toliko 

»i 

Rod  rodila 

vv 

Na  tri  ftrane 

IV 

Rod  rodila 

vv 

Na  četvrtoj 

vv 

soko  sjedi 

vv 

Soko  sjedi 

« 

pa  besjedi: 

vv 

Zaigra  se 

vv 

bjela  Vila] 

» 

Oko  dvora 

»V 

vojvodova 

vv 

Zabrinu  se 

VI 

mlad  vojvoda 

vv 

S  Čim  će  Vila 

vv 

darivati? 

vv 

Imam  konja 

vv 

nejaiena 

vv 

S  tim  ću  Vilu 

vv 

darivati? 

*v 

Na  to  Vila 

vv 

i  negleda 

vv 

Već  se  bolje 

*» 

saigrava. 

vv 

Zabrinu  se 

V* 

mlad  vojvoda 

vv 

8  Čim  će  Vilu 

»V 

darivati  ? 

vv 

Imam  ruho 

vv 

nenoleno 

vv 

S  tim  ću  Vilu 

vv 

darivati. 

vv 

Na  to  vila 

VV 

i  negleda 

vv 

Već  se  bolje 

vv 

saigrava. 

vv 

Zabrinu  se 

vv 

mlad  vojvoda 

vv 

S  čim  će  Vilo  ,,  derivati  f  „ 

Imam  čedo  „  n  beiiki  „ 

S  tim  ćo  Vilo  „  darivati!  „ 

Te  je  Vila  „Koledo“  i  iekala  „Kolerte.* 

Pjeima  druga. 


Zaspo  Janko ,, 

Kol.“ 

pod  jablakom 

Kraj  Janka  je 

vv 

tanka  stasa 

vv 

Otud  idu 

vv 

tri  sestrice 

tf 

Medju  sobom 

vv 

govorile 

ft 

Što  bi  koja 

»V 

ngjvolila. 

w 

Najstarija 

vv 

govorila : 

vv 

Da  bi  Čilme 

vv 

tujvolfta. 

w 

A  sriednjaje 

vv 

govorila: 

n 

Da  bi  burmu 

vv 

najvoKla. 

vv 

A  najmlađa 

vv 

govorila: 

vv 

Da  bi  Jauka 

vv 

uajvolila. 

vv 

ćilme  će  se 

»V 

poderati, 

w 

Burma  će  se 

vv 

polomiti. 

w 

A  moj  Janko  „ 

Kol“ 

»vejtdnako  „ 

,KbJtds.‘ 

Primite  ova,  od  mala  malo,  a  onim  usrdjem  i  Ijubavju,  s  kojim  ga 
ja  na  haanu  majke  domovine  spisah.  A  i  nadalje  sam  Vam  na  uslngn 
najpripravniji. 

Dok  opet  malo  gradje  sa  Arkiv  skupim,  vidit  će  mo  se.  Medjatim 
Vas  sve  u  duhu  Majke  Slavie  ljubeći  i  pozdravljajući  ostajem 


Vafi 


U  Hetkovcih  dne  30.  Rujna  1853. 


Hi a  Okrugii. 
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Odgovor  na  društveno  pismo 

-  oti 

Amguttma  At it  OmtUićm. 


Kruti  Uperi!  * 

A  37.  di  Gennaje  1854.  da  MUant. 

r  >  i  O 

Si  non  anche  figliuole,  la  gentilezza  e  la  umanitd  sono  almeno  in-* 
separabili  compagne  del  sa  pere,  se  vero;  e  perd  voi  mi  perdonerate, 
signori,  ne  son  sicoro,  fl  longo  indagio  da  me  frapposto  nel  rispondere 
alh  pregiatissima  Vostra  del  22.  Luglio  decorso  al  n.  70.  —  Varie  escur- 
fioacelle  dovute  fare  per  esercizio  đi  professione  oratoria ;  qualche  piccolo 
acđacco,  naturali  conseguenze  deila  fatica ;  la  minnzlosa,  e  perd  lenta, 
aecuratezza  delle  indagini  necessarie  a  beti  corrispondere  alle  commissio- 
ai,  di  cul  Vi  piacquo  onorarmi ;  le  vacanze  autunnali  in  questo  mezzo 
lampo  cadnte :  eccovf,  signori  i  motivi,  ohe  v’  induranno,  spero,  ad  avermi 
par  iaensato.  Cid  delto,  ecco  eho  alla  lodata  vostra  scritta  rispondo,  ii 
maglio  cbe  per  me  si  possa,  qnand’  anehe  no  con  tutta  quella  pienezsa 
ćhe  ginstamente  voi  potevate  desiderate. 

Di  GiaUo  Clovio ,  non  accade,  Signori,  ch’io  m’indagi  a  discorrere 
h  rita  e  le  opere,  rnassime  dopo  che  furono  tanto  accnratamente  narnto 
da  ono  do’  vostri  soci,  del  quale  io  vi  so  buonissimo  građo  di  arena! 
gmioaamente  regalato  Telegante  biografia.  Non  posso  tnttavia  prefer- 
mettere  cicani  cenni,  che  di  Ini  si  leggono  nelle  storie  piti  insigni  della 
ptttara;  avvegnache  su  cotesti  si  appoggi  qnel  qtalnnqne  giudizio  che  io 
crede  dover  eitiettere  snlla  tela,  cbe,  sotto  ii  nome  di  Ini,  si  conserva 
edT  AmbrosUng.  Ebbo  U  Clovio  •  maestro  quol  Ginlio  Pippi,  che  avvi- 

^ogle 
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satosi  tnsulle  prime  eome  I’  ingegno  di  loi  fosse  meglio  aoooneio  ■  ritnrre 
in  piccole  dimensioni,  cbe  in  veste,  lo  distolse  fin  da  prineipio  dal  dipin- 
gere  in  grande,  e  gl’  insegnd  ad  operare  i  eolori  a  gomma  ed  a  tem¬ 
pera.  Acconciatosi  quindi  con  Girolamo  Dei  Libri,  ii  quale  fn  di  Veroaa, 
tanto  profittd  in  miniatura,  da  essere  tenuto  principe  in  quella.  Chi  ne 
guardi  ii  disegno,  dird  che  studid  in  Hichelangelo  e  nella  scuola  romana; 
tnttavia  piCi  si  accosta  alla  pratica  di  f>uono  natoralista;  graziosissimo  co- 
lorista,  sorprendente  nel  condnrre  a  perferione  le  piti  minute  ooancce. 
Non  i  forsc  ^biblioteca,  delle  j>rjma(ie,  che  non  abbia  libri,  miniati  da 
Giulio  Clovio,  con  tale  veritd  e  vivezza,  che  e'  ti  par  Vedere  quegli  og- 
getti  impiccoliti  in  una  camera  ottics,  pili  presto  che  ritratti  da  dipintore : 
ii  giudizio  e  del  Lanzi.  E  ad  udire  ii  Vašari,  le  figure  cbe  minid  in  on 
offizio  della  Madonna,  pri  Otrdinale  Fsmese,  non  eccedevano  la  misuaa 
d’una  formica,  e  non  di  manco  lasciavano  scorgere  distinlamente  ciascnna 
parte.  Hanno  ci  anche  del  Clovio  disegni  a  penna  maravigliosamente 
condotti,  e  con  tanta  nitiditš  di  contorni  e  porezza  di  stile,  qoanta  altri 
a  mala  pena  potrebbe  conseguire,  lanroaaido  a  aMtita.  Amico  degli  ar¬ 
tisti  e  lelterati  pih  solenni  del  tempo  suo,  caro  a  qnanti  orano  allora 
Principi,  nella  Itaiia,  che  tulti  gareggipvano  di  avere  qualche  miaio  del 
suo;  non  so  andare  capace,  che  ci  possa  essere  alcnn  lavoro  di  Ini,  del 
quale  tacciano  i  contemporanei,  che  li  lodano  tutti,  e  alcuni  anzilevano  a 
tutto  cielo.  Come  a  dire  l'  Adultcra  di  Tiziano,  copiata  a  piccolissime 
dimensioni,  la  prccessiont  del  Corput  Domini  a  Roma,  la  fešta  di  Mon. 
festaccio ,  e  anzi  tutta  la  deposizione,  dalla  squale  spira  lutto  ii  gusto 
pnrissimo  del  secol  d’oro.  Adesso,  per  quanlunque  io  rovistassi  le  isto- 
rie  della  pittura,  non  mi  venne  trovala  parola  mai,  dalla  quale  poter  de- 
durre,  che  ii  nostro  dipingesse  ad  olio:  onde,  senza  piu,  dico  che  la  tela 
dell’  Ambrosiana  non  pud  essere  certamente  di  loi.  —  Vero  eho  al  Clo¬ 
vio  l’attribuisse  l’eticheUa  aposta  a  quel  dipinto  dallo  Stambucchi;  ii  qup- 
le.  era  buon  piltore  egli  stesso;  e  doveva  anche  essere  colto,  sp  del  sno 
consiglio  si  valse  ii  Pecio  nell’  acquisto  dei  quadri,  che  ppi  legć  ali’  Am¬ 
brosiana.  Ma,  per  rispetare  che  io  voglio  ii  giudizio  delto  Stsmbucchi, 
a  malgrado  dei  granehi,  clfei  piglid  grossi,  nell’  assignare  all’.uno  o  ali’ 
altro  le  tele  che  gli  caddezo  tra  le  mani,  questo  non  basteri  mai  u  farmi 
rjeredere  da  una  opinione,  che  scende  per  legitima  conseguenza  dai  falti 
stolici.  Non  potrebbe  egli  avere  scritto  ii  nome  di  Clovio  su  questo  quadro 
cosi  egnalmente  come  scrisse  quel  del  Tempesta  su  due  djpinti  di  on 
artista  vivente,  ch’io  ben  conosco,  e  cbe  deve  tacersi  adesso,  per  Io  ti¬ 
more  di  non  passar  egli  per  lo  falsario  ?  D’altronde  non  6  poi  difficUis- 
simo  che  i  caratteri  del  dipinto  possano  trarre  inerrore,  cM  non  lo  stodi 
con  accnratesza  ed  afTetto;  avvegnaehi  e’si  accosti  di  molto  al  genere 
delle  miniatura.  Ć  una  tela  di  oirca  on  piede  parigiao  đi  larghezsa,  so- 
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pn  aHaao*  m  fothiit  Rtppresenta  la  cadala  di  Paolo,  anlla  da 

di  Damasco,  per  eui  correva  a  perseguitare  i  nuovi  credenti  nel  Cbristo. 
U  eomposizione,  belissimt  e  ben  ragionata,  vera  nelle  singole  parti,  e 
taato  aella  distribuzione  qnanto  nel  diaegno  toccante  alla  scuola  raffael- 
laaca:  a  rederla,  vi  riehiama  alla  mentori«  le  pitture  del  Vaticano.  La 
laee  dlspcaaata  ooa(,  eha  PeffeUo  generale  del  quadro,  rende  esatta  la 
haagine  di  oggeli,  ebe  si  reggaao  in  apperta  campagna.  La  eapressione 
e  le  BMrease  dei  persoaaggi,  ottimamente  accooci  al  soggetto;  ci  redate 
tiro  ii  disordiae,  che  dorette  gettare  ia  quella  truppa  ii  sopranatnrale 
prodigio.  Le  drapperie,  un  colal  po’  trasandate;  nelle  earni  c’  š  fusione, 
e  soa  dipinte,  nelle  insieme,  con  tinte  suecese  e  trasparenti ;  gli  acces- 
»eri  ben  eondetti  eaai  pare:  ne]  t#to  domina  certa  grazia ;  ma  ii  diseg- 
ae  aon  corrinpoade.  Điseretamente  buoni  i  cavalli ;  bene  inleso  ii  fondoy 
eon  anndegradante  redala  di  paaaagio.  Bell«,  nella  gloria  di  alcani  an- 
gMetti  che  la  cireondano  in  rarie  e  raghe  morenze,  la  fipra  del  Cbristo, 
rimprererante  a  Saolo  ii  sn’  aecanimento.  Oueati,  abalzalo  di  cavallo,  par 
■o’  tremaote  ed  aKonito;  aececato  dalla  luče  ebe  lo  sfolgoreggin,  tiene 
leralo  oo  braceio  rano  la  parte  4a  cui  fn  lesa.  Un  soldato  lo  sorregge 
e  lente- dargli  ajoto,  ebe  si  rialzi.  Compie  ii  gruppo,  da  manca,'  un  terzo 
pataanaggio,  eelpite  aneb'esao,  e  aecenante  di  stramazzare.  Nel  mezzo, 
aaU’  iadietro,  un  pakfraniere  proraai  a  trattonere  ii  carallo  del  cadato  e 
ad  ietreaame  i  moli  paurosi.  Serranameate  bello  ii  gruppo  di  caralli  • 
dLeeraHeri  ebe  si  reggeno  a  doslra:  altri  arraati  dei  loro  scudi,  tentano 
lanene  aebermo,  altri  dnnnosi  spareatati  alla  fuga ;  questi  guarda  al  £ra- 
tailo  d’armi  eadalo  e  lo  rorebbe  aoocorrere,  quegli  s’assottigliu  a  diruuuro 
In  cagione  dell’aeeadnlo:  eon  graderole  diaordine  d  moatrato  ii  sentimente 
di  eai  cusouno  d  com preso.  —  Tale  dorera  eaeere  ii  qnadro,  e  eoai 
fattosi-aMStra,  ad  onla  ebe  molto  abbia  di  ristaurato  e  di  ricoperto,  a’ 
sempre  armonicnmento.  —  Forse  In  qualitd  dei  toni,  e  le  tinte  locali  ebe, 
onahe  delto  d,  sentono  molto  delta  ministara,  a  cui  corrisponde  anehe  ii 
aaodo  della  esecuzione,  posaono  arere  indolto  lo  Stambucchi  in  errore; 
Otmete  a  me  perd  non  gli  vorrei  consentire,  tra  per  quello,  che  ho  delto 
•opra,  e  trn  pereb^,  a  benesaminare  la  tela,  uomo  non  saprebbe  persua- 
deni  che  ono  es^cutOre  tanto  minuzioso  e  diligentissimo  quanto  fu  ii  no« 
stro  sempre,  qui  aresse  poi  trascurate  di  molte  parti:  lui  che  era  diseg- 
na  tore  per  eecellenpa?  ....  Leggoin  Giorgio  Vašari,  ebe  personalmente 
eooobbe  U  Clorio,  e  ntverd  per  minuto  le  opore  sue  tutte,  come  egli: 
,Fece  di  miaio  in  un  epiatolario  tre  storie  grandi  di  San  Paolo  Apoatolo, 
•non  daile  qnalL  indi  »  non  molto  fa  mandata  in  Ispagna.*  Adesao,  non 
patraUFegli  esaere  per  arrentura  ebe  questa  dipintora,  di  cui  si  parit 
ime  oaa  oopia  di  tidoia  delle  aterie  rieerdatd  dal  Vašari,  inrentata  e 
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oendefla  origmariamente  in  mMlatora  do  Otelio  oostro,  «  'ripniHi  le 
appresso  agl’olio  da  qualofae  amodratore  •  štedi  oso,  fedelissieio  delriala* 
nente  ?  Cesi  ohe  del  Clovio  fesse  U  aierito  delta  inveiione  e  defa*  oom* 
pbsisione,  del  copiatoro  invice  qnei  manco  di  perfedone  ohe  oi  at  awi- 
M*?  Ho  consultati  imovno  a  qeesto  argeasento  f  laduno,  P  Bayez»  H  Đr. 
Rocce,  ii  risteoratore  de  Antoni,  e  H  ho  trovati  enacordi  col  ane  gindi- 
2to,  e  in  veritl,  vorrei  piu  prosto  erraro  ool  Hayee  e  colP  Indano,  ohe 
tnbereiare  ooilo  Stambnocki.  —  Prima  perd  ohe  chiodere  quaato  articelo, 
forse  soverchio,  vd  ricordare  ds’altre  operiooinole,  che  si  vedono  eh* 
Ambrosiana,  e  ehe  in  qualehe  antieo  docamento  si  dicon  essere  del  no* 
stro  Clovio.  Sono  dne  ministara  ovali,  anniochiate,  con  alire  cinqoe  del 
Breegel,  neil’  ampia  lastra  d’argento  eiegantemente  eesellata,  oni  si  ap- 
poggia  ii  vasello  d’acqua  benedetta  che  fa  gid  del  Cardioale  Pederi ea 
Btfrromeo  di  riverita  memoria.  Di  ceteste  Pana  rappresenta,  di  proto,  ii 
Stthiatore;  l’altia,  posta  per  tre  faarti,  la  Vtrg'mt :  mesu  igara  ameadee; 
amandue  lavori  pregevati,  come  che  per  disegno  e  per  verith  non  aaamettano 
Oenfronto  coi  lavori  diligentissimi  di  Do h  Gialie.  Nella  etiehetta  sop* 
postavi  d  scrillo  ii  neme  del  milanese  SiroUmo  Marohesmo,  ohe  floriva  a* 
tompi  di  Federico,  ed  al  quale  consta,  U  Cardinsle  avere  caonseModi 
meiti  altri  lavori.  Onda  a  costui,  coa  piti  di  ragione,  melti  ■■  ascrivoaa 
queste  operette;  se  qui  pore  ii  varo  ndn  si  vnol  eradare  qaesto:  ehe  ii 
■nrcbesino  si  logllesse  a  copiare  da’  originali  del  nostre.  —  L’aoqaasaO* 
tino,  come  sogllono  qnl  ehiamarle,  6  poesednto  ah  antieo  daUf  Ambrosiana, 
fbrae  da  poco  appresso  alla  morte  dal  Cardioale.  II  San  Paele  1«  per* 
Venee,  da  poco  (1826.),  oolla  ricchissima  raceolta  di  qudri,  hreosi,  ed 
iftri  presiosi  oggetti  artisti«,  donati  da  Don  Giovanni  Pecis  patrisio  ml« 
latlese,  riceo  amatora  e  raaniftcentissimo  benefattora.  —  Oltre  egli  egregi 
rfccofdati  poc’anzi,  a  compilare  comunque  i  čeoni  ohe  vi  he  espmsti,  Si* 
goeri,  mi  sono  eziandio  giovate  dali’  antieiua  del  chinriss.  Signer  AJmte 
Cateha  Direttore,  e  detl’  eraditissimo  Canonico  Dr.  Ginseppe  RobMaf,  altro 
dol  bibliotecari  deli’  Ambroaiana. 

Alla  sqirisita  gentilezza  del  qnate  uftimo  vnolsi  (Jaro  ii  mefi(e,  ohe 
io  posso  soddlsfare  Fallro  vostro  desiderio,  signori,  offerendovi  nna  esmta 
descrizionc  del  codice  stavo-rateno  che  eottsorvSsl  io  qoolla  ihsignn 
Bfblioteca.  Ć  un  codice  di  pregro  partiedare,  cartaceo,  hfogtio  piecoio, 
in  caratteri  cirilliani ;  ch’io  međašimo  ho  confronlati  coll’  alfabete  drilH* 
co  đi  Federico  Ballhorn,  dato  ftiori  in  Lipsife  nei  1852.  col  qnale  e  ea- 
pello  si  corrispondono.  E*  benissimo  cooservato,  seritto  cort  tntta  chiarei- 
ta,  ed  anzi  con  qoatcbe  eloguu,  io  nero  e  rosno.  Po  gtt  cnedote  nn 
codice  di  San  Cirille ;  ma  veramente  N  sw>  oomlenote,  i  qoale  hrevemaota 
8  descrive  on  intelligeote  de)  neeole  XVIL,  toan'fsgUo  voiaale,  che  tu* 


Digitized  by 


Google 


•Mi  Ml  eodice  staMOt,  e  dt  oni  qk  si  rifevisoono  Is  pafale ;  »In  kao  vo- 
,hmin»  centiMntar  quatoor  Bvangelistenim  Evangelia,  pro  variis  aani  Mm«. 
,poribM>  diviš  a,  ac  distribaia  faula  Eealesiae  Otientali«  ritum.  Idioma  Ra« 
»Ibeeienm  est,  guemadaaadam  otiam  oharacteres.  Initk  cnjusquc  Evangetit 
•babetmr  praeladiom  val  argumentum  Theophylacli.  In  fioe  index  Evaage* 
»bornom,  et  doedeoimanni  mensea.“  E  dev’essere  vero:  avvegnachb  sm« 
dialo  lo  con  attensione,  ci  bo  potuto  rikvare  ad  agai  mtestazione  aha 
pracado  i  qoa|tr’opuacoli,  ne’  qaali  ii  codice  si  divide,  ii  nome  de’  quat- 
tro  Evangelisti.  Ebbi  ii  desiderio  ia  su’  prirao  di  teniare  la  trascrizionc 
fodek  di  alcune  linee  del  manoscilto;  ma  poco  appresso  mi  oadde  l’aoi«- 
ato,  tra  pefchd  lo  scritto  mi  riusciya  meschino  assai,  e  tra  perchb  mi  pa- 
reva  essere  snperfluo,  oonstando,  vorrei  dire  con  certezza,  che  1’  idiomu 
del  codice  6  lo  slavo-rateno.  —  U  volume  d  magnificamente  legalo  in 
da’  asicelie,  come  coatomsvan  gli  antichi.  La  snperiore,  rivestita  d’nnq 
laalra  d’argaato  cejellato  a  rosette;  l’inferiore  e  ii  dosso  ricoperti  df 
valluto  verde;  la  cosla  delf  aaaicella  gpardaia  da  una  lista  ceaellata  d’aiw 
gaato.  Salla  kaića  soprana  sono  iofissi  con  ispine  cinque  qoadretti  purg 
di  argonto,  coraiciati  a  ricchia;  eolonne  a  apira  latoralmente ;  in  altosor* 
moalate  dannarco,  ii  qoale  suddividesi  ne)l’ interno  in  cinque  minori  sr* 
cketti.  11  qaadretto  centrale  mostra  ii  Salvalore  seduto  di  fironle  in  aaa* 
|io  trono,  cinto  ii  capo  da  uimbo  e  croce;  k  destra  al  petto;  on  libro 
•perlo  nalk  ainistra ;  qoinci  e  quiivdi  della  tosta,  k  solite  sigle  IC . . .  XC> 
Aik  destra  del  Salvatore  kVergino,  rivelata  dalk  figura  donaesoa  e  dallo 
aigk  MP  Ott;  da  hhm  nn  vecobio:  6  &  Ginseppe,  o  S.  Giovanni  Bal* 
tiata?  Nel  rilevo  dalle  leUere  dovrebbero  averne  gid  delto  ii  boom, 
pari  che  logore.  In  alto  dn’angioletti  voknti  reggono  k  croce  e  qoalcba 
amblemi  della  passiont.  Le  nieohie  agli  angoii  figorano  i  quattro  Svan* 
grii sli;  Intti  .sedono,  eome  in  alto  di  acrivere;  ciascheduno  posato  diver* 
aamente.  Lo  figure  di  meuo  mianrano  da  tare  pollici,  od  in  quel  torao, 
m  peebin  meno  qn«Ue  dei  fnadretti  angolari.  Tra  un  quadretto  e  Patao* 
mcaatoaati  a  qaagro  lati  goatlro  grosai  cristaHi. 

E  dapoichć  sono  a  parkre  di  libri,  perdonalemi,  prego,  signori,  se 
d’en  altaro  n  fe  parola,  ebe  mi  venne  veduto  a  qnesti  giorni  pasaati,  aeb* 
hane  oia  argomento  straniero  affalto  atla  vostra  letlera  alla  quale  risponda. 
E  aa  libro  a  štampa  rosao  aera,  ottimamenle  conservato  ed  intorso.  Lio* 
gna  e  caratkri  russi.  —  Pregalo.  il  capitanoL.  Kosanović  leggeva  e  Inb- 
deeeva  ii  fronti spiaio  aioceme  segne:  „Sloria  daUa  conversione  del  to 
„delle  Indie  Jaaaaf  al  cristianesima,  operala  dal  Santo  Padre  Warkam; 
•ataaapata  con  permissione  di  S.  M.  I’  Imperatore  delle  Russie  Teodero 
»AJejueeieh,  prešao  k  atanperk  di  stoto  aeUa  Capitak  e  residenaa  4i 
»Meaoova,  nell’  anno  taxn  (lfi80.>  dall’era  crisliana.' 
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Altro  libro  cbe  vidi  essore  vendibile,  e  ohe  potrebbe  interessare  ta 
(Iona  tipografica  nostra  e  la  Cronica  del  Biondi  de  Octtie  Venttomm, 
štampala  in  Verona  da  Bonhto  de’  Bonini  raguseo  nella  vigilm’  di  $. 
Tommaso  Apostolo  del  1481.  A  qnesta  vieae  dietro  V  ItdUa  MlastnUa 
del  medesimo  Flavio  Biondo,  alampata  dal  Bonini  8 tesao  nel  1482.  II 
▼olume  i  in  4.  senza  numerazione  di  pagine,  ben  consenrato,  e  porta  in 
margine  qualche  annotazione  a  penna. 

Tomando  adesso  alle  pitture,  delle  quale  mi  ehiedeste  conto,  Signori, 
doolmi  cbe  dovrd  ragionarne  molio  pid  brevemente,  e  con  agsai  manco 
di  iodi.  Se  io  potessf  credere  di  farvi  cosa  grata,  raccogliendo  le  noti- 
zie  cbe  trovo  molte  di  Andrea  Schiavcnt,  e’  sarebbe  lavoro  cbe  mi  ac- 
eollerei  di  buon  građo;  tanto  piti  cbe  discorrendo  le  opere  sue  non  mi 
tornerebbe  gran  cbe  malagevole  rinvenire  qoalcuna,  massime  tra  le  molte 
eho  a  Venezia  si  veggono,  delta  qua!e  parlar  con  lode.  Ha  dappoichd  *il 
fare  cotesto,  se  pur  anehe  mi  fornisse  argomento  di  giustifieare  1’  An¬ 
drea  dai  dHTetti  cbe  gli  si  appuntano,  troppo  a  longo  mi  condnrebbe,  me 
ne  passero  di  legier),  e  stard  contento  a  dirvi  solamente  dal  dlpinto  de 
se  ne  conserva  nella  Galleria  della  biHioteca  ambrosiana.  Ma  di  questo 
cbe  dovrd  io  dirvi,  Signori:  B  un  adorazicne  dti  Magi,  farga  cinqttt 
piddi  sopra  quattro  di  al.ezza.  II  colorito  si  potrebbe  dir  boono  e  ben 
distribuito,  se  voolsi ;  ma  ii  disegno  evidentemente  sa  deU’ammanierato,  0 
!d  posizioni  delle  figure  si  presentano  atentate  e  tutt’  altro  cbe  naturali. 
Breve:  d  un  dipinto  troppo  al  dissotto  di  quattto  dirsi  potrebbe  dello 
Schiavone,  ehi  parlasse  d’altre  (ature  sue ;  e  perd  io  credo  cbe  toni 
meglio  qucsta  passare  sotto  silenzio,  anzi  cbe  doversi  costringere  a  lo- 
darne  i  poehi  e  piccolissimi  pregi.  Quanto  a  me  vi  confesso  cbe,  se  mi 
tocasse  ii  rompito  di  dover  ragionare  del  nostro  Andrea,  ii  quale  fu  in- 
giustamente  strapazzato  dal  Vašari,  quando  sorisse  di  Ini  cbe  solo  per 
disgrazia  le’  qualcbe  opera  boona ;  se,  dieevo,  mi  aeeadesse  ragionare  deh 
Jo  Schiavone,  vorrei  togliere  ad  osame  le  opere  cbe  lasciđ  molte  a  Ve¬ 
nezia,  e  quelle  segnatamente  cbe  belissime  condusse  pei  Savorgnan  di 
San  Geremia,  nelle  qnali,  grazie  al  soggetto,  pold  far  pompa  d’ogni  ma- 
oiera  di  bello  pittorico.  E  forse  dali'  esame  di  queste  e  deMe  altre 
molte  cbe  ricorda  ii  Ridolfi,  si  potrebbe  venire  in  chiaro  dello  impercM 
ii  Tintoretlo  solesse  dire:  cbe  nogni  pittore  avria  dovoto  colorire  siccome 
,101.“  Vero  cbe  ii  buon  maestro  agglungcva :  cbe  „avrebbe  fiitto  male 
„ehi  non  avesse  disegnato  meglio":  ma  ii  nostro  Andrea  Parte  del  colo¬ 
rire  avevala  tndovinata  coll’  anima  e  rabata  colli  occhi  dai  dipinti  di  Ti- 
ziano  e  del  Giorgione,  laddove  cbe  la  miseria  e  ia  consegaeote  neeessitd 
di  buscarsi  ii  pane  col  soo  lavoro  non  gli  consentivano  i  dispendi  đi  de- 
naro  e  di  tempo,  occorrevoli  ad  ammaestrarsi  nella  Inoga  e  paziente  arte 


del  disegnare. 
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'  Aitohe  dal  Bencovich,  trovo  essere  falta  da  molti,  moHo  onorevol 
aeuioae,  lal  oke,  volendo,  facile  coaa  sarebbe  9  polome  đescrivere  on« 
tta  inaaorata  biografa.  Ma  per  corcar  eh’  io  facessi  e  in  Santa  Catlerini 
iBi  Ra  ota,  e  in  Santa  Calterina  di  oosta  a  Snn  Nazzero  maggiore,  nb 
qo i,  od  in  aRre  ohicae  o  gallorio  —  che  molle  ho  voluto  espressamentd 
risHare  —  non  mi  Tenne  veduta  opera  di  Federico  nessuna.  Cd  vera- 
atale  a  9.  Cattarina  nn  dipinto  flguranto  la  Vergine  con  vari  Santi, 
e  ptrrtbbe  queilo  eho  mi  avenna  la  vostra  scritta,  Signori.  Sta  aHa  do-* 
dra  doli’  aitar  maggiore,  e  lo  esamfnai  Inngamente.  Ma,  oltre  che  si  .sat 
colesto  essere  lavoro  dol  Canni,  ii  quale  fu  milanese,  6  ’troppo  poca  ćo¬ 
ra,  per  poterlo  snpporre  del  nostro,  ii  qualc  fu  corretto  disegnatore  a 
baoa  colorista.  Di  lui  travo  -  accennato  nel  Disionario  del  Da  Boni  a  in 
iprello  del  Ticorzi,  che  lasciassein  Milano  vari  lavori;  ma  non  trovč  indicato 
Ae  lavori,  nb  dave*).  Mt*fu  detto  che  ce  ne  fosscro  ai  Servi  ed  ai  frati; 
sa  da  eha  frati  dt>n  mi  sepparo  diro;  e  fra  tanti  regolari  soprassi  non 
nprei  indovinare  da  qnali.  Certo  nella  basilica  di  san  Carlo,  surrogata 
dla  cbiesa  antica  dai  Servi,  non  ci  sono  dipinti  di  Federico. 

Infelico  m  tdtte  le-altre  ricercbe,  falta  per  conto  vostro,  Signori. 
Ae  k  medagtta  eoniata  ad  onore  del  nostro  Clovio,  la  quale  voi  crede- 
nte  doverci  essere  in  Bre'ra,  ivi  non  ci  fu  invacc  mai ;  vel’  dird  ii  vf- 
ffiattiao  dal  direttore  dali’  i.  r.  madagliere,  che  vi  compiego.**) 

Per  nvera  calatogbi  o  illnstrasioni  di  gallerie,  mi  rivolsi  ai  Calco- 
grafa  e  Ubrajo  Tenenti,  ii  pik  varsato  fri  Milanesi  in  cosl  falte  malene. 
Aacb’  io  pera  devo  dirvi,  ootle  parole  di  Ini :  „molte  sono  lc  rosi  delte  Gallerie^ 
■a  deserisiom?"  . . .  E  1©  atesso  polete  dire  de’  medaglieri  e  delle  Biblio- 
kehe  privela.  Ci  son  tesori,  ma  oon  e  cbi  li  frughi.  Bene  io  vorrei 
patarlo  a  per  servire  a  voi,  miei  Signori,  e  par  provvedere  alla  mia  stessa 
štrasione  a  al  diletto :  ma  quand’  uomo  b  condannato  a  guadagnarsi  ii 
col  sndor  dalla  fronte,  e  lavorare  tntto  ii  giorno  per  vivere,  pni 


*)  FnDcetco  Bartoli  in  Votiaia  delle  pittare,  acultare  et  arebileltare  che  oraano  le 
CUeae  ete,  d’  Italia.  T.  II.  p.  150  diče :  ,,in  S.  Caterina  (Orfane)  di  Milano  (trno- 
vaai)  La  Tavola  een  M.  V.  ed  altri  Santi  di  Federico  Bencovich  /Da)matino.  * 

/.  K.  S, 

**)  Cea  diapiacere  non  posao  atsecondare  ii  da  Lei  manefestatomi  desiderio,  mentre 
la  medaylia.de!  Clovio  ricercata  non  ha  mai  esistito  nell  I.  R.  Mcdagliere  etc.  ***) 

B.  Biondtll*. 

***)  D  Thaboschi  in  sna  „Sloria  della  letteratora  itatiana“,  Milano  1834.  Vol1  XXVI. 
p.  88.  diče:  „Una  Medaglia  di  esso  (Don  Ginlio  Clovio)  eoniata,  ho  io  vednta 
ael  mnseo  che  aveano  gib  i  Gesniti  nel  lor  Collegio  di  Brtra  in  Milano,  e  ne 
avee  eopia  in  S.  Salvador  di  Bologna  ii  ch.  P.  A  bale  TrombeUi  “ 

f.  K.  S. 
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ritere  I«  vit«  del  toppo  di  muaeo  o  biblioteea?  .  .  .  Da’  o  tre  ooUiogtii 
i©  m’pvevo  ncquutati  gU  tempo  per  uso  mio:  questi,  quali  eho  štono, 
ve  li  offiro,  Signori,  dol  piu  bon  cuore. - —  „ 

Dopo  questo,  poehe  coso  mi  rimangono  a  dirvi.  Alcnni  do’  librat- 
toli  miei  —  i  soli  che  mi  trovi  aver  fra  le  mani  —  mi  penaetto  di  umil¬ 
ni  ente  donarvi.  Son  gib,  vedete,  cbe  li  stimi  degoi  di  voi,  che  noa  so¬ 
do,  graue  a  Dio,  si  orgoglioso ;  ma  solamente  per  obedire  ai  capno  cbe  d 
piacque  di  farmene.  E  similmente  per  obbedire  h  cenni  vostri  dirč,  eha 
gnalora  vi  piacesse  graziosamente  di  volermi  onorare  di  tanto,  da  seri- 
vermi  fra  di  voi,*  e’  mi  parrebbe  gia  grande  onore  che  ii  mio  povero  oo- 
me  si  leggesse  fra  quelii  di  vostri  corrispondenti.  B  poss’  io  pregarvi  4i 
na  altra  grazia?  ii  nob.  Sig.  Don  Ginseppe  Cossa  vicebibliotecario  di 
Brera,  Punico  italiano  per  avvontura  che  studi  la  lingna  Slava,  vnole  cb' 
io  vi  preghi  in  suo  nome,  che  gli  faciete  sapete  se  ci  abbia  alcoaa  tu¬ 
riti  dtUa  notira  Uueralurat  e  se  molte,  qoale  sia  a  preferira.  Ed  an- 
che  vorrebbe  sapere  se  ci  abbian  tra  voi  Crettomaue ,  AtUclcgit ,  Furjr 
legi ;  e  quali  si  tengano  per  li  migliori.  Vorreto  voi  essere  tanto,  cortesi, 
Signori,  da  mettermi  in  građo  di  appagare  la  sna  giusta  curiesitdf  Ne 
al  bibliotecario  dell'  Ambrosiana  non  mi  fn  possibile  di  rispondero  cea 
on  niego. - 

Perdonate,  prego,  Signori,  la  stenperata  lunghezsa  di  qneeto  scr  itte, 
lasciato  correre  dalla  penna,  come  vien  vione;  noa  mi  risparmiate  i  vostri 
comapdi,  quandunque  l'opera  mia  possa  oome  che  sia  tornarvi  in  accon- 
do;  e  stale  sicuri  che  in  ogni  tempo,  in  ogni  inoonhro  voi  a  vrate  persoai 
che  sarh  lieta  di  potervisi  mostrare  coi  falti,  quale  vi  si  pvofeesa  a  pa¬ 
rola 

II  vostro  devotissimo 


Agotltne  Anltnie  Grubu suh. 

i  •> 
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12. 


Izvlestje 

velike  skupštine  društva  sa  jagoshrvenBfru  povjeetnieu  i  starine, 

Mana  dna  11  Štednja  1854. 


Dne  82.  siečnja  u  10  satih  u  jutro  držana  je  velika  skupština  druž¬ 
ba  sa  jugoslavenska  povjestuiou  i  starine,  keja  evietli  kan  i  pokrovitelj 
danja  karan  Jettalić  sliedećim  gamom  otvori]  •  <> 

„BadoSija  poađra  šljam  akor  vafl,  gospodo  moja,  i  iskreno  isjavtjam, 
da  mi  je  tkao  ngodoie  u  sredina  vala  doći,  što  znan,  da  ne  nepozivate 
is  pravilnosti,  već  da  gledam  novi  plod,  koji  je  djelovanjem  vašim  u  prošloj 


Ako  je  i  gdtekoje  zrnca,  u  koje  ata  aaašebit  iivahnijn  nada/  stav* 
jjab,  aaastalo,  aemgjmo  đakom  klonati,  ta  već  i  daaadknji  napjek  nam  na 
akata  aiažiU  mora,  ake  pomislimo,  kake  nem  je  n  kratke  zaiatn  vriama 
sa  rakom  polle  duševna  sile  a  domovini  našoj  probuditi,  i  prtićno  mariti. 

6  paaoaom  možemo  kaseti,  da  smo  stupili  u  užji  aaves  a  oielim 
morim  i  omjetakn  aviatom,  te  da  smo  si  tako  konganiaiae  sile  ■  nsjiisaj 
■javi  osigurali,  a  čama  maiehio  rsdeetno  pozdraviti  i  izgledati  jamstvo 
kodaćeg  aaiag  doćevnag  napredke. 

Zasluga  je  siaša,  što  amo  pat  prokrćili,  tersimo  se  i  tu  zasluga  sleti, 
da  polje,  kaje  smo  si  odakrali,  sa  badedb  sietve  ito  bolje  pridiaifaio. 

Na  moje  uviak  pripravno  posredovanje  ovim  pravcem  odaje  vam  n 
svake  vrieme  otvoren  priziv,  a  iste  tako  imamo  staloi  izgled  ne  podpern 
mjvflje  vlade,  koje  ae  otćiaski  brini  uviek  i  svakom  prilikom,  gdie  ae 
isti  e  unapredjenja  duševnih  i  materialnih  interesseb  svojih  aarodkb.* 
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Poslie  ovoga  govora  rauzć  rieč  načelnik  družtva  g.  Ivan  KukutjnU , 
izrazivši  a  svom  odgovoru  u  ime  družtva  duboku  zahvalnost  poradi  oso¬ 
bite  milosti  koju  je  visoki  pokrovitelj  i  podupiratelj  odmah  u  postanku 
ovoga  družtva  prema  istomu  družtvu  pokazivao :  „čim  gledamo  Vas  svielli 
bane!  nastavi  govornik  nadalje,  koji  ste  narodnu  historiu  ne  pisali,  nego 
dielom  tvorili,  siećamo  se  nehotice  na  stara  naša  vremena  i  na  slavne 
one  naše  junake,  koje  ako  i  sreća  nije  uviek  do  smrti  sliedila,  pratile 
ipak  do  groba  čista  saviest  s  poštenim  srcem  i  s  poštenim  mislima.  Vaš 
primier  i  Vaša  neumorna  radnja  prije  na  polju  bojnom,  a  sada  na  držav¬ 
nome,  poticaše  nas  i  potiče  sada  još  ponajbolje  k  radnji  duševnoj,  te 
zato  nije  čudo,  da  ovo  društvo  tek  onda  postadć,  kad  jo  Vaša  sviellost 
sa  svojinu  svietlimi  dieli  upalila  novu  luč  našoj  u  tmini  ležečoj  povjest- 
nich“  —  Napokon  zamoli  govornik  svietloga  pokrovitelja,  da  bude  ovomu 
družtvu  i  nadalje  milostivi  zaštitnik,  kao  što  je  ne  samo  svib  drugih  do¬ 
maćih.  zavodah,  nego  i  čitave  domovine.  .. 

Nakon  svršenih  govorah  bude  od  tajnika  družtvenog  pročitano  iz- 
viestje; 


O  dielovanju  druitva  ta  jugoslavensku  pevjestnicu  istarine,  od  vremena 
zadnje  velike  skuplline  mjeseca  veljače  1852.  do  mjeseca  siečnja  1854. 


Odkako  se  je  zadnja  velika  Skupština  ovoga  društva  nastala,  imalo 
js  ravnateljstvo  sveudilj  istu  brigu,  da  avrh«,  koju  je  đrožtvo  svojem* 
nastojanju  na  domet  metnulo,  šio  više  postigne.  Kako  smo  dočnil,  da  se 
gdie  kakva  starina  nahodi,  gledali  smo  na  svaku  ruku,  da  nadjeno  ii  a 
originalu  dobavimo,  ili  pako  da  nam  se  važnija  data  i  dokumenti  prvpišai 
Niekoje  stvari  kupismo,  a  druge  nemogosmo  nabaviti,  neimajnći  potrebita 
sredstvo.  Pak  ipak  ima  u  nas  prekrasnieh  atarinah,  ima  važnih  rukopisah 
i  poveljah  latinskisfc  i  slavenskieb,  pisanieh  glagoljicom*  ćirilicom  i  abece¬ 
dom,  ime  tiskaaieh  riedkieh  glagoijskieh  knjigah,  a  ima  vile  bil jadah  ko¬ 
madah  starinski  eh  novacah. 

Liep  zaisto  dokaz  dobre  volje  i  blagodatne  rake;  a  liepšoj  nćdi 
povod,  da  će  toga  još  više  biti,  i  da  će  se  naš  mladi  zavod  de  škura 
moći  azporediti  i  ogledati  s  drugiem  jačiem-  drožtvik 

Jedna  nas  velika  nevolja  bije,  a  ta  je,  da  naimamo  novčenieh  ailab 
za  platjanje  vieštakah,  koji  bi  se  posve  zavodu  našem  posvetili.  Tako  bi 
trebali  pri  biblioteci  jednog  platjenog  knjižničara,  a  kod  muaeuma  jed¬ 
nog  starinara  ili  penezoslevca,  da-  se  tako  i  knjižnica  i  zbirka  novacab 
uredi  i  obćinstvu  na  porahu  otvori.  A  i  ono  nevacak,  što  bi  imali  re¬ 
dovito  od  gospode  ćianovah  i  obrezanih  utemeljitelja*  primiti  bao  godišnji 
prinosak,  većom  stranom  položeno,  nije.  Medjutim  nastojat  dej>ravnatelj- 
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dre  da  dćg  od  preko  hiljade  forintih  neplaćenih  princsakab,  niebim  »- 
naredala  načinom  isliera,  čemu  je  isto  ravnateljstvo  već  *  toga  prisilje— 
m,  lio  se  četvrta  knjiga  Arkiva  već  itampa,  te  ćemo  imat  dakle  skero 
kalkove  tiskarske  namiriti. 

Imamo  se  zahvaliti  visokom  ministarstva  prejasnoga  carskog  doma, 
haje  asm  je  dopastilo,  da  a  c.  k.  arhivu,  što  nam  se  potriebito  ućini, 
pregledati  i  prepisati  smijemo.  Isto  tako  zahvaljajemo  se  visokoj  vladi,  koja 
na  je  porabn  riećkog  arkiva  dotvolila,  i  već  na  tri  poveća  patuvanja  u 
psihi  povjestnog  istraživanja  od  strane  države  troškove  naznačila. 

6esp.  načelnik  dražtva  /.  Rukuljttić  i  gosp.  odbornik  major  Mifui 
SaH/ar  isviestili  su  potanko,  što  sa  putujući  znamenita  naili,  pobilježili  i 
tiranom  za  porabn  dražtva  nabavili.  (S  traga  sliede  ista  izviestja). 

6.  Mijat  Sabljar  i  sad  po  Dalmaeii  patnje,  i  nadati  se  je,  da  će 
rmivi  nai  tražiiao  na  mnoge  i  znatna  stvari  naići,  kao  što  jeg.  načelnik  n 
MMdh  i  n  Beća  sjajnih  sporaeaikah  izll.  do  15.  stoletjs  proučio  i  pre¬ 
pisao. 

harno  i  to  napomenuti,  da  je  jodan  vriedni  domoljub  ii  Rieke  100 
eesarskih  đnkatah  ka«  nadarje  sa  najbolju  hfotoriu  svieta  s  osobitim  po¬ 
gledom  na  slavenstvo  uložio,  a  drogi  domoljubni  gospodin  položi  slothin 
firatih  na  Itsmpnnje  datab  od  g.  1848.  i  1849.  S  drožtvenimi  novei 
kspljsae  sa  mnoge  važne  knjige  i  starinski  bosanski  i  drogi  novei,  to 
nsdjn  estoHnsa  i  važan  rukopis  Sjure  Landela.  „Geschickte  van  Sirmien 
■ad  Allstbftmer  von  Milroviea.* 

Izim  Arkiva,  tiska  se  troškom  dražtva  drago  jedno  dielo,  koje  je 
g.  Josip  Valitntirutli  čnvar  biblioteke  Maratonske  n  Mletdh  na  talianskem 
jezika,  pod  naslovom  „Bibliografi*  doimala*  napisao  i  društvu  uaiem  pre¬ 
dio,  da  ga  izda.  Isto  nam  ja  tako  g.  Dr.  Lanza  u  Zadru  rieč  zadao,  dn 
te  jadao  svoje  već  gotovo  historićko  dielo  samo  jei  pregledati}  pak  nam 
ga  sa  izdavanje  poslati. 

Znamenite  povelje,  (koga1  starinska  pisma,  stare  knjige  i  novce  pak 
i  mimenitieh  slikah  kalju  nam  oda  sviuh  stranah.  Napominjemo  g.  grofa 
Aatigona  Frangepsna  iz  Videma  (Udine),  koji  nam  je  popis  svojih  do  114 
pevdjab  i  Kstinafc  od  god.  1240.  do  1610<  poslao,  obećavši  da  će  nam 
m  mbtievanje  naše  b  prepiše  evih  poveljah  poslati,  zaito  smo  ga  i  umo¬ 
lili  budući  da  se  sve  - povelje  protežu  na  hrvatsku  povjestnicn  n  kojoj 
porodicu  Frankopanska,  kao  jasna  sviezda  sijale.  6.  prof.  Augusto  A»<- 
**do  Grnbiiić  poklonio  nam  je  znameniti  iferbarhim,  a  oz  to  niekoliko 
ksjigab  i  rukopis  pjesme  „Dubrovnik  ponovljen*  od  FahnoliĆa.  Slavna 
regiaenta  otočka  posto  nam  izvrstnu  povjestnicn  ore  regimente,  koju  g. 
*•  k.  kćpoton  Baoh  na  aiemaćkom  jeziku  ispis*.  6.  Volčić  svatjenik  n 
Vsprineu  n  l-trb1,’  pokloni  nam  vile  veoma  važnih  glagoljskih  rakepisab  u 
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izvora  i  a  propisu.  Nadalje  imamo  napomenuti  a  osobitom  zabvatoostja 
si.  c.  k.  akademiu  znanostib  a  Beča  i  al.  carska  akademia  a  Pctrogrede, 
koje  nam  prevažna  i  dragodena  svoja  diela,  kao  Sto  su  „Bairjainjji 
knjigi*,  Kolarova  „Staroitalia*,  monumenta  Habsbnrgiea,  arkiv  c.  k.  ako* 
ilemie  Ud.  redovito  ialju,  kao  Sto  to  i  magjarska '  akademia,  historička 
družlva  n  Štajerskoj,  Kranjskoj,  KoruSkoj,  Lavovu,  Meklenborgo,  Steliae, 
Kodanjn  i  ostala,  čine.  Kao  darovatelji  zabilježeni  sa  nadalje  a  neiikae- 
pisnicib  preuzvilenei  g.  ban,  koji  nažu  knjižnica  sa  više  dragodenih  die- 
lah  obogati,  zatim  preuzv.  g.  biskup  Mirko  Oltgovii,  g.  pukovnik  Eumgt* 
hđttten,  g.  pukovnik  Biljek,  g.  vrhovni  povjerenik  Biličii  u  Požunu,  g. 
Dr.  P.  P.  Sa/arik  u  Pragu,  g.  Ljudevit  Peiin,  g.  Vuk.  Karadlii,  g.  Josip 
Bedjanski  i  g.  Mihajlo  Rajevtii  oba  iz  Rusie  g.  Ivan  Kakuljevii,  g.  Ur* 
ban  Golmajer  i  g.  Ivan  Guralo  oba  iz  Istrie,  g.  Franjo  Carrarm  ii  Dal- 
maeie,  g.  Stjepan  Koeiantii  iz  Gorice,  g.  Kronosiav  VutAii,  g.  kanonik 
Alton  Balil  iz  Kotora,  g.  Franjo  Sajarii,  g.  Josip  Turkoiii,  g.  JmkU 
trgovac,  g.  Ignjatia  Brlii ,  g.  Anastas  Popović  trgovac,  g.  Vu kmanii  pro- 
fessor,  g.  pukovnik  DragoloviA,  g.  kanonik  Afarmid,  g.  Pietro  Mute*  Ni- 
itlii  iz  Dnimacio,  g.  Josip  Seegtr,  g.  c.  k.  savjetnik  Franjo  Ztn^evaL,  g. 
baron  Proff,  g.  Jilk,  g.  Mečnaj,  g.  BOlcdt,  g.  Kerettmri,  g.  SUkta,  g, 
Vmković,  g.  Jttii  iz  Bosne,  g.  Fr.  Karaula  iz  Bosne,  i  premnogi  dngl 
siranom  iz  različitih  pokrajinak  austrianskib,  stranom  iz  ruskoga  i  lar« 
akega  carstva,  koji  kamečak  po  lumečak  Magonakleoo-  prinose,  pa  će  kiti 
vele  koristno  gradivo  za  povjestnicu  domaću  i  za  narodnu  slama. 

Napokon  imamo  s  radostju  javiti,  da  je  na  proinja  družtve,  visoka 
vlada  svojim  odpisom  blagoizvolila  obatanak  i  svrhu  družlva  potvrdili,  na* 
loživii  nam  jedino,  da  se  neka  pegla vj a  u  pravMih  shodno  poprave  ili 
preinače.* 

Za  isviestjem  čitana  su  sliedeća  dva  predjega  ravnateljstva : 


PndUti  ratmauljrtva. 


1.  Budući  naia  knjižnica  dan  po  dan  raste  i  ufati  se  možemo,  da 
će  do  skora  ogromnom  narasti  i  da  će  onda  potrebito  biti,  to  nebrojene 
blago  obćinstvu  na  porabn  dati;  s  toga  valjalo  bi,  da  visoka  banaka  vladi 
plaću  za  bibliotekara  opredieli  i  u  državni  proračun  uvrsti.  Taj  bi  biblio¬ 
tekar  imao  knjigo  rediti,  opisivati  n  imenike  i  čitajaćoj  publici  na  zabtjo- 
vanje  uručivati,  lste  tako  trebamo  sa  našu  velika  sbirku  novaoek  i  dro* 
dih  atarineh  plaćenoga  čuvara,  koi  bi  novee  nredjivap  i  cMi  muaanm 
čavao. 

2.  Za  svako  povjestnicu,  keju  želi  tkogedj  kritički  .napisat^  (sebe 
prie  svoga  zbirka  debrieh  izvorniknb,  >  stari  na&i  rukopisi,  kojih  tolike 
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im,  teko  su  nepristupni  historikom,  .d>  samo  jedan  ili  dva  a  te  važne 
starine  zaviriti  i  rabili  ih  mogu ;  zato  sudi  ravnateljstvo,  da  bi  se  na  dr¬ 
žavne  troškove  imali  izdavati  a Scripteres  rtrum  IUyricarum'1,  predlaže  se 
dakle  de  družtvo  zamoli  vis.  bansku  vladu,  da  za  taj  posao  opredieli  na 
godinu  barem  600  Tor.  i  da  ih  u  državni  proračun  uvrsti." 

Predloži  ovi  budu  obćenito  odobreni  i  svietli  ban  obeća  po  svojih 
noćih  kriepko  ih  podupirati. 

Poslie  ovih  predlogah  ravnateljstva  predloži  svietli  pokrovitelj  nieke 
ili  u  družtvo  ifi  za  povjestnicu  slavensku  zaslužne  muževe  za  počastne 
dlanove  ovoga  družtva,  koji  budu  od  skupštino  s  veseljem  odobreni, 
topu  »ovih  ovih  počastnib  člunovah  jesu  sliedeća: 

Franjo  vitez  Erb,  c.  k.  dvorski  savietnik  i  upravitelj  c.  k.  tajnog 
drtavnog  arkiva  U  Beču ;  Fabio  Mttiihe/li,  upravitelj  arkivah  mletačkih ;  Ce- 
un  Feucard,  arkivar  kod  istih  arkivah ;  doktor  B.  Dudik ,  professor  u  Brnu; 
Mihajlo  Pogcdin,  professor  u  Moskvi;  Bemardin Biondelli,  upravitelj  nov- 
daaik  abirkah  u  Milanu;  Stjepan  KociaiUit,  professor  u  Vlaškoj  Gorici,  i 
Angustin  Ante  GmbHity  professor  u  Milanu. 

Nakon  potvrd jenja  ovieh  ćlsoovak,  ostavi  svietli  ban  poradi  silnih 
paalevah  skupitinu,  čim  još  prie  gospodinu  načelniku  povjeri,  da  je  od- 
ladio  družlvu  tome  ;pokk>nili/300  Car.  sa  izdavanje  jednog  književnog'  diela. 
Vsledažai  ovaj  poklon,  kad  bi  poslie  odlaska  njegovo  svjetlosti  po  načel- 
aika  sakupljenim  članovoni  javljen,  prouzroči  obćenito  i  živahno ,  veselje; 

Po  odlazku  svietlog  bana  preduzeto  bude  čitanje  dopisa  visoke  c; 
L  banske  vlade,  kojim  družtvu  priobćeje  petvrdjenje  družtva  od  visokog 
«•  k.  ministarstva,  a  nalogom :  da  se  imadu  nieke  točke  u  pravilih  ispra¬ 
titi  ili  preinačiti.  —  čim  bi  visokomu  ovomu  nalogu  zadovoljene  i  nieke 
peglavje  stranom  izoalavljeoa,  stranom  pridana  a  stranom  ispravljena, 
»vrti  se  skupitina  oko  i  oata  poslie  podno  ebćenitim  zadovoljstvom  s 
Niat,  što  jo  do  sada  sa  slabimi  materialnimi  ailami  učinjeno. 
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13. 

Izvlestje 

načelnika  društva  g.  Ivana  Kukuljevića  Sakcmskog  o  tvom  puto¬ 
vanju  u  Mletke  i  u  Beč  god.  1853. 


Gospodo  I  Budući  d«  sam  se  u  poslu  našega  društva  i  na  svrha  is¬ 
traživanja  naših  historičkih  spomenikah,  skoro  do  tri  mjeseca  izvan  do¬ 
movine  bavio,  to  mi  se  sada  ćini  najpreča  dužnost  barem  na  kratkom 
javiti  vam  uspjeh  moga  putovanja. 

'  Kao  Sto  vam  je  poznato,  bila  sn  glavna  mjesta  mog  istraživanja 
Mletci  i  Beč,  mimogred  samo  posjetio  sam  Ljubljanu,  zatim  grad  Ddi 
(Lustthal)  za  Ljubljanom  u  Kranjskoj,  te  Ifedovu,  Vičeaeu  i  Veronu  a 
Italii. 

U  Mletcib  baveći  se  do  mjesec  danab,  polazio  sam  u  opređjeleae 
dane  i  site  veliki  Arkiv  mletačke  republike,  u  kojem,  kako  je  poznato, 
ima  do  13  milionah  svezakah,  a  stoji  a  bivšem  manastiru  „dei  Freri*  a 
300  sobah.  Budući  da  je  za  strane  prihodnike  samo  četiri  puta  na  ne¬ 
djelu  otvoren,  i  to  od  10  do  3  ure,  to  se  samo  po  sobi  razumieva,  da 
sam  za  toli  kratko  vrieme  iz  toli  ogromne  sbirke  dosta  malo  crpiti  mogao, 
ako  se  i  to  na  um  uzme:  koliko  vremena  treba  isto  traženje  spomenikah 
po  različitih  imenicih  i  knjižurinah.  —  Medjutim,  našo  sam  ipak  i  prepi¬ 
sao  na  ovom  mjesta  mnoge  provažne  spomenike  iz  starijeg  doba  oaže 
povjestnice  do  14.  vjeka;  ostavivši  veliku  množinu  ostalieb  od  15.  16. 
17.  i  18.  vieka  mojim  nasljednikom,  ili  pako  boljoj  prilici.  Od  prepisa- 
nieh  imam  spomenuti  povelju  kralja  Krešimira,  od  god.  1059.,  kojom  da¬ 
ruje  belgradskomu  monastiru  sv.  Ivana  Ev.  njeka  mjesta  i  zemlje;  zatim 
sedam  poveljah  iz  12.  vieka  od  g.  1116.  do  1166.,  u  koje  doba  spada  i 
jedno  važna  bilješka  neimenovanog  sina  biskupa  G.  (po  svoj  prilici  Gro¬ 
gu  ra  ninskog  ili  Gjorgja  zadarskog)  suvremenika  kralja  Kolomana,  u  ko¬ 
joj  se  bilješki  opominje  način,  kako  je  kraljevina  hrvatska  dopala  pod 
krunu  ugarsku  i  koju  je  kletvu  položio  Koloman,  primivši  krunu  hrvatsku. 
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U  19.  vieka  prepisao  sam  ta  samo  4  povelje,  a  iz  14.  vieka  dvanaest 
listinah  i  poveljah  srbskih,  ali  latinski  pisanih,  i  to  od  kralja  Stjepana 
Uroka,  cara  Dušana,  i  kralja  Tvnlka.  Listine  ove  razjasnjuju  veoma  od¬ 
nošenje  srbskih  vladarah  s  mletačkom  vladom,  budući  da  sadržavaju  či¬ 
tave  ugovore  i  pisma  kraljevah  r  njihovih  poslanikah  Još  imam  spome¬ 
nuti  da  sam  tu  u  izvoru  našao  i  dva  pisma  naše  %  slavnog  bana  Petra 
Zrinjskog,  kojimi  (g.  1641.)  poziva  duždu  mletačkoga  kao  svog  priatelja, 
i  cielo  vieće  mletačko,  kao  svoje  susiede,  na  svoje  vjenčanje  s  Katarinom 
Fraakopanovom  u  grad  Ozalj  i  u  Karlovac. 

U  »knjižnici  svetoga  Marka",  koju  sam  samo  kad  i  kad  posietiti 
mogao,  prepisao  sam  do  15  poveljah  i  listinah,  medju  kojimi  su  važni 
zakljućki  mletačke  vlade  o  nevaljanosti  srbskih  novacah  (velikih  dinarah}; 
zatim  pisma  latinska  cara  Dušana ;  —  izviestje  mletačkog  poklisara  bivšeg 
na  dvoru  Dušphovom;  i  više  naputakah  mletačke  vlade,  za.  knezove  raz¬ 
nih  gradovah  dalmatinskih.  Sva  su  ova  pisma  iz  13.  i  14.  vieka. 

Izmedju  rukopisah  iste  ove  knjižnice  protreso  sam  pobliže  rukopisni) 
bistoriu  Dominika  Zavorića,  koju  je  ovaj  u  16.  sjolietju,  pod  naslovom* 
*De  rebus  dalmaticis,  libri  octo“,  napisao  i  svomu  zemljaku  Faustu  Vran¬ 
čiću  biskupu  čanadskomu  posvetio.  Djelo  ovo,  premda  je  po  načinu  o- 
noga  vremena  veoma  nekritički  napisano,  važno  je  ipak  s  toga,  što  nie- 
koliko  novih  datah  imadc  i  Što  se  u  njemu  kao  izvori  spominju  niel^i 
stara  historićka,  nama  posve  nepoznata  diela.  Tako  se  n.  p.  spominje 
nieka  Kronika  Spljetska,  zatim  historićki  rukopisi  Baltazara  Splitčanina, 
Mihajla  Solinjanina,  i  Ma  lio  Mari’a  „Commentaria  illirica"  —  „Breviarium 
Fratruum  tertii  ordinis  S.  Francisi"  itd. -- Niekeod  ovih  spisateljah  našao 
sam  spomenute  i  u  drugom  jednom  rukopisu  iste  knjižnice  sv.  Marka, 
koji  se  tu  pod  br.  62.  nalazi  i  u  kom  se  takodjer  spominju  medju  onimi 
pisci,  koji  su  o  našoj  povjestnici  pisali,  gorespomenuti  Mihajlo  Solinjanin, 
i  Baltazar  Splićanin,  kojega  dielo  preveo  je  na  jezik  talianski  Marko 
Alandi  pod  naslovom:  »Delle  cose  della  nazione  illirica."  Tu  se  navadja 
takodjer  Joannis  Barbetae  „Historia  Dalmatiae"  pisana  oko  1480.,  koju  i 
Bngel  u  svojoj  bistorii  Dalmacie  i  hrvatske  list  176  spominje,  premda  joj 
aaima  traga.  Rukopisna  ova  diela,  koja  su ,  pokraj  niekih  drugih  starih 
yetopisah  dalmatinskih  još  od  Orbina  i  Lukaria  upotrebljivana  bila,  va|jda 
će  i  sada  gdiegod  u  Dalmacii  ležati,  i  zato  bi  od  velike  važnosti  i  ko¬ 
risti  bilo,  kad  b>  se  izpitatelji  naše  povjestnice  na  to  dali,  da  ove  i  po¬ 
dobne  rukopise  potraže  i  svietu  priobće,  čim  bi  si  veću  slavu  stekli,  nego 
li  po  tome,  da  pišu  historiu  po  obrazcu  ljetopisa  popa  dukljanskog,  ili  na¬ 
ših  inače  vriednih  muževah :  Raića,  Šveara,  itd. 

Đ  knjižnici  patrialkaluoj  sahranjenoj  u  monastiru  »St.  Marta  della  Sa* 
tato*,  našo  sam  mnogo  bilježakah  i  povećah  važnih  za  historiu  Dalma-: 
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eie,  tnedju  ostalim  { jedan  prepi«  povelje  Krešimira  kralja  od  god.  1071. 
kojom  uredjuje  biskopiu  rabsku,  te  jedan  ogromni  rukopis  ćirilski  is  18. 
vieka,  pod  naslovom:  „Ljetopisa  crkovnago  države,  zakona,  milosti.  Ili 
novoga  njegova  8.  vieka  vremena  red*,  zajedno  s  latinskim  provodom: 
„Annalium  eccleslnsticorum  synopsis  chronologica,  legis  gratfae,  seu  novae 
ejns  aerare  VIII.  saeculo,  temporum  series“  na  cielom  velikom  listu  u  dva 
redka  pisan,  ima  148  listovah  i  bit  će  po  svoj  prilici  đielo  aroibiskupa 
Andrie  Zmajevića. 

U  muzeu  vlastelina  mletačkog  Teodora  Correra  vidio  sam  prevažna 
za  naSu  povjestnicii  iz  kamena. iztesano  krstionicu,  (sudeći po  dielu  i  na¬ 
pisu  iz  9:  ili  10.  stoljetja)  na  kojoj  dobro  sačuvani  napis  sviedoći,  da  je 
ilfelo  ovo  načinjeno  po  nalogu  niekog  popa  Ivana,  za  vrieme  župana 
ili  vojvode  Vižasiava  („Wissasclavi  Ducis.“)  Ovomu  Višaslavu  neima  u 
našoj  povjestnlti  pravoga  traga,  ako  nije  onaj  Porfirogenitov  srbski  Voi- 
seslav  kog  Šafarik  Višeslav  krsti,  i  u  8.  stolietje  (780.) 

stavlja,  ili  je  pako  zahumski  župan  (Dux)  Višeslav,  kog  -takodjer  polag 
Porfirogenita  Šafarik  spominje,  i  u  dovelo  stolietje  stavlja.  Krstionica  ova 
biaše  sve  do  najnovieg  vremena  na  dvorištu  mletačkih  kapucinah  od  sr. 
Spasa,  na  polu  uzidana  i  dopremljena  po  svoj  prilici  iz  Dalmacie  Hl  Her¬ 
cegovine  u  Mletke.  Svakako  bi  vriedno  bilo  kad  bi  se  tkogod  izmedju 
izpitateljah  domaće  naše  povjestnice  na  to  dao,  da  potanko  iztraži  gdie  i 
kada  je  višespomenuti  Višaslav  živio,  i  da  li  mu  u  naših  zemaljah  još 
gdiegod  traga  imade.  U  istom  muzeu  Correra  našao  sam  takodjer,  izim 
ostalih  krasnih  umotvorah,  mcdju  koje  i  nieke  slike  našega  Medulića  i 
K&rpaća  spadaju,  starinsku  prekrasno  načinjenu  rukomiju  iz  mieda  s 
veoma  umjetno  urezanim  slikami,  od  šibenićanina  Oracia  Fortezze,  koji 
do  sada  umjetnome  svietu  posve  nepoznat  biaše. 

Samo  se  po  sebi  razumjeva,  da  sam  u  mnogobrojnih  galeriab  i  cr- 
kvah  mletačkih,  padovanskih,  vičenlinskih  i  vcronezkib,  našao  opet  mnoge 
umotvore  naših  jugoslavenskih  umjetnikah,  koji  mi  dosad  poznati  bili  ni¬ 
su;  medju  ovimi  valja  spomenuti  sliku  žalostnd  Marie  u  liepoj  orkvfoi 
„Santa  Maria  del’  Pianto*  u  Mletcih,  načinjenu  kistom  naše  vrlo  umne, 
učene  i  pobožne  slikarice  Anke  Marovićeve  iz  Dobrote,  koja  u  Mletoih 
kod  svojih  roditeljah  kao  prava  svetica  živi,  i  koju  je  radi  jedne  sa  ca¬ 
ricu  Anu  Mariu  naslikane  Madone,  ista  milostiva  carica  vlastoručnim  pis¬ 
mom  udostojila.  Ja  ću  o  njoj  na  dragomu  mjestu  obširaie  progovoriti. 

Imam  tu  još  spomenuti  i  vrednog  našeg  počastnog  člana  Valentinella, 
čuvara  knjižnice  marcianske,  koji  ne  samo  što  mi  je  u  poslu  mog  istra¬ 
živanja  veoma  u  pomoći  bio,  nego  mi  još  i  svoje  na  novo  priredjeao, 
sa  nas  veoma  važno  dielo,  pod  naslovom:  „BibKogrsfia  Dalmata"  za  ti- 
sak  dade,  poklonivši  mi  takodjer  na  porabu  nalog  časopisa  popis  do  9Q0 


Digitized  by 


Google 


ritipfiMi,  kfrji  govore  đDalUISčii,  i  kđji  sef  čttvfcjb  U  bogatih  knjfžnFtftttt*1 
»letačkih  od  Cicogne,  Manina,  Marcione,  i  patriarkalnog  šiemeništa,  tti 
zttim  od  padovanskog  sjemeništa,  i  dalmatinskih  porodieah  Paravie  a  Tu¬ 
ram,  Ćopili— Ferraria  u  Zadru,  Rafadia  u  Kotoru  itd. 

Na  povratku  mom  yl  Mtetakah  posjetio  sam  u  Ljubljani  opetovdno 
lioeafou  knjižnicu,  u  kojoj  sam  se  osvedočio,  da  njezina  zbirka  glagolj¬ 
skih  mkopisah  medju  najbogatije  zbirke  našega  carstva  spada,  i  da  bi 
staroslavenskim  filologom  od  velike  koristi  bilo,  kad  bi  otišli  na  nedielju 
ili  na  čitav  mjesec  danah  u  Ljubljanu,  da  rukopise  ove  točnije  razpita ju,  bii- 
dići  da  ih  na  brzu  ruku  putujući  samo  površno  razviditi  mogu.  U  liepoj  zbirci 
pokojnog  barona  Erberga,  u  njegovom  gradu  Dolu  (Lusthalu)  dva  sata 
za  Ljubljanom,  našao  sam  stvarih,  osobito  umotvorah,  kojim  se  tu  nadao 
nisam.  Tu  sam  imao  priliku  obogatiti  i  moj  stovnik  umjetnikah  jngosla- 
veaskskih  s  imeni  niekih  dosad  mi  nepoznatih  slovenskih  umjetnikah,  a 
još  vile  sam  umnožio  imenik  nmotvorah  što  ih  naši  umjetnici  izumiše. 
Pokraj  Kepog  muzea  ili  zbirke  starinah  i  umotvorah,  ima  tu  i  važna  knjižnica 
i  bogati  arkiv,  te  s  toga  svetujem  svakog  izpitatelja  slavenske  povjestnice, 
da  na  svom  pntu  kroz  Ljubljanu  u  Italiu  nezaboravi  zaviriti  u  zbirku 
Dolsku,  gdie  će  koješta  naći,  Što  drugdie  zabadava  traži.  —  S  radostju 
imam  zajedno  javiti,  da  mi  je  naš  obćepoznati  slovenski  spisatelj  Dr. 
Blnveiđ  u  Ljubljani  predao  niekđliko  glagoljskih  listinah,  na  broju  6,  za¬ 
jedno  s  prepisi,  koje  evo  predajem. 

U  Beču  biahu  tri  glavna  mjesta,  kojim  sam  kratko  vrieme  mog  on^ 
dietnjeg  bavljenja  posvetio.  Prvo  je  mjesto  c.  k.  tajni  pridvorni  Arkiv, 
drago  c.  k.  dvoma  knjižnica,  a  tretja  c.  k.  zbirka  ambraska.  U  tajnom 
trkivu,  koji  je  svakomu  s  najvišjim  dozvolenjem  providjenom  izpitatelja 
historie  od  9  do  3  ure  svaki  dan,  osim  svetka,  otvoren,  ima  sila  božja 
spomenikah  povjestnice  jugoslavenske,  osobito  iz  15 — 19.  stolietja;  bu¬ 
dući  sam  pako  za  ovaj  put  nakanio  tražiti  samo  stara  pisma,  što  su  sta¬ 
rija  od  15.  vieka,  to  nisam  dakako  ni  ovđie  ono  našo,  čemu  sam  se  željnp 
nadao,  po  imenu  spomenike  od  vremena  hrvatskih  narodnih  vladarah;  nu 
tim  više  nadjoh  listinah  iz  kasnie  srbsko-narodne  dobe  od  kojih  sam  skoro 
svo  do  15.  vieka  prepisao*  nakoliko  nisu  već  u  spomenicih  srbskih  tiskdA 
ne.  Što  san  ovaj  put  prepisao,  ovo  je : 

1.  Iz  osmoga  stolietja  bula  pape  Zaharie,  kojom  podieljuje  arcibi- 
skupn  dubrovačkom  plašt  arcibiskupski  (mislim  da  je  apocrifna). 

2.  Iz  II.  stolietja:  pet  poveljab,  medju  kojimi su  četiri  od  Zvonimira 
kralja,  jedna  od  g.  1078.,  a  tri  od  1080. 

2.  Iz  12.  vieka  sedamnaest  poveljab,  medju  kojimi  su  dvie  slaven¬ 
ske  s  ćirilskimi  pismeni,  a  dvie  latinske  s  ćirilskim  podpisom  velikoga 
kapana  Remanje  i  njegova  brata  kneza  Miroslava  od  god.  1186.  i  1190. 
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Jedna  izmedju  ostalih,  oko  god.,  1180.  pisana,  govori  takodjer  o  velikom 
kneza  Mihaija  i  njegovom  bratučedu. 

4.  Iz  13.  vieka  prepisao  sam  trideset  i  Šest  poveljab,  koje  sa  ve¬ 
ćom  stranom  dane  od  velikih  županah  i  kraljevah  srbskib,  ili  pako  go¬ 
vore  o  njima,  kao  n.  p.  od  velikog  župana  Stiepana  (1229.),  kralja  Vla- 
dislava  (1231.)  Stjepana  Uroka  (1243.),  Ninoslava  bana  bosanskog  (1240.), 
žopana  Deke  sina  kralja  Vladislava  (1285.),  zatim  od  obćine  omiške, 
krajinske,  kliške  itd.  Od  ovih  poveljah  pisane  sa  4  slavenski,  ćirilskimi 
pismeni. 

5.  Iz  14.  vieka  imam  spomenuti  jednu  listina  sa  zlatnom  pefiatju  od 
cara  Dušana  (oko  1350.)  i  od  kralja  Stjepana  (1313.)  ćirilskimi  pismeni 
pisane,  zatim  sve  od  bana  Tvrdka  (1355.  i  1356.)  pisane  latinski. 

6.  Ovim  sam  dodao  još  i  pet  listinah  iz  15.  vieka,  medju  kojimi  je 
#  jedno  pismo  od  Kastriote  Skenderberga  (ćirilski)  i  jedna  povelja  od  sul¬ 
tana  Amurata  (1485.)  takodjer  ćirilski  pisana.  —  Nadalje  sam  dao  na¬ 
staviti  prepisivanje  poveljah  arcibiskupie  spljetske  po  jednom  domorodnom 
mladiću,  koji  se  sad  u  Beču  bavi. 

U  carskoj  knjižnici  našao  sam  izmedja  inih  stvarih  pjesmu  našega 
Petra  Zrinjskoga  „Sirena  mora  adrianskoga*  u  rukopisu,  koja  je  po  svoj 
prilici  aulogroph  slavnog  ovog  spisatelja.  Prispodabljajući  prvo  pievaige 
ovog  rukopisa  s  tiskanim  tekstom,  našao  sam,  da  je  na  mnogih  miestah 
posve  različan  od  tiskanoga,  zašto  bi  vriedno  bilo,  da  se  čitav  rukopis, 
koi  žalibože  samo  osam  pievanjah  sadržaje,  prepiše  i  prilikom  novog  iz¬ 
danja  čitavog  diela  upotrebi.  Ja  sam  sada  poradi  kratkoće  vremena  sa¬ 
mo  prepis  prve  pjesme  nabavit  mogao,  koga  evo  i  ovdie  za  muzeum  pri- 
lažem.  U  istoj  knjižnici  našao  sam  takodjer  stare  slike  od  (god.  1636.) 
naših  poglavitih  hrvatskih  mjestah,  po  imenu:  Zagreba  s  porušenim  tor¬ 
njem,  Varaždina,  Koprivnice,  Toplicah,  Čakovca  i  Klenovnika,  od  kojih 
sam  na  brza  raku  samo  Zagreb  snimiti  dao,  ostavivši  nalog,  da  se  isto 
tako  i  ostali  gradovi  što  prije  snime. 

U  c.  k.  zbirci  Ambraskoj  našao  sam  nieke  veoma  važne  umotvore 
naših  domaćih  umjetnikah  i  nieke  rukopise,  o  kojima  ća  na  drugom  mje¬ 
stu  obširnije  progovoriti.  I  ovo  je ,  gospodo ,  u  kratko  uspjeh  mog 
putovanja,  6  kojim  ako  nisam  već  sada  sve  ono  dokučio,  čemu  sam  se 
nadao,  to  sam  barem  zavirio  u  hramove  dvajuh  zavodab,  koji  su  za  našu 
povjestnicu  od  prevelike  važnosti  i  koji  će  možebiti  poslije  mene  drugom 
izpitatelju  od  veće  koristi  biti. 
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Izvlestje 

odbornika  društva  g.  c.  k.  majora  Mihalja  Sabljara  o  uspjehu 
svoga  putovanja  po  Dalmacii  god.  1853.  i  1854. 


Slavno  drnžtvo!  Buduć  da  san  se  već  9.  svibnja  t.  g.  (18j>4.)  ođ 
aioga  puta  po  Dalmacii  za  iztraživanje  bistorićkih  spomcnikah,  vratio,  gdie 
sam  se  7%  mjesecib  bavio,  imam  čest  uspjeh  toga  poduzetja  javiti. 

Razvidio  sam  gradjanski  Arkiv  u  Makarskoj  i  knjižnice  od  manastira 
ove  okolice  do  Zaostroga,  ali  sam  tu  malo  slvorih  na  jugoslavjanskn  po- 
vjestnicu  spadajnćih  našao,  jer  su  Francezi  manastire  porobili  i  sva  važni« 
pisma  odnieli,  kad  se  je  god.  1806.  pri  došastju  Rusah  ova  okolica  po¬ 
bunila. 

Najdulje  sam  se  u  Boki  bavio,  gdie  sam  skoro  svearkive,  manastire 
i  crkve  pregledao,  kamene  spomenike  narisao  i  važnia  pisma  ili  sam  pre¬ 
pisao  ili  od  drugoga  prepisati  dao.  U  Dubrovniku  imao  sam  u  manastira 
franciškanah  s  njihovom  bogatom  i  dobro  uredjenom  knjižnicom  osobito  sa 
zbirkom  pokojnoga  fratra  Ćulića  mnogo  posla,  jer  ova  zadnja  je  još  u  ne¬ 
redu,  ali  će  se  sad  popisati  i  u  red  staviti.  Halo  koja  zbirka  a  Dalmacii 
ima  toliko  važnih  tiskanih  knjigab  i  rukopisah  od  slavjanskih  spisateljah, 
koji  se  jugoslavjanskih  stvarih  tiču,  osobito  u  narodnom  jeziku,  pisanih. 

S  prepisivanjem  važnih  poveljah  i  drugih  na  povjestnica  spadajućih 
pisamab,  nisam  se  žalibože  mnogo  zabavljati  mogao,  jer  sam  bio  s&m,  a 
sredstva  nisam  dovoljna  imao,  da  platim  pisare,  medju  kojimi  bi  i  onako 
malo  kojega  našao,  koji  bi  znali  stara  već  jako  blieda  i  izvietrena  piš¬ 
am  čitati,  meni  je  pako  za  takvo  prepisivanje  premalo  vremena  preostalo, 
već  sam  se  tim  zadovoljiti  morao,  da  samo  naslove  od  važnih  knjigah 
i  rnkopisah  zabilježim,  da  znati  možemo,  gdie  se  šta  nalazi. 

Od  darovateljah,  koji  sn  važne  stvari  za  narodni  museam  poklonili, 
osobito  napominjem  sjiedeće: 

6.  dtmunić  Marko,  kapitan  i  zapovjednik  tvrdje  S.  Trojica  nad  Ko¬ 
torom,  s  velikom,  zbirkom  konkiliah,  rudah  i  vrlo*  riedkih  okamenjen] ah, 
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jednom  eterom  knjigom  i  14  komadah  starih  novacah,  medjo  kojima  se  4 
dalmatinska  i  3  kotarska  nalaze. 

G.  Siadović  Mane,  professor  u  Senju:  12  pisanih  i  tiskanih  knjigah. 

G.  Bukilica  Jozo,  trgovac  u  Kotoru  :  3  velika  svezka  i  jednu  knjigu 
različitih  rukopisah,  13  riedkih  starih  novacah,  medju  njima  od  UroŠa,  Her- 
voje,  Balše  z\  Crnogoru,  od  Stefana  kralja  srbskog,  Ljudevita  kralja 
ugarskoga  za  Kotor,  pečat  kotarskoga  biskupa  Bisancia  itd. 

G.  Avramović  Jerej  Jovan,  parok  u  Risnu:  jednu  važnu  ikonu  od 
mieda,  koja  12  cekinah  vriedi,  i.  2  rukopisa. 

G.  Popović  Vuko,  kateketa  u  Kotoru:  8  tiskanih  i  pisanih  knjigah. 

,  G.  Berber  Lazar,  trgovac  u  kotoru:  jednu  numismtličnu  veliku  knji¬ 
gu,  13  važnih  starih  novacah,  noedju  njima  7  kotorskih,  1  splietski,  1  od 
Skadra,  1  srbski. 

G.  Bašić  Antun,  biskup  skadarski  u  Kotoru:  3  knjige,  medju  njima 
jedna  na  pergameni  u  folju  pisana,  druga  u  folju  tiskana  od  god.  1479. 
„Vita  siftict.  patrum"  s  liepimi  poćetnimi  slovi. 

G.  Gasparini  Ivan,  učitelj  u  Crnoplatu:  5  knjigah  i  mnogo  pisamah 
od  kanonika  Nikole  Malulić  Draškovića. 

G.  Vasdony  Jos.,  podpukovnik  u  miru  u  Dubrovniku,  48  tiskanih,  1 
pisanu  knjigu,  grb  od  obitelji  Brankovićah  u  Dubrovniku,  i  komad  finiko- 
vog  drva. 

G.  Kecer  Makso,  major  u  miru  u  Dubrovniku :  38  knjigah  i  10  ko¬ 
madah  liepih  rudah. 

G.  Rešetar  Pavao,  kavalier  i  c.  k.  okružni  kapitan  dubrovački:  2 
starinska  sreb.  prstena,  pečat  od  jedne  dubrovničke  fabrike,  uspomenu 
dubrov.  medaillu,  2  druga  novca  dubrov.,  1  bosanski,  1  kotorski  i  1  polj¬ 
ski,  sve  sami  srebrni  novci. 

G.  Kaznačić  Antun,  advokat  u  Dubrovniku  :  12  pisanih  i  5  tiskanih 
knjigah. 

G.  Batinić  fra  Venceslav,  franciškan  u  Dubrovniku:  2  knjige  i  29 
kom.  novacah. 

G.  Gitić  fra  Ivan,  franciškan  u  Dubrovniku,  rodjen  iz  Travnika :  7 
knjigah  i  17  kom.  novacah. 

G.  Franković  otac  Sabo,  franciškan  u  Dubrovniku:  2  rukopisa  od 
Higje  u  izvoru  od  samoga  Higje  pisane  Elegie,  i  U  hvalu  Dubrovnika. 

Gg-  Bosković,  bratja  Božo  i  Nikola,  trgovci  u  Dubrovniku:  192  bakri 
i  i  sreb.  novca,  medju  njima  152  kom.  samih  dubrovačkih  i  5  kotorskih. 

Ima  takodjer  još,  mnogih  drugih,  koji,  su  više  ili  manje  važne  stvari 
za  museam  doprinieli,  što  je  već  u  „Gosp.  Novinama*  (m>qš.  gpd.  gpd 
br.  44,  pak  ove,  godine  pad  hr.  19,  20,  22.  23,  24,  29*  i.niešše  pod  lm. 
si  obznanjeno,  te  te.  tama  a  opisa  vidjUi  mol*  - 
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Polag  ortie  priloženog  opisa  dobio  sam  za  moseui*  na  poklon : 

L  6  pisanih  knjigah  na  pergameni. 

U.  50  pisanih  knjigah  na  papini. 

III.  181  tiskana  knjigu,  medju  kojima  viko  starih  riedih  knjigah, 
asohito  u  narodnom  jeziku. 

IV.  Mnogo  različitih  dopisah,  poveljah  itd.  u  hrvatskom,  latinskom, 
lakonskom,  španjolskom,  firancezkom,  njemačkom,  grčkom,  arbaneskom  i 
tankom  jeziku,  a  medju  njima  niekoja  s  ćirilskim!  i  glagpljskimi  pismeni* 

V.  Različite  konkilie,  rude,  okamenjenja,  trave  itd.,  koje  sam  go¬ 
spodarskom  drožtvu,  kao  tamo  spadajuće,  predao. 

VI.  Različite  starine. 

VII.  79  kom.  sreb.  i  512  kom.  bakrenih  novacab,  medju  kojimi  se 
nalaze:  31  dahnatinski,  227  dubrovničkih,  27  kotorskih,  3  srbskp,  1  bo¬ 
sanski,  1  od  Ze|e,  1  skadarski  i  1  slavonski. 

Sliedeće  stvari  pako  kupio  sam  na  momu  putovanja:  *  * 


I.  10  pisanih  knjigah  na  pergameni. 

79  pisanih  knjigah  na  papiru. 

290  tiskanih  knjigah. 

Ove  su  većinom  u  hrvatskom  jeziku  od  naših  piesnikah  i  spisate- 
Ijah  Ni  se  tiču  jugoslavjanskib  stvarih,  ili  pako  vrlo  riedke  i  stare  knjige 
drugog  sadržaja« 

II.  208  kobi.  sreb.  i  458  bakr.  starih  novacah,  medju  kojima  19 
dalmatinskih,  183  dubrovnićka,  22  kotorska,  1  srbski  i  drugih  novacah. 

III.  3G  starih  slikariah  različite  vrste. 

IV.  Niekoliko  starmah,  umjetnih  i  naravskih  stvarih,  kao  rađah, 
bilja  itd. 

V.  Mmoge  spomenike  i  napise  narisao  sam  i  prepisao,  isto  tako  i 
pučkih  piesamah,  riečih  u  narodnom  jeziku  itd. 

Svuda  sam  na  preporuku  nj.  preuzv.  svretloga  našega  bana  bio  dobro 
primljeo,  i  svuda  su  mi  gospoda  kao  i  prosti  ljudi  na  ruku  bili,  ali  to 
žalibože  od  30nice  u  Senju  kazati  nemogu,  premda  su  i  oni  još  30.  svib¬ 
nja  1852.  pod  br.  277  od  vis.  banske  vlade  obavieštjeni  bili,  da  meni  u 
svemu  na  ruku  idu.  —  Još  8.  studenoga  prošaste  godine  poslao  sam  iz 
Makarske  u  Senj  jednu  škrinju,  u  kojoj  se  85  knjigah  i  moje  do  onda 
bilježke  od  puta  nalaze,  pod  naslovom:  „na  si.  tridesetnicu  u  Senj*  atom 
molbom,  da  otu  škrinju  si.  ovdašnjem  museumu  odpravi. 

Na  nromu  povratku  iz  Dalmacie  bio  sam  4.  svibnja  o.  god.  2  sata 
u  Senju,  gdie  mi  na  moje  pitanje  kod  30nice  odgovoriše,  da  je  ta  škri¬ 
nja  sa  još  13  knjigah  predana  gospodinu  Gčnncru  kod  30nice  s  istom 
molbom  još  17.  listopada  1853.  pa  da  je  na  gosp.  Badovinca  u  Karlovac 
odpravljena,  što  se  kasnije  obistinilo  nije.  Sad  sam  prinudjen  bio  zbog 
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toga  a  Zadar  i  a  Senj  po  dragi  pat  pisati;  na  prao  pismo  nisaaa  dovo¬ 
ljan  odgovor  dobio,  a  usljed  drugoga,  po  komu  sam  tokar  pravo  saznao, 
gdie  so  te  —  do  sad  tako  rekuć  izgubljene  —  stvari  nalaze,  iite  30nica 
certificat,  da  je  to  vlastitost  moseuma.  Da  su  mi  tamo  mjeseca  svibnja 
odmah  kazali,  da  te  svari  u  magazinu  30nice  leže,  mogao  bi  ib  na  pa¬ 
robrodu  sa  sobom  uzeti  i  onako  s  njima  postupati,  kako  sam  i  sa  ono  9 
ikrinjah  iz  Dalmacie  sa  sobom  doveženih  postupao.  U  ostalom  nemogu 
.dokučiti,  čemu  jreba  za  ono  13  od  Sladovića  u  Senju  poklonjenih  i  od 
Franje  Radelićn  tamo  kupljenih  i  gospodinu  Gčnneru  predatih  knjigah  ka¬ 
kav  certificat,  budući  se  samo  od  onih  knjigab  iz  Dalmacie  i  stranih  se- 
maljah  traže  certificati. 

Napokon  prilažem  račun  od  onih  200  for.,  što  sam  ih  iz  državne 
plenezaice  za  podpcru  moga  putovanja  po  Dalmacii  primio. 

U  Zagrebu  dana  20.  kolovoza  1854. 


Mik.  Sabfjmr,  t.  r. 
au^or  a  min. 
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Pregled*) 

tviuk  hittoričkih  i  učenih  društtah  u  carevini  Atulriantkoj  i 
ovan  nje,  ito  te  nalaze  u  tavezu  t  druitvom  za  povjettnicu  i 
tlarine  jugoslavenske. 

f.  Bisto  ričko  družtvo  za  Štajerska  a  Gradcu. 

2.  Hisloričko  dražtvo  za  Kranjska  a  Ljubljani. 

3.  Historičko  dražtvo  za  KoruSko  a  Celovcu. 

4.  Carsko  arkeologićko-numismatičko  družlvo  u  Ptlrtgradu. 

5.  Carska  akademia  naokah  „otdjelenie  rnskago  jazika  I  slovesnosti* 
n  Petre  gradu. 

6.  Dražtvo  za  historia  i  starine  u  Moskvi. 

7.  Družtvo  srbske  slovesnosti  a  Beograda. 

8.  Dražtvo  nankah  sdruženo  sa  sveučilištem  Jagielonskim  a  Krakova. 

9.  C.  k.  centralna  komisia  za  izpitivanje  i  azdržavanje  starinskih  sgra- 
dah  a  Belu. 

10.  Dražtvo  za  starine  n  Belu. 

0 

11.  C.  k.  akademia  znanostih  n  Belu. 

12.  Dražtvo  za  meklenburžku  povjestnicu  i  starine  Švertna. 

13.  Dražtvo  za  pomoransku  povjestnicu  i  starine  u  Stotinu. 

14.  Kraljevsko  dražtvo  za  sjeverne  starine  u  Kodanju  ( Kopenhagenu ). 

15.  Povjestnicu  i  starine  izpitavajuće  dražtvo  a  Altenburgu. 

10.  C.  k.  moravsko-Slesko  dražtvo  poljodieljstva,  naravo  i  zemljoznaa* 
stva  na  pose:  bistoričko-statistički  odsiek  istog  drožtva  a  Bn tu. 

17.  Maseam  Francisco-Carolinam  a  Linču. 

18.  Maseam  Carolino-Augasteum  a  Solnogradu. 

19.  Academia  scientifico-lelleraria  dei  Concordi  u  Bevigu. 

20.  Magjarska  akademia  a  Peiti. 


*)  U  tem  preglede  naznačena  an  ona  samo  d mitra,  koja  ae  do  aad  poaivn  draitva 
—  iiljnć  ma  eroje  proizvode  —  odazvale;  ona  pako  draitva  koja  za  pozvana 
da  z  draitvom  za  povjeatnica  i  starine  jngoalav.  n  nzajemni  savez  stope,  te  ae 
joi  prijavila  nian,  piiubćii  će  ae,  pošto  se  prijave,  n  budućem  pregledu. 
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Popis 

upravljajućih  i  počatlnih  ćlanovah  društva  sa  povjestnicu  i  »larme 

Jugoilavenah. 


Pokrovitelj  drattva. 

Premviženi  gospodin  grof  Josip  JoUsliĆ  bužimski,  ban  Delnacie, 
.Hrvatske  i  Slavonie.  Njeg.  c.  k.  veličanstva  komornik,  pravi  tajni  dvorili  sa- 
vjetnik  i  general  topničtva :  visokoga  suda  banskoga  stola  predsjednik, 
više  sjajnih  austrianskih  i  inostranih  redovah  velekrsinik  i  prve  vrati  vitez, 
vrhovni  zapovjednik  c.  k.  hrvatske  i  slavonske  vojničke  krajine  itd.  Hd. 


Načelnik. 

han  Kukuljevti  Sakcinski ,  kraljevinal)  Dalmacie,  Hrvatske  i  Slavonije 
državni  arkivar,  počastili  član.  kr.  kodajnskoga  družtva  za  sjeverne  sta¬ 
rine  i  družtva  za  povjestnicu  kranjsku  u  Ljubljani. 


Odbornici 

Mihaljo  Sabljar%  c.  k.  major  u  miru.  ( 

Viekoslav  Babukić ,  professor  na  gimnazii  zagrebačkoj. 

Antun  Maturanti,  professor  na  gimnazii  zagrebačkoj. 

Dr.  Dim.  Demeter ,  prevoditelj  kod  vis.  banske  vlade. 

Makso  Priča ,  odvjetnik. 

Dane  Stanisavlj  evti ,  c.  k.  financ.  savjetnik. 

Ljudevit  Cimictti ,  c.  k.  savjetnik  kod  banskoga  stola. 

Vinko  Sabljar ,  vrhovni  inšpcktor  kod  zem.  hrv.  penezničtv*, 
Matia  Mesti,  professor  na  gimnazii  zagrebačkoj. 
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T*|*ik. 

Miri*  Bogooti. 

BUpjiik- 

Dragutin  Rakov  ec. 


ĆlanovI  pofaitnl. 

AnLtrshe/en  Gcttfried ,  baron,  načelnik  družtva  za  povjestnicu  korušku  u 
Celovcu. 

Anuth  Josip ,  upravitelj  carskog  kabineta  starinab  i  novacah  u  Beču. 

Bedjanski  Josip,  professor  n  Moskvi. 

BieudsiU  Btnardim,  upravitelj  novčanih  zbitkah  u  Milanu. 

Cmrrara  Franjo,  Dr.  i  professor,  član.  c.  k.  akademie  znanostlh  u  Beču  i 
vile  učenih  druitvah. 

Chmel  Josip,  c.  k.  savjetnik  i  čuvar  arkiva  c.  k.  dvora  i  kuće  austri ta¬ 
ške  u  Beču. 

Cieegna  Emanuel  Antonio,  tajnik  c.  k.  prisivnog  suda  u  Mletcih. 

Costa  Henrik,  upravitelj,  u  Ljubljani 

Ctrtkeo  A.,  podpredsjednik  carskoga  druitva  sa  historiu  i  starine  u  Moskvi 

Dtsprez  Hipo&t ,  spisatelj  u  Parizu. 

Dodik  B„  Dr.  i  professor  u  Brnu. 

Dralkovie  Jankc,  grof,  c.  k.  komornik  i  c.  k.  tajni  dvorni  savjetnik  u  Zagreba. 

Erb  Franjo,  vitez,  c.  k.  dvorski  savjetnik  i  upravitelj  e.  k.  tajnog  držav¬ 
nog  arkiva  u  Beču. 

fallmtreyer  Jakob  Filip,  spisatelj  i  viče  učenih  druitvah  aučian  u  Monahova. 

Feacard  Cesare,  arhivar  kod  arkivah  mletačkih. 

Grigcrevut  Viktor ,  professor  slavjanske  slovesnosti  na  kazanskom  sveuči¬ 
lištu.  član.  akademie. 

Gnmm  Jakob  Ludvik  Karlo,  član.  kralj,  pruske  akademie  znanostih  u 
Berlinu. 

Grubtlti  Augasttn  Anu,  professor  u  Miianu. 

Gučtnć-  Ovca re  vir  Lukla,  grof,  vlastelin  dubrovački,  c.  k  komornik  i  sa- 
vjelnit  austrijskog  poslaničtva  u  Rimu. 

Gaitet,  bivii  kr.  ministar  francezki. 

Hommer-Purgslalt  Josip,  baron,  c.  k.  dvorni  savjetnik,  i  viče  učenih 
druitvah  počastni  član. 

Hanka  Vodao,  čuvar  češkog  narodnog  muzeuma  u  Pragu. 

J*rnsy,  magjrrski  spisatelj. 
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Kandltr  Petar,  Dr.,  odvjetnik  više  učenih  drožtvah  poč.  član* 

Karadiić  Puk  Štefancvič,  član.  c.  k.  akademie  znanostih  u  Beču. 
KocidnHt  Stjepan ,  profesaor  u  Vlaškoj  Gorici. 

Lama  Franjo,  Dr.  i  profesaor  u  Zadro,  više  učenih  drožtvah  počaatai  Član. 
Malejovtki  V.  A.,  spisatelj  u  Varšavi. 

Maculay  Thomat  Babington ,  spisatelj  engleski. 

Maylath  Ivan ,  grof,  spisatelj  magjarski. 

Mihanovii  Antun,  c.  k.  konzul  u  Carigradu. 

Muiinelli  Fabio,  upravitelj  arkivab  mletačkih. 

Nadeldin  Nikolaj,  carski  savjetnik  i  član.  odeskoga  družtva  za  izlraživa- 
nje  starinah  u  Busii. 

Niletii  Nisitec  Petar,  Dr.  a  Staromgradu  na  otoku  Hvaru. 

Palachj  Franjo ,,  historiograf  kraljevstva  češkoga  u  Pragu. 

Puff  Rudolf,  professor  u  Mariboru  i  Član.  više  družlvah. 

Rafn  C.  C.,  tajnik  družtva  za  sjeverne  starine  u  Kodanju  (Kopenhagen). 
Rajnski  FedorovU  Mikalf ,  svećenik  carsk.  ruskoga  poslaničtva  u  Beča, 
posjedatelj  više  redovah  i  član.  učenih  drožtvah. 

Ranke  Leopold ,  spisatelj  njemački  i  više  učenih  družtvah  član. 

Reguly  Franjo,  činovnik  u  kralj,  knjigarni  sveučelišta  poštanskog  u  Pešti. 
Robert  Cyprien ,  proiessor  u  Cellege  de  france  u  Parizu. 

Sreznjevski  Ismail,  professor  u  Petregradu,  član.  akademie  carske  i 
urednik  akademičkih  izvjestjah. 

Safaiik  Pavao  Josip,  čuvar  knjižnice  Clementinoma  u  Pragu. 

Ševirev  S.,  professor  u  Moskvi. 

Teme  A  Vladinoj ,  professor  u  Pragu. 

Torlonia  Ivan,  duka  od  Braciana,  Pola  i  Ouadanjola  u  Rimu. 

Vallentinelli  Josip,  čuvar  knjižnice  Sv.  Marka  u  Mletcih. 

Ventl,  Dr.  professor  na  sveučilištu  peštanskom. 

Vteel  Jerasim,  professor  u  Pragu. 


60.  članovi  pomagajuti  priobtit  ćetenaposdte  tvakomn  g.  Han. 
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Razjasnjemc 

mekih  t  larmah  ilo  tu  naslikane  na  kamenotiskanoj  tablici. 


1.  Prva  je  slika  odtisak  od  olovne  tablice  nadjene  a  Sisku,  i  poklo¬ 
njene  po  g.  odvjetniku  Slavoljubu  Verbančiću,  g.  1847.  Predstavlja  svod  na 
dva  stupa  ležeći,  nad  njim  n  dva  gorna  kota  dve  zmije.  Pod  svodom 
vozi  se  sa  4  konji  neka  božića  s  razširenimi  rukami  i  sa  sunčanimi  traci 
aa  glavi,  u  lievoj  ruci  drži  zemljokrug,  a  kraj  rukuh  stoji  po  jedna  os- 
mern-trakasta  zviezda.  —  Niže  te  božice  u  drugom  red 6  stoji  u  sre¬ 
dini  neka  ženska  držeći  pred  sobom  s  obadvimi  rukami  razprostrto  sobno 
ili  platno  ;  do  nje  na  svakoj  strani  po  jedan  krilati  genij  na  konju,  koji 
geniji  prema  njoj  jašeći  kažu  desnom  rukom  na  gornju  božicu,  desni  konj 
stoji  na  ribi  a  lievi  kao  na  djetetu?  (nn  nemože  se  dobro  spoznati  po¬ 
radi  rupe  koja  je  u  olovu  načinjena  kod  kopanja.  Isto  se  tako  nezna, 
što  je  za  desnim  konjem  bilo,  gdje  je  sad  rupa),  za  lievim  jašiocem  desno 
okrenuta  osoba  s  podignutom  desnicom.  —  U  tretjem  redu  sjede  u  sre¬ 
dini  dvie  ženske  osobe  kod  prostrtog  stola  (čini  se,  da  je  med  njimi  i 
tretja  osoba,  jer  se  na  tom,*  kod  kopanja  pokvarenom  mjestu,  nešto  kao 
glava  vidi),  a  na  stolu  leži  pladanj  s  ribom.  Desno  od  njih  visi  na  drvu 
zec,  koga  jedan  čovjek  para,  za  njim  veći  čovjek  kao  s  pasijom  glavom. 
Na  lievoj  strani  dva  desno  okrenuta  čovjeka.  —  U  četvrtom,  najdolnjem 
redu,  u  sriedini  žara  sa  dva  držka,  desno  leži  lav,  za  njim  tronog  s  ri¬ 
bom;  a  Uevo  zmija  te  za  njom  kokoš. 

Što  predstavljanje  ove  slike  značiti  ima,  neznamo  za  sada  jošte  si¬ 
gurno  kazati,  no  mislimo  da  će  svakako  biti  neki  prizor  iz  bajoslovja  in- 
dianskoga  ili  perzianskoga,  te  iz  tako  nazvanog  obožavanja  boga  Mitrata 
ili  božice  Zite. 

2.  Pečat  cara  Dušana,  sastavljena  iz  dvinh  tankih  pozlatjenih  srebr- 
■flt  pločicab,  kupljena  je  za  nar.  muze  um  od  g.  Mihalja  Sabljara  a  Da- 
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brovniku.  Na  prednjoj  strani  stoji  n  bisernom  okrugu  car  i  drži  u  des¬ 
noj  patriarkalni  dvokrst,  lieva  ruka  počiva  mu  naprsih;  na  glavi  ima  kru¬ 
nu  s  bisera.  Napis  s  desna  i  s  lieva  slike  careve  stoji  slie.ieći  napis: 

f<3>  -k-  XCT 

6bo  atenp 

BOBGp  NHL|A 

peT<t>đ  Neidce 

6MA  HCpnC 

što  mi  ovako  tamačimo:  0  Hrist 

e  bože  pra 
voverni  ca 
re  Stefane  vsei 
zemli  srpscei. 

Na  drugoj  strani  stoji  u  bisernom  okrugu  S.  Stefan,  s  bisernoj 
osjenom  oko  glave  a  s  kadilnicom  i  evangjeliem  u  desnoj,  lievom  rukon 
drži  neko  nepoznato  orudje,  kao  posudu  crkvenu,  kraj  njega  a  obe  strani 
stoji  napis: 

of 

IIT 

CT  * 

enp  * 

»v  • 

to  jest:  Svjati 
Stefan 
e  prvom 
.  učeni 

sorg  (?) 

Ista  takova  pečat  kao  ova  po  nama  opisana,  nalazi  se  takodjer 
bečkom  c.  k.  tajnom  pridvornom  arkivu  na  jednoj  na  polak  poderanoj  I 
stini  cara  Dušana,  pisanoj  u  Novombrdu  dne  20.  Sept.  bez  godine, 
po  svoj  prilici  oko  1350 — 1353*,  koja  se  čuva  pod  br.  1044.  (Ragus 
U  istoj  listini  podaje  car  Dušan  dubrovčanom  i  mletčanom  slobodu  čari 
na  TrjebinjL 

3.  Pečat  vošćena  hrvatskog  bana  Opoja  od  god.  1239.  predstavi)] 
jedne  strane  bana  na  konju,  držećeg  lievom  rukom  uzde  od  konja,  a  desn 
kopje  ili  dugi  buzdovan,  na  okolo  stoji  s  gptičkimi  pismeni  sliedeći  nap 
SIGILLVM  OPOl  BANI  DB  GENERE  GVTC. 

S  druge  strane  izrezan  je  grb  koji  predstavlja  na  prostom  poljt 
zuba*  Naokolo  stoji  napis: 

SIGILLVM  OPOI  BANI  DE  GENERB  GVTCELK  A 


6<)>dh 
.  BOM 

.  GNHI 

copr 
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Pežit  ova  dobro  sačuvana  viši  na  jednoj  listini  od  pergamene,  pisanoj 
god.  1239.  u  kojoj  listini  isti  ban  Opoj  (Opoy  banus  tocius  Sclavonie)  do« 
ssdjoje  nekomu  Salamonu  zagrebćaninu,  zemlju  nazvanu  Velika  glava,  po¬ 
rodi  koje  zemlje  pravdao  se  je  isti  Salamon  sa  županom  (Comite)  Pubu- 
I m.  Nakoliko  je  dosad  poznato,  banovao  je  gore9pomenuli  ban  Opoj 
kTrieme  Kulomana  kralja  rusinskog  (Rege  Ruthenorum)  i  vojvode  čita¬ 
le  SJivonie  (Hrvatske,  Slavonie  i  Dalmacie)  od  g.  1235.  do  1240.  Od 
Ijega  se  znade  samo  da  je  bio  veoma  privržen  crkvi  rimskoj,  da  je  s 
Uloatnom  često  vojevao  proti  Bogomilom  u  Hrvatskoj  i  u  Bosni,  te  da 
je  posjedovao,  ili  po  svoj  prilici  sagradio  grad  Opoj  blizu  Rasine  u  kri- 
jbnćkoj  županiji,  koi  grad  darovao  je  kasnije  u  ime  zadužbine  crkvenjakom. 

4.  Zlatna  medajla  s  bruicom  koja  teži  tn/3  cekina.  Ista  je  s  jedne 
■nne  izvišena  a  s  druge  udubljena,  nadjena  u  podrtini  jedne  kuće  va- 
ife  Raba  god.  1852.  Predstavlja  na  desnoj  strani  jednog  krilatog  (?) 
fevjekasa  ravno  pruženim  kopjem,  koje  u  ždrielo  nieke  velike  zvieri  (zmaja 
1  udaje)  tura.  Na  okolo  medajle  načinjena  su  dva  vienca,  vanjski  od  pik- 

unutarnji  od  zviezdah.  Što  ova  vrlo  prosto  izdjelana  slika  značiti 
ki,  oeznamo  pravo.  Nagadjali  šino  na  sv.  Gjorgju,  nu  nevjerojatno  nam 
*  vidi,  da  je  tko  tog  svetca  s  krili  predstaviti  si  mogao,  te  tako  bi  prie 
I fforiii  da  ima  biti  nieka  mitologička  slika,  što  umnim  našim  izpitateljem 
feriuh  za  prosuditi  ostavljamo. 

5.  Srebrni  saponac,  s  pozlatjenimi  rukami  i  ružom  po  sred  igle.  Na 
bio  s  izvišenimi  gotićkimi  slovi  stoji  napisano: 

AVE  —  MARIA  GRA  —  CIA  — 

Ovaj  saponac  kupio  je  kapetan  Huszdr  1.  banske  regimente  od  jed- 
H  zlatara  u  Petrinji  i  poklonio  ga  narodnomu  muzeumu. 

&  Pečat  srebrna,  bila  jje  pozlatjena,  te  visi  na  jednoj  većoj  brnici, 
&  ije  ima  jok  4  manjih  brnicah ;  na  držku  popreko  okretje  se  šibica,  na 
stoji  s  jedne  strane  udubljeno  16,  a  s  druge  92  (to  jes  god.  1692.) 
je  napis  s  ćirilskimi  izvišenhni  slovi : 

f  XL|MTOBOpb  epOMONdXb  UHA6UieBL|b(kl). 

L  sred  ovoga  pisma  okretje  se  srednja  pločica,  te  predstavlja  s 
**  skine  sjeđećeg  Isusa  s  razširenimi  rukami  i  s  osjenom  oko ,  glave ; 

drugoj  strani  poprsje  angjela,  koji  u  desnoj  ruci  drži  krst,  a  u  lie- 
S  ubiju.  Ova  pečat  nadjena  je  u  selu  u  hrvatskoj  krajini  Podlapač  na  Bari, 
grobu« 
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KAZALO. 


L 

Gradjanska  povjestnico. 

1. Cp6eo  jgeTonac  jecnoia  $op)>a  BpaHKOBnka  y  npeB04y  jbthhcroh 

csp6jy  čapoHa  Opaae  IIejaqeBHha . 

2.  Dogadjaji  Medvedgrada  a  obrisom,  od  Ivana  Kukuljevića  Sakcinskcg 

3.  Aomica  npaoropcRor  Ojbaiho  Case  IleTpOBiha  h  ry6epaaTopa  upHO- 

ropcior  basa  PaAOHHha  4y6poBa*KOft  bibah . 

D. 

Davje  sirnica  pravoenanstvena. 

4.  Statut  grtfl*  Senja  s  uvodom  od  Irana  Maiuranića . 

III. 

Vemijopisni  dio. 

5.  Zgodo  vinske  drobtince  po  GoriŠkem  nabiane  v  leta  1853.  od  Stepana  Ko- 
euM&Ća,  s  prilogami  k  drobtincam  od  TomaZa.  Ruttara  .... 

IV. 

I Jmjetnost. 

6.  Lueian  Vraojanin  neumrli  graditelj  urbins koga  dvora,  od  hana  Kukufjevića 

Sakdmkog . 

7.  Trifon  Kokoljić  slikar  iz  Perasta,  od  istoga . 

V. 

Odgovori  i  dopisi . 

9.  Odgovori  na  vprasanja  druitva  sa  jugoslavensko  povjestnico,  od  Stepana 

KocianHia  . . 

9.  Odgovori  na  nekoja  vprašanja  družtva  sa  jugoslavensko  povjestnico,  od  To - 
•ois  Ruttara 

10.  Odgovor  na  pitanje  družtva  sa  jugoslavensku  povjestnico,  od  Ilije  Okrugića 

11.  Odgovor  na  družtveno  pismo  od  Augustina  Ant.  Grubisića 

Dodatak. 

11  hviestje  velike  skupštine  družtva  sa  jugosl.  povjestnicu  i  starine,  držane 
dae  21.  siečnja  1854 . .  . 

13.  Irviestje  načelnika  družtva  han  Kukuljevića  Sakcintkog  o  svom  putovanju 

u  Mletke  i  u  Beč  god.  1853  . 

14.  Isviestje  g.  odbornika  družtva,  c.  k.  majora  Mihajla  Sabljara  o  uspjehu 

svog  putovanju  po  DaSmacii  god.  1853.  1854 . 

15.  Pregled  sviuh  historičkih  i  učenih  družtvah  u  carevini  Austr.  iisvan  nje,  što 
se  nalase  u  savezu  s  društvom  sa  povjestnicu  i  starine  jugoslavenske 

16.  Popis  upravljgjućih  i  poČastnih  članovah  družtva . 

17.  Razjašnjenje  mekih  starinal  Šte  su  naslikane  na  kamenotiskanoj  tablici 
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POVJESTNICU  JUGOSLAVENSKU. 

KHJ16A  IY. 

UREDIO 

IVAN  KUKULJEV1Ć  SAKCINSKI. 


(Isdoao  troikooi  draitvi  ki  jugoslavensku  povjesnica  1  starine ) 


■  trla!  na  kasta«  tUkaafcai  slikaal. 


- - - 

U  ZAGREBU. 

TISKOM  DBA.  LJUDEVITA  GAJA. 

ta«*. 
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1. 

JRHBOT  (TEOAHA  4E*IAHfKOrA, 

KPA.Ifl  CPECKOr  A* 


DlMB 

’  rPHT0PI6M, 

■ry*eiioa  o6are.ua  setaiicte. 


Sibot  CTe«aHa  ypoma,  sasBaHora  Ae’aHCHora,  Hanacafl 
■ryaeaoa  AeiaucBin  rparopiav,  Hi«  Aoca^a  iom  HarAt  thckom 
u  6MT40  h8a«h,  opea  a«  «  y  pyionHcu  *Bop^y  BpaHROBHhy, 
negy  cp6cie  HOBicTHiu^e,  ■  h^rhk  yieHra  Pycoa  Beh  OAnpi« 
bosbbt  6io. 

Ma  A<>6acao  npenac  OBora  siBOTomoa  oa  yieBora  Pyca, 
r.  AaeacaBApa  XHJ«epAHHra ,  npiuHRoa  HtroBa  6aBJtHfl  y  3a- 
rp«6y,  a  oa  ra  ao6h  oa  IIpo*ecoopa  mockobcko  Ayx0®ne  aia- 
Aeaie  AjeicaHApa  BacHJrbBBha  ropcsora,  ay*a  seoua  sac.ay- 
wm  sa  apKBeBy  noBtcTHaqy  h  ta  «TapocjiaB6HCKy  krbhssb- 
boct.  Hctb  rocB.  Dpo*eocop  npeoacd  oBaft  brbot  as  pyRonnca 
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neTHaecrora  BtRa,  Rofl  ca^psae  „JKirtia  cp6coox  CBem“,  ■ 
npHaa^ejRH  rhmishhrh  „Cbhto  -  TpoHRROi  CeprieBOi  JUspa" 
6jiH3y  Mocrbo  (6p.  9). 

JKhbotoohc  obbh  Hie  tojihko  BasaH  ga  IIajieorpa*i»  cti- 
poc^aBencRj,  rojihro  sa  cćny  XHCTopin  cp6coy,  6yAykn  a*  ce 
ubHBie  AaAe  nonyHHTH  hjih  HsnpaBHTH  oho,  mro  •  o  hctob 
Rpa^iio  AeRaHCROMe  nacao  ApxHenucRon  AaHHJI0>  ■  ihto  ce  bi* 
JiaSH  y  UapOCTaBHHRHX  B  IipOHlOC  pyRORHCHX  cp6cKHX. 

IUto  ce  Tine  <4mora  noćna  HryMena  Tparopie,  o 
onoMe  noc.i  a  Hasia  Ha  Hamy  npomHfo  rocn.  II  a  Ra  o  locia 
III  a  4>  a  p  h  k  H3  Ilpare,  cBOioai  CBeny  yipHOMy  cBtTy  nosaa- 
tom  .i(o6e3K^bHBouihy,  us  pycRor  „HCTopHBecRor  c^OBapa  o  6i»- 
ibhx  B  PocciH  BHcaTejiflx  AyxoBHaro  hhhb<4  Ha  necRH  npeBeAeH« 
RpaTKH  SHBOTOBHC  C  OBagRaHR ,  RO«  OBA*  H8  H 8 016 II  BIIRJ 
npio6fcyeuo : 

„rpRropia  Cau6^aR,  y  pycRRx  jHitoorcor  HagBao  Tago^ep 
Ran6jiaR,  3au6jiaR,  3H»6jiaR,  CHnćjiaR,  IJe*HB.iaR  h  CeMHBJU, 
poAio  ce  y  ByrapcRofi.  C  npBa  6iame  najiy}ep  Ha  CBeToi  Topi 
(Aeocy),  a  sanen  HryseH  Ha  Acirbok  y  aeiiau  cp6cicoi  h  j 
nooacTHpy  DaoTaRpaTopa  y  Moja*bih.  3anrro  o  rbro  «  aooio 
y  PycRy,  BesHa  ce.  Ho  naAHyiy  toHtaopycRe  aeut  ooa  JliTBy, 
■  nocjii«  npenemeHH  Heiponoaie  y  Mocxsy  h  cAtAeiker  saitan 
OATy^eHH  oa  MHTpono^ie  KieBCEe,  6io  e  rpuropie  otaćpao  ro- 
AHHe  1414  y  HoBropoAy  jhtb8hcrom  8a  MeTponojHTy  RiaBCRera, 
npBora  no  OATy$eHio;  By  HefiHBnm  oh  y  RapnrpaAy  HOTBp^en, 
6yAe  no  sanoB$A&  Be-iiHRora  Raesa  Bhtoja*  oa  6ncnyiiax  «t- 
b8hcrhx  roAHHe  1416  sa  neTponojirry  nocBeheH.  ToAme  1418 
dio  •  Ha  opRBeHOH  s6opy  y  Koctbhrh,  OARyA*  ce  opam  y 
RI«b,  ynpo  trmo  rOAOHe  1419  AftTonncn  pycRH  xBajie  trtroty 
yi6H0CT.  IlHcao  »  MHoro,  «e$y  ocTaABna  : 
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1.  A^AeceT  ii  c«Aaa  ooy?HTeABHHx  h  aoxBajiHiix  ro- 
Bopax. 

2.  Caobo  o  npeBemeHio  Cb.  IlapacKieBe  (IleTRe)  Tp- 
HOBcKe  y  Cp6iio.  Ilpe^tJiao  e  Tanoi)ep  cTapifi  xa- 
bot  HCT6  CBBTBite,  DHcaH  6yrapcKHM  naTpiapxoM  Ey- 

♦Haiea. 

3.  Cjiy»6a  ■  brbot  Cb.  Pombab  (cp6cicora  cBeTRa,  koA 
•  oro  nošena  TpRHaecTora  CTOAtfca  atHBio).  Ha- 
jmbi  ce  Ha  BepraiieHH  rhorh  y  «ah<»h  MHHeiH  y  cp6- 
crom  EtorpaAy. 

4.  JBhbot  Cb  CTe*aHa  Rapa  (apajifl)  cp6cxora  y  Aena- 
hhx.  HajiasR  ce  (y  BHme  eRcenni.iapax)  y  PycKOH, 
Rao  TaRo^ep  y  ,,IlaHerHpHKy  rpaaarHKa  B.iaAncAaBa“ 
y  pyRonHcy  oa  roARHe  1479  ^bbhom  y  noHacTapy 
Cb.  HBaBa  PnACKora.“ 

Ma  HaJiaBHMO  ae1>yTHM  h  y  KapaasaHOBoA  HcTopiA  pyc- 
Rora  rocnoAapcTBa,  y  acHBOTy  B«4RRora  RBflsa  Bacajiia  AHS,H_ 
TpiBBaha,  HKae  oOmapBie  RpTRRe  o  bctoh  rparopiio  3aa6AaKy, 
o  HO«ny  BejiH  KapaaaHH,  a«  cy  ra  H>SHOpycKH  apxienHCKOn, 
eoacRona  a  6oapa,  nocAfc  aaao  ce  e  hb  cBora  cyeTHora  nyia 
u  EaparpaAa,  nopaAa  aeTponojie  RieBcae  noAyaeTora,  BpaTio 
6io,  aia(paJia  >a  csora  aeTponoARTy  y  HoBropoAeay  A«e  25. 
Hoaea6pa  1415. 

Hctb  SaaĆJiaR  aaaftpaBao  e  Taao^ep  Kao  hob*k  cabbo- 
uAiaa  a  aao  BftpHB  npaBpseHBK  boa.  RHasa  AHTBaBCRora  Ba- 
TOAAa,  peBHora  aaTOAHRa,  cbahhhth  RpKBy  rpiRy  c  rpkbom 
paacaoa,  saniTO  •  ca  same  amtb8Bckhx  6o«pax  nyTOBao  y  Phm 
a  l^aparpaA ,  BpaTBB  ce  anaR  6es  HRaROBa  ycirBxa  HaTpar. 
y»pe  roAaae  1419  aaorocAaBAtH  y  loaaoA  a  bporahhrh  Kao 
OARtAHaK  y  cBBepHoA  PycKoA. 
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Oh  yBe^e  y  cBoioi  mvrpoMJiiB  cBeTKOBiHt  cBere  Dene 
■8  TpHOBa,  KO«  SHBOTOBHC  C  MHOrHMB  APyrMHR  B06oXHOU 
AfeJM  HauHca. 

Hhhokoh  imamo  nptm«THTH,  aa  crno  y  nomaHbKaHio  A°6p** 
nncMeBax  cTapocABBeHCRH.v,  h  pa/m  jarjitr  iHTana  u  paaymJBaa, 
6yAybH  Aa  HHTaTeJibCTBO  OBOra  ApKHBa  iom  Hie  y  o6he  bbrjio 
CTapOCAaBeHCKHM  nHCmeHHM,  THCRaTH  AOJIH  OB8M  RJiaHaR  HOBOB 
rpa^aHCKOM  aa6yKOM.  Hcto  tbro  MopaJiH  crno  y3em,  paAB  no- 
naubKaHfl  nBCM6Ha.\,  Mtc-ro  cTapocjiaBeBCRora  aaama  Kl  ■  k 
DHCMe  i\,  a  mBcto  nHcrne  Oy. 

y  3arpe6y  ah«  26.  Cpnafl  1836. 

H.  R.  C. 
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3KMTie  N  SHTCAbCTRO  K6AHKOMbH6NMKA  BI  IJApt*!.  CtS^AHA -A.  Y15. 

cp&nkCKAro,  Nse  b  ciincono  rpNropieiii  mhh^omi  m 

nfCCIHT^OUl  MrbMCNOMIt  BUBUIHM'k  TO«  se  OBHTEAM.  EaA- 

rocAOBH  one. 


Bfeanie  u  cei  BejHKaaro  a  cAaBBbimaro  cpT>6bCRaro  asusa 
HeTOKSO  BOHHbCTBeHHblBH  CHJI8MH  ApyrHX'b  aaun  BpeB’bC.VO- 
Avra  ■  cjaBoio  6oraTCTBOMT>.  h  ntoTa  apacoTou  m  BejiHiec- 
tbobt.,  Hse  ospecrb  cymax,b  npeoAOABBaTH  ao  h  aap'bMH  6jiaro- 
aecTBB’biimHHfl  h  opeMyApuMR  RpacoBanca  b  noxBaxHTHCH.  Kh 
asse  b  nane  aro  mita  xh>6obi>  bi  cnacatriH  bicbobab^ rfc  06- 
«aro  aapcTBia  HMeBearb.  Kopeab  60  HfeRMHM'b  cm  pos^euiu 
6urb  b  BapcTBito  BBBOBeBi>.  CiMeoB'b  TpBBejuuiui.  CiBeoHT> 
ne  bi  BapcTBnx'b  h  iiapt  a  BCtit  oyro6BBui.  n  BejBROe 
aaoiecTBO  B%ajua6BBbii.  CvMeoirb  Aoćpui  borhi>,  Bejuutaaro 
soeBOAU.  flse  neoćasaca  bjiirbub  »HTia.  ho  BoeBOA&  oyroAeH% 
6ucTb.  CisieoHy  0H0my  6oroBpieaBOMy  bt>  bctbbby  Ap^rb.  bhw 
se  b  BejiBaaifliH.  ojihro  60  OjaroAaTb  c$hb  BejunaBma  saKoaa. 
tojbko  b  čjaroAaTH  ca^zhtcjh.  na*ie  cbHH  TaBHBK'b  BeJutiaAnie. 
Kopem  oy6o  6.1  arb  cub,  BKoate  /  pb-tt  CiueoB'b.  aobojbuh  ua-  Oftop. 

MtAipmi  B30CT8BB  UapCTBUO,  BI  CBOe  BpeMfl  OTI  CHX'b  KOTO- 

paarosA6  HaaajbCTBO  apienjuoB^a,  ne  Bitoace  BejiBRaaro  Kob- 
cTHBTHHa,  cuBOBe  xe  h  HeTie.  Bbaiafmarorne  ijepBOB’b  eperu- 
BecKBBB  BOAHaHB,  B  ejUHHbCHURBH  CRBapAMH  fl  6aCBbHH,  BO 
ijumecTiBt  u  6orojnyApeHHt«e ,  h  6oro^io6eaHt  opasane 
BOBBbCTBeHHoe,  h  npoiee  BpyieBHoe  CT8A0.  UasHHaioi4y  se 
BB  BOBtCT  0  BeAHBOMyBeBHqb  B  Qapu ,  BbHBM8TB  Oycp'bAHO 
Bojuo  6orojiio6e3H’biniHX’b  BaniHxi>  Aym'i>  npeA^ozeuie,  a  an^e 
tto  HeAOCTaTomo  6yAerb,  upomy  Baci  mimocth  cđoao6btb  bb 
RHOBOy  MB8KO  BOBbAUOB^iBBH.  H  KOTOpOMy*Ae  CBX*b  CBOB  Oy- 
TVepABTB  XOT«my.  HO  8RO  Ha  H^BeHBRa  OynOB8B%,  HB  OBtfll 
bb  BBtn  OaaroAaTb  BanoB,bAoyto  ho  oti  toto  bomob^h  HBAlMiBCfl 
Bb  Toro  noxBaAHOMy  sbtuo  oycTpesBx'b  oosecTb.  MaxoyTBH'b, 
ase  BO  BexHKOMy  CiMeoHy  HeTBepTbi,  paatAaerb  Ore*aHa  Be- 

l 
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AHKaro  6.*aro«iecTia  cTOjma,  ■  ijapcTBia  Bftnem,  ■  oyae  n 
coBepuieny  trbp^  BiapacTa  6bame.  T«Koymf  aairaost  Bptaen, 
o6paAOBaH  se  b  cBfcTe.iT>  ko  Bcfcsrb  cTpax^  rocnoAHio  uooy- 
laaca  npHCHO,  h  nm  on  BcuKoro  yxjiaB0Jicfl  ajia,  a  uon 
.4.2i6.oy6o,  iase  on  iohoctr,/  Moyata  BtmpaBJieflia.  6.iaronpacTyien 
Rb  6ecfcAy»mH»n>,  tbx%  c.iobomt>,  mhjiocthbt.  n  CTpasAynunn, 
ropAUHB  ace  toabko  BosrH^maca,  iaico  TaROBoaoy  Hiae  opit 
Toro  oiBMa  iaB^flTHca ....  Tfcsn.  b  Bcfcin.  cepABa  b  pufiu  , 
KToro  jiioćbh  pacna.iaaxycH.  h  Bce  6fcame  BuniHaro  nojoam 
noHon^HHRa  ce6fc,  n  RTeaoy  eAMonoy  sparne,  a«  vroBOOipftt, 
BBBBCTb  A>OBOJ1>  HOABHSe  A04p0» .  OpBCBO  BeHBBKAfli.  CJlfaeBi* 

ase  THKOBy  seaa,  ToroBi,  c.iysrre.uo.  0  bohxt>  cjien!  na« 
npapoARTejfl  bt>  pao.  B«JBBoaiyAp*e  npeaose.  aoeuboflaa.  Jiecn, 
3.it  hto  HexoTsane  cT0>B0puTM  on  TNueurh,  ■  cjmsme 
IlpBxoAHrb  aapaaa  ki  papto«  juuie  no«a8yen  AP<uo,  ae  y^t- 
luen'b  He  o6uh£H'k  bkoai,  caesu  HcoyiRaen,  ■  vace  on  st^- 
rp'b  njiaHeBem  npecfcqaen  r-tacr.1,  a  a«  cutpaTBB«  p**t» 
Ha  ocjieiueHie  o/raa  hoabhbot  np'b*opoAHOitoy,  cbray,  eutj 
bt>  HCTHHny  noAo6uy  Hcaaay,  čuap odoro peaievb  a  nocjya»- 
uien,  HeĐBABne  oy6o  on,  iase  o  Bem>  oymioMaeaaa.  ««  * 
MHOsaAmeMB  on  iw»*eH  b  BeJiMosb  Tamo  y«H».  frbane.  u 
HtKoeđ  on  ase  Taaa  cTpanaa«  ct.  MHosecTBOSb  bob  oyiuo- 
BBTBBH.  B  On  BSO  Oy6fl  H8Hb  CbOIHBaeifiia  BSČfcSaTB  BCTI* 
0«op.  c'bBp'bmeHVB  se  /  bi>  Bceci>AP%BaHie  aapcTBia  OAfcancb  bos 
bt.cxotU  cax  nocjiyoaTH.  6o.ioe  cyAHBi>  Bosie  ese  o  «e» 
OKopbMJieHie,  Ha  noj»sy  Bc«Rony  6uBouiaee.  ase  BceA^sie  u 
Toro  aejiOBftROJiiotie  ce6e  Bosjiosbnam,  neace  aeaoBBiecnra 
0'bB‘bTa  h  noHOH^B  h  opećHBaame  npoiee  npaBAU  AeP*a1pt)  * 
ne8jio6ia,  MBJiocTbiHe  »se  h  MOJHTBaaa  ce6e  orpaABBi.  w** 
auro  BdJXT>  r.iarojaf  Bose,  bhabmuh  se  a  BeBBAuaua  taip* 
eABHe  cbA^TeJUO,  b^cb  cepABa  C'B  AuencnoiafliHixt.  bMB 
bcb  npese  6brria  hxt>.  nouurajieHie  ieAOBfcqecxo  bcbobbcim* 
Te6t,  h  ocTanoR’b  noauoueHia  npa8AHyen  tb,  bbsab  «■!» 
ecab  HeapaBAa  bt.  cepAUH  noeirb.  brkah  ame  nyTb  6e*a*oai» 
bt»  mh£.  HCDbrraaA  cepARa  b  yTpo6u  Bose  BpaBeAHO.  bbsah  rt* 
HCTHHHa  cyTb  o  Hxi.se  or.iaro.uon  aeHe.  r  cyAR  opaBeAU*  ■ 
yTiuuM,  HenpaBeAHO  Ha  mb  osecTHBDiyioofl  poAHTejiba)i»  yrpo<y, 
b  npeoćpaTH  Ha  BMMOBaaie  hbjioctb  ABy«emeeca  cTpeaaie,  U« 
Hpiec«Bpfc  yapoTHBuft  BT»cno.ifcBmi6cH  rHtB'b  Acbcyapy 
MnAiicR0My.  cnaea  y6o  aeBe  BceapBTejiio  babaubo  b»  6*A* 
cyma.  bbo  6AB8b  eABRO  He  y  BenpaBOAHui  cyA*b  bobtb  iotbp- 
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fttifi  se  noem  s  napa  'sasoptodro  dpesrkHH  m  nopomaro  a%&hia. 
tti  ontftoaHBua  hIboaMtb /  aoy’wecTB09n..  a  tboh  Mumija  homc- 4.217 
tettoo  cajraa,  fraoroirbTui  napio.  Otope  Ao64ecTBeHHuti  CTe^ara, 
ftciory  cepApa  cBoerb,  Bory  efcHBOtoy  b%aoho  TBopa  a  nanb 
Bfcto  HaAdkAT  ottaceaia  Boa-idrad .  bt>  papcKMHt'b  xosAaamc 
fijaroroBtnnto  y6o  to  ĆJiaroBItkiit.  pa^dcre  He  ko  bc6mt>  noRasya 
Mutan  ectecfBeHHUR.  b*b  upe^cfaaHB  se  ko  otny  CMapeni  nt- 
tatoo,  b  cbotoctBeto'b  otipasi  hmbh  no  ncrntoHt.  ho  y»rMa  npo- 
luDJienta  cmia  o  TaKOBtfe'b  HaniiHBHiH.  ako  a8  ■  BenpaBeAHom 
a»BO»  ■ckymeB'B  6ub%.  npaBeAnuM'b  BlBneMi,  On.  shbohb- 
tatotoua  BtHBaetm  pyxu,  ‘ero  me  Kpoarb  tp^aobi  ■  dotobt., 
ese  o  icTtoHBto  toOBopsosno  citoaoćhtiich  koMy,  rose  on  sa* 
Aoctoibo  ynH40Hia  n  ctoesaMi  noBfcctb.  npeoAOAfc  seHbCKaa 
jecn,  no6PA>ca  papeBa  npenyApocrb,  seBbcKbnrb  yxnmpe- 
aievb,  ttdAktooHHcn  oma  a  TBepAOCTb  seHbCKofl  caaćocTH.  yra- 
ctoea  poAirrejibHaa  tena  ota  senu  6eBcTyAie*rb ,  arb  tounaerb 
BpaBeAHU  HenpaBeAHO,  Hesao6nBbiA  'naslTOsrb  jhotomi,  mb- 
JocftBbift  nentoaocTBBHO,  n  o  OesBtTia !  oniio  anmaeTcn.  n  a« 
lento  on  ase  neAo6p%  BHifOK>ipHx'b  bi>3mhhtch  cia  cauma, 
creaaHa  y6o  noxBaaaTi,  /  AOCT0HnoxBaanaro  n  CBaroro  HamnaH  O6op. 
eaoBecu  o6e3iecTBOB8TH ,  a«  ne  6yAerb  TaKosaro  CesMCCTia, 
toT6bb  io  crpa,  OTpa  ako  necmBa  n  npaeua  namea  Btpn  no- 
lepntoRa,  cl  cPhtmmh  umnu.  n  Ako  oa  Ćora  toro  MoipeMi  ne- 
tJttkno  t'o6jiloXenHbiM'b,  noBJaHnenca  rfcsrb  h  pfi-ifeirb.  ocba- 
tofehie  npiettARnpe,  to  MOAHM'b  toro  o  nam.  kt.  babauicb  xoab- 
ttiettooBtoTH,  ako  RMyipio  HHorunx,b  paAH  ncirpaBAoniio  ki  nemy 
JlpttlMlbtoenie ,  n  o  seHbcKoe  oĆAHBaeMT.  ese  c  aiaboaomi  co- 
fiarte  n  SaSopy  Majiy  noAJtesnrb,  sane  noc^tnasi  Ty  bcmh- 
toMtopAia  ćyAy  otabch  npiBopoAHaro,  Tase  TaKOBaro  cyipa 
jittoBd,  cyma  Cojiomohi  cKaayerb,  pete  60 :  curi  npeMyApi  Be- 
jtttortt  otpa.  ho  hh  o  cem  Heaaanpam  eny  a^hcho  ecTb, 

Nie  sOfipb  paayMBioiuHM'b,  «6o  n  Bejuuciff  KonbCTaBTHHi ,  n 
tsputtii  XpHCTiaHOJTb  papb,  TOAHKufi  H  taBORUft,  6AHK0  Bi6ja- 
tetec-rin  to  irpenyApocTR  ećTecTBbnt,  nače  n  BbHtmHfcft  senu  ay- 
lahu  totopOBaBi  cJtoBeceni  JioatHbiMi. ,  cuhb  cnoera  (Ipncna 
j6m  AoApase  n  6^ara  nyaa  cyipa.  Tase  nocatoSAe  ciio  yBe- 
itn  conaBiny,  n  Ty  y6n  cyAom>  npaBeABbiMi.  BnAnmeAH  boi- 
JtoMMetoito  Stonu  4ytoatobTB0,  c^utnaCTejn  yAOČb  npeJiecTno  chxi 
IMaptoBttoo,  notoTO  y6o  TaKbBUfi  to  6oronpocBtoiptoHBU  h  /  se  4.2  8. 
I  tiptotoyApbrti  KbHtocTaHTHR’b,  ne  tosioflptTe  npeSAe  cUHOBHaaro 
T«w*etBa.  Tob  aJMtodstobbttoo,  arpe  6u  cie  yB-BA'toMM,  toe6u  Ha 
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jw6esHi>Aniaro  cyA%  nsnecjn.,  ho  Ha  Ty  caMyip  tn>  Heiae  AiaBOjrb 
6ec%AHame.  nocAtaAe  yvbxb,  er^a  pacKaaHieirb  BfnToae  nojsoBa- 
th  Moaaame,  HHse  cuHa  BbCKpecHTH  hoh^ho  6fc.  h  eae  He  ycnoTpn 
flpi>B%e  pasyHHOuy  ony  noRpuBmyca,  AyKaBbiMH  rjiarojiu  s-iua 
seHU.  no  cAtJBHiH  y6ificTBa  nosna  hto  c'bTBopHjn.  ecTb.  Tone 
nocTpa^a  h  A^am,  B^AHine  60  ako  A<>6po  nocjiyniairie,  npe- 
MyAP'b  60  6b.  ako  qyAHoe  abjio  pyxy  Boaieio  Aymeio  cjoBecHOB 
h  ynHOH>  noHTeHi  b  BB^Aanie  Ao6po  h  sjio,  ho  apn  cbBBTBHKa 
ajia,  KaKO  nepBie  aeHy  yjiOBH,  aenou  ae  A^ana  noBHHy  koc- 
HyTHca  OTpeneHHOMy  ApeBy.  h  eae  opea^e  BeA&axy  on.  ecTecTBa 
npecjymaHie  sjiob.  cie  naBURoma  noKopHBmecfl  sjony 

cT»BtTy.  n  MHora  h  hhb  TaKOBaa  h  HHCjy  aobojihs  on  Bose- 
cTB6HHbix'b  nHcaHiff  BtAATT.  Hae  ochxi  y npaaHmoniecH,  nam 
ae  RnoBfecTH  cjiobo  a«  oćpamaeTCH. 

Aro  y6o  CTe-tam.  cie  nocTpaAa  ywH.ieHHoe  AHmeHie  špana. 
MtcTO  ae  O'Barae  HAtae  cie  ci.A^acfl  nojie  OBMiee  cie  cbAteHo. 
HAeae  xpairb  MOJiHTBeHHuft  6Bame,  BejiHROMy  apxiepapxy  XpH- 
CTOBy  HHKojie,  h  jhjtb  o6oji«bhh  CTpaAajmv  npo6oAaeny,  m  hs- 
HeMormy  nocABARee,  h  Aeaauty  ho  6e3Majia  nepTBy.  non^s  croh- 
neBaioiRecfl,  chomt.  tobkomt.  o6iflrb  ćuBaeTb,  h  spnrb  Myaa 
npeACTaBma  eny,  cameHHOAbnHa  BHAtnia  HMyma,  cBATHTeJbcRon 
OAeaAon  yRpameHa  cyma,  6jiaroAaTH  ae  cBtTAOCTb  Ha  jirrr 
■yaa  ciame  ,Hocan^a  Ha  a^choA  cBoefl  a-mbh,  oće  ero  HBBep— 
aeHHua  omb,  h  r.iarojioma  KbHe«y  He  cxop6H  cTe»aHe,  ce6o 
Ha  a^bhh  sioeH  tboh  ohh,  h  co  cjiobomt.  noKasoBaame  eiiy  no- 
cHMoe.  OHb  ae  aro  MHameca  rjarojia  kt>  HeMy  h  rto  ecn  tu 
rocnoAH  hoA,  Hae  TOJiHRoe  o  MHt  npHJeaaHie  TBopjiA,  HABJieics, 
hbt>  ecub  HHROJiae  Mapi.  jHReftcRHxi>  EnHCROn'b,  bicrjohrbch 
y6o  orb  chb,  čorosH  6jiaroAapeHia  Boscbuaaine  cMHpeHien 
cepARa,  h  Toro  yroAHHsy.  nosnaBaame  h  BtKoe  HeMajioe  o6jer-  i 
neHie  čo.vfcsaeMi.  Taae  orry6y  bt>  KoBbCTAHbTHHT.  rpaAi  nocu- 
jiaeTcfl.  saToneH'b  6ubi>  tsro  h  sabohmh  ero  a'Ktmh,  BbTopua 
no  HJ8AeBHecTBy  HOHOcamH.vb  B’bapacrb.  h  bt,  oćhtcab  B&brb 
Bora  h  BceAp'baHTejA  npečuTH  noBeJitHo  čucTb  orb  nae 
uapcTByiomaro  AabApoHHRa  rjiarojiio  Ilajieojiora,  UHKony  m. 
jl.219.Heny  HHony  npnxoAHTH  bi  6ec«AY  saBtmaBT.,  pasBlfc  yryneHy 
oČHTejiH,  n  B»ae  oht>  noBeAHTb. 

HTaRO  npeČHBaame  A<>6xiH  ycp,bAHO  npeaoca  aaToneBia 
HyaAy.  Rb  ce6%  TaKOBaa  npHCHOBfcmaa  Tpina  CTe*aHe.  bi 
TepHfeHiH  BameMb  cTflaHTe  Ayma  Bama  pene  rocnoAb*  ho  bi 
npenyApocTH  HHcaHO  ecTb,  ago  sasto  bt>  ropHtivn.  HcxycH  hxt> 
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amcTMiH.  h  ako  scenjio^ie  sepTBy  npiarh  nx,  h  č^aro^apa 
HnaKO  se  npecTaame.  anoeroja  noMHnaa  rjiarojion^a,  h  6jtaro- 
AapHR  ćuBafrre,  ho  h  bacto  MOJyaamecA  h  RotoHonpeKJOHCHia 
MBora  tb  opna  me,  6paTiaMse  na  npaBHJo  cĆHpaeMOBTb,  toh  npi>- 
ruh  oćpBTaameca.  CToa  a<>  cT»Bpi»meHia  toHiro  nonoABHSHo,  h 
ako  HacToameMy  cauoMy  h  BtoMT,  čpaTiaarb  ahbhthca  Toro  60- 
Apoeni  ji  Tbn^aHiio.  h  ch x*b  pa^R  nane  on  BtoxT,  Juoy6HMT> 

Mame  r  RHjyeMT,;  h  bcaro  npHJesame  o  Hean,  noRasoBaaxy, 
h  tocto  n>  H6My  6ec^A<>0Baxy.  nojbsy  MeMajiy  npieM.uom,e  mho- 
raa  otb  BHcaHift  kt>  BOSAepsaHiio  rban,  H3rjarojaioii^y,  rt>  chmt,  ii  * 
AoocTOJia  bt,  cp,feAy  npviBOAflme  yqama.  He  aoctohhb  6wtr 
cTpa^aflia  HUHfcmHAro  ĐpeReHH,  rt>  voTAiijefi  cjaBti  otrphthca 
b i>  Haeb  Bora.  h  čarko  BHfcniHift  HejiOB'fcKT,  oćeTmasaerb,  toabro 
b*b  HyrpeHifi  o6hobjia6tca,  crnje  oht,  cBoa  cTpa^ama  bt>  b.  a.  06op. 
Hoaaraame,  npnxoAflmHXT>  rt,  Hewy  GpaTiH  nojsy  npoMbinuiAa, 
h  cAOBecu  MHora  cMHpeHoe  HMynjHint  MHOsatinie  se  yH«tejib- 
Boe  tBmt,  ese  ott,  nocTHHnecTBa  o6jer«iaBaaffle  ćojrfcSBH. 

HeyTamnflCH  TaROBaa  h  caMOApi>SRa,  ho  h  oht>  cjibimaTejib 
6*  noxBaJHOny  npećbiBaHiio  Mysa,  h  secb  čtaine  bt,  yAHBA6BiH, 

Toro  JK)6oBifo  Rp'bnRo  oć'beMJierb,  aro  h  hrcto  rt,  cečfc  Toro 
npHSbiBaTH  bt,  RapcRaa  h  MHoraa  o  mito  ct>  hhmt,  ćeceAOBaTR,  h 
cHBJTb  oćbAOBaTH,  TaROBa  60  ecTb  Ao6poA^Tejib,  JHo6oAo6poTHbixT» 
y6o  BJienerc*  rt,  četo,  sjio6huxt,  se  cTbiA'fcTHca  cea  TBopnrb. 

Tor^a  se  Hse  B'b  pasjHHHbia  BpeMeHa,  pasjiHHHbiMH  epe- 
ch  BT»SMyTHBbi  nepKOBT,  Bparb,  HeTepnAame  THinHHy  BejiHKy 
RepRBit  MMymH  h  XpHCTOBy  CTaAy  Ha  nasHTexT,  čjaroiecria 
nacyiu,ycfl,  ho  HfeKoero  sapjiaaMa  HSHeco.  ARHHAaHbCTbRia  epecH 
HanaJbHHKa?  h  chmt,  MATese  hchoahhca  uepROBb  h  HMyma  ct» 
coćoio  eAHHOMyApeHHbia  MHora.  nane  se  eAHHonorH6eAHbia  yne- 
HHRbi.  6e3tocTbiHXT,  ero  h  pa3CTtoHHbixT»  BetoHiH.  Hse  y6o 
eABHOcyiuHoe  pasBpan^aame,  no  ynoBpeAHOMy  apiio ,  nyxa  aei  v 20. 
npecBATaro  xyAame,  no  cKBepHOMy  MaReAOHiio,  ho  r  npeo6pa- 
seaie  B.iaAHTHee  hcthhho  na  rop'b  Oaćopfc  rtbiBinee  npeAi>  cba- 
TUMM  Toro  Aboctoau  h  yneHHRbi  noRasaBmeMy  cjaBy  Cnoero 
BosecTBa  Moncea  TOrA&  »e  n  Hjihio  cBoeio  HeRsneTecHO  cha- 
hoio  BJiacTin  npeAcfaBH,  yBbpfla  chxt>,  aro  Borb  cbriS  HacT, 
paA«  B'bnejioB’bHHBbificA,  shbumh  h  MepTBHMH  oć.iaAaen,,  to  h 
meecTpacTBufi,  npHBHA'fcHie  6mth  ynanie,  a  He  hcthhho,  h  mhosh 
Toro  epecn  nocjrfeAOBama,  h  npaBOCJiaBHbiHXT>  spećin  bt,  hoa- 
BRto  Mame.  lio  Bceaiy  se  napcROMy  OHOMy  rpaAy,  B'bCTaHia  h 
ROJBbl  H  paSAOpn  TBOpnxyCA,  OB'feMT,  y6o  aJIOCJiaBHbDrb  RpR- 
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JUfMOouHefl,  obBhb  ne  bpotbbbbmmob,  «  rfex  t4umanpn, 
Ji  y6o  Hse  tofa«  nep*OMaa  npaaai  nae  bb  «imm  vovc- 
tbhhB  A*OHacie.  €Ti6«pTi  cbctbbbbb,  ry  ■  8<io*yApeHB0aiy  sap- 
jutany  oymy,  CToro  ajotuaBbHhiin.  boaboitb,  eARBOcjapum 
yTBepauaer<b  »ose  ume  bt>  hhbcb  npeAama  ovna,  r  tise  ao 
aan  a*&IA*  fiOiOAt,  BcejeBbOTta  me  v  nom&cratB  co6*pa 
yTsepaania.  cshto  eme  npeoćpameaie  XpHCTa  Boi«  namero  mc- 
TIHHO  6b£TM  B8BB0HB.  BapjMfiHB  S6  «  TOT«  APTBHMOIO  HdOTB- 
H*  inaro  ooBBByTBca,  aBfroeat  npeAacTb  b  on  co6opRua  nn* 

P*  BBOICH  ItepHBB. 

Bapasav*  y6o  bbo  nocpaHaea%  a  Aosoan*  asa  jomeflB.  aada 
osamilo  u  enje  iparaTA  MHflmecfl.  rivate  a  bi  eBsepHB  a  cBoei 
«jBtb,  ćete  saTBopa  hobcmabo  b  u  Bpeva  jmavm.  cmcjen 
paaBpameflHa  BeJtBaia,  aa  npaBOCJiaBHoe.  Tame  uanpacHO  noAo6ae 
ABBua  ocjmbobbbb,  6,taroaecTBBbia  cnyiqaame  a  nhoibub  or- 
TefHBed  bb  nepbRBuixB.  b  cutn  cKonneirb  napeBB  cjymainurv- 
cvepTOHocaaro  cBoea  epeca  »a#  npenoAacTh  b  npocTO  Oeaaui 
aeeB  rp«A%  HenocaiAOBa  a  cbmb  tbko  bmboabbb,  no  otaf>iBOBy 
napeBB,  BpB8BaHa  TBopBTb  CTeoaBt  Bi  oe6B.  a  uoBBn  y40 
cjOBecevB  peveHHOMB  ćubibhv'b  ejiaao  o  cBaeeaiB  Ajme,  a 
o  BapcKbDOb  npasaeHiBrb.  BBcnpiem.  £oroAyxBOBeaabdl  CTe- 
*ain>,  bb  scem  vhhmmcb  o  AphSK*BHbifl  bi  napiXB,  6orosa 
b  qnpm  aapeirb  6jaroyroAeBB  6juth  ,  npaBJieaia  napucana, 
eaaoBBUBB  BoaabCTBeHMMB  šaševa.  apoTOcrin  campeaiem, 
apaBocyAien  bctbbou,  npevyApocri®  se  vhoibikb,  Bpemfte 
Tete  6biBmarb  qapei  npeBoaxoA«ma.  bb  eftaHOMBrne  aestn 
Kaso,  b  teroBomtaB  norpimauma.  eate  bctb  tambo  BcejeaBBf 
A.ru.u  BiHet^B  napcTBiio,  o  aei  me  Anocre«  bb  BceJteaBfto  oftre- 
Boma  r  bb  Bpasoi  Bipi  npBBeAonia  umimeno,  aate  n> 
Orna  r  CbiHa  a  cBffraro  4y*«,  o  aeise  Blesanu  baotb  b  Kpoia 
BenomaABma,  eme  ecn.  ČjaroneoTie.  b  napa  bb  Hevy,  a  stao 
y4o  oćatrnecriB  aacB  hbhtr  norpBmaTB,  rjiarojm  otb  aPT" 
rovB  a  6paTift  noptARBimil.  b  cTeoaBB,  asjieuBO  ecTb  pm, 
o  napio  npeaapaajnjeMj  naenipm,  BOJinift,  amo  bb  orn^o 
bxoau  a  BeoTroBfl»my  cero  TaROBj  me  6 utr  b  TOvy  snpm. 
a  me  a  aaeTupfl  hocrtb  rva,  ae6o  Hveaa  a*-*«  novBreifTB,  a 
eate  ajiocjasaborb  ocTaBJRTR,  b  ne  orroBBTB  noryme«y,  uo> 
cjaaay  6htb  cjabtc h,  otb  ome  A<>6pB  cnbtcABmnmrb  ncib 
spase  abo,  Rame  noAotiao,  o  nape  ii  cBBTAaimiil,  npecTomw» 
napcTBia  H0BTeay  TBcyny.  r  toarkj  cibaT  ori  Xpaot*  MH 
O Tup  10  BOCTBBJtBay,  T0T0  BpaiBI  BB  OBOeiB  0T8AB  AP’MBBTB, 
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IkTH,  HeBaBlAfl^«^' 1«  rotno^a;  H  O  BpatfttCV 

nonV'  icnm,  cBspBmeBoio  MBBBMTbB  •  BosaesamAtai 

BSB,  Vb-  BpMU '  tfljUBB'  MH®,  BO  Hir  B«  BpeA**eXl  OorOABpOBBB- 
■»<  t»  o^Asera*  BmraRoae  chjpb  octbbartb,  caqe  aHje  c'Btbo- 
piM)  oepBOBBUB ' y6&  ycT»BHmn  paeAopu  h  arapi  rjiy6ox%  Aaen* 
^ntBocJBBBbim.,  qapcTBia  cRnerpu  BOBBe-ABBRam,  BCTOfleai  ®* 
q*ps>  BCTBBUm  XpBOTiaHOHT>  6yA©BIB>  BKO  HCTBHeHT.  nacTbipb,  p' 
i  m  o6iqaro  babaukh  m»ay  apintemB'  TanomBaro  qapcTBia 
■eipexoABOe.  0Bqe  cAumaBbma  caBOAp’Msqa  h  cAOB©CROny  pas« 
yvy  wf*vu  yABBJiBmaoH  a  npeutjApocTB,  mboto  Toro  pftma  6a*- 
ro^apiTB  ae  b- boxbb4btb  Boaria  aejoBrUKa,  v  ro  BftKbunrb  oW 
aae  TO*y  oftnBMx«  penja  cn  fAmjieukum  BeAtna  cii  wyatb 
n  patym  boarbb  b  yi(BUB»  naae  MHoroapHTeAHtflmlf  osam 
«pe  h  TtuiecBua  saTBopa. 

H  a6ie  noBejrfc  Bapjaaua  oy6o  KBeMyoy  cBflsaaa  Toro  ae 
tajno  uicAeaua  HsraaTM  h8t>  rpa^a,  b  bi  bc£xi>  rpa^T.  ae  a 
cejitn.  Toro  buaP'mkbbm  HenpiaTHOjrc.  6utb,  h  obi  oy6o  oy- 
BtAtBi  noBeA'BHHoe,  hIrto  6o  ott»  aae  bi  aoaarb  Toro  bi 
epecB,  ce  h  bosbIcth  euoy  bi  cKopft.  b  bi  Kopa6ju>  brica« 
n  pun  OTfrBne.  SaoaecTBBoe  ae  Toro  coHMHme  otb  cpe^u  no- 
Tpe6aeBo  6ucr&,  r  Taao  6oroy  cibIotuh  cBoero  oyroABBRa 
oinqbuiio  sevaio  jhoaib  cbobxt>.  cuBpeaie  Bejumoe  ae  a  ae- 
DORoae6aeMO,  Bi>cnpian>  qepKBR  a  bch  rpeaecRa  cBaneTpa. 

TaKOBa  o  ĆAaroaecTiR  Ci,e+aHoy  peBHOCTb.  tbkobb  ib 
eperiRom.  BeaaBHCTB,  tskobb  ae  K%  XpacToy  Bfepa  eaita  ■ 
n  To;aAe  a  CTpaafe.  m>  aaToaenui  cmr  TasoBoy  Abuaame  o, 
■P<BOC A8B1B  •  peBHOCTb.  BKO  B  Rapfl  Kl  epeTHKOMl  BBrRaBUB 
■OAMrBoyTH,  a  tojihko  BOSMoae  o  oyRpta<iBBHqHHi  ero  Xpe-  j.m. 
CTS.  STO  Oy6o  BeCTBOpHTH  XOTBHe  0  CS06H  BOAB  Ap?>aaBOy 
Otl, 

Bc»A<>y.  CTeeaai  AKrioftolpoAfeTeARUB,  qapOBBMH  oatae 
urina,  toanie.  ■  b»a™.  naTpi«pxoy  ae  castomo  a  qepK»BBoaey 
Meaay  siihoj  cBOBerBeB^  h  o  Bejutoaami  b  oporomu«  rp$A*> 

*me  .  6o  dupealem  b  ota^eBieni  caobs,  cepAVa1  b*m  npfr 
*ana.  Ako  ajqe  torbo  6ec«AOBaA6u.  kto  bi  aeay.  boarno 
■paoOptreHie  Bitimne.  6AaroAan>  ae  B*aaa  aa -juiq»  uoyay 
čine,.  Bctuni.ae  judOobu  bi  aevoy;  spiRMARS^  tmobo  em 
•ne  xecTHUTBb  cepARen.  Aro  6ora  španom  moAeabnra>o'iB- 
**  ■  paAocTB  BeHspeaeHBua  bcboabbtbcr,  b  on  c»Aoy  Aiqoy 
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CBfeTJIOCTH  ^H)4K)  HpeDO^aB&Tlf^  0  Ceifb  II  COJIOMOHa  KUD  PJUH 
rojaTH,  cep/moy  Recejumpocfl  UBeierb  jm 40. 

H  h6o  6wia»eHHUH  oht>  npocBbmeHie  B'bMbHHine  ovio  jii- 
meme.  saToneHie  se  Beaie  oyrbmeHie.  npMCHO  se  n  juo6bi 
Ođop.H  6osih  Tn^amecfl.  h  sacTO  mojbca  H3  rJtoy6iiHbi  xym*  Boa- 
Awxaauie,  hro  kt>  oyMiueHiK)  h  c^esaan*  npeKJiOHHTH,  cJiusa- 
maro  h  ese  HfOAHbHmee  oćbiMuaro  TOMoy  AbJia,  u  na«ie  BCtii 
čoroBH  npiaTuaro  mhaoctuha  HeociaBaaaiue,  orb  use  60  enoy 
Aaame  ijapb  h  Hse  orb  ijapa  Ma.n»  ott>  cero  ocTaaorb  ce6b 
ocTaB^flame  Hoy sam  pa^H  DOTpeČHbia.  nponee  se  HroyweHoy  Bpoy* 
Aaaiue>  Tpe6oyioi4HM,b  pasAaTH.  bchxt>  TOMoy  coymoy  hBkto 
orb  6^aropo>AHbix'b  Toro  orbHbCTBa,  ott»  Hanajia  TOxoy  Bb- 
AOMse  h  Jtioy6HM'b.  bt>  naMflrb  npHiiieA?*  ToroBMx*b  o6braaH  opi- 
BbIHXrb;  H  «U060Bb  BT>CnOMBBOyB'b,  OOĆOJlb  AyineM>,  H  8JiaTa  48CTB 
HeMajioy  B'bseM’b,  h  BbpHbiiiiieMoy  pa6oy  bt>  HbApa  B'bJiosHB'b,  bi 
oymu  se  ero  Maoraa  Hapoy<iHBi>  kt»  4apiorpaAoy  nocJia.  Ore- 
4»aH0y  Toro  othcctm  iiOBe.ibB'b,  use  m  npuiue^  npMHece  nocjia- 
Hoe,  h  cjioBeca  Hspene  MHora  oyrbmHTe.iHa  KoynHO  h  mhjio- 
cTHBa,  h  caMoe  to  KaMeHHoe  cepAue  rt*  cjiesasii*  npeKJlOHRTH 
iworoyma.  OHse  BT*CTaBb  h  poyiv&  Ha  Bbioy  Toy  B'b3AbBfb,  no- 
mojihch  0  ohomt»  HeH3MbHbia  .uo 6 b ki  ^b.iaTe^H  h  ćjiaro^apeHii 
A.  223.  B*b3^acTb.  Tase  aroyMeHa  npHSBaBi*,  TOMoy  bt*  poyijb  npHfle- 
ceHoe  hhu^hmt.  to  bk  oyrfemeHie  oycTpOHTH.  Oiioxoy  se 

TOMoy  MoaamiocH,  HbKoyio  nacTb  oct8bhth  aoy sam  pa^H.  »e 
BT»cxorb.  cH4eBaa  rt*  HeMoy  orKBbii^aBaa :  cia  HecTHufi  one  hm 
hc  cTnsaxoM,b,  ho  orbBpaaan  poyKoy  cboio  anose  namen 
AaBHA'b,  h  HacHmaa  .  bchko  shbotho  č^aroROJiema.  ohi  nocua 
cia  B*b  noTpećoy  MOji,evn>  cbohmt.,  .iHmaioi4HMCfl,  au^e  60  xo- 
TRame  Bon*  TaMomHHMH  MHb  iiHTaTHCH,  Hexorbxr>  SAbmHaa  to- 
.Moy  coyAHBmio  A°cTiirHoyTH.  ho  iiOHese  taro  6osecTBeHHOMoy 
ero  ro^b  6mct  npoMbicAoy.  aobjiott*  h  Bbime  Mbpu  Hamea  cyTb 
oćpbTaioujaacH  hbmi*  6e3TpoyAHb.  TaaoBaa  h  MHOsafimaa  n> 
HryMeHoy  pesi*,  h  HHHTOse  ocTaB-ib.  TO»oy  npeAacTb  npHHeceaoe 
bt>  py4b,  lOHomio  se  npHHecmaro  Ha  Bpena  oyAepsaBT*.  kk  cbo- 
emoy  eMoy  rocnoA»Hoy  nocaa.  Muoro  MOJiHTBOBasb  h  ćjtaroAapB- 
CTBH  OČbIHHKIMH  TOMOy  CJie8a.MH  HapeKOBaBT*  H  Ce  RT*  nOXB8JIHOBOy 
0H0M0y  AP<>yroy.  hro  ai4e  hto  naRbi  BT»cxouireniH  noc^aTR 
mojim)  TBoe  ese  ro  mhB  oycepAie.  Toy  Tpe6oywi4HM,b  to  pa3Aa>- 
MeHe  6o  Hse  npHBe/v&maa  cu^a  nHTaerb  o6h.iho. 

Kto  ese  oTCM>Aoy  nflToe  jiBto  ToroBa  npe6uBaBia  Taxo  oyse 
06op.ci*Bp'binaamecH.  necTHfc  h  naMHTU  »acTaBuiH  4M)AOTBopnBOTro 
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ffinojlu  Bceit«i^floe  nTBOpsaiHecH,  no  ofanaoao? 

oycT8BH  o6irreji>,  n  cB^asrb  Mame  sanaaeHie  Haoro  h  na^e- 
■ie,  cnroame  ■  CTceara  B*b  oyHapeneHH%ar&  caoy  nfecTe.  trn 
rjioy6«HU  ftymeBBua  a%3AUxaa,  h  Hoaeaia  TBopa  cepAHa  CT»npoy- 
seaitnn.  a«  mome  rtAoma  no  oOanaio  n  iTeauio  Ha  cpeat 
npo<«rtieit»y.  HMoym»  nmrie  noynHO  n  HtoAeca  Bejimsaaro  cero 
orna.  ot  TpyAa  MHOfaro  na  ctoj*  cfeA«  CTeean.  B'brMP’feaacs. 

■  aptr  otomb  cepAM  cBoero  onaaro  OoseoTsenaro  Moy»a.  nse 
tfpeagte  toney  SBJinuerocs.  npeACTaBma  h  pomna  n%  Henoy. 
nantuH  bi  nanam,  eme  npesAe  p%xi>  th  sbjibch,  ona«  sno¬ 
se  saflaneca  na/pb  Ha  aeiuio.  Toro  oy6o  nosHaBBTH  raaroaaame. 
Han»JK>y  60  th  BesHKaaro.  peaeHHaa  se  on  nero  HenoaiHHTH 

■  smocisbuh  om.  p*xirn,  peie,  se  cKoptont ;  m  noeH  60 

tbos  vbflnaa.  h  chxt>  t«6u  noHasaxT>.  0H%se_  bt.  11a— 

■hth  em  npHKOAUTH  HBasmecs  u  m>  oorana  ctjuo  npHHa- 
Atra.  ■  naaosaHia  npocHTH  a  stbaeics,  ese  TorAa  pbxT>  th 
pere  am  nocJiaro  ecna  hchojihhth.  h  HRose  BOAaBaame  bha%- 
■ie  ton  BT>JABnrb  h  Repcnioe  SHanenie  hb  jhph  cvrnopa.  Oris  4.224. 
se  npaa  np&cHUMR  (sic)  nocaoyBcs  peie.  TocnoAB  Hanu>  Mcoyc 
XpHCTocb,  nse  cjrfenaro  on  posAeaia  monimifi.  h  TBoima  oaa- 
aa  np’BBUH  AaP®yen  špan  h  obi.  oy6o  HOBHAHjrB  6hctb.  cea 
se  TpeneTeHi.  tim  h  bt>  ceOe  npHmeA  on  HeaspeneHHaro  th 
ssaocepAua  XpncTe.  opasne  snose  h  npesAe.  h  toro  sesjn. 
BT>Bem>.  snose  xosAaame.  mase  oćpasom.  hoxoahtb  m  qep- 
rml  h  bt>  nesiH  6mbt.  na  sea.no  oaA'B,  cJieBU  HBSHBame  Ha  feaom 
naču,  on  HOBOAspoBaHBUxi>  oafex  abunHb,  cjiesaua  Aepu  npa- 
Hocfl  AaBmeHoys,  np^ca  6uame,  aeMJiio  a  nenesi.  ce&b  BMtHsme. 
aeAOOTOHHa  ceOe  Tanosa  ćaaroAaTejibCTBa  rsarojiame.  h  o  hbo- 
nm  syHMrb  a  TOHseaien-b.  Tanosa  60  coyn.  cBSTia.  erAa  bo- 
jmtaianm  choao6jisk»tch.  totab  canpemftiman  MoyApi>cTBoy- 
nrv  Aa  snose  aobosho  bi.  cjesan  ambame.  oy6poyc«ai  ona 
■pusa.  sesaom  aanu  bi  pepKOBi.  aptaAe  ctos  no  oObnaoMoy 

■  T8iO  ictn  yTaacs  npeayApuirb  oyMbnajieaiem>,  n  hh  on 

norsse  aoaaaa'b  6ue<n>  špana  hvbth  caaoy.  a®  Ah*  erAa  as- 
6pa  ere  6on  aapcTBoaarH  iipaBAOio.  a  nacvups  nocTaBa  csoe- 
■oy  ero  onnecnoy,  snose  cjobo  noĐbcn.  bb  npeAHnn  Ba¬ 
ne«  cin  necjr&AMoaiiD  vken  Ae  oOpamre*.  06op. 

He  mora  npenAons  fta%ie  no  toto  npecaaaabjn.  npospbaia. 
a  aatftiaui  ero  oai  fleA*yro*'a  hjmos  afim  6ubt>,  BbMajrtn 
lien  y«pe»  ome  ae  Hbias  Heuba*  topo  6aaropoftaux  ATna 
vbgUt  m  apocTpen  pofM  ■»  Macom  nsnunan,  maca#y- 
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cti  rjaca  HeRaiomrb,  Be  HtRoe  aeflOJtesHoe  npoBftBj«,  Fecoegb 
AacT&,  rocnoftb  B^aarb,  u  hko  cero  rpo6oy  npeAacTb,  poyn*  sa 
He6o  BiBA'bB'fc  peae.  Teto  n pe^aio  babauro  oTpoRa,  re6%  npe> 
nocAaxi>  OTpoRa  h  cnaca  hh  ce  on.  Hbnrfe  ■  aob%R8,  Tete  n  a%- 
pHVi.  OTpoRa,  ■  nponee  b%  mh£  CRopft  HieAnaa  se.  6jmtoa«|w 
h  cjubaio  TBoe  Be40B%KOJUo6ie  npoiiucjiirrejiie  ĆJiarufi.  no  ae- 
Hcxoy  cosjofieHi.  h  enje  aoero  apeBa  hsbojih  npiflTH  iuoa’b.  cia 
h  hh8  6jiaroAapcTBeuHaa  o  OTpoipB  Nspeie,  hro  sctn  cnn- 
14101%  3%.io  ahbhthcb  Toro  BejuucoAynriio  ■  cjiOBece  npesy*pc- 
Moy,  h  cia  oy6o  TaRO  HjrBaxoM. 

BcwAoy  ab%  .»trt  npenpoBOAH,  bobu!  cea  tobhtb,  apea%- 
•/i-225.CXOAg  ase  b%  oćhtcjm  HHorbnrb  BpeMeaeirb  npeTpoysjieaua 
■oysa.  cjieaaaa  xoyaBO  a  cnapesaon  nyApocTia>.  booabbtoi- 
se,  h  Bflurb  ejiHRa  HHOHecRoaoy  RAioiauTCH  saTejibCTBy.  bo 
ase  a  OBa  npeAacTb  npocHBmeMoy  ere  Ba  Tojianoe  cipaAaaie.  a 
cuhobt.  a  AmepiH  ji bombi.,  a  AoaamBBxi>  npocTO  bc%x%.  ne 
Aa  cairb,  ase  npacHO  cBflaTuaai  saBHAflmaro  parana  aocpa- 
Man>,  Toro  se  cb%tjm  noBfcpHTejH  noKasen.,  a  naau  T«ro 
bo  aaBfc,  ua  Be^naiBiaa  BoaBeAe  bch  Toaoy  coyroy6o  AapoBaB%. 
TaKo  h  aoero  cero  BfeHeiHRRa.  no  ese  acRoycaTacfl  Toaoy  pas- 
AHBHblMH  CTpaAauiH  B-b  TaROBUX%  a  TOJMRbUCb  6*&&rb  Tepfffe- 
jHB0y  a  6aaroAapbcraeaoy  bbrtbch,  aro  aase  msat.  And 
neroAOBaaia  acnoycTara  raarojrb  naRbi  cBoeaoy  Toro  oraaecray 
AapoBa.  Tfiase  on  cBanjeHirbftnia  nocAoyn*ajame.  a  6oroarb> 
6paaHia  JuoAie  camomto,  moajoch  Bametf  jhoćbb,  rbro  oseju- 
wnjee  Toro  oTbieBcTBO  B'ba'bBparaca.  a  kub  im.  o6pa8osn»  b% 
4apbCRiH  BAe  cam.. 

IIocbMaanie  caMAP'bsen'b  rpeRom  r%  gffreBB  caoesoy 
cp'b6'bCKOMoy  napio  nocaaHHHKbi,  sa  ese  nocaara  eaoy  Boaat- 
ctbr  noMonq>.  a6o  arapne  T0rA&  fosHaa  bcb  ooaco6o»  ycipo- 
ama.  co  MuosecTBoa%  aaorosb  Ha  bictoio.  rpaAaaxy.  a  aec% 
06op.  noABH8%  6ftame  nap'b.  a  mse  kt»  BapBapou%  noABasaame  6paab, 
B8B0JIRCH  Oy6o  TOMOy  OOCAflTH  CO  OBtHH  H  HaCTOHTeJlfl  O^HTeJUI 

BceAP'bSHTeaeBt.  bro  caobocbo  coyma  aoysa,  a  aaaRO  acaoy- 
caa.  AomeAme  se  oy6o  itapeBH  cp%6cRoaoy,  eana  caaoAepsein> 
noBcji'BB'b  6%  a  me  orbAaaxoy.  a  auoru  aecra  a  Aapu  npieaaxoy. 
HaeABH’B  se  oco6b  opasBaB'b  napb  aecraaro  oHaro  014a.  o  crt 
Bioparnaanie  CTeeaat.  hk>abu^  se  oh%.  0  MHorocTpaAaJBm 
a  BTopaa%  osa  B’bnpamaemna  peae :  0  napio !  HeAOcroAaa 
raoero  napbcTBia  bch  aa^e  a  TMann  xaTia  raoero  6oyAoyr% 
Jttia  nuDEterK  CTe*aaote,  asose  afiKoe  MHoronuuHoe  etapo-  , 
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Bnie>  Toro  Roysa  Hama  otoreju.,  neToniH)  mu,  ho  h  bocb  qap- 
nyBopi  on  cjiobobur  rpaAb.  h  BbcnpieMb  noB'Bflaame  evy 
o  Mnoruxb  HcnpaBJieHiDrb  Moysa,  h  Henopovonb  srtih,  ■ 

Kaso  npevyApo  caMbApbsqa  noABHBe  kt>  eperRROMb  HarAaHiie. 

■  BUjii,  pene :  hko  ejmco  Toro  iuibSOBajib  ecH,  tojihro  četo 
OTB^erBjTB  ecH  h  aiqe  nocjioyinaemH  ma  očjiasb  Teto  cbBbToy— 

»ma.  osBpaTia  cnecTiio  Kb  četo  Bunr&ma  HejiOBeibCRia  necTH 
coymaro. 

Cia  ako  cjiuma  mraoctrba  ohb  Ayma,  oruieeKH  RRAoepAO- 
Ba.  TaaoBa  60  ecTB  »sa  ecTecTBeHaa.  Hepa8Ap%maeTCfl  upo-  226. 
nfc  cMepTH.  npOTflseMbsecH  Kpbire«nine  ■  cjiusu  aobojibu  hs- 
am,  m  BT»CTaBT>  RjiaHflainecH  MoyseBH  m  6jiaroAaTH  RcnoBb- 
ADaae,  a«  6oyAer&  Boroy  xoTHiqoy.  neCTbBuft  one,  iuaroja- 
ame,  sr  ose  ROBetoJib  ecH,  Tfcaise  Bbcicopb  yrofoBAb  xota- 
pn  cb  gm  htb,  kb  qapcBH  nocjia  Bb  BRsaHTito.  CTe^ana 
npocfl  Heny  nocjiaTH.  paAOCTen  o  cem  ćunaerb  casoApseiib. 

■  Toro  npH8B8BT>  in>  četo,  o6bename,  qejiOBame,  cjiesaMR  otcu- 
jutame.  A>pu  MHOru  A»ame.  OHbse,  ase  orb  qapa  TOMy  A«po- 
BBBHaa,  Bcfl  oČHTeaa  A^ame.  BbHeise  npećuBajib  toame.  h 
flKose  Ha  noyTH  6ame,  oy«e  h  orb  o6HTexH  RcxoSAaame,  hk>- 
Ahum  oht>  BacroflTejib,  h  Dane  TOMoy  oCmdhuA.  cb  MHOsecTBOMb 
6paiia  cjiesaa««  Toro  npoBOSAaaxy.  m  TOMoy  cb0TX0AHjqeMH 
MHflaxoycfl  a%T8MH.  m  totab  h  MOJiHnameca  Ha  Heirb  npoponeciioe 
oho,  Bes4o6uA  h  npaBiH  npHJibnAaaxycA  mh*,  RoneiBua  oy6o 
OTb  HRXb  npievb  MHJIOCTHBU,  H  TbMb  MHpb  OCTBBJIb  B%AOy- 
tqe*oy  npeARacaamecA  noyTH,  aobojibu  oy6o  abhh  mecTBOBaBbj  . 
Aocnse  OTbaecTBO,  h  HaBrBcrt;  6ubt>,  HAbse  qapb  TorAa  npe-06op. 
6uBaame.  TOMoy  noBetoBmoy  Kb  ueMoy  npnxoAHn>,  OHbse  aro 
OTem>  Ao6paro  npieMJierb  cmhb.  4o6sacrb  cjiesaMR.  cjioseca 
oyrbmeHia  nojHa  Rb  HeHoy  BbiqaeTb..  npocHMb  npotqenia,  o 
RXSe  TOHOy  CbA*H,  HCTHHHUMb  CMHpeHia  OfipaSOMb. 

Kto  se  XpRCTOBb  flOApasaTejib,  toaruMH  cJioBecu  Bbcnpi- 
eiueMb,  uapeBO  puAaHie  oyTbmaame  h  ce6e  bhhobh8  TBopAame 
OReirb  Hxse  roaaat,  h6o  cjiysHTejib  Bosi#  pe<ie  cuh:  one  no- 
Bejrb  RBoe  tu  cbBpbniHJb  eca  HHse  6 o  npenoAoćHo  hr  npa- 
BeAHO  HOBe4SBaioiqy  Bory  npec-iymaTH  ROMy.  Donese  Hnse 
posAeHiio  hr,  RSe  Bb  BHipb.  tu  BHHOBeHb  6uth  TOTflauie.  aiqe 
Be  OHb  Aajib  6u.  rtuise  one  o6a  h  ć.iaroAapHTH  pene  a-h>shu 
ecHu.  xorniqaro  Teće  cjiyseHieMb  napcTBia  cnacm  MeBe  se 
jiRoeHieH  spaKa  mhaocth  cdoao6hth,  cia  qapa  Bb  oyARB4eHie 
BjiosRioa  h  qoysAamecA  pasoyMoy  Moysa,  CTbtAAinesecA  Ao6poAl»- 

2* 


Digitized  by 


Google 


lt 


tojui  ero  6o»BpnM*jpfa  *ase  rm»  nm  ipeHun  n>  Mw 

TOpHM  AiOKABTUiCTMr&  MtCTR,  OTT>  papa  BOyHHO  B  0TB«  C0  HO- 
ro»  HeeTiio  nocuiaeroH  apećuBaTB.  norpetam.  Tony  Bcnoaoy 
A.  227.  oyroxAeRuo  o6babo  npmocuun  oa%se  cuaa.  ue  otb  Saav- 
cTBHTBHOBa  rpaAa  cihbim  npuneAmaro,  cBoeay  ero  A**y  ape- 
AacTb.  Or&e»A7  6AaroA»6eaBii4Bi4  Cteoavb  aaosaiiaa  ton 
rt.  XpacTosfe  am6br  h  BBTaaaieoH  b*  ajibh  6e*ecrBeaoio  hSko- 
Topoio  cabaoctuo.  6^  a  ruse  aa4es4t  b%  scem  avfcame. 

Ejuia  HHoro  apeage  Bpeiia  a  6oseoTBeaoay  zotBhuo  aa- 
cToame  cupuninci  604Bau>  aftaaa  napesa  aanpacao  npiaAe 
a  atome  ontymaanec8  ba»  asfea.  yse  ae  autB%  xots  fona,  s% 
caoa  eay  MoaacTupi.  noseAft  OTaeceay  6brra,  nAftse  imao  asm 
ape6biB%,  aurrie  ocTaBAaen.,  a  rf  aorpećaeTca.  bi  ase  on 
Hero  cosAaHH  hbA  o6bt6ah.  ćaacaa  y6o  MftcTy  RM6aye»f  paga 
TeKyinarB  T6BAbixi>  boat».  npbBĆMyieHHKa  se  Cre+aaa  ueatn 
BOHTeaa  cynta  nepnaa.  a  oy6o  b%  cjuiro  gapb  nocjfcAasa  |U- 
laame,  shosr  ri>  CTe«aay,  oabko  aaarb  caopocib  apaTOBMate. 
6uBaenan  sbB  TBopaaxy.  Toftse  AecTb  6utb  Taaosaa  aenateiM- 
arae.  Base  60  tbbo  0740608%  frfcame  rt,  npeAoseaiip,  ese  mosa 
CTpasAoy  Aeraocriio  pasyiia. 

4a  RKOse  OTeibOKyio  cmepTb  bctbuho  oyBBAfe  aćie  oy6pyc% 
06op.orb  oniio  aoBeprb  cbutoat.  AHitem.  cBBTAeama  se  oaaaa  co- 
6paBmanca  HBAaeTca  a  aa  AOCToiaoe  T0*y  cp%6b«soe  napacrso 
npenoflcyercfl  a  T8R0B0wy  cAyxy  noBCH)4y  apoTeainj  «aui  aPY~ 
raro  aeaocTasionte  r%  tieitf  Teaaxy.  BoaabCTBeaoe  se  6esaa- 
xa  ae  Bce.  a  ase  bt>  cobBto  bcamosio  caaoBaanu  se  a  ase 
aaA%  napbcKbiaa  arhmb  nocTasAeaia  eia  bcb  Tegobe  Toro  ao- 
raa%  opanaAaax^  a  gapbCRaa  6AaroxB8Aeaia  BOSA*axy,  oiue 
Brt>x%  očieMAfla  gBAOBaame  a  cAOBeca  acaoABb  BAbsu  Kynao  a 
apea^APOCTB  rt.  brst.  BBntaame.  a  caAy  a%Roy»  oycp%Aia  b% 
tBxt>  cepAga  BbAaraame  hbrbro.  h  rtxT>  47111 aMH  aućbb  6%  a 
seAaTOAOBb  a  MHoro  aysecTBO  opyseaocHUHXb  Toro  OKpysaaxy. 

H  ckxt>  CTe*aay  cymy  a  XpacT0Boa>  cbaoio  RpBnAsutsca 
a  Bbicamy  a  ase  1104%  hbht.  bcBmt.  caapeuie  BeAie  Baratam. 
Kobcthbtmbi  ase  Toro  6paTb,  on.  aBua  aiapa,  AOBOAbBO  bo- 
aabCTBO  co6paB%,  eute  se  a  on.  BpB6ABauuoataxca  npe4%ji> 
aeaaAy  aoHontb  npasBaBi.,  aaab  rpaARame  a  cRopo  gapcTBu 
oyBAOBRTBca  aoBeAfesaanie  nocASBT.,  ae6o  aorAa  tn  bBkb  cau- 
A.  228.  ffl«Hy  ćbiTH  rAaroAaane  /  CABay  cyut»  <n>AOBBKy  npaABaaoy  6un 
napcTBis. 
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Ako  oy*o  «ia  časna  «  no  mno  inuoe.  aoBBkoTBon 
MieJHnaen  coćpaTHca.  h  ne  nepsie  pes*  h>  6paHb  bobtm  do- 
A«4aen,  AOBAese  HasMBCTB^ioBjeH  aep’bKBan  AOCToraoe  bos- 
Abtb  notuoBeaie  ■  co  cjiobomb  BicTaBi.  tbmo  babom.  cptTaen. 
rsro  eTJDMTBfai  TOrAa  apxienacKom>  co  aaoroio  pajocruo 
■  seori»  Qapb«BOW.  Hbboamvb  Tony  na  h  XpHctorb  oysemuri. 

BO  KCTKaaf  BO  nep80Jiy  UKO^my  AO  HKOBte  B  BH^rpB  pepKBe 
6mub.  Btiiepk  BapcTBia  Bitan,  p^iaaa  apxaepea,  secrafio 
taro  maay  vkBaaeaame.  cn>api>aieaa  aocasan  a  aapHsecBum 
BOKirb  osmom  aapa  Tane  on  ioyAy  ncTaBi  m  6pauB  bab¬ 
om.  a*  bbosb  6rati>  tihima  o6oa  boabb.  mjiocepAfa  otipark, 
■BAOOTBBta  oaafl  Aoyma  b  raBOBaa  oamen  m  aeay  no- 
cjitHia. 

CreoaB  HB4oeriio  fiosios  oapf>  cpičJieMi  6paTy  npeBO?s- 
AOKbBBonf  Bamea  Api*aBii  Kob%ct8htbb^  pa^OBamca,  ejtaica 
aak  cjy samaca  6osecTBeBBoay  c^ABkny  apoaucji^  Bace  aotipt 
aca  oycTpoifflBB|OHy.  eam  no  acTBBBonf  cjubuj-b  oca.  HUHHfese 
aani  BKatAB.  aao  Borov*  ooMiuoBaH*  6uct*.  b  OT*secKoay  spe-  06oP- 
tuo  qap*  BOCTaaJieH*  6wct*,  cTpaxoan>  6osiain>  a  opasAOM* 
toto  jimakb  o6jaA8TH  aisose  a  otrb  Hama.  rkm  on  u xae 
BasasaesH  apecran.  oycepABO  Aa  oytpam  Apyn>  Apyra  npiBAB 
B  C*Ht>  BTOpUB  BapcTBia  AKO  CBHh  BTOpiH  DpilMB.  Cl  ifSAHMl 
uutan  cBoe  onsecTB©  paTyfi.  aobjiicti  rnt  se  a  Teći  bi 
rojunrk  inapoTk  semicMrki  sirrexbCTBOBrm.  hc  60  a»ecm  Kara* 
6paroy6tiaii.  no  Io«aoy  Apyn  6parono4eBb.  ero  se  b  cjiobo 
k%  re&b  opornoga*)  si  u%i,  snose  on  TOrAa  ai  ćpaTia.  aetioi- 
teea,  6osii  60  ecm  an.  bu  ciBknjacTe  o  nt  sjiaa.  Bon  se 
csatipi  o  MBft  6jiaraa.  H  cia  y6o  Cieoam.  on  se  Hflse  BpaeBB 
cjiyxa  boch^bcb.  n  6paaa  oypasAaaaie  cianeTpu  ■  060 nm. 
cpaBBMKBMOB  CTpainm.  Bo6kSAOBi  tiuBaen  oaeapaBAOBaTB 
aamoAui.  a  aaora  oy6o  KynHopoAHUBx  na^aion  Tpfnia  hho- 
saimB  Bse  aa  6kncTBoy  0T40ysa»Tca.  a  ean  KoobCTiHTin 
aaAaeT  yaraeano.  tbbobo  npHotiplreHie  bob^hhbi  cBoero  ae- 
eutrii.  Toro  se  oy6o  4K»Ae  oyKjaaHfl»Tca  n  CTeoaaf . 

Kto  se  bo  cbx%  Bse  ĆjaseBHaro  vfsa.  bob  bi  pynoy  /A.  229. 
■tkaše  aposee.  b  n  Baoaoy  se  cKka>sy  bpotbbhtbcb,  ho  bob 

OBpOCTfliB  KBflSB  CO  MHOrOIJkBBUMB  Aaphl  BBJIOCTBeUHHRM  B0- 
euMionje.  n  Bini  MHpi  hsBth  «ojuaxy,  11  noAi  Toro  pyxy 
BOAMUaBflaxfca.  BOBeakBaTH  se  hho  pa6oMi  npoinaaxy.  b  bchko 
čaaroBORopeaie  Toay  o6ksaBaaxy.  oht>  se  ejHKo  papcTBia  Be- 
4Soe  BpocTHpaaiuecH.  tojbko  cmapeankima  bobucjt*.  bt>  o6xb- 
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leHRfi  MyApoB«Bia  oOrome,  bocto^io  haoto  ejetan  otaiu. 
He  bt.  u on^ii  Tooiio  ako  se  noen  Hp  oporo,  ho  ■  Ha  bcato 
ce  BtcTb  cjiesaHH  HSHUBaame.  iepBb  oe6e  a  He  BeaoB%Ka  napere 
no  ^aBHAy.  h  setuio  h  nenero  no  poBf  He  nose  Cojiohoh'b  sem»- 
CKUHM’b  Hopa6oTHca  caacTem.  naše  ako  Posoaro  lOHombCTBOBan 
nory6a  i(apcTBia  cKHneipa.  ne  ako  AxaB%  npopoKu  noraa.  He 
ako  Osia  čescAOBecHO  Ha  cBfrraa  AP’fctuf  • .  bo  chh%  nane  c&npo- 
THBHoe.  apxiepeoro  aapcTBia  cnpaa  Bbicoiy.  cBttraa  se  noćno 
noiHMaa.  cTpaxo»n>  amoruro  h  6xaroroBSuieir&,  nponaase  bca 
noiHHy  h  6jiarooyroAHO  oynpaBxaa.  TaKoro  frfcame  npacHO  non- 
06op.  HaeiaiA  CTe^aHi.  nouese  h  nouon(Hyy  TO*ry  hTOth  jtBho  foame.  / 
h  <Marojuo6e8Hbiin>  a<baoh,&  H8b6npaen>  TaKOBy  h^buo  aoctoIa^b 
Hse  BT.CBMT.  npomuniAAai  toh^  nojesHaa,  ase  npiHAe  on  ce- 
ji^Hbcitaro  rpa^a,  aapcRaro  BopeHe.  ako  ApyH  na  qapcxaa  Ilajie- 
OAore  hhu  6xaseHH8A.  TBopiro  se  h  cie  npocaaBJUia  cBoero 
oyroAHHKa  ročno  ab.  ro  bcBx  6o  Toro  afrrero  Beamca  oćiuie  ojio- 
AOBi>  36HJA  HSAaame,  ako  on  bc%x,b  bso  oKpecn  snjin 
6uth  Toro  AP’BKaBB.  ako  h  hhosbh  asAa^ena  cboa  onnecbTB« 
ocTasjiarn,  h  T8M0  npHxoAHTH.  xpRCTiaHCKuil  se  pacTAme  poro 
h  qepKOBHaa  AO^pfc  npaBHTH  frBax^.  qapcKaa  se  bca  no*nm^ 
HMBaxy.  BOHHbCTBeuBOc  se  cTpaniHo  h  ese  cAbiBian  ronpo- 
THBBUH'b  6$anie.  6jiaroHapoBHTMA  se  CTe^an,  AKOSe  h*ko- 
Topoe  cjiHije  dame,  pa^a  6-iHCTaiomaca  SHTia  ero  A<>6poA‘B- 
TejiH.  bcBxi>  oy6o  AoymanH  juo6itmt>  Bc$xse  pasjnu  h»am*  ■ 
nna  oy6o  6xarooyroAHaa  A*<*a  Tsopa.  bumocthhh  se  ako  mio- 
Topua  noBCH>Ay  pacnymaa  jiynA.  cjunnaame  60  nncaHoe:  mh- 
jiocTHxon(io  a  He  sp'i.TB'fc.  h  MHxyail  Hioqa  B’baaHM'b  Aaen  6orf . 
bb  cnpian  cnx’b  AOBOjmoe  Eranero  h  AjeKcaHApia.  csan^eH- 
Ji.230.Haa  se  cHHadcKaA  ropa,  HAfese  Bon  cTa  /  HHorAa  cjiaBf  ao- 
Aeurb  saBBn^OBaa.  ho  IepoycojtHMi>  H  IlajiecTHHa  bca.  Kohcthh- 
THHOB'b  se  rpaftb.  Hd>eTbTaxia  (Teccada?)  h  Hane  se  HHOnarb 
TOMy  ĆJiaroub  BHHOBBa  6uBma.  očHTejib  BceAp’bSHTeaeBa,  ho  h 
a«OHbcxaa  cBATafl  ropa  Toro  ćaaroA’feaHia  o6hxho  nončpne.  ho 
o  cHX*b  oy6o  aoboaho. 

Ejuaa  se  HenspeneHBUM’b  se^amem  čosecTBeHHbiM  Kpfennae 
AopsAHb,  h  Tro  B‘b8Aau'b  rocnoAeBH  o  Bcfc.rb  H.xse  BiSAaon  ma, 
npacBo  Ha  cepAAH  MMta.  mbojukt.  xparo  sabth  bt.  caaBy  XpacTy 
BceApsHTejiio.  h  Ty  cBoe  ycp'bAie  noAOSHTH  Bce,  h  vbcTa  o6xoa* 
no  Bcei  cBoeft  o6a8cth.  »Hora  se  h  pasAHnaa  HCKaame  TaxoBy 
Afcjiy  npHAHSHoe.  oćptTaero  se  HBKOTopoe  bbcto  ro  npeA%- 
ABAI  xBOCTbHCKUX'b,  4eqeHfl  nweHyeMoe.  h  ako  cie  AO^P®  coraa- 
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ga.  mmmoi  nmun  ijvoiaptni  tfosecTBeaaee.  R  n>  cymain, 
caurt  Beju>Mosajrb  oćpmjbea.  ko^t>  crpanrao  mKcto  se  peie. 
Htcn>,  ao  ^on  toiii,  nose  pene  Aiobi.  ona  se  npopoKa  y6o 
on  aapei  cMueiRm  bi  ncajutsrb  cjiuimon  rjiarojuooia  n 
Bory  o  qapa,  sejaHie  cepAaa  ero  abjtb  ecH  eay  a  xorBBia  ycTHoy 
ero  atu  snut  ero.  hbihk  se  caaRaa  ffiMi  HaBUKOxo»n>,  h  aap& 
ct>  o6paAOBaHiem>  f  n.  hhw&.  h  hto  mhs  hho  sejaTejibRbime  o  JI-  230. 
ApyroRb  6orojuo6esHun  Hapa^BiH  on  TaaoBaro  nKctb  Moesy  0"*p 
corAannuenjaacfl  ycpT>Aue.  b  ran©  ckjiobomk  Ha  caopft  noBejrb- 
Baame.aaaeHocftTOjeM’b  npiHTH  h  on  noMopcram  rpa^oBi  hb- 
uaami  *A»aia  T0ny  npeACTaBHTH.  caai.  se  cKhb  tomj  nocTa- 
bjkbtb,  Ty  npećbiBaame,  MKcTy  RpacH0ny  yAHBJwacH,  ecn  6o  Ha 
Bucoaainran  skcnn  jiesan^e,  ApeBecu  BcnecKUHMH  CManjeH- 
HO,  MHOTOBKTBeHHO  60  H  HJIOAOHOCHO  eCTb  MKCTO,  paBHORyDHO  H 
bjutcho.  boah  se  BCH)Ay  TeKyn  cjiaA^aimae,  BemiKM'b  ry  hc- 
TOHHHKOBTB  HSAaeMOMK  H  pKKOH)  ĆHCTpOIO  HaDOHeMO.  ease  BOAa 
MHOro  ytfo  npesAe  BHyca  KpacoBaHia  noAaen  J»ai*y.  MHonafime 
se  ao  BKycy  ĆjtaropacTBopenie  my.  nose  HHKOMy  se  Monpi 
nacuTRTHca  juotoaecTia  boam.  BbicoiaftniHMH  se  ropaaH  o6e- 
BJieso  on  sanaAHua  cTpaau,  a  chxt>  cTpeaBHHaMH  aaTBopaeao. 
0TC»Ay  aApaBUsa  B08Ayxu  oćJiaAaeiio.  on  BCbCTOHHbia  se  cTpa- 
bu  no  BenKO  ceMy  ynoAo6jiaeTCH.  Toro  se  pfcROio  HaBOAHfleMO 
B  MfcCTO  y60  TBEOBO,  OĆBTeJH  Se  yCTp06Hie  HeCTHO  H  A0CT0- 
xBa4bHO.  rpaAK  npKBia  ciTBopflen,  OKpecn  A^roTom  /  h  ma- 4. 231. 
pHBOio  AOBOJieB'b,  HaeruMH  ctoahu  yTBepsAeRb,  Bpaxa  se  npflMO 
aepROBHoay  «ay.  kt>  »SHoft  msjo  Rjaflatonieca  cTpanfc,  Bepxy 
se  CHT&  ctojihi  npeBeaii  yTBepsAeRb  hko  aepROBHony  bhco- 
toio  epaBUBTHca  Bepxy.  no  CTeHaxi>  se  rpaAa  onpecn,  Rejiia 
hhoromk  npajenjeaa,  HKOse  HfcKaa  nraiia  rafesAa.  HMse  ohjuo- 
aaeTca  npopoaecRoe  cjiobo.  6uctb  hko  nra^a  ocočamH  ese 
Ha  ba4>  ipaneay  se  BejiHRy  y6o  SAernen  cb^tJia,  BejunaHiny  se 
xyAOS&cTBOMi>  AKaaTejifl.  Marepia  se  h  Mario  (¥)  bt>  npocTpaab- 
ctbo  ycTpoeao.  ho  h  HryaeHiio  hoaho  BKRoe  h  nosecTH 

AOCTOAHO  TBOpHTb.  H  BCH  HO  p«Ay  «  B*b  JlKH0Ty  C08A8B'b.  0J10- 
BOVb  aoRpUBaen  MHoroirb.  no  cpeAH  se  chxt>  bcKxt>,  (Sjiaro- 
itnui  a  OH'b  ćoroAtnatJi  BbSABHse  xpajn>,  on  BHyTpb 
y6o  A<>JiroTy  h  mnpHHy  MHory  mrsa.  BbicoTy  se  TonRy,  hko  h 
o<ri»  yTBepsA8BaTH  span^HM’b.  Mpanopoa  HSBaaHHbiMR  ctojihu 
■OAAopsH  My.  h  RanapaMH  pasJHTObiMH  HsnempeHHy.  otbhk  se 
yCTpora hhhmh  apaaopu  cbTaBjeRb  MHoronoAHK,  6arpoBHAHUMR 
kjhho  a  6Kaumh,  a  KOTOparosAe  KaMeHeR'b  APyroMy  c'b'MflBeBie  Oiop. 


Digitized  by  Ljoo^le 


16 


Aaaaa  ■  xyaoMoma  Biaoonfoei  ■»,  ej naMMi  wmi 
B«ero  0HaFO  xpaaa  JM^e.  ipempo  *o  epneiif  cpacnera 
BKAy  cwmhh»  xvrpocii»  n  aenpmeuAl  iM|ei  iumM'  a®“ 
ćporfi.  no  6mv»a*tb  o6e  ■cnraBam  mora  tpnpn  ■  apacao~ 
KaMeHHaa  Ao6poTa  ■  aeinacn«  Beaaiaiaij  aproopnfb  xpMy 
KpacoTy.  HSBanaim.  iuhhm  n>  xooioi»Miai»  rone  cojb- 
jtaBDiKM'b,  sjUTUrb  se  ■  cpe6pe«ux'&  ewy^  h  um 
ctbb  0A*nia  ■  Tpaeeeaaa  TGamia,  tacepua  raorooMoioe  me- 
aie  Hwyii^aa.  ioe . .  aie  ne  Aaen>  sra  cmotn. 

Tonu  ■  tokob«  xpat»  cosabbi  »oanepuieai  Bory 
npeAaeTk  Tame  h  aacroirreja  npnim,  pano  aipaan 
ouaro  ćpaTCTBa  Apceaia  aneHev&,  My»a  n  AotpoAftTeaera  ea- 
cTapBBmaoa.  ■  BooTHinecKuaH  ioni  adiojmo 
MHora  ceaa  a  npiuoAU  no  pasjuraum,  Mcren  toto  bu  o6jb- 
ctb.  o6aTen  npajiosa  ai  noTpećam  6pana,  aaoace  a  apeay- 
ApoHi  Toro  xpacoBojia  ctobt  ahmai,  ■  A«  AHeob.  totobo  ese 
bt»  Bory  noKasyioiqe  nejame  a  ycp'kAie.  a  oia  aea  Toay  apyaa. 

A  232.  rase  (  a  oepaosb  BiSABane  on.  ocaoaaaia  A^6poay  aocaftna- 
Tejiio,  Beaaaoay  Haaojrb,  (mu  oćaTon  o»h&,  BcerAamee  toto 
BeoBBaaie,  ho  a  BHyTp&  o6uten  on  lonaua  crpaHU  aejuuaro 
ojiTapa,  Apyru  ojtTaps.  bi  iecT  a  uny  oBararo  cere  on* 
ecTb.  a  cuy  60  raKOfib  HBbaxy  oćpai’b. 

He  H«AesAi>  M«e  APyrua  noABar%  ijapa  yepifcTaorb  a  6o>- 
rap&caifi  tupo.  Mnxa»i.rb  Muoruaa  Ao6ponojyseBHB  a  CJtHa 
qapcTBia  c%  b'B£xbthbch.  Ha  cep6c*oe  BOABaaaaiaooa  biuumim 
a  to  aoAb  bmctuo  ycTpo«TH  TB^ameca.  a  aaoro  y6o  toto 
bohhctbo  cyme.  MHoataimua  ne  on  paMnaurb  «un  npa> 
coBOKyiub.  oba«  se  a  on.  o6oax%  aojra  AYaaBa  a»}nin  To- 
Teoi.  He  aajy  noaomib  ciopanBaBi,  rpaAttoe  hoaoćho  nopm 
Bji>HHioiqycg,  a  ne  bt>  ymi  aoyHaaawca,  eia  KbJat  nm  cot- 
uaame.  Tonao  spa  lacjia  lumae  aaosecTBO.  Ctombi  ne  eia 
oranacaHul  yBtAtn  CMyTHea  y4o,  aao  ne  a  jrtmo  tene.  a 

BOHHbCTBOM'i  HTH  00  HeiTb  paBOOCJAB*.  CaHl>  TIlIftMBMTH  aeeJUKJ 
moiuho  opoABapaTfl  aynHo  ci  cmhom  CTeoaBom,  a  sa  utore 
06oP-6ub  Beu6yiAi>  ome  HapaoaeMeai.  Kecapftaaia  ne  ■pnimanM- 
Ty  spari,  APyn>  Apyca  o6oa  CTpaau.  a  stao  naa«  6*xy  aaana 
ai  oh«m  ne  HHonecTBy,  aao  me  aute  6u  a  to  pesj»:  nn  m% 
THcamia. 

lloouuaen  y6o  xpaeneBbOTBeaBBiiaa  Creoaan,  papraa 
6ojrapoirb  cHapeauo  6ura,  oowo  notom  eppaaflaenea  aayi 
juth  ćojrap'bcata  ne  a  eepfcaua  poju«.  bbctb  4©  nooro  «o> 
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cTOjmia  bt»  pyKM  HMaoiH  r se  Bon*  A^poBa  tm.  AOBOjeHi  cbohmr 
oyAH.  a®  foaro  tu  6yAcrb.  a  He  Apyraa  »ejiaff,  ase  Bon*  HHfcM'b 
japoea,  čoroBH  60  npHpa»AaemHCA;  aro  me  orb  Hero  Aofip't 
paaAtJieHa  e»iymaa  h  paTy .  ii.  h  y6o  anje  tojihko  bohhi»ctboht> 
ecH,  Ha  BapBapu  BrbOpy»aHCA,  a  He  Ha  XpRCTOBbi  jhoar*  mmt» 

*e  aa'B  nacTUpnb  no  Toro  6jaroAaTR.  Ta  »e  hhhtojkc  o6ha%b- 
mHHTH.  nOMMCAH  KOJHKbl  KpOBH  HSjiaTHCA  npeA^CHCaT'b,  KOJIHKbl 
naiepH  očesnaAHTCH.  Ko.iHKa  Tpynia  orb  očoe  CTpaHy  nTRijaitrb 
h  3Bepe_MT>  Ha  ch^a^  npeA^iox(aTCfl  kojihko  me  o  chxt,  HCTAsame 
xomerb  6biTH.  cRx,b  ćescjiOBecirfe,  nory6jibineMy.  nponee  Hac'b 
MfipoBaTH  oeTaBJib,  caM'b  noAOČHoe  RBCfea  kt>  cbohmb  očpaTHCA, 

H«e  60  Ty*Aaa  THjameilca  Bi>cxbimaTH  r  ume  mhatca  RSB'bcTHoe 
jepsaTH  /  ct>  chmh  nory6^BH)'rb,  Tano  Bce3pHTejiHO»iy  cyA*nueMy -1 233. 
oay.  Cia  oht>  cJbimaB'b,  h  akosc  3Bfcpb  pbiKHyBT>,  MHATesa  umora 
Hcno.iHR  npeACTOfln^Rx,b.  (SesnecTia  h  Kpeuj,cHia  nsbiKb  noABH- 
3aarae  Ha  CTe*afla,  h  KOHeijb,  ako  anje  HenpiRAerb  pene,  cojh- 
ay  ot  BOCTOK'b  ABJiAioiuycA  3ayTpa.  h  HnAb  Heno6bARivibiA  Hamia 
Ap’bJKaBbi  Hory  Ha  cBoeil  bmr  nocTBBRrb.  cBAsana  cRije  6e3- 
necTHO  Toro  npRBeAy  nocjaB'b.  h  no  HHbixi>  MHorbj\T>  r  BeJH- 
EUK’b  MyRaxrb  HywAl*eilraeil  Toro  cMepTH  npeA8Mrb. 

Hto  y6o  CTe*aHb  ako  cia  cjbiiuaB'b?  0  6-iaropoAHbia  Ayma! 
o  6<iaseHHbia  HnAesA8-  H3  r.iy6HHbi  B'b3AOXHyBrb.  TocnoAb  nh!» 
noAom.HHK'b,  pene,  h  hc  y6oioca  «rro  c'bTBopnrb  HejtoB'fcK'b. 
TocnoAT*  MH'b  noMon^HRKib  h  a3T»  B'bspio  Ha  Bparu  moa.  r  Boe- 
boaw  npHSBaB'b  ypa?KAaTH  noBeJtfc  BOHHbCTBa,  h  kt>  6paHH  yro- 
TOBHTHCA.  CaM'b  »e  B'bHyTp'b  Ct>HH  CARHT,  CTOA  MO.lAaUieCA.  He- 
oopoHHbia  pyKbi  Brb3A‘BBaa  Kb  Bory.  h  Toro  npH3bieaa  Ha  no- 
*0m,h  H  TaKO  BCK)  HOIlJb  CTOa  C'bBp'bfflH.  A«**  OHe  6bIBHiy  HC- 
xoARTb  cB'feTJiocrb  Ha  JtHijH  HM'ba.  ako  MoRcoft  ApeBJie  erAa  orb 
<rfcHH  cBHA^Hia  HcxowAaanie?  TaKOBO  6o  RbJio  ecTb  moahtbs.  /O6op. 
hc  AKosa  me  npieMJierb  MOJiAiijarocA,  TaKOBa  h  OTnymaerb,  ho 
MHorocB'bT^'bHHia.  Tase  bt»  cahho  coBOKynje  čpaHHoe  Bce.  h 
cbma  CT64»aHa  nocpeAR  nocTaB.ib.  TOMy  Bpy<iH :  »ARTe,  rJiarojiA, 

Ha^a  BT»  HMA  XpHCTOBO,  TOTO  HpaBeAHblH  CyA'b  HCnO.lHHTCA. 
Aep3aHTe  me,  nHmeT'b  6o  ciH  Ha  KOjiecR]4axfb  h  cin  Ha  KOHHX’b, 

»u  se  bt>  hma  TocnoAa  Bora  Hamero  npRSOBesrb.  Aa  «e  ycTpa- 
raaeTCA  cepAi^c  same  Ha  MHOsecTBO  oh%xt»  spau^R.  erAa  6o 
^cajiHM'b  oOocTOAme  CeKaxepRMrb,  napA  acHpiHCKaro  BoeBOAa, 

Borb  BHA’BB'b  cMHpenie  h  03J0ĆJieHie  jhoaoh  cbohxt>^  nocjias'b 
e^aHofi  HOn^H  eARHoro  aHre.ia  r  y6w  oti»  nji^Ka  acHpiilcKaro 
cio  u  BOceMbAecATb  r  nAT'b  THcanvb.  h  hmh^  ynoBaio.  crb 
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samt  nocjierb  aurejia  cBoero  npeA?>  .unem.  Bamm.  nwpn 
60 :  rocnoAfe  ropAbitn.  npoTUBNTca,  cauipeHHUM  se  A®en>  6ju- 
rOABTb.  TaROBtMH  npeMyApbIH  ĆOrOBfeUiaHHblMH  CJOBeCU  BCtn 
ycp'&AHU  CT.At.iaBT.,  h  HtRjio  cHAy  6owecTBeHHyio  rtn  B% 
cepABa  b.ioshbt.,  rt.  6paHH  0TnycTH. 

Om.se  naKhi  bi  o6ubb;h>  ctHb  srne  At.  ROJitBH  se  npe- 
KJIOBb  H  .lHI^e  H8  SeSMIO  nOJIOSHB'b,  HCTOTBHR8  CyAOirb  cJiesu 
A.  234.  Hcraa  Mo^flainecfl.  Bon.  se  CBoero  yroAHHKa  nocjiynaaiue,  ■/ 
rOpAUH  OHT.  CHJbHHjn.  CO  BCeOpy«bCTBOMT>  CBOHMT.  no6tSA88- 
mecfl,  ho  nepBOHy  anajiHKy,  mojihtbu  AtAcTBOMT.  6osiio  cy*y 
H6  BOBMon.  y6txaTH,  a«e  6ojirapoMT>  napb  otb  bohbt.  cep6b- 
CRU.T’b  ATT.  ĆUBT..  flpHBOAHTCfl  RT.  CURy  UapeBy  CTe*aHy,  HHOrH 
TorAa  BT»paTH  xpa6poBaHia  CAt.iaBmy.  h  ry  sbbots  jamaca  ynB- 
.leHHO,  ese  oht.  roTOBaame  ApyroMy.  Ha  cie  npHBeAeH'b  6mctt> 
lipaBCAHO.  h  TaRO  y6o  6jT>rapbCHaa  cTyAa  HcnojiHbica.  saosaA- 
iohxt>  se  nory6jifline  cBoa  hxt>  chjib,  h  Toro  MHxaHjaa  BT.3en- 
me  MepTBoe.  h  noAo6a»me  o  hcmt.  c’bBp'bmHBme.  o6uhhumh 
ese  npeyAOBHtBSTH  ycTpoHina  MepTBaro  AjieKcaHApa  Toro  He- 
Tia,  napa  nocTaBJbme,  B'b  CBoa  OTjysHraacH. 

IIo6tAHTeJlb  Se  CTe»8HT.  CBfcTJIbIMH  RpacBCB  no6tAaMH,  BI 
cBoa  B'b8BpaTHca.  cptTaiomHMT.  Toro  aapoAOMT.  h  noćtABbuiH 
ntcMH  BtHHeBawmHMT>,  B'bc.TBajiflion^HM'b  h»ari4hmc8.  6jaroA»p- 
BH^HM'b  Bora,  HRO  T8R0B8  uupa  cTHSaffla.  KpTjBb  HXT>  BCtXT>  H8- 
pOTHtHUia.  TOSe  B’b  06HTeAH  6  bi  B'b  CO  CJaBHUMH  RHH3H  H  MO- 
06op.  ryrbHH  jh>acrmmh,  iiočtAHTejHaa  HanHcoBaame  XpHCTy  /  napio. 
paAocTH  se  HeHspeneHHua  HcnojiHnamecfl.  spa  TaKOBaro  ycpr>- 
Aia  ycTpoeHia  h  OTCK>Ay  kt.  BejiHBadmHM'b  irnaanieca 

TtMi.  se  h  CT>TBopaeTT>  o6me.ib  Apyry».  ott.  BeJiuia 
o6aTe.ni  TpH  cTaAia,  ua  A«-«eTe  Re.iia  yHemeHHO  A<>6po  coct8BRT. 
■  OApcHbiHH  ypflAaiHH  yKpanieHy,  TaKOBaro  paAH  TpečosaHia.  a 
Tamo  Hse  no  o6.18cth  ero  BceA  o6ptTawinaxcH  cBBiu,eHBaro 
H6Ayra  Oparilo  cCapacrb.  «iHcay  aobojho  MHOsecTBO  cbrHHBma 
jinna  HMyme.  BbaptHieMT.  Rpone  hjioth  OTnaAuia,  h  ott.  caMbirb 
orbTpT.ruiHvca  KOCTeA  npT.cTO.tn.  ORpysbuiHMca,  cjaneuoMi  a«- 
ROHna  cymHMT>  h  HeAtAcTBeHOMT.  nese  aux8TH  cbočoaho  ae- 
HliymHMT>  BT>CXOAfllUaa  paAH  H3HyTpb  JfOTOCTH.  nosopi  yjMUeHT> 
B'b  HCTHHHy.  H  MHJOCTHBbl.TT.  01HM8  CJe8HM'J>  BHHO  8ptHie.  T8B0 

cnrb  horom  npienaTH  ycTpoHBb,  hrobt.  y6o  h  xomerb  ro*a°- 
BOAaa  Ha  rosao  AeHb  oOhjho  rt.  tBht.  noROH  RjuoHaesoe.  ro 
nperbRaBia  matrocth  rt.  cBBBieHHbixT>  njOTeA  OHtxT>  BOSJie- 
raHiio,  h  MBpaćjiaroBOHHaa  rt.  npouasAOHiio  BT>cxoAflinaro  pac- 
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Mpeaia,  /  nocTdBlrate  h  Tfenb  crpPaTejia,  on  no.iaTu  ć.iara  h  -1-235 
Aoćpa  My»a  cyn*R.  noBe.tbBb  BcbMb  TbMb  yraacA8TH.  h  one  on 
Heftyra  tBmt>  yTOjHB8T«  6o^bshb.  ho  h  caM%  TaMo  mbcto  npa- 
sojKAaame.  obo  y6o  janeiifepaca  BbaoeMy  6uth  on  BOHHb,  a  cmn> 
Aobojho  obnaša  a»»,  obo  ace  BBbCTaeao  Bbaae  caaib  noK.caaaaca 
otbeiMfl  ycpi>ABO,  bjioth  cTpa^aTejiBua  oabia,  qbJiya,  cb  ©je¬ 
sam  cjioBeca  yrfcmeHia  m>  hhmt.  6ecbAya  a  caxb  noxBaxsa, 
a«o  paAH  BpeMenHaro  cTpaAania  a  caoponpbxoAHaro,  6ecaoaea- 
HO*ry  qapCTBiw  caoAo6amaca.  a  He  tojhro  Cojiomoh'b  o  bcbm 
cjMBt  qapcTBia  cBoero  upainameca,  ejiaao  oab  cTpaAajo'tecHbnib 
cairb  cT>6paHueM'b,  a  aaoru  hohh  caoaaaBaame  chbmr  6ecbAya, 

6axy  bhbxt>  nyacie,  a  6oacecTBeHHbiMb  HbRbiHMb  cnoAOĆjenieca. 

Ilpoaee  mbB  o  08x1  cnacoBaTa  HbiHbaniHee  bo  KJtOHaeTCB 
Bpeaa.  bho  o  chxt>  Tpe6ymiqio  onacHbfluie  ynpasaeHie,  h  paa- 
caoTpeaie,  HUHbace  AocnbBma,  acRTia  ero  noBbMb  aoaeqb  siy- 
’ieaBB'b  6mth  a  T0»y  Be.unvfeMyaeHHin>  bt>abopbthcb. 

Bi  eARHy  ace  oto  HOiqeft,  no  cbBpbmeHia  yTpeHHbixb  irB- 
caeft,  bt>c KJOHHBca  aa  yeAaneaoji  nocTe.cn,  /  aajb  obi  npieMame.  06op. 
a  sparb  obt>  sejHKaro  HaRoxy.  TapbMb  ace  o6pasoai>,  Htcoace  a 
npeatAe  HBaca  eay,  a  naau  Haaoxae,  naau  očbJBBaa  nojisa,  naau 
.iy*n>ma  xotb  6xaroBbcTBTa.  npameAma  Kb  aeny  a  rxarojioma : 
yroTOBBcn  npoaee  CTeoaHb  ab  McxoAy-  TocnoAeBH  Ha  caopb 
npeACTaTH  HMama.  0  Ao6paro  BOSBbineHia !  BcTaBb  y6o  on  chs 
eje3aMH  paAocTb  cMbmaame.  a  Ha  senjio  ce6e  noBeprb,  Bora 
6jiaroAa parne,  h  AO*po«y  npecejiefliio  bucthhkb,  rbinameca  6o 
oHb  npHcno,  aine  moiu,ho  e»y  6mth  \OTame,  3eMJieauxb  npe- 
abHHTHCB  aoji6b.  a  co  XpBCTOM  acHTH  npoaee. 

Ta  ace  Hacroanjaro  o6HTe.*R  npasBnBb,  npeA  BbcnoMaay- 
raro  ApceHia,  a  Toay  MHoro  saara  npeACTHBH.  acaTia  Hoero, 
NirOJM,  aecTHbril  orne,  Bpeoia  cbBpbmaca  npoaee.  cero  paAR 
cia  BbSeMb,  cbxpaHH  HyacAa  paAH  MaHacTbipcKhia,  He  6o  BbMb, 
xoTflinaa  no  naob  napcTBOBaTM,  rrrobh  npoasBOjeHieMb  6yAyib, 
a  cia  y6o  o6ht6JH  paAH  abcto.  Apyryio  ace  aacTb  paAH  cTpaacy- 
mHXb  OBrftXb  6xaaceHBHXb.  npoiaaace  caab  pasAaame,  MajbiMb 
Toro  AbjaHie  BbAiunRMb.  HOiqa  6o  Bca  OTb  Toxb  a°  npaBajHaro 
a«ca  acTOtneBaame  no  rpaAy  xoa«  /  a  Tpe6yiomaa  H8UCRya.  •'I  238 

CTeoaHb  ace  cuh  ero ,  npeABbcnoaHHyTbft  MnoraacAU, 
yasBJeHb  6biBb  acejaHien  napcTBR.  h  BHyTpb  npuarne  3Mia  cTpa- 
xoirb  Benoxy<ieBia,  Taace  npoaee  senioru  TepnbTH  cTpenuiia  njia- 
aeab.  moro  cb  co6oio  BOHHbCTBo  Haba,  a  oto  HaiajbHHXb 
sejiHoacb  ■aoacaimaxb.  Bb  apBaBHTcayio  npaxoARTb  senjio.  Tpa 
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ynacaHOM  noTreneo  h  tamo  ha  BceRapcTBia  onoacyeTCA  c'bAP'k- 
»AHie  h  ott>  OTenecKia  očabcth  čim  orbeMjerb. 

Kto  y6o  KpoTKbiH  oht>,  AKO  cia  yBeAb,  nocbiJtaerb  KHexy 
MHoraffiAU  HeuoAOČHaa  ocTaBHTH,  h  bt»  e^uHO  chhmt.  »HTejib- 
CTBOBATH.  DO  Bia.Vb  me  MOAHTBl),  RyDBO  M  4apCTBia  DpeeMHHK) 
6uth.  ho  KaKO  xothjuo  ^o6pT>  nocjymaTH  c^ĐBrb,  ume  e&mow 
Ha  bao  ycTpeMHBmiacH  Ayma?  Aa  »Rome  cere  HenoBHByioi4acfl 
o6pBTe?  6omiio  HHce  o  HeMi>  cbBpbinHTHca  nonycTHBT>  npoMbicjy, 
npe6biBaanie  MHOmaHmHXT>  eauflca  Ao6poAfcTe.*eH.  aro  He  6ea>. 
MHora  TOMy  npHćbiTRa  orb  3AfcinHHXT>  npecejiHTHCA,  Tame  u  Aa- 
BHAa  KpOTKaro  B'bceM'b  peBHyaine  h  cuHOBHee  roHeuie  ycpi>ABo 
Hocaiue.  Tame  h  HbROTopuMT.  puma  peiu,n  RT>  ueMy  cbohhctb6H- 
06op.  Hoe,  ako  o  MHOA’b  )  noKaaammHMT. :  ato  TOAHKoe  TBoe  eme  o  chmt> 
ma^eHie.  hto  TOJiHRoe  OTJiaraHie  r  ROCHeHie.  noHe  bobhbctbo  no- 
CJiaBb,  cia  KOpbICTH  MHOTbl  HCHOJIHH.  H  CHM’b  Rp'fcllHOe  yČO  CBOi 
noRaftceniH.  cTpaxT»  me  bt>  Toro  BoexT>  b40tkhth.  unace  Ha  ta  pam 
He  cm'Rath  nposee  HOABHsaaTHCA.  oht.  me  HeočbiAHO  HenaKO,  arosc 
pene  Ha  hhxt.  B'bap'fcBb.  iiotto  TaRO,  bbi,  peqe,  RpoTRym  omecTO- 
HaeaeTe  Aymy,  h  saROHy  Bornim  noBHHyioiiMOCA,  cT»npoTHBHTHca  Hy- 
AHie  ame  ćjiaraa  npiaxoMT>  orb  pyRbi  rocnoAHH,  ARome  pene  Iobt>: 
34a  jih  HenoTepnHMb.  HacTOAii^aro  60  mirna  Ao6puxb  aobojbho 
HacjiaAHxcfl,  cjiaBbi  ab£  aro  nojy'iHB'b  u  hmohh  ijapcRaro,  doao- 
6aeTT>  60  H  3J10  HOCTpaAATH  BCARO,  H  Hl>KyH)  HOCTb  HMfcTH  AOCTOŽHV 
TAMoniHAro  yrfcmeHia.  Aa  ne  h  rt.  hamt.  oho  peneica  no  Hp&BAfc- 
eme  kt»  6oraTony  pereca.  BT.cnpia.rb  ecH  6jiaraa  cboa  B'b  uh- 
BOTfc  CBOCM'b,  RT.  CHM'b  0  HeMT.  ycpaMHTHCA  H  HHJKG  CMfcTH  OT- 
BIOAb  KOTOpbIH  M060  RT.  HeMy  CbTBOpHTH  OTB'bT'b. 

H60  OTHeJiH  me  ćaameHHaro  ucxoAa  HSBbu^eHie  npiarb, 
ynpa»HeHie  Toro  očp'fcTe  noMbic.rb,  hho  h  »Trome.  pasnfc  eme 
A,  V37.  BT>cRpymeHiH  cepAUa  u  c^eaaxT»  /  qacTaa  TOMJiema*  h  očurHoe 
TOMy  hhd^hxt>  me^ame.  tBmt.  me  h  6jiaronojyHHO  spema  o6pfcrb. 
«me  cbiHT.  KynHo  h  hhb^thhkT).  h  HanpacHO  co  MHoruMH  chjumh 
HameA'b*  onja  B'b  pyRy  HMbame  crb  meHOio  RynH0  h  neAbi.  m 
chxt>  y6o  bo  hhomt.  rpaAfc  6jioAOMbi  TBopurb.  Toro  B'b  Srahohr 
rpaAT.  cwae  HapHi^aeMT.  noc^aBb.  lio  AHexT>  H'BKbi.t'b  yAaB^eeia 
ropqaMmeH  cMepTH  ocymAaeTT>.  0  HenpaBeAHaro  ocymAeHia !  0 
aeMH^ocTHBaro  OTBUmaHia !  Rano  He  HOMHJiOBa  OTeqecRy»  yTpo- 
6y.  KaKO  He  yn;eApH  poAHTe^Hyio  CTapocTb.  KaRO  ue  ycTUA$c* 
cBahht..  Kano  HeBT>cnoMAHy  peKmaro  bo  saROHfc  *  tta  OTi^a  u  na- 
Tepb.  ho  h  8Jaro  B^aAbiRbi  h  sabirnaa  c^yrw,  Rago  BH'Rma  Tt- 
KOBaa  npieMme,  cBOČOAHana  mecrbeoBRTH  HoraMa,  k«ko  He  npi- 


Digitized  by 


Google 


24 


josaea  rfaRjmfiuj  kt.  iiouocn,  ino  jih  Ha  mBctB  6uBme, 

CMBTH  B'bBpbTH  H8  CBHIReHHO.V6nHOe  OHO  JIHR6.  IMH  RaRO  Api>- 
3HyBme  cBBTfti  ero  bum.  cbohmr  pyKHMa  cKBepBUMa  npHKocHy- 
TRCB.  o  6esirBcTia !  o  HeucTOBCTBa !  ksko  HeHscxoma  baoaBb- 
CTBeHBua  pyxu  kbko  He  ocJiBnoma  rbxT>  ohh.  aro  se  MHoru.vb 
cBHTUrB  nRcaaia  6uth  rjiarojuorb,  bo  horo  xoTflame  MyaeH- 
hhr’b  6uth  c'bBp'biueH'b.  /  aiu,e  ue  CRHe  e^HU  60  spe6ia  ecTb  O6op. 
MyHenmBCTBa.  mhobh  se  cMepTeMb  oćpasu  h  TaRO  6jaseHuyio 
Aymy  rocno^eBH  npeAacib.  on  aBreAb  BOAbeMJieify  h  Bocxsa- 
jflesy.  HHorocTpaAaJiHoe  se  oao  h  RecTHoe  tBjio  Bb  csoei  eny 

MOHaCTBipb  IipHHOCHTCfl,  H  AOCTOĆflOjtBJlHO  CBAlReHHOCJlOBiM  B0- 
AbeM  moirbmb  npeyAOBJieBaeTCH  h  rpo6y  apeAaeTCH  cbRpoBBiRe, 
eny  se  HHvrose  tobbo,  HROse  BbKOTopoe  cojbrc  BOAb  3eHJUo 
3ameAme.  o6aae  o  caxb  cia  aobojho. 

As’b  se  o  cBfln^eHBBimee  co6paaie  h  AecTHBtfmiH  otrb! 

HBse  cia  HeHbiReBaxb  bi  sa6Beaia  norpecTH  rjy6HHb.  bo  bi 
BBJeHie  npRBecTB  u  Bamaiib  npeAJOSHTB  cxyxojn>,  aro  xpa- 
ctojuo6bbohi>  se  cyn^evb  h  My*ieBHKOJUo6HBOMb.  aro  a«  oe  bt> 
najifrcb  HBKbiHXT>  cxoriaxb,  TOJiHRa  oxyA'bBaioTCA  6osecTBea- 
naro  MyHeBHRa  jiaxoBMaBia.  KyaBO  u  Baina  soaBeceJiHTB  cjiyxu 
rbmycA  orb  cjujmaaia  .se  bobBcth,  h  on  Bse  hubB  HSbABJib- 
iuhtca  MyaeHHRa  noAOTBopeBiH.  cBHiRCHBoe  oao  b  CTpaAaji- 
aecRoe  tBjio.  ccahb  jibtb  bt.  cbohxt>  BbApexb  o6iRaa  tomu 
yAepsa  aesuu.  ycTRA%Bmeca  ase  bi  aern  AOtipoA^reJBUa  cbjiu. 
coxpaBB  to  rbjio  BOBejifeHieM'b  cosAaBmaro  b  noc.«£AyH>iRaro 
ecTecTBy  TJiBflia  otbyab  /  BHRaaose  Miiynja,  bo  tbrobo  ARosa-  *38 
se  Bb  npeABBa  noKasaerb  cjiobo. 

Bb  boirh  cbairjo  odBTejiB  eRJiRciapxy,  BBjiHeTCfl  noAeHb  uBrub 
cbBt^octiio  HeBBpeaeB'b  cbH.  h  noBe.ibBaerb  TOMy  orb  seiua 
B8ATH  Toro  TbJIO.  OBb  S6  BCTaBb  H  npHCTpameHb  6blBb.  Ha- 
cTOAiReHy  cRasyerb  BRAtaie,  oht.  se  cero  y6o  OTnyiRaerb. 
aBjo  6bmi  peRb  HBoraro  cua  HBjbnieeca.  canb  se  Bb  mucam 
Msoro  o  ccmt,  cMaTpAame.  h  Becb  Bb  ysacb  6bawe.  bBau£  bs- 
bbctho  nysa  AOćpoA'fcTeAH.  b  ase  onpaBAB  Toro  cTpaAaaia,  a 
cnrb  ao  robrb  Heo6jmeBOirb,  octhth  aBRaaose  cyA<une.  M 
brru  Ma.to  aro  npeBffljiB  6iaxy  ahm,  Ta  noBCJbBaa  eKAHciapxy 
ABJifleTeA.  OBb  se  b  naRbi  bosboctb  BejtHROiay.  TpeTe  se  Hyn- 
ao  eRAHciapxy  h  HryueBy  CTpamBBimHHb  o6pasoMb  ababctch 
h  nosamaerb  aro  ReBbpoBaBma.  a  toro  o  ceMb  naory  npo- 
seABiy  cxyxy,  a  ase  u  ao  apxiepea  MBcTy  npiHAe.  ase  h  Bb 
mhobB  CTpacB  b  yAHBJieHiH  6uBb.  c6apaerb  se  apxiepeH  noAb 
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Rm  cbftopb  b  ieptoBBUi  ipnen,  b  n  — —ctupfc  apBxo- 
06op.  ahtt>.  Taate  b  bi  qepiBH  (un.  npećor»TOMy  /  rpo6y  aosen 
KaMeHb  OTbHTH.  b  cc*y  6uBmy.  o  cjtagKua  bobbctb!  aeuspe- 
Beasaro  6jaroi»xaHia  čaja  BCBOjraaame  bc»x.  ae  sate  b%  qep- 
KBB  TOKBO  0#ptTIH«XCH,  BO  B  BBB  qepKBB  BO  OĆBTeAB  BCei. 
a  bbkto  se  octa  on  ase  Ty  ci>6paBmarocfl  napoja.  TaKosaro 
H6  HacMABBCfl  6jaroyxaHia.  a  tsko  cbhbbbbubb  apriepeicKum 
pysaM«i  naHocMTcfl.  a  bi  Kostest  nojiaraerca,  saBftTB‘fcxib  oerBn> 
cicpasajti  cBarBimee  a®-»o  b  lecTHBAniee.  aplTaca  m  ictn  a 
noKJaflBTB.  ct.  BBpon  se  npaxoA>uqiun>  a*btb  a«Ayron  paaun- 
bum%  MoqftjieBia. 

II  «ahh%  y6o  ase  y  ftparb  aaBaciupcKBxi>  npoca  npacB- 
Aflme.  orforqem  6o^Bbi>  hbota«-  sparejibHaro  obuo  jmeai  6ub% 

BIOBCTBa.  B  Ha  BOTbipe  KT>  AeCBTHMT.  JlBTMI'b.  Ta  kob  00  aaeain 
HCKycH€H.  BpuBeaB  »Bora  HMfiaia  a*bi>.  toame  60  on.  BueaB- 
nixij  a  mncaRo  ate  bosmosc  aojiyBBTa  yn»meHie  cTpacm.  ao 
h  cia  pacTOBBB'b,  6e3AonoBeai>  HcnpocaTejib  jcrpoaca.  cei  yaB- 
Atn,  bko  BecTBoe  oho  tbjo  on  aetua  uno  (ucn,  b  sctn 
npeAJiesvrb  apoTBBy  KOTopaaro  se  B'bpu.  BpaB«Bi>CTBO  ho  aa 
A.  *39.  g^arB  KynyeHO.  ho  ycpT>AicMi>  apaBJiaaaeMO,  /  BicraBi.  bt>  qep- 
KOBHtiH’b  apuca«  spaTosn.,  a  bk ose  TO*y  bt»xoat>  Be  Hponjaein. 
6%ame.  h6o  CTHqaxyca  naosecTBO  aa  nouoHeHie  aeTJrfeHBaro 
Te.reci..  H  APyrb  Apyra  yrHBTaaxy.  ctoh  ot  bhB,  cjieau  asuaBa- 
ame  tomu.  6ia  nepca  pyxaaa,  bsubom  se  s-Ba^aa  soj6y  kt. 
wyBeHBKy  seuu  OHoa,  ase  bt.  eBaarejua  Bfepu  noApasasi,  a* 
Bros«  OHy  HaAesAa  aenorp'BaiH,  caqe  a  Toro.  h6o  bko  yse  60- 
secTBeBHaa  c'bTBopflaueca  cjys6a  bt>xoa’i>  bSkbko  BOAjimn 
yAo6H*Hlv  b  BOSAOHi.  npaBeAeHT.  kt.  cBflOAeBH‘BimeMy  K0BBery. 
rjiaBy  BpBKJtOHBB’i..  BHqe  ct.  oBHHa  aa  npca  hojiosi.  cBBTaro. 
b  o  syAece !  BT>CTaB'h  sejiaestua  sparne  cbBtt.,  HOTeHBtHia  nep- 
Baro  BsčaBJibCfl,  h  ase  npesAe  roro  BOAHiqeMy  6ubt>  bokab. 
Bejunia  6osia  apoooBBAase  xoah,  CTe«aH«Mi>  AfeioTByenafl,  ao 
b  bbu  naosa  xpoHia  se  a  parbCAataeaiH,  aBHia,  r.iycia,  Taxo- 
Rborb  oTpacTen'b  npiHNaxy  cBo6oAy.  Bfepon  toro  Moment.  npa- 
KocuyBinecfl  axi.se  a  AOCKopa  saBCMi.  6bitb.  ptaia  ase  can. 
B‘BAyn(ei. 

H  y6o  aioAHOJHcie,  HanaKose,  xpacroBb  60  )  seHHKb  ecn 
06oP-  peKiaaro :  a®-*«  ase  aat.  TBOpu  a  tu  ciTeopam.  (  bi  hctbhb} 
6o  a®-*«  B%pe  AOCToiaa  aoKasa  CTe*aa*b,  Btpy  y6o  yapacaBi 
A^jh,  A®*«  se  Bbpoto  saneaaTJibB’b,  a  KOTopaa  cia,  Bbpa,  aa- 
AeSAa,  xn6obi>,  Hesxo6ie,  apoctOT«,  mhjoctbihb,  KpoTOCTb,  aat,- 


Digitized  by  Lj00q  le 


rorpiaiaie,  npaBOoyAia.  capom.  u  BAoaaai  ooincui«)  ese 
oč.tare'iecTiH  aoABari  u  ese  BNcanaime  ovapoftie.  cie  60 
atome  KpHjia  HiKaa  HeaspeseHHa  npo*iearb  Ao6po#feTejiein.  apa- 
josbbt,  npeiupHaa  Jie*aa  AOCTHSe.  ci  MyqeaHau  y6o  BiABop- 
sacfl  oto  BexaKOByseaarb.  ci  6jiaro4ecTHBt  me  a«  seaua  qap- 
CTBOBaBiuBm  c%BORyiuflacfl.  ano  caxi  Maoruma  npeBi- 

nme/fb,  ci  npenoAOĆBUMH  juiKOBc<n>ya.  sa  Bese  časti  HBsaa 
on.  BejunuiTB  AfeoHii  npHTopse.  rtiEb  nopasyvi  BneMOMy  hoao- 
6aca.  MOJHTBaHi  unuu.  a  naaflTUo  caepTOHOCHOio.  ojiesana 
me  BcerAinnR  b  CMapeHHuiii  MyApoBaaiesii,  ho  b  cb  SfyApuna 
A%BanB  bbiitb  Bi  nepTorb  yroTOBaca.  cicyAU  60  naoru  hcboji- 
BBBi  nacja  Ri  npeyAOJ6Huo,  b  cb%tbmubri>  npeAcraBAb,  cjiha- 
xaro  ateHBxa  osHAaerb  ase  Bi  noMpsoitpi  cTpaiBHui  npaxoAi, 

■  KOTopua  cicyAU,  cjibunaTe  B08x»6xeBBia.  (  yTpo4u  BHiqaxi,  240. 
ipeBeci  ajByiBBXi,  njen^a  Baro  TyKymHxi,  cjieau  BiAOBHBb, 
ay»Ay  capuxi.  caxi  jiBmeaie  y  Tim  a  a  CTeoaai,  yroTosa  ai 
cBoeny  CBiTMjibHHRa  yRpameBii».  Koxhuh  a  6opaa  na  Toro 
o6oi  ....  nara  aayTi  TorAa  aa  BcesexoBiqHOMi  OBOMi  ci6o- 
pMBH.  crpaniBOHy  cyAia  Toro  noKasyjome.  r&xi  ynoKOBBma, 
pa  ah  Toro  bu  xw6bo  a  ese  on  cTpaAaoia  o6xenama  rbMi  60- 

Jti3BH.  ROABBB  HSUBH  eARHtHi  TJiacOM’b  noABBTBieca,  Mysa  MH- 
jioctubbo  acHiime  Tpy6u  o6xaiaTi.  a  ase  OHi  a  Mi  ciRpoBeuBO 
TBopame,  cia  obb  npeAi  aareju  a  HejiOBiHU  HBi  npeACTaBJUTi. 

0  ĆjaseBHaro  o6jiaaeaia !  0  Ao6puxi  norasaTeJtei  CTe«aBOBtxi  I 
a  ooaese  rocbbomo  seBaxy.  ayacAa  ecTecTBeaBaa  BameA  BiSApe- 
nrrac  sca  TBopaTi  bckstr.  ho  hoksbih  Toro  cbhtus  Ayma  ci 
cyAi  A*AcTByen.  opecJiaBnaa.  a  exaa  y6o  tojihroio  Bi  buhbA- 
neni  BpeaeHfl  cjiasoio  npocjiaBjeui  6uctb.  KaROBaa  a  ROjiHKaa 
Toro  xoTamaa  Toay  a»POB8thch,  ase  oko  BeBa^i,  aa  yxo  cjiu- 
na,  bh  aa  cepAae  qejioBiRy  BSbiAOina,  ase  yroTOBa  Bori  jiio- 
OaHtani  ero,  erAa  ese  onacTa  ynpasABBTca  no  anocrojiy.  erAa 
ci  BASAUROio  a  seaaxoui  Bi  ipiTori  BimeAi.  ABepa  sa- 
TBopaTca. 

Kto  y6o  aioAHMui  locaoi,  sko  on.  Oparia  npoAaai  a  Ooiop, 
Bi  posi  BiBepseHi,  Bi  o6pasi  zpacTOB ;  ho  CTeoaHi  He  ssto- 
seaie  eABHO,  ho  h  cBiTa  xaioeaie  npiarb.  TiKOBua  Rasna  a 
caepTi  HpeAnoMTeHHi4my  cysAy  asi. 

To  .ih  qapb  eranTy  oai,  a  cei  cpi6xeai  qapib.  ho  y6o 
npesAe  oOpasaaro  6xaroAaTH  saKona.  b  asuKy  basaurs  6es6o- 
say  a  cKBepay.  cei  se  Bi  canoi  6xaroAaTH,  a  jubaomi  as6paa- 
HUMi.  m  asuKy  cj»HTy,  qapcKoay  cBauieaiio  ctsast  xpacroBy. 
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nače  cyTb  nane  OHoroBHX'b  MRoro  Bbiconaimafl.  HoBy  morocrpa- 
AajibRony  čbiBaerb  Apy^*  «ose  oht>  B'bCTO'raua  Taico  ■  cei 
Ha  3anaAHua  ijapa,  ČJiaronecTieM'b  h  npaBAOio  npeBosxoAfl.  w- 
jiocTHeio  d  Heaaotiieirb,  cJiaBOio  se  h  6oraTCTBOMrb  stao  nne 
npeoAOJitB'b.  h  bsb^  npiočmaeTC«.  ho  KOHeRb  He  paBeffb  otom 
očane  ako  se  h  b*b  cearb.  cHije  h  SA'fe  jnomcnye»  Cxe- 
4>aHT>.  M) ReHHRbCROH)  cMepTiio.  cTOHHeBaeTca  1TB  Hcycy  Ha  B*B 
riHHy?  hsrto  h  nane  se  sSjio  noABHroirb,  Hse  o  juoAeR'b,  h 
CBCTaBJieHiH  ćpaHHbiMH  KTb  HaxoAJumiMrb  hsmkomt,,  h  03jto6btm 
Hn^ymHXT>  6osie  AO^TOiHiie.  ewy  se  oht>  HpeAOHaH&flbHHR'b  to- 
ame,  He  opysieM'b  hh  jiyKOnrb,  HHse  60  Ha  cia  ynoBa  Korfta. 

^.241.ho  BOSA^Hie  HHCTbTT'b  pyKT»  (  BROSe  APyrbIH  MOHCei,  MOJIVTBeB- 
HblM'b  A^Ctbomt»  AaBHA'B  Hapb  BT»  HSpRHAH.  H  KpOTOKT.  CBHA*- 
TejibCTByeTca  Bory  o  HeM'b  6^aroMonqo.  o6p,bTOx,b  4aBHAa  Ioc- 
ceoBa,  Mysa  no  cepAHy  Moewy.  ho  h  H'bCHonHceub  h  npeA  rob- 
HeroMT>  Hrpaa.  cei  se  ijapb  y6o  h  kpotoki»  bt>  cMivpefliH  h  He 
cjtoBOM'b  cBHA,bTejbCTByeMfb,  ho  h  kt>  jiiOAeirb  noRasyeirb 

orb  Bora.  nfccHeM'b  ese  oht>  irbBepb  ott.  cepAeiHaaro  oprana 
B'bcnyiuaeMbiMrb  h  bt>  ymH  ročnoga  canao^a  AOCTHsyn^Hirb.  mo- 
JIHTB'fc  HB'b  AKO  MOJIHaiUeMy  B'bCKJHHaHifO.  HO  H  AY*OBHOe  .1HR0- 
cTBOBaame  HrpaHie.  He  Horama  ho  HiOBbCTBbi  AymeBHbiWH. 

HsAHM'b  Cojiomoh  bi  npeMyApocTH  nane  Bctrt  bi.  uspaHAH 
4apcTBOBaBmHX'b,  ho  seHbCRbrMi.  cTpacTeM  pači.  Gbtb'b.  noponaMb 
c^aBy  HcnasH,  cei  se,  lose  y6o  no  ecTecTBy  npeMyApocTb  mrfc- 
arae.  TanoBaro  se  nopoRa  npejwyApocTb  coxpaHHCR.  sejiaTeJinoe 
6o  Aywa  kt»  npeifHpHHM  npenocjajib  ćbauie.  ho  jih  nepKOBHyio,  no 
saKOHbiBTb  cjiys6aM,b  Bh  noTpećy.  h  secTOKOcp'bAOMy  iHapasjiio 
bt»  ocBflu^eHie.  cei  se  dosecTBeHHbnn.  TfliHaM'b  toaroA&TH 
xpaM'b  cosAaBT.  cjiyseme.  h  AOCToama  xpHCTOBa  AiOAeMT.  B'bco- 
6pame  MOJiHTBeHHO. 

Kto  mh  Rb  ceMy  a^Y  RHSHnecRbii  xpaMi>  MHorocjiaBHMbii 

06op. Toro  /  cTOJinR  x»Tpoc^oseHie,  Ioch<i>obm  shthhrb.  hjr  Hse  Ha 
noAH  ceHapcrb  He  Ao6p,b  cMbinuieHbia  crfeHbi  CTOjna.  hjih  Hse 
B*b  e4>ecb  aomt.  MHOroycprbAHl»  y6o  cTpoeHT».  ne  Ha  nojisy  se 
c'bTBopuiHM'b.  č'bame  se  h  no  AaHH.*y,  Mysb  sejiami  jiyqmHx#b.  h 
peBHHTe^b  no  HJibH  (ad  verbum  sic). 

TanoBa  CTe4»aH0Ba  HcnpaBJieHia,  thkobm  čaaronecTHBaro 
napa  .ihxobhhr8,  CHi^eBbii  n.ioAT>  6orojno6e3Hwa  Aynia  He  cob- 
sflTCR  o  TO.MRbiM'b  caMOAP'bsaBieM'b.  He  yRpaAecff  ropAbineio, 
ae  npeAnoiTe  hto  o  BHAHMbixrB  nane  MbicjieHHbrx7..  no  n^nei^b 
aesi^eHaro  cero  napcTBia  xoAaTaicTBeH  6ucTb  xoMy  He6ecHaro 
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aaperaia.  ■  «rm  evo  yie  MfJBa  at  leupeumi  Bftftaopa- 
nta  tJiM,  esn^enoe  me  mo  Toro  atome  atoee  aaoroafta- 
aee  Bacjk^ie.  Toro  OTemcrBy  BBbociaBAeao  6uen,  h  scem 
Bory  Han  BHAya>npo,  anje  60  Be  feuo  6u  crnje.  xoraje  umo 
oto  se  eaon  apecTMjea«  6brra.  ero  me  60  aecTHua  aoaiH  y 
mn  «;n.  toro  ■  rpeftjiameBBfe  Ajm*  ae  bhabbo  ct.  aam  6ura 
»tpjen.  spomena  me  vb  onaeeauo  BCBOjmama^a.  a  on.  a% 
ipsanuupn  o&6juoau>iM*  »•<*'*•  obapoTaBameameca  a  aBAea- 
■inn  aaaaima  lasaan^a  Toro  oflarejiii  paTyamjarb.  a  ese  nA.US. 
aei  aaveAboaii  /  ibbt.  ocaoptAjunomarh.  a  ejtuanrre  o  JuoAesHia 
evpa  ooiMTk  a  ame  a  aaoett  ae  aeBfeA°*y- 

Hukto  bob,  itapatiem  Ejioboio  aaaajiBBairb  aocTasjea« 
6ucn>  HenpaeeAHO  Harne  6AaroHecTHBBO  cei.  bi  HaaaAfe  y6o 
ćjtaroroBtHie  a  caapeHie  npHTBopaame.  aao  6u  peBAb:  bojutb 
OBaea>  aomeio  npaapuBaacfl.  TaatAe  ame  BflyTpb  maByntaro  SBftpa 
OTKpuBi..  juott.  a6ie  noKasaBaamecfl,  a  Bcaaoro  6esa%cTia  ma- 
Aanje  6%ame.  ame  bt>  o6irrejiH  bch  aBbCTBeHHO  ycBOHBT>.  a  otb 
aapbCKbm  Ta  npaBasia  6uth  ycTpoaBb.  npeACTaTeJifl  me  o6a- 
TeJia,  BCflKoi  AOCToiHbia  aecTH  OTbTy»AH.  ame  ćeaaecTia  a 
AOJTb,  ako  Harne  hoh*  aryMeHy  aBeHeni  SBaTacfl,  ho  a  csa- 
qeaaoe  oao  hhokomt.  hhcao  BHoroočpasabnrb  B'bA&aame  caop- 
(ea.  hko  Harne  noHt  cbo6oaho  nocpeAH  noHacTbipa  xoabth.  a 
Aa  cbKpaTHBi.  peay,  Taa  Ha,iajibCTByame  cBtTy.  a  boaki.  toame 
nacTbipb  oBitam,  a  HHora  atKaa  a  Heyrbmaaa  6*a»  Bcfc-Vb  npa- 
apuBaame  Ayma. 

B  Tame  oahhom  Toay  rpaAya»  on  b vb  aa  aoaa,  atome 
eay  ofenao  Obame.  BHoabai.  me  apeABAya^amb  a  aocjrbAy»- 
apnrb.  aoayAaa  me  6bame  aao*.  erAa  a  6paria  atecnti  DoaxyOtfop. 
rorAa,  /  vb  TOi  taci  Toay  yme  ae  BpaToai  oćarejia  6jtaab 
eyata.  asAaerca  Toay  Xphctobt>  Boaab,  cpftraa  apoeriio  ame 
aa  toto  ju»ab  apanjaroca  a  aasaa  no  np«BeAHoay  cjaj  to  a*- 
neaa.  aaametoca  toto  cpbn.  on  aoaa  aa BBep‘bray tb.  a>*  are 
no8AH  aoAaaa  vh  toto  ropraab  bohbth  apezeAsman  A*aw  a<> 
rpy*ei  a  arpeaaro  obTHBAeaia.  a  aaaTome  aao  on  aero  oah- 
šarm  tame.  pas**  aoBaaa  Toay  aacaop’b  apcAOTasara  boah^ 
asca,  a*  aaeate  a  b*  maacTbipb  BiaeceH'b  6bicn>.  a  aosarb 
yaw  apeAOTa,  rAan  me  m,  BbHtaHuo  OTayA‘b  ae6ame.  apicTOn 
boom  toro  npaabiBame  a  »me  Bayrpb  npaaeAay»  aanateHO- 
Base  aavab.  a  Tatosuai  8aoa»tctbob%  oaaaaay»  aiseprne 
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Ho  u  Apyvoe  Bameft  jU>6bh  HpeAOTasAio  CBHA®TeJbc*»©. 
nane  up'bBaro  cTpanraBime.  ese  ■  can  ovi  Hana  BHAftna,  ■ 
hhh  mho8b  spHTejH  čuna.  »Hqa  OHoro  rjiarojuo,  a*e  jtion 
mu  boao6bo  CTHsaBmaro.  hoao6bo  6o  ioHJty  se  ynyHeHy  ■  *h- 
bUshuo,  b%  naHacTupb  npui^e,  on  ne  Tor*a  ĆAaroaocraB* 
oĆJiaABioniH.vb,  nosBaH'B  6 ubi  kt>  co6AyAeHi»  srBcra.  nesAyco- 
6h%  6o  TorAa  npHAyiHBHHCH  para.  ho  hoacshu  h  ibctu  mfc- 
A.  243.  hobc  TBopaxyca,  h  KpoBem>  ho  luma  Msaiauia.  u  aro  6esyn ea*  / 
■o  HHcaHOny,  peae  bt>  cepAHR  cBoesn. :  ufecrb  Bora.  pacTJTB  se 
■  oapasHca  bt»  HanaHaiuurb.  bch  Oo  ane  b%  očhtojui  bi  pyry 
■vBa  o6pamaame,  ago  nose  h  boah  e«y  frtaiue,  HryneHy  ne 
tokmo  aacTb  HBRyio  naay  xA'fe6a  b  hhux,b  noTpe6T>  Aaara  no- 
Beat  m  ce  ae  erA«  oht.  xomeTi>,  ho  erAa  npoHSBoaarb  A®**  * 
HHKBROSe  K'b  HeMy  DpHXOAHTH,  BC$trb  HS6  8%  MaHaCTbipH  8a- 

np^maTH.  ho  ame  kto  no  o6uaHOMy  kt>  HacToameMy  noasu 
pa  ah  npHmeab  6u.  h  cxoa«  orb  HryMeua  B'bnaAame  bt>  pyRU 
Toro  cayraMb.  hoaoćho  AOBHTBeHHOM'b  m»coin>  HasHpaiomHirb  h 
neJiaioiHHM'b  osHAaiomHM'b  aobi,  h  auje  y6o  HHOirb  6feame,  tb- 
kobu  ćeaaecTia  HHorn  npiHMaame  h  npeiReuia,  ame  ah  MHpflHOVb 
paHu  AOBOAbHU  B'bSHMaame  h  bt.  KAaA'b  Hoafc  ero  o6benaxyca 
aioto,  ho  6AaneHHiH  obh  h  bi  hcthhy  Xphctobu  OBRa,  SBfcpa 
OHoro  npeiRenia  hh  BOiTose  noAaraaxy.  nacTupio  se  BiHana- 
axy  agose  Atno  6taaie  Btpoio  TenAoto  h  ropan^HM'b  ycp'bA*esrb 
ubiru  npHHOcame  h  HRose  Ha  HOTpe6y  o6BAHy,  h  HHRaRose 
Toro  bu  Aio6Be  hh  noHe  bi  mbaB  TpT>naxy  pa3AyaHTHca  h  upe- 
6biBaaxy  upoaee,  aaton^e  »se  cBume  yT&meHia  noMony».  ct> 
06«p  HRCTOaTeAeH'b  eAHHOAP'bsan^e.  eAHHOMyAP'bCTBywme,  /  eARHtam 
ycTu  6bau  ohoh  HOAflu^eca  npiara  OTAOSeaie.  mbao  hVito  ot- 
-  cH>Ay  upeiA«  BpeHa  h  nncaHHH  B%BOHHbCTBO  npH8BaHi>  6uBaen> 
jOBeRb,  Hxse  bt>  očAacTH  luftame  noABHrb  CBeABiaHien'b  hho- 
aftvb  rpaAHine.  BaBftiRaB'b  Hxse  naA^  Bemm  ocTaBRAT.  (tane. 
HHOsaame  npeACTaTeAbCTB^bniaro  ocaop^ĆAHra.  hko  a*  ycTpa- 
HHBca  orb  oČHTejH  OTAyaHTca-  ame  ah  se  He  OTAy<urrcfl,  ho 
Toro  oćpameTb  B’bBBparaBca.  csoeu  pyRou  y6Hra  Toro,  kaht- 
b«hh  MBoruHH  saKAHflaameca.  Iobt.  y6o,  hko  se  pese  AaBHA’b, 
HaaHpaame  rpiniHu#,  HHiTOse  6esnpaBAOBaBinaro.  TocnoAb  ne 
neocTaBAflme  ero  b%  pygy  ero  saHe  sparne  hko  apiHAorb  a«h 
ero.  oht>  y6o  toro  hmbh  aocthso  bi>  boakt..  habso  rpaAt  h®- 
Kbii  o6bCTOflme  6axy.  HryMeH  se  b%hoabh3&  cu,  hoh|h  naoru 
cKOHHeBaame  hoahch,  Tase  b  bi  eAHHy  hoir  no  cu^meHin 
yTpeBHtro  nbHia.  ocTaerb  bi  RepnBH,  6AHH0ny  HOHanapn  yn*- 
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gon.  OTfcBp'bsse  BOBaerb,  bi  hcni  se  Ry«Bm  jmacanie, 
cjiesasa  Toro  cbhtBh  pyqB  q%jioBame.  h  TSKOBaa  m.  Hexy  m 
rjijtiui  Ayma  npoBfenjeBaa.  bhs&b  osxo6jieHie  Harne  juoftii 
TBoUbfb  XpHCTOBT>  Bone.  bhsab  oćjaK'b  nesajtei  Haci  upnpu- 
Bui.  /  bhsab  nocji^AHee  nopaćon^eHie  TBoero  AOCToania.  bhsab  244’ 
HKOse  tu  Bory  smiraje  cos^a  oćarejib  ciio  cRsepraift  roaeiib 
BepTem.  cos^jia  pa86o£nHROMit.  bhsab  m  He  npeaoAHH.  b  cia 
y6o  ob  H8pem>,  otb  ijepRBeft  ncxo4aaine  bi  to  A  se  Baci 
KHB»  Bit  BOHHCTB'B  ČAHURO  CT>  ApyritI  CBOBHH  apHTT.  BO  CH* 
meo  BOSBpaTBJicfl  frfcame  on  bohbt>ctb8.  h  npaxosAaame  bi 
aonacTbipb.  ki>  HepKBH  rpflAU.  b  aro  nanepTUta  juobaa.  ■  bi 
rjtarojeMaa  napenaa  BpaTa  BitBHAe,  HBflmecH  n  BacToan^aro 
HpiBTH,  h  TaMo  Toro  y6HTH,  ci  Hse  Bi>  pyny  ero  sejie3Hoio 
naJiHiteio,  ho  cpbTaerb  ero  CTpanieH’b  bBkmA  nysit.  napcKuan 
o^es^aBR  yRpameH<b.  on  arBcTa  Bise^it,  H^tse  KOBBert  oto- 
htb,  6paAOH  aojitoio  h  npocfcAoro  »Rose  h  HaaucaHi>  ecTb.  a 
y*apB  ero  no  japy  h  nepcoxit  jtaaćaAOio  rose  vb  pyny  asrfcame- 
Aa  juto  ^aa6aAa  RpBBRuu'b  yAapeHieirb  npe^oMHTBca  MHinne  a 
BOJTb  ea  OTBaCTB.  I0HbiqD  se  BOJIflTlt  OĆpaTHTHCfl  Kit  6ftFbCTBy. 
CTpamau  obi  toto  nocTHTHyB'B.  y4apn  mtose.  Konienit  cit 
ocTaBnunrb  orb  ^aa6aAU,  nocpeAu  JiflABiA  b  bi  xpe6erb  a  Bit 
AeeByw  Miting  bio,  pene :  ce  Tefrb  ni>3Aa,  aro  4a  HaBURHenia  He 
CBepBneTHCH  Ha  mok>  oćHTe.Ut  h  ah>ah.  puKByBi»  yćo  aro  /  SB-fepb  06oP. 
ase  Toay  boao6buA.  h  ot  cfla  bcrobhb'b  npeHeMoraame  aa 
aaosB.  cxeHA  Kpmaćme.  a  pyny  Ha  MtcTa  nojiaraa  hacto,  Ase 
6orooyTHyw  noA*ba  KasHb  o6pan^aamecA  Ha  a60«0  ■  Ha  jtBbo 
Ha  aocrejia.  cymmrB  se  Cb  hhhm'b  Apyroirb  B’b  ysact  HHorb 
6uBHiBHit  a  aro  H8yajieHon  Ha  MHoru  naču  CTaBinuurb,  eABa 
se  oocjib  RBRorAa  Toay  Bit  ce6e  npameAmy.  Binpamaxy  yBfc4eTn 
BeHflAesHaro  OHOro  npeHeaaraHia  BHHy.  obi  se  a  hoxoth  no- 
BBAaame  acTBHBy,  a  toro  njaneBeMi.  stAbHuait  ap'bshm’b,  no- 
cjrBABHa  cTpasAaame,  4a  AKOse  h  B’b  naHacrup  npaaeceHi. 
6uent,  jesa  ceAH'b  ceAMnijb  c'brHHBamipHH  n-ioTesrt  se  a  no- 
cTearb  afecrb  npo6oAeBUxit,  aro  b  canttrb  sptTHca  B'bHyTpeH— 

Hun  a  TBHit  hoao6hub%  ofipasoMit  ćora bbib hmt..  aro  sao- 
capaAifo  H3Bit  omx  no  Bceay  nanacTupio  o6pBTawnpiaca  cry- 
sara.  aabiRy  se  OTnaAmy  a  ay6owb  pasatnjibmanca  ora  »u- 
Haro  ajio^ioTCTBa.  n  frb  bhaBth  ase  npesAe  ropAaaro  Jiesan^a 
boaoAbo  MepTBeny  asAaBna  6biBmeny  a  eorHHBmeay  yaiL»eH- 
Hbiaa  oAHaa  BHAftHia  a  He  yrtmiiMO  cjiesasrB  HannHanie.  pas- 
yH%TB  /  se  ce  yHBO»  tohroctuo.  HHorooTpaiaatiUne  a  toao,  245. 

4* 
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■eto  apeaue,  aBAacTt  AW*J  no  edeme*  A®>*y>  tame  t%sj 
«tionnioiy  Mfliom  Ttoais,  eo  Ttoy  oraBBaiy  aep»ie 
rpoeto  se  ■  aeo6u*to,  BByrpb  Ajme  Apis hm  to  aysAem. 
ra  Hunsasin  nponara,  Tas^e  ■  euyio  tj  Bectoame  BySAeio  ot- 
AM«. 

0  Aoiparo  npoACTaTe j&eTea !  o  oioparo  nponumAeaia  Ore- 
eaaoBa  !  o  cBofterBeaaaro  o  ceom  petora  no6otoaia !  aftie 
■naša  npeeTaaxy.  moabu  jrojumfloa,  BOMoraacoBaaia  im- 
itxy,  ooopeAB  unutacnipa  6uBaema  6ee*aaia  ora  cpeAU  toaxy. 
■  Toro  Mrau  ten  OTronaaa  to.  a  a«  cobokjbjb  pe*y :  oaa- 
era  rocaoA*  seaum  anjiii  caonra,  Oreeaaa  socjiaB'b.  ejnoaate 
ase  čorosii  npapaatavnieaca  a  aepKosaaa  raxB*n(aTn  aeojas- 
ajeA  cjuoaBTe.  a  aao  era  oraa  OTtora&re.  a*  yntooayAp*r* 
nara  apeApeaeaaua  cTpaonuia  noBecra.  naae  no  aaeaaoay, 
eaepT  6paT*  TBoero  Aa  aaaasera  tu.  u  o  cara  y6o  aobojuo 
peaoxora.  ra  neparnu  se  a«  ofiparara  cjmbo.  ejiaa  se  a  Tore 
BoecBHB^eBHaa  aao«  noorase  naaarb.  npa8Anynirb  6paiie  npt- 
BAnnoTBeHauft  ■  JUo6eaabdi  npasAaara  a7xobbuA  Biicora  co- 
0®«p.  meA'b  apeACToasB  /  no  top«  yeepAia,  aoToparo  soa  BfcaaeBaa. 
a  BKvrose  eri  nan  npocnra,  pasto  ese  A°6poAtoejei  a*P~ 
saTBca  a  paAa  cara  čorosa  BpHCBoaTaca.  npasAByam  ra  acaa- 
tora  a  tocaera  AT^OBuira.  ra  npocTora  a  npaBA«,  ra  tope, 
aaAeatAa  ■  juo6bb,  ra  oaapeBia  a  bctbb«,  ra  aacTora  a  kbao- 
oth.  a  nau  ra  ejiaaura  Bora  yraauaera  ecra  o6oaaease  a 
enaaieBBuft  eefi  aeaaera.  ra  aease  eapoBan^e  tosiara  snten, 
taarorotoftao  npHBacaunjeca  ycTBaaa  a  oma.  paAornum 
cjtesaaH  Toro  csarua  oapoanra  otob«.  Bpara  ao  noa^a  bo- 
■paamaa  a  Toro  840KO*Heayio  aptnocra.  aao  nayaaay  acraBnv- 
maa,  toayara  pya»  arpa  aaorotoBaaro  tfaaroBoatoimaa.  ese 
ra  Bory  aacro  B08Atoaaxyca.  a  ra  Bankara  npaeao  spocra- 
paaxyca.  ese  y6o  erAa  Mojunneca  a  pyn«  aosAtome.  erAa  se 
yato  aojiBTBy  Atome,  nasu  pyq*  muocTb  AtoenoBaxy.  e  ao- 
6paro  Atoaaia  Bpaotoimara  pyra !  nuo  a  csatoime  pyxu  cia 
fena.  naae  OHUra  aa  rop®  npocTepmaxca,  ra  aparata  capasa- 
Jieft  sacoaa.  otoofeuaea’b  nepca,  ooiun  toaroxpaaajun(e* 
naae  aaaHua  oaoa  pynau.  Buconaima  se  a  lecTaftime.  s*a- 
A2tf.aam  Toro  aeoTauA  /  sepra  toaroraaaena.  a  sce  ese  o  sara 
Boaeaeaie  ?oay  Bosjosara. 

Cia  tu  ora  nara  CreMae,  TBoea  aara  ase  ra  at*> 
.uotoe  SBaaeaia.  anp  y6o  ne  AOCTonaao,  ese  ae  Aaera  n 
dobhcjibtb  ra  aowi,  Te6e  o  cera  6juroA*TV  aa  Teto  jsosaera, 
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n  ese  o  Teto  cocraBraa  cjiobo.  ase  ju  ora  AOCTotoaro  *•- 
jM*e,  mora  60  TBoa,  aro  nOAo6aera  nocTpa^a«.  HeBfcSAa  caii 
■  ymaia  jumeai  tohkocth.  Tave  a  sftjio  Majama  BBAyntnrB 
TBoa  othsctHj  jrBraaoMy  yHBOxeHiio  cm  cijAOCTb  ci>A%JiaBniy. 
o6ane  ■  6oroBH  .uoCesHO  ese  ho  cbju.  tu  se  nača  HasBpai 
cBume.  o  6osecTBeBHUH  cbBtjhb  Boaae!  ase  npaBOABO  rpftra 
paAB  HaioHTB  BOABBaaontiicfl  nam  rafeBi  6osii  OTBpan^aa  mo- 
jiBTBaiu  ch.  BBABum  se  b  BeBflABBBnrb  Bpari>.  cumo  cBoeio 
orroafl  Bce6oraTe,  bi  CTpamaaift  se  acbt>  cyAa,  erAa  a  naae 
cvBTtoe  cojusa  npociaenu  cćepema  Baca  oRpecra,  ase  TBoea 
orpaAU  CTaAOHapeKmBxcfl  a  cyAia  Bory  nosasaBi,  6jaseaaaii 
osa  ncnycTBTB  rjiaca,  ce  asa  a  a^th,  ase  m  a>ct&  Bora,  eay 
se  cjiaBa  c-a  onfesra  ćesaanMaHanra,  a  npecBaTaora  a  CjiaraH 
a  BUBOTBopan^Hsa  &fxowh,  a  nam«  ate  a  B*a  aeuysii  aoaija 
ttt,  amaa.*.  f 
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Kratki  ljetopisi  hrvatski. 


A. 

Ljetopis  Fratra  Stavu  Klimentović*. 

Kratak  ovaj  ljetopis,  od  početka  svieta  do  1508,  napis*  Fra 
Šimun  Jurjev  Klimentović  ili  Klemenović,  rodom  iz  Lnknrana, 
sela  n  okružja  zadarskom  n  Dalmaciji.  Biaše  redovnik  trećega 
reda  sv.  Franje,  živio  je  oko  godine  1498  do  1501  u  samostana 
sv.  Franje  na  Komčari,  pred  gradom  Rabom  na  otoka  Rabu;  za- 
tiem  od  godine  1505  do  1512  na  Zaglavi  pri  svetom  Mihovila; 
napokon  godine  1513  u  samostana  sv.  Ivana  pred  Zadrom.  Go¬ 
dine  1502  dobi  od  vikara  apostolskoga  svetačno  pismeno  dopn- 
puštenje,  da  može  u  ime  papinsko  odriešiti  griebe  onim,  koji  se 
upišu  u  vojska  krstonosnu. 

Rukopis,  iz  kojega  ovaj  ljetopis  izvadismo,  pisan  je  gla- 
goljskimi  pismeni,  ima  235  listovab  ili  470  stranab  n  12ni,  i 
čuva  se  velikom  pomnjom  kod  svagdanjeg  provinciala  ili  držav¬ 
nika  fratarah  reda  sv.  Franje,  države  dalmatinske.  Prepist  ga 
iz  izvora  Prof.  Ivan  Brčić  u  Zadru,  koji  ga  nama  priobći. 

Izvan  ljetopisa  ima  u  istom  rukopisa  više  članakah  različi¬ 
tog  predmeta,  medju  ostalim  stoje  tu:  Zapovidi  božje.  Smrtni 
grisi.  Sedam  milostib  duhovnih.  Sedam  milostih  tilesnih.  Dva¬ 
naest  članka’  vire.  Sedam  darov.  Pet  udov.  Sedam  posvetilišć. 
Regula  bratje  i  sestćr  tretoga  reda  sv.  Franciška.  Otkajanje 
tretoga  reda  blaženoga  Franciška.  Plač  gospe  u  versih.  Sekvcn- 
cie  od  mrtvih.  Na  sprovodu.  Nad  grobom  (molitve)  itd. 

Na  prvom  listu  rukopisa  stoji  kao  početak  ovo : 

„1512  na  12  dan  marča,  piin  ja  fira  limun  klimentović  koliko 
e  let  od  učinenija  svita  i  prvoga  človika  adama  do  danas.  Od 
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ačinenija  svila  do  roenija  isnshova  est  5000ći  let  i  199  let  a  od 
roenija  isnshova  do  danas  e  1512.  TeSe  vsih  let  od  učinenija 
svita  i  prvoga  človika  adama  do  danas  6799“.  *) 

Na  istom  listo  stoji  zatim: 

„1513  na  14  ijuna,  ja  fra  šimun  zajah  fra  ivanu  k’dičiću  n 
svetoga  ivana  prid  zadrom  2  libre“. 

Na  lista  17  sliedi :  - 

„Kako  est  više  kazano,  1501  na  7  d’n  ijuna  spisah  e  (ove 
knjige)  ja  fra  šimun  z  lukurana,  sideći  v’  crkvi  v’  svetom  fran- 
ciškn  prid  rabom  na  komčari.  I  tada  neimihimo  v  našem  mol- 
stiri  rečenom  ni  žita,  ni  muke,  ni  vina,  ni  ulia  kaplice,  a  krušca 
vele  po  malahno.  A  fra  matii  rušica  posld  me  na  kom'čari  na 
negovn  gušternu,  piti  ž’nee,  od  glada  nemogob  ju  prepiti,  ošće 
nemu  ostavib  delak“. 

U  sredini  knjige  stoji: 

„Te  fraški  napisah  na  zaglavi  pri  svetom  mihovilu  miseca 
pervara  10  tćkušćih  let  božih  1505,  i  tada  biše  mnogi  glad  v 
sadri  i  po  svoj  dalmacii  i  po  svem  svitu.  V  zadri  nebiše  pše¬ 
nice,  ni  ozimca,  ni  prosa,  ni  sirka,  ni  niednoga  žita.  I  tada  ne- 
volni  hristjane  gladom  mrahu.  To  napisd  fra  šimun  sin  Jurja 
Klimentovića  svojom  rukom,  komu  je  zemla  mati,  črvi  draži, 
grob  otačastvo,  grisi  bogatstvo.  —  I  tada  iimahu  krah  v  zadri 
od  hora  i  nebiše  ga“. 

/.  k.  a. 


*)  Vidi  «e  U  ovih  brojevab,  da  aai  pitae  nebiaie  velik  prijatelj  raču¬ 
nanja  ni  nauka  kronolOfio. 
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Ljetopis. 

Ovo  su  leta  od  učinenija  svit«  i  prvoga  človika  udarnih  do 
današnjega  dne.  I  koliko  živi  adam  i  ini  sa  nim.  Živi  adam  900 
i  30  let  i  umri.  Živi  sit  sin  adamov  900  let  i  12  i  umri.  živi 
enos  sin  sltov  let  900  i  5  i  umri.  Živi  kainan  sin  enosov  let 
900  i  10  i  umri.  Živi  maleil  sin  kainanov  let  800  i  90  i  5  i 
umri.  živi  ared  sin  maleilov  let  900  i  60  i  2  i  umri.  Živi  enob 
sin  maleilov  let  100  i  60  i  5  i  rodi  matusala.  I  živi  enoh  vsib 
let  300  i  60  i  3,  potom  ga  postavi  bog  v  rai  zem’lski  s  telom. 
I  ta  bi  sedmi  od  adama.  Živi  matusalem  sin  enohov  let  100  i 
80  i  7  i  rodi  lameba.  Živi  matusal  vsib  let  900  i  90  i  9  i  ta  bi 
osmi  od  adama.  Živi  lameb  sin  matusalov  let  100  i  80  i  8  i 
rodi  noa,  pri  kom  bi  potok.  I  biše  noe  težak  i  rodi  sina 
kama  i  japeta.  I  naždi  noe  trišće  i  opi  se  vinom,  i  u  snu 
raskri  se  i  naruga  se  nim  kam  a  pokri  ga  sin  iapet,  i  živi  noe 
let  900  i  50  i  umri.  Živi  abraam  let  100  i  90  i  5  i  umri.  Živi 
sarra  žena  abraamova  let  100  i  50  i  umri.  Sada  broi  od  ada¬ 
ma  leta. 

Od  adama  do  potopa  va  vrime  noa  1000  i  200  i  40  i  2 
leta.  Od  potopa  do  abraama  1000  i  40  i  2  leta.  od  abraama  do 
roenia  rina  božia  1000  i  4  leta.  Od  roenia  sina  božia  do 
sada  1512.  Sada  teče  vsih  let  od  učinenija  svita  i  prvoga  člo- 
vika  adama  i  eve  žene  negove  do  sada  6000  i  700  i  90  i  9 
a  naprid  e  broi  ča  teče  mUezima  k  tim  letom.  A  sada  vij  do 
koliko  let  od  isusha  pisaše  vanjelišti  vanjelie  isushovo.  I  na 
koliko  let  od  isusha  učinene  biše  regule  obit’nakov  razlikih  fra- 
trov,  i  totu  vij.  Od  isusha  do  30  i  9  let  sveti  matii  piši  evanjelje. 
Od  isusba  do  40  i  3  leta  sveti  marko  piši  (evanjelie).  Od  isusha 
do  50  i  3  leta  sveti  luka  piši  evanjelje.  Od  isusha  do  80  i  3 
leta  sveti  ivan  piši  evanjelje.  Od  isusha  do  200  i  20  let  bil  e 
orien.  Od  isusha  do  200  i  20  let  bil  e  kališt  papa  i  učini  da 
se  popi  nežene.  Od  isusha  do  300  i  9  let  koštantin  car  kruni 
salvistra  papu  v  rimi.  Od  isusha  do  300  i  40  i  3  leta  bil  e 
sveti  ivan  zlatouštac.  Od  isusha  do  300  i  jedno  lito  bil  est  sveti 
martin  biškup.  Od  isusha  do  300  i  80  let  bil  e  sveti  erolim.  i 
sveti  ambrozii.  i  sveti  avguštin.  Od  isusha  do  800  i  90  let  bfl  e 
sveti  grgur,  papa.  Od  isusha  do  600  i  8  let  dopusti  foka  car 
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rimski  bonifaciu  da  bi  uzvilena  rimska  crkva  nada  «•  crkve. 

I  tad«  posveti  panteon  v  čast  i  v  ime  svete  marie.  I  zove  se 
sveta  maria  rotunda.  I  tada  bil  e  častili  beda  prozbiter.  Od 
isnsha  do  700  i  80  let  pr’neseno  bi  učenie  z  rima  do  pariža. 

Od  isusha  do  1000  i  12  let  početa  i  potv’rena  bi  regula  svetoga 
benedikta  opata.  Od  isusha  do  1000  i  90  i  2  leta  početa  bi  re¬ 
gala  cer’tuzov.  Od  isusha  do  1000  i  90  i  3  leta  bil  e  brnard 
opat.  Od  isusha  do  1000  i  90  i  8  let  početa  bi  regula  eiristi- 
enska.  Od  Isusha  do  1000  i  90  i  9  let  početa  bi  regula  pre- 
monstranska.  Od  isusha  do  1000  i  100  i  10  let  onorii  papa  po¬ 
tvrdi  regulu  svetoga  benediktč  opata.  Od  isusha  do  1000  i  100 
i  20  i  5  let  početa  bi  regula  templarionov.  Od  isusha  do  1000 
i  100  i  50  i  1  leto  gracienus  i  petar  lumbardi  počesta  i  učinista 
dekret.  Od  isusha  do  1000  i  100  i  90  početa  bi  regula  svete 
troice.  Od  isusha  do  1000  i  200  let  potv’rena  bi  regula  svetogto 
avguština.  Od  isusha  do  1000  i  200  i  17  let  onorii  papa  potvrdi 
regulu  svetoga  franciška.  1  tada  bife  i  sveti  duminig  živ,  i  vele 
se  Upo  ljublahota  sa  svetim  franeiškom.  Od  isusha  do  1000  i 
200  i  20  let  početa  bi  regula  karmelinov.  Od  isusha  do  1000  i 
200  i  50  i  3  leta  početa  bi  regula  križnakov  belih  s  črlenhai 
križi  od  pokore  svetih  mučenikov.  Ti  že  gospodi  pomiluj  nas. 
Bogu  hvala. 

Ovo  sada  pišu  vrimena  mimošastna  od  Carigrada  I  od  bosne. 

1  od  inih  stran.  (  gospod.  1  smrti.  1  nevol.  Totu  čti. 

1351.  tada  priđe  anna  carica  raska  v  bosnu.  1353.  tada 
umri  štipan  ban.  1373.  tada  gore  gorahu  po  bosni.  1390.  tada 
miloš  kobilić  i  knez  lazar  ubišc  cara  turskoga.  1393.  tada  umri 
tvrdko  prvi  kral  bosanski.  1396.  tada  umri  dabiša  drugi  kral 
bosanski,  ubiše  ga  bošnane.  1305.  tada  izagnaše  bošnane  ostoju 
krala  iz  bosne.  1409.cesar  žigmunt  priđe  u  bosnu.  1415.  tada 
pobiše  turci  ugar  v  bosni.  1416.  tada  umri  hrvoe  herceg. 
1421.  tada  ubiše  bošnane  petra  na  drču.  1433.  tada  izagnaše 
bošnane  tvrdka  krala  iz  bosne.  i  ta  biše  drugi  tvrdko.  1434. 
tada  ubiše  bošnane  toga  istoga  tvrdka  drugoga  krala  bosanskoga.  v 
1448.  tada  pobiše  srbli  tomaša  krala  bosanskoga. 

Carigrad.  1453.  na  12  ijuna,  tada  vze  mahumet  car  turski 
carigrad.. 

Kral  lamaš.  1460  na  10.  ijuna  tada  ubiše  tomaša  krala 
bosanskog!,  ubi  ga  radivoi  brat  negov  i  sin  negov  štipan  ko- 
trmaMvšć. 
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Borna.  1462  na  15  ijona,  tada  mahomet  car  turski  ne  bos- 
nu.  1463.  tada  mahomet  car  turski  vze  štipana  i  žigmunta  sini 
tomaša  krala  bosanskoga,  miseca  ijona.  1464  tada  pii  papa  holiše 
poiti  na  turke  s  kruciatom.  s  poštovanim  dužem  bnetačkim.  i 
tada  umri  v  jakini  na  6  ijuna. 

Negropunat.  1470.  na  13  ijuna,  tada  vze  mahomet  car  turski 
negropunat. 

Groti  i  osmaci.  1471  tada  gospoda  bnetačka  bandiiaše  groši 
ki  tecihu  po  4  sodini.  1  osmaci  bandižaše  na  15  ijuleja.  I  uči- 
niše  novu  munitu.  Librov  citruni.  I  desetaci  mar’celi.  1  marku 
Šinovi.  I  beči  srebrni.  I  petaci.  1471  tada  umri  pavai  papa  v 
jakini  na  3  avgušta.  1471  tada  učiniše  gospoda  bnetačka  duža 
truna  na  20.  novembra.  1473  tada  mahomet  car  turski  učini  boj 
s’  žunkasanom.  1477  tada  umri  duka  od  brgone  na  25  novembra. 
1477  tada  umri  duka  od  milana  na  26  dektembra.  1478  tada  zgi- 
be  golija  pažka  i  fušta  hvarska  na  15  ijuna. 

Skadar.  1479  tada  vze  mahomet  car  turski  skadar.  Daše  mu  ga 
gospoda  bnetačka  za  učiniti  š  nim  mir  na  3  aprila.  1479  tada  priđe 
bašadur  turski  v  zadar  na  vazam  na  11.  aprila.  1480  tada  priđe 
armata  turska  v  puliju  i  vze  otrant  na  28  ijuna.  1474  tada  priđe  s 
pole  kralica  ugarska  v  zadar,  Žena  krala  matijaša  na  8  oktebra. 

Smrt  cara  mahometa.  1481  tada  umri  mahomet  car  turski, 
ki  učini  vele  zla  na  ovom  svitu.  Vze  Carigrad.  I  bosnu.  I  vsu 
rabaniju.  1  despotiju.  1  negropunt.  I  skadar.  I  hrvate  ras- 
čini.  1  vele  zla  i  ras’pa  po  mnozih  provencijah.  I  pročaja. 

Smrt  vuka  despota.  1485  tada  umri  vuk  despot. 

Kralica  ciparska.  1489  na  29  maja  tada  priđe  v’  zadar  s 
cipra  gospoja  katarina  kralica  ciparska,  devojka  kornera. 

Smrt  krala  motijasa.  1490  tada  umri  matijaš  dobri  kral 
ugarski  na  7  aprila.  1493  tada  umri  knez  karal  krbavski  na 
8  ijuleja.  1493  tada  umri  re  ferando  kral  pulski  na  15  pervara. 
I  bi  učinen  kral  sin  negov  refunso.  1494  tada  priđe  edna  velika 
i  čudna  furtuna  od  talie  i  po  vsoj  dalmacii  i  dale.  I  učini  veliku 
škodu  v  maslinah  i  v  jinom  i  v  žili  na  22  aprila.  1468  (sic)  tada 
pridoše  turci  naiprvo  u  hrvate  i  učiniše  velika  zla  od  ljudi  i  od 
blaga.  1473  tada  pridose  turci  u  hrvate  na  božić.  1  staše  v 
hrvatih  15  d’n  i  učiniše  velju  zla.  1499  tada  priđe  skendjar  baša 
s  turci  v  hrvate  na  20  i  prvog  ijuna  i  vzeše  ljudi  sedam  ti¬ 
sući.  1  živine  vele  i  male  1700.  1  ubiše  dom  ivanka  na  hračab 
i  dom  luka  na  račicah.  I  dom  martina  na  mahurcih.  I  dom 
jurija  oplanića  na  praškvićih.  I  dom  Jakova  na  krčab.  I  dom  vida 
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na  mirab.  I  dom  štipana  na  rogovi  pisca.  Bog  im  dai  pokoi 
vični.  Amen. 

Koral  kral  f rance.  1494  tada  priđe  Karal  kral  franački  v 
milan  na  5  dektebra.  I  priđe  v  rim  na  božić  i  vze  oštiju.  I  veće 
gradi  v  talii.  I  vze  pulju  i  napolju,  dd  vse  brzo  zgubi. 

Smrt  krala  franačkoga.  1498  tada  umri  karal  kral  fra¬ 
nački  veli  četvrtak  na  12  aprila.  I  tada  bi  velik  glad  po  svitu. 
1  to  ljeto  gospodin  jurai  divnić  biskup  ninski  krsti  svetoga  fran- 
ciška  prid  rabom  na  6  maja. 

Modun.  1500  tada  vzeše  turci  bnetkom  modun.  I  lepant. 
I  korun.  I  žun’ć  v  morjei.  na  10  avgusta. 

Rat  kneza  ivana  krčkoga.  1480  pervara.  tada  priđe  maer 
blaž  s  voiskom  na  kneza  ivana  banića  v  krk.  I  poide  malo  po- 
čten  van  z  otoka.  A  gospoda  bneci  vzeše  krk  i  otok  i  kneza 
ivana.  I  umri  nigde  za  gorom  gladom,  všenci  ga  ujiše,  zač  biše 
zao  gospodin.  I  zato  ga  bog  kaštiga  i  zgubi  svoe  gospodstvo  cića 
nepravdje  ku  činaše  v  omišli. 

Rat  talio.  1508  tada  toga  ljeta  v  korizmi  bi  kridana  rat 
od  krala  franačkoga.  I  od  cesara.  I  od  ferariza,  protivu  slavnoi 
i  svitloi  gospodi  bnetačkol.  •  I  tako  se  govoraše :  da  e  vas  svit 
bil  protivu  slavnoi  gospodi.  A  s  gospodom  nigdor  nego  gospodin 
bog  svojom  milostiju.  I  v  toi  rali  pogib’še  množi  hristjane  brez 
čisla  i  mnoga  vladanja  biše  razčlnena.  1  gradi  požgani  i  razči- 
neni.  I  Rika  požgana.  I  vsa  Istrija  razsuta.  I  vsu 
lumbardiu  i  gradi  po  noi  vzeše  gospodi  i  veći  del  frijula,  neostd 
im  nego  padva.  I  tada  im  razbi  ferariz  armatu  pod  ferarom  i 
vze  im  15  golii  i  Inih  ormanih  driv  na  500  ali  veće.  Paki  vola 
božja  bi  i  umiri  se  sveti  otac  papa  Julii  s  našom  slavnom  gospo¬ 
dom.  1  kral  od  špane.  I  kral  od  portugalie,  i  učiniše  ligu  pro- 
tiva  kralju  franačkomu  izagnati  ga  van  s  italle.  Paki  se  potom 
da  opet  vsa  lumbardija  i  frijuli  gospodi  bnetom,  i  bi  veliko  ve¬ 
selje  meju  hristjani  po  bnetačkom  držanji.  To  budi  dovole,  zač 
bi  od  ostaloga  veliko  govorenja  bilo  od  zla  ko  se  e  učinilo  va 
toi  rati.  Hvalen  bog  v  veki. 

Te  knižice  napisah  na  slavu  božiju  i  blažene  gospoje  ja 
fratar  fra  šimun  sin  jurija  klemenovića  z  lukuran,  tretoga  reda. 
Za  utišenie  moe  bratjice.  I  dosvrših  e  na  zaglavi  pri  svetom 
mihovilu  na  23  pervara  1512. 

-.^aaaAAAAaa^- 
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ljetopisi  Fratra  Šimnna  Glavića. 

Sliedeća  dva  ljetopisa  pisana  su  oko  g.  1520  do  1549  gla- 
golj  skimi  pismeni  od  fratra  Šimuna  Glavića  Šibeničanina,  stra¬ 
nom  u  m  ona  stini  Sv.  Pavla  na  otočiću  Galevcu  pod  Zadrom,  stra¬ 
nom  u  fratarskom  monastiru  u  Zadru. 

Prvi  ljetopis  prepisd  Glavić  do  g.  1522  skoro  od  rieči  do 
rieči  iz  ljetopisa  Klimentovićeva,  nu  doda  k  njemu  svoje  bilježke 
od  g.  1522  do  1529.  Drugi  njegov  ljetopis  ide  od  Adama  do 
1542,  i  čini  se,  da  je  sšmo  njegovo  djelo. 

Obadva  ljetopisa  nalaze  se  u  jednom  rukopisu  čuvanom  u 
mojoj  knjižnici  pod  brojem  rukopisah  CCCXX1X.  Na  listu  osmoro 
istoga  rukopisa  stoji  pisano :  „To  su  knjižice  fra  šimuna  glavića 
šib’nčanna  i  on  ih  spisd  svojom  rukom  kako  tako/4  Na  drugoj 
strani :  „Počne  regula  bratie  ot  kajanja  tretoga  reda  svetoga 
franciška  blaženoga44  (od  g.  1430  dne  14  Rujna).  Na  listu  20 
sliedi :  „Tastament  svetoga  franciška.44  Na  1.  30 :  „U  ime  božie 
amen.  Ovo  esu  kušlancioni  (konštitucie)  bratie  pokornih  tretoga 
reda  blaženoga  franciška  provencie  dalmacie,  učineni  od  vse  bra¬ 
tie  na  kapituli  na  školi  galevci  prid  zadrom.  Na  let  božih  č.  u. 
p.  b.  (1492)  na  12  d’n  miseca  aprila/4  Na  listu  35.  „Ovo  esu 
proščenija  puna  dopušćena  od  pape  šiksta  i  od  aleksandra  pa¬ 
pe  i  od  mnozih  papih  crikvam  od  svetoga  franciška  fratrom, 
kako  esu  prošćenja  aliti  štacioni  u  crikvah  rimskih.44  Na  listu  42: 
„Ovo  esu  imena  svetih  i  blaženih  tretoga  (reda)  svetoga  fran¬ 
ciška  fratrov  pokornih/4  Na  listu  64 :  „Ovo  e  plač  blažene  dive 
marie.44  u  versih.  Na  listu  58:  „Ovo  e  deset  kriposti  ke  ima 
sveta  misa/4  itd.  Na  listu  64  uvrstjena  je  novijom  rukom  jedna 
pjesma.  Na  listu  66  zabilježena  su  nieka  prošćenja  a  zatiem 
sliede  od  lista  68  do  84  ljetopisi.  Sav  rukopis  ima  87  listovah 
ili  174  stranah  u  malenoj  osmini. 

i.  JT.  S. 
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Ljetopis  I. 

č.  f.  i  z.  (1529)  miseca  marca  napisah  ove  knižice  na  slavu  Liet  76. 
božiu  i  blažene  dive  mario  i  blaženoga  franciška  i  vsih  svetih,  ja 
grišnik  fra/šimun  šibenćanin  pridivkom  glavićobr. 
sidećl  a  svetoga  pavla  na  školi  galevci  pod  zadar  i  to  ispisah 
mučno,  ere  nebiše  lasno,  nikada  idihomo  na  ravu,  a  nikada  otac 
vardijan  zapovidiše  na  korist  mostirsku,  o  koi  v6i  živihom.  1  vto 
vrime  bihu  tri  zla  na  svitu,  naipri  biše  glad  toliko  za  da  umri  u 
I  u  k  u  r  a  n  u  samu  u  korizmu  ludi  500,  teru  sutumiršćici,  a 
u  gradu  ni  broja  ne  biše  koliko  ih  mraše,  a  po  inih  mestih  po 
d  a  1  m  a  c  i  i  duplo  veće  mrahu  gladom  i  mi  ti  nevolno  živihmo  i 
vsi  naši  mostiri  bihu  vele  nevolni  i  biše  stšr  bnetaćki  pšenice  po 
12  libr.  a  tržka  kvarta  po  5  i  pć  /  Drugo  zlo,  kuga  na  veće  mistu«t77. 
se  ukazaše  u  dalmacii,  a  Šibenik  li  kaštiga,  i  duku  od  ferre, 
umri  mu  u  fcrri  edno  lito  duš  40  tisuć,  i  u  tali  (Italii)  ognem  go- 
raše.  Treto,  rat  biše  meu  vsim  krstijanstvom,  kral  franački  svitlom 
gospodom  bnetačkom  u  ligi  bihu  proti  španolu,  i  biše  kapitan  svitle 
gospode  od  kampa  nih  duka  od  urbina,  a  biše  duž  svitle  gos¬ 
pode  a  n  d  r  e  i  g  r  i  t  i.  i  tad  se  govoraše  da  ni  na  svitu  liplega 
gospodina.  A  car  se  na  ugrina  dviže  sa  svimi  silami  a  biše  kral 
ugarski,  brat  cesarov  ki  su  v  španuli,  i  dura  glad  i  rat  jure  esu 
tri  lita,  a  naprid  /  ča  bog  da.  I  vas  prosim  gospodo  redovnici, 0br* 
aemoite  me  kleti  ako  e  nika  mrsa  u  njih  ki  budu  tč  čtiti  u  njih 
ili  ako  ni  lipo  pismo,  ere  e  pisah  pripadma,  kako  više  rekoh,  a 
v  noći  ulija  nebiše  ča  žgati.  1  znate  gospodo  redovnici,  da  ni 
se  učib  pisati,  ni  pri  meštru  stah,  ni  pri  pisah  nigdare,  a  to  po- 
čeh  kušati  ruku  na  slavu  božiju  i  to  ča  e  jćgo  milostiu  božieju 
danoju  mne,  a  pripisi,  ne  vim,  bihu  li  pravi,  da  to  ča  godi  bi 
mojom  nepomnom  grišeno  ili  raoim  neumčstvom  to  vi  izpravite 
vašim  dobrim  razumom  i  molite  boga  za  me  vjeligago  (sic)  griš- 
nika,  zač  to  nepisa  ruka  anjeka  (anjelska)  nego  ruka  grišnića 
(sic)  komu  e  zemla  /  mati,  grisi  bogatstvo,  grob  hiža,  crvi  druzi,  Li«t  78. 
dela  prijateli  dobra,  a  zala  neprijateli.  bratija  dobra  za  molitvu  a 
bog  vsemogući  za  milost.  Ta  nam  pomozi  v  vjeki  amen. 

Ovo  sada  pišu  vrime  na  mimošastna  od  Carigrada  i  od 
bosne  i  od  inih  stran  i  gospod  i  smrti  i  aevol;  totu  čti. 
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č.  t.  L  a.  (1351)  tada  priđe  anna  carica  raka  (raska) 
v bosnn.  i,  t.  L  v.  (1353)  tada  umri  štipan  ban.  č.  t.  n.  v. 
(1373)  tada  gore  gorahu  po  bosni.  č.  t.  p.  (1390)  tada  mi- 
loš  Kobilić  i  knez  Lazar  ubiše  cara  turskoga,  č.  t.  p.  v. 
(1393)  tada  umri  tvrdko  prvi  kral  bosanski,  č.  t.  p.  e.  (1396) 
Obr.  tada  umri  d  a  b  i  š  a  drugi  kral  bosanski,  ubiše  ga  bošnani.  ć.  / 
u.  d.  (1405)  tada  izagnaše  bošnane  os  toj  u  krala  iz  bosne. 
č.  u.  z.  (1409)  cesar  žigmunt  priđe  v  bosnu.  č.  u.  ei.  (1416) 
tada  pobiše  turci  ugar  v  bosni.  č.  u.  ei.  (1416)  tada  umri  hrvoe 
herceg,  č.  u.  ia.  (1421)  tada  ubiše  bošnani  petra  na  drču.  č.  n. 
j.  v.  (1433)  tada  izagnaše  bošnani  tvrdka  karala  (sic)  iz 
bosne,  i  ta  biše  drugi  tvrdko.  č.  u  j.  g.  (1434)  tada  ubiše  boš¬ 
nane  toga  istoga  tvrdka  drugoga  krala  bosanskoga,  č.  u.  k.  z. 
(1448)  tada  pobiše  srbli  tomaša  karala  (sic)  bosanskoga. 

Carigrad.  č.  u.  1.  v.  (1453)  na  12  ijuna.  tada  vze  mahu- 
met  car  turski  Carigrad. 

Kral  toma i.  č.  u.  m.  b.  (1462)  na  12.  ijuna.  tada  ubiše 
tomaša  krala  bosanskoga,  ubi  ga  radivoj  brat  negov  i  sin/ 
LbtTO..  .  (poderano) . 

Bosna.  6.  u . mahumet  car . 

č.  u.  m.  v.  (1463)  tada  ma  .  .  .  met . štipana  i  žig- 

munta  s(ine)  tomaša  krala  bosanskoga  miseca  ijuna.  č.  u.  m.  g. 
(1464)  tada  pii  papa  hotiše  poiti  na  turke  skru  .  jatom  s  po- 
čtovanim  dužem  bnetačkim  i  tada  umri  v  jakini  na  e.  (6)  ijuna. 

Negropunt.  č.  u.  n.  (1470)  na  13  ijuleja  ...  a  vze  ma¬ 
humet  car  turski  negropunt. 

Grosi  i  osmaci.  č.  u.  n.  a.  (1471)  tada  gospoda  bnetačka 
bandižaše  groši  ki  tecihu  po  četiri  sodlni,  i  osmaci  bandižaše  na 
15  ijuleja  i  učiniše  novu  munitu  librov  citruni  (sic)  i  marceli  i 
markuši,  i  beči  srebrni  i  petaci.  č.  u.  n.  a.  (1471)  tada  um 

Obr. . 3  agus . e  i  isp.  da 

. na  i  (20)  novjembra . met  car 

turs . nom.  č.  u.  n.  i.  (1477) . ri 

...  o  ...  .  brgone  .  na  i.  d.  (25)  novjembra.  č.  u.  n.  ž.  tada 

umri  duka  od  milana  na  i.  e.  (26)  dektebra.  č.  u.  n.  z.  (1478) 

tada  zgibe  g  .  .  ija  (galija)  p  .  .  ka  i  fušta  hvarska  na  .  .  i  . 

j  .  .  a. 

Skadar,  č.  u.  n.  z.  (1479)  tada  vze  mahumet  car  turski 
skadar,  daše  mu  ga  gospoda  bnetačka  za  učiniti  š  nim  mir  na  3 
aprila,  č.  u.  n.  z.  (tada  priđe  bašadur  turski  v  zdar  (zadar)  na 
vazam  na  i.  a.  (11)  aprila,  č.  u.  o.  (1480)  tada  priđe  armata 
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v  pola  i  vze  otrent  na  18  ijnna.  ć.  u.  n.  g.  (sic)  =  1474  tada 
(priđe)  s  pulie  /  kratica  ugarska  v  zadar  žena  krala  matijaša  na  Lbt80. 
8  oktobra. 

Smrt  car*  mahpmeta.  č.  u.  o.  a.  (1481)  tada  umri  mahumet 
car  turski  ki  učini  vele  zla  na  ovom  svitu,  vze  Carigrad  i  bosnu 
i  vsu  arbaniju  i  despotiju  i  uegropunt.  i  hrvate  razčini,  i  vele 
zla  i  raspa  po  mnozih  provenciah  i  prodaja. 

č.  u.  p.  (1490)  tada  umri  vuk  despot. 

Kratica  ciparska. . č.  u.  e.  z.  (1489)  na  i.  z. 

(29)  maja.  tada  priđe  v  zadar  s  cipra  gospoja  katarina  kratica 
ciparska,  devojka  kornera. 

Smrt  krala  mat(fasa.  č.  u.  p.  (1490)  tada  umri  kral  matijaš 
dobri  kral  ugarski  na  ž.  (7)  aprila,  č.  u.  p.  v.  (1493)  tada  umri 
knez  karal  krbavski  /  na  8  Ijuleja.  č.  u.  p.  v.  (1493)  tadaobr. 
umri  re  ferando  kral  pulski  na  i.  d.  (15)  pervara  i  bi  učinen  kral 
sin  negov  refunso.  č.  u.  p.  g.  (1494)  tada  priđe  edna  velika  i  čudna 
fortuna  od  talie  i  po  vsoj  dalmacii  i  dale.  i  učini  veliku  Škodu 
v  maslinah  i  v  jinom  i  v  žili  na  i.  (20)  aprila,  č.  u.  m.  s.  (1468) 
tada  pridoše  turci  naipri  u  hrvate  i  učiniše  velika  zla  od  ludi 
i  od  blaga.  č.  u.  n.  v.  (1473)  tada  pridoše  turci  u  h  r  v  a  t  e  na 
božić  i  staše  u  hrvatih  d.  i.  (15)  d’n  i  učiniše  velja  zla.  č.  u.  p.  z. 
(1499)  tada  priđe  skender  baša  s  turci  v  hrvate  n  a.  i  a.  (21) 
ijuna  i  vze  Se  ljudi  ž.  čći  (7000)  i  živine  vele  i  male  700  i  ubiše 
dum  Ivanka  na  hraščah  i  dum  luku  na  ra  š  ic  a  h  i  dum  /Li*t81. 
martina  na  mahurcibi  dum  jakova  na  t r  š c a h  i  dum  vida 
na  m i r a h  i  dum  štipana  na  rogovi  pisca. 

Kral  france  karat.  č.  u.  p.  g.  (1494)  tada  priđe  karal  kral 
franački  v  milan  na  d.  (5)  dektebra  i  priđe  v  rim  na  božić  i  vze 
oštiju  i  veće  gradi  u  talii  i  vze  pulju  i  napulu,  d&  vse  brzo  zgubi. 

Smrt  krala  franačkoga .  č.  u.  p.  z.  (1498)  tada  umri  karal 
kral  franački  veli  četrtak  na  b.  i.  (12)  aprila,  i  tada  bi  velik  glad 
po  svitu,  i  to  lito  gospodin  juraj  divnić  biskup  ninski 
krsti  svetoga  franclška  prid  rabom  na  e.  (6)  maja. 

Modttn.  č.  f.  (1500)  tada  vzeše  turci  bnetkom  /  modun  i  obr. 
lepant  i  korun  i  žunč  v  mori.  na  i.  (10)  agusta.  * 

Kat  kneza  ivama  krčkoga,  č.  u.  o.  (1480)  pervara.  tada 
priđe  ban  blaž  s  voiskom  na  kneza  ivana  banića  v  krk  i  poide 
malo  počten  van  z  otoka,  a  gospoda  bnecl  vzeše  krk  i  otok  za 
se  i  kneza  ivana,  i  umri  nigdi  za  gorom  gldom  (gladom)  švenci 
ga  ujiš(e)  zač  biše  zal  gospodin,  i  zato  ga  bog  kaštiga  i  zgubi 
svoje  gospostvo  cić  nepravde  ku  činaše  v  išli  (omišli)  a  bog  pravo. 
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Rat  tahe .  č.  f.  z.  (1506)  tada  i  toga  lota  v  korizmi  bi  n« 
kriridana  (sic)  rat  od  krala  frančkoga  i  od  pape  julija  i  od  cestra 
i  od  ferariza  prottu  slavnoi  i  svitloi  gospodi  bnetačkoi,  i  tako/ 
Obr.  se  govoraše,  da  e  vas  svit  bil  protivu  slavpoi  gospodi  a  s  gos¬ 
podom  nigdore  nego  gospodin  b.  (bog)  svoiom  milostijo.  1  v  toi 
rali  pogiboše  množi  krstjani  brez  čisla,  i  mnoga  vladanja  biše 
razčinena  i  gradi  požgani  i  razčineni,  i  rika  poigana  i  vsa 
istrija  razsuta  i  vsu  lumbardiju  i  gradi  po  noi  vzeše  gospodi  i 
veći  del  frijula,  neosta  im  nego  padva,  i  tada  im  razbie  ferariz 
armatn  pod  ferarom  i  vze  im  d.  i.  (15)  golii  i  inih  ormanov  dm 
na  f.  (500)  ali  veće,  paki  vola  božia  bi,  i  umiri  se  sveti  otac 
papa  julii  s  našom  slavnom  gospodom,  i  kral  od  špana,  i  kral 
Liti 83.  od  /  portugalie,  i  nčiniše  ligu  prottu  kralu  frančkomu  izgnati  ga 
van  s  talie.  Paki  se  polom  da  opet  vsa  lumbardija  i  frijul  gos¬ 
podi  bnekotkom  (sic)  i  bi  veliko  veselie  meju  hristjani  po  bne- 
tačkom  držanu.  *) 

č.  f.  i.  b.  (1522)  uzeše  lurci  vnin  prvi  dan  ijuua.  č.  t.  p.  g. 
(1394)  to  lito  kupiše  bneci  zadar  od  vladislava  krala  s  pule  za 
m.  č.  ći.  (60000)  dukat.  č.  u.  n.  b.  (1472)  kada  Splićani  ubiše 
bana  tar  pavla.  č.  f.  i.  b.  (1522)  na  v.  (3)  maja  pade  car 
pod  rodu  sa  vsimi  silami  po  kopnu  i  po  moru  i  toliko  ju  tvrdo 
Obr.rviše  dan  i  noć  na  promin  voiskom  i  sa  vsimi  timi  /  silami,  za 
ž.  (7)  miseci  neda  mu  se,  a  od  niednoga  krstjani  na  nima  pomoć, 
izgibe  u  noi  junakov  i.  (10)  č.  ći  (1000).  a  car  zgubi  r.  (100)  i 
j.  (30)  č  (1000)  ći  _=  130000  junakov  i  nakon  vsega  toga  tradi 
ju  neverni  armiral  i  tako  se  prida  jutri  dan  po  božići.  č.  f.  i.  g. 
(1524)  Tada  bura  uvali  na  tri  mesti  zidi  u  zadru  na  dćnem 
muru,  mnoge  masline  vrže,  i  naš  lipi  topo(l)  miseca  dektebra  d. 
(dan)  e.  i.  (16).  č.  f.  i.  d.  (1525)  tada  španoli  uhitiše  krala 
frančkoga  pod  paviom  miseca  pervara  na  i  v.  (23).  č.  f.  i.  e. 
(1526)  podviže  se  car  na  ugre  na  i  v.  (23)  aprila  i  povede  voi- 
ske  e.  sto  č.  ći  (šeslstotisućf),  i  poide  i  pribrodi  se  na  ugrsku 
List 84.  zemlju  i  bi  /  boi  na  usikovanie  i  pogibe  kral  ugrski  i  mnoga 
gospoda  ugarska,  a  car  popliniv  ugarsku  zemlju  i  razčini  budin 
i  povedje  s.  (200)  č.  (1000)  ći  duš,  vrati  se  doma.  č.  f.  i.  ž. 
(1527)  kada  jurko  posedarski  da  obrovac  turkom. 
č.  f.  i.  .  (152  .  )  kada  car  uze  slavni  biograd  i  to  bi  uzet 
jedan  ključ  od  krstjanstva,  a  roda  drugi.  č.  f.  i.  ž.  (1527)  tad* 


*)  Do  ovdie  propitan  jo  po  -Glaviću  tttfaontovidev  Jjotopu. 
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španoli  razčiniše  rim  i  papu  za  aužna  imiše  i  veće  gardinali  i  nih 
perla  ti  i  mnogo  im  blago  uzeše.  č.  f.  z.  (1509)  (moralo  bi  biti 
1529)  tada  papa  i  cesar  u  boloni  skupa  biše  i  na  božić  pomože 
papi  klimentu  više  rečenomu  na  misu  cesar  i  dura  cermun  do 
vičerne  i  dale. 


Novije  pismo. 

č.  f.  k.  z.  (1549)  tada  bi  obišen  miloš  parviževie  na  dan 
svetoga  semiona  starca  na  v*  {3}  pervara  u  zadru. 

1  toga  miseca  bi  na  dan  svetoga  fabjana  tri  dni  oko  nega 
edna  preljuta  studen  kakova  se  nikada  nepameti  od  ljudi  živih, 
ki  se  tada  naiđoše,  ni  veće  čudo,  voće  posaše  (sic)  smokve  iz  ko- 
rena,  masline  vse  bihu  suhe  kako  da  bi  opalene,  naranće  s  javori 
vse  suho,  ljudi  se  bihu  smrzli  va  li  uši,  nos,  ruke,  noge,  prsti 
odpadali,  vino  u  bačvah  smrznuto,  u  kaležih  za  misom,  na  veće 
mist  vele  veće  čudesa  i  mirakule  povi  !ahu. 
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Ljetopis  U. 

Liat  68.  Sada  pila  leta  koliko  e  od  počela  svita  i  prvoga  človika 

adama  do  danas.  I  koliko  živi  adam  i  ini  sa  nim.  Živi  adam  let 
930  i  umri.  Živi  sit  sin  adamov  let  912  i  umri.  Živi  enos  sin 
sitov  let  950  i  umri.  Živi  maliel  sin  kainov  let  795  i  umri.  Živi 
arel  sin  maleilev  let  165,  i  rodi  enoha  sina ;  i  živi  enoh  let  325. 
A  potom  postavi  ga  bog  v  ral  zemlskom  s  telom.  I  ta  bi  sedmi 
Obr.od  adama.  Živi  matusal  let  999  i  ta  bi  osmi  od  (  adama.  Živi 
maleh  sin  matusalov  let  188  i  rodi  noja  pri  kom  bi  potop.  I  noi 
bi  težak  i  rodi  sina  sima,  hama  i  apeta.  I  nasadi  prvi  trsie  i 
opi  se  vinom  i  usnu  i  raskri  se,  i  naruga  se  nim  ham,  a  pokri 
ga  sim  i  apet;  i  živi  noe  let  950  i  umri.  Živi  abraam  195  let 
i  umri.  Živi  sara  žena  abraamova  let  107  i  umri.  A  sada  broi 
od  vrimena  leta.  Od  adama  do  potopa  va  vrime  noja  3242  leta 
A  od  potopa  do  abraama  let  1042  od  abraama  do  roenija  sina 
LM6t.božija  / .  i.  4.  leta.  Od  roenija  sina  božija  do  sada  1557.  A  sa¬ 
de  (?)  vsih  let  od  adama  do  sada  6019 . 45.  a  sada  teče 

1557.  na  5  marča  to  pisano  bi. 

Adam  bi  prvo  roistva  hrislova  do  sada  5889.  Abraam  bi 
prvo  roistva  hristova  let  2014.  Moisei  bi  prvo  roistva  hristova 
1139.  David  prorok  bi  prvo  roistva  hristova  let  1186.  Bnisolim 
razčinen  prvo  pri&astva  hristova  let  137.  Ravena  bi  prvo  roistva 
Obr.  hristova  let  1014.  Troja  bi  prvo  roistva  hristova  let  /  1000  i 
gospodova  let  1000  savsim  .  .  .  Oktavian  cesar  bi  prvo  roistva 
hristova  let  14. 

Po  roi6tvi  hristovi  salvestar  papa  ki  krsti  konstantina  cesara 
na  let  hristovih  242.  Bi  uzidan  carigrad  na  let  hristovih  270  od 
rečenoga  konstantina  cesara. 

Na  lčt  hristovih  400 .  počaže  se  zidati  bneci  na  rialti.  Na  let 
hristovih  900  bi  preneseno  telo  svetoga  marka  u  bnetke  na  3.  envara, 
va  vrime  duža  Agostina.  Na  let  hristovih  1071  biučinenacrikva/ 
14*170.  svetoga  marka  na  piaci  u  bnecih.  Federik  cesar  učini  mir  s  rimlani 
i  z  bneci,  na  let  hristovih  1173.  Gospodin  papa  aleksander  učini 
mir  s  federikom  cesarom  u  crikvi  svetoga  marka  n  bnecih  na  let 
1077  (ili  1177).  Kada  se  abraam  obriz  imaie  (sic)  let  99.  Kada 
okroi  tela  partemie  izmailit  sin  nega,  ImiSe  let  13.  Kada  se  obrisa. 
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va  oni  u  Istino  dni  obrisa  se  e  (6f).  Abraam  i  sin  noga  ismailK 
i  vsi  moži  u  domu  nega.  I  vsi  ki  biho  odbraneni  u  noga  od  ple- 
mani  nega.  I  vsi  ljudi  va  enoj  semli  obrizaše  se  u  ta  d'n  i  v 
to  /  vrime  obeća  bog  abraamu  da  će  roditi  sara  ditića.  A  toohr. 
iići  ▼  nedelu  na  mesu  počt  — 

Kada  kupite  bneci  s  a  d  a  r  od  krala  vladislava  pullskoga  a 
sina  krala  ugrskoga,  a  mati  negova  bite  kći  krala  pulskoga.  I 
priđe  ta  isti  kral  s  pule  i  proda  gospodi  bnetaćkoi  zadar  i  sa 
vsim  kotarom  negovim  za  40  tisući  dukatov  i  vrnu  se  u  pulu.  — 

A  tada  tecite  milezima  1394..  Pokle  car  pribrodi  črno  more  na 
ovu  stranu  sa  grihe  krstjan,  vazda  gre  napreda,  a  to  bi  na  let 
1332.  Amurat  /  car  turski  pasa  u  greciu  i  galipole  70000  soldati  LM 71. 
pitih,  i  poplini  kralestvo  od  servie  nižne,  ka  se  zove  bul- 
garija,  i  ono  od  macidonie  i  od  servie  vitne.  1366  uze 
grad  od  galipola  ki  bite  od  kralevstva  carigradskoga.  1370  uze 
kralevstvo  od  bugarov.  1375  uze  paazit  car  grad  andrinopole  i 
onde  učini  svoe  stolno  mesto  iliti  složitće.  1442  amurat  drugi 
car  pria  grad  solonić  (i)  ina  mesta  u  veliku  tkodu  krstjanom. 

1453  mahomet  vze  /  Carigrad.  1459  vze  kralestvo  od  servie  iObt. 
od  bosne.  1460  uze  moriu  i  atene  i  vsu  težauriu.  1462  uze 
cesarstvo  od  trabižunde.  1463  vze  metlin  i  vse  gospodstvo  ka- 
ramanovo  i  vele  većih  inih  gradi  1470  uze  negropont  sa  vsem 
otokom.  1475  pria  grad  od  kafe  i  kope  u  moru  marmazoru.  1477 
pria  drivast  od  rabanie,  ki  pri  bite  komora  rimska.  1479  pazait 
ki  bi  za  mahometom  uze  koliamu  i  kafer  u  kralevstvu  od  vlaške 
zemle.  1480  uze  otrent  /  ki  prie  negov  otac  bite  uzea  (sic),  iLM72. 
posla  veliku  voisku  na  soldana  i  pobi  i  razbl  nega.  1493  pria 
durac*  1500  uze  modun,  korun  i  lepant.  1512  selen  sultin  na- 
mesnik  pajazitov  dili  se  od  trabižunte  i  učini  boi  (s)  svoim  ocem 
i  dobi  otac  nega.  1514  vrnu  se  u  carigrad  protiv  svomu  ocu  i 
dobi  oca  i  uze  mu  carstvo  s  pomoćju  janičari.  1515  nčini  boi  s 
brati,  i  čini  umriti  2  i  s  nepoti.  1516  poide  s  velikom  voiskom 
i  moćju  proti  /  sofi  kralu  i  zbi  ga  i  dobi  prsiane  i  razbi  e.  15180br. 
poide  u  alep  i  bi  se  sultanom  drugim  ki  bite  zdvignen  po  ča .  ih 
i  čini  ga  umriti,  i  tako  pria  svu  suriju  sa  svim  ejuptom.  1520 
čineći  velike  priprave  od  moćne  arinate  i  u  tom  bog  hoti  da 
umri.  1521  suliman  sultan  sin  selemov  uze  belgrad  slavni  na 
ugrslti  zemti.  Va  ono  leto  gospodin  gazli  zneveri  mu  gospod¬ 
stvo  od  damaska  da  za  veličinu  i  jakost  voiske  pobi  ga  izsičo 
na  kose  vsekolike.  1522  /  isti  sultan  poide  pod  rodu  i  vze  ju  i  List  73. 
po  moru  i  po  kopnu.  1523  veliki  bata  od  kaera  veg  aldan  po- 
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neveri  caru,  i  đura  mu  gospodstvo  d’n  22  i  potom  loga  bi  tkbiett 
i  glava  mu  negova  ponesena  bi  v  carigrad.  1526  soliman  priđe 
na  ugre  s  vele  kripkorti  voiskom  i  pria  petrvaradin  i  srt- 
*  miju  vsu.  1529  priđe  na  ugre  tri  sta  tisilć  volske  i  vrnu  opet 
voivodu  ivana  v  gospodstvo,  i  poide  pod  beč  i  bi  požgano 
nevogove  (sic)  voiske  4  tisuća  i  da  beču  batal  19  velikih.  1529 
Obr.na  24  sek  /  tebra  piša  kralu  ferandinu  od  ugrskie  zemle  priteći 
mu  vele  nemilo,  nemu  i  vsemu  krstjanstvu.  1522  (sic)  na  4 
marča  pridošc  turci  u  pivku  i  porobiše  pod  postoinom  i  na  laži 
(i)  ina  mesta,  i  učiniše  mnogi  plin,  i  poidoše  s  mirom  doma. 
1522  na  29.  maja  vzeše  turci  tnin  i  skradin  prvi  d’n  kako 
priđe  podan,  pak  ta  potla  isti  baša  priđe  pod  klis  i  poide  malo 
počtcn  spod  nega.  1537  tada  turci  uzeSe  klis,  izgibe  tada  kru¬ 
žić  dobri  vitez,  to  razibi  (sic)  i  vze  murat  poturica  šibenčanin. 

List  74.  i  ▼  to  vrime  biše  papa  /  pava  treti  rimlanin  i  biše  duž  bnetački 
andria  griti  I  tada  učiniše  bneci  2  generala,  imihu  veliku  ar- 
matu.  100  galie  i  galun,  22  barce  velike  i  bojahu  se  cara. 
Imaše  car  450  jadar  i  staše  priti  alvoni  A  bnetački  ed’n  ge- 
nera(l)  u  krfu  a  drugi  u  koloru  1537  tada'  počaše  baštion  na 
vratih  velikih  u  zadru.  1542  na  ulizžtvo  ulizosmo  u  mostir  u 
zadru,  ja  fra  š  i  m  u  n  pridoh  prvi  na  te  nevole. 
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c. 

ljetopisa«  bilješke  Popa  Andrije  Istrjjanina. 

Bilježke  ove,  glagoljskim!  pismeni  pisane  oko  g.  1511-  1525, 
nalaze  se  u  povećem  glagoljskom  rukopisu  moje  knjižnice  pod 
br.  CCCXXVII1.  na  listu  4.  Ja  ib  stavljam  ovamo  zajedno  s  pri- 
obćenimi  ljetopisi,  budući  da  su  od  nieke  historičke  važnosti. 

Spomenuti  rukopis  sadržava  „Dialoge  svetoga  Gargura.  Ke 
knjige  jesu  istumačene  iz  gramatike  (sic)  na  jazik  harvaski", 
Ima  u  svemu  23  lista  u  četvertini,  a  na  prvib  listovih  stoje  sva- 
kojake  računarske  i  privatnog  predmeta  bitježke  od  g.  1491 — 
1519.  Na  listu  3.  strani  6.  stoji  medju  ostalim:  ,,1513  oktobra 
d’n  5  ja  pop  andrii  služih  prvu  misu.  1519  oktobra  dan  9 
kada  pridoh  ja  pop  andrii  v  kožlan  (u  Istriji)  i  načinih  se 
gospoi  feroniki  za  kapelaria  i  za  slugu.(< 

Budući  da  je  ovo  istom  rukom  pisano  kojom  i  ljetopisne  biljež¬ 
ke  na  listu  4.  sliedi  s  toga  :  da  je  iste  bilježke  sastavio  rečeni  pop 
Andrija.  Da  je  bio  po  svoj  prilici  rodom  iz  Istrije,  mislim  s  toga, 
što  u  ljetopisnih  bilježkah  govori  o  svom  stricu  Mihovilu,  koji 
‘je  g.  1511  zakopan  u  Krajnskoj  pod  Postojnom,  a  u  raču¬ 
narskih  biiježkah  spominje  medju  ostalima,  kako  je  davao  novce 
niekomu  Jurju,  kada  je  s  listi  za  Maksimiana  hodao  u  Pul,  i  za- 
tiem  drugomu  čovjeku,  koi  je  hodao  u  Bar  bonu  u  vinograd, 
zatiem  opet  niekomu  gospodinu  iz  Kožlaka,  a  napokon  veli,  da 
je  stratil  za  se  i  za  konja,  kada  je  u  rašburg  hodao,  soldinah 
16.  —  Spomenuta  mjesta  leže  sva  u  Istriji. 

/.  K.  8. 
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Ljetopisa«  biljeike. 

1360.  Kada  boi  bi  na  kosovi  poli. 

1331.  Kada  papa  Martin  umri  i  sl’nce  pomrče. 

1432.  Kada  ban  miknla  umri. 

1445.  Kada  bi  veliki  poboi,  kada  krala  vladislava  turci  ubilo. 

1453.  Kada  vse  car  Carigrad. 

1463.  Kada  bana  pavla  turci  uhitile. 

1463.  Kada  car  bosnu  vze. 

1487.  Kada  kral  matijafi  vze  novo  mesto  na  okta . .  lovrenc. 

1493.  Kada  bi  boi  na  udvini  i  turci  uhitile  bana  derenčina,  po¬ 
gibe  ivan  cetinski  i  knez  mikula  banić  imenom  frankopan, 
i  plemenitih  1  neplemenitih  ljudi,  i  moi  otac  lovrenac. 

1509.  Kada  benetci  riku  važgale  mlseca  oktobra  dan  drugi,  inii- 
juć  rat  z  nimci. 

1509.  Kada  se  rodi  limunu  kći  agnija  na  katarlni  .  . 

1511.  Kada  umri  pop  mihovil  moi  stric  i  bi  zakopan  v  veloi 
crikvi  pod  posto  inom  na  dan  svetih  mladenac. 

1512.  Kada  limunu  rodi  se  sin  petar  na  večer  roistva  .  . 

1514.  Ervara  22  umri  buneto  trgovac  bakrčki. 

1518.  Umri  knez  mati!  firankapan. 

1518.  Kada  vze  car  kaer. 

1519.  Umri  cesar  maksimijan  kral  rimski  i  nemlki  ervara  dan  12. 

1521.  Kada  vze  car  belgrad  i  iabac  1  veće  krajin. 

1522.  Kad  car  vze  rodu  i  do  ....  pod  nuju  poginu  i  turak 
veće  nego  100  tisući. 

1525.  Kada  bihu  Ipanoli  uhitili  krala  fran(cie)  pod  paviju  v  lan- 
bardii. 
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ŠIMI  uogt  MrUe  pUmo. 

1639.  To  leto  bite  v  karei  pšenice  prišlo  na  prodajo,  toliko 
brodi  pienice  po  libar  tO  star  bnetački,  i  bobali  star  po 
tn.  čiča  beloga  star  po  libar  8.  sol  16.  raže  star  po  libar 
8  i  nemogaše  se  doprodat  zač  biše  po  mala  pinez.  A  vina 
biše  povsuda  palno  (sic)  da  ga  se  nemogaše  baril  prodat 
od  jedne  mihole  do  druge,  i  to  leto  pokrepa  mnoga  ži¬ 
vina  mala  i  vela  okolo  varbnika  i  baški*)  od  žale  nemo- 
ee  (sic),  i  ti  bože  pomozi  nas  nine  i  vazda  amen. 

To  piša  grišnik  pop  gargur  bozanić,  i  to  kada  pisah 
bih  kruto  nemoćan,  miseca  aprila. 


-%aA/V/vA/\AAAa/^ 
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Vrbnik  I  Bnlka,  mjetta  na  otoku  Krka,  fdio  tam  dobio  i  laj  ru- 
kopl*.  /.  K.  8 . 
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D. 

Ljetopis  nepoznatoga 

U 

talijanskom  jeziku. 

Kratak  nu  važan  ovaj  ljetopis  nalazio  se  prepisan  u  vati¬ 
kanskoj  knjižnici,  u  istoj  rukopisnoj  knjizi,  u  kojoj  biaše  pre¬ 
pisan  od  popa  Jerolima  Kaletića  stari  hrvatski  ljetopis,  našast 
od  Dmine  Papalića  u  krajini  Markovića ,  a  priobćen  po  meni  u 
svom  izvoru  u  prvoj  knjizi  našega  Arkiva,  pod  naslovom  „kronika 
hrvatska  iz  XII.  viekau.  Ivan  Lučio,  slavni  naš  historiograf,  pre- 
pisivajući  onu  kroniku,  prepisa  i  ovaj  ljetopis  svojom  rukom,  te 
stavi  na  početku  rukopisa  sliedeću  bilježku  :  „Copiato  dal  libro 
doue  era  reg^trata  con  V  istesso  caratere  V  istoria  in  slauo  de 
Re  de  Dalmatia,  scritta  dal  prete  Girolamo  Chialetich  del  1546, 
deposita  nella  Vaticana  con  V  Archidiacono.“  Moglo  bi  se  s  toga 
zaključiti,  da  je  ovaj  ljetopis  ne  samo  pisao,  nego  i  sastavio  sćm 
Jerolim  Kaletić,  dobivši  po  svoj  prilici  volju  k  tomu  onda,  kad  je 
pripisivao  starinski  hrvatski  ljetopis,  našast  po  Papaliću. 

Ja  dobih  izvorni  prepis  Luciev  prilikom  moga  putovanja  po 
Dalmaciji  g.  1854  u  Splietu,  zajedno  s  drugim)  manje  važnimi 
rukopisi,  i  premda  Lučio  na  ovom  rukopisu  nigdie  svoje  ime  sta¬ 
vio  nije,  osviedočio  sam  se  ipak  podpunoma  da  je  od  njega  pi¬ 
san,  sravnivajući  ga  s  njegovimi  izvornim)  pismi,  što  se  u  mojih 
rukuh  nalaze,  i  koje  ću  u  ovoj  knjizi  arkiva  niže  priobćiti.  Žalibože 
izgubljena  je  veća  strana  onoga  rukopisa,  u  kome  stojaše  ovaj 
Luciev  prepis,  jer  ovaj  počimlje  stoprv  na  zabilježenom  listu  47. 
propali  su  dakle  svi  prvašnji  46  listovi. 

Ljetopis  teče  ponajprie  od  g.  1522  do  1563,  zatiem  u  dru¬ 
gom  razdielu  od  g.  1353  do  1529.  Napokon  u  trećem  razredu,  u 
latinskom  jeziku,  stoje  bilježke  od  g.  1351  do  1474.  Neima  sum¬ 
nje,  da  su  dva  zadnja  razdjela,  od  onoga  koi  je  prvi  razred  pi¬ 
sao,  jz  starijega  rukopisa  prepisana. 
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Iz  sloga  talijanskoga  i  latinskoga,  u  kom  je  ljetopis  ovaj 
pisan,  dalo  bi  se  još  zaključiti,  da  je  sav  ljetopis  preveden  iz 
hrvatskoga  teksta,  jer  nije  vjerojatno  da  bi  bio  pisac,  pišući 
izvorno  u  talijanskom  jeziku,  ovako  pisao;  „Turchi  presi  in  Har- 

uacia - “  li  quali  fo  ruti  per  Z  r  jnsch i  et  altri  signori  H  a  r- 

v  a  t  i“  ,,a  combusto  Biograd  *s  t  o  i  n  i.((  itd.  A  u  latinskom 
tekstu :  ,,Quando  C  e  s  a  r  cum '  Anna  sua  C  e  s  a  r  i  t  a  venit  in 
Bosna“  itd.  Mu  ako  i  nije  prevfld-  iz  hrvatskoga,  svakako  biaše 
pisac  rodom  Hrvat,  ne  podpunoma  viešt  jezicim  latinskomu  i  ta- 
banskomu. 

Napokon  možemo  ,za  izvjestno  tvrditi,  da  je  ovaj  ljetopis  pi¬ 
san  a  Omišu  (odkuda  bjaše  rodom  i  Kaletić),  jer  medju  osta¬ 
lima  spominje  pisac  sljedeće :  God.  1551  dne  ?5.  Julija  dodje 
ova  m.o  u  Omiš  (qui  in  almissa)  gospodin  Benko  Mula,  knez  i 
kapetan  Splietski.  Zatiem:  God.  1552  dodje  u  Omiš  Daniel  Biš— 
kap  i  bi  na  dne  25  maroa  i  na  dne  26  ponovljeno  naše  groblje 
(ii  nostro  cimiterio)  od  gospe  itd.  Nadalje  spominje  česlokrat 
podrobne  stvari  što  su  se  dogadjale  u  Poljicah  i  u  Splietu,  od 
kojih  stvarih  stojeći  on  u  Omišu,  mogao  je  svaki  dan  dobiti  glase. 

.  /.  M.  S. 
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CRONACA 

SMOLO  IYI. 

1522.  A  di  4  Zugno  ven  (con)  Turchi  salo  Clisa  in  Medio  Činu 
Voivoda  de  Mostar  et  fo  ferido  de  schiopo. 

A  di  5  vene  Mahmut  Basa  del  Duchado  cam  artelarie  la 
cumbatudo. 

1524.  A  di  4  Feurer  Vene  šuto  CUssa  in  assedio  Casan  noiaoda 
cam  tre  allri  uoiuode. 

1524.  A  di  5  Maržo  Vene  Mehmetbeg  Mibaglbegovich  Sanzacho 
del  Ducado. 

1524.  A  di  12  April  Dito  Sanzacbo  fo  ruto  snto  Clissa  perConte 
Piero  Crusich  e  pini  altri  signori. 

1530.  A  di  17  agosto.  Vene  šuto  CUssa  el  Sanzacho  del  Ducado 

Ahmetbeg  et  ruino  Poliza  Chraina  a  fogo  e  Sama. 

1531.  Fo  Pacificadi  poticani  cam  dito  Sanzacho. 

1531.  A  di  13  Zugno  fo  fato  ii  Castel  d  Salona  (di)  Basa  de  Bosna 

Husinbeg  in  Zorni  15. 

1532.  Adi  17  Setembrio  fo  ruinado  dito  Castel,  morti  tntti  dentro. 

1534.  A  di  8  Zugno.  Vene  šuto  CUssa  Basa  de  Bosna  Mehmetbeg 

Mihalbegovich  e  de  Ducado  Piribeg. 

A  di  4  luglio  se  Ievo  del  campo  per  la  uenuta  de  messer 
Griti. 

A  di  29  settembrio  1534  di  de  San  Michel,  fo  morto  in 
Vngaria  messer  Aluise  Griti,  fiol  del  Dose  messer  An- 
drea  Griti,  cum  dui  fioli,  per  auer  morto  Cibacho  Ves- 
chouo.  In  quel  tempo  signor  Turcho  Suliman  Snltaa 
iera  contra  Sofi  del' 1534. 

1535.  A  di  24  Maržo  ando  messer  Lorenzo  Griti  a  Chostaatiao- 

poli  cum  presenti. 

A  di  2  Zugno  uene  in  Salona  Francesco  dito  Schender,  fiol 
del  Conte  Piero  Radoseuich,  cum  Turchi  et  piano  Conte 
Dimitri  Garchouich  su  la  fede  et  amasono  molti  Spo- 
latini:  Zan  Talisman,  Zan  Spada  cum  molti  altri  man- 
sando  a  snulia  inseme  (sic). 
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A  di  20  Mano.  La  Maeata  del  Imperador  Charallo  andd  in 
Barbaria  et  aosi  lunud  e  descaco  Barbaraso  e  mase  ii 
Re  ueohio  in  el  suo  stado,  et  fo  gran  ruma  dela  ar- 
auida  de  Turchi,  e  qoeato  fo  di  de  san  Jacomo,  a  di 
25  Inio  1535. 

1536.  A  di  .  .  .  fo  morto  Ibrain  Basaa  per  le  aum  det  Signor 
Sulimai*  Sultan. 

A  di  uttimo  agosto  uene  šuto  Clissa  Bassa  de  Bosna  Hussin- 
beg  e  Piribeg  del  Ducado  et  fecero  derechauo  Castel  de 
Salona  in  aovni  20  et  un  allro  sopra  Clissa  u  Srignie. 

1536.  La  maiestd  del  Imperador  ando  in  Franca  et  fo  ruto. 

1537.  Adi  12  Mano  di  de  S.  Gregorio,  uene  šuto  Salona  Conte 

Piero  Crusich  cnm  messer  Nicolo  dela  Tore,  cum  gran 
exercito  et  cumbatesi  el  Castel.  Vene  Mnratbeg  Siben- 
zan  cnm  piui  Signori  Turchi  e  Malchozbeg  et  rumpesi 
ii  nostro  campo  et  tolse  tute  le  Artelarie  et  bruso  Vu- 
ragnice,  e  fato  gran  crudeltd  di  nostri  Cristiani  et  fo 
presa  Clissa  perche  fo  abandonada. 

1537.  A  di  15  Mano,  fo  ruinada  Salona  per  Turchi,  cioe  ii  Ca- 
stello. 

Bel  1537  uene  fora  l’armada  de  la  nostra  Signoria  Capit. 
ser  Jeronimo  de  Pesaro  e  messer  Vitor  Zen  Prouedador 
messer  Alexandro  Contarini  prouedor,  et  fo  l’armada  del 
Imperador  e  del  Turcho ;  el  gran  Turoho  iera  in  Vnga- 
ria  contra  Re  Ferdinando. 

A  di  10  Settembrio.  Vene  ii  capitanio  di  Turchi  šuto  Almissa 
luni  malina  Junus  Voiuoda  Pirigich  cum  5  milia  persone 
et  andono  con  gran  uergogna  nia. 

A  dl  27  Settembrio  1537  Cap.  messer  Jeronimo  de  Pesaro 
sosi  Schradona  e  ruind. 

B  messer  Zantonio  non  poti  tior  Obrouaz,  fo  a  di  29  Set¬ 
tembrio  1537. 

1537.  A  di  18.  Decembrio  fo  ruti  e  malmenadi  Šibenčani  da  Turchi. 

1538.  A  di  20  April,  el  Bassa  de  Bosna  Husainbeg  tolsi  Castel 

Nadin  de  Žara,  et  la  Vrana  la  se  rese  per  paora  per 
tristo  reiimento  (che)  fo  dentro. 

A  di  22  Mano  Vene  Capitano  de  Turchi  šuto  Almissa  Ha- 
sanaga  Lisicich  et  fo  feridi:  Zoni  Rosanin  e  Michel  de 
Popono  del  scopo,  i  Tare  hi  tono  nia. 

A  di  4  Agosto  el  Magniiioo  Prouedador  messer  Aluise  Baduero 
e  Signor  Chamillo  tolseno  Obrovac  e  ruino  tato,  morti 
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Turcbi  ani  e  Danim  Cloosieh  apiebado  per  on  pe  per 
traditor. 

A  di  3  Norembrio  aene  l’armada  de  la  Sigutria,  del  Papa  e 
del  Imperader,  e  tolae  Casteinouo  e  laaano  dentro 
paricbi  fanti. 

M80.  Adi  uliimo  Mario,  vene  Morat  Chiebaia  auto  Chucbo  Ca- 
stello  de  Spalato,  et  Io  raino  tuto  et  ando  šuto  ii 
Castel  de  Salona  per  tiorlo.  Qoel  dl  uene*  messer  Lo- 
renzo  Griti  de  Costantinopoli  et  fec#:  leuar  Turcbi  del 
asedio,  digando,  che  l’e  pače  con  Turcbi. 

A  di  18  April  uene  Peruan  Voiuoda  de  Duuno  šuto  Visechio 
per  cumbater  cum ....  uno  Marcho  Chraglieu  cunt  Zorzi 
Plachuglieuich  e  poi  non  deso  per  panra,  Zorzi  aue  onor. 

A  di  21  Maržo  ando  a  Costantinopoli  Signor  Piero  Zem,  drio 
a  messer  Lorenzo  Griti  che  iera  tornado  nn  altra  uolta 
a  cbonstant:  e  quello  uiazo  fo  morio  signor  Loren- 
ze,  e  signor  Piero  Zem  et  li  ando  drio  el  Contarini 
messer  Domenego. 

A  di  15  Lnio  vene  l’armada  del  Turcho  šuto  Castel  nono 
Barbarusso  capitano,  et  Alibeg  Bassa  per  terra,  Balibeg 
del  Ducado  cum  pio  altri  Sanzachi,  fo  uele'  280. 

A  di  3  Agosto  di  de  S.  Lorenzo.  Turcbi  tolsano  Castel 
Nouo;  fo  morti  dentro  tanti  ualetitomeni  sola  una 
malina,  et  uolenano  cumbater  Chataro,  in  quello  uene  fl 
messo  da  Costant :  Cuzut,  Seruidor  de  messer  Lorenzo, 
digando  del  campo  se  leua  uia,  e  messer  Lorenzo  fb 
morto ;  la  armada  se  leno  uia ;  in  quello  ando  e  torno 
messer  Domenego  Contarini  de  Constantinopoli  non  habi- 
ando  confermado  la  pače,  torno  con  li  presenti.  BI  signor 
Turcho  mando  a  Venetia  che  li  mandino  un  altro  am¬ 
basador  e  li  fo  manda  signor  Aluise  Badner  e  fo  del 
1540  a  di  15  Zener. 

Del  dko  milesimo  Gregor  Stipse  idi  cum  bar  che  deNarenta 
sacbizo  a  Lešina  Jelsa  et  fece:  gfan  danbo. 

A  di  2S  April.  Vene  (oonr)  Turcbi  šuto  Almissa  Hassan 
Lissicich  e  fo  presi  dui  d*Almis8a<e  morto  Mutio  Anich 
VSchocho. 

A  dl  5  April  1540.  Vene  in  Almissa'  Cap*-  del  Colfo  messer 
Nicolo  Buldumser  et>m«ndoa  Venfetia  nm.  Zan  Vener 
CaneeBer  in  fori  e  tormento  ser  Marco  Venethn  e 
Štipan,  per  eausa  de  le  malo  Iengne. 
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A  đi  15  Maržo.  Vene  Tnrchi  šuto  AlmTssa  et  rheno  uia  Piero 
rugalo  e  suo  fradel  Zanmarcd  cum  piui  altri  et  fono 
guaste  in  uiirie  assai.  Jera  M  Atr/iisSa  pfer*  prouedador 
meSser  Piero  Loridan.  Jera  riegmulo  a  đi  27  luio  1538  et 
fltesse  fina'  alli  26  Agusto  1640  dt  dćnd  da  poi  messer 
Lorenzo  Minio. 

1540;  A  di  26  Agosto.  Vene  per  Prouedador  in  Almissa  messer 
Lorenzo  Minio  cambid  messer  Piero  Loredan. 

A  di  26  Setlembrio  uene  in  Almissa  messer  Zan  Falier  Conte 
de  Spalato  cum  suo  fradello  Capitano  del  Colfo,  oum  tre 
galie.  Messer  Nicolo  Buldum'er  fo  22  Zentilomeni,  e 
M.  Polio  Donado.  cum  piui  altri. 

1541.  Adi  29  Maržo  fo  inpica  morbo  a  Ležim  noua  in  burgo  et 

debotu  fo  cesado. 

A  di  16  Agusto  fo  Re  Ferandin  ale  man  oum  Tunchi  in 
Vngaria  šuto  Buda  et  aue  uitoria  contra  lori.'  Kl  Turcho 
sosi  Budin  e  sosi  bunbarde  N°-  40  et  medola  Rezina  el 
fiol  con  lui,  tamen  morti  Turcbi  asai  e  tredixi  milia 
pedoni  tudescbi  et  laso  dentro  de  Budini  Sulimhnbeg 
Ziliul  et  fo  morto  lui  e  Zaferbeg  Chopcicb-  quel  ano. 
Del  supradito  mil°  Cbarulo  Imper.  andd  in  Barbaria  et 
aue  pocho  onor,per  fortuna  perse  l’armada  e  la  gente 
piui  assai 

£1  dito  milesimo  ando  messer  Aluise  Baduer  i  Chostantin: 
e  dete  al  Turcho  Napoli  e  Maluaxia,  con  piui  Castei  in 
Levante,  e  (orno  del  1542,  e  qnesto  per  causa  de1  Co- 
stantin  Cauaza  cum  messer  Mafio  Lion  oum-  multi  altri 
traditori  che  auizaua  ii  Turcho  del  luto. 

1542.  Fu  gran  tradimento  in'  Venetia.  Costantin  Catoažh  con  piui 

Sauetarii-đe  la  Signoria  tradisse  Venetia. 

A  di  3  SeUertibre  uene  tante  cauMette  ddTutchiae  perDalmalia 
et  fono  gran  danno,  per  ttttto  mai  ntth  fo  uleta  tal  cossa. 

A  dl  22  Zugno  1543  torno  tante  e  tante  per  tutb. 

ft  del  dito  milesimo  1542  andd  grah  eSertito  đi  Cristiani 
šuto  Budin  e  de  l’altra  banda  Turćhi  parfch!  Sanzachi 
e  Basse  et  fo  ruti  i  Tur'chi  e  ruinado  Pest  e  Budin 
e  morti  tnti  Turcbi  dentro ;  fo  (con)  exerclto'  di  Cri¬ 
stiani  re  Ferandin  cum  duxento  milia  Cristiani. 

Dapoi  uene  noue  che  non  fo  niente,  ojgne  un'  andd  a  časa 
sua  e  Tnrchi  e  Cristiani  come  et  AHethah. 
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A  di  7  novembre  1542  uene  el  Sanzacho  del  Ducado  Za- 
fer  baba  šuto  clissa  a  partjr  i  confini,  e  da  Venetia  oeae 
el  Magnifico  signor  Zan  Contarini  et  fecero  nionte. 

A  di  9  Nouemb.,  ando  Muratbeg  Copcich  d’  Almissa  a  časa 
sua  cum  certi  presenti  cbe  li  fo  donato  a  Venetia  e 
per  Dalmatia. 

1543.  Fo  nasade  gran  qoantita  de  Cbaualete  in  contra  de  Trona, 
Cklissa,  Spalato  e  Polisa  et  andorno  Turcbl  e  Cristiani 
per  command**.  del  Sig.  amazarle  e  ne  fo  assai  a  la 
Braca  in  chauo  dela  isola  e  per  tato  de  qaa  uia. 

1543.  La  maesta  del  Imperadore  ando  (cnm)  gran  armada  sa  to 
Alger  tera  de  Barbanisso. 

1543.  BI  Signor  Turcho  Suliman  Sottan  andd  solo  Viena  terca 
uolta  cum  gran  exercito  et  fo  tolto  ona  tem  Vual- 
pouo,  ma  cum  gran  dano  di  Tarcbi  et  fo  tolte  piu  terre. 

El  dito  milesimo  andd  Barbarussa  cnm  gran  armada  in  po- 
neate  fina  Marsilia,  pasd  Zenoa  fino  a  Nica  de  ponenle 
et  fece  gran  dano  in  qaelle  bande  et  torno  cun  gran 
aitoria  meno  per  trenta  milia  Schiavi  a  CostantiaopoU. 

A  di  20  Zugno.  Vene  qni  in  Almissa  el  Clarissimo  Ge¬ 
neral  messer  Stefano  Tiepullo  el  Pronedador  Justhuan 
el  Cap*,  del  Colfo,  fo  galie  ninti  et  non  aolse  desmontar 
fora  la  tera,  torno  a  Spalato  e  quel  dl  medemo  uene 
Turchi  a  fabricbar  el  Castel  a  Duare  sol  passo  del 
Daico  e  de  li  diti  milesimi  se  fabricaaa  el  Chastel  de 
Sibenicbo  tutania. 

BI  dito  milesimo  fo  gran  rata  de  Turehi  in  Haruatia  del 
mese  de  Settembrio. 

B  del  dito  mflesimo  fo  pochi  nini  in  queste  bande  i  mosti 
fo  a  L.  7  .  et  15  el  sinaco. 

A  di  13  Agosto.  II  signor  Turcho  toise  Ostrogon  in  Vnga- 
ria  cnm  gran  danno  de  la  sna  gente  et  a  conbaso  dai 
aolte  Biograd  Stoini  et  Io  toise  Bperies  e  Socklus  e 
tornd  in  drlo  a  Costaat.  e  la  sna  armada  restd  in  po- 
nente  molto  mal  condicionada  de  la  malatia  et  tornd 
cnm  aitoria  e  gran  aadagno  meno  per  trenta  milia 
Sciaai  a  CostantiaopoU. 

Per  A.  zingani  toise  Nica  de  Prorenza  el  burgo  saehisa. 

A  di  27  Decembre  di  de  S.  Znane  cumenco  tonlzar  da  uea- 
pero  tata  la  note  fina  al  Zorno  pioaete  tempesto  con 
tanti  zoni  e  omi  cesi  et  le  aque  feceno  gran  dano 
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p«r  tato  tat  nigne  e  teren!  uuudmo  ala  Braca  e  a  Ro- 
gozniza. 

1544^  Torno  Barbarnssa  cum  l’armada  In  leuante  et  in  ponente  fo 
gran  gnere  e  mina  tra  l’lmperador  e  Re  de  Franca. 

E  del  dito  milesimo  Turchi  ruinano  piu  terre  in  Vngaria  e 
ona  tera  se  chiama  Velichi. 

B  del  dlto  mflesimo  fo  fatta  la  pače  tra  Imperador  e  Re  de 
Franca. 

Del  1545  fo  15  Zngno,  fo  ruto  Zrin  sebi  di  Turchi. 

A  di  20  Zngno  ando  gran  exercito  di  Turchi  de  recano  adoso 
Zrinschi. 

A  di  22  dito,  fo  prise  sie  Biste  de  la  Valona  šuto  Poia  An- 
tonel  Dorio  et  libero  molti  stijaoi.  15  Lujlo  fo  morti 
molti  Turchi  et  presi  in  Haruacia  e  presi  asai  cauai 
U  quali  fo  ruti  per  Zrinschi  et  altri  Signori  Haruati. 

24  dito,  Vene  de  recauo  le  chaualette  tante  che  fo  una  sur« 
rita  in  agiere. 

24  Agusto  fo  preso  un  Voivoda  de  Polica  dei  Vschochij  in 

uilla  Podstrana. 

10  Nonembrio  fo  morio  el  Dose  Lando  et  fo  tregua  tra 
el  signor  Turcho  e  re  de  Franca  e  l’Imperador  per 
un  anno. 

25  dito,  fo  fato  el  Doxe  messer  Francesco  Donado. 

1546.  24  Zener,  messer  Lorenzo  Hinio  uene  a  Spalato  per  retor 

e  fo  sabato  a  sera. 

16  Luio  Vene  a  Lexina  tredixi  galere  da  Charfo,  messer 
Lorenzo  Mulli  Prouedador  sehampando  uia  dauanti  la 
armada  del  Imperador. 

20  Agosto  fo  morti  e  presi  Turchi  assai  in  Haruatia. 

1547.  A  di  8  Marco  fo  fatta  tregua  tra  lTmperador  e  re  Ferandin 

cum  signor  Turcho. 

1548.  A  di  22  Zener,  fo  de  Domenega  la  notte  fo  amacado  Conte 

Zorzi  Michulich  a  furore  populi. 

25  Maržo,  fo  impalado  a  Mostar  pre  Zorzi  Pticinouich  e 
Piero  Mandalinich  per  Sinanbeg  Sanzaco  del  Duchado, 
a  di  3  Zugno  fo  qui  suo  Chiehaia  et  andft  a  Venetia 
cum  gran  presenti. 

23  April  el  signor  de  Turchi  Sulimanbeg  Otmanouich  andi 
con  gran  exercito  con  sie  cento  sesanta  milia  eontra 
Sofi,  and6  uenere  santo  a  di  29  Marco  et  prese  gran 
Zeate. 
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J8  ^ej^n^rip  >  JR'1*  de  messer  ju^p  Đonadp  uene  per 
Coute  de  Spalato  Marti  a  seru. 

|2  Decembrip  Čput«  Polio  Mlphulich  fo  noifo,  a  di  13  iP 
sepelido. 

1549.  A  di  20  Zenfir,  fo  gran  fortuna,  fredo,  giacce  che  mai  pe  uiste 
tale  cbe  tuto  el  nare  parepa  che  fosse  cargo  de  .  . 
,e  cfialigo  cbe  non  se  uedeua  la  Bragp. 

A  di  21  del  dito,  tanta  giaga  fo  per  la  fiumera  che  tuto 
bono  cor.eua  per  ueder  tal  cosa  ,et  tuta  le  fiumera 
iera  cbarga  per  tutto  de  faga,  el  pan  el  uin  sp  agia- 
caua  et  in  piui  logi  non  a  podestp  trar  uin  de  la 
bole  e  per  tpta  la  isola  de  la  braga  el  nar  e  de  qua 
uia  tuto  atorno  le  riue  aiagade  e  tuli  li  figari  se 
secharono  et  oliuari  et  pumi  ingranati  e  spini  marini 
et  ogni  allri  arbori  saluadigi  tanto  che  li  animali  non 
podeuauo  trouar  da  uiuer  et  moriuano  de  fame  per 
tuto  el  paiexe. 

1549.  A  di  8  Zugno  Sabado  de  sera,  fo  tante  pioze  e  la  pote  soni 
cbe  pareua  chel  cielo  uenisse  in  terra  cum  tal  tem- 
pesta  e  ruina  de  aque  cbe  mai  fo  fato  tanto  dano  in 
questo  logo  a  Sfiniscbia,  in  Costagne,  Smologne,  Zue- 
cagn  e  Kadobiglia. 

A  di  10  Zugno  Vene  la  Mc“  de  messer  Benpto  bfula  per 
retor  de  Spalato,  fo  lunidi  de  pera. 

A  di  29  Agosto  fo  gran  pioza  e . fprp  gran  mai  per 

tuto  sto  paiexe. 

5  Nouembre  fo  morto  la  Su-  de  Papa  Pgollo  terco  e  fatto 
Papa  Jullio  da  Rezo  de  Monte,  di  dela  domenega  di 
de  S.  Piero  1550. 

1549.  li  29  Decembrio  el  signor  Turcbo  Sulimanbeg  topao  dei 

campo  perse  gran  Zente  cun  Sofi  e  fo  pače  per  tuto 
ii  mondo. 

1550.  a  30  Maržo  fo  grandissima  fortuna  de  uen|o  con  un  pocho 

de  pioza  et  fece  grandissimo  dano  per  tuto  questo 
paiese  in  uigne  et  albori  frucliferi  et  fo  gran  fredo  et 
neuigo  su  le  montagne  Biochopo  et  altre  montagne 
de  Turchia  et  fo  ruta  la  barcha  de  Zudexe  Stefano 
Descouicb. 

23  Nouembrio,  ale  dudixi  ore  dp  pote  uene  tanto  uento  de 
oštro  sirocfio  che  tuto  gpesto  logo  iera  anegado  et 
tuti  orti  ruinadi  et  fece  gran  dano  per  (»utege  et  a 
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Vonetia  fo  anegadi  Mi  presonori  in  realto.  4  Chioza 
fato  gran  ruine  per  tato  e  per  tuta  Dalmatia  fato 
gran  dano. 

B  al  dito  milesimo  la  Maesta  del  Imperador  tolse  in  Bar- 

baria  Minasaero  et  Africba  et  un  altra  čita  et  gran 

sangne  di  Pagani. 

B  dol  dito  mMesimo  el  frate  guuernador  do  Transiloania 
rebelo  al  aignor  Turcho  Snlimanbag  con  tato  ii  paiese. 

Del  1551  fo  gran  fredi  e  neue  per  tato  ii  mondo  e  duro 
Zener  Feurer  e  Maržo  fina  a  di  8  Apnl.  —  15  Zugno  uene 
fora  la  armada  del  Turcho,  Capitan  Sinanbeg  Fradel  de 
Hossan  bassa,  et  uene  a  prenese  a  instantia  de  Re  di 
Franca  el  qual  iera  in  guera  cul  papa  Julio  e  Impera¬ 
dor  Charulo  šuto  Parma  et  la  dita  armada  steua  li  a 
preuse  aspetando  la  resposta  del  Signior. 

5  Luio  ando  in  ponente  et  uene  šuto  Malta  e  la  fo  malme- 

nada  e  torno  in  drio  cum  poco  uadagno  et  ando  drio 

de  loro  la  armada  de  Franza  per  esser  cum  loro  in- 
sieme. 

*5  Luio  uene  qui  in  Almissa  la  M“*  de  messer  Benedeto  de 
Mula  Conte  et  Capitano  de  Spalato  cum  barche  noue 
et  persone  tra  homini  e  done,  et  fu  la  galea  del  Mm 
messer  Zan  Contarini.  Nel  dito  tempo  iera  gran  campi 
in  Transiloania  de  christiani  e  simel  di  Turchl  et  fo 
morti  asai  Turchi  per  usitu  de  Dio,  fo  capo  frate  Zorzi 
de  flaruacia,  e  fo  el  di  de  S.  Michel  tal  taiada,  un 
altra  la  uizilia  de  S.  Lucha,  e  quelli  Zorni  fo  morto 
dito  frate  da  i  Christiani. 

A  di  12  Agosto  fu  gran  pioze  cum  sunade  che  mai  fo  al 
mondo  si  fate,  et  ruino  el  campo  de  Almissa  e  2a- 
cbucac  e  parte  de  Polica  e  Primoria  et  fo  gran  se  ....  re 
el  dito  anno  fo  de  gran  caldi,  non  se  podeua  uiuer  ne 
star  in  časa  ne  for  de  case. 

P°  Settembrio.  Vene  el  Sanzacho  de  fiiiuno,  Raguseo  per 
nome  Pisanbeg  a  Spalato,  et  uene  in  Palazo  del  Conte, 
poi  a  Salona  per  meter  in  posesa  Spalato  dc  li  soi 
confini. 

A  di  p**  Decembrio  uene  dito  Sanzacho  a  Spalato  e  Busolf 
chacbia  per  li  confini  e  non  fece  niente. 

A  di  6  Settembre  1551  Fo  tanta  pioza  dl  de  domenega  cbe 
ruino  tato  questo  paiese  lo  ague,  le  Chesie  piene  de 

8 


Digitized  by  t^oosle 


aqua,  raso  om  la  Unesite  e  le  porta,  lutale  case  gran- 
de  e  pkole  iera  piene  d’  ague,  to  uigna  e  tereni  qui 
de  Zachucac  e  chase  forno  portado  fn  ta  Samara  con 
le  eaase.  del  Caate  Rados  e  miti  de  {aohucao,  Pri- 
moria  e  Zarnouniaa  •  parle  do  Polisa. 

A  di  19  Nouembrio  fo  ruto  ii  campo  diTurohi  in  Vngaria, 
morti  taati  de  toro  e  preai  o  io  amazado  el  finala  Zoni 
de  noalri,  per  imiidia,  per  auer  lasa  do  Vlamabeg  contra 
lioentia. 

El  dito  milesimo  fu  gran  gaera  in  Itaba  aoto  Farma  e  Mi- 
raadola,  el  Sanctissimo  Papa  Jolio  cam  Ro  di  Franea. 

1552.  Adi  10  Feurer  la  McU  de  messer  Hieronimo  (^iueran  nene 
per  retor  a  Spala  to. 

A  di  .  .  .  fo  ruto  ii  campo  de  Turchi  in  Haruacia,  morti 
pin  de  400  e  piui. 

1552.  Vene  in  Almissa  la  R***  do  Monsign.  ser  Danici  Veacbono 
e  fo  a  di  25  Maran,  et  a  di  2b  reeoncilid  ii  nostro  Ci* 
mlterio  de  la  madona,  a  di  27  consecrd  e  benediaae 
la  ceaaia  de  la  dita  madona  de  fora. 

B  del  dito  milesimo  fo  gran  guere  in  Vngaria  et  Trannil- 
nania  et  morti  tanti  Turchi  šuto  Segedin,  tera  de  Tran- 
siluania. 

E  del  dito  milesimo  fo  morto  el  Sansacho  de  Hliuno  dito 
Risaabeg  et  uene  in  suo  logo  Malchesbeg  Osma- 
nouich. 

E  nel  Ducado  uene  un  altro  Sinabeg  Naduz  e  con  lui  uene 
Barsichio  de  Biasio  nostri  Almiean  per  suo  Cesnegia  to 
e  scalco  (sic). 

E  del  dito  milesimo  uene  fora  per  Zeaeral  de  la  nostra  ar- 
mada  U  M'*-  messer  Stefano  Tiepulo  con  parichie  ge¬ 
lere,  e  del  dito  milesimo  la  maestd  del  Imperador  iera 
fuzido  dal  fradel  per  essersi  rebelado  li  luterani  e 
dalo  la  chaza. 

A  di  20  Zugno  del  dito  milesipio,  uene  Zmario  Guozdoeuick 
Turcho  con  gran  seguito  de  Turahi  a  Zachucac  per 
cumbater  cum  Zan  delia,  el  qual  Zan  delia  fo  acon- 
pagnado  del  Mc>-  messer  Fabio  Chanal  cum  piu  perso- 
ne  del  logo  al  despeto  de  chi  non  uoleua  e  li  Turchi 
non  uollero  cumbater  ma  con  gran  uergogna  fuaerono 
uia  e  li  nostri  remascag  cum  honor  per  causa  del 


Digitized  by  Ljoo^le 


dfto  messer  Fatto  Chinal,  e  del  dito  mileshno  fo  par- 
tido  Macezbeg  de  Htiuno  e  Sinabeg  del  Dncado  e  an- 
dano  a  h  uolta  de  Vngafia  e  aaoki  Sanzachi  de  Con- 
etaiitinoptfi. 

Li  Cristiani  (olsero  et  brusano  ma  tara  Asaaa,  dith  Građischi, 
e  Turchi  (olsero  gran  paiexe  de  Trausiluanla  e  Temes 
uaros.  ct  li  fo  gran  sangue,  et  una  parte  e  l’altra  morti 
asai,  et  in  Haruacia  fo  ruti  tre  Sanzachi  del  mese  de 
Settembrio,  zoe  Malcozbeg  et  Vlamanbeg  et  suo  San- 
zacho  tuti  fo  malmenadi  et  morto  ii  fiol  de  Vlamanbeg; 
e  Malcozbeg  ruind  assai  in  Haruacia  per  non  e&ser  Ban 
a  časa,  zoe  Zrlnschi. 

1553.  A  di  6  Maržo  uene  Malcozbeg  a  Spalato,  a  Trauu,  a  Sibenico, 
a  Žara  cum  Buzdohan  Cadia  e  tre  Goli  de  Malcozbeg 
con  lori,  et  li  fo  fato  gran  presenti  per  tuto. 

A  di  11  Maržo  uene  el  Mco  Conte  e  Capitano  de  Spalato 
messer  Hieronimo  Ciuran  et  štete  Gna  a  di  21  Maržo 
zoe  luni,  ando  a  Spalato  de  mezodi  e  lasso  Almissa  in 
paze  e  cbarita. 

15  Zngno,  el  Re  Ferandin  de  Viena  fece  pače  cun  gran 
Turco  per  anni  sie,  perche  ando  el  Turcho  contra 
el  SoG. 

A  di  10  Luio  el  Principe  di  Salerno  ando  in  ponente  inseme 
con  la  armada  del  Turcho,  fo  uelle  84  tra  christiani  e 
Turchi  e  ruino  la  izola  de  Corsica  et  el  gran  Turcho 
ando  contra  SoGj  cum  tuto  el  suo  poder,  e  laso  Si- 
nanbeg  per  guuernar  ii  paiese. 

Bi  Signor  Turcho  Sultan  Suliman  fece  morir  suo  Gol  Sultan 
Mustapa  dito  de  suo  Zenero  Hrustan  bassa,  e  suo  Gol 
ando  da  Sofi  e  -poi  fece  morir  dito  Hrustan  bassa  per 
desdegno ;  del  dito  milenimo  mori  Sinanbeg  fradel  de 
Hrustan  bassa. 

B  dol  supradito  milesimo  Imperador  maridfi  ii  fiol  Filippo 
em  h  fiota  del  Re  de  IngiMerra,  nađena  Maria,  et 
tolse  elReame  el  fiol  del  Filippo  e  tuti  torno  ala  lede 
Romana. 

1364.  A  di  20  Mano,  Conte  Rados  ando  a  Fiarensa  onm  chauai 
45  in  suchurso  de  Fiurentini  contra  Senesi. 

A  <H  p»*  Zngno,  fo  morto  el  seren"*  Dose  messer  lffarcho 
Attonto  Taruisan;  a  dl  6  Zngno  fo  fato  Bdse  messer 
Francesco  Vener  in  suo  logo  ht  Mn  hora. 

8* 
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18  Lnio.  Vene  l’armada  del  Turcho  šuto  Besti  in  Puia  et  la 
lnnbardado  zorni  deze,  e  poi  tolto  el  det'mo  Zorno  di 
di  Venere  ii  castel  se  rese  et  la  ruinado  tato  per 
terra  et  menadi  uia  schiaui  3  millia,  e  torno  alla  Va- 
lona,  l’armada  a  Palmure. 

1555.  A  di  27  Zener.  Conte  Rados  ando  cum  chauai  34  a  Fiorenza, 
la  qual  poi  se  rese  a  patli. 

3  Maržo  uene  ia  indulgenza  de  culpa  e  pena  per  alegresa, 
per  amor  del  reame  de  lngilterra  ehe  torno  ala  fede 
Romana. 

22  Maržo  fo  atoregado  in  quei  zorni  la  San“  de  Papa 
Jullio  e  suo  fradel,  et  fo  fato  Papa  Marcello  secundo 
zoe  de  Santa  Croce  Romano,  et  fo  morto  in  pochi 
zorni,  et  fo  fato  Papa  Paolo  quarto  Teatino  Napolitano, 
fato  a  di  27  Maržo;  del  supradito  milesimo  l’armada 
del  Signor  Turcho  andd  in  ponente  e  la  armada  de 
Franca  et  uene  šuto  Riumlin  e  li  forno  ruti  e  malme- 
nadi,  e  torno  in  drio  maltratadi  una  e  l’altra  armada, 
et  forno  in  ruta  tra  loro. 

E  la  nostra  armada  iera  andd  a  charfo  e  poi  torno  in 
Dalmacia,  come  senti  che  quella  iera  tornada  in  drio 
in  Leuante  malmenada  e  ruinada  senza  uadagnio  nissun ; 
el  Signor  Turcho  toma  a  Chostantinopoli  mal  cbun- 
tento  senza  uadagnio  nisun,  et  fo  amessa  Clissa,  Chll— 
uno,  Imozcha  e  Buscho  blato. 

Del  dito  milesimo  1555  et  1556  fo  gran  carestie  de  frumenli 
e  de  uini  per  tuto  ii  mondo  e  gran  guere  per  tulo  ii 
mondo. 

1556-  A  di  16  Maržo,  aparre  una  stella  noua  chumeta,  et  duro  pa* 
richi  zorni  mostrandosi  hora  qui,  ora  li  andagando 
a  torno  et  fo  fatta  la  tregua  tra  Imperador  e  Re  de 
Franca  quei  zorni,  et  uene  la  indulgenci«  de  culpa  e 
pena  concessa  per  la  Santitd  del  Santissimo  Papa 
Paullo  quarto  Teatino  napolitano. 

15  Maržo  fo  gran  bora  in  questo  Contado  cum  pioza  et 
neuigo  su  la  montagnia  de  Biochouo  fina  šuto  alle 
uille,  et  fo  gran  fredi  per  quatro  zorni. 

A  di  4  Zugno,  fo  morto  ii  Serenissimo  Principo  messer 
Francesco  Vener,  et  ft>  fato  in  suo  logo  9  M**  messer 
Lunardo  PrioM. 
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Nel  dito  tempo  (o  gran  guere  e  champi  in  le  parte  de  Vn- 
garia  e  Tranailaania,  morti  gran  Turcbi  šuto  la  čita  de 
Seget,  dni  Banče  in  persona  morti,  el  terco  ferido  Har- 
flanbeg  dni  uolte  de  schiopo. 

B  del  dito  anno  fo  gran  guerra  intra  ii  Santissimo  Papa 
Panlto  e  T  Imperador  et  nenero  molti  campi  di  Francesi 
e  Spagmoli  fina  in  Anchona,  e  Tudescbi,  et  slesono  a 
sebaramucar  pin  uolte,  e  li  Francezi  bnnbardano  nna 
tera  dita  .... 

Del  1557  fo  gran  fame  e  careatie  per  tnto  l’mondo. 

1558.  A  di  santi  di  Maržo,  nene  fora  l’armada  di  Turcbi  uele  150 

et  štete  paricbi  zorni  de  questa  banda  in  I.euante  e 
poi  andd  in  ponente,  e  la  nostra  armada  fo  uele  n° 
64  el  Clnrisaimo  Zeneral  messer  Tomasso  Contarini  el 
serenissimo  Principe  messer  Francesco  Priolli ;  et  la 
armada  di  Turcbi  ruind  chastei  et  prio  assai  Schiaui,  et 
andd  in  ponente  et  poi  torno  mal  in  ordene  in  Leuante ; 
et  quel  anno  fo  pochi  uini  per  tuto  ii  mundo. 

1559.  A  di  8  April,  fo  gran  fredi  per  tulio  paese,  le  uigne  morte 

et  alberi  frutiferi. 

Del  dito  milesimo  fo  fata  la  paxe  tra  tati  signori'  Chri- 
stiani. 

E  quei  zorni  fo  indulgentia  de  culpa  e  pena  per  tuta  la 
Christianitd  e-fo  morio  ii  gran  Turco,  e  grah  guera 
infra  li  soi  fioli  Paiasit  6  Selim,  et  fo  morio  la  Santitd 
Papa  Pio  Milanese,  fu  morto  el  Re  de  Franca;  e  la 
serenitd  del  Principe  signor  Francisco  Prioli;  et  iera 
gran  armada  de  Turcbi  fora,  e  fo  pocbe  biaue,  et  manco 
•  uini  per  tuta  Dalmatia,  gran  cbarestie  de  tuto  uiuere 
per  le  gran  sechure. 

Del  1560  fo  pače  per  tuta  la  Cristianitd. 

A  di  19  Maržo.  Vene  la  induliencia  de  culpa  e  pena,  mai 
uene  si  fata. 

E  del  dito  milesimo  fo  ruta  la  armada  e  menada  uia  de  Rc 
Filippo  do  šuto  zerbi  galie  e  naue,  e  morti  tuti  Spa- 
gnoli. 

27  Decembrio  a  dl  de  San  Zuuane  de  Nadal,  la  matina,  andd 
tuti  soldati  del  Castel  di  Almissa  a  Spalato,  solum  re¬ 
sio  Domenego  flaruat  a  ueder  e  serar  le  porte,  nisun 
altro,  e  mai  sono  .  . . .  in  dito  cbastello. 
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1591.  A  ili  34  Mano,  neto  soldati-  a  8f  igtfado,  Gapitano  messer 
Zanbabfta  do  Vdene  cum  oto  cuaipšgni. 

A  di  dito,  a  Visechio  Capitano  meeaer  Pasamontre  cum  altri 
tanti. 

IM  1562  a  di  13  Zugae.  II  Magnifico  messer  CfaarstofaDo 
Chanal  bebe  grm  nitoria  io  mar,  prese  tante  fuste,  et 
h  goella  batagia  fb  ferido  do  ona  freea  per  la  qual 
fo  morto  per  dasordino  del  medigo  et  stael  meote  ii 
M”  messer  Antonio  Chanaleto  prese  do  ftiste  solo  a 
Baohanate  orna  grm  suo  hoaor  et  ii  Magnifico  Capitano 
de  le  Cbazade  prese  ona  fusta  cum  tanti  milia  aspri 
e  cechini,  cum  tanti  Turchi  cbe  andaua  per  meter  tante 
fuste  in  mare. 

B  del  dito  milesimo,  fo  gran  campi  in  paiese  de  Draua,  de 
Turchi  e  Cbristiani,  et  simel  in  Transiluania  pin  gran 
exerciti  de  una  parte  et  l’atra. 

B  del  dito  milesimo  le  dite  fuste  preseno  Alouise  Crisuo- 
ouich  e  Znane  Delia  et  suo  barba  Nichulin  and6  cum 
piui  persone  per  reschatar  li  schiaui  de  Dalmazia  e 
fo  preso  dito  Nichulin  e  Hierenimo  Scbarguich  de 
Spalato. 

A  di  4  Agosto  1563,  la  tora,  fb  nn  fogo  nel  agiere  cbe  pa- 
rćua  cbe  brusana  tuto  1’  mondo,  la  tera,  la  giere  e 
le  aque. 

1563.  11  Magnifico  Antonio  Canaleto  prese  fuste  e  fo  morto 
M.  Christofalo  Cbanal  di  una  freea  tnrcbesca. 

A  di  10  Zugno  fo  tanti  teramoti  pin  notte  cbe  ruino  Cha- 
taro,  e  morto  ii  prouedador  con  tata  la  sna  brigada, 
mina  ii  Palaso  con  pin  Chase  et  II  Ornoifisso  auer 
perlo  bueba  li  ocbi  nn  bon  pe£go  e  sero  de  re- 
cbauo. 

B  del  dito  milesimo  fo  a  Lešina  one  medena  in  časa  d’  on 
poaero  ho  sodo  et  pianse. 
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Ml  |393.  Mssatfcegt  Otmanooich  peeo  bi  k  Ggecie  ti  GaKpett 
con  setantn  milio  soMeti  a  piedi  at  scene  ii  regno  di 
Seruia  inferiore  deta  Bulgaria,  et  qnaltt  dt  Macedonia 
et  della  Seruia  superiore. 

1366.  Prese  la  Citd  dt  Galipeli  cbe  leca  del  Imperador  dt . 
CtatantMfpaU. 

1370.  Prese  ii  Regno  dt.  Baigaria. 

1375.  Baiasit  prese  la  Citd  de  Adrianopoli  tt  li  faoe  la  sua 
ttsidtnUf. 

1442.  Muratbeg  segondo  prese  la  Citd  de  Solenicb  et  piu 
a&m  Jogi  in  dano  de  Cbristiani  et  lece  gaera  con  Gt- 
orgio  Castriot  .deto  Scanderbeg  et  per  gena  dolore 
mori  šuta  Croia. 

1453.  A  di  6  Mazo.  Mabumet  segondo  figUolo  di  Hierina 
IgUoU  di  Georgio  Despot  de  la  Seruia  et  igGolo  dal 
pređite  Muratbeg  segondo,  prese  la  Citd  el  anperio  de 
Constantinopoli. 

1459.  Prese  U  regno  del|a  Seruia,  dopo  la  morte  de  Lasaro 
suo  zio  et  fratello  della  dita  sua  motre  Hierina  et 
prese  Bosna  dri  1463  et  pin  logi,  et  faceus  guera  in 
Albaaia  aontra  dito  Georgio  Schenderbeg,  benebe  aem- 
pre  fssst  anperate  da  gurito. 

1460.  Prese  la  Moret,  Atene  e  tata  le  TesagG*. 

1462.  Prese  Pbnperio  de  Tsabizonda, 

1463.  Prese  l’isola  de  Miatriino,  ToKe  reeebie  e  Telia  nosa, 
San  Mondiaehi,  lulo  B  domina  de  la  Cavamania  et 
altre  tere. 

t470.  šino  al  1473.  Prese  Negroponte  con  tate  le  isola. 

1475.  Prese  la  Citd  di  Cbafa,  ls  Tane,  et  Cbtpa  iemarmazor. 

1477.  Dopo  la  morte  de  Schanderbeg  antedeto,  prese  la  Citd 
de  Driuasto  cbe  fu  antigamente  Camere  de  Romani  et 
bebe  aneora  Sobni  ari  non  per  lana  ma  per  acordo 
centrato  ori  signor  Turcbe  fin  li  antideti  Davi  Basa 
et  ii  M“  Fiero  Angrie  Driuaslone,  disceso  di  Cla- 
rissima  Romana  et  pri  Orieatal  stirpe  Orientale,  et  poi 
confirmato  dal  Inclito  Sonato  Venetiano,  ii  qual  mando 
ZuanDorio  a  conciuder  lapace,  gia  come  di  sopra  con- 
tratata,  cbe  fin  espedita  a  Ii  4  April  1478  et  cossi  šino  ali 
1479  eso.  Mabumetbeg  prese  pin  mitri  logi  de  Albsnia. 

1479.  Baiasit  segondo  succesore  di  Mabumetbeg  segondo  prese 
lo  Clianto  et  Chasero  nel  regno  de  Valachia. 
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1480.  Preče  Cape  de  Otranto,  el  auanti  fu  prese  da!  padre 
et  mando  grandisaimo  exercito  contra  ii  soldano  et  rupe 
et  fracasso  quelle. 

1493.  Prese  Durazo. 

1500.  Prese  Modon,  Cberon  et  Lepanto. 

1512.  Selim  Sultan  sucessor  de  Baiazit  le  parti  de  Trabizonda 
fece  fati  de  arme  et  conbatete  con  padre  suo,  ma  ii  padre 
bebe  nictoria. 

1514.  Ritorno  a  Costantinopoli  contra  suo  padre  et  per  fanor 
de  Gianizari  li  tolse  la  Signoria. 

1515.  Fece  fati  d’arme  con  li  fratelli,  ne  fece  morir  dui  con  li 
nepoti. 

1516.  Andd  con  gran  fuoco  contra  Sofi  re  de  Persia  et  lo  ras¬ 
pete  in  fati  d’arme. 

1518.  Andd  in  Alep  et  cumbatete  con  un  altro  Soldano  che  iera 
aleuato  per  li  schiaui  et  lo  supero  et  lo  fece  morire,  cosi 
prese  la  Suria  con  tuto  lo  Egipto. 

1520.  Facendo  grandi  disegni  et  apporechiando  potenti  armate 
....  mori. 

1521.  Suliman  Sultan  suo  fiol  prese  Belgrado  in  Vngaria.  In  qnel 
ano  ii  signor  Gazali  si  ribello  uerso  ii  Damascbo,  ma  per 
ii  potente  exercito  che  li  mandć  contra,  fn  taiato  a  pezL 

1522.  Eso  Suliman  tolai  Rodi,  perche  ii  gran  Maestro  non  potendo 
resister,  se  rese  el  dito  Sulimanbeg  per  el  tradimento  de . . . . 

1523.  11  gran  Bassa  de  Cairo  Viegaldan  ribelo  al  signor  Turcho, 
duri  la  sua  Signoria  zorni  22  et  el  suo  capo  fo  portado 
a  chostantinopoli. 

1526.  Suliman  uene  in  Vngaria  con  gran  exercito  et  anguistd 
Pietro  Varadin  et  la  Sirimia,  et  fo  morto  re  Ludouico  a 
di  8  Settembrio. 

1527.  Tolse  Jayce 

1529.  Vene  in  Vngaria  con  trecento  milia  persone,  ritorno  ii  Voi- 
uoda  Joani  traditor  nel  stalo  andd  soto  Viena  et  furo  bru- 
sati  da  li  soi  Vintriini  quatro  milia  comuni  et  Čita  noua  et 
dete  a  Viena  bataglie  disinoue. 

1529.  A  di  24  Settembrio  scrisse  a  Re  Ferdinando  Re  de  Vngaria 
con  gran  manaze  e  snpo  contra  li  Christiani,  la  qual  cosa 
uista  dal  iusto  Dio  mosso  da  le  lagrime  a  cridć  de  li  soi 
fideli  et  non  uolendo  per  questo. 
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Amo  Domini  MCCCLI  Ouando  Cesar  el  Anna  sua  Cesarita  nenit 

in  Bosna. 

Amo  Domini  MCCCV  mors  Domini  Stefani  Bani  Bosnae. 

Anno  Domini  MCCCLXYII  mors  Domini  Dabisse  regis  Bosnae. 

Amo  Domini  MCCCCX1II  quando  alienata  foii  Cinitas  Spalati  per 

se  de  Daće. 

Amo  Domini  MCCCCXVmenseMarcij,  quando  deroborauit  Cehme- 

lich  Vaiuoda  Torchorum  Cetinam  et  shni- 
liter  Trag.  Siben.  et  Jadram  usqne  mare. 

Amo  Domini  MCCCCXXXI  quando  obijt  Martlnus  Papa  et  sol 

obscurauit. 

Amo  Domini  MCCCCXXXV  quando  obijt  Sandagl  Dominns  Bosnae. 

Amo  Domini  MCCCCXXXXV  quando  Vladlslaum  regem  Vng.  inter- 

fecerunt  Turcbi  in  Chossouo. 

Amo  Domini  MCCCCLIII  quando  obijt  Dominas  Petras  Bauus 

Choroatiae. 

Amo  Domini  MCCCCLXIII  quando  ocupaoit  Cesar  Tarchorum 

Bosnam. 

Amo  Domini  MCCCCLXIII  quando  a  Tnrchis  captus  fuit  Banus 

Paulos. 

Amo  Domini  MCCCCLXXIIII  quando  Snliman  Bassa  expugnauit  ca> 

strum  Scutari. 


-aaaA/W\AAat- 
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II. 

CRKVENA  P0VJESTN1CA. 
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FHESTITEBA  BOEME 

SlOVO 

0 

BOGOMJtlH  I  EEETICIE 


Sliedeći  staroslavenski  rukopis ,  pod  naslovom  :  ,,C.iobo 
cBfTaro  Kosnu  npesBHTepa  Ha  eperoun  npenpenie  n  nojuenie 
on  6oaecTBeHHxi.  KH*n».“  čuva  se  u  jednom  prepisu  16.  vieka 
u  akademičkoj  knjižnici  grada  Moskve,  odkuda  dobismo  novi 
prepis  dobrotom  poznatog  ruskog  spisatelja  Aleksandra  Fedoro- 
vića  flilferdinga. 

Kao  Ito  iz  samoga  rukopisa  nagadjamo,  biaSe  njegov  pisac 
prezviter  Kozma,  rodom  iz  Bugaiske,  i  živio  je  po  svoj  prilici 
koncem  X.  vieka.. 

Ovo  zaključujemo  s  toga,  ito  u  istom  rukopisu,  odmah  u 
početku,  govori  Kozma  o  bugarskom  caru  Petru  (  f  968)  kao  već 
pokojnom,  veleći:  „Bi  jrfcra  upaBOczaBHaro  napa  UeTpa  čhctb 
uon  uzeHeM  BoryBU“  itd.,  a  na  koncu  rukopisa,  govoreći  slovo 
o  Bpiskopih,  spominje  slavnoga  prezvitera  Joana  Exarha  bugar¬ 
skoga  (živio  888 — 927)  kao  muža,  kog  su  joi  mnogi  u  ono  vrie- 
me  živući  poznavali.  („nogpasanTe  loaHua  npesBnepa  BOBaro 
orose  ■  on  bici  cnrtn  unosu  anaioTb,  ĆUBmaro  nacTyxa  u 
eucapxa  nse  rb  aemui  Eozrapertn/*) 

Sadržaj  rukopisa  važan  je  za  crkvenu  povjestnicu  već  zato, 
Ito  nam  vjerozakonske,  veoma  malo  poznate  dogme  naiih  jugo¬ 
slavenskih  Bogomilah,  podosta  obiirno  opisuje,  i  ito  slavenski  nai 
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pisac,  premda  biaše  neprijatelj  Bogomilah,  kao  prokletih  heretl- 
kah,  nepokazuje  onu  ljutu  mržnju  proti  njima,  kojom  biahu  nada¬ 
hnuti  grčki  i  rimski  pisci,  kad  su  štogod  pisali  proti  rečenim 
krstjanskim  razkolnikom. 

čitavo  djelo  prezvitera  Kozme  razdjeleno  je  na  šest  glavah. 
U  prvoj  govori  o  Bogomilih  ili  Ereticih  u  obće.  Zatiem  sliedi: 
2.  Caobo  o  qepROBHOH%  unay.  3.  0  XBflTyntnxcfl  uepuit'bm. 
4.  0  8aTBopHHit'6xrb.  5.  0  enacRoniU'B.  6.  On  nampana. 

Mi  priobćujemo  ovdie  samo  prve  dve  glave,  budući  da  sadr¬ 
žaj  ostalieb  u  nikakovom  savezu  ni  s  povjestnicom,  ni  s  dogmama 
Bogomilah  i  ostalih  razkolnikah  nestoji,  već  je  samo  puko  po- 
učenje:  kako  moradu  živiti  črnci,  zatvorenici  i  episkopi,  i  kako 
imadu  sliediti  nauk  evangjelia  i  apostolah. 

0  životu  i  ostalih  djelih  pisca  neimamo  nikakovih  podatakah. 

/  k.  a. 
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1. 

Caobo  Cutvraro  Bo3mu  npe3KNTepći  ha  cpeTHKH  npenpenie  ii 
novHenie  on»  BOxecTK6HNuxi  knhi"i».  Baafocaokh  othc. 

Bch  y6o  sanoBtAH  ročnoga  Haraero  lHcyca  XpacTa  ahbhr  A.  i. 
cyn  h  ah»6u  noBHTafon^Hirb  a,  noueme  cnaceHia  pa^a  namero 
6ecfeAOBaau  cyn>,  h  ame  y6o  yAaaaeMca  <m>  sanoBlAeft  ero  ■ 
ohi  BcerAa  hro  HaAOJiio6HBuft  OTeRi  Tepnarb  s.iofihi  nama,  He 
xoth  HHKoroate  nory6«TH,  ho  xeaaa  on  bc6xi  naći  BOSBpa- 
n(euia  ri  cefrfi.  H  cnaceuie  Kamen  a  yaarb  obu  cbatumi 
eBaBrejiem,  obu  cbhtumb  RHarana,  4a  He  Bna^eMca  bi  poBi 
epeTHaecaia.  Bchri  rplxi  a  xyaa  peae  Tocno^b  oct8bhtch 
HejoBlRoai,  a  ame  Ha  cBHTifi  Ayicb  rJiarojien  xy.iy,  He  octb- 
BHTca  eay  hh  bi  HUHlmHeMi  bIri  hh  bi  6yAyiqeMi.  Ce  b%- 
Aui  hcrohh  Bparb  Harni  AiaBOji,  He  noHHBaerb  6AaaHa  aejio- 
vBaecaaro  po#a,  Haaarb  60  oti  nepBaro  AaaMa  A°cejrb  He 
ocraHen  an^a  aoro6u  coHKnyTa  on  Blpu,  Aa6u  6o.ibina  sacTh 
6bua  ci  hhmi  bi  Myaaxi,  a  obu  npeACTH  noKJiaHHTHCH  ayMH- 
pom,  osu  6paTiio  y6HB8TH,  Apyria  Ha  .mćoA'bficTBO  h  na  Apo¬ 
lon  rplXH.  H  BHAlBl  HRO  BCH  TIH  rplCH  He  CyTb  TOHHH  epcCH, 
BAlse  nepBie  bo  Apia,  ame  Hana  xyjiHTH  Cbiaa  Boacia,  ne  TBopa 
ero  paBHa  Oniy,  ho  hko  pa6oTHa  Eory,  sa6uBi  XpHCTa  raaro- 
AHMRe :  aai  a  OTeRi  oahho  ecBe  ecTecTBeai.  TaRoace  a  CaBeJiifl 
aate  Haaa  carboth  /  6oxoctbo,  raaroAa :  hko  ci  tIaomi  Xpa-  06p. 
ctoci  aocTpaAaAi  ecTb  Ha  RpecrB  a  BoacecTBO  cbhtuh  TpoaRU. 
UaaeAOHia  me  cBararo  flyxa  xyjmme  xy*Aiue,  TBOparb  OTRa  h 
CuHa  a  He  Torome  BomecTBa,  axime  yaeHia  npoRJiama  CBHTiaOTRH 
aa  co6opt  HHKeAcrfeai  a  acTpečHina  oti  RpecTbHHi  aaa  HAeBeau 
a  si  hbbu,  aoaou^HHRa  aayiRe  Borom  KoHCTaBTHHa  Rapa  Buma  me 
a  noToaipasjiHHHUH  epeca  Ha  bhuxi  *rbcTtxi,  ho  ue  0  cbhtIž 
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Tpoanu,  ho  o  napi  Bosih;  obih  caae  ■  cime  tAB&fKj,  ho  jaeHie 
cbhtux%  Abocto.it>  h  OTea%  b eajfi  nporoHHen  a.  H  nose  cjy- 
aaca  Bojrapcrfii  iei.w,  *i  jiBtb  npaBocJtaBsaro  aapa  Derpa, 
(bictb  nont  HMeHe*tT>  Eory*Hjn>,  a  no  bcthbhB  Bory  se  aui, 
ane  Hana  nepsio  ywra  epeca  bi  aeajia  Bourapcrbi.  HaapeA% 
noHAyiqe  csanem.  IIpoB^ui  y6o  rocnofti  xoT*mafl  ĆjaaHb 
6ub8th  B'b  xe40B'bivbx%,  npopesjii  bu  octb  bcb  m  aayaajn, 
roarojn:  spe^a  ecm  ćjiasaom  ĆUBaTB,  ho  a«  ca  aaan  aa- 
6paBHia.  Ho  cyTB  bBbub  ae  npieiuionte  bi  cxacTb  cjiOBec* 
tB.vb,  rase  ae  ocTSBHTca  rpttrb  HHRorAase,  o  Han  are  ai 
hubB  npeAJiesan  cjobo.  XorB.vb  se  a  yaojnaTB  o  can 
UHoria  pa^H,  6jihahh  hxt>,  ho  6oiorfl  đojfctaaro  ocysAeaia,  erA> 
saso  Han  aojiBan^HM'b  HftKofopufi  cočJasaSTcft  aa  flpejecTB 
h.tl  a  noraĆHen  ho  aon^aui  6pan>  b'b  aaateirb  pasyM%,  *aae 
ero  paAa  XpacTOc%  ynpe.  Tftase  Aopaaio  ape8%  Benja  aoa, 
ynoBaio  ćoraTCTBOJTB  TocaoAa  Hamero,  aae  nošen  a  Baan. 
.1.  2.  HacTaBHTH  aabtK'b  aa  oČjtaHeaie  /  Bpan  apecTa  XpaeTOBa,  0 
bhx%  se  6jiaseaauft  HaBen  r%  <Ž>iuaHH8cion  aamen  rxa- 
341.  ro4H :  EjHOAHTe  cie,  6juoaht6  paasojia,  6xi0AHTe  »Mirb  A%J*T9- 
CMa-  4eS,  ase  MHorasAU  Hapaqax‘B  a  buhb  se  nja'nora  a  rjarojue 
Bpara  specTa  XpacTOBa,  alnse  ao  soaaa  nary6a,  Mališe  aa- 
aeamy  oČjiHHaTH  cjioeeca  ax%  a  Berači  mhjo  aro  a  BOBAy» 
CRBepaHTca  A^aecB  a.n  rjiaroju;  ao  xpacTOXio6HBare  aapoAa 
paAB  hcoobbm’i.  jiyRaBua  pfcaa  ax%,  a*  BaaTose  ae  bb«a*tii 
B’b  ctn  ax%,  ao  paayaBBT>  se  apejiecn  ax%  yajioaaToa 
on  yaeHia  m.  Bcsao  60  Apoao,  pene  TocaoAb,  on  aa** 
Aa  ao8HaaBo  6yAen.  Cyra  60  epeTaau  Hat  Bay  aso  obra 
o6pa80M'B  RpoTau  a  caapeaaiH,  aojnajunia,  OjfcAHH  se  cyn 
BHAbTB  on  4aaew&paaro  nocTa,  cJOBecya  Be  peayn,  b«  csa- 
»TCfl  rpo-TOTOMb,  ae  o6paay»n,  xpaaaTca  on  »aopa,  a  aca 
TBopan  aai  Bay  asose  ae  aaara  ax%  ct>  npaBOABUMa  Xpa- 
CTiaHu,  aa«  aayrpb  cyT%  bojiou  a  xan^aaqu,  acose  pese  Toe- 
doa%.  BaAante  60  aejioB%au  tojibro  h  Taaoe  ax%  caapeaie,  a 
HHfliue  h  apaBOBtpHua  cyma,  a  mouibu  aaapaBHTB  aa  cnaceaie, 
apaćjiHsaieTca  kt>  aura  a  aoaposaion  ar&  0  caaceHia  *ysa; 
ohh  se  aoAo6aa  BOXKy,  xoTau(a  ama  Bagru,  caepBa  Horyja»Tea 
B08Awmyme  a  cMapeHien  oTBluaaion  a  apoB%Aya(e  ca  TBopan 
cymaa  Ha  He6ec%x%,  a  tah  yapan  ae40B%aa,  cyiqa  apocTa  a 
rpy6a,  Ty  HBJHien  ajeseju  yaeaia  CBoero,  xoTaa^e  y  . . .  ape- 
j  2>  Aeaia  a  ycTasu  cBaTun  oepaaasb,  ese  apea»  aoiAu  ea«acy.  / 

n«  0  xpacTOJiio6MBHft  noMe  HHHiese  aac%  a*  aa  6yA8  Apyraa%, 
o6p. 
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XpacTy  Bpasa  6yA6Te ;  Hpajieaurre  HOHHTaHiio  cbstuxi>  aaarb, 

A«  ae  BnaAeTe  b%  ćesROHORHua  Myna.  Maora  ćo  apejiec-rb  a 
Maora  oenpaBAa  aposaće  aa  aeM-ia,  eaxe  HfeCTb  moibho  yRXO- 
BHTHCfl  b'k  .ibhocth  SHByiu,HMb.  Haci  ćo  paAB  cHHfle  c%  ae- 
ćece  TocnoAB  a  aayaa  au  no  bojim  cBoea,  Aa  no  sanoB%AH  ero 
nosBBme,  H3ĆaBHMca  .iioTux'b  Myn%.  TfcMse  aoABaraeMca  aa 
Aoćpaa  a^as,  a&  ae  aac%  c6yAeTca  peneaHoe  rocnoAeai>:  ame 
ae  ćux  npamejrb  h  rxaro.ia.rb  hmi>,  rptxa  ae  ćuma  hmbjih,  hu- 
aftse  BSBBTa  ae  BMyrb  o  rpfcctoci.  CBonai.  Mu  se  Ha  np«A- 
jtesan^ee  BoaBpaTHMca.  peae  lHcycT>  aa  ropfc  Exeoae- 

TBi,  npacTyaHuia  Kb  BeMy  yaeHBiiu  ero  rjiarojngnje :  noBBEAb 
aavb  BjaAbiKo,  rto  ćyAerb  aBAenie  TBoero  apameciBia  h  croh- 
aaaia  BUay.  Točno Ab  se  peie  ki>  hhmi>  :  ĆjfOABTecfl,  aao  unosa 
npiRAyrbBO  hmh  aoe  rjarojuome:  arb  ecMb  XpacTOCb,  a  Maora 
npejbCTarb,  orb  njioA'b  8x1  nosaaaTe  a.  He  Mosen.  60  a°_ 

6po  ApeBO  poahtb  nJiOAa  3xa,  hh  Apeao  sjio  poabtb  nxoAa  a®- 
6pa.  Ue  ćeperb,  peae,  ci  TepHia  cmorbu,  hr  orb  aynu  enjuorb 
rposAia,  xaKO  a  bu  .  orb  nJiOAa  hxt,  nosaafiTe  a,  peame  on  xa- 
Reir&pcTBa  hxt>,  orb  xyxu  mki,  a  aoaHaBme  hxt>  ć&raiTe  ax*b, 

Aa  ae  c-b  bbmb  ocyxAeHH  6yAeTe.  Aa^e  ćo  seaaaro  qapa  orb 
sparoBi  ase  ćyAerb  APyn>,  to  HfccTb  oai  shtuo  aoctohht., 
co  spara  ero  yMapaerb ;  aojibMB  naae  aećecHaro-  qapa  Bpasa 
■orać»yrb  bt>  BfeHHOM'b  othh,  bchro  60  apcbo  He  TBopaa^ee 
njiOAa  Aoćpa,  aocBRaeMO  /  ćusaerb  a  bo  orab  BMtTaeao.  Ho 3. 
rto  r^arojuorb  epeTHiju  ?  Mu  naae  Baci  Bora  moxhmt>  a  ćahhi 
a  MOJiHMcfl,  a  He  SHBenib  bi  abhocth  HROse  bu.  Ho  ojie! 
aoAoćHaa  peae  kb  $apH8ew  oaoMy  BucoKOMy,  ase  xBaxacB 
rJiarojiame :  atcnb  aai  HROse  a  npoaia  HexoB&BU  xaiu,Hin|u,  ćes- 
saROHRBAU,  ćxyAHaqu.  Mu  se  K'b  chmi  OTBBa^aeH i  :  rto  ce  xBa- 
JiHTe  BucoaoyHHia  epeTaqu.  To  a  aiaboai  He  cnarb,  hh  ćpa- 
nraa  BRymaerb,  ae-iOBlRa  tormo  neaeTaerb  ćessaROHia  aexoBt- 
Recna.  Ho  mu,  plina,  Bora  apasuBaeM'b  MO-umjeca  ¥  Mu  se 
in»  BHMb  oTBfeniaeM'b  to  hjib  ćBcoB'bHe  cjiaaiHTe  Točno Ay  bo- 
aiiomy :  rto  ecTb  aaM’b  a  Teći  Iacyce  Cuae  Bora  saBaro,  bimi 
th  rto  ecTb  tu  CBaTuft  Bosi#,  apanie.t’b  ecTb  npese  BpeMeae 
syRHTM  Hac'b.  H  cam-b  se  Tochoab  yaa  au  ćeciAyerb :  ae  bchki 
rjarojaa  mh:  Tochoab!  Tochoab!  BHHAorb  bi  qapcTBO  aećecaoe, 
ao  TBopafi  bojim  onja  Moero  Hećecaaro.  Mu  se  ocTaBHMi  Ta- 
ROBua,  a*  HAyT'b  nyTesrb  8X1  bi  aaryćy.  CRopBe  6o  6escxo- 
aecaoe  HaaaseaiB,  Hese  epeTHEa.  CBaaia  ćo  Ćacepa  oćaayeTca 
a  aoTUJia  ćeperb,  tsro  m  eperaqu  cboć  cmpaA^  sapyiorb  6o- 
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xeo?BeHBbix'b  yqeni*  G0RA*8flK>fl(ecJL  Jhcose  bo  Mpftnopb 
jtHffft  ae  Toiiio  ne  nocTpb.iHn  ero,  ro  h  ckohhbkh  cTpbxa 
bbbah  cToaujaro  yAapwn ;  TaKO  h  yqa  epeTHKa,  hc  toruo  ce 
He  Hayqnrt»  ero,  ho  h  HbKoero  on  cKyAOBbpHbin  pasopariin. 
4a  kt>  qeMy  y6o  upujtositiirb  KO*y  jh  yHOAo6H*n>  t8r6bur? 
ropniH  60  cyTb  KyMHpb  r^yxRXi>  h  cjibnbixi>:  KyM«tpbi  60  sa- 
A-  3'M6HHbi  h  AP^BeHiH  /  cyn  Ben*ivo,  hh  BH^HTb,  bh  c-iHman  $  epe- 
o““  TH^bi  se,  mmc.ih  aeaoBbaecHifl  HMyme,  caMOROJtbCTBOBTb  ocxa- 
6ama  He  nosnam  HCTHHHaro  yqeHia  h  kt>  6bcoM%  apHJiosHffiaca. 
Ho  h  sabAora  cyTb  6bcoBT>:  6bcn  60  Kperra  XpncTOBa  6ohtc*, 
epeTifi^bi  se  nocbRaion  KpjtcTH  h  cboh  opysia  nopan  hmh; 
6bcH  6oflTCfl  oćpasa  Fochoahh  Ha  aciv*  Hamapeiia,  epenmu  se 
■e  RjiaBRKTCR  HROHaM’b,  ho  KyMKpbi  HapH^asn  ak  fibcH  6ohtch 
opaBe^HHR'b  Bosiaxfb  ho  cMbionje  npHĆJHSHTRCfl  kt>  KOB'serom 
Hx'b,  b'b  HH.xse  jesun  6esijbHHoe  coRpoBR^e,  AaHHOe  Kpecn* 
bromt»  Ha  HBčaBJieHie  đchroh  6 %$bi ;  epeTH^u  se  pyraiOTCR  narb 
h  Ham  cM'biOTca,  BHAfluje  hh  KAaHfliomecfl  hmt»  h  npoc*uii&  on 
hmxi>  noMOu^R,  sadbiema  rocao^a  peKina :  BbpyK>ĐJ,a  B'b  mh  *iua, 
nxe  aa*b  TBopio,  h  rin  TBopfln  h  tojbina  Tbx%.  H  He  xoTJVH^e 
cjaBu  aqth  cBHTbna'b,  h  BOsia  qyAeca  oxy,«Hion,  HROse  TBopan 
CBHTbl.Vb  MOD^H  CH40ID  CBflT&TO  4YX8>  h  r-iarojiion :  ae  cyrb  no 
bojih  Bosin  TBOpHMafl  qyAeca,  ho  to  TBopnn  Ha  npe- 

jiecTb  qe^0BbK0MT>,  h  nna  mora  on  hhx%  <taHAyn  HaRHnau^e 
FAaBaMH  cBOHHH,  aRH  khaobo  pacHHHa»me  XpncTa.  Ho  o  rep- 
nBHHBbUf  Bose  !  AOKO.ib  apumn  ne.ioBbHecKaro  po^a  toamr  npo- 
rH$BaHM{a !  4a  no  hcthhhB  ropine  cyTb  m  MepsaaHina  6bcoB%: 
Kin  6bcb  npoTHBHCH  BosecTsy  hjh  A^p3Hyn  xyxHTH  Bosin 
TBapb,  hro  epeTH4bi?  Hto  60  rJiaroAion?  Hro  Hbcn  cotbo- 
a.  4.  pun  Hečece  /  u  senjui  hh  bchx%  bh^umukt*.  Ho  HOTHHHb  6o 
c^na  cyn*e  h  rxycK  ho  paayMbion  loaHna  fiorocjtoBa  r-iaro- 
juon^a:  hckohh  6b  Cjobo,  h  Cjobo  6b  on  Bora,  h  Bor  6b  C^obo. 
Bcr  TbM'b  6buua  h  668%  Hero  He  6biCTb  HHHTOse  ese  6uct% 
HaBen  se  toro  noBbAaen  rjiarojta :  hro  se  Borom  cotbo- 
peHa  bor  6bima,  ase  Ha  He6ecbx%  h  ase  Ha  seiuiH,  BHAHiiaH  ■ 
HeBHAHMafl,  HpecTO^M,  rocnoACTBa,  Hana^a  h  bjibcth,  bch  on 
Toro  h  TbM'i>  cocTOHTCflu  H  asrh  TOHSe  npe6aaaeHBbift  n«Bej% 
KynHO  c%  48bhaom%  Bonierb  tbro  FocnoAy  r^aro^ioma  :  H  tu 
Taa  BHanajib  Fochoah  aeMXH)  ocHOBa  h  a^8  pyRy  TBoeio  cy»  ae- 
Kopm6eca.  H  MHorasAU  cbatuh  Hpopoi^u  h  Ahoctoah  h  Hflia  ipa- 

8A*I«  1  * 

im.  B6ABHi|u  uoB«A>eT%  Bora  TBopqa  cyi4a  bcBmt>  BHAHBtuarb  ■  He- 
bbahhhhi.  Hto  ju  rjiarojuo  o  npaseAHU^Brb ,  Boanpoca  y6« 
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sapsapa  leata^T  canaro  Toro  a^bojis,  kto  ecTb  tbo- 
peltfb  CBfeKb  BHAHMHM'b  H  HeBHAHMHHT.  ?  H  peKyrb  TH  TIH,  1TO 
tojim  rpy6be  ch  HeAOBtae.  4to  MO«en.  6utb  r#b  6esi>6oaiH 
HoaeAbHifl!  Ba*rb  se  epeniRu  irro  yRasa,  bko  Eon  HfecTb  co- 
TBOpH.IT>  TBapH  cefl  BC6H  ?  Ho  A  KTO  B8meMy  HOBUpCTBilO,  URO 
OfHb  coćapaeTe  Ha  cboh  farbu 

0  KpecrB  me  rocnoAHH  cHije  ćjasHHmecfl  r.iaro^nm> : 

Raso  ch  eMy  ectb  rashrtr?  CuHa  Bosih  aa  aem>  pacnama 
SHAose,  Aa  BpasAa  octb  Bory  naae  Kpecrb.  Tbuse  HeHiBH- 
A*tm  ero  cboh  ch  yaarb,  a  HeRJtaHHTHCH,  chro  rAaroAiaajio :  anje 
60  kto  aapeBa  cbiaa  y6nAi>  ApeBOirb,  noserb  jih  ApeBO  to  aio6o 
ćbiTH  Rapn  ?  Tbko  me  /  h  Kpecrb  Eory.  Ho  ojio  aeHaBHCTR  3. 
Aihboah  Ha  poA'K  HeAOBbiecKifi !  Đ«OAHKy  tuh,  HROse  ApeBJte  0“p. 
a  aniAOBe,  noRHTRion^e  RpoponecRiH  rhhth,  caHH  y6oHna  6uma 
XpMCTORH,  HHflnie  yMopHTH  ČescmpTHaro.  Tbko  h  epeTHRu  Bce- 
rAa  aTyme  rocHOAHfl  cAOBeea  h  AnocTOAbCKa,  He  pa*ysitHm> 
r.iaroAexbixi>  bt.  hhxt>.  4a  no  »cthhhB  BosecTBeHBuft  IlaBeAfe 
Horaćoma  Hapasaerb  rAaroAH :  caobo  ese  o  specrfc  neraćnio-  nop. 
BRUTb  HepoACTBO  ecTb,  cnacaeMbisrb  se  Bani  cbab  Bosih  ecTb;  PRE 
h  H8KH  »Hbse  60,  peae,  a»  He  6yAH  xbrahthch,  tokmo  o  Kpe¬ 
crB  roenoAa  Hamero  (Hcyca  Xp«cTa.  Buctb  se  60  orb  huI^t. 
RHBTb  cRasHAb,  aecTeH’b  cynje  Kpecrb  TocnoAeHb.  Ho  eperaRbi 
He  wiyrb  BBpu.  TBMse  A<>6pe  nucama  o  tomt.  kt>  FajaTOMb 
HaBejTb  rAaroAH :  apoKAHn.  bchkt.,  Hse  He  Bpe6yAerb  bt.  bcBxt> 
HHCaHRUR*  Bb  KHHraXT>  aaROHHUXb,  HROSO  COTBOpHTH  H.  TBM- 
se  ■  MOAHaiRHM'b  Hairb,  cbmh  ce  npoRAHHaiOTb  oAOBecu  ano- 
crojibCRiH,  nouese  ae  no  cBoeć  boah  HHRrb  pacnaTa  TocnoAa, 
bh  onaceHie  neAOBb'iecKo,  ho  no  Hysn.  Ame  60,  pene,  h.ih  mu,  r*^. 
ham  anre^b  ct>  He6eca  CjaroBtcTHTT.  Basb  HHaKo,  HROse  mi  pš»' 
6jaroB^CTHxoivb  sann.,  npoKAflrb  Aa  6yAerb.  U  sagu  xoth 
yTBepAHTH  oaobo  BTopoe  BocnanviHcfl  rxaroxerb :  hko  se  h 
npese  pbxb  h  Huab  naRH  rAaroAio,  nse  BaMb  ĆAaroBbcTHTb 
aane  ese  npiReTe,  npoKAHTb  Aa  6yAOTb.  Ce  yse  TpeTie  f  ce  4.  5. 
y*a8arb  Banb  He  orb  čeče,  ho  orb  cbhtbixti  Aboctoat.,  hro 
apoRjiHrb  BCHKb,  ose  He  A^psarb  bt.  necTb  HpeAaHHUTb  HaMB 
CBHTfalMH  KHHraMH.  Kift  y6o  KpeCTbHHHHb  He  HpOCBBSaeTCH 
SpeCTOMb  XpHCTOBbIHT>  !  KTO  JIR  H6  BeceAHTCfl,  BBAH  KpeOTbl 
hi  BHC0KMXb  HbcTbxb  ctohu^h,  Ha  HHxi.se  npese  spaxy  6b- 
comt>  HexoBbqH,  aaRaaanu^e  cuhu  cboh  h  An^epn !  Kto  ah  bt> 
RaKyra  ajoćo  HanacTb  BnaAb,  ■  TBopn  o6pasb  RpecTa  Ha  ahru 
cBoeirb  h  Ha  cepAtiu  ho  HaćaBHrbAHCH  3Aa!  0  Rpocrb  60  cbo- 
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em  Točnog  npocBfeTH  npese  pasuma,  ko  Ahoctojiom%  raa- 
rojifl :  ako  se  MonceA  Bosnece  smiio  b%  irycTWHH,  TaKO  boshoc- 
THCfl  ecTb  cway  ne,i0B'6flecR0My,  a®  bchkt.  B%pyflA  b%  ohb,  a> 
He  noro6Herb,  ho  BMaTb  shbott>  bB^hmA.  Bo  HCTHHHy  60,  6pa- 
Tie !  ne  norH6Hyn>  B3HpaK>ra,e  c%  jhoAobuo  Ha  Kpecn.  rocno^eHb. 
Ha  Kpecrb  60  spfln^e  njOTHUMa  onima,  a  cepAenHUMa  onima  aa 
paenflTaro  Ha  aent  BSHpatou^e  c.iaBHMT>  r-iarojiome:  cjaea  Tefrfc 
XpncTe  Bose  8801%,  bsbojhbuA  KpecTOin.  ymopHTH  ynopHBmaro 
Apeoje  b%  paA  npaA%Aa  Kamero  Aasms  h  AaBmy  Ham>  sano- 
b%a&  bchrov  paTHHa  A>®BO.ia  apecrb  cboA.  TBh%  60  HaAt- 
omca  sarpaAHTH  ycTa  nepsKurb  epeTHRom,  rjiarojuon^Hn  Ha 
Bora  HenpaBAy  h  aohth  b$ahua  shshh.  As%  se  eme  He 
ocT8Hycfl,  očJianaa  6es6osHUA  epeTHRH,  Ha  BOsrpaseHie  Hep- 
rbh  Bosifl,  ese  ecTb  B*pa  KpeCTbAHCKaa,  rose  tih  paSBpaTHTi 
noKyma»TCH. 

4to  60  tih  rjiarojiiorb  o  cbhtom%  KoHRaHiH,  aro  He  Bo- 
A  5.  siHirb  ooBejiBHieM'b  /  tbophmo  ROHKaHie,  hh  ecTb  aro  se  bu 
o6p.  MaroaeTe,  rfcjio  cyme  Xphctobo,  ho  aRH  ce  h  npocTO  đpamHO, 
He  6o  A%fl  XpHCTOCT>  C0TB0PHA%  AHTOprilO,  TbMSe  mu  He  manu 
bt»  necTb  Toro.  Ho  ojie  Be.iie  oc^Bn^eHie  hxt>,  ojie  Bejiie  oaa- 
MeaeHie !  Pipu  mh  6es6osHbiA  epeTime,  o  ceM%  pene  TocnoAb 
ro  AnocTOJioM'b,  xjiB6b  A**  hm%  rjarojfl :  npiHMHTe  h  aahtc,  ce 
ecTb  t*jio  Moe,  ese  sa  bu  aomrmoo  bo  ocTaBAeHie  rpBxoBT.. 
TaROSe  h  namy  A^psa  b%  npenacTyio  ch  pyny  h  aha  yneHHKOin>, 
rxaroj)A  cia:  niAie  ot%  hca  bch,  ce  ecTb  RpoB%  moh  asjma- 
3a-*.  eMaa  sa  bu  h  sa  MHorin.  0  ceM%  6o  h  naBejrb  nama  r%  Ko- 

pmO. 

pHHeoM’b  rxarojnon^e :  asi>  npifl.n>  on  Bora  ese  h  npeAan. 
BaM%,  aro  TocnoAb  lHcyc%  bt>  hoiu,b  b%  Hiose  npeAaHmecA, 
npia  xji%6b  h  6AarocAOBHB’b  npeAOMa'b  h  pene :  npiHMHTe  h  HAHTe, 
ceA  ecTb  rfcjio  moe  sa  bu  AOMHMoe.  Tano  se  h  namy  no  bc- 
nepAHin  rJiarojiA:  cia  nama  hobuA  saBfrrb  ecTb  o  noeA  RpoBH. 
Ce  TBopirre  eAHSAM  anje  nieTe  b%  Moe  BocnoMHHaHie.  H  ojih- 
SAbi  ACT6  xxB6b  ceA  h  namy  ciio  nieTe,  CMepTb  rocnoAHio  bos- 
BftnjaHTe,  AOHAese  npiHAerb.  TfcMse  Hse  anje  ACTe  xa%6t>  ceA 
h  nierb  namy  rocnoAHio  HeAocToAHfe,  noBHHeirb  ecTb  rfcjy  ■ 
HpoBH  TocnoAHH.  Aa  acRymaerb  se  nejiOB'BK't,  h  tsro  orb  xj%6a 
Aa  ACTb  h  orb  naum  Aa  nierb,  aauA  6o  h  niaA  h6aoctoAh%  cyA> 
ce6n  Acrb  h  nierb  He  pascMOTpHA  TBxa  h  RpoBe  TocnoABH.  0 
ceM%  se  epeTHBU  hcho  B03A0XH0BeHieM’b  bi  toA  naći  nory- 
6htt.  rp%xH  ero  aro  omb  nsrpe6H.  Tu  se,  rto  ecTb  cyAtA 
A.  6.  eny,  /  h  ocysaa  ero  npese  cyA»  Bosifl,  anje  6o  h  rpfcmeHT. 
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eerb  speqb,  ho  HtCTb  epennrb,  BCHKb  6o  rp%xb  ecra  xysAnra 
epeTHiecTBa.  H  sk^obo  60  Ha  iMOTb  rocno^mo  n.ieBaxy,  epe- 
tidih  se  Ha  BosecTBo  ero  xpaayri>,  ho  Ha  cBoe  hmt>  AHije  na- 
Aaen..  Tbnse  h  r£xb  canr6xb  SHAOBb  pacneHinHxb  XpHCTa 
rpemHtftniH  cyTb  epeTHqu:  ohh  6o  tBao  noxyjiHma,  a  ciH  Bo- 
secTBO.  He  Morifi  60  AiasoAb  canb  bpothbhthch  cbhtuhh  Bo- 
sifl,  t£xt>  Ha  noHonjb  ch  npio6pfrre,  srh  IioAy  ApeB.ie  Ha  pac- 
nsTia  rocnoAHH. 

T»xb  ycTbi  xyjiHTb  bch  npeAaHia  CBHTeft  HepRBH,  xoth 
nory6HTH  hhhu  MOJHTBeHHbia  ase  Hajrb  iipe^ama  cbhtih  Ano- 
ctoah  h  Otru.  Ho  ho  Moaterb  to  6uth  HHRaRose.  Ha  Ka- 
MeBB  60,  peae  XpacTOcb,  co8HSAy  IfepROBb  hoio  h  BpaTa  a^oBa 
He  yAOAbi0Tb  eft,  ese  cyTb  epeTHHecKa  yneHia,  to  6o  cyTb  BpaTa 
aAOBa:  no  hcthhhB  aiqe  TbxT>  noc^ymaiou^e  cxoARTb  bo  BpaTa 
aAy.  E^na  60  chahIh  ap^bhih  qapH  h  khhsh  h  xHTpequ  noRy- 
mann^ecfl  oćopnrH  qepROBb  Bosim,  ese  ecTb  Btpa  XpncTOBa, 
h  He  Bosaoroma ,  ho  cam  ca  normama  cn  Aymei<>  »  rbAOMb, 
qepRBE  se  česi  BpeAa  npećhiBaeTb  AOceAfc  h  bob^kh,  Bouiiome 
■  rAaroAiome :  oćuAoma  Ha  hch  mhosh  h  co6op'b  AyisaBHXb  06b- 
aTb  na.  Tftuse  h  ĆAaseHHuft  Hasejib  mhosh  h  sau  HHeHU 
nposbiBaerb  epeTHRH,  rjarcun :  6.uo,a,11Te  necb,  (MioAHTe  TaTefi, 
64J0AHTe  8Auxb  AbAaTeAetf ;  asb  60  peae,  bhaB,  hro  no  omeo 
TBin  noenb  BHHAyrb  boaru  /  tbsuhh,  He  noiRaAaiRe  cTa^b.  A.  6. 
Mnora  se  h  hhb  SAbHtna  HMeHa  npopHRaioTb  HHb  cbrtih,  ase  “p 
BHAarb  *»yme.  Basb  se  TocnoAb  raarojierb:  He  BJiasa  ABep- 
hh  bo  ABopi>  obmih,  ho  npeAasa  HHyA'b,  Tasib  ecTb  h  pasćotiHHKb. 

KiA  6o  AnocTOAb  hah  npenoAo6HHRb  HaRasa  bu  epeTHRH  ot- 
neTaTH  sanoab  AaHHuft  BoroMb  MoHceoBH '(  Ky»  ah  HenpaBAy 
očpbToma  bo  Upopom^b  xyAHTe  ime  npieMAeTe  RHHrb  hh- 
caHHbUb  hhh  V  Kano  ah  ce  TBopHTe  Jio6fliii,a  XpHCTa,  a  npo- 
pHRaHia  o  HeHb  cbrtumh  HpopoRH  OTMemyiqe  ?  HpopoRu  se 
o  ce6b  HHtTOse  HerAaroAame ;  ho  snose  HHb  BeAame  cbhtuA 
Ayxb,  tsro  npoB08BbCTHma  Hanb.  Anje  ah  hb  HMeTe  Bfcpu 
cHHb  cAOBecaub,  hko  Borb  ycTbi  npoponecRUHH  ApeBAe,  to 
nocAymanTe  cBHTUxb  AnocTOAb,  hto  TAaroAiOT  o  Hpopoqbxb. 

Anje  ah  AnocTOAOHb  He  HneTe  Bfcpbi,  to  h  HeBbpHbixb  ropmn 
ecTe  h  frfccoBb  npoHbipAHBbfioiH  ecTe.  BeAHRiA  6o  BepxoBHbifi 
lleTpb  Bonierb  tastoar  :  rAarOAa  Borb  ycTU  cBHTbixb  OpopoRb 
OTb  BbKa.  CAbimH  se  h  ĆAaseHHaro  HaBAa  Tase  nOBbAamn^a  3ai. 
h  TAaroA»me :  h  toA  AaAb  ecTb  obu  Aboctoau,  obu  HpopoEH,  „  piu! 


Digitized  by 


Google 


78 


obu  EBaHrejHcm,  obu  hbcthpb  h  v'ihtojih  Ha  oBepmoaie 
cBflru.vb.  Bn4HTe  4H  epeTHiju,  aro  cbatih  oyn»  Dpoponu  i 
14x1  ycTu  cbhtuh  4yxi>  bosbBctiut.  ecTb  bch.  H  oan  bu 
yKase*n»  HanpeAi.  «Ayme  H3i>abhmi>,  aro  He  o  ce6*  rAaroJUUse 
CBATiH  lIpopoRU ;  ase  4H  He  meTe  ceuy  Bbpu,  60$%  bhhu 
a.  7.  ecMb,  bu  yapHTe :  npoKAHn.  60  pene,  bcak«,  Hse  He  npe  /  6y- 
Aer&  BO  BCfcVb  KHHra.Vb  8aKOHHUXl>,  AROSO  COTBOpHTH  A.  Tbh- 
se  H  H8MT>  MO^Aail^HM'b  BpORJIATH  CyTb  HO  BHCaHHOMy  BOB  BO 
HMyme  Bfcpbl  nHCaHHM.rb  KHHraXl>  SaROHHUX'b.  M  HTO  60  rja- 
ro4en»  nacase  0  A^shaB,  on.  aerose  BJiemeHe  Xpbctoc%  bo- 
HejiOBlraHBca.  o6pfcTOXT>  4&BHAa  Mysa,  lecceeBa  cuHa  no  cepAHy 
HoeMy,  H»e  coTBopHrb  boaio  Bou.  H  naRB  o  TO»n>se  MatmI 
EBaareAHcn.  uninen.  rjiaroAA :  Kuara  poscTBa  Inoyca  XpncTa 
CUHa  4DBHAOB8,  CUHa  ABpaaMJIH,  TO  Bte  TOAb  BOJIBRa  H  TOJUU 
cBATa.  EpeTHRU  se  HRATOSe  BMyrb  h  C40Beca,  Bate  ycTU  ero 
B8B£i4a  4yx'b  obrtu#,  OTMesyn.  Ačpaama  se  Apyra  Bosia  b 
4aHH4a  a  3axapiBBU  na^H  b  npoqHx%  Ilpoporb  He  npieajuon, 
Hxse  h  SBbpH  cBHpBnH  y6oamacH  h  oma  ycyMH,Bca.  loaHHa 
se  npeATe<iy  napio  nejHRaro  co4HHa  6e8AecTBynrb,  aHTMipn- 
cTOBa  npeAteqy  HapHqyn>,  ero  se  cam  TocnoAb  ćoAbma  BCbxT» 
CBBTUx*b  HOKasa.  Ho  pasaK>u{HxcH  on.  seBU  He  BOCTaHen. 
6ojii*i  loaHHa  KpecTHTejia,  envse  h  6osecTBeHHyw  cbou  rxaBy 
noRJOHH  BpecTHTHCA  on.  Hero.  CaMH  cyme  epeTBRu  ho  bcthbB 
aHTHxpHCTH,  no  c^oBecB  IoaHBa  BorocjiOBRa  h  EBaBreABCTa,  ese 
r.iaro.ierb :  aa^ua,  nocA'bABia  nara  ecTb  h  AROse  c4umacTe,  ako 
aHTHxpAcn>  rpAAerb,  h  hubB  aHTHxpHCTH  mhosB  6uma.  H  ese 
H8AT.  BCfeMH  a.lbIMH  CIH  ORaAHHiH  TBOpATb.  IIpeCJiaBRUA  60  B 
npeBBCTUfl  EoroMaTepe  TocnoAa  Hamero  lacyca  Xp«CTa  ae 
A.  7.  iTyn.,  /  ho  moro  0  He#  64aAyrb,  mae  pBMB  h  ropAOCTb 
0"p  H64'fcTb  ecTb  BHCaTH  BI,  RHHrH  CiA.  0  He#  S6  DpOpORU  upo- 
B08B%cTHma,  o6ia  ABepb  saK4K>aeHBy  Hapinyine  u,  h  BBRoay 
se  aenpoxoAHy,  pasBfc  eABnoro  Bora ;  obbih  4BCTBBi|y  pasysay 
flo  He#  se  BbpHiH  B08x0Aan»  Ha  Hećeca;  obbih  ropy  CBATyio, 
B’b  Hiose  Bon.  Bce4HCfl;  obih  pyqRy  nposBa  10,  MaHay  Hećec- 
ay»  HMyse;  AbbhA'b  se  napHqy  a  ASepb  HapHRaeT  »,  no  Bese 
He6ecHaro  napa  mbth  6ucTb.  IIpeMyApu#  se  B64HRi#  bo  IIpopo- 
H‘bx'b  Co40MOB'b  Bonien.  o  He#  r4ar04A :  unora  ASepa  cotbo- 
pHDia  cH4y,  MHorH  cTAsama  ćoraTCTBO,  tu  se  npesosHececH  a 
npeBSbiAe  Bc%x,b  Bhinie.  Hhih  nana  HHeHU  npoaBama  »,  asose 
bat.  Aa»>ne  4yx-b  cbatu#  pa3yntTH.  BoroBHAeitb  se  Hcaia 
Be4er4acBo  o  He#  Bonien.,  r4aro4H:  Ce  ahctoa  bo  yTpofrb  npi- 
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mnert>  n  poAHrb  cuHa  h  HapeKyn>  hmh  eMy  c*  hsmh  Bon*. 

Kt*  Heft  *e  ApxHCTpaTHn>  TaBpiH^B  co  cTpaxoMi>  r^aro^jome  : 
palica  o6pa^oBaHHaa,  Tocno^b  ct»  to6oh>.  $a  ame  Tocno^b  ct» 

Heio  ecTb,  flRoase  h  ecTb  Đcer^a  6e3i>  ROHija,  hto  bu  epeTinju 
naeTe  aoAth  He  6peryme  cnaceHia?  Ham  se,  o  npeč.iaaeH- 
oafl  BoropOAHue,  MHAOCTHĐa  6yAH  n  sa*  h  Ha  ropA'fcarb  cyA$ 

Ha  ta  ynoBaiomHMfb :  tbi  y6o  bc,Bxt>  bhahmbixt>  h  HeBHAHMHXb 
HeCTH'bHfflH  HBHCH  E.ftaaeH'b  no  HCTHHHl>  AOM'b  4aBHAOBT»,  BT> 
HeHse  tu  BOspacTe ;  /  Borb  nocpeA«  Teče,  He  noROJieĆJie-  A.  8. 
HIHCfl  ;  O  CBflTH  6o  Tfl  CHJOIO  BblHJHiA  ;  TU  Bd>M*b  XpHCTia- 
nosu*  ecH  noMom,HHija,  A^BeTByioiii;HMT>  noxBajia,  sup*  HameA 
jtBpSAenie. 

H  huhb,  o  npečAaseHHan  Tocnose  BoropOAiuie,  yMOjiH 
CbiHa  cBoero  Hs6aBHTHCfl  Ham  orb  BCHRaro  3.1a,  to6ok>  6o 
CuHa  Boacia  no3Haxom  h  choao6hxomch,  npHna cthhiju  6uth  npe- 
HHCTbifl  ero  hjioth  h  npoBe,  ero  me  oćpasb  rajecfluA  BRAtome 
■a  HROHt  Ha  pyicy  tboh>  uocmby  paAyeMca  rp'bmHiH  h  npnna- 
Aaion^e  npeA'b  hhmt>  h  juočesHO  ivfcAyeBrb,  naiou^e  tbohmh  mo.mt- 
BaMH  aoAth  He6ecKua  jkrshh. 

Hecib  do  HROHHaa  Ha  nepBOo6pasHaro,  HKoae  BejiHRiA  Ba*- 
cHJteA  pene.  Epenmu  *e  cjiumaBine  AnocTOJa  JlaB.ia,  o  Ky- 
MupBxT>  peKma :  He  HOAOćaerb  HaMb  HOBHRyTHCH  3jaTy  h  cpe- 
6py,  coTBopeHHOMy  xHTpocTiio  nejioB'BHecRoio,  MHflrb  6o  okbhh- 
HiH  o  HKOHaxb  peneHO ;  Aa  OTb  Toro  cjioBecn  odp'bTe  cn  BiiHy, 

He  KJiaHfliOTCfl  eAHHin  HRonam,  ho  cTpaxa  paAH  HejiOBBnecRaro 
h  bo  nepROBb  BxoAflTfb?  h  RpecTbi  h  HROBM  ivfcJiyK>rb,  flRO»e 
uli  noBBAaiorb,  Hace  0Tb  HHXb  o6paTHmacH  Ha  Hamy  HCTHHHyio 
B%py,  rjiarojiiome !  hko  bch  TBopflrb  neJOBfteb  paAH  a  He  no 
cepjmy,  BTaAH'b  npuiorb  cbok)  Bbpy.  Mu  me  npaBOBfepiitH  jihh 
Aie,  BHARJ^e  o6pasb  TocnoAeHb  Ha  hrohB  HaiuapeHb,  pyivfc  Kb 
Heary  BOSAftBine  h  H3t>  rjy6ini u  B08AOXHyBme,  onu  me  yMHiR  bt» 
He6eca  a°  caiiaro  cymaro  co  OTijeMb  h  co  cBHTUMb  4y som, 
BocHSBaion^e  /  Boniem  h  rjiaro^ion^e :  Tochoah  Iwcyce  XpHCTe,  A.  8. 
naše  cmrb  oćpesoan*  HBJibcfl  Ha  36MJIH  cHaccHifl  paAH  Hnmero,  ^ 
mđojih  npHrB03AHTH  CBoero  Boje©  Ha  Rpecrfe  pyivfc  cboh  h  hosb 
■  Asbuh  aai»n>  Rpecrb  cboh  na  nporHaHin  BCHRaro  Bpara  h  co* 
hoctbtb,  noMHJiyA  Hacb  Ha  Tfl  ynoBawuirafl !  ErAa  jih  naRH  bh* 
Aimi>  HROHy  cBHTua  BoropoAHija  Mapifl  o6pa3T>,  TaRoase  kt»  HeA 
H8b  r4y6HHU  cepAi^a  Boniem  rjtaroJuoD^e :  HpenflCTafl  Boropo* 
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AHqe  Hesa6yAH  Baci  Jioftifi  cbohxi,  Te6e  60  HMaHU  8acTyiueBie 
h  noHon^b  rpUnain,  h  to6oh>  HaAleMCH  npon^eHie  rplxosi  npi- 
hth  h  cnaceHie  nojyiHTH !  Er&a  ah  Koero  bhahmi  cBflTaro 
o6pasi,  to  tako  se  rAaroaeMi :  CBATiH  Bosin  (hhi  s  pero) 
pnyme :  nocTpa^asu  sa  XpacTa,  HManiH  AepBHOBeuie  ko  Bjia^uiit, 
moahch  o  mhB,  Aa  cnacyca  tbohmh  moahtbbmh. 

Bhahihh  ah  epeTHHe,  aro  CAOBeca  tboa  asa  cyTb  u  npe- 
AecTHa,  ese  rAaroAame  peRiih  hoaoćhh  cyTb  Eajihhomi  luaHH- 
romecfl  HROHaui.  HrohI  6o  KAaHAjouiecH,  Ha  mapeHl  AciVfc  Kxa- 
HfleMCH  no  TOMy,  6uBmeny  Taijlm  očpasoMi.  —  Hse  6y- 
AeTi,  yRaaaxi  Baro  ho  on>  cbohxi  caoBeci,  ho  on>  cbh- 
Taro  EBaBrexin  h  AnocroAa,  aro  cBflToe  KOHKaaie  hIcto 
npocTO  ćpamno,  ARose  bu  MHirre,  ho  to  canoe  npenHCToe 
tbjio  TocnoAa  Hamero  Incyca  XpncTa.  Ako  6o  APeBJie  peae, 
erAa  shkah  TBapb  ciio,  6yA«  cbiti  h  čuctb  cbIti,  6yAi 
He6o  h  6ucTb  ne6o,  6yA«  seMJiA  h  ase  Ha  Hefl,  h  bo  eAHHi 
-l.  9.  aacb  Bca  6uma ,  /  ARose  noBtA8»rb  6osecTBeHHua ;  khhti, 
TaROHCe  H  HUHl. 

Obrtu#  flyxi  chjioh)  cBoeio  npejiaraerb  xai6i  toh  na  tbao 
TocnoAHe  h  qamy  Ha  RpoBb,  ARose  npeAama  hm  bi  HRcaniH 
CBATiH  MySH,  C8M0BHAHU  ČUBHle  BbsiHMl  Ta#HaMl.  fla  A06pO 
peae  o  Baci  6oacecTBeHHbiH  llaBeJii :  npoRAHTi  bcari,  Hse  ne 
npe6yAerb  bo  bcIxi  HHcaHHuxi  bi  saRoal,  ARose  cotbophth  a. 
Kto  6o  bu  yRasa,  hobiahtc  hli,  aro  HlcTb  to  plneHHO  o  tomi 
cbatomi  xxe6l  h  o  aaiiiH,  ARose  to  bm  epeTHRU  (uaaHameca 
6eclAyeTe.  Aro  o  TeTpdeBaHreAiH  to  ecro  peiead  h  o  npanoct 
Ahoctoai,  a  ho  o  cbatomi  ROMRaniH.  Tiao  se  HapHAyTi  TeTpo- 
eBaHreaie,  a  Rposb  o  npaROci  (sic)  Ahoctoai.  Mu  se  bxi  bo- 
npomaeMi  r-tarojHoiije :  HOB'BAaBTe  hu  caIhih,  h  ain,e  yro  ui* 
Te,  erAa  Tocroai  A&fline  yieHHROMi  citl  xxl6i  to  h  namy  rxa- 
rojia  :  ce  ecTb  tIao  moo  h  RpoBb  moh,  na  aeMAH  cbu  enje  Ty 
TBopfl  aanoslAb  hjih  Ha  ae6ecH  BmeAi?  Ohh  se  ame  h  cxt- 
nin  cyTb,  to  He  MoryTi  peiR«,  aro  BmeAi  Ha  He6eca  TocHOAb 
geclAOBama,  ho  bi  HOiRb  bi  uiose  npeAecamecA  bca  Ta  aaBl- 
OAeBame,  h  ocbhthbi  npeAaeTi  Ahoctoaomi,  Ahoctoah  se 
naro,  ARose  TBopau^a  a  Blpyero  caMoe  se  cymee  TtJO  ■ 
RpoBb  rocnoAHA,  a  He  o6pasi  ero.  Do  BmecTBiH  se  Tochoau 
na  He6eca  cnucama  cBHTin  Ahoctoah  TeTpoeBaHrejiie  Ha  naMATb 
h  Ha  cnaceHie  bcImi  Blpauro,  asose  t!h  npeAama.  MateeA  60 
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■o  BmecTBia  Tociioahr  Ha  ne6eca  nepBie  bc%xt>  Hannca  Eb8h- 
rejiie  EBpeflcKHMb  asuRoirb,  no  ii  Afrre.K'b,  /  Mapxo  se  do  Ae_  A  9-. 
chth  jrfcrbR'b  nanHca  EBaHrejie  orb  IleTpa  HayqnBea ;  AyKa  se  0"p. 
no  ei.  Jrtrbx,b,  loaHH’b  se  GorocjioB-b  flcHBfioiiH  no  j.  ■  A»y 
jrfcTfcx'b.  Adoctoab  se  no  MHorBxT>  .me.vb  HanncaH'b  6ucTb; 
AfcJtfcca  60  IlaBJifl  h  caoBeca  CBBAbifi  Ayna  EBaHreAHcrb  cnn- 
cam*  npeAacrb  UepRBa>n>,  ese  ■  &o  HbiHt  cbhtuh  I(epRBH  Be^e- 
ruacHO  noHHTaun^e  BecejinTCH,  HROse  peqe  rocuoAb:  HHRTOse 
crtala  Bserb  nojaraeTb  uoat.  OApoM-b,  no  Ha  cb%I4hhiv£,  a“  bch 
BXOAfli4iH  BHAHTb  cBfcn.  0!  RaRO  bu  epeTH4u  luarojeTe,  ARO 
H'bcTb  to  o  RoaRaHiH  CBRTBM'b  peneuHO,  ho  o  TeTpoeBanrejiiif. 

Ho  .unt  B8ineity  aeBBpcTBiio,  anje  He  o6paTirreca,  flROse  pese  JJJ!' 
64aseHHbiA  IlaBe^b :  OTBeprca  sanona  MouceoBa  npn  aboio  ham  ™- 
Tpex-b  nocjtyc<Bx’b  6esb  mhaocth  ysiHpaerb.  Ko  jihivbm,b  MHHTca 
ropmejl  ch  Mynb  cnoAo6Hca,  noapaBbiu  CbiHa  Eosia  h  Kposb 
aaBBTHyio  npocTy  800146886%  h  .  y  KopHB'b,  eto  se  0  cbhthxomch 
Ayxosrb  6jiaroAaTH. 
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0  IJCpSOBHOUl  HHNlf  CAOBO. 

Rbro  se  bu  hhhu  cbrtih  xyjnrre  npe^aHHafl  Ham  cbhtu- 
mh  AnocTOJU  i  čorocjOBHUMH  otrij.  AHTypriH>  mh  10  h  npoiaa 
mojhtbu  TBopHMUH  Aočpt  XpHCTiflHU.  H  r-iarojicTe :  Be  cyit 
Aoo<to.ih  AHryprifl  npeAa.iH,  hh  KOMKaHia,  ho  loaHBt  S.iaT0> 
ycnaS  To  ho  XpHCT0CT.  jih  bobc.iobBhhbch  ao  IoaHHa  h  npe- 
JL  io.  nua  čarae  xtn>  6o.it  t,  a«  toahko  I(epRBM  Eoacia  6031  /  jih- 
Typrifl  cyTb  čujh  m  čest  ROMRHHia  ¥  To  IleTpt  AnocTOJt 
HtcTb  jh  AHTopria  coTBopH.it,  ese  H  HbiHt  PHMJiflRe  Aepsarb? 
IoROBt  ttparb  TocnoAeHb  nepBuft  EnHCRont  TocnoAeMt  caMtn 
nocTHBjeH'b  bo  lepyca.iH.Mt  AHTypriio  c0TB0pH.1t,  ese  h  A0ce.1t 
CJUIHHMt  HaAt  rpOČOMt  TocnOAHHMT.  nomrb.  JlOTOMt  se  Be- 
JHRift  Bacmiefi  Bt  KanaAORiH,  on.  Bora  HSBtmetrie  npiurt  npe- 
Aaerb  Ham  XHTypriio,  h  0  ROMRaHiH  ycTpoHBt  paciHBH  Ha  Tpoe, 
»Rose  noBe.it  e»iy  flyxt  cBHTift.  To  rbro  bu  r-tarojieTe,  hro 
HtcTb  Bosie  npeAaHie  KOMKaHie  ¥  H  hhbu  ijepROBHUfl  xyjHTe. 
Epefl  h  bch  csbu  RepROBHUH,  <t>apHcea  cJtnufl  80Byme  npaBO* 
Btpabia  horu,  h  MHoro  Ha  hh  Aaionie,  aRM  hch  Ha  rohhhrs, 
CAtnn  cyme  yMHbnia  oiHMa,  He  MOseTe  pasyMtTR  nosHTannie 
■  cnucTO-iia  č^aseHHaro  HaB.ia. 

H  rto  ecT  CTaBH.it  no  Bceft  sejun  EnHCRonu  ■  hohu  b 
nposia  bhhu  ljepROBHUH  ¥  Ho  HROse  HHmeTt,  hro  cboid  npaBAy 
x0Tflnje  HocTaBHTH  Bosih  npoBAt  He  noROpHmacfl.  Anje  60  a 
Bt  JtBOCTH  SHByrb  npaBOBtpHIH  HOnOBe,  HROSe  to  bu  rxa- 
rojeTe,  ocy»Aaioma  n,  ho  BosecTBa  He  xyxan>,  HROse  bu,  očane 
HtaTo  BTafiHt  HcnpaBHJH  6yAyTt.  Rto  jih  bu  ecTe  cyAauje  «iyseHy 
pa6y,  HROse  peae  AnocTO.it :  bo  BeHHRt  p,07»y  ne  cyTb  TOiiio  co- 
CyAH  CpeČpflHHH  H  3JlaTiH,  HO  H  IMHBHiH  H  ApeBHHH,  OBU  Bt  BeCTb, 
obu  He  Bt  aecTb.  Ame  yčo  rto  ohhcthch  orb  caxt  h  6yAerb 
A.  10./  cocyAt  Bt  necTb  CBHiifeflt ,  tBmsc  anje  čuma  HeAo6pa, 
ho  6uiua  cBfliu^eHHH.  An^e  60  bu  epenuju  cH*t  cAOBectHt 
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He  B%pyeTe  »to  Borom  CBsniaeHH  cyn.  Bcerfta  Epen,  to  nocjiy- 
maftre  Tro  rsarojerb  m>  $HjiBnHciom  oHma  BejBBiH  naBeAi:  na¬ 
šem  b  THMoeeA  pa6a  lHcyci>  Xpuctobr  Bcbirb  cBSTum  o  XpncrU 
Iicyce  cyniHm  bt>  4>H4HnnHciox'b  co  Edhckodu  ■  a>hkohu 
6.iaroAarb  gasi  b  Mapi.  ott>  Bora  h  Cnaca  aaniero  lHcyca  Xpn- 
CTa.  H  UBiny  se : .  cero  44a  ocTaBH.\i>  th  bi  npHTfe  A*  HeAO- 
■OH’iaHBUfl  HanojiBHma  ■  ycTpoama  bo  BCfcr&  rpaAftt'b  nonu, 
nose  tb  asb  noBe^tsT..  Tastoces  se  cam  nocTaBHA’b  nona> 
Tase  namerc.  m>  HeMy :  He  4%bhcb  0  cBoem  A«py>  u*6  0  TefrB 
BOBJioseHiem  pyay  Ha  hohobctbo.  Dana  se  Bejia  eMy  aecTHU 
bsBtb  hodu,  rJiaroaeT:  npHAesanjiH  Ao6p*  hohobc  cyry6ua 
necTH  cDOAOtflTcfl,  Hane  se  TpysAax>uieHCH  cAOBom  b  yneHiein.. 
EpeTHi^u  se  ce  caobo  cAumasme,  OTBfeniaforb  hu  r4nrojH>me: 
to  sorto  He  Taxo  SHBeTe,  snose  bu  ecTe  noBejrBHHO,  snose 
m  TBHoeeio  nama  llaBem  rjurojierb :  noAo6aerb  EnHcnony  He- 
Bopo*)Hy  6uth,  eABHOS  seHU  aysy,  TpcsBy,  *incTy,  imotmo 
npacHy,  juo6  OBHy  cipaHHum,  y<iHTejibHy,  He  niSBBnu,  He  na- 
nocT4BBy,  npoTny  b  HecBapjiHBy,  He  cpe6pojuo6ny,  cbo£  aomi 
Ao6pB  CTposnty.  H  A>flROHam  Tanose  HHCTum  h  HeynoH«ui- 
sun,  HesHory  /  BHBy  m  Hem  Jnoćsn^BM'b,  Ao6pB  cjysamHm,  A  U. 
b  csHe  se  cyme  Aa  cs  Hcnyni8ion>  npese,  Tase  noTom  a* 
C4ysan>  HenopoiHH  cynie.  Hjih  ne  BHAnm  bbct.  ts  0-6x1.  cyme. 

HO  HpOTHBHO  BC*  TBOpHTb  HOHOBe,  ynnBaioTCH>  rpa6srb,  HR 
ecTfc  hhi>  BocnpeTamaro  ori.  rfc.vb  jfijtecb  sjuri.,  rjHrojM>my 
IlaB4y,  corptniaiontas  npeA'b  bcBmh  oĆJHRaft,  Aa  b  iiponiB  cTp»xi 
bsstb,  Ehhcrohr  se  He  Morynie  sosAcpsaTHCs  0  ro.imtb'B,  a 
Bonom  He  Tepname  on  rpfcxa.  Mu  se  nm  0TB6nyte»n.  cnue: 
bob«  cjiumBTe  jih  epeTRRU  0  Tom  m  Tanoocio  nauijn^a  HaBja 
rjiarojUDH^a :  Ha  nooa  ptnu  He  npieMJH  paaB-be  co  Aauna  hjh  3«*. 
-rpiena  noejyxH.  BeacTyAHUB  se  n  BuconoyHHB  cpeTHOu  He 
CTUA<ntecs  nann  rjarojiorb :  to  jib  BTaAH-6  corp-bmaiorb,  to  bo 
ilioth  sBByrb  sb-b,  a  He  no  Ayxy,  sno  h  bu. 

IKiotcnas  A&*eca  peie  DaBej-b  ce  tyTb :  JioćoA-fcaHie,  cjy- 
s6a  ny)mpom,  B0jis6a,  BpasAa,  saBHCTb,  peBHOCTb,  apocTb, 
y6oA,  uisHCTBo,  Hrpu  s  srne  npeiuoHeHHa  m,  sno  TBopami« 
TanoBas  uapcTBia  Bosi  a  ho  npHHacTHTcs.  Mu  se  hmi  #TBt- 
niaem  rjarojiome :  hto  Ha  hu  tojmh  BOSHOCHTeca  (nanu  Toc- 
ooAb  ropAUSb  npoTHBHTca)  epeTHRU  ?  ne  cjumBTe  ah  TocnoAa 
luarojuojiia:  bcski>  bosbocshAch  chbphtcs,  a  cHHpssAca  bos- 
aecercs,  naša:  ToonoAb  ropAum  npoTHBAseTcs  cHHpeHHum 
se  A>erb  ĆAaroAan.  Kas  60  ecTb  mojhtb8  Bama  noB<bA*ITe  HU3 
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A.  u.  erfta  ci  xyxoio  BozecTBa  cirfemeHa  ecTb.  R  ctibiBaerca  /  o  san. 
odop  nHcaH0  ecTb  B0  ncaJTupa  AaBIAOB03rb :  »Koze  aecTBia  cyTb 
*  zpequ  apejVB  EoroM-b.  IIocjymaft  «jto  r^arojen>  Tocooab  ko 
Adoctojomt>  :  Ha  MoHceoBft  ctoji®  cftAoma  zpenu,  a«  sze  Be- 

JIHT*b  Bani  TBOpHTH,  TBOpHTO  H  6.M0ARTe  ■  DO  AfeJOlTb  SC  HX*b 
ae  TBopHfe,  rjiarojuorc.  60  a  ne  TBoparb.  Brakom  jih  epeme 
KaRO  th  zepija  noBe-rbao  ecTb  HecTHU  HMbTH,  ame  jih  h  mh 
cyTb:  anje  60  h  Anocmiosrb  toxhr  BejtHROirb  sejiarb  nocxy- 
zhth,  CJymaTH  c«ABB^i>x,b  Ha  c*Aa-*HmR  MoHceoBt,  bojhh  naae 
Bani  h  BCflKOwy  qejioKbKy  .»Uno  ecTb  hthtr  ctA«m«ro  hb  Xpa- 
ctob'B  ctojiB  :  ejiMa  60  XpHCTOc,b  necTHtfimH  ecTb  MoHcea, 
T<MMa  ae  h  cfeAHntfn  Ha  ctojiR  ero  MecTHtfimiH  cyTb  cHAam"*1« 
Ha  ctoab  MoHceoe®.  Tu  ae  cjrbn'b  cepAOeirb,  ne  Trema  aepna 
XpacTOBa,  ho  yRapaemH  nacnipa  OBeivb  Ero,  cuft  bha»  »ajui 
cyaeR,b  bo  orb  ero,  a  hst.  CBoero  oaece  toxb  Be-iHRa  6epBH« 
He  HSBepzetflH  xyxbHaro.  He  b$ch  jih,  ako  bo  cboio  pyay  araeRa 
Bozia,  B8enxioiRaro  rp%xa  scero  mapa,  ero  ze  AarejH  He  crt- 
iorb  A^pao  spbTH  H  Moacen.  eAHHUirb  HanKcaHi  tMb  hoao- 
Oienrb,  hro  »e  6yflerb  o6xhhhh%  6uxi>,  hjh  »Hb  uh  CTap-b; 
HROffie  h  zeHa  A<J6poyMHa  h  Hy»exw6HRa,  OTmeAmy  nyzy  ea  aa 
nyTb  ROJirb,  om®  HKOTUiy  nyaHio  h  borci  y8parb  bo  xpavfe  cr» 
to  npiHMme  bt.  pyRH  ch  h  xn6irrb  h  ko  onima  opajaraerb,  ae 
necTpoTy  cbhtu  .uoćrirh,  ho  uoHeae  jnotiHnaro  efi  HapeneTca. 
TaKoate  h  mu  XpHCTiaHe  XpHCToxio6HBia,  auje  a  naaTeivb  Ka  kobi 
A.  12.  06pflUieMi>  /  ott>  CBHTU,  B'h  Hefiae  6yAcrb  yroAHHirb  Bozii  CTpa- 
Aajn>,  hjih  RocTb  on  TbJia  ero,  Mi  neperb  ott>  rpofia  ero,  tobc« 
aecTHo  HManu,  h  co  cTpaxo»'b  Rbjyein>  jno6eaHo  nepeTb,  hh  b-iotv 
HTyme,  ho  Toro  cBHTaro,  naae  ae  XpHcTa,  eMy  ae  yroAH*b. 
Ako  »e  h  rjiarojierb  ćozecTBeHHMH  AaBHA'b :  mh*  **-*<>  necTHH 
Hum«  Apy30  tboh  Boae.  Ho  mm,  p-bma,  AaB*A&  He  nocxymaea,b 
bh  IIpopoROB'b,  ho  cajiaro  Ebbh  reaia,  hh  znaera  ho  MoaceoBy 
saROHy,  ho  no  AnocTOJibcKy.  IIocJiynia#Te  epeTHRU,  am«  naTe 
ymH,  a»  bu  yRa*y,  hro  ho  nocxyraaiomeH  IIpopoR'b  ■  »aKoaa  a 
canaro  XpHcTa  oTneiReTeca.  Hto  6o  pene  Točno Ab,  ae  mhhtc,  aao 
opiHAORi  pasopHTH  saKOHa  h  npopoKH,  ne  npiHAOx,b  pasopam  ao 
ncnojiHHTH.  H  naRH :  ame  n  Moncea  h  IIpopoR-b  ae  nocjyma- 
»Tb,  to  ame  kto  hsi>  HepTBUX,b  BOBcTaHeurb  He  **yrb  e«y 
Btpu.  H  ciH  naRH :  aiRe  n  MoHceeBun  RHHran'b  ae  aaaTe  BBpu. 
Rano  mohmi>  cjiOBeceMb  BRaTe  n*py,  hto  >xo  mh  hto  aasopHo 
bi  inont  mh  bo  Ilpopontn.  EpeTHRU  ae  hosjhiioti  R  R 
ontemyrb,  h  HeAOoToinn  tboprtb  cnacema.  To  *rro  rorean 
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ročno ah  bo  EaaHrejria  o  onpaBAaHHbirb  SHBymaxb  oo  nepBoaiy 
nKoay,  peRii:  eraa  yspaTe  ABpaaaa  ■  Hcaaita  ■  IflEOBa  h  bch 
Hpopoan  bo  aapCTBiH  He6ecHti»n. ;  Ba<rb  se  epeTRqu  nsronH  aa 
tom.  ErA>  ah  taro  Hamicauo,  Kaso  bu  famere,  ako  /  npo-  A.  12. 
poabi  ho  cyn>  CBflTiH,  bh  cyTb  on  cBBTaro  Ayxa  npopiiRaAH,  o6p 
ho  otb  cBoea  boja.  To  He  cJiuraRTe  ab  rocnoAa  peama :  ato 
sam  MiHrrca  0  XpacTft,  Bii  ecn.  cura  ?  H  rAnrojame  eay 
4bbhaob,i>  ;  peie  se  nm  lHcycB ,  anje  y6o  AaBHA'1'  AyxoirB 
easTum  aapeaerb,  hbro  cura  eMy  ecTb.  Bhahiha  ah  ročnoga 
RpoHOB'bAaiontaA,  cBRTum  Ayxosr&  A*®"*1  iipopunam  ecTb,  a 
ne  o  ce6fe?  Epemitu  se,  eaaRO  eciecTBom  ana  crotih  6es- 
CJIOBeCHiH,  CBBAflTT»  BCA  ■  CRBepBATCA.  Aa  ce  7*6  yRaS8X<B 
Bam  XpRCT0JH>6llbI,  ARO  COBpOTHBHiH  H  Bpa8H  CyTb  Ayxy  CBB“ 

Toay  epeTHAM  Hto  ah  aeHRe  Bep.\OBBaro  UeTpa  Anocroja, 
rAarojterb  60:  aro  hRct  hhrojib  se  6buo  BOAen  aeAOBMecaoa) 
BpopoiecTBO,  bo  orb  cBBTaro  Ay*»  boarmh  rJiaroJama  eBaria 
Bosift  lejiOBBitbi.  Busa  se  pexe  h  JsenpopoRU  bi  A»AexT» 
AROse  6yAyn>  JSH-ytiHTejiH,  ase  BBeAyrb  acicasu  aoraOeAHua, 
peame  epeca,  a  aaosa  no#Ayn>  bo  cara1*  aeiecTRBbirb,  mbatt. 

«o  ca  B«Ayipe  ORaBBHia  rAy6aHU  rbbsbua,  a  xoTAme  tojiro- 
Bara  a,  a  pasBpaniaiorb  aa  cboio  am  aary6y,  AROse  bm- 
taerb  AnocTOA'b  IleTp'b  luarojA :  BoaAH>y6Aeaauft  6parb  sanrb 
našem  no  AABvBfi  eay  npeayApocTR  aanacaBR  AROse  bo  bcRxt> 
ERBcTOJiiAx‘b  iMarojiH  o  cem,  bt.  Bax%se  ecTb  Apyroe  Heyao6o- 
paaysao,  eafo  BeBay<ieBia  n  aeyTBpseaa  pasBpaooiaiorb,  akosb  b 
apoaia  anara  aa  cboio  an  nary6y.  Mu  y6o  aoajmfieaaia  apese 
paaymBaasD(e,  6juoAeTeea  ab  ae  ct>  6e88aRoaaux%  AbcrRra  npe- 
eTaaere  (  ornaAOTe  orb  CBoero  yTBepseaia.  A.  t3. 

Brarto  ah,  aaao  tr  o  hhkt.  cbatIr  nocAymecTBya>rb ;  aro 
BBAfeame  a  b  nepa8ysrfcBnie  aaroBanux%  bori,  aaa  Bpara  cyma 
KpecTa  XpacToaa,  bch  npeAaaBua  saRoau,  Cbatim  Bosia  nep- 
rbb  noxyjuuonie,  oboa  ca  yaeBia  boctro  TBoparb,  cnAeTaamie 
aRaia  6acaa,  aaose  m  yaarb  6aacth  OTenR  8X1  aiaboar,  ame 
Ao  aeaoAOftaa  ecTb  6aaah,  b  rtvb  upe^t  BaHR  o6ar<irtr.  Caaep- 
aarb6oca  eJOBecu  ux%  aaose  a  AP*BJte  peae  bca  noARe6ecnaa; 
ho  o6aae  aaao  noaRAaBR,  o  oposem  ynojiay  BTafl:  ae  60  6u- 
BasiRafl  orb  hhxi>,  peae  AnocTOA'b,  cpem  ecTb  rAaroAaTH. 
Maota  se  aeBtAATb,  bto  ecTb  epecb  0x1  a  mhati  8X1  aa 
apaaAy  cTpasAyma  a  xo  Tanja  rRAto  BoenpiaTa  daoat>  orb 
Bora  sa  ysu  a  Teaaaaa.  Ho  a*  OAumarb  a  0  tohr  Daajia 
Mmaonpi :  anje  oTpaatem  rto  ae  iMiteTea,  aiqe  saaoBao 


Digitized  by  LjOOQle 


86 


cTpasen.  Kaico  60  xoTjm  Rony  uhati  6mth,  ame  ■  nam 
CTpaayrb;  A>»uoJia  TBopRa  HapunaioiRe  lejosfeicoirb  ■  Bcei 
TBapH  BosiH,  h  ott.  MHoria  rpyčocTH  hxt,}  hh1h  se  aerejia  ot- 
naAiua  HapHRaforb.  H  APysiH  *e  HROHOMa  HeopaBeARO  TBopan: 
h  bcb  C40Beca  ixi  c»rfcxy  cyTb  yir£K)mHMT>  yMa,  h«  6o  coctohtcj 
p*1H  HX%  BRyn%,  HO  p88H0B4eRyTCfl,  aRH  rHHJla  CBHT8  ;  Apyn. 
Apyra  iipesHTpHTR  TBopameca  h  cbohmt.  RonysAO  ynimjieHiein 
A-  13.  hmr  TBopan.,  cBoeny  ch  omy  /  h  ynHTe4fo :  TOJUia  60  noma  i, 
0"p,  hro  fiosiHM  A^ecesri.  TBopRa  HapenjH,  h  c4aBy  Boaiio  aiabojud 
cJiaBy  MHRT'b  rjiaro4ioi4y  Bory  IIpopoKosrb:  cjmbu  Hoea  ae 
A>M'B  HHOMy.  EpeTM\u  ae  c4umaBme  juiHBaro  Aifleojia  ro  Toc- 
DOAy  r4aro4H>ma :  bch  ch  wm>  th,  ame  naAi>  dor4ohh(dbch,  bb- 
py  TOMy  Rime,  mhutt.  h  B4acTe4HHa  cym«  TBapH  Bosih. 

H  naRH  c4bimacTe  ročno Aa  r4aro4ioiRa  huhB  RBfl8b  sipa 
cero  ocyAHca.  H  naRH :  huhB  Kuaab  Hipa  cero  npiMAerb  h  bo 
hhB  He  ofipaiReT  hritosc.  H  cia  c40Beca  c4bnnaBme  epeTHRu 
B4acTe4RBa  rhhsh  npossaina  Ai»B04a  TBapa  Boaieii.  Ho  Aa  C4bi- 
macTe,  ito  paAH  RHBSb  HapHuaeTca  npeae  pacnaTia  XpacTOBa 
HyHHpoH'b  y»HOsniHMCfl  Ha  8en4H  h  Tpe6aMT>,  cRBepHa  Bam.  bc»- 
Ay  TBOpHJIMM’b,  Be4HiaeTCH  TOTA®  AIABOJT.,  RapCTBOBB  Se  Cl 
BHH'b  rp’txT>  h  CMepTb.  ErAa  ae  hsbo4h  eAHHOiaAui  Cum. 
Bosii  KpecTOMi.  cborhi  paspyniHTH  CB4y  ero,  to  yse  hh  Reasb, 
hh  B4acTe4HH'b  80BeTCR,  ho  Bpan  h  conocTan.  HapHRaeTcfl; 
h  bhahhi>  ero  no  bcr  ahh  noBNpaeHa,  He  TOiiio  aysR,  ho 
h  senaiH  HeMOiRHfciinieio  nacTiio,  HRoae  ApeB4e  Ao6pB 
Airb  MeTinH  SHTie  cbrtur  a'&bbR®  IycTHHU  h  KHnpiaaa  Edhc- 
Rona  h  npoBHXT>  cbbtmxt>  BosiH.vb.  Eu^e  RBflab  uapRRaeTCfl,  i 
OTeRi.  h  yqHTe4b  TBopan^HMi.  bo4H>  ero,  pasfioiHHROH'b  h  6ay- 
AHHROM’b  h  epeTHROMi  h  BCBH'b  noc4yinaioiRH3n>  ero,  He  Bory 
A.  i4.eHy  A8Biny  B4acn>  hoai  rhmh,  /  ho  caMOB4acTBOMi>  TeRymax% 
ri  HeMy,  BcBirb  60  bcBtt.  bi  cepARa  huc4h  34bifl,  ho  ho  Be- 
9fi,H  Boseuen. :  an;e  60  h  Ha  CBHHifl.vb  ne  raaTb  b4bcth,  H04b- 
mh  naie  Ha  HeaoB^RB,  coTBopenieMi.  pyROio  Boaieio.  Mho- 
ru-T«  c4bimHMi>  on.  HaiDH.vb  6ecBAyH)iRa :  hoito  Bon  nouy- 
n^aerb  Ai»B04y  Ha  16408111?  Ho  Ta  c40Beca  a^tcrhst.  cyn> 
H  He3ApaBbixb :  xpa6puxT»  6o  paAH  cbohxt>  Bon  nonycTH  *iH- 
B04y  CBHTH  MUC4H  84UH  BT.  CepARa  HeaOBtKOSIT.,  Aa  CH  HBHTb, 
TBOpaiRH  B04M)  BOSUO  I4H  A*BB04IO.  *lTO  60  XpHCTa  AOfip^e, 
ho  lioAa  804%  ćuti  npeAaTe4b  ero  fiucTb ;  no  4H  Ai*B«4a  ajme, 
ho  h  EBBeHy  a  6ucTb,  moše  r4aro4eT  34aTop'B*niButi  HBaBi: 
AiaB04%  6o  necb  yacTH  xoth  ie40Bftxa  HanaAaen,  ho  ame 
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tpHTb  m  pyny  same®  nesAb  ■  naAKqy  Gonilo,  ene  ecn  Rpecm f 
OTforaem  co  CTpaxom,  nt  ne  yr6niaei«cH  no  npoponecROHy 
CAOBecn:  seaj'B  tboA  h  naAHija  tboh  Ta  ma  yr6mHcTa. 

T'Bsine  6paTic  erAa  Kony  Ha  cepAqe  Harne  HanaAem  nucAb 
6%A<nqo  bu  Ha  niA  60  rptorb,  BORMem  nesAb  Toff  h  na.iHqy 
rocnoAHK,  peRine  8HaMeHie  RpecTa  XpHCTOBa,  TBopanjiH  Ha  ahiih 
■  Ha  eepAnu  Hamem,  h  bt>  toA  šaci  otcrohhti  on  Haci 
crpamiBbiA  toA  6eacTyAHuA  nec ;  a®e  60  natv  h  MtioranAU 
BORymaeTCfl  Ha  hu,  nm  ne  SHaueHiem  oironam  ero.  Epe- 
Tvqu  ne  ny®H  ce  coTBopmna  npecTa  XpncTOBa  ■  Aajene  ot- 
pHHyBme  on  ce6e  h  yAo6b  boahhh  cyn  AiaBOjiosn  na  cboh 
eny  boah,  Hitone  h  AOBinqiH  f  pu6u  yAaMH,  aiqe  nepBH  Ha  yAy  A  u. 
He  HaH8Hn  ne  moryn  hhth  pultu.  Tano  r  epeTHqu  nonpu-  *jp 
BMDTB  AHHeJItpHIJMT.  GMHpeHieM'b  Hftb  CBOA,  8®e  H  CBflTOe 
EBanreAie  bt»  pyRtf  ch  Aepnanje,  ho  BenoAOĆHo  TOARy®iqe  i, 
nm  yAOBAflton  icaob^rh  Ha  cboio  nary6y,  h  bcio  aio- 
6obh  ■  B%py  XpHCTiaBCRyio  HucAsn  nory6HTH,  Bcye  h  6e3b 
y*a  TOMHtqecH  bo  cBOH.n.  moahtb8xi>.  Ante  60  pasAa®,  pete, 

Bce  nrBHie  noe  HH®Hjn  n  aiqe  npeAam  nAO  moe  a»  cropun, 
AioĆBene  He  ntii,  Hirrrone  ycnfcBaw.  4a  anAe  to  o  HeAOB%qt 
peieHHO  ecn,  roahh  naRH  o  qepicBH  Bosih,  enne  Tin  He  am- 
•hth  ynan.  H  cTpanen  cbatoc  EBanreAie  bi  pyRax%  hxt>, 
aRH  SAan  ycHpn3b  cbhhih  m  hosaph  ;  ■  toab  cAaARO  6pamflO 
cnepTHO  6uBaen  BAoneniem  «Aa  hx,b  bi  Aymax,b  nocAymara- 
njim  npeAecTR,  flRone  nama  aAHBacTpa  HaAiaHHa,  eARHOio  na* 
nAe»  oijtr  oropieBaen,  Tanone  cnepnaro  har  hxt>  nocAyma- 
®njHxi>.  H  Taqu  cynje  hhhtch  Himone  3Aa  TBopanje :  tbro  6o 
ecn  o6unaA  A>flBOAy:  ocAftnAflen  ohh  h  yMaAnen  rp$xH,  Aa 
TBopanjeA  8A8H  hhhtch  HHHTOse  TBopanjeA,  anje  60  n  eAHHom 
noHTem  nraja  yBHSHen,  cnepn  npeAaeTCfl,  koabmh  naše  epe- 
thiju  noTOAHRy  nepcn  Baaaujb  ympyn.  Roero  60  CAOBecn 
RHHnHaro  He  passpaTHma :  «rro  ah  ne  noxyAHma  b%  rnipfe  cem 
ycTpoAHaro  Borom,  He  Ha  /  seMAH  ne  Toni®,  ho  b  Ha  BucoTy  A-  15. 
xyAy  B«nja®n  rAaroAmnje :  no  amboar  boah  cynja  bch,  ne(o, 
COAHIje,  BB^SAU,  B03AyXb,  SeMAIO,  HeJlOBtRa,  IjepRBbl,  npecTH  H 
bch  Bonifl  A>*aBOAy  npeAaton  h  npocTO  penyn  bch  ABHsanjaa- 
ch  na  seHAH  h  coAymBafl  n  6e3AymHafl  aihboah  80Byn.  Cau- 
manje  60  bo  EBanreAiH  TocnoAa  penma  npHTiy  o  abo®  cuay, 
XpHCTa  y6o  TBopanje  TocnoAa  Hamero  cbiHa  Menbrnaro,  ene 
ecn  8a6AyAHAb,  OTija  ne  A>BBOAa  MHfln,  h  ca»u  h  Ma»iOHy 
nposBama,  h  toto  TBopqa,  Hapmtann  h  coTBopmeAH  seamum 
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Bentevfr,  a  toto  BeuHaie  ia.io.BlKom>  srni  doduti  a  uu 
ACTH  H  BUHO  BBTB  H  BpOCTO  BCH  HOXyAHBAie  BaflI8.  Caiu  Cl 
He6ecaiH  TBoparb  SHTieMi,  a  »eiiamaHcfl  aeAOBlRa  a  XHBymii 
bi  Mipl  MaHOBHHU  cAyra  30Byn> ;  ca»H  se  Bcero  Tore  ray- 
maiou^ecH  ae  apieMJUOTi  HeBOSAepataaiA  pa^a  BKOse  a  au,  a« 
ciBepHBBH  TBopan^a  a  o  tomi  npoBoaaBcTHBme  CB*TpMy  Ajf*f 
ycTU  JlaBJta,  ese  ki  TaMoeeio  naau  peae :  Ayx%  se  ptai« 
rJuroAen,  bko  bi  bocjiiahm  Bpeaeaa  OTCTynaTi  Bluna  on 
Bftpu,  HOc.iyuiaioiue  ay*obi  aeAacTuxi  a  yseuii  61cobcbaxi. 
bi  JtHueMlpia  jisBcaoBecBBK'fc  aesApaBua  se  cBoeio  cobIctuo, 
BOs6paBAioiuflxi  seHBTHCA,  yAaAflTHca  on.  6pamem,  ase  Bon 
coTBopai’b.  XBajieHie  bIpbumi  a  yB’&A’feBma)n>  acTHHy ,  uo 
A.  16.  Bcfl  TBapb  Bosifl  A<>6pa  a  BaiTOse  otmctho,  ci  aoxBajieHie» 
■*  npiejueao,  ocBflojaen.  60  cfl  cjiobobi  fiosiam  /  a  mo.ihtbob. 

P  BhaIcto  ab  epeTHUU  CBflTaro  Ayxa  rAaroai  tb  rjarojnania,  flia 
saROHHafl  seHHTBa  aacTa  ecra  a  Borom.  BsaKoaeHHa,  a  Mina 
a  naria  bi  mpy  ae  ocyA«n.  HejoBlKa.  Aiue  60  pete,  acie  ■ 
nieTe,  anje  bto  aao  TBopHTe,  bch  bt.  cAaay  Bosuo  TBopaTe.  B 
3a*.  TaTy  se  nHinen. :  bch  hhctb  hhctumi,  ocKBepaeaauirb  se  ■ 
*A  HeBlpHUMl  BHHTOSe  BBCTO,  OCKBepHBĆOCfl  HMl  yMl  B  COBlCTl 

Tavoeeff  se  IlaBeAi  caai  Morifi  hcuiahth  on.  aacTuxi  60- 
jrbSHeB,  Be  uIabtb  ero,  ho  Baay,  asa  alaoeny  xaTpeuy  ulim 
apeAflOT,  a  o6pasi  aam  Kasa,  ako  aonajiy  bbho  aieao  BApasie 
npBBocan.,  yaaoseaflo  se  rplxH  pacTHTi  a  6oa13hb  boiaba* 
xen.  BjiiOAeTe,  peie  TocflOAb,  erA>  kota*  OTanaKTi  cepw« 
Baaia  naTaaieim  a  aiflHci»OMi  a  nesajibHH  saTifl  cero,  a  a»- 
apacHO  apiRAerb  aa  Baci  Baci  obi  juotuA.  Cb  se,  peie,  o  nct 
a  aau^a,  a  o  AaroABlxi  rAaroAeTi :  bca  aa  BHy  BxoAfln^ecfl  Be 
aoseTi  ero  ocKsepHHTB,  ako  He  bxoabti  eny  bi  cepAUe,  a 
ese  hcxoabti  to  cKBepHa-n  aeAOBlKa,  H8HyTpa  60  cepAA* 
8aua  mucah  acxoABTi  apejuo6oAlAHifl,  6AyseHia,  pas6oa,  TanOi, 
ABxoaucTBa,  bca  Ta  as  BHyTpa  hcxoaati,  Ta  cKBepaATi  aeAO- 
Blita.  Tiase  noAOĆaen  qeAOBlKy  on  caxi  naše  otbctatici 
Alfleci,  ase  cKBepHan  ero :  apa  aab  b  apa  aaTia  ae  stao 
Taao  apeTBTi  TocaoAb ;  a  cbatuA  Aboctoai  :  sce  60  Ao6po  / 
A.  te.  bi  Mlpy  BKymaeMoe  bo  Bpeafl  boaoćbo;  a6o  Cbatib  Aboctoab, 
coćpaBmecA  bo  IepycaAHMt,  nocAama  bo  cTpaBU  IlaBAa  a  Bap- 
aasy  a  IfOAy  a  Caay,  aaaacaBaie  cHfle :  bsboahca  Ayxy  Cbi- 
TOMy  a  aani  BHKoese  ćojibma  Bam  apaiaraTa  TflsecTH,  passfe 
caxi  cymH.\i  HysHuxi  a  yAaAHTHCH  oti  Tpe(i  ayHapcKasi  A 
oxi  apoBe  a  on  uepiBeHHBu,  on  caxise  co6juoAaflN4ecA  6juto> 
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eoTBopHTe.  Cia  a«  naaieB%  ae  nonym«ioine  bh  sejama  yaa- 
•rraca  sej0B4R0H%  a  otiaAatBca,  bo  ycTa  xoT»ue  sarpaABTH 
aepsKHHi>  epeTHKoa'b,  ase  otmoab  ae  bcjht%  BxymaTH  aac%  aa 
Baaa  caBepBaBo  TBopame.  H  caaa  60  bbmu  bbo  nisHBiia  meps- 
cao  ecTb  Bory  a  46X064X08%,  a  cbhtmh  khbth  HBorasAU  xy- 
jbt%  BBoroaiiontafl,'  niaHHiia  60  cm%x%  een  aecaucJieRB ux%, 
DJasb  se  ayApux%:  yn%  60  a  chucj%,  AaHHbift  eny  EoroM%, 
oory6xaioT%  a  caH0B0jbCTB08%  ckoto  HepasyMeH%  b%  aejoBfcKa 
abcTO  6biBaerb :  sayTpo  60  nosry  ero  6oj%8h  a  capan^y  a  Tpe- 
neTanie  saja»%  fiuBaerb,  ot%  Toro  se  h  BpeAOBe  y6o  pasa- 
iotcb,  a  rptxa  Aymt  a  6oj4SHb  rBxy.  T4Mse  A°6po  ecTb  bbbo 
b%  H4py  nie8%  Ha  noTpe6y  T4xecayi0 ;  ynHO»aeao  se  bo  MHOro 
sjo  BBOAHrb  aeJ0B4xa.  Pene  se  aa  hbkto  orb  Taxonfaix% :  kto 
ta  bocthbh  yiHTeja  HaA%  Hana?  Ho  a*  HOMHHyT%  nacaHBoe: 
Bcarb  AapT>  fixar%  h  bcbko  Aaame  cosepnieHflo  cBuine  ecn. 
cxoab  ;  case  rjaroan  He  Bejaiaaca,  hh  BosBbimaaca,  He  6yA* 
to,  ho  TaKOBaa  xoth  BoapasHTH  /  BhicoKoyMie  60  a  aareja  c'I>J,Ht18 
He6eca  cxamen>.  Boio  60  ca  yaoxaaTa  cJbima  AnocTOja  IlaBJa  o6p. 
rjarojionja :  nponoB%AaH  cjobo,  aacToji  bo  6xaroBpeaa  a  He 
6esBpeaeBe,  očjHiati,  sanpemać  yuo.iH  co  6061148%  Tepn4Hiea%* 
y*ieHia  6yAeT%  bo  speaa,  erAa  aApaBaro  yaeHia  ae  nocjymaTH 
Ha*)ayT%,  ho  no  cbobh%  noxoTea%  H3ćepyT%  cc6%  y<iHTexa  a 
orb  bcthhu  cxyx%  0TBpaTHT%,  Ha  ćacHOCJOBie  se  yxjOHaTca. 

H  Hnaa  6oraTUM%  B%  HUH4roHe8%  B4i(4  sanpfcmai  ne  bucoko- 
hucjbth,  ne  HaAtaTaca  na  6oraTCTao  Hsiesaiomee,  ho  b%  aa- 
cjaseHiH  6xaroA4HHiđ  oOoraTHTaca  a4xh  6jaraxH. 


BaAHTe  jh  ćpaTie  KOJbMH  ecTb  nopa3H.i%  a>«box%,  Aa  cbh- 
Toe  KpemeHie  OTMemyrb,  ruyniaioi4Hca  KpecTB8ux%  nxaAeHeit%. 
A  me  6o  ca  hh%  cxyiHT%  bha4th  a4thii;%  8J8a%,  to  axa  cnpaAa 
3.1a  rHyuiaH)TCfl ,  OTBpautaiomecH  hjh>iot%  3aeM.uomeca,  caMB 
capaA%  cyme  aHreJon%  h  aexoB4KOM%.  Anje  xotht  jraTH  no 
cB0e8y  o6bi<iaio  rjarojiome :  ako  XpHCTiaHHH%  ecmb !  He  HMfrre 
H8%  B'Bpb],  ASHBe  6o  CyTb,  HKO  B  OTei^%  HX%  Ai»BOX%. 


H  xaxo  6o  xot8t%  XpacTiaHe  ca  HapaqaTH,  He  HHttome  h 
xpecTHi4Hxca  hohob%,  hh  canaro  aaaHeHia  6peryme  KpecTHaro,  bh 
cy  .  .  .  nonoBCKHx%  nošnje,  hh  nonoB%  aecTHO  TBopanje.  Ho 
anje  b  ecTb  non%  BnaA%  b%  Btpy  ax%,  to  Bca  nama  noBeprjrb 
ecTb,  anje  se  a  AepatHT%  kto,  to  cTpaxa  pa  ah  BxacTefi  868- 
hux%,  a  ya%  ero  h  xny6bi  Aaaeae  npeAaBHaro  /  hh%  saKOHa,  A.  17. 
caanorb  qepBBaM%  HHTerca. 
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MjtiAUfl  fio  oTpoaara  trctr  m  (tesrp-feninH  oytb,  cjibionurb 
60  rncHOAa  o  rfcxT>  ito  AnocTOJion  rjtarojmn^a :  ne  A*&Te  *b- 
refi,  He  čpoHHTe  Hn  hphxoahth  ko  Mat,  TaKOBU.VB  ecTb  R»p- 
crao  HećecHoe.  H  naitM  anje  He  o6paT*recH  ko  rhr  k  ■«  Ry- 
APTe  ako  a®t«>  ne  aoseTe  bhbtk  bo  napcraie  Bosie.  Epe- 
thom  ne  60  Toaaa  BosHecotnaca  BbicoRoyitieirb  csoan  Hane 
4>«pacea  OHaro,  aRose  h  MJ8A«Hi(a  neAOCTofiHH  TBoparb  n 
cećb  npnnocHTH,  hrosc  rocnoAb  Hapeie  hrctuts  ne  rnytna- 
tomeca  H.vb  0TBpaiqai0T'b  HMena  TBopan^e  apncao  hobb  orb 
MHoria  rpy6ocTH  H.vb,  MaMOHHHHO^a  60  8osyrb  h  MHHiReca  a**” 
bojkrhiuo  30Byme,  ćoraTHimti«  aapHTyrbca,  jaaMoaa  60  6oraT- 
ctbo  ecTb:  coTBopHTe  60,  peae  rocooAB,  Apyra  orb  saaoHU 
HenpaBeAHaro,  ese  errb  ce:  DOAaAHTe  y6oran  orb  A0*06-* 
BaiUH.vb,  Aa  BU  npiHHyrb  wb  BfeRHaR  cejia. 

0  cBBT'fcM'b  Rpei^eHiR  HScMb  A®-,'*PH,b  nacaTa  san :  BbCTb 
<0  Tofl  noxa6j«HHuA  yMo*n>.  hro  Boran  vaaRo borbo  eeTb  ■ 
npeAaHO  KpeiueHie:  meAme  6o,  peae,  Hay<mTe  bch  hsurr  ape- 
CTauie  a  bo  hmb  Orna  ■  Cuaa  h  cBRTaro  Ayxa,  yiaiRe  a  6jjo- 
cth  bch  e.iHKa  sanoBftA&sb  BaMb ;  b  ese  cbhtir  Ahoctojr  bos- 
ji  17,rpaAHma  h  Hay«n»na  co  MHorNn  TpyAon,  to  se  epeTHRbi  no- 
Kyra«joTca  pasopNTR ;  a«  Ao6pb  o  hbxt»  rsaro-ierb  6osecToea- 
o6p,HbiA  4aBBA'i>  pesi#:  BpaSR  TocnoARH  npoc-iaBBBmeca  r  Bosae- 
raeca,  aBiesasiRe  bkh  au*ii>  Rspe8NyT.  Khro  6o  ae  cyrb  opasa 
BosiR,  HeBbpyw«,e  ayAecbn'b  rocnoAHan:  a6o  aiRbojis  TBopm 
aspanaiorb,  XpncTa  se  ae  hchobbabioto  coTBopmaro  ayAeca  a 
bcio  TBapb  BHARxy»  a  fioBHAHMyio.  Cjuiaanje  6o  EBaareJiHCTH 
BejeMacHO  nponoB'BA«n>i4e  syAcca  rocnoAHH,  pasBpan^aiorb  a 
Ha  cboh)  cm  narytiy  r.iaro.)iome :  HbcTb  XpacTocb  cJbaa  npo- 
cB’BTH.i'b,  hh  xpoHa  Hcnb^aj-b,  aa  nepTBaro  BOCKpecan,  bo 
apHT<ia  to  cyTb  a  6.iaAb:  rpfcxa  6o  ptnia  RbjieHHbia  kjohuu 
6o  h  EsaHre^HCTbi  nojosama ;  HapoAOMb  se  HaoNTaRHURb  bi 
aycTbiHH  iuaro-iiome  He  cyTb  to  6ujih  X4e6u.  Ho  a  EBaare- 
jhctu  nHTuft  onpaKOCb  AnocTojrb  ae  npocTa  pen^a,  Bca  pas- 
BpuTHiDs  Ha  cboio  ch  nary6y.  Mojihtou  se  axb  npejecTR  cyT; 
Rjaaaforb  se  ca  saTBopineca  B’bXH3BxbCBoaxbReirupesAU  Aaen, 
aeTbiposAa  HonMm  a  bch  naTepa  BpaTa  oTBepcTR  Hayme,  ase  no- 
Be^bHHa  cyTb  saTBopHTH,  luaHMorueca  r4»ro.iiorb :  „One  aann 
ase  eca  Ha  He6ecl>xv‘.  Ho  to  Ha  BejiaRoe  an  ocysACBie  ecrb: 
Hse  TBOpna  He6y  a  sem^a  omeMb  aapaKaTH  cjiosecu,  a  TBapb  ero 
Aiaaojiu  TBapb  KHHrb.  K^aHasa^e  se  ca  ae  TBoparb  apecra 
aa  4BRb  cBoen.  Boupomaen  se  uxt,  rjarojuas« :  aop  ni*- 
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•OJTfc  BCR  CH  BR^MHafl,  AKO  BU  HHHTe  COTBOpMJ'b,  TO  BOBTO 

xA*6'b  moto  h  oieTo  »0Ay,  aoaese  aea  cu  TBapb  aihopah  ecTb, 

TO  BOSTO  AH  BO  CBHTU  Hama  OČAaiHCTeca,  Ha  C0TB0pUIHX'b  H 

oeysa«Te  ho  h  He  xoT*nie  Bory  BpeAHTH  hu.  Bon.  60  h  Haci 
■  BCH  /  BHAHM&fl  H  HeBHAHMaa  COTBOpMAb  eCTb ;  BHIDH  »6  MU-  A-  18. 
cjm  ■  cAOBeca  jiiisoji  Bckii  ecTb:  ae  o6ptine  60  mBctb  ^ia- 
bojt.  boa  HečecbMi.,  bt>  BaniHxi>  cepAifa-Ti  ratSAO  coTBopHAi 
b  bosajuko  hko  HTHun  Baina  mucah  yHeaui:  kto  6o  bu  jKasaBi, 

Aeab  BocBpeceaia  rocnoAHa  bocththc«  a  KAaHflTaca  a  py<iHua 
ASA*  tbophth?  4n  TJiarOAeTe  ae^oB-bipu  to  cyTb  ycTaBH.ia,  a 
Be  DHiaeMi>  Toro  bo  EBaareAiH,  a  oca  rocnoACRifl  npasAHHRH  a 
BOMSTM  CBflTU.T'b  My<ieBHR%  HO  HT0T6.  Ce  CyTb  ĆAflAb  H.Tb  n4C- 
Teaia,  ee  aary6u  h.m  saaaieaie !  Dpoaaa  se  cAoeeca  hxi>  ray- 
cu  OCTHB4H),  saae  648AM  h1>kukh  cyTb  ca.ieTeau,  a  ese  ce  TbM% 
BOAOftaerb  r4aro48TH  IIoHese  yMa  ae  HMbiorb,  an^e  60  6 uma 
yjn»  bmBjh,  He  6ua>a  BpeaHCTua  Bosia  MaTepe  corptuiaca  npo- 
■ob*abah  ;  a  me  60  6uoia  yM%  hmIah,  ae  6utua  aecTaaro  apecTa 
BpecTa  apasAy  Bory  napipaju,  bo  6uma  cbhtuxt>  nepKBeit  ape- 
AaHBUxi>  xy4H4H.  Aa*e  60  cmucai  hmBah,  Be  6uoia  ayAi'CT> 
6uBaioi4Hx'b  aaA'b  cbbtumh  Mon^ana  npe.iecTb  HapniiaAM ;  cau- 
maBoie  TocnoAa  rAaroAioma :  Bbpyaa  bi  mb  A'k-'eca,  asi  ase 
COTBOpm,  H  TOfi  COTBOpHTb  H  ČOAbUia  TfcXb.  EpCTHUbl  se,  He 

zoTsaie  aoth  cabbu  cBHTUMb,  a  Bosia  nyAeca  UOXy.lHH)yTTj 
ama  me  kto  ch-ti  Boapouiaerb,  Tane  ah  tbophtc  a  r.iaroAeTe, 
OTMemyTca  h  BAHTBOio  rAaroAiorb :  HbcTb  raiu»i,  HKOSe  HU  »y- 
TMTe  H  TOAMH  Cfl  /  OTMemyrb  CBOHKb  At»4ecb  H  MO.IHTBb,  H  A  18. 
»Bose  H  MHt>TH  0X1  BHITOSe  3AH  HMyme.  Bi«  60  340  TBOpflA 
BeBHAHTb  cBbTa,  pe«ie  TocooAb,  a  ae  npH\ (jahti  Ha  cBfrrb,  a& 
cm  ho  aoarb  A^Aa  ero  8Aaa  Caue  y6o  npeAecTb  BxentyT  bo 
cbob  cm  rAaroAiou^e :  anje  6yAerb  BHAtHa  MOAHTBa  Hama  a  AtAa 
■aaia  H6A0B1>KH,  to  Becb  TpyA%  0801%  oory6aerb:  nacaHHefi  se 
CAOBece  BOKpuTH  6Aa3UHTCfl,  pese  rocooAb:  erAa  ca  moahtc,  ho 
6yABTe  bko  ynoBpbiTH,  noMpnsaiorb  Aaqa  cbob  a*  ca  šibati 
aeAOB'bKOM’b  nocTameca,  tu  se  erA»  moahthch,  bhhah  bt»  kasti 

CBO»  H  SaTBOpH  ApeBH  CBOB,  B0M0ABCH  Bory  CBOCJiy  BTrA- 

vb,  h  He  Maoro  rAaroAeTe  bi  MOAHTBasb,  ho  Otho  Harni  Hse 
eca  Ha  Be6ecbx'b.  .Iioćarb  60,  pene,  ynoRpuBaTH  aa  pacny- 
TiBx%  cTasme  moabthcb.  H  apoaaa  sca  epemnu  noauTajonie 
pacspan^auTi,  nepKBH  60  pac%yTia  Maarh  cyma,  MHororAaro- 
Aaaie  se  AaTopria  »Barb  b  hbu  moabtbu  6uBan>n^eca  bi  qep- 
mn. 

12* 
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Ho  o  rope  sam,  no  cjoBecn  ročno  ahio,  uro  ecn  m- 
caHo:  rope  nipy  ce»y  oto  co6488ht.,  hvsb  60  ecn  npian 
co64asHOM'b,  ho  rope  TOiay  ie40B%Ry,  nse  to  cofijiasHi  npnxo- 
AHTO.  H  DaRH  nse  co64aaHHn>  e^nnaro  B’6pywmnx,b  bi  sn, 
yne  6u  eny  a*  6utna  o61cb.ih  sepnoBi  Ha  bum  ero  n  doto- 
hhjih  bt>  nopcTOA  rjy6HBt.  Ho  noB-fisn.  se  h  APyran  c-ioneca 
m,  hmh  se  y4OB4flf0Ti>  rpy6uxT>  He.iOBfcK'b,  r.taro4ioine :  ne 
A.  !9.noAo6aeTO  TpysaTHCfl  A^aioine  aeMHafl,  TocnoAy  peKmy:  /  He 
neotiTecfl  hto  ncTtf  H4B  hto  nieTe  hjh  bo  hto  ofiJeneTeca, 
Bctx-b  60  rtxi,  pete,  CTpanu  noraHUH  HmyTO.  TfcMse  h  Apy*ii 
oto  hhto  npaaAHU  xoahto,  ne  \OTflme  hhtoto  se  npiHTn  py- 
Kana  cbohmb,  ho  npexoAffiuen  oto  AOMy  bi  aomt>  nysan  cb-6- 
A»xy  HM’bHifl  npe4binaeMUx,b  hmh  HejiOBfcRH,  to  TiH  no  c-iOBecn 
rocnoAHio  4Hmmee  npinMyro  ocysenie.  Cjiuoihto  Oo  AnocToaa 
IlaB.ia:  hh  HAiny  TyHe  x4B6a  HHynorose,  mbB  60  pene  u  cy- 
I4HTO  co  mhoh)  nocjiysHCTe  pynB  cn.  H  oruicto  o  jBhhbutt. 
raarojfl :  npaaAHbift  He  a^-mh  Aa  He  hcto.  EpeTHnu  se  cyry6o 
ocyseHie  THopHTO,  hho  yneHie  B03ABHsyme  hobih  anocTO.tR 
cymc  h  npeATena  aBTHxpBCTOBB ,  roTOBame  jioah  Ha  npiSTie 
cuHa  DorHĆejbHaro. 

yi8TO  se  cboh  cn  He  noBHHOBaTHca  BJiacTeJieTO  cbobto, 
xy.tfline  ćoraTbia,  oTeu  HeHaBBAflTO,  pyraioTCfl  cTapBftiOMBam. 
yRopfl»TO  6oapu,  HepacRH  Bory  hhhto  pa6oTaioinafl  napio  n 
BCHROMy  pa6y  He  Be-tflTO  pačoTaTH  rocnoAHHy  cBoe»y.  Ho  i  o 
tomi  noMHHeTO  XpHCT04H)6neMT.  c^OBeca  h  yqeHifl  AnocTOJib- 
cna  h  npoponecRoe  Ha  nocpaMjeHie  epeTHROBi  6e3CTyABUxi»  ano 
napn  h  6ojiape  Eotomi  cyTb  yniiHeHbi.  IIoc.iyuiaiiTe  hto  pene 
npeMyApocTb  Bosih  :  Mhoio  napn  papcTByiorb  h  MorymiH  o  mh» 
Aepsarb  8eMJiio,  aai>  sieHc  juočamafl  jih>6jiio  h  mnyiniH  na  06- 
pan^ioTO  mh,  6oraTCTBO  h  c^aBa  moh  ecTb  BorooTei\i>  se  4a- 
BHA'b  yHHTH  hu  3a  napa  Bora  mojihth  r-taroAfl:  cnucn  napa 
A.  19.  H  yCJIUIDH  Hacb  /  BI  OHbSe  A«Hb  npH30Be.MT>  Tfl.  CaMT.  se  0 
o“  tomt.  rocnoAb:  rocnoAH  chjiB  TBoeA  BoaBecejiHTca  napb  b  o 
cnaceHiH  TBoe.MT>  B03paAyeTCH  3Bjio.  HSBOjeHie  cepAna  ero  a*« 
cch  eMy,  h  xortHia  ycTeHb  ero  hIch  ero  jihhihto,  no^osnJi 
cch  na  r.iaB£  ero  BlHeni  oto  RaMeHH  Aporaro,  Be^HKa  c.taBa  ero 
cnacenieM'b  tbohmt«,  c.iaBy  h  Be.te.T6noTy  bosjoshth  aaub,  hro 
Aaen  eMy  6jiaroc.ioBeBie  bt.  BtRi  bBRh,  BOBBecejiHiOH  h  paAOCTiia 
ci  jinneMi  tbohmi:  hro  napb  ynoBaerb  na  TocnoAa  a  mhjio- 
CTiio  BumHaro  He  hoabhsbtch.  BHSAb  se  n  6jiaseHHaro  Ano- 
CT048  Detpa  o  tomi  ynaina ,  no  bcthhhI  ĆAasenHaro,  eroaw 
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6jbbh  rocnoAb  Harni  lHcyci  XpncTOCi  rAaroAH :  OAaseHi 
ecn»  Chmohc  eapi-IoHa,  ako  toOoio  cosHSAy  ijepicoBi  moto  h 
AlcTb  epeTHHecRafl  pasopHTca,  H  AaMi  th  KAioia  RapcTBia,  erose 
hcmchb  OoAameca  nlAame,  cMOTpn  ero  80Byma :  H  noBHBHTecfl  3*i. 
BCflROMy  *ieAOBlRy  ročnoga  pn^R,  aiqe  napio  npeo6AaAa»my,  aiRe 
HeAOBlROMi  brh  Umi  notbuaeMOMi  Ha  ocywAeHie  3AoaHoirrmi, 
aro  TaKo  ecTb  boju  Bosia  ĆAarOAapame  06y3A0BaTH  6esyMHbJxi 
ne.ioBlKi  HesiAeHie  h  ako  pa6u  Bosiff  HTHTe,  6paTin  AHriHTe, 

Bora  Oofrreca,  napa  iTHTe,  pa6n  nOBHHyioiuecfl  o  BceMi  ci  6o- 
flSHiio  rocnoAeMi  ne  tobiio  A<>6pbiM  ho  h  cMOTpeAHBbmi  h 
saumi.  Kan  60  noxBBAa,  ame  corplmaioiRe  My<iHMH  TepnHTe, 
ho  ame  Ao6po  TBopame  h  cTpasAyme  TepnHTe,  ce  ecTb  ĆAaro- 
AaTb  orb  Bora,  Ha  ce  60  h  DOSBaHH  6bime,  uro  lncyci  XpH- 
ctoci  sa  hu  yMpe  Harni  ocTaB.ib  oOpaai,  a*  /  nocAlAyeTe  cto-  A.  20. 
nasu  ero.  IlaBejii  se  Tpe6AaseHHMfi,  Rpliutiii  CTpacTOTepneRi 
rocnoAeab,  nse  toahri  hbhch  bo  cbhtmxi,  eABRO  se  ecTb 
Micani  bo  3Bl8Aaxi,  ero  se  pyRaMa  Bon  cham  TBopame  Be- 
jiHRa  hro  on  noTa  ero  y6pycu  Homaxy  ri  HeMOiRHHMi  h  hc- 
niAaxyca,  nse  ao  TpeTiaro  Hc6ecu  BOcxHiReHi,  cAumaBi  He- 
HspeMeBHMH  rAaroAU,  —  cauidh  ero  sanpemaioma  cBHTOMy  Th- 
Moeeio  h  rAaroAioina :  Ce  sanpeiReHie  amo  Teći  hbao  THMoeeio,  3*<«. 
TBOpH  MOAHTBU  38  BCH  HeAOBlRH,  38  Ijapfl  H  8H  BCH  CyiRaa  BA8-  ' 
CTH,  Aa  THXy  H  6e8MOABeHHy  SH8Ub  HOSHBeMl  CO  BClMl  6Aa- 
roHocTieMi  h  hhctotoio,  ce  60  Ao6po  h  npiiiTHO  npeAi  Cna- 
comi  HamHMi  BoroMi:  PaĆH  cbohmi  rocnoAeMi  noKapBHTeca  o 
BceMi  yroAHOMi  6uth,  hc  npepeROBaTH  BAacTeMi  h  babah- 
R8Mi  noBHHOBaTHCH  h  noRapHTHCfl,  Ha  bchro  a*-*o  ćAaro  ro- 
TOBOMl  ĆUTH,  CMOTpeAHBOMl  BCflRy,  flB^BH)IIIieMy  RpOTOCTb  R0 

bcImi  nejOBlKOMi.  Bhsab  se,  h  ri  Phmaahomi  nHtuen 
rAaroAa:  bchrb  Ayma  BAacTejeMi  Aa  ca  noBirayerb,  HlcTb3*<i. 
60  B.iacTe^HHi  anje  He  oti  Bora,  cymeH  60  B.iacTH  orb  Bora 
yMHHeBU  cyTb. 

Tlise  npoTHB-ififlđcfl  BJiacTeMi  Bosiio  HOBeAlHiio  npoTH- 
BHTC8 ;  npoTHBmniH  60  ca  BJiacTH  rplxi  ce6l  npiHMAyn.  Khush 
60  ne  cyn  OoasHb  G.iarHMi  auomi  ho  sammi  :  xoiu,emH  ah  hb 
6ohthc8  BAacTH  ho  Ao6po  TBopn,  Aa  h  noxBaAeHi  6yAeniH  OTI 
Bero;  ame  ah  sao  tbophihh,  6ohcb  ero  He  TyHe  60  Meni  ho- 
chti,  Eosii  60  c.iyra  rcTb  bo  rulBi  MCTHTeAb  3AOAH0iReMy.  /ji,  ^>o. 
Ro  E*eceoMi  se  naRH  nHineti  rAaroAa:  Hth  otrb  h  MaTepb,  *a 
ase  nepsaa  sanosiAb  bo  oOliRaBiH,  Aa  6a8toth  6yAeTi  h  6y- 
Aenn  MHoroBlB'iaHeai  Ha  seMAH. 
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Or^u  se  Be  pasApanaire  n#b  nom,  ho  Kopane  a  n 
Baaasaaia  ■  bo  yreeia  rocnojua.  Pa6a  BOCjymaire  rocooAii 

CBOBTb  BO  H40TH  CO  CTpaXOJIb  H  TpcneTOHb,  He  8KH  He40B*» 
BoyroABBBU|  ho  bio  pada  XpncTOBB,  h  TBopame  bojuo  rocaoAiUB 
era  ajh*  co  Bpiaauiio,  ptioTina^e  Bory  a  at  seJOitMai  cit> 
Aynie,  ene  ame  rro  coTBopm  daaro  rro,  Toatb  b  Boaaerb  orw 
Bora..  Hji  padb  ui  TocHOAb.  H  rocaoAie  Tanoate  TBopnc 
rb  HRirb,  aoaynjRiTe  apen^eHia  cBtAyBe,  no  ■  Ban  cutn 
ecn  TocaoAb  aa  He6ecbxb  i  aaaeirfepcTBa  HbcTb  Bb  aen.  Ce 
eyn>  yreaia  CBJiTUvb  AaooToab,  ce  aoBeabaie  BaaAbnae !  Tta- 
xe  a*e  anje  aaaao  ywrb,  a^e  a  aareab  dyA«Tb  a  ae  reao- 
itn,  BpoK4arb  a*  dyA*Tb  ao  «40Beca  aaocT04bcay. 

Maoro  me  o  Ton  nacana  aaia  Cbhtih,  ho  a  cero  Hten  aa 
UBbn^eaie  epeTBROMi.,  ao  >  nocRop&iRBbiHb  ae  CMUC40M'b.  H 
e*e  peie :  ae  nenuTeca  vio  ac te  B48  rro  aiete  H4a  bo  bto 
odaereTeca,  aa  Boaćpaaaerb  Aferama  pyraaro;  r4aro4erb  Toe* 
aoAb,  ao  ae  bo4H  BoarapaTaca ;  a  aaaa  r4aro4eT :  64M>A>re  y6o 
ce  a  Bcero  craAa,  rb  aeane  aocTasa  AYXb  ceaiii  a  cTpsaa 
■acTa  qepiBi  TocaoAa  Bora,  wie  acayHH  CBoeio  apoBiio.  Btn 
ne,  o  XpBCT04iadi(u,  a  au  aeAocToaaia  ane  yraTe4a  saaia  a 
epeca  M04airb  bu  aaocTOAbcaa  c4oaecu  r4aro4H>Bie:  bosahh 
a.  21.  daćama,  ae  Bcnoay  Ayxy  B*py  aaeTe,  /  ao  a  cKymaiTe  Ayxai 
ame  orb  Bora  cyTb,  sto  bhobh  jneopopnabi  aauAoaia  bi  aipt 
cei ;  BOCTaayrb  60  pere  TocnoAb  4xaxpacTU  anaapopoau  « 
AaA>rb  aaaaeaia  a  <iyAeca  aaone  codaaaaaTa,  ame  ecTb  hoiuho, 
asćpauHua,  bu  no  daameTeca,  npopeaoxb  san  bch.  C4umaeTe 
48  Boa4B>64eaaia  bto  pere  rocaoAb:  paayabcTe  4a  aaaocppAi* 
ero  HyHHHy,  ce  apopeaorb  eaab  r4aro4a:  B0CT8Hyrb  anaspacTU 
a  anaopopoiju,  peune  epeTRivu  a  coTBoparb  ryAeca  seaan  i 
BHaaeaia ;  ao  noaaaTe  c40Beca  aoa,  ce  do  apopeaorb  Ban,  ame 
an  aaeTe  Bbpy  H4B  aoaaeTe  a  Cb  audoBiio  Bb  A®"*  caoi, 
H4B  aaKya>  aab  paAOCTb  coTBopaTe,  ce  npopeaosb  san  cb 
Baaane  ocyAHTeca  Bb  BbrHbia  ayaa.  Tmine  o  XpHCToa»dnu, 
amt  a  6bcn  aaroaamH  yapaTe  epeiaaa  a  cafcnua  BpocBbmaHm* 
a  aepTBua  Bocapenaian^a  ho  RMHTe  Bbpu :  coTBoparb  do  ca, 
pere  TocaoAb,  aaaaeaia  a  ryAeca,  aao  Borao  ecTb  upeabCTBT* 
aadpaaaua. 

Am®  ne  BBBAOTb  TaKOBaa  H4H  OTen  aaa  aaTB,  um  dpan, 
B4H  chiHb  a  bo  aaaaaaaia  Todoio  eAHBOio  a  kb»kau  a  ae  no- 
04ymaerb,  0T4yraca  a  BosaeaaBHAH  ero:  epeTaaa  do,  pere 
BaaAuaa,  no  eAHnon  a  Btopoab  aaaaaaaia  oraes^aca,  BbA“* 
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fto  coBpaTHCfi  TaBOBuft  h  corpfcmaerb  em  ouA  oeyaAe«’k.  H 
recnoAb  r.iarajeri,  aao  He  B08neH*BHAHn>  otro  ui  asrep* 

■jih  6paTa,  He  HoaeTb  mo#  y«ieHHK'b  Aura;  hbkh  o  rtocb  me: 
ame  cofi.iaBHHeTca  oko  tboo  AecHoe  h.im  pyia  ma  Hora,  ot- 
c*ru  ■  Bep8H  on>  ceAe,  yHe  60  th  em  KJiocHy  bhhth  bo 
KapcTBie  Eoasie  ho  aejiH  co  bcBmh  y au  BBepxeay  6hth  bi 
■em*  B'baHaro  oraa.  H  Auoctojtb  rjiarojierb,  hko  anje  kto 
Aojtarb  /  bt>  Baci,  a»  upasoBen.  nonu  RepKOBHhii  ■  a*  ao-A.  si. 
4HTVy  TBopart  h8at>  hhmi>,  noMasaBme  ■  MacjiovB  bo  umi  roc-  0*p_ 
loAoe,  h  mojhtbr  ci  Btpoio  caacen.  Aojaiqare,  aije  h  rpfcxa 
6yAerB  coTBopMJii  OTaycTHTea  eMy.  EperaKM  ae  cara  b%  ee- 
6B  hcbobBab  TBopiTfc  h  pfcmarb  cajja  cyn(e  cBflaaHH  a>ibo.ibmh 
ysaMH.  He  se  Toaiio  Mywa  TBoparb,  h»  h  aceabi  e»e  Apyry  a®- 
ctoAho  ecrb :  xeirfc  Ao  peae  Ahoctoju  He  seiio  ywri  ra  Bia- 
A'Kth  MyBeMT>,  bo  bt>  MOjaaaia  Amth. 

H  nara:  seHa  a«  Mo^aaaiio  yaaTca  co  Bcfta%  roBtHiera; 

H  >yay  xe  peae:  ne  mhosh  yiHTeiH  AueaJfTe  6paTie,  b»A7 m«, 
iko  6ojiA  rpB.fb  npieMjierb,  eme  60  ci  hmbth  xarpy  h  BeJiHRj 
sejarb  cpain>  ecrb.  Ko  eAHH«My  Ao  lleTpy  peie  recaoA* :  ero- 
ae  cBflaeuiH  Ha  seajiH  6yAeT%  cBflsaa-b  na  He6ecfcXT> ;  h  no  boc- 
ipeceaiH  in  »epTBun  hbnci  Ahocto^om’b  peae  n>  deTpy: 
CaMOHe  IoRHH'b  juoAhhh  jih  Meae,  oaoMy  ae  peimy :  TocnoAR 
ni  B'Bch  hko  j»A.i»  th,  peie  ki  aeny :  nacH  OBRa  moh,  eae 
ecn>  oApaab  EaHCKonoin,  th  Ao  cyTb  aacTupi  h  y<mejM  no- 
craBieaHbi  cjioBecub»n>  obrhmt.  SoaiaM'b,  h  rkn  ecTb  robo« 
jrtaBO  BH3STH  h  ptrnara.  EpeTBRU  ae,  ejiRKO  He  bBA*t*>  xy- 
ain.  no  cjtoseca  AjtaacHHaro  Aboctojb  Iioau,  erato  60  peae 

eeTeeTBOMT.  SRH  CKOTH  aHBOTHlB  CBtAHrb  BCfeX%  CKBepUHTCH; 

mre  mrv,  hko  bt>  nyTb  KaraoBi  HAyrb  h  n  aicn  BaajiaaoBy 
msau,  Mae  aeroiRMina,  h  bi  npepeaaHiH  KoppeoBR  RoraAoma. 

Cm  cyT£  CKBepHHTe.iH,  nae  bi  jno6Bax,&  /  Baiuarb  cr»  Bana  se- A.  22. 
eeJUTci,  6es'b  Aoasaa  ceAe  oacyn^e,  o&iaRU  6essoABiH,  MMae 
apan  TeMeHb  bo  bBkh  6x»AeTci ;  čin  Ao.imhb  chx%  c8Xtii 
Ahoctojih  •  epeTiRftx%  aexoBBrb  a*<m  nueama.  Bu  ae,  no 
cjioseca  BepxoBnaro  Ahoctojm,  poA'b  HsćpaH'B  a  Rapcaoe  cai- 
i^eaie,  ctiao  cBHToe,  juoa>^  oćaosjieiiii,  bch  cBHiReHHHiai  HTire, 
a  n  a°^Pum%  h  yM’Bioi4HM'b  TeRUTe:  BHHAoma  Ao  peae  mBouh 
TejtOB^Rbi  bch  B'b  cyA’&  HeaecTHBbia,  Bora  Hamero  npe.iaroioiRe 
Bb  cKBepay. 

Ioaaai  r^arojerb  aae  DpaxoAarb  a  cero  ae  yieaia  ne 
npuocarb,  ae  apieraeie  ero  Bb  aov%  caoA,  na  RtAoaaaia  ero, 
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nptranniaeTCJi  &%, jii  s.ibitb  ;  aro  hho3h  pene  npame.imu  Jiecnw 
npiHAoma  bi  aipi  ceft,  djnoAOTeca  axi,  ae  norydBTe  e*e  coa*- 
jiacTe.  H  amo  Koro  paavMBCTe  Aepmania  epeTHiecRyfo  Btpy,  to 
yMlerB  kto  Baci  yHHTH,  y«niTe  a  aacTaBHTe  ft  aa  cift  bcthhhbjš 
ayn.  laROB/e.  BfcAymeay  do,  pese,  Ao6po  TBopata  a  ae  tbo- 
pan^e»y,  rptxi  eay  ecTB  Ame  jih  me  Baci  ae  noc.iy  maicn, 
aa  npinnyrB  SApasaro  cero  yacaia,  acTpflcaTe  npaxi  oti  Borf 
Bauieio  rjiarojuome :  RpoBB  Bania  aa-  r.taBaxi  Baniaxi ;  a  TaRo- 
Baro  BaaMeaaBnie,  OTaycTBTe  ero  Ajmen  a  tIjiomi,  6yAR  do 
bbi,  peae  Tocdoab,  aro  CTpaaaaRi  a  noraaaRi,  a  ce  bbahtc, 
aro  ae  dyAerb  B”b  a«bb  cyABBift  CoAOMy  a  Toaopy  a  eace  sejo- 
B,bRy  TO»y.  He  AaAHTe  ydo  cero  yaeaia  neoni  ae  boropabbimi 
ae  cBiajiBTe  dacepi  Bauia.ti  npeAi  cBaaiaaa. 

A.  22.  Amo  ah  cjiuiaaBHie  cbatoa  /  cia  cjioseca  a  noRHioTeca, 
o6p  o^pamaiomecA  otb  jbcth  epeTHiecRiA,  npinaaTe  ci  paAOCTin, 
djiiOAymoca,  erAa  aa  jyRaBBixi  a  ae  bo  hctbhhy  kbiotch:  sbjio 
do  cyTB  JiyK8BH  a  RpBiiomo  Ha  ah®  cepARa  mmcjih  cboa  ;  a  ame, 
AROse  ptxi,  o6paTHTca  bo  acTaaay,  RcnoB®Aaa>me  co  cjeaaaa 
d4HAH  cboa  apejiecTBBifl,  to  ci  viiodoBiio  npaBeAHTe  a  Ha  bcto- 
bbih  nyTB  cefi,  Blpyiome,  aro  H8Ay  BejHKy  Tano  npianen: 
peae  do  Bon  Hme  RBBeAeTi  aecTBaro  on  aeAocToftaBixi,  asa 
ycTa  Moa  6yAerB.  Hnani  do  peae  a  aau  OBna,  ame  ae  cyti 
oti  Aaopa  cero,  ao  a  rbxi  mb  noAodaeTi  npaBecTH,  amo  rja- 
roxa  uoero  nocxyniaioTi,  a  dyAen  eA«aa  nacTBa  a  eABHi  na- 
CTyxi.  C^Bitna  ate  IoaHna  EBaarejiacTa  rxarojiioma :  dpaTie 
ame  rto  oti  Baci  sadjyAHTi  on  rcthrbi  a  odpaTHTi  rto  ero, 
Aa  b'Bctb,  aro  odpaTHBi  rplniHusa  oti  npejiecTaaro  ayTB  ero 
a  cnaceri  Aymy  ero  oti  cnepTfl  a  noRpicai  MnomecTBO  rp®- 
xobi.  (IlaBJie).  Bca  me  TBopaTe  desi  ponTaaiA  a  pasnBinuieBbia, 
aro  me  peae  ĆJiaseHHuft  IlaBejii,  ao  dyAeTe,  peae,  aenopoi- 
aia,  n®jiin  abas  Bomia  coBepmeaaa,  bi  Haxime  cBlTBTeca 
aro  cBlTRAa  bi  nip®,  caobo  sasaeHHoe  npeAJiemamoe  aa  xaajiy 
na®  bi  aohi  Iacyci  XpacTOBi,  aame  do  maTie  aa  aedecm 
ecTB  OTHH»Ay  me  a  Cnaca  laeai  Iacyc  XpacTa ;  Aa  H«RTony  me 
dyAem  MJtaAeaABi  n-iaBamme  a  noplBaema  bcarImi  BlTpom 
yaeaia  bi  JiyKaxi  aejoBlaecRazi  a  mbicji®xi  no  xyAomecTBy 
xecTBOMy.  *) 

*J  Scienimo,  da  će  svakomu  izpitatelju  slavenske  povjestnice  dobro  doći, 
ako  još  zaglavje  i  is  ovoga  rukopisa  preivitera  Kozme  priobćimo.  u 
kom  isti  pisac  govoreći  u  obće  o  Episkopih,  govori  o  bugarskih  nitkih 
Episkofih  i  o  slavnom  Asm  tksarhu  bugarskom,  te  o  asm  om  sebi. 
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Ho  aute  jioah  nopyHeHHUH  eny  y*iHM'b  CTpaxy  Bosiio,  to-  A.  41. 
r*a  ecui  no  ncTHanli  EoncnonH  h  nacTOjbHHitu  Bosinx  Cbhtux 
Ahoctojt..  IIoApaacaHTe  6uBmnxi>  npesAe  Baci  B'b  Barnavi.  ca- 
rtn  CBBTbDC'b  OTeifb  H  EoHCROB'b,  TpHrOpifl,  HHM),  H  BaCHJlia 
■  loan Ha  ■  nponifl,  uxse  HMeaa  nomsHyBine  6ohtcb  6bcH,  H\se 
nenaju  ■  cKopdn  o  41040x1  6uBmafl  rto  HcuoBtcTb  ?  Hxse  na- 
■htm  BeceJUiTCfl  AnrejH  h  lejOBbttu.  He  6yAH  hhrtoso  orb 
Ahoctojt.  IiOAa  HcRapiorb ;  He  pitu  HHKTOse :  ne  Montno  ecTb 
n>  cia  4bTa  Rouy  *)  6uth,  tih  6uma  cbhtih,  BeJHpuH  h  RptDKiH, 
h  jt*tb  hxt>  Ao6pa,  BUHbse  sja  HacTama.  0  otijh  He  noMbUHjafi- 
tc,  toh  60  6ubuA  Borb  h  Torja  h  huhB,  Totise  ecTb  h  bob%kh 
a  BcerAa,  Ha  Bcbxb  M$crbxr>  MHJyerb  npH3UBauntHX’b  ero. 

IIoApavađTe  1 0  a  h  a  **)  npesBHTepa  Hoaaro,  ero 
se  a  on  Baci  («a(n>  mhosh  snaiOT'b,  6ubhito 
h  a  c  t  y  x  a  h  e  k  c  a  p  x  a  u  s  e  bi  3  e  h  j  h  BojrapcTfci. 

H  ae  rjarojHTe :  ne  Moserb  TaR’b  6uth  bb  cia  jfcTa ;  bch  60 
Borb  MOJKerb,  ante  mu  xomeMT>  cbmh.  IIoBbcTe  rsro  B’b  AOjay 
Bosiio  huith,  ese  ecTb  nepKOBb  Bosia. 

Mojiose  bu  0  rocnoAb  h  0  cem>  CBflTiH  Omu  h  nacTycH 
h  BCHRoro  HeJOBbsa  noTHTaioutaro  rhhth  cia :  ne  saspu  hu 
HHKTOse  rpy6ocTH  noeA  h  6esyMiio  Moeuy,  $yxb  60  ha^so  xo- 
nterb  Aumerb,  ho  naue  npocjaBHTe  h  xB8JHTe  Bora  npeAMB- 
Haro,  nse  bi  mh,  srh  bi  Bajanje  ocjh  cjobo  nejOBfriecRoe 
bjosh  h  C0A0M.I8H0MT.  J«e  iieci>  CecbAOBa  oČjHiaa  6escTyACTBO  a.  41. 
ni,  BtcTe  60,  BbcTe  /  6paxia  h  omu  saaioiite  mh,  ako  rpy6b  o“* 
h  HeKHHveH'b  ecMb.  Bbmt.  se  aute  ce  6u  <Phjpco«i>  hjh  xi£ 
KHTpeifb  BfentaJb,  to  hBkto  BeucTOBaca  pesi:  HfecTb  on  Bora 
yneHie  ce,  ho  orb  jMa  xHTpeia ;  hh  naRH  6ja3HHca  0  mhb,  hh- 
rto  se  mhh  ma  HcnpaBHBma  h  BocTonpiHMina  cin  4a pi  yueHifl, 
ho  Aa  cJaBHHb  BcerAa  bo  TpoHitu  KJaHaenaro  hxt.  cbohxt>  paćb 
He  npesparb,  ho  BcerAa  bch  BesAfc  Raseri,  abuxsh  bt.  HHXse 
xonterb,  He  bi  BtpHbixh  Toniio,  ho  h  bt.  noraHUXT>,  bch  bjb- 
sift  rt.  cet'b  Ha  cJaBy,  hko  se  ecTb  RHcauo  0  Bajaant  bo  b£c  .... 
6ucTb  60  pene  AyxT>  Bosifi  Ha  BajaaMb  nse  upopeie  bo  sjuri 
h  HeBbpHuxr>  JiOAtRb  0  posecTBfc  rocqoAHH,  rJarojH:  bsuao 
SBfeSAa  orb  IflROBa  h  BocTanerb  TeJOBbtn.  orb  HspaHja,  Tejp- 
BtRi  bjotuo,  Borb  6osecTBOM'b,  Incyc'b  XpRCTocT»  Točno Ab 
Hanrb,  eny  se  cjaBa  co  Omeun.  n  co  Cbhtmmt.  Ay\o»n>  h  huk* 
h  npHCHO  h  bt.  Henpoxo^flntaa  b$rh  bokori.  Aniiab. 


*)  Mislim,  da  bi  se  moralo  čitati ;  Taso*y  6nth.  **)  U  rukopisu:  KOI. 
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Hiekoje  opaske  vrha  dvguh  legendah  o  sl&venskieh  apostolih 

Od  D"  F.  R.  u  Senju. 

Bit  će  tomu  više  desetak  godinah,  što  neumornomu  trudu 
nekieh  slavenskieh  starinara!)  za  rukom  podjć  spasiti  od  propasti 
više  velevažnieb  spomenikah,  koji  tamnu  našega  naroda  prošlost 
po  nješto  razsvietljuju. 

Ovakovieh  spomenikah  objelodanjeno  je  do  sada  jur  toliko, 
da  svaki  domorodac  ponosit  se  može  svojimi  pradjedovi,  koji  u 
prastaro  već  doba  bješe  junaci  ne  samo  na  bojnom,  no  i  na  du¬ 
ševnom  polju,  —  al  i  zarumeniti  bi  se  imao,  promišljaje :  da  im  se 
potomstvo  na  toliko  izrodi ! 

Ove  toli  bogate  duševne  baštine  početnici  jesu  oba  solunj- 
ska  brata.  S  toga  jur  od  njegda  bješe  oni  predmetom  najmar- 
Ijivijega  iztraživanja  najodličnijim  slovenskiem  i  inostraniem  uče¬ 
njakom.  U  njihovom  toli  zanimivom  životu  imade  doduše  još 
mnogo  pukotinah,  koje  nam  treba  neumornim  trudom  zainašiti ; 
nit  one  stežu  se  na  dan  više  dovlakom  novoga  gradiva. 

Amo  uvrstiti  smiemo  dvie  legende,  koje  slavenskomu  svietu 
objelodani  slavenski  na  glasu  Starinar  Pavao  J  Šafank  u  svojieh 
zlatnieh  „Pamđtkđch  dfevnfho  pfsemnictvi  Jihoslovanuv“  (V  Pr8zc 
1851).  Obe  legende  tiskane  su  bez  povcćieh  opazakah,  i  to  žitie 
sv.  Konstantina,  po  rukopisu  iz  XV.  a  žitie  sv.  Melhoda  po  ruko¬ 
pisu  iz  XVI.  stoljeća.  Za  izpravljenost  izdanja  jamči  nam  ime 
izdavatelja,  u  kome  se  natjeca  duboka  znanost  sa  bogatstvom  u 
sredstvih. 

Na  opazke,  koje  ovdje  priobćujemo,  krom  inieh  mislili,  po- 
nukft  nas  važnost  obijuh  spomenikah  za  životopis  slavenskieh 
apoštolah,  kojih,  smiemo  reći,  Slavenstvo  još  dovoljno  neuvažava. 
Opazke  naše  protežu  se  na  vjerodostojnost  obijuh  legendah ;  jer 
jedino  ako  su  vjere  dostojne,  mogu  služiti  životopiscu  za  gradivo. 
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Vjerodostojnost  dotičnieh  spomenikah  navlaš  zavisi  od  dostatna 
riešenja :  gdje  i  kada  bješe  pisani ;  u  kieh  je  opet  prepleteno : 
tko  jih  piša  ?  Radi  oskudice  spoljašnieh  svjedočbab.  potražit  ćemo 
samo  nutrnje  biljege. 

Počimljemo  sa  žiliem  sv.  Methoda,  jer  nam  pruža  više  svrsi 
našoj  shodnieh  dokazah. 


I. 

A.  Gdje  bi  pisano  žitie  sv.  Methoda? 

Odgovaramo:  u  zemlji  a)  koja  se  pokoravaše  rimskoj  sto¬ 
lici,  od  muža  priznavajućega  njezinu  vrhovnu  vlast  —  b)  u  zemlji 
ođdieljenoj,  tč  razlučenoj  od  Velike  Moravske.  Evo  dovodah: 

Na  a).  Pošto  bi  bio  pisac  legende  u  vrlo  krasnom  i  du- 
lokom  svom  uvodu  na  kratko  nacrtao  povjestnicu  staroga  zavjeta, 
navodiv  znamenitije  muževe,  kojima  se  promisao  posluži  za  da 
pripravi  čovječanstvo  na  došašće  viečnoga  slova;  istlem  putem 
prelazi  na  kršćansku  povjestnicu.  Tudć  kano  glavne^ organe  za 
razprostiranje  i  uzčuvanje  od  razspa  carstva  božjega  krom  Petra 
i  Pavla,  koji  „aro  Mo.inia  Becb  MHp?»  nporaeauia,  ocBfrrnina  bck> 
aeM.uo“,  navadja  navlaš  rimske  pape  po  imenu:  Silvestra,  Kele- 
stina,  Lava,  Vigilija  i  Agathona,  tć  ih  kiti  naslovi,  koje  katoličtvo 
viklo  je  davati  svojim  prvostolnikom.  „CiMBecTp'b  uecTHoiS44  njemu 
je  prema  Ariju,  što  „ABpaaMT*44  prema  caru,  koga  je  ,,H86h.v&44  ; 
„AraeoH'b  anoycTO.iecin>  nanearb44  —  ,,auocTOJiiiKT»  Hhko- 
Jta“  (VI). 

Kod  svieh  šest  sveobćieh  od  njega  navedenieb  saborah,  izim 
kod  drugoga,  napominje  osobitiem  odlikovanjem  dotične  pape,  ko- 
jieh  navlaš  djelovanjem  nastavše  bludnje  budu  zabačene.  Rimski 
čari  su  takodjč  navedeni,  jer  po  njih  bješe  sazvani  biskupi,  td 
oni  spoljašnjeinu  redu  nadzirahu.  Što  kod  diugoga  sabora  Da- 
masa  papu  mukom  mimoidč,  istinoljubje  našega  pisca  potvrdjava; 
jer  Tbeodosij  sazvi  same  iztočane*)  na  taj  sabor,  te  s’  počela 
narodni,  kašnje  bude  sveobćiem,  pošto  s’  rimskom  stolicom  sav 
zapad  nanj  pristd.  **) 

*)  Theodorel  a  tom  obzira  veli:  T/l$  tag  r*g 

'KV'T'Kortag  tigrov  Ko*famvoo?roAii>  npo trirođgt** 

HUtoria  eccle»in»tica  V,  8.  Amstelodami  1695* 

**).Sr.  moj  Mistavak:  „Zapad  i  iztok“  u  kat.  zngrcb.  lieto  od  god.  1854. 
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Pisao  nespominje  takodjć  drugi  nikejski  sabor  (787).  čien 
očituje,  da  njegde  na  zapadu,  u  rimskom  patriarhatu,  pod  uplivom 
zapadnieh  nadzOrah,  glede  otoga  sabora,  sastavi  svoju  legendo. 

Ko  što  nam  je  iz  povjestnice  poznato,  rečeni  sabor  dože 
vremena  nehtedoše  zapadnjaci,  imenito  biskupi  franačkoga  carstva, 
priznati,  zlo  tumačeći  grčku  rieč  ,,^3<rxu^fr#$u,  koja  dolazi  u  od¬ 
luci  sabora  glede  štovanja  slikah  svetce  predstavljajućieh ;  premda 
Hadrian  I.  bješe  sasma  na  strani  iztočanab.  Franački  episkopat, 
prem  iste  misli  s*  grčkiem,  radi  toga  zabaci  hvaljeni  sabor  g. 
794  na  frankfurtskiem,  a  g.  825  na  parižkiem  saboru  narodniem; 
na  taj  način  nikejski  sabor  bude  tek  malo  po  malo  od  kršđanstva 
sveobće  priznat. 

Nadalje  —  pisac  neodriče  papi  vrhovno  prćvo  nad  zemljom, 
u  kojoj  Method  dielovaše,  kad  ga  navadja  ovako  ka  Kocelu  zbo- 
rećeg:  ,,He  tc6$  e^HHOMoy  tokho,  ht>  h  BC'fcarb  cTpauaMT*  Tfcin, 
CJIOB'bHCRUM'b  CJIIO  U  Oy*MTeAH  OTT>  Bora  H  OTl  CBATSTO 

II  e  Tp  a  ,  nepnaro  h  a  c  t  o  jib  h  h  r  a  h  r  ji  io  h  e *e  p  m  ft  a 
itap^cTRito  He6ccHOMoy“;  a  malo  niže  o  sv.  braći:  ,,ohr 
ae,  oyBtA^Biue  anocTO JicRaro  cTOJia  aocToama  sami 
CTpaHU  .  .  kt>  ii  a  m  npiHAOCTeu  (VIII).  Uprav  tako  na¬ 
vadja  Sv  Melhoda,  kad  mu  protivnici  predbacivahu:  da  u  njihovom 
carstvu  uči,  ovako  im  odgovarajućeg  :  ,,h  as'b,  anje  ĆMXTi  Bfc- 
Aajrb.  aro  Buma  ecTb,  Kpoarfc  6wxt»  xoaha<b,  ho  c  b  a  t  a  r  o 
IleTpa  ecTbu  (IX).  Pravo  oto  priznaše  Moravljani ,  jer : 
,,o  t  4  h  Haiu  h  o  t  t»  cBflTaro  IleTpa  RpenteHie  npia- 
JUl“  (X). 

Ako  ova  nepristrano  sravnamo,  to  ćemo  puniem  prćvom  za¬ 
ključiti,  da  pisac  štovaše  papu  kano  vrhovnoga  crkve  vladara,  tć 
da  sastavi  legendu  u  zemlji,  njemu  kano  zapadnomu  patriarfai  ne¬ 
posredno  podčinjenoj. 

Sud  ovaj  nam  se  neobara,  što  pisac  o  sv.  trojici  sliedi 
nauk,  koga  zastupaše  Fotij  *)  proti  zapadnoj  crkvi.  Odmah  u 
uvodu  veli:  ,,ott*  Toroze  OTita  h  cbhtuh  Aoyx,b  *c- 
xopTb,  HROSKe  peie  caMi»  cuh'B  ćomiMM'b  rAacoMi» :  Aoyxb 
hcthučhi>,  HSKe  OTb  orna  HcxoAHrbfc<  —  zatiem  medju  protiv¬ 
nike  Methodove  navadja  i  takove:  ,,n»e  6oahtt>  HonaTopb- 
croio  epec‘iioa  (XII)  t.  j.  koji  uče,  da  duh  sveti  izhadja 
od  ote  a  i  sina.  Gore  rečeni  sud  ova  okolnost  neće  oboriti,  jer, 
premda  kat.  nauku  o  sv.  trojici  iztočni  i  zapadni  drevni  naučitelji 


*)  Baronitib  nd  trn.  863. 
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razgovjetno  izpovjeduju.  Kršćanski  sviet  Potijev  uzbunjen,  nije 
inao  za  tada  konačne  crkvene  riešitbe  vrhu  pomenute  nauke;  tć 
bješe  pravovjernieb  inače  i  učenieh  mnževab,  koji  su  u  sried 
razpaljenieh  atraslth,  povučeni  bili  u  vrtlog  oprećnijeh  mnienjah. 
Ni  osmi  sveobći  sabor  (869)  pod  Adrijanom  papom  i  carem  Va- 
silijem  nije  nikakvu  dogmatička  odluku  izdao,  već  povraćenjem 
fgnatije  na  carigradsku  stolicu  bar  za  vrieme  nemir  udušio.  S* 
toga  mogaše  ga  pisac  izpustiti,  koj  htjedć  samo  takove  sabore 
navesti,  na  kojieh  bi  koja  bludnja  odsudjena. 

Na  i).  Pisac  samog  sebe  razlučava  od  Moravljanah;  o 
njihovom  knezu  govori  kano  o  njekiem  vladaru,  koji  neimadjaše 
uanj  vlast,  kad  žitie  pisaše  —  „no  oev&  me  CTapun  Bpan .  .  . 
ri>SABrae  cepAUe  Bparoy  aopasieiaro  Kopova  na 
■  a ci,  ci>  Bctvn  euncKOuu(<  (IX).  Zatiem  —  „upHKAiOHHffleca 
»e  TorAa  Mopasjuae  ourontRioe  ataeaeciHi  boru, 
uce  sanaxoy  at  aa.ii  neupiaioute  ubi,  uo  robi  Roymige 
bi  hi,  uaruauia  aca“  (X).  Isto  tako  govori  o  Moravskoj, 
kano  o  zemlji,  o  koje  sudbini  dopirahu  mu  viesti  takodjć  od 
islieh  njezinieh  neprijaieljah.  Spasonosni  upliv  Methodova  djelo¬ 
vanja  na  državni  razvitak  Moravske  tako  itapominje :  „MopaBCica 
oćjacm  npocTpaBHTB  Hauam  bcb  crpaHu,  ■  Bparu  cbos  bo- 
frtnt(A)«T»  h  ci  HeuorpeneHiem,  aao  h  oaaa  noat^ann 
upncB o“  (X). 

Ostala,  koja  se  tiču  pisoa,  bit  će  riešena  pitanjem ; 

B.  Kada  bi  pisano  žitie  sv.  Methoda? 

Odgovaramo :  Poslie  smrti  Metboda,  od  njekoga  izmedju 
njegovieh  učenikah,  i  to  prie  razora  velike  Moravske. 

Tečajem  ciele  legende  pripovjede  pisac  zgode  Methodove, 
kano  njegov  suvremenik,  te  ništa  neće  nać  u  njoj  ma  koji  paž¬ 
ljivi  razsuditelj,  što  bi  slutilo  na  koju  pozdniju  dobu.  On  za- 
bvalniem  srdcem  izpovjeda,  da  •  „Bon  mhjocthbuh,  ume  xo- 
men.,  a*  ću  bcbri  ue-iOBlm  cnaceui  fiujii  ...  bi  Hama 
atra,  sauna  paćn  nauiero,  o  (tem  sce  cn  HHHOJtHHte  HHRTome 
DooeRrt, ,  ua  AOćpUH  kkhi  bisabrsco  Kamero  y  u  ■  t  e  x  n, 
ćjmaceBHaro  MeeoA'ia'4  (II) ;  sa  vrieme  indi  pisca  djelovaše  sv. 
Metbod  u  vinogradu  gospodnjem. 

Pačć  —  pisac  nebješe  samo  suvremenik,  nć  1  učenik  Metbo- 
dov.  Ovo  sviedoči  ne  samo  duh  ciele  legende,  nć  i  naročito 
očitovanje  pisca,  koi  sebe  broji  med  učenike  Methodove,  proti 
kojima  ,.Bpan  BisABuace  cepAge  Bparoy  nopaBCRaro  Kopoxa“ 
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(IX).  U  tom  smislu  imadu  se  tada  uzeti  izrazi  „oyujrre.M»  Hann>a 
(sr.  II,  VIII  i  drugdje),  kano  i  zaključak  legende,  u  kojem  na- 
pomenuv  smrt  Methoda,  ovako  ga  nagovara:  tu  ae  .  .  .  CBHTaa 
h  uecTHaa  r^ano,  Mo^HTBaMH  cbohmh  npusHpafl  h  Ha  hu,  »e- 
.lamutafl  Teče,  Ms6aB.iaH  on>  bcakoa  HanacTH  oy ueHHRU  cBoa, 
h  oyueHie  npocTpamoa  .  .  .  a«  aoctohho  8Bama  Bamero  muBine 
s^e  cTaHeMb  cb  točoio,  t  b  0  e  c  t  a  a  0“  (XVII).  Samo  u  onom 
savezu  imadu  rieči  učenik  i  učitelj  užje  znamenovanje,  jer  od 
njih  samieh  nemože  se  dosljedno  zaključiti  na  istodobje* 

K6  što  gore  vidismo  (pod  b)  pisac  govori  0  Moravskoj  u 
njezinom  cvietu  tć  najvećoj  snazi,  kad  je  na  svieh  stranah  rasla, 
i.  pobjedjivala  neprijatelje.  0  njezinoj  sudbini,  0  toj  silnoj  kata« 
strophi,  koja  je  kosnula  malo  ne  cielom  Europom,  pisac  ni  riečce 
nedomeće,  pačć  navadja  (XVI)  njezine  ovršitelje  Madjare  u  mir¬ 
nom,  da  nerečemo  prijateljskom  odnošenju  s’  Methodom:  ,,npn- 
meAmoy  »e  Ha  cTpaHu  A°yfla  hckua  K  0  p  0  j  10  (bit  će 
kašnja  promjena  miesto :  knezu)  oyropT>cKOMoy  Bbc.vorb  h  bh- 
A^th.«  lz  povjestnice  pako  znamo,  da  su  jur  med  g.  823—883 
Madjari  sjedjeli  med  Dnjeprom  i  Dunavom,  tć  da  884  unidjošc 
u  Panoniju,  i  to  u  Potisje.  Malo  kašnje  (892)  pozove  ih  Arnulf 
proti  Svatopluku.  Nh  ov  sve  do  smrti  (893)  hrabreno  prkosijaše 
neprijateljem.  Napokon,  poslie  bitke  na  poljnnah  bretislavskieh 
(907)  Madjarom  za  rukom  podjć  razoriti  dugotrajniem  ratom 
oslabljenu  veliku  Moraviju.  Zar  da  bi  užasne  ove  prizore,  dogo- 
divše  se  u  mitropoliji  Methodovoj,  njimi  sasma  poraženoj,  njegov 
učenik,  kad  bi  ih  bio  doživio  za  pisanja  žitia,  bez  svake  pri- 
mjetbe  mukom  bio  mimoišo? 

Ako  sva  ova  mirno  promotrimo,  to  ćemo  pristati  na  ov  za¬ 
ključak  našega  iztraživanja :  da  naša  legenda  bi  napisana  od  nje- 
koga  učenika  Methodova  stanujućega  negdje  u  dolnjoj  Panoniji 
pred  razorom  velike  Moravske,  za  da  š’  njom  ovieči  sladku  spo¬ 
men  svoga  učitelja;  dakle  med  885  i  893  ili  907. 

Za  dolnju  Panoniju,  scienim,  govori:  što  pisac  navadja  po¬ 
tanko  odnošaje  med  Kocelom  i  Methodom,  0  kojieh  ine  legende 
sasma  šute,  —  zatiem  možebit  i  to,  što  naš  pisac  o  djelovanju 
Methoda  u  njegovieh  posljednieh  života  godinah  posve  malo  zna¬ 
de,  jer  u  to  vrieme  bavio  se  Method  najviše  u  Moravskoj.  Na 
taj  način  možemo  najbolje  protumačiti  si  očevidnu  pukotinu,  koju 
ostavi  pisac  pred  XII  glavom.  U  Bugarskoj  težko  bi  bilo  reći, 
da  bješe  pisana,  ako  uvažimo  pod  a)  navedena,  tć  ako  pomislimo 
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njezino  odnoSenje  naprama  rimskomu  patriarhatu  već  od  godine 
870*). 


II. 

Prelaziv  na  opazke  vrhu  žitia  sv.  Konstantina,  nemože  nam 
se  na  ino,  nego  da  prigrlimo  sud,  koga  u  predgovoru  svoga  izda¬ 
nja,  Šafafik  izreče  vrhu  iste  legende :  ,,K  tomu  celć  pKstupuji, 
že  život  ndš  do  jedne  a  tćž  doby  s  onim  (sv  Methoda)  padđ,  a 
od  nčkterćho  z  učedlm'kuv  naših  prvoučiteluv,  majfriho  pfed  ru¬ 
kama  spisy  sameho  Cyrilla,  pochdzf." 

Pisac  odmah  s’  počela  odaje  se  za  suvremenika  Konstan- 
tinova ;  dočim  veli :  ,,Bon»  mh^octIbuh  .  .  .  eae  cbTBopn  h  bt» 
Harne  po^u,**)  B'bs^BHn*  Haan»  oyuHTeJiH  cero,  Hwe  npocBl>TH 
e  3  u  ki>  HamV*  (I)  A  malo  niže  zboreć’  o  njegovu  otcu: 
„TKhbuh  me  ct>  noApoy*ieMi.  cbohmt>  h  po^H  3  OTpouerb  on 
HH.vbace  č'Brae  BMaAtfiiniH  ce^MUH  KoH'bCTaHTi’H'b  ^hjiocoot,  h  a- 
craBHHKim)  h  oyqHTejb  Hann.“  (II). 

Nh  kako  u  prvoj  tako  i  ovoj  legendi  treba  nam  više  njezin 
sadržaj  i  duh  ocieniti,  negoli  pojedine  rieči,  kojima  u  tom  savezu 
samo  dokazljivost  pripada.  Iz  ovoga  gledišta  svaki  će  se  lasno 
osvjedočiti,  da  sve  one  zgode,  sva  ona  poduzeća  Konstantina, 
koja  toli  točno,  toli  potanko  nacrtd  naša  legenda,  mogaše  samo 
onaj  pobi^ežiti,  koi  ih  crpi  ii’  iz  ustih  ii’  iz  spisih  njegovieh,  ii’ 
iz  obadvijuh  ujedno ;  dočim  s*  druge  strane  nije  vjerojatno,  da 
koi  potonji  pisac  tečajem  žitia  nebi  bio  odao  svoju  dobu,  u  sviem 
toli  raznu  prema  Konstantinovoj. 

Slutnju  ovu  potvrdjava  sam  pisac.  Medju  ostalima  —  pošto 
bi  bio  naveo  prepirku  (IX— XI)  Konstantina  sa  Žudijami  kod  Ko- 
zarah,  važno  ovo  izvješće  tako  zak^jučiva:  ,,ott>  umora  me  oy6o 
ce  mu  oy Kpaii^bnie  bt>  m a no^o«HX0M,b  ce^Hico,  na- 
seTH  pa  ah  A  aate  xou^eTb  c  bBpb  meHHUXb  cnxb  OecfcAb 
HCRaTH  h c t u x b,  Bb  k h u r a x b  ero  oćpen^eTb  a,  e4 hro 
■  PUjiojkh  oyqHTejib  Hhuib  apxi  enHCRonb  MeeoAie, 
p  a  3b^1>  a  b  e  na  o  cm  b  cAOBecb“  (X).  Pisac  indi  imao  je 


*)  Sr.  Šafarfkovć  slovaoskč  atarožitnosti  (V  Prate  1837)  na  1.  591. 

**)  P<MTb  =  —  generalio  =  koljeno.  Vidi  Lexikon  lingnae  alove- 

nicae  od  Dra.  Miklo»ica  (Viennae  1850).  „Bi  Hama  *iTau  (Žitie  sv. 
Methoda). 

*##)  HacTaaHHKi  =  inslitutor  =  praefecius  =  enivrarvig. 
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pri  ruci  iste  besjede  (vsjjda  razgovore)  Konstantina,  keje  mjegev 
brat,  a  učitelj  pisca,  prevedč  možebit  na  slavenski  jezik,  rasdjeliv 
je  na  osam  govorah :  tć  na  nje  svakoga  odpravlja,  koi  bi  jib 
htjeo  savršeno  Čitati  „za  da  opazi  u  njih  govorničku  silu,  te  go¬ 
rući  plamen  prema  protivnikom".  0  govorili  otih  ni  najdrevniji 
crkveno-slavenski  spomenici  sljedećih  stoljećah  ništa  nesnadn  — 
imali  su  indi  na  skoro  propasti. 

Iz  istieh  izvorib,  scienlmo,  crpi  pisac:  a)  prepirko  Kon- 
stantina,  za  tada  učitelja  mudroslovja  u  Carigradu  s’  Annyem  pa- 
triarhom  o  kipoštovju ;  (VI)  —  b)  potanki  opis  traženja  i  našašća 
u  moru  tiela  sv.  Klimenta  pape  rimskoga  (VII)  —  c)  prepirku 
Konstantina  u  Mletcih  ,,s’  episkopy,  popovy,  i  crnorizcy“  vrhu 
liturgičkoga  jezika  (XVI). 

To  su  dosta  važni  razlozi,  koji  govore  za  to,  da  žitie  naše 
„dolazi  od  njekoga  izmedju  učenikah  našieh  praućiteljah."  Bili 
se  mogli  s’  njime  pobližje  upoznati? 

Moskovski  rukopis  imade  žitiu  priklopljeni  govor  na  slavu 
sv.  Konstantina  pod  nadpisom:  „B'fc  torbo  4eub  nauflTb  n  uo- 
znaja  csflTonoy  Kupujioy,  oyuRTejiio  czoBbucKoy  asuRoy,  eo- 
TBopeao  KsmeRTOR'b  enucuouoro." 

Tkogod  ovo  krasno  slovo  sravna  s’  napomenutiem  žitiem, 
morat  će  izpovjedat,  da  je  obadviem  jedan  te  Isti  pisac,  kol  n 
žitiu  zastupa  micsto  mirnoga  povjestničara,  dočim  u  slovu  diže 
se  u  vis  na  krilih  svete  riečitosti.  On  navadja  govorničkiem  us¬ 
hitom  zgode,  koje  obširno  pripovjedaše  u  legendi,  na  koliko  za 
nuždna  scienl,  za  da  slušatelja  ili  čitatelja  napuni  plamom  štova¬ 
nja  prama  tolikom  dobročinitelju  slavenskoga  naroda.  Tako,  kada 
zbori  ,,o  zakonu  i  milosti",  koju  on  nosjaše  na  jeziku  „začepiv 
zlogrdna  usta  krivovjercem" :  navadja  njegovu  prepirku  s’  An- 
nyem  patriarhom  ,ero*e  oćzHUHBme  corname  n  co  ctojm"  — 
kada  napominju  revnost  njegovu  u  razširenju  „pravovjeija"  upe- 
jieTau  uko  opejn  aa  bch  cTpauu  on  boctorb  40  saua4a  u  on 
ctoepa  40  tora":  predstavlja  ga  „bi  Kosapen  u  bt>  cpaup- 
st.n . .  ro  a  navlaš  med  narodom  slavenskiom,  kosu« 

„upejiosu  u  Beci  gepnoBuu  oycraB,&  on  rpenecKaro  Ha  cjio- 
BfeHcitiu  aauin>,  u  U4e  bt»  Pumi,  Begufi  ua  coBepmeHie  usćpaa- 
uoe  ce  CTaflo". 

Taj  najniji  savez  med  legendom  i  slovom,  scienim,  da  sdm 
govornik  čitatelju  očituje  s’  uvodnimi  rieči:  ,,ce  nos^ama  Han 
Xp hcto jjošgu,  cBfeosapaau  nauan  č^aBeaaro  otga  namero  Ka- 
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pua  *),  uoBaro  AuocTOjia  a  oyHHTejia  Bcem.  CTpauaM%.“  Javlja 
njedno  odnošaj  svoj  naprama  „novomu  Apostolu«  faznimi  izrazi, 
koje  čitasmo  jur  u  žitiu,  kano :  „OTeivb  a  oywTej*  Harni.  — 
ČJiaseBau  OTeifb  a  oyiHTe.u»  »suita  Hamero  —  npeĆJaateBBU 
one  Kupajte  —  npenoAoćauB  — u 

Odavle  sliedi,  da  toli  žitia.  koli  govora  pisac  jest  Kliment 
episkop.  Buduć  pako,  kd  što  vidismo,  pisac  obadviuh  jeste  uče* 
nik  našieh  praučiteljah,  sjniemo  puniem  privom  zaključiti,  da 
episkop  Kliment,  pisac  žitia  i  govora,  nije  nitko  drugi,  nd  istog 
imena  učenik  slavenskiek  apostolah,  tć  docnije  biskup  Velički  u 
Bugarskoj,  (883  -916)  odnosno  Macedoniji,  umni  takodjč  slaven¬ 
ski  spisatelj.  •*) 

Sve  ovo  potvrdjava  stavku  našu,  da  obadvih  legendab 
pisci  jesu  učenici  slavenskieh  praučiteljah,  da  obadvie  indi  spa¬ 
daju  na  istu  dobu,  t.  j. :  u  drugu  polovinu  IX.  stoljeća,  s’  otom 
vendar  razlikom,  da  prva  bješe  pisana  u  Panoniji,  a  druga  vje- 
rovatno  u  Bugarskoj. 

Pošto  smo  tiem  načinom  obadvie  legende  toli  uzko  skop¬ 
čali  :  mogć  bi  se  tko  popilati :  zar  da  nije  obadviem  jedan  te  Isti 
pisac  t.  j. :  sveti  Kliment  ? 

Isti  duh  obadvie  doduše  oživljuje ;  spoljašni  oblik  im  je  ta- 
kodjć  vrlo  srodan.  Nil  pojavi  oti  mogu  se  Iasno  protumačiti 
odanle,  što  njihovi  pisci  svoju  obrazovanost,  svoje  nazore  crpiše 
ia  istog  vrela ;  šio  u  srodnom,  da  nereknemo  istom,  uzduhu  pi¬ 
sahu  žitia;  razplamćeni  istom  Ijobavju  i  štovanjem  proma  svojiem 
učiteljem.  S  druge  strane  scienimo,  da  se  ovomu  mnienju  pro¬ 
tive  ona,  koja  pod  a)  i  b)  napomenusmo  o  piscu  žitia  sv.  Me- 
thoda ;  te  doćim  pisac  ove  sasma  mukom  prodje  nikejski  II.  sa¬ 
bor  iz  poznalieh  nam  razlogah :  Kliment  u  svome  govoru  navadja 
sabor  carigradski  (842)  „npaBocAaBBHn  npn  ČjarosBpnoirb  qapB 
Msxaiut“,  koi  odluke  nikejskoga  II.  sabora  potvrdi. 

Krom  toga  iinade  u  obadvieh  legendah  više  različnostih,  koje 
se  težko  dadu  jednomu  tč  istomu  piscu  podvrći,  prem  rado  iz- 
povjedamo,  da  si  nipošto  neprotuslove.  Mi  ćemo  samo  njeke  na- 


*;  U  govoru  Konstantin  svode  ee  imenuje  Kiriltom,  posto  bi  bila  navedena 
u  gl.  XVIII.  iitia  prigoda  i  razlog  ove  promjene. 

*  ‘)  Sr.  Vita  S.  Clementis  episcopi  Bulgarorum  — .graece  edidit  Fr.  Miklos- 
sich  —  VindoboOae  1847.  „Heck  a"  legenda  o  ev.  Klimentovi'*  n  PamiU 
Uch  hlahoiskćho  pisemnietvt  od  P.  šafarika.  V  Praze  1863  —  str. 
LVI1— L!X. 

14 


Digitized  by 


Google 


106 


vesti :  „PocTHe.iaBT*,  KHH3  e.aoBeHUcK'b,  ct>  Cbhtohojikomb**  (Žit. 
Method.  V.)  „PaciHCJiam,  60,  MopascKbJH  khc3t>,  6oroM’boycTm> 
CBliTb  CT»TBOpR  C'b  KHC3H  CBOHMH  MopaBJBHbIu  (Žit.  KODSt.  XIV.) 
—  ,.TpeM  jrftTOMT*  Hcme^nieMfb  B'bSBpaTHCTa  ca  urb  Mopagbi" 
(Žit.  Meth.  V.) ;  ,,m.  [40J  me  MBceijb  cbTBopn  bb  MopaB'b,  ■  nje 
cBeTHTB  oyaeHHKW  cBoeu  (Žit.  Konst.  XV.)  „nojoarb  cjioBeHCKoe 
eBaHrejiie  Ha  ojrrapH  cBBTaro  anocTOjia  neTpa“  (Žit.  Meth.  XI.); 
„Tipičan*  me  nnna  KHHrbi  c^OBeHCKbie,  u  nojioma  e  bb  upbKBi 
cBeTtie  Mapte,  nače  HapmjaeT  ce  cpaTaHb“  (Žit.  Konst,  XVII.). 
Napokon  —  polag  žitia  sv.  Konstantina  kako  se  čita  u  II.  lvov- 
skom  rukopisu,  poslie  smrti  KirHla  posvetiše  „npe'iecTHaro  i 
čoroHocHaro  MeeofltH  na  apxHenncKoncTBo,  Ha  ctoji*  CBflrraro 
AHApoHHKa  anocTO^HKa  ot  ce^nti^ecar  bo  naHOHiH,“  tč  ga  po- 
siaše  u  Panoniju  s  poslanicom  ,,ko  KHHaeMT*  cTpam*  Tfcx t>,  pocTi- 
cxaBoy  u  cBffTonojiKoy  u  KOijjioya  :  dočim  polag  žitia  sv.  Methoda 
bješe  ovaj  najprie  za  žitka  svoga  brata  posvećen  za  svećenika, 
zatiem  na  molbu  Kocelovu  poslan  (možebit  kano  episcopns  regi- 
onarius)  s’  pismom,  koje  se  ovdje  u  cielom  obsegu  navadja,  u 
Panoniju  i  Moraviju:  tć  jedva,  kad  ga  drugiput  poste  Kocel  o 
Rim,  bude  tuđe  imenovan  za  nadbiskupa  u  Panoniji  „Ha  ctojtb 
CBBTaro  aH^poHHKaa  (VIII). 

Premda  naše  legende  glede  jezika  nepredstavljaju  dobu,  koju 
jim  iz  stvarnieh  razlogah  pripisasmo;  jer  bijahu  docnije  razno- 
vrstno  od  prepisateljah  preobrazovane :  nalaze  se  vendar  n  njih 
znatni  tragovi  podobro  daleke  starine.  Medjutiem  —  ostavljamo 
ovu  struku  iztraživanja  našijem  vještijim  jezikoslovcem.  Mi  se  u 
tom  obziru  oslanjamo  na  sud  otca  slavenskieh  starožitnostih, 
uslied  koga  u  rukopisih  žitia  Konstantinova  nalaze  se  „sledi,  ie 
prostfednč  nebo  neprostrednč  z  rukopisu  bulharskćbo  pfepiso- 
vdny  byli,  v  nčmž  nosovć  131  a  bylo  zmčteno,  což  v  Bulhar- 
sku,  jakž  včdomo,  již  velmi  časnč  dfti  se  začalo.u  Što  bi  bilo 
za  naše  mnjenje,  da  domovina  žitia  sv.  Konstantina  jest  Bugar¬ 
ska.  Opazki  otoj  umnoga  Šafafika  smiemo  primetnuti  i  našu 
glede  žitia  sv.  Methoda,  naime  :  da  nahadjamo  u  njoj  više  izra- 
zah,  imenito  prevodah  grčkieh  riečih  inače  običnieh  i  razuvnlji- 
vieh  u  svih  onieh  pokrajinah,  koje  se  razviše  pod  uplivom  grč¬ 
kog  obrazovanja ;  što  sve  sluti,  da  otog  žitia  domovina,  kano  što 
gpre  dokazasmo,  jest  Panonija.  Evo  primjerak  :  ,,eme  ecm  bt* 
TpexB  oynocTac,fcx,B  (uToorans) ,  eme  Momerb  kto  Tpn  Jim* 
pemHu  (1)  —  „cbhtm  coyMbBOJiB  (<rJ^j3o>vo^>),  eme  ecTB  rBpoym 
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n  e/tufe  hon“  —  „HOMOKaHOHB ,  peKnie  saxoHoy  npaBpao“ 
(XV).  Isto  tvrde  rieči:  „mhhihckbih  hmitb  (sr.  3Rund));u  „cbh- 
T«ro  neTpa  mbihh  *)  (missa,  žit.  Konst.  ^HToypria  [XVII]  =* 
T&MHa  cjoy»6a  [XV)4‘;  „ nanese  (=  žit.  Koast.  nans)“. 

Uprav  tako  sravnjivanjem  navedenih  svetopismenieh  citatah 
s  grčkiem  tekstom  i  Vulgatom  postići  ćemo  osviedoćenje,  da  pi¬ 
sac  žitia  sv.  Konstantina  (kd  što  skoro  obćenito  svi  crkveno¬ 
slavenski  prevoditelji)  držao  se  grčkoga  teksta.  Da  nerazdražimo 
strpljivost  našieh  čitateljah,  za  utvrdit  naš  sud,  navest  ćemo  nje- 
koliko  primjerak  iz  XVI.  glave,  gdjeno  navadja  Konstantin  c.  XIV, 
5—40  iz  poslanice  I.  ad  Corinthios. :  ,,Aa  npopngaeTe,  nfopiSJj't  $ 
magis  autem  prophetare  (v.  5).  —  nHCKoarB,  t oig  di- 

stinctionem  sonituum  v.  7.)  —  bbch  oyrEmaioTB  ce,  n«*Tsg 
xahmrrcLi  (nagcntocksc*)  ==  zvati,  moliti,  nagovarali,  tiešiti),  omnes 
eshortentur  (31.  v.)  —  ako  bb  bbcbxr  upBKBaxi>  cBeTBinxB 
SteHBl  same  a®  MABHeTB,  »£  «v  n atrcug  ra7g  žxxfoqfTtaig  tu>* 
at  <ywa7xsg  .  .  <ru<yar«<ra^  sicut  in  omnibus  ecclesiis  sancto- 
rum  doceo:  mulieres  in  ecclesiis  taceantu.  (v.  34.)  —  Šta  sq 
navodah  u  žitiu  sv.  Methoda  tiče,  samo  jedno  miesto  nalazimo, 
koje  se  razlikuje  od  današnje  vulgate,  a  slaže  s  grčkiem  tekstom, 
naime  (u  gl.  VIII.)  Luk.  II,  14. :  „Cjiasa  bt>  bbiuihhx'b  Boroy, 

■  Ha  SCMJIHMHP'B,  BT»  'iejlOB'BlV&X'B  ČJiarOBOApilie,  ev  i<f>7qr otg 

<&£u>,  *at  im  cffis  at&foonotg  tu $oxfa7  gloria  in  altissimis 

Deo,  et  in  terra  pax  hominibus  bonae  voluntatis.“  **) 

Napokon  —  upozornjujemo  štovane  čitatelje  na  srodnost^ 
koja  obstoji  med  našimi  legendarni  (žit.  Method.  počem  od  V— IX, 
a  žit.  Konst.  od  XIV — XIX)  i  Nestorom,  najstarijim  ljetopiscein 
ruskiem,  ili  možebit  nješto  kasnijim  njegovim  podmetnikom  ***). 
Ljetopisac  često  se  u  istieh  riečih  slaže  sa  žitiami;  tč  bi  reć  da 
posljednja  htjedć  pokratiti,  i  život  shivenskleh  apostolah  kratko 


*)  »peime  cjoyat6i<r,  kd  Sto  te  vidi  iz  načina,  kako  je  smjeSćena,  bit  će 
dobni)  a  gloaaa. 

**)  „Cara  b’  rhhinxb  Ef .  h  na  ?h  MHpk  1  hi)xb  ka? anhu  . 

(Casano-eMiiay3CKoe  ČJiaroaicTBOBauIe  Tpoyjo«x  BamecjaBa  Xaoni.  Bi 
■pasi'  1846  )  U  obče  navodi  00  veoma  »laiu  0  ootromirskiem  pre vodom, 
tako:  »npe*e  scin  xoair*  pa*Aaere,  na«  (Žit.  Meth.)  —  »npeaue  ncin 
iom  pagjaeTi  na«  (Oatromir.)  —  »ppiatje  scrbzi  xami  po6n  ne  roč¬ 
noj«  (Rem.)  — 

*##)  Kod  SchlOzera:  Rusauche  Anallen  in  ihrer  slavoniscben  Grondaprache. 
GdUingen  1806  ad  c.  X,  p.  171  et  aeq. 
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nacrtati,  na  koliko  je  seienio  za  potrebito  za.  razumjeti  potonja 
poTjestnicu  svoje  otačbine.  Tonu  se  nitko  neće  čuditi,  koji  znade, 
kojim  putem  dodjoše  u  Rusiju  umni  plodovi  našieh  praučiteljah, 
tć  da  jur  oko’950  tamo  doprevša  cirilština  s  prevodom  svetieh 
knjigah,  pokćršćenjem  Vladimira  (988)  sasma  se  udomaći ;  koi 
nadalje  znade,  na  kojem  rečeni  ljetopisi  oslanjanju  se  temelju. 

Na  zaključku  ovieh  opazakah,  koje  se  protežu  na  stvarnu 
važnost  pomenutieh  legendah,  nipošto  na  oblik  istieh,  koi  se  te¬ 
čajem  tolikieh  viekovab  lasno  promieniti  mogaše :  nemože  nam  se 
na  ino,  nd  pozvat  naše  književnike,  koji  se  narodnom  povjestnicom 
bove,  da  se  na  njezine  izvore  obazru,  tć  da  posljedke  svojieh 
historičko— kritičkih  istraživanjah  objelodane,  za  da  svaki  znade, 
n  kome  vrelu  nać  će  žive,  bistre  vode;  a  koju  mu  trieba  prije 
prociediti,  negoli  ju  dade  svomu  narodu  za  okrepljujući  napoj. 
Više  našieh  predšastnikah  mnogo  se  trudiše  okft  zgodah  svoje 
otačbine,  pačć  gorostasna  djela  poduzeše,  tć  polag  svojieh  okol- 
nostih  visoko  se  popeše.  Nil  mi  ne  samo  stojimo  na  njihovih 
ledjih,  nego  imademo  pred  sobom  bogata  skladišta  sadanje  knjiže¬ 
vnosti  ;  s  toga  mogli  bi  dalje  vidjeti  od  njih ;  mogli  bi  nedostatke 
njihove  lasno  popraviti.  Sve  ovo  može  se  jedino  postići  sdruže- 
nimi  silami,  —  pojedinac  mora  duhom  klonuti  pred  mišlju,  da  bi 
on  imao  tečajem  njekoliko  godinah  shvatiti  cielu  prošlost,  u  kojoj 
se  razvijaše  njegov  narod  kroz  tolika  stoljeća. 
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1. 

O  pismenosti  glagoljskoj. 

Od 

J.  J.  Srezqjevskog*. 


Iz  rusk  oga 
od 

L  M. 

Pismenost  glagoljska,  odlikujući  se  osobitos(ju  svojih  što¬ 
vah,  različitih  licem  svojim  malne  od  svih  inih  azbukah,  bivša 
niegda  u  većem  cvietu  u  Slavenah,  a  sad  dovršujuća  život  svoj 
u  niekolicih  siromašnih  samostanih  jadranskoga  mora,  počima  iz¬ 
nova  probudjivat  sve  većma  ljubopitnost  naučnikah  i  podavat  ufa¬ 
nja  za  razjašnjenje  niekih  tamnih  pitanjah  starodavnostih  sla¬ 
venskih. 

Do  tridesetoga  godišta  našega  stoljetja  biaše  tako  malo 
viernih  podatakah  o  starosti  glagoljice,  da  učenim  lašnje  i  bolje 
na  ruku  biaše  zabacivat  njihovu  vriednost,  nego  li  na  temelju 
njih  samih  braniti  tu  starost.  Tako  je  riešio  i  Dobrovskf ,  da 
glagoljica  nije  starija  od  XIII.  vieka,  da  je  iznadjena  u  Dalmacil 
za  uzdržanje  slavenske  liturgie  i  tom  namierom  pripisana  sv. 
Jerolimu,  i  to  mnjenje-  njegovo  bieše  primljeno  malne  jednodušno. 

Tekar  odpokle  bi  nadjen  glagoljski  sbornik,  poznat  današnji 
dan  pod  imenom  „Glagolita  Clozianus«  (str.  7,  10,  31), 
ukazš  se  potreboća  posumnja!  o  istinitosti  rečene  izreke.  Kopi¬ 
tar,  izdajuć  rukopis  grofa  Kloca,  iznesć  na  sviet  novu  presudu 
o  tom  pitanju  i  to  tako  rezku,  da  se  odtad  mnogim  učini  nemo¬ 
guće  ostat  pri  predjašnjem  uvjerenju.  Glagolita  Clozianus,  po 
biljezih  jezika  i  pisma,  pokazš  se  ne  mladji  od  najstarijih  ruko- 
pisab  kirilskih,  ne  mladji  od  XI.  vieka.  Glagoljski  bukvar,  nala¬ 
zeći  se  u  jednom  latinskom  rukopisu  pariške  biblioteke  (br.  2340) 
X— XI.  vieka  i  nazvan  tamo  „abecenarium  bulgaTicum“ 
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predstavljajući  u  obće  te  iste  dike  slovah  glagoljskih  kano  u 
rukopisu  grofa  Kloca,  pri  očevidnoj  razlici  jezika  medju  tim  ru¬ 
kopisom  i  rukopisi  glagoljskimi  iz  Dalmacie,  uzbudi  misć,  da  po¬ 
stojbina  glagoljice  nije  Dalmacia  j  a  poraba  slovah  glagoljskih  n 
starinskih  rukopisih  kirilskih  i  očevidnost  toga,  da  su  nieki  od 
njih  prepisani  s  glagoljskih,  privedeše  Kopitara  na  zaključenje, 
ne  samo  da  su  u  staro  doba  obie  azbuke,  glagoljska  i  kirilska, 
bile  u  Slavenah  u  jednakoj  porabi,  nego  dapače  da  je  glagoljica 
starija  od  kirilice,  buduć  ona  domaća  slavenska,  a  ova  uzajmljena 
od  Gćrkah. 

Posliednji  ovaj  zaključak  biaše  odveć  rezak  i  samovoljan,  i 
probudi  toga  radi  sumnju  o  svemkolikom  mnjenju  Kopitara. 

Od  potraživanjah,  učinjenih  uslied  suda  Kopitarova,  najvaž¬ 
nije  je  od  svih  potraživanje  prof.  Preisa  (Žurn.  min.  nar.  prosv. 
1843,  br.  3.,  odd.  II.,  str.  184  —  238).  „Dokazi,  navedeni  po 
Kopitaru  —  tako  veli  prof.  Preis  —  neustranjuju  svih  tegobah 
toga  pitanja.  Mnogo  dapače  govori  ne  na  korist  njegova  mnjenja: 
—  a)  Glagoljska  slova  mogahu  bit  poznata  u  Bugarskoj.  U  isti¬ 
nu,  osobitosti  niekih  pametnikah  kirilskih,  gramatičke  1  slovarske, 
jedva  se  dadu  razjasnit,  ako  neuzmemo,  da  su  ti  spomenici  pre¬ 
pisani  s  glagoljskih  izvomikah.  Pri  svem  tom  nije  vierojatno,  da 
su  slova  glagoljska  u  toj  zemlji  bila  u  porabi  obćej.  Glagoljska 
slova,  nalazeća  se  u  rukopisih  kirilskih,  još  ne  riešuju  pitanja : 
to  mogaše  bit  domisć,  privoljak  pisarah.  U  kirilskih  spoaaenicih 
nretaju  se  slova  i  podrietla  posve  nepoznata;  u  glagoljskih  ru¬ 
kopisih  neriedko  početna  slova  uzajmljena  su  iz  abecede  latin¬ 
ske,  a  nisu  jim  nepoznata  ni  kirilska ;  ova  posliednja  sretaju  se 
u  staročeskih  kodeksib  latinskoga  pisma.  Predpoloženje  o  po¬ 
rabi  obćoj  glagoljskih  slovah  ne  samo  u  Dalmaoii  nego  i  u  Bu¬ 
garskoj,  radja  pitanje:  zaito  je  Kiril  išo  izmišljat  novu  azbuku, 
kojano,  kako  svaka  novost,  nemogaše  bit  nego  nova  zaprieka 
prvoočiteljem  u  veliku  njihovu  poslu?  Bugari  nebiahu  prijatelji 
Grkah,  pak,  pri  svem  tom,  oni  zabace  svoje  a  prigrle  tudje ! 
U  Dalmacii  istiera  načinom  ostavljaju  slavensko  (glagoljsko)  pismo 
i  počimaju  pisat  „gotticis  litterisa  q u o d a m  Metbe- 
dio  haeretico  repertisP*  Dalmacia  se  još  svidi  i  po¬ 
vrati  ka  staroj  azbuci ;  ali  Bugarska  ostade  pri  novoj,  tako  da 
od  stotinu  spisah,  sačuvavših  se  u  Busii,  Sćrbii  itd.  nenadjć  se 
nijednoga  glagoljskoga  kodeksa,  pisana  u  ovoj  zemlji.  Vele : 
mnogi  od  poznatih  glagoljskih  ruk opisah  mogahu  bit  pisani  u 
Bugarskoj.  Imenito  proti  tomu  i  govore  poznati  glagoljski  spo- 
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metlici ;  jer  nas  oni  u  uklonih  svojih  od  običnoga  jezika 
(crkveno-slavenskoga)  vode  upravo  u  postojbina  svoju,  u  primor¬ 
ska  Hrvatsku. 

b)  Važan  dokaz,  nalazeći  se  u  kodeksu  parižkom,  „abecena- 
rium  bulgaricum11,  očevidno  pokazuje  na  Bugarsku.  Pri  svem  tom 
dopušteno  je  još  pitanje :  abecenarium  bulgaricum,  nije 
li  to  sinonim  s  onim,  što  Rusi  zovu  „tarabarskom  gramotom11 
(pismo  nerazumljivo,  nerazgovietno,  kvake,  ko  da  porugljivo  re¬ 
češ:  židovsko  pismo).  Ime  „Bugarin1*  od  vremena  prvoga  kri¬ 
žarskoga  rata,  upofrebljivaše  se,  osobito  u  Francezah,  u  zname- 
novanju  veoma  bezposlenu.  Vrhu  toga  sviedočanslvo  nepoznata 
inostranca  ima  silna  protivnika,  živu.  narodnu  porabu.  U  Dalma- 
cii  glagoljsku  azbuku  zovu  imenilo  hrvatskom.  Lletopis  Duklja- 
nina  (okolo  1161.  god.)  bieše  pisan  tim  „hrvatskim  pismom'1  i 
prepisan  poslie  slovi  lalinskimi.  ( Palac ky ,  italienisehe  Reise, 
str.  G9). 

c)  Mnih  Hrabar,  Bugarin,  govori  o  slovib,  bivših  u  porabi 
u  Slavenab  do  vremena  Kirila,  ali  ni  rieči  o  slovih  glagoljskih. 
Pod  imenom  ,,Č  r  t  a  h11  i  „riezah11  nemogu  se  razumiet  ona. 
Grimm  je  rekć  pravo,  da  slova  glagoljska  naliče  jače  na  malanje 
nego  li.  na  prosto  Črtauje,  da  su  ona  prije  proizvod  pernika 
(kista),  nego  Ii  oskrta. 

d)  Kopitar  tvrdi ,  da  je  glagoljska  azbuka  slaven¬ 
ska,  dočim  je  kirilska  grčko-slavenska.  Na  čem  je 
utvrdjeno  to  mnjenje,  ja  neznam.  Proti  toj  tvrdnji  govori 
medjutim  svakako  sliedeće  :  Jesu  li  slavenskoj  azbuci  bila  po- 
triebna  slova  2,  «,  Y,  i  dva  i  (i,  h),  umieštena  u  azbuku  gla¬ 
goljsku  ?  Slovo  oy  nije  li  kombinacia  grčka  ?  Što  je  trebalo 
Bugarinu  izmišljat  slovo  j,  kojega  nariečje  njegovo  netrebuje, 
a  koje  je  neobhodno  u  nariečju  hrvatskom?  Glagoljsko  je 
l(l  točna  kopia  krilskoga  l|l.  Odatle,  ako  se  nevaram,  jasno 
slieduje,  kako  nepravedno  naziva  glagoljski  alfabet  slavenskim, 
dočim  je  on  u  istih  onih  točkah  grčki,  u  kojih  i  kirilski.  Oče¬ 
vidno  je  i  to,  da  je  ovaj  posljednji  bio  uzor  prvoga. 

e)  U  dokaz  starosti  alfabeta  glagoljskoga  Kopitar  dovodi  i 
jezikoslovne  osobitosti  rukopisa  Klocova.  Neupuštajuć  se  u  po¬ 
drobnosti  dokazah  njegovih,  opazit  ću  to  samo,  što  nemore  bit 
predmetom  prepirke :  Klocov  je  rukopis  spisan  po  Dalmatinu  s 
izvornika  bugarskoga,  u  kojem  se  već  nahadjaše  miešanje  slovah 
&  i  A,  lik,  i  zamiena  ovih  posliednjih  samoglasnici  0  i  0 
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itd.  Te  osobitosti  kodeksa  jedva  da  govore  u  korist  Kopitara. 
Napokon 

f)  netreba  pustit  s  oka  najvažnije  okolnosti:  u  samoj  Dal- 
macii  do  XIII.  vieka  neima  ni  rieči  o  azbuci  glagoljskoj,  dočim 
je  poraba  slovah  kirilskih  u  toj  zemlji  bez  svake  dvojbe :  sbitja 
g.  925  i  1056  neoprovrživo  sviedoče  o  tom. 

Do  novih  odkritjah  —  tako  zaglavljuje  Preis  — 
mogu  se  s  vjerojatnošću  prigrli!  tvrdjenja  sliedeća  :  Suvremena 
poraba  u  Bugarskoj  dvih  azbukab.  glagoljske  i  kirilske,  podvr- 
žena  je  velikoj  dvojbi.  Još  manje  ima  razloga  mislit,  da  je  prva 
starija  od  druge.  Do  zabranjenja  kirilo- slavenske  liturgie  u  Dal- 
macii  nije  bilo  potrebno  iznalazit  nova  alfabeta :  ta  potreba  mo¬ 
gaše  se  rodit  okolo  g.  925.  Po  svih  biljezih  vidi  se,  da  je  po¬ 
stojbina  glagoljskih  slovah  primorska  Hrvatska  i  da  se  punim 
prćvom  zovu  imenom  „hrvatskoga  p  i  s  m  a.“  Grčko-slaven- 
ski  alfabet  sv.  Kirila  služi  za  uzor  sastavniku  slovah  glagoljskih: 
toga  još  neoprovrgoše  branitelji  njihove  starine.  Oni  će  nadvla- 
dat,  ako  dokažu,  da  se  je  stari  sastav  alfabeta  glagoljskoga  sa¬ 
vršeno  preobrazio  od  postanka  kirilskih  slovah,  tako  da  se  je  sad 
samo  u  niekih  ne  mnogih  slovih  sačuvala  uspomena  glagoljskoga 
prototipa. 

Takovo  bieše  mnjenje  Preisa.  Sad  već  nije  moguće  reći, 
da  je  ono  posvema  pravo;  ali  ujedno  nije  moguće  zaniekat  ni 
toga,  da  je  ono  objasnilo  tamno  to  pitanje,  vjernim  ustanovlje¬ 
njem  dotičnih  faktah  i  nepristranim  uzporedjenjem  istih.  Preis 
prvi  poslie  Dobrovskoga  ostade  vjeran  svim  faktom  poznatim  mu, 
i  u  zaključivanju  svojem  očuvš  se  od  natezanja  i  navlačenja. 
Spomenut  ćemo  tu,  da  je  Preis  izjavio  uvjerenje  svoje  kao  pri¬ 
vremeno,  čekajuće  potvrdjenja  ili  oprovrgnutja  od  „odkritjah 
novih/4 

Ta  se  odkritja  u  istinu  sbiše.  Professoru  Grigoroviću  podjć 
za  rukom  odkrit  niekoliko  rukopisah  glagoljskih,  po  jeziku  tako 
starih  kao  i  sbornik  grofa  Kloca  i  pisanih  tako  isto.  Ta  odkritja 
dokazaše,  da  glagoljaši  u  svoje  doba  biahu  dobro  upoznam  s  je¬ 
zikom  starim  kao  jezikom  još  živućim.  Tako  isto  važno  bieše 
odkritje  arhimandrita  Porfirija,  našavšega  u  manastiru  Iverskom 
na  Svetoj  Gori  ugovor  Ivana  Ivera,  utemeljitelja  toga  manastira, 
sa  stanovnici  miesta  Kastro-Eriso  o  zemljah  manastirskih  god. 
6490,  t.  j.  god.  982  od  Isusa.  Na  tom  je  pismu  podpisan  „Ge- 
orgija.  pop  iz  pomenutoga  Kasira,  slovi  glagoljskiini.  Pri  tom 
arhimandrit  Porfirij,  opisujuć  to  pismo,  opazuje,  da  se  već  u 
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brisovulji  carah  Vaailja  i  Kostantina  (g.  960)  pominje  o  naselje- 
nju  „sklavah  Bugarah**  u  mjestu  Kastro-Eriso.  (Žurnal  min.  nar. 
pr.  1847,  br.  7.  Odd.  II.  str.  52,  53  i  38). 

Poslie  toga  odkritja  nebieše  moguće  dvojit  o  tom,  da  gla¬ 
goljska  pismenost  nije  mladja  od  X.  vjeka.  Toga  medjuto  nije 
poricd  ni  Preis,  obratjajuć  pozornost  na  g.  925.  Ali  nije  li  ona 
starija  od  X.  vjeka  ?  nije  li  starija  od  kirilske  ? 

U  svom  pokusu  „Stara  slova  slavenska**  (1848),  razmatra- 
joć  to  pitanje,  obratib  ja  pozornost  na  okolnosti  sliedeće : 

a)  Veći  dio  glagoljskih  slovah  po  svojoj  slici,  luči  se  ne 
samo  od  kirilskih,  nego  i  od  poznatih  inih.  Slažu  se  s  kirilskimi: 
i,  1,  m,  n,  f,  i.  Druga  su  različita  samo  položajem  i  izpustom 
niekojih  crtah ,  dočim  glavni  nacrt  ostaje  isti ;  takova  su :  e,  Ž, 
0,  k,  t.  Druga  su  nalik  na  ruska  pisana  slova ;  takova  su :  v,  ju- 
Druga  napokon,  buduć  slična  po  formi,  imaju  ino  znamenovanje : 
a  se  upotrebljuje  miešte  e  miešte  a;  i  miešte  p. 

b)  Skup  slovah  onaj  je  isti :  luče  se  medju  se  i  S  od  3, 

i  (i)  od  o;  neima  ipak  \  ;]l  Dodan  je  osobiti  znak  za  j,  koji 

drži  i  mjesto  staroslavenskoga  žd  i  mjesto  mekoga  g;  n.  p.  roj- 
stvo,  anjel,  m.  pokabctbo,  angel. 

c)  Red  slovah,  jednak  je  i  on,  kakono  se  može  vidjet  me¬ 
dju  ostalim  iz  znamenovanja  njihova  brojevnoga.  Razlika  je  samo 
u  tom,  što  se  u  kirilici  uzimaju  za  brojeve  slova  malne  izklju- 
čivo  grčka,  a  u  glagoljici  sva  slova  redom. 

d)  Značaj  pravopisa  takodjer  jedan  je  i  isti.  Složena  slova 
složena  su  malne  jednako : 

otf  iz  o  i  if,  ili  iz  o  i  o; 

m  iz  UJ  i  T,  TJ  iz  i  h; 

**“ iz  j  i  a;  a  H  iz  6  i  a.  Znamenito  je,  da  je  i  za  a  upo- 

trebljen  znak  od  0  i  A. 

Iz  toga  uzporedjenja  glagoljice  s  kirilicom  dokazuje  se  ja¬ 
sno,  da  je  ona,  u  toj  slici,  kako  je  poznata  iz  spomenikah,  u  ob- 
ćem  sastavu  svojem  sastavljena  po  uzoru  kirilske  To  u  čem  se 
ona  luči  od  kirilice,  dokaz  je  samo,  da  je  ona  mladja  od  ki- 
rilice:  ne  izpustivši  ničesa  od  bitnih  česticah  kirilice,  ili  je 
popunjena  po  trebovapjih  mjestnoga  nariečja,  ili  pak  izmienjena 

15* 
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po  trebovanjih  istih.  Sve  se  to  reć  more  razmatrajuć  obći  sastav 
glagoljice,  a  ne  svako  slovo  obsebi,  od  kojih  mnoga,  budnć  raz¬ 
ličita  od  svieh  poznatih,  mogoše  bit  iznašasta  u  svako  vrieme.  #) 

U  pogled  dalmatinskoga  ili  hrvatskoga  podrietla  glagoljice 
usudili  se  učinit  bilježke  sliedeće  : 

1.  U  rukopisih  glagoljskih  očevidan  je  upliv  hrvatskoga  na- 
riečja  i  glagoljica  se  najposlie  bieše  utvrdila  u  jednih  Hrvatahi 
to  će  reći  da  je  glagoljica  i  tamo  bila  uporavljena  na  potreboće 
narječjah  mjestnih  i  da  joj  je  pomogć  slučaj  utvrdit  se  u  Hr- 
vatah,  a  ne  to,  da  je  ona  ponajprije  u  njih  iznašasta.  U  starih 
rukopisih  glagoljskih  opažuje  se  i  upliv  narječja  bugarskoga ;  bie¬ 
še  dakle  uporavljena  i  u  Bugarskoj. 

2.  U  Dalmacii  mogaše  ona  bit  uporavljena,  kao  posljedica 
službe  božje  slavenske,  u  X.,  XI.,  XII.,  XIII.  vjeku;  ali  poimence 
u  kojem?  toga  nije  moguće  rješit  jakostju  jedinoga  predpolože- 
nja,  i  prije  toga  morala  je  bit  uporavljena  u  Bugarskoj,  kako  se 
dć  zaključit  sudeć  po  tom,  što  se  u  Dalmacii  pojavljuje  poznije. 

Uzporedivši  sve  podatke  i  sva  mnjenja  o  glagoljici,  nemore 
se  nedoć  do  zaključka :  da  je  ona  pojav  IX — X.  vjeka,  sbivši  se 
%a  pojavom  kirilice ;  ali  pitanje :  gdi  je  poimence  i  po  kojem 
slučaju  ona  imala  počelo  i  gdi  je  ponajprije  ušla  u  porabu  ?  tre- 
buje  još  protrage.  Neusudjujuć  se  mašit  se  toga  rješenja,  obratih 
pozornost  na  okolnosti  sliedeće: 

a)  Najstariji  spomenik  glagoljski  podpis  je  Bugarina. 

b)  U  najstarijem  upisu  azbuke  glagoljske  zove  se  ona  bu- 
g  a  r  s  k  o  m. 

c)  Slovah  glagoljskih  nalazi  se  u  onih  spomenicih,  na  kojih 
se  vide  tragovi  narječja  bugarskoga. 


#)  Zaključak  ovaj  g.  Sreznjevskoga  očevidno  je  prenagd  i  bez  pravoga 
temelja.  Jer  kad  se  dokaže  to  samo:  da  je  A  n  njećem  =  B,  joj 
nipošto  nesliedi  ved  i  to:  da  je  A  mladje  od  B;  jer  još  inu 
mogućnosti,  da  je  B  mladje  od  A.  Za  pomenuti  zaključak  g.  pisca 
valjalo  bi  navest  neposrednih  i  izravnih  dokazah,  kojih  još  dosele  neim«. 
Pitanje  dakle  o  starini  glagoljice  i  odnošenju  isto  prema  kirilici  po  mo¬ 
jem  je  mnjenju  još  i  dan  današnji  sub  judice  i  nerješeno.  0 pa¬ 
zit  ću  još  i  to  jedno :  da  je  tvorac  glagoljice,  sudeć  i  po  slici  njegovih 
slovah  i  po  njihovoj  Yrjedno&ti  brojevnoj,  bio  svakako  čovjek  većina 
Slavenin  i  većma  neodvisan,  nego  li  tvorac  kirilice;  jer  onaj  i  piše  i 
broji  na  svoj  osobiti  način,  doćim  ovaj  i  piše  i  broji  malne 
uključit o  grčki. 

prtpo ditefja. 
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d>  Jezik  starih  spomenikab  glagoljskih  jezik  je  staroslaven¬ 
ski  s  promjenami  bugarskim  i. 

Na  temelju  svega  toga  moguće  je  nadat  se  doći  do  odkritja 
dokazah  o  bugarskom  podrjetlu  glagoljice. 

K  tomu  dodah  pitanje  :  nije  li  mogla  glagoljica  bit  iznašasta 
u  Bugarskoj  po  kojem  god  sektatoru,  protivniku  učenja  Kirilova? 
Odgovorit  na  to  pitanje  potvrdno  —  mislih  ja  —  u  istoj  je  mjeri 
nemoguće  kao  i  odgovorit  niječno;  pitanje  je  dakle  moguće. 
(„Stara  slova  slavenska"  1848,  str.  23  -25  i  30—32).  *) 

U  to  isto  doba  izjavi  mnjenje  svoje  o  podrjetlu  glagoljice  i 
profesor  V.  J.  Grigorović  u  jednoj  sjednici  kazanskoga  družtva 
ljubiteljah  domaće  književnosti.  Evo  kako  je  to  mnjenje  priob- 
ćeno  u  kazanskih  gubernialnih  novinah  : 

„Drugi  znameniti  fakt,  premda  već  i  poznat  ruskim  učenim, 
o  Kirilu  i  Metodu,  nahodi  se  u  njihovu  životu,  koje  g.  Grigorović 
prepisd  u  rilskom  manastiru  u  Bugarskoj,  u  dospatskih  gorah. 
Piše  se  u  tom  životu,  da  je  sv.  Kiril  našć  u  Hersonu  već  gotov 
'prievod  sv.  pisma  na  ruski  jezik  i  srio  čovjeka,  umjevšega  čitat 
taj  prievod.  (To  je  mjesto  naštampano  u  „Izvjestjih"  I.  str.  293). 
To  svjedočanstvo  u  ostalom  ni  malo  nedaje  povoda  umaljenju  za¬ 
sluge  sv.  Kirila  i  Metoda  i  neoprovćrgava  toga,  da  su  oni  izna- 
šastnici  slavenskih  slovah  ;  jerbo,  ako  je  takova  prievoda  i  bilo, 
tako  je  mogć  bit  napisan  slovi  grčkimi.  Ali  uzimajući  na  um,  da 
Kiril  sdm  nije  umio  čitat  toga  prievoda  —  što  bi  mu  bilo  lasno 
da  slova  biahu  grčka  —  moguće  je  predpoložiti,  da  je  taj  prie¬ 
vod  bio  pisan  slovi  glagoljskimi.  Ako  je  tomu  tako,  starina  gla¬ 
goljice  pred  kirilicom  bit  će  nedvojbena,  ako  se  dokaže  viero- 
vanost  toga  izvjestja  o  prievodu  sv.  pisma,  nadjenom  po  Kirilu  u 
Hersonu." 

Ono,  što  kratko  ovo  izvjestje  o  mnjenju  dostojnoga  našega 
naučnika  biaše  ostavilo  bez  dokaza,  dokazd  on  sdm  u  čitanju  o 
staroj  pismenosti  Slavenah,  izišavšem  u  br.  3.  Žum.  min.  nar. 


*)  ,,U  istoj  mjeri?*4  —  Ned6  se  nipošto  vjerovat.  Jer  kako  bi  se  tad 
imala  protumaćit  činjenica,  da  su  upravo  pravoslavni  stari  spo¬ 
menici  pisani  gl  a  go  1  j  a  k  i  ?  Prigrljiv&t,  sto  proizteće  od  protivnika, 
nije  običaj  ni  u  pojedinoga  čovjeka,  ni  u  ikakovih  stranakah,  a  najma¬ 
nje  vjerozakonskih.  To  uči  izkustvo  vjekovah,  to  i  današnja  pora  ha 
dvoje  azbuke  u  Slavenah. 

Opaekm  prevoditelju. 
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prosv.  za  istu  9.  1852.  Metnut  ćemo  ordie  izvod  iz  toga-  čitanja 
u  vlastitih  izrazih  pisca  : 

—  „Pod  imenom  glagoljice  davno  bješe  poznata  n  primor¬ 
skoj  Hrvatskoj  pismenost  slavenska,  koja,  na  temelja  dopuštenja 
pape  lnnocencia  g.  1248,  priznana  bi  crkvenom  i  po  tom  upo- 
ravljena  na  poslove  gradjanske.  U  rnkopisih  glagoljica  poznata 
bješe  od  XIII.  i  XIV.  stoljetja,  a  u  tisku  pojavi  se  g.  1483. 
Samo  zato,  što  se  na  mjestu  njezine  današnje  uporabe  iznašastje 
njezino  pripisuje  sv.  Jerolimu,  Jos.  Dobrovsky,  oprovrgavajuć,  na 
temelju  pomenutih  biljegah  jezika,  njezino  jerolimsko  podrietlo, 
predloži,  da  je  glagoljica  iznašasta  od  kaludjerah  rimokatoličan- 
skih  XIII.  vieka,  za  iztisnut  tim  novim  uvedenjem  pismenost  ki- 
rilsku.  To  mnjenje  gospodovd  do  god.  1836,  gdje  Kopitar  izda¬ 
njem  niekih  glagoljskih  listovah  dokazd,  da  ima  glagoljice  s  bi¬ 
lježi  najstarijega  jezika  crkveno-slavenskoga.  U  učenoj  razsudi 
Kopitar  bješe  izjavio  mnjenje,  da  je  glagoljica  možebit  starija  od 
kirilice,  a  nipošto  od  nje  da  nije  mladja.  Takovo  tvrdjenje  tre¬ 
baše  dokazah  i  od  strane  jezika  i  od  strane  izvanjskih  okolno- 
stih.  A  kako  se  ti  i  drugi  trudno  nalaze,  tako  starina  glagoljice 
nenadjč  zašlilnikah.  Bolji  naši  (ruski)  jezikoslovci  podhvališe  se 
dapače  oslabit  predpoloženje  Kopitara.  Pokojni  se  prof.  Preis 
izrazi  0  njoj  tako,  da  sumnja  Dobrovskoga  ostaje  u  svojoj  kric- 
posti,  nego  samo  što  se  izmienjuje  u  tom  smislu,  da  je  glagoljica, 
imajuć  za  postojbinu  zemlju  Hrvatsku  i  buduć  poznija  od  kiri¬ 
lice,  nasliedovala  samo  s  prvince  najstarije  spomenike  kirilske,  a 
poslie  se  već  približila  izgovoru  pučkomu.  Prof.  I.  J.  Sreznjev- 
ski,  dokazavši,  da  je  ona  u  istinu  stara,  drži  ju  ništarncmanje  za 
pozniju  od  kirilice." 

Uzporedivši  rezultate,  nadjene  znamenitimi  trudovi  ovtb 
učenih,  priobćit  ću  sad  red  znanjah,  mogućih  pokazat  odnošenje 
njezino  prema  kirilici  i  njezino  razprostranjenje,  i  zatim  ću  na¬ 
vesti  svoj  zaključak. 

1.  Ponajprije  o  slici  znakovah  (slovah)  glagoljskih.  Oče¬ 
vidno  je,  da  slika  ta  nije  mogla  postat  pri  jedinom  poznanju  az- 
bukah  grčke  i  rimske.  Slika  ta,  ako  u  istinu  nije  uavlaš  skro¬ 
jena  kudrava,  mora  stojat  u  savezu  još  s  kojimi  mu  drago  inimi 
azbukami.  Uzporedivši  ju  s  različitimi  slovi,  potekavšimi  iz  isto¬ 
ka,  mislim  da  je  vriedno  opaziti,  da  se  na  gemah  nalazi  slovah, 
posvema  odgovarajućih  slovom  glagoljskim,  a  ta  jesu :  a,  V,  e, 
ne  samo  slikom,  nego  i  znamenovanjem.  Znakovi,  nahodeći  se 
na  gemah,  imaju  još  i  tu  sličnost  sa  slovi  glagojjskimi,  što  se 
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teslo,  kakono  i  ona,  okončivaju  krugovi.  0  slično  sli  loj  moguće 
se  je  osvjedoči!  iz  djela  Montfaucona :  „Palaeographia 
6  r  a  e  c  a“,  gdje  se  poinenuti  znakovi  pripisuju  gnostikom.  Sa 
slovi  grčkimi  imaju  sličnost  slova  glagoljska :  b,  i,  m,  t,  ». 
To  uzporedjivanje  s  azbukom  grčkom,  ili,  ako  će,  i  s  latinskom, 
nemore  još  ništa  dokazat  ni  za  starost  glagoljice,  ni  proti  njoj : 
jer  njoj  se  more  s  istom  vjerodostojnosti  odkazat  postanak  i 
stariji  i  noviji.  *)  Znatno  je  i  to,  da  su  slova  glagoljska  b  i  I 
posvema  slična  sa  samaritanskim!  po  azbuci  Skaligera. 

2.  Važnije  je  mnogo  pitanje,  kakovo  je  odnošenje  glagoljice 
prema  kirilici  ?  Znamenito  je,  da  su  njeki,  čisto  slavenski  gla¬ 
sovi,  i  u  glagoljici  i  u  kirilici,  izraženi  znakovi  jednakimi.  Koja 
je  azbuka  nzajmila  te  znakove  od  druge?  Profesori  Preis  i  Sre- 
znjevski  tvrde,  da  je  uzajmila  glagoljica.  Glagoljska 
slova  :  b,  ni  i  l,  nalik  su  na  kirilska.  Pošto  neima  vjero¬ 
dostojnih  dokazah  u  korist  ove  ili  one  azbuke,  usudjujem  se 
mislit,  da  je  mnogo  vjerodostojnije  popunjenje  kirilice  slovi  gla- 
goljskimi  i  to  bez  svakoga  sačuvanja  jednakosti  znamenovanja. 
Za  dokaz  držim  to,  što  u  starih  nazvanjih  slovah :  az,  buki  ild. 
djekoja  nazvanja  dobivaju  jasnost  iz  prispodobljivanja  sa  slovi 
glagoljskimi.  Tako  je  b  (jer)  nazvano  po  slovu  glagoljskomu  b 
(r) ;  a  tako,  meni  se  čini,  nazvano  je  i  slovo  %  (jać)  po  tom, 
što  je  stavljeno  iz  glagoljskoga  i)i  (a)  i  b  u  značenju  danom 
ovomu  posljednjemu  slovu  u  kirilskoj  azbuci  (19  ef).  U  njekih 
kirilskih  rukopisih  srela  se  znak  A  mješte  a.  i  taj  znak  očevi¬ 
dno  je  nalik  na  glagoljsko  t  (%). 

3.  Red  slovah  u  glagoljici,  s  uporavljenjem  na  brojeve,  pri¬ 
držan  je  podpuno  bez  svakoga  preskakivanja ;  tako  je  b  =  2, 
g  ss  4,  i  »20  itd. 

4.  Opaženo  je  već  davno,  da  su  slova  uncialna  (početna, 
velika)  u  pismu  starija  od  kursivnih.  Uporavivši  to  na  glagoljicu, 
držim  da  je  vrčdno  napomenuti,  da  su  u  rukopisih  kirilskih  un¬ 
cialna  slova  glagoljska.  Tako  nn  psaltiru  akademika  Pogodina  i 


*)  Vidi  „Palaeographia  Graeca"  »tr.  336.  Priap.  i  Koppa :  „Palaeographia" 
Tom  IV,  str.  22,  gdi  je  slovo  m  podponoma  jednako  a  glagoljskim. 
Znakovah  simboličnih  na  gemah  ima  jako  mnogo.  Dncange,  po  Cli— 
•he ta,  nabraja  ih  do  400. 
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u  rukopisu  govorah  sv.  Grgura  bogoslova,  štono  je  u  cesarskoj 
javnoj  biblioteci.  Ali  i  ne  pojedina  samo  slova  počeše  se  od- 
krivat :  u  rukopisih  grčkih  i  kirilskih  nadjeno  je  glagoljskih  ume- 
takah  i  pripisakah,  dokazivajućih,  da  je  glagoljica  bila  obično 
pismo  u  većega  diela  Slavenah.  Tako  na  hrisovulji  manastira 
iverskoga  glagoljski  podpis  „popa  Georgija“  pada,  po  svjedočan¬ 
stvu  arhimandrita  Porfirija,  u  X.  stoljeće.  U  rukopisu  parižke 
kraljevske  biblioteke  azbuka  glagoljska,  nazvana  abecenarium 
bulgaricum.  pada  u  XI.  ili  XII.  stoljetje,  A.  H.  Vostokov  (ili 
A.  V.  Gorski)  u  kirilskom  rukopisu  prorokah,  prepisanu  XV.  sto- 
ljetja  iz  drugoga  starijega,  našć  je  jedno  slovo  glagoljsko.  U  ru¬ 
kopisu  psaltira,  pohranjena  u  Bolonji,  našć  je  Kopitar  cio  redac. 
Vriedno  je  spomenut,  da  je  rukopis  taj  pisan  u  gradu  Oridu. 
Meni  je  pošlo  za  rukom  ter  sam  odkrio  u  Oridu  rukopis  kirilski 
apostola,  koji  držim  za  najznamenitiji  od  svih  poznatih  dosele. 
U  njem  su  dvje  stranke  pisane  pol  kirilski  pol  glagoljski  i  nalazi 
se  slovah  glagoljskih.  Napokon,  prošaste  g.  1849  akademiku 
Pogodfnu  poslano  je  listovah  pergamenskoga  rukopisa  njekakova 
poučenja,  u  kojem  je  tekst  kirilski,  s  očevidnimi  biljegami  r  e- 
cenzie  ruske,  izšaran  slovi  glagoljskimi. 

b.  K  ovim  opazkam  dodat  ću  još  i  to,  da  strti  kodeksi,  t.j. 
palimpsesti  mogu  njekoliko  dokazivat  starost  strtoga  pisma.  Ja 
imam  jedan  primjerak  palimpsesta.  Taj  rukopis,  vlastitost  moja, 
nadjen  je  u  Bojani,  blizu  grada  Sofije.  Kirilski  tekst  evangjelja 
s  biljegami  recenzie  trnovske,  napisan  je  na  nepodpuno  strtu 
glagoljskom  pismu.  Osim  slovah  uncialnih,  sačuvć  se  je  u  njem 
redac  jedan,  po  kojem  sudim,  da  je  jezik  glagoljice  stariji. 

6.  Spomenikah  glagoljskih,  podpunijih,  veoma  je  malo.  Do¬ 
šle  biahu  poznata  samo  dva :  jedan  u  Vatikanu,  drugi  u  Tridentu 
u  barona  Kloca.  Na  svetoj  Gori  pošlo  mi  je  za  rukom  vidjet 
tretji,  koji  sam  i  opisć  u  „Ocćrtu  putovanja^  *)  Tu  sam  ja  pri¬ 
bavio  još  i  kodeks,  podpuniji  od  svih  poznatih  došle,  sdržeći  u 
sebi  biljegah  sličnosti  s  vatikanskim  Taj  je  kodeks  znamenit 
još  i  s  toga,  što  je  izpravljen  i  popunjivan  od  njekoga  slovi  ki- 
rilskimi.  Žalibože,  nije  znati,  kada  su  učinjeni  ti  dometki;  mo¬ 
guće  je  samo  vjerodostojno  tvrdit,  da  su  mnogo  pozniji.  Popravci 
i  umetci  dokazuju,  da  je  Slavenin,  popravljavši,  bio  Srbljin.  Ta 


#)  Oćerk  putcecatvija  po  evropejskoj  Turcii.  V.  Grigorovića.  Kašalj, 
1848,  sir.  67-70.  * 
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četiri  spomenika  jedini  su  poznati  u  Evropi.  Sadržajem  su  svi- 
koiici  duhovni,  i  to :  vatikanski,  svetogorski  i  moj  sadržavaju 
evangjelja,  a  Klocov  govore  grčkih  olacah  crkve.  U  vrjeme  pu¬ 
tovanja  stari  sam  se  skupljati  znanjah  o  razprostranjenju  glago¬ 
ljice  po  južnih  zemljab.  Traženje  moje  nagradjeno  bježe  odkri- 
tjeia  tragovah  njezinih  na  glavnih  mjeslih  tih  zemaljah.  Tako 
sam  u  Soluna  vidio  u  konsula  Mihanovića  list  evangjelja  sa  svete 
Gore  i  list  poslanicah  apostolskih,  čini  se,  iz  Skoplja.  U  Oridu 
i  u  manastiru  sv.  Ivana  rilskoga  nadjoh  ja  sšra  list  evangjelja  i 
komadićah  njekakova  poučenja.  Svi  ti  odlomci,  sndeć  po  jeziku 
i  slici  rlorah,  spadaju  u  najstariji  period  slavenske  pismenosti. 
Tragovi  spomenikah  glagoljskih  po  mjestih,  pametodostojnih  u 
istorii  prosvjete  slavenske,  vode  ka  zaključku,  kako  o  široku 
razprostranjenju  glagoljice,  tako  i  o  svezi  iste  s  timi  mjesti. 

7.  Naš  jedan  učeni  učinio  je  opazku,  da  su  tako  nazvani 
glagoljski  stari  rukopisi  mogli  bit  poznije  prepisani  id  takovih 
istih  kirilskih.  U  potvrdjenje  te  opazke  nepoznam  ni  jednoga 
jedinoga  spomenika.  Usuprot,  dokazi  toga,  da  su  kirilski  ruko¬ 
pisi  mogli  bit  prepisani  iz  glagoljskih,  postaju  sve  većma  i  većma 
neoprovrgljivi.  Prof.  Gorski  i  Srcznjevski  nadjoše  njekih  bilje— 
gah  glagoljskoga  izvornika  u  rukopisu  kirilskom,  sđtžećem  dielo 
inoha  Hrabra.  Meni  se  čini,  da  su  i  nahodeća  se  u  mene  dva 
rukopisa,  Apostola  i  Paramejnika,  prepisana  iz  glagoljice.  Prvi 
rnkopis  onaj  je  isti,  o  kojem  je  pomenuto  pod  br.  4. ;  drugi  pak 
nadjen  je  u  Hilendarn.  Za  biljege  prepisanja  istih  iz  glagoljice 
držim  postojanu  porabu  jedinoga  miešte  i»  i  b,  često  miešanje 
u,  i,  i  čestu  porabu  starih  foramah  prošloga.  Vćrhu  toga  u  dru¬ 
gom  onom  rukopisu  postojano  stoji  \  miešte  A.  Ta  okolnost, 
kao  i  prediduća,  veoma  čini  vjerojatno,  da  je  glagoljica  bila  po¬ 
znata  u  Bugarah,  Sćrbaljah  i  Rusah,  da  su  iz  nje  ili  po  njoj  pi¬ 
sali  kirilske  rukopise. 

Izloženih  došle  opazakah  nije  moguće  držat  za  suvišne, 
osobito  kad  se  uzme  na  um,  da  jasnih  dovoljnih  dokazab  ni  o 
počelu  ni  o  udesih  glagoljice  neimamo.  Dapače  ni  samo  ime  te 
pismenosti  ,, glagoljica"  nije  bilo  poznato  prije  XIII.  stolietja. 
Objašnjenje  podrietla  i  udesa  njezina  ostavljeno  je  podpunomu 
predpostavljanju  i  domišljanju  naučnikah.  Pokojni  prof.  Preis 
veoma  je  prispodobio  sgode  crkvene  hrvatske  istorie,  i  izveo 
odatle  zaključak,  da  je  glagoljica  neobhodno  morala  nastat  u 
primorju  jadranskom.  Imenito,  uzamši  na  um,  da  je  u  Dalmacii 
od  X.  stolietja  ovamo  bogosluženje  slavensko  bilo  progonjeno  i 
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da  je  tamo  sv.  Metod  dapače  bio  prozvan  krivoviercem,  on  za¬ 
ključi,  da  je  gonjenje  bilo  upravljeno  na  kirilsku  pismenost,  uvo- 
deću  pravoslavje  i  da  su  inohi  slavenski  odvratili  to  mržnja  pre¬ 
ma  slavenskoj  službi  božjoj  iznašastjem  slovah  glagoljskih,  osve¬ 
tivši  ih  imenom  sv.  Jerolima.  Ali  ako  pripustimo  tu  predpostavu, 
tako  se  pita:  zašto  se  glagoljica  nahodi  i  po  drugih  mieslih? 
zašto  su  njom  pisali  u  Oridu,  gdie  biaše  sredka  hierarhie  bu¬ 
garske?  i  zašto  se  glagoljica  zove  „abecenarium  bulgaricum"? 
Uzamši  to  na  um,  držim  predpostavu  tu  za  nevierovanu.  Prot 
Sreznjevski  polaže,  da  je  glagoljica  mogla  bit  nadjena  vieroza- 
konskimi  sliedbenicl,  štouo,  u  istinu,  imadoše  u  Bugarskoj  ne 
malovažno  znamenovanje.  Tamo  je  od  X.  Stolietja  gospodovalo 
učenje  bogumilah  *),  veoma  pogubno  za  prosvletu  Slavenah.  Po 
svoj  prilici  tim  sliedbenikom  pripisuje  prof.  Sreznjevski  iznašastje 
glagoljice.  Vierojatnost  toga  potvrdjuje  se,  najposlije,  sličnostju 
njezinih  slovah  sa  slovi,  nalazećimi  se  na  gemah.  Ali  sličnost  ta 
može  dokazivat  i  daleku  starinu  glagoljice  i  postanak  njezin  još 
do  pojavljenja  bogumilah.  Ako  iznašastje  glagoljice  pripišemo 
bogumilom,  kako  ćemo  tad  protumačit  to,  da  su  pisana  glagoljski 
i  diela  takova,  kojih  oni  nisu  primili?  Zna  se,  da  su  bogumili 
odbacivali  učćnje  otacah  crkve  i  mnoge  česti  sv.  pisma.  Da  se 
mislit,  da  je  glagoljica,  nastavša  još  prije  njihove  sliedbe,  bila 
upolrebljivana  od  svih  krstivših  se  Slavenah  za  svu  pravoslavnu 
crkvu  i  da  je  poslije  uvedenja  kirilice  ostala  kod  bogumilah.  Do¬ 
pustivši  to,  držim  za  veoma  viere  dostojno,  da  je  sliedujući  udes 
njezin,  a  osobito  izčezivanje  njezino,  skopčano  bilo  s  gonjenjem 
te  sliedbe.  U  koliko  se  zna,  gonjenje  to  počć  XI.  stolietja,  po- 
slie  padnutja  bugarskoga  carstva,  i  ojačl  se  s  gospodstvom  srb- 
skim.  Veoma  može  biti,  da  su  Babuni  (imam  dokazah  o  tom,  da 
rieč  Babun,  upotrebljena  kod  Srbaljah,  znači  to,  što  rieč  bogumil) 
nepokoreći  se  gospodstvu  ni  grčkomu  ni  srbskomu,  pridrživali 
za  razliku  staru  pismenost,  čemu  niešto  podobnoga  biaše  i  po 
drugih  miestih.  Izvrženi  žestoku  progonstvu,  biežahu  kroz  sie- 


*)  Meni,  u  ostalom,  niti  se  je  činilo  niti  se  čini  neobhodno  potriebne 
unos.it  glagoljicu  n  broj  novih  uvedenjah  bogumilskih,  premda  abece- 
narium  bulgaticnm  pariškoga  rukopisa  može  bit  držan  sa  azbuka  bogu¬ 
milsku,  zato  jer  su  pod  imenom  Bugarah  pozuiti  bili  u  Franceskoj 
sliedbenici  Bogumila.  Glossarium  med.  Latin.  I.  139.  Prisp.  Histoire  et 
doetrine  des  Cathares  ou  Albigcois  par  C.  Schmidt.  Pariš  1F49  II.  str. 
282  i  na  drugih  micstik. 

Opmtkm  Srnt^Mibf«. 


Digitized  by 


Google 


m 


venra  Maćedonia  (babunske  gore)  u  Bosnu  i  preseljivahu  se 
odatle  u  Hrvatsku.  Tu  ih  sreloše  rimsko-katoličanski  misionari. 
Po  svoj  prilici,  sbog  lašnjega  obratjenja  tih  Babunah  (nazvanih 
tamo  Patareni),  papa  Innocencij  dozvoli  jim  glagoljsku  pismenost, 
kojano  pak  za  malo  izgubi  staro  svoje  znamenovanje. 

S  tom  predposlavom,  za  koju  se  dš  navesti  niekoliko  isto- 
ričnih  dokazah,  lasno  će  bit  moguće,  kako  mi  se  vidi,  suglasit 
mnjenja  tako  o  starini  glagoljice,  kako  i  o  široku  njezinu  razpro- 
8 branjenju  i  objasnit  izćezivanje  njezino  u  zemljah  pravoslavnih,  a 
pojavljivanje  u  zemljah  primorsko-hrvatskih. 

,  Izloživši  predpostavu  svoju,  sve  jednako  neriešujem  pita¬ 
nja:  kada  i  gdi  je  iznadjena  bila  glagoljica?  i  jeda  li  je  ona  sta¬ 
rija  od  kiriUce?  Priznajući  nemoć  svoju  odgovorit  s  vierodo- 
stojnostju,  napominjem  o  predpostavi  Kopitara.  Njemu  se  medju 
ostalim  ćinjaše  vierojatno,  da  je  glagoljica  bila  prije  Kirila  i  Me¬ 
toda.  Evo  njegovih  riečih :  ,,Quod  si  guis  disat  glagoliticum 
alpka&etun  fuisse  mventum  iam  ante  s.  Cgrillum,  sed  nondum 
adkiMmm  ad  sa  era,  Cgrillum  autem  et  Methodium  scripsisse  eha- 
raetere  graeco  itd.“  Ja  bi  tu  predpostavu  učinio  položenjem  po¬ 
tvrdnim  i  izrazio  bih  ju  ovako:  ,,Sv.  Kiril  je  našć  glago¬ 
ljicu,  a  Metod  je  (zajedno  s  Klrilom?)  poslie 
„obrati o“  nju  i  azbuku  grčku  u  azbuku  slavensku 
(kirilsku).“ 

„Zastupajući  to  mnjenje,  morem  ga  podkriepil  dokazivanjem 
sliedećih  sviedočanstvah :  Najprvo  podvrgavam  sudu  učenih  slie- 
deće  rieči  iz  rukopisa  znamenitoga  Apostola  XII.  stolietja,  po¬ 
venute  pod  br.  4.:  Kl  TOH*^e  nOHH  BAASRCHli  ©ifl  HAIUI 
MeooANc  ApRnm  MopasecRi  o^htcai  Caorihcrov  fl»3iiR0Y 

10(6  ltp«AOXH  BICRpeCNA  CTAAl  JJtATM  8  TpEHlCKA  BI  CaORIHCHI 
g3\lKV  Pisac,  kakono  je  ubilježeno  gori  pod  br.  4.  poznavd 
je  i  glagoljicu  i  kirilicu;  a  upotrebiv  dvie  rieči  preloži  i  stal 
psati,  daje  opazit,  da  hoće  da  izrazi  i  dvie  pomisli:  preloži 
(s  grčkoga)  i  stal  psati  s  grčkoga.  U  potvrdjenje  ove  predpo- 
stave  navodim  sliedeća  svjedočanstva,  izvadjena  iz  starinskih  §lu- 
žabah  sv.  Kirila  i  Metoda,  nahodećih  se  u  mene.  U  službi  sv. 
Kirila  neima  ni  spomena  o  tom,  da  je  on  iznašd  kakova  slova. 


A  u  službi  sv.  Metoda,  u  samom  početku,  veli  se:  2£aroni 
KAarOA&TM,  NARA3ATEA1S  CTAJRABl  CH,  CTAK)  Me-OO^ie,  TlMl  OtfEO 
StlCTb  CSATHMl  EO^RBAMk  llptuifi'tp’K  OEpATHHKl  H  npZflUAl 


CCN  CRONMl  AH>A6Mb  M  CTAAW  OtfHCHHIB  MXl,  NMHK6  1T<I|I|I6 
H  IHMMfIA£M|l€CA  BI  CBATUtt  RMHrtJ  SAArOCAOBATl  TocnOftA. 
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U  tom  troparu  rieč  o  b  r  a  l  n  i  k  zaslužuje  osobitu  pozoraost 
Ni  u  riečnicih,  ni  u  rukopisih  nisam  ja  našč,  da  bi  ta  rieč  mo¬ 
gla  značit  iznašastnika  (,,obrietatelja<;).  Etimologia  te  rieči  uka¬ 
zuje  na  rieč  „obrati  ti“  vertere :  dakle  po  smislu  tropara  iz¬ 
lazi,  da  je  sv.  Metod  nazvan  obratnikom  od  obratjenja  grč¬ 
koga  alfabeta  (i  glagoljskoga?)  u  slavenski,  uporavljenjem  grčkih 
slovah  k  poznatim  već  u  slavenskom  jeziku.4)  Uzamfii  na  um  te 
okolnosti,  pitam,  jeda  li  nemorem  vjerodostojno  zaključit,  da  je 
Metod  stao  prvi  pisati  grčkimi  slovi  slavenski 
jezik?44)  1  tako  što  da  zaključimo  o  sv.  Kirilu?  Velim  od¬ 
mah,  da  sv.  Kiril  nije  stao  pisat  s  grčkoga.  Ako  je 
lomu  tako,  valja  zaključit,  da  je  pisć  osobitim!  slovi  Poslie  ta¬ 
kova  zaključka,  s  velikom  vierodostojnostju,  morem  sad  poslužit 
se  izviestjem  panonskog*  života  :  „Ocptn  TOy  CKanrcAjC  n  J|Ua- 
TUph  PotfniKNMH  HHCM6HU  tiHCONO."  »td.  A  što  odatle  slieduje  ? 
Meni  se  čini,  da  se  to  miesto  sad  neda  više  tumačit  drugčije, 
nego  u  korist  glagoljice,  nadjene  od  sv.  Kirila.  Zaključak  je 
očevidan*4.  ***) 

To  je  mnjenje  V.  J.  Grigorovića.  Sustežuć  se  od  opazakah, 
pri  toni  ipak  ne  sakrivajuć,  da  ostajem  kod  prijašnjega  svoga 
uvierenja,  napomenut  ću  u  zaglavak,  da  u  obće  sad  u  Rusii  gos- 
poduju  tri  različna  mnjenja  o  starosti  glagoljice: 

Grigorović,  kao  i  Kopitar,  odnosi  glagoljicu  k  periodu  pred- 
kirilovskomu. 

Meni  se  je  činilo  i  čini  mi  se  vidiet  9  glagoljici,  kako  ■ 
azbuci  u  njezinoj  cielosti,  a  ne  razciepkano  u  ovom  ili  onom  od 
njezinih  slovah,  jedno  od  novih  uvedenjah  Slavenak  krntjttaskih 
poslie  Kirila,  ali  ne  u  Primorju  hrvatskom,  nego  bliže  k  arcipe- 
agn,  u  Bugarskoj  ili  gdiegod  bliže  nje. 


#)  Rieč  0  b  r  a  t  n  i  k  tad  bi  se  samo  dala  proizvodit  od  rieči  o  b  r  i  e  s‘t  i 
(t.  j.  nadi),  kad  bi  se  dokazalo,  da  U  rieč  spada  mediju  ono  veoma  male 
riečib,  n  kojih  se  kadkada  ie  zamieni  slovom'#;  a  p.  grah  griek 

Opazk*  Grigqrovića. 

*#)  Svjedočanstvo  legende  0  šv.  Klimenta,  sastavljene  već  posnije,  nepre- 
tuslovi  toj .  predp ostavi.  U  njoj  se  pripisi^e  sv.  Klimenta  ono,  štono  $t 
očevidno  odnosi  na  sv.  Metoda.  Optoka  Grigorovića* 

•##)  priBp  CraTbH  sac.  dpeB.  Caob.  astuta.  Kasam.,  18*>2,  str.  58—70. 

Opaika  Origorovićm* 
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Branitelji  mnjenja  Preisa  ostaju  pri  uvierenju,  da  se  je  gla¬ 
goljica  izohrazila,  premda  žalibože  i  ne  poslie  X.  vieka,  u  Pri¬ 
morja  hrvatskom,  a  ne  u  Bugarskoj,  Arbanii,  Haćedonii  ili  makar 
gdie  drugdie  na  istoku. 

Koje  je  od  tih  mnjenjah,  ako  i  ne  u  istinu  točno,  barem 
najshodnije  s  onom  svotom  faktah,  koji  su  nam  sad  pred  očima? 

Odgovor  svoj  na  to  pitanje  daje  P.  P.  Šafaffk  u  novom 
dielcu  svom  pod  naslovom :  „Pohled  na  prvovčk  hlaholskćho  pi- 
semnictvf.“  *) 

I.  M. 


^aaa/'ATVAAaa^ 


*)  Nakanili  smo»  ako  Bog  dd,  priobćit  vas  laj  aaalavak  g  Mdffta  ili  ocem 
našim  a  badaćem  sveska  Arkiv«,  jer  je  sa  svakoga  ljubitelja  istine  sa- 
nimivo  i  poudno  vidieti,  s  kakovimi  se  telkećami  ima  borit  slavenska, 
jer  ne  Indja,  glagoljica,  dok  pokale  svoje  slavensko  podrietlo;  doćim 
še,  odevidno  neslavenska  kiriiica,  od  svih  i  svađa  sa  prava  slavenska 
dril  i  slavi.  Tko  je  bogat  i  mognđan,  toga,  ako  1  nije,  svak  drži  sa 
knosa  i  vite  sa  s  a  siromaha,  dn  je  plemić*  nevienga  još  ni  onda,  kad 
pokale  diplomo.  «- 

Opasko  prertdnika. 
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IZVORNA  PISMA 

IVANA  LUCIA.  *) 

A1  M°  III"’0  Sr  mio  Smo  sli"®°  ii  Sr.  Daniel  Difnico 

Sibenico. 

■°  Dl*  Sr  mio  Sr  sti"10 

NeHa  lettera  scritta  al  Signor  Dr.  ho  risposto  alle  cose  di 
V.  S.  scrittemi  da  Žara  li  5  febraro  per  quello  spetta  alli  miči 
interessi ;  mi  rincresce  V  auiso  pella  perdita  d’  Orusina ,  e  mi 
condolgo  seco?  ii  Sr.  Iddio  li  conserui  li  altri  et  li  angumenti  con 
prosperitd. 

Ho  ueduto  li  dessegni  che  hauena  ii  q.  Signor.  D.  Inno- 
centio  di  Sibenico ;  ne  haueva  due,  et  ho  osservato  che  la  tana- 
glia  del  forte  e  stasa  di  poco  alterata,  ma  che  la  mezza  lnna  et 
la  sua  .  .  ola  coperta  e  restata  intatta,  di  che  mi  sono  maravi- 
gliato  stimandola  molto  spropositata,  desidero  sapere  se  alla  ta- 

*)  Pisma  ota  slavnog  povjesnika  Ivana  Luci  a  ia  Trogira  pisana  00  a  Rima 
g.  1661 — 76.  Danielu  Divniću  (talijanski  Difnico).  Mi  ih  dobismo  sa  porabn 
od  porodice  Divnićah  n  Šibeniku  prilikom  našeg  putovanja  po  Dalma¬ 
ciji  g  1854,  te  ih  ovđle  priobćujemo  toliko  glede  snamenitosti  sadri« ja, 
koliko  glede  rasjasnjenja  iivota  mnogozasluinog  Lucia,  koi  ako  i  nije 
u  duhu  naroda  svoga  napisao  povjestnicu  naroda,  to  je  ipnk  prokrćio 
put  svim  onim,  koji  su  podie  njega  pisali  štogod  o  narodu  hrvatskom, 
i  o  pokrajina™  jugoslavenskim.  , 

/.  K.  S. 
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nagli«  A  seguilo  solo  incamlciamento  di  muro,  et  a  eho  altezza, 
orero  si  sia  ristcetta  o  alargata  dalla  sua  pianta  vecchia,  per- 
cid  mi  fauorisca  inaiarmi  semplice  dissegno  lineare  e  si  vi  A 
alcuna  cosa  aggiunta  significarmela  nella  forma  che  segue,  basta 
se  A  sul  vecchio  accio  possi  regolare  ii  mio  dissegno  che  manda 
ro  a  štampare  in  Olanda.  . 


Ho  anco  ueduto  Spalato  fatto  di  rilievo  di  legno,  mi  sono 
accorto  che  non  A  giusto.  nelli  decliui :  di  Cattaro  non  ho  ueduto 
cosa  alcuna,  onde  desidero  se  puo  hauere  alcuna  cosa  delle 
cose  ordinate  dal  Gonzaga,  o  uero  D.  Innocentio,  me  le  mandi, 
perche  la  pianta  di  Cattaro  fatta  dal  Magli  1’  ho,  mA  uer- 
so  Grudichio  intendo  si  sia  fatto  non  sć  che  di  nouo,  ne  so 
quello  sia. 

Qui  tutti  credono  che  1'  Imperadore  vogli  attacare  ii  Turco, 
ma  io  non  lo  credo,  potrebbe  ben  essere  che  ii  nouo  Prencipe 
di  Transiluania  quando  non  s’  accomodi  con  denari  in  Constanti- 
nopoli  habbi  a  tirarsi  adosso  li  Turchi,  come  fece  ii  Ragozzi 
et  che  questo  ci  potrebbe  aiutare  nella  diuersidne  che  ii  Sr  Iddio 
la  permetta. 

Rincrescemi  la  morte  de  D.  Innoceniio  in  rlguardo  che  lui 
sarebbe  stato  molto  a  proposito  per  difesa  della  Prouincia,  cosl 
perche  intendeua  bene  ii  mestiere  delle  forliflcazioni,  come  per¬ 
che  esaendo  soldato  del  Papa,  li  sarebbe  stato  portato  rispetto 
dalli  magistrati  Veneti,  e  nell’  occasioni  P  hauerebbono  lasciato 
fare ;  hora  dubito  chc  se  uiene  ii  caso,  toccarA  a  operare  a  qual- 
cuno  che  ne  s A  ifteno  de  altri,  o  uero  si  perderA  ii  tempo  nelle 
consulte  senza  operare  a  proposito.  Iddio  ci  agiuti,  connosco 
che  ii  Magli  sarebbe  molto  a  proposito,  e  quando  ci  fosse  qual- 
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che  senatote  cHe  lo  protegesse,  credo  anoo  che  si  potrebbe 
aglnstare  ii  suo  brado  et  fario  ritoraare,  attrouandosi  hora  Gon" 
a  Piša,  ma  spesso  d  anco  a  Ltaorao  in  concetto  grando  di  qneHi 
Prencipi  e  moho  adoperato. 

Ritofoato  da  Frasoati  fecS  pensiero  di  aadar  i  riuerire  ii 
S.  D.  Innocentio,  et  ringratiarlo  della  protlottione  dei  S.  Papali, 
ma  informatomi  da  lui  che  ne  per  strada  ne  in  časa  I’  hauena 
mai  admesso  alla  sna  tauola,  rita  che  li  haueua  assignata  tauola 
e  stanza  come  a  semplice  gentil  huomo,  come  si  diče  in  questo 
paese  et  che  staua  nella  sua  anticamera  e  1’  accompagnaua  nelli 
corteggi,  doppo  hauer  ammonito  ii  Papali  che  continui  con  pun- 
tualitd  di  seruirlo,  mi  dichiardi  seco  che  uoglio  schifar  di  andar 
da  lui  dubbitando  che  questo  komanesco  snperbo  non  mi  tratasse 
nella  maniera  che  altri  sanno;  hora  che  d  morio,  ho  uoluto  cio 
significarle  per  satisfare  alla  sua  curiositd  che  conprenda  la  na¬ 
tura  de  Romaneschi,  che  al  Sr  Carlo  delte  esser  nota. 

II  Papali  per6  continua  stare  in  časa  nell’  istessa  -  ma¬ 
niera  col  Duca  suo  Illustrissimo  šino  vengino  le  risposte  da  Ve- 
netia,  doue  l’ambasciatore  ha  scritto  per  ii  suo  caso  criminale, 
md  io  P  ho  esortato  che  per  duo  mezzo  procuri  d’  atlđare  in  Ger- 
mania  ii  che  facilmente  li  potrebbe  riesšire  hauendoli  đato  cre- 
dito  I’  hauerlo  D.  Innocentio  condotto  seco,  forsi  che  pobrebbe 
indouinarla  col  MarcheSe  Mattel  che  inuiato  qui  del  Imperatore 
deue  ritonar  presto.  Fo  punto  con  riuerire  la  S”  Catharina  e 
salutando  caramente  Nicoletti  che  per  fine  afp*-  le  bacio  le  mani. 

Roma  li  12  Aprile  1661. 

Di  V.  S.  Mr  III* 


Fllo  iffno. 
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Ro  letto  1*  historia  doli’  nitima  gnera  tra  Veneziani  e  Tur- 
cki  di  Girolamo  Brnsoni  atampata  in  4.  in  Venetia  del  1673,  nella 
pale  hftuende  trouato  cosi  delli  errori  d’  alcuni  nomi  e  siti  di 
Dabaatia,  come  anco  de  falti  narrati  diuersamente  da  qqello 
che  sapiapo  falti  oke  si  tono  Ironati  nella  Prouincia ;  bo  perd 
tralaneiato  di  farne  case  o  nota  alcuna ;  nel  libro  X.  c.  235. 
metle  alcnne  notizie  che  diee  efffer  gami?  dp  un  archiuio  di 
Prencipe  grande,  che  la  Dalmazia  sia  Regno,  e  perche  ii  q.  Sr- 
Dr.  sao  fratellp  mi  scrisse  che  pensaua  d’  agginnger  nel  fine  del 
historia  e  štampar  ii  sao  discorso  del  Regno  di  Dalmatia  che 
kanona  prespnpto  pJT  eccellentissimo  S'-  Procurator  Foscarini,  gli 
risposi  fl|e  io  n^p  fcppgpp  saputo  šino  cbe  sono  stato  in  Dalmazia 
eosa  alcuna  di  qoesto  sao  discorso;  md  che  haueao  aeduto  e 
tenino  in  copia  un  trattato  presentato,  del  q.  S'-  Dr.  Gliubo- 

m . sotto  titolo  di  Pr  er  oga  tiue  di  Dalmatia, 

nel  pale  haueao  scoperto  che  a’  era  qualche  cosa,  che  se  si 
kanesse  a  štampare  si  hauerebbe  bisogno  di  corregere,  poiche 
nel  studio  falto  doppo  partito  di  Dalmatia  ho  ma  ta  to  quasi 
tnttn  la  mia  opera  de  Regno  Dalmatiae  et  Croatiae 
e  nella  mutatione  corrette  molte  cose,  d’  alcuna  delle  quaM  ui- 
aente  esso  q.  Sr-  Gliubavaz  li  participai ;  e  a  cio  1’  auertiuo  che 
se  kanona  pensiero  di  štampare  ii  sao  discorso  aedesse  quello, 
che  dere  esser  in  mano  delli  suoi  figlioli  prima,  e  poi  si  ari- 
cordasse  di  neder  anco  la  mia  opera  per  non  far  apparir  contra- 
ditioni,  come  apparirebbono  se  si  slampasse  quello  del  q.  S'- 
Glinhoraz;  mi  rispose  che  diaisaua  di  aggiungerlo  nel  fine 
delT  historia  non  per  Inbarazzarsi  di  sutenere  che  la  Dalmazia 
sia  regno,  ma  per  confondere  quelli  che  in  Venetia  si  sono  bnr- 
lati  del  sao  discorso,  tenendolo  per  fauoloso,  e  che  credeaa 
non  haneano  letto  1*  opera  mia  per  non  intender  latino,  e  che 
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regolaua  esso  discorso  del  Regno  di  Dalmatia,  e  credendo  io 
che  quest*  archiuio  che  scriue  ii  Brusoni  di  Prencipe  grande, 
siano  li  discorsi  del  q.  Sr<  Dr.  Gliubavaz  e  1*  Sr  suo  fratelld 
da  quali  ii  Brusoni  hauuti  dalla  časa  Foscarini  habbi  cauato  in 
summario  quello  ha  scritto,  e  perche  osseruo  che  ui  sono  alcnni 
particolari  che  non  sono  in  quello  del  Sr*  Gliubavaz,  presupono 
gli  habbi  cauati  da  quello  del  q.  Sr  suo  fratello ;  onde  caro  mi 
sarebbe  di  poterne  hauere  una  copia ;  e  se  lei  ha  pensiero  che 
uegga  T  istoria,  come  altre  uolte  mi  scrisse,  potrebbe  mandar- 
mela  insieine  con  quella,  con  qualche  occasione  sicura  di  persona 
ciuile  che  capilasse  qui  ali’  antio  santo  come  le  scrissi;  e  se  non 
ha  altra  occasione  potrA  inuiare  &  M°  Ponte  che  potra  consignare 
alli  flli.  Gaudentii  Vescoui  d’  Ossaro  e  Arbe  che  si  aspettano  qni 
per  la  rinfrescata  ii  che  ho  uoluto  notificarli  presuponendo  che 
V  istorie  del  Brusoni  possino  anco  »esser  capitate  in  Dalmazia, 
che  a  fine  con  le  solite  salutationi  le  bacio  h1'  16  mani. 

Roma  li  26.  Agosto  1675« 

Di  V.  S.  mio  8"* 


Fllo.  affmo. 

flieE&nni  Ludo. 
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Mio  Signore! 

Ho  Ictto  1’  historia  della  guerra  di  Dalmatia  nella  quale  per 
la  prima  ii  titolo  non  mi  pare  stia  bene  rispetto  che  ii  diče. 

Historia  di  Francesco  Difnico  Dottor  di  legge  delli  successi 
nella  Dalmazia  durante  la  guerra  Cretense. 

Ouelta  parola  Cretense  e  parola  latina,  e  percid  stimata  nel 
uolgare  pedantesca,  che  si  deue  sfugire  particolarmente  nei  titoli 
dell’  opera,  onde  io  lo  mutarei  in  queste  o  simili  parole: 

Della  guerra  seguita  in  Dalmatia  tra  .Venetiani  e  Turohi 
dal  1645  šino  al  .  .  .  . 

Ho  poi  osseruato  che  ha  mutato  quel  principio  che  gi& 
mi  participd  (come  le  scrissi)  nel  quale  portaua  uarie  opinioni 
delli  BassA  nel  Diuano  circa  ii  mouer  della  guerra  A  Christiani  ad  > 
imitatione  (come  egli  mi  disse)  dell’  Gratiano,  che  ha  falto  I’ hi¬ 
storia  Do  Bello  Ciprico,  e  credo  habbi  ommesso  questi  discorsi  '* 
alla  consideratione,  ch’  io  alhora  li  feci,  che  questi  discorsi  do- 
ueua  farli  chi  trattar  douea  tulla  la  guerra,  seguita  tra  Venetiani 
e  Turchi,  a  non  lui  che  trattaua  la  sola  particolare  di  Dalmatia. 

Ouanto  alte  cose  che  lei  mi  significd  che  era  stata  con- 
sigliata  di  non  publicarla  in  riguardo  che  egli  parli  troppo  libe— 
ramente  e  ch’  incontrarebbe  e  delle  difficoltd  non  solo  nel  stam- 
parla,  ma  e  de  disgusti  con  quelli  che  uengono  iui  nominati;  e  2. 
di  piu  mi  soggiunse  lei  che  anco  la  separation  del  confine  sti- 
maua  che  non  sarebbe  piaciuta  al  S'  Procurator  Nani  e  che 
percid  non  sapeua  pigliar  parlito. 

Ouanto  al  primo  capo  confesso  ii  uero  che  credeuo  trouar 
piu  di  quello  ho  trouato ;  et  ho  osseruato  ch’  egli  medemo  si  hd 
in  piO  d’  un  luoco  corretto,  et  anco  che  alcuno  doppo  la  sua 
morte  ha  col  lapis  in  pid  luochi  tirato  delle  linee  con  intentione 
(credo  io)  o  di  leuar  uia  1’  interlineato,  o  uero  di  corregerlo: 
onde  se  bene  ii  correggere  in  tanti  luocbi  un  opera  cosl  lunga  ^ 
riescirebbe  di  non  poca  fatica ,  non  di  meno  quando  lei  uo- 
lesse  lasciar  fare  a  mio  modo  m’  accingerei  di  fare  la  fatica 
questa  08 tate  quando  i  giorni  sono  lungi,  e  per  causa  del  caldo 
del  sole  sono  necessitato  star  molte  hore  del  giorno  in  časa,  e 
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leuarei  alcune  cose,  altre  mntarei,  et  inaieme  corregerei  ininiti 
d’  errori  che  sono  delli  copisti,  tanto  in  ortografia,  quanto  anco 
ne  sensi,  o  alterati  o  .  .  .  .  rai;  hauendo  ossernato  cbe  nelle 
corretioni  particotormente  eh’  ha  fatto  fare  1’  autore  i  atato  in 
pift  luochi  mal  seruito,  e  doue  doueua  mutarsi  ii  aenso  priaao, 
i  atato  inbrogliato  col  nuouo  che  per  diffetto  della  uiata  non  ha 
potuto  egli  accorgersi,  come  ho  fatto  io  qui,  quando  faceuo  co- 
piare  le  itoife  opere,  ondO  thi  Uado  idtoginihđo  che  ii  aarl  rana- 
ricato  moltb  pet  bon  frOuit  ehi  Ii  Strini  ftdel  it  bbrretamdnte. 

E  pbrehe  queata  bojiti  ribi  Sliko'  riel  quile  6,  (piandO  maco 
ai  uoleaae  štampare,  coftt  composta  id  ribn  W  cbnSijjliarei  di  mari« 
darla  ai  staibpatdri ;  perćbe  di  multipltcirebbb  ih  ritrbrf  aopra  er¬ 
rori,  cosi  aarebbe  nebeSsario,  che  tjbarido  ib  U  fbttegeasi,  foaae 
di  nuouo  tutta  rescritta  ii  che  ai  pokrtbbb  fird  ^bi  agi’  occhi 
miei ;  ma  ci  andarebbe  delto  apeaa,  ae  bebe  cbri  ribn  poco  mio 
faatidio ;  rispetto  che  come  ho  fatto  delle  mie  opere,  ho  fatto 
uenire  scrittofi  in  caaa  che  acriuehano  ih  tempb  rtC  ib  ero  in 
caaa,  ne  mi  sono  mai  fidato  di  darli  in  nMnb  Mio  alcuno  đe 
4.  miei  acritti,  rispetto  che  tutli  quanti  bcrittobH  rie  frihdo  deDe  co- 
pie  per  se,  e  poi  le  uendono  a  curibSi,  hi  fBTii  ehe  V.  S. 
grauari  1a  apeaa  to  quale  potrebbe  iScbndere  i  tbtnb  10  o  uero 
15  scudi  e  forae  meno;  onde  se  hanease  ileond  eoSH  che  ienza 
apeaa  glieli  copiaaae  auanzarebbe  questb  dlspindib ;  idi  hon  haue- 
ri  queir  auantagglo  che,  ae  non  1’  intdndedsb  bbMri  Sićani  dfeU* 
parole  di  gii  Scritte,  o  uero  quefle  ćh’  io  Mtiueili  MM  nmtare  o 
agiungere  ai  risicarebe  di  ftdiire  aehza  cbrtetttoliib,  percib  lb 
iioloto  sigitificade  ii  tiittb  distintamtnte,  pet  ticetiet  I  Suoi  sbML 
Ouantb  alto  aeparatione  de  tomfini  to  Mi  ribi  diđJcare  ii 
S'-  Procurator  Nini  come  egli  ordfha  riel  desi4-  ftf  Medo  che 
uoglia  anco  inuiatla  helle  ade  mani,  et  allhora  reStbti  lb  suo  ah*« 
bitrio  di  leuare  o  aggiungere  quello  Ii  pate  ti,  ri  totU  Štampar* 
^  0  impedire  chb  bon  sto  ititiipata;  ribe  (friiriti  ri  dib  in  qneato 
particblare  pbeo  6  hiehte  ći  nbitSreh 

Odanto  al  atompate  V.  S.  mi  actiaae  p  (**  rt  ^  tište  N*- 
cadachi  F  hiurebbe  itimpita  0  dateli  aićbrib  ćdptbj  aSppi  prift 
che  i  statnpatori  dicotio  alto  prima  cosi,  di!  poi  qttohttb  hiriib 
g  F  operi  ib  mano  to  fabnd  uedite  i  16Tb  cđriftdettti,  e  pM  rihnhb 
sugiuersindo,  per  cahat  đoniti  dilM  autbtf  ćori  dbRfafli  dl  pigltoT 
tante  copie  a  Uh  til  prezžo. 

E  perehe  pir  štampar  quiat’  dpeta  MfRi  btMMtt  tUb  Si 
'•  dourebbe,  btoognerebbe  coai  per  decoro  dell  Mirite  cNM  per 
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arigliOr  intelHgenza  dl  chi  lege  far  dna  carta  della  Prćuirtcia  piti 
particćlare  che  ndn  d  la  mia,  altrieno  delti  territorii  dl  Žara,  Si- 
Mieb,  Trati,  Spaiato  e  Ataniaia,  li  qobli  to  h6  in  uda  tafta  del 
Magli,  che  arrioa  aino  a  Knino  e  Yerglica  d  Hitano }  qnt*tfc  io  la 
copiarei  e  ne  la  mandarei  accio  si  aggiongessero  gufelli  ribari  de 
hochi  cbe  sono  nominati  nella  opera  e  cbe  nćn  *o  ddue  siano 
sitaali,  lo  e  cbe  U  signiflcarei  a  parte,  che  cdsl  1*  histoHa  sa- 
febbe  perfetla ;  ma  la  spesa  dl  far  intagbar  quć*to  Ranit  ćhe  sa« 
rebbe  dl  grandezta  ii  doppio  della  rtiia  carta,  mri  pOi  nbl  HUedere 
essa  mia  carta  credo  bastarebbe  ristampaf  dbllri  stefci«  quella 
sola  paftć  cbe  e  tra  1*  lstria  et  11  Utrine  Dririd  e  ta  ŠbrtiO.  che 
coti  riescirebbe  piti  piccola,  e  percio  đi  dtatićo  Upeta  et  aggion- 
gdrei  qbdlli  borni  cbe  don  ni  sono,  li  qdali  pOT  K  ripacH  chi  oi 
Soho  ctedo  cripirebbbtoO  se  non  tutti  aldiehd  la  inbggitii1  pdrte  fe  la 
pfai  essentiale.  *)  Dnbbito  che  ii  statnpitdfe  don  to  uoriii  fire,  o 
facendola  lo  Stroppiard  come  0  segnito  đefli  mlbi  Parili  đeUć  piante 
di  Trab  e  territorio,  ridotte  in  suma  minore  pćr  fare  meno  speta 
e  me  I’  hanno  stroppiato  e  nelle  proportioni  e  nelti  caratteri. 

darebbe  anco  necessario  fare  on  altra  carta  delli  siti  su 
Castelnoao  e  Antiuari,  ma  percbe  poche  sono  State  le  fattioai 
in  seguite,  e  1’  essentiale  si  trona  nella  mia  carta,  questa  si  puo  ®* 
tralaseiare ;  non  noglio  perd  tralasciare  d’  anisarla  che  io  ho  pore 
■a  altra  carta  del  Magli  che  comprende  li  siti  tralli  Sumi  di  Narenta 
e  Boiana,  la  quale  altresi  se  si  uolesse  la  copiarei,  hanendo  no« 
aellamente  corretto  la  mia  carta  atorno  11  lago  di  Scottari  et  in«  ®* 
oiatala  a  Mr  Ponte  accio  correga  egU  quello  che  U  e  poi  la  mandi 
a  V.  S.  et  al  Sr>  Carlo  ed  iadi  al  Sr*  Dragasio. 

Ho  in  dltfe  ossćfhato  ćhri  Q  sito  di  Saldne  hdtt  b  ben  do- 
sćritto,  ali  cbme  che  dl  gnešto  16  ne  ho  la  prattica,  bod  ini  sari  10. 
fiflcile  a  regolario,  dri  marauiglio  bene  ćhe  Y.  S.  non  gliel  hdbli 
arieriito. 

»„iL _  m.i  ibihh  V 

#)  flfelia  riibloie  della  mia  carta  Eo  baaeraate  cht  Šeardfona  ata  attaata 
alfa  Ap4  Ml  ttyo  cEfe  d  tati*  ono  e oti  quello  đe  Parchfliao  et  In  ^faella 
M  I*tl,  id  a k  altro  lafe  ripeftttfc;  f Va  fl  q*ale  et  <^Ile  dl  Parci- 
fttaa  i  t  m  Mt«  rtrettd  die  non  00  ae  ala  inme  e  nero  onuda  dl 
marag  II  ahe  mi  nviaarl;  pereEe  ie  non  ci  ton  mai  »tate  •  neret 
••fare  ae  ii  mare  arina  aiae  a  Seardena ;  e  ae  arrioa,  ae  U  eanale  e 
Itrette,  •  pdre  ae  b  inme,  et  alno  k  qnanto  oltre  Seardena  centinna  U 
Šmd  4  (tm*  al  miaekiE  ć4 1  MH. 
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Vi  sono  due  racconti  che  credo  sarrebe  bene  leoarli,  1’  uao 
£  la  descrittione  delle  fortificationi  del  lido  di  Venetia  che  non 
h£  che  fare  con  la  guerra  di  Dalmatia,  T  altro  la  morte  del  Sul- 
tan  Ibraim,  chc  di  giA  e  stata  štampala  da  altri  che  si  sono  tro- 
uh ti  presenti  in  Constantinopoli  con  maggior  particolari. 

II  ricevimento  delli  ambassatori  in  Triesle  dell  Imperatore 
che  ha  qualche  connessione  con  le  cose  di  Dalmalia  mi  pare  che 
12.  stia  bene,  ma  io  ci  aggiungerei  cbe  per  tal  occasione  essendo 
impedite  le  galere  in  questa  funtione  le  fuste  si  dilatassero  nell’ 
infestatione  del  Golfo. 

PotrA  conferire  la  presente  con  ii  Sr  V  e  r  a  n  t  i  o  e  col  Sr 
M  a  1  p  a  s  i  ch  et  anco  col  Sr  D  e  t  r  i  c  o  e  rispondermi  puntual- 
mente  ad  ogni  parlicolare  scritloli  capo  per  capo,  come  nel 
margine  ne  ho  fatto  i  numeri;  e  questo  lo  scriuo,  perche  per 
la  distanza  nella  quale  si  trouiamo,  non  si  possono  riceuer  le 
risposle  se  non  in  molto  tempo,  ne  si  puo  replicare,  se  non 
scorsa  una  stagione  nell’  altra;  percid  quanto  prima  mi  far£  ca- 
pitar  la  risposta  o  per  uia  di  Žara,  e.  d’  Ancona,  o  per  uia  di 
Venetia,  subito  mi  applicar£  a  pensare  al  modo  di  corregerla,  e 
percio  per  13°  capo  aggiungo  che  lo  ho  1’  historia  delle  guerre  di 
Dalmazia  de  Alessandro  Vernino  štampate  del  1648  in  ottairo, 
et  T  altra  dell’  nitima  guerra  tra  Venetiani  e  Turchi  di  Girolamo 
Bussoni  štampala  in  4°*  16T3,  ne  fin  hora  £  ariuato  a  mio  notitia  se 
sia  stata  stampata  da  altri  la  stessa  guerra  di  balinatla,  e  credo 
se  ci  sarA  che  V.  S.  o  ii  Sr  Uetrico  lo  sapranno,  e  se  sarA  stata 
stampata  in  Venetia  procurard  d’  hauerla,  per  poter  rafrontare 
come  faro  di  queste  che  di  giA  ho. 

Aggiungo  d’  auantaggio  quello  hora  mi  souiene  che  cosi  ii 
Vernino  come  ii  Brusoni, .  che  copid  da  lui.  et  anco  ii  q.  S.  Dr. 
asseriscono  che  in  Nadino  dinottc  si  accendesse  ii  fuoco  nella 
poluere  di  Nadino  lasciataui  V  essa  da  Turchi,  et  a  me  ii  q.  Magli 
nel  uiagiare  di  Žara  uerso  Traii  sopra  Vergada  nel  mostrarmi  ii 
sito  di  Nadino,  mi  disse,  che  cid  seguisse  d’  ordiue  de  comman- 
danti  Veneti,  ma  come  che  molti  deuono  essere  e  uiui  che  si  sa* 
ranno  trouati,  e  particolarmente  credo  ii  Sr  Detrico,  mi  fara  fa- 
uore  significarmelo  accertatamente,  perebe  mi  e  occorso  in  diseorso 
di  dire  a  miei  amici  cbe  ii  Brusoni  in  cid  era  stato  mal  infor- 
mato,  scrissi  di  sopra  cbe  uoleuo  far  ii  rafronto  con  T  opere  del 
Vernino  c  Brusoni  e  se  altre  ui  fossero  che  siano'  štampate;  e 
questo  non  per  mutare  quello  uiene  scritto  nell*  opera,  ma  perche 
mi  £  uenuto  pensiero  che  quando  ui  troui  gran  discrepanze  di 
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iggfangere  ali’  opera  ona  lettera  &  lettori,  et  auertire  qnello  sti- 
marei  bene  circa  le  discrepanze,  hauendo  di  giA  nel  Brusonl 
no  tato  in  margine  alcunl  errori  o  equiuochi  de  siti  e  nomi,  alcnni 
de  qnali  possono  anco  essere  errori  di  štampa,  e  quesla  lettera 
i  lettori  douerebbe  esser  fatta  col  nome  di  V.  S.  nella  quale 
dasse  conto  che  ii  q.  S'-  Dottor  suo  fratello,  preuenuto  dalla 
morte  non  ha  poluto  rinedere  et  dare  1’  ultima  mano  al  opera 
come  destinaua  (e  quella  scusa  6  solito  che  sia  fatta  A  tutte 
1’  opere  che  si  štampano  doppo-  la  morte  dell’  autore)  e  poi  fare 
quelle  dichiarationi  che  nel  riueder  1’  opera  stimassi  necessarie ; 
ma  si  come  questo  š  pensiero  che  hora  mi  &  nenuto,  cosi  re- 
nista  1’  opera,  o  che  lo  tralasciard,  o  uero  meglio  glielo  speci- 
ficard.  Finisco  con  le  solite  salutationi  augurandoli  ogni  bene. 

Roma  Q  1*'  Febraro  1676. 

Di  V.  S.  mio  S' 

Filma.  affmo. 

Oioiaoni  Lnoio. 
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FRIĐERIE  BENKGVIC, 

•Wwr- 

Od 

L  K.  8.*) 


Prem  omj  uft  domaći  umjetnik  spada  medju  znamenitije 
slikare  svoga  vremena,  nezna  se  ipak  pravo  ni  mjesto  ni  godina 
njegova  rodjenja.  Heinecke  n  svom  „Dictionaire  des  artiste*", 
kate,  da  se  je  Benković  rodio  u  Dubrovniku.  Franjo  Tschischka 
tvrdi  u  svom  djelu  „Kunst  und  Alterthum  in  dem  Osterreichisckea 
Kaiserthume"  str.  336:  da  se  je  rodio  u  Šibeniku,  a  nam  je 
samo  toliko  za  izvjestno  poznalo:  da  se  Benkovićeva  porodica 
još  i  danas  nalasi  u  Omišu  (Ahnissa),  te  da  jo  onamo  došla  iz 
otoka  Hvara,  gdie  Benkovići  od  starine  bijahu  vlastelinu  Ima  se 
dakle  za  mjesto  rodjenja  našega  umjetnika  držati  ili  Hvar  Bi  Omiš. 

Talijani  zvahu  ga  obično  „Federigetto  di  Dalmazia",  te  do¬ 
daše  kadikad  prezime :  „Schiavonne"  kojim  su  imenom  krstili  sve 
umjetnike  rodom  iz  jugoslavenskieh  državah.  S4m  naš  umjetnik 
podpisivao  bi  se  uviek  „Federigo  ili  Ferigo  Bencovich.“ 

Kao  slikar  bijaše  poznat  Benković  jur  početkom  18.  vieka, 
a  živio  je  još  g.  1740,  Bi  kako  Lmmi  i  Ticmu  tvrde :  još  go¬ 
dine  1753.  Može  se  dakle  iz  toga  zaključiti,  da  se  je  rodio  na 
svršetku  17.  stoljetja. 


*)  U  rakopbaof  alevaika  adetaikafc  jafeaiaveaaUek. 
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Kao  svi  skoro  prvašnji  hrvatski  umjetnici  otide  i  Benković 
najprije  u  Mletke,  dobivši  tu  prve  nauke  u  slikarstvu.  Poslije 
dodje  u  Bolonju  i  postš  učenik  slikara  i  po  plemenu  kneza  i  ka- 
valiera  Karola  Cignania,  kojega  držahu  u  ono  vricme  za  jednog 
od  najvećih  umjetnikah  u  Italii.  S  toga,  što  je  slavni  i  bogati 
Cignani  našeg  Benkovića  za  učenika  primio,  može  se  zaključiti, 
da  je  odmak  s  početka  velike  sposobnosti  kazao  za  slikarstvo, 

Kod  Cignania  napredovd  Benković  na  toliko,  da  je  do  skora 
kao  umjetnik  osvjetlao  si  ime,  jer  je  ponajbolje  izmedju  svih 
saučenikah  dohitio  umjetnost  svoga  učitelja,  primivši  od  njega  u 
slikarstvu  ne  toliko  umiljati,  koliko  kriepki  i  ozbiljni  njegov  slog 
i  značaj.  Njegovo  je  risanje  pravilno,  potezi  su  kriepki,  a  sud 
o  umjetnih  predmetih  bijaše  mu  uviek  pravedan  i  uman.  Nieki 
ga  kore,  što  su  nieke  slike  odviše  tamne,  nu  u  tom  ga  izpriča- 
vaju  drugi  pravedniji  te  umniji  poznavaoci  umotvorah,  hvaleći  ga 
radi  velike  pravilnosti  u  risanju  i  bojadisanju.  Zanctti  kaže  o 
njem,  da  nije  bio  vesela  i  umiljata  pogleda,  jer  je  nieka  melan- 
bolia  pokrivala  njegovo  lice.  Oči  mu  bijahu  turobne  a  mast  lica 
tamna,  te  slikajući  po  naravi  Čestokrat  sšm  sebe,  priviknft  on 
tamnim  bojam  i  turobnomu  licu  u  slikanju.  To  je  razlog,  zašto 
njegove  slike  mnoge  gledaoce  razžaloste  te  ih  neugodno  diraju, 
osobito  one  ljude,  koji  u  sadašnje  vrieme  ne  traže  u  slikah  dru¬ 
go,  van  da  razvesele  oči  i  ćud.  Nu  .ako  i  slikam  našeg  Benko¬ 
vića  fali  ona  velika  sjajnost,  koja  se  od  niekih  toliko  traži,  to  se 
ipak  u  njih  opaziti  može  takodje  velika  naravnost,  podpuna  pra¬ 
vilnost  u  razdjeljenju  mraka  od  svietlosti,  dobar  plemeniti  ukus, 
te  kriepak  i  duboki  um,  koji  je  vladao  umjetnikom. 

IzuČiv  Benković  u  Bolonji  svoju  umjetnost  vrati  se  u  Mliet- 
ke,  gdie  je  radio  za  mnoge  vladaoce  i  veliku  gospodu.  *)  Iz 
Mlietakah  otide  u  Milan  a  odtuda  u  Beč,  gdie  je  duže  vremena 
živio  i  na  toliko  proslavio  se,  da  ga  tadašnji  cesarski  ministar 
i  biskup  od  Bamberga ,  Princip  knez  Karol  Friderik ,  godine 
1733  imenovA  dvorskim  slikarom  i  svojim  domaćinom,  kako  se 
iz  sliedeće  listine,  što  ju  mi  u  Omišu  iz  izvora  prepisasmo, 
viditi  može  : 

,JNoi  per  la  gratia  di  Dio  Carlo  Federico,  veseovo  ed  Prin¬ 
cipe  del  S.  Romano  Imperio  di  Bamberga  e  Wirzburgo,  Duca  di 


*)  Supplemento  alla  »erie  del:  Trecento  Elogi  e  Ritratti  degli  uomini  !  pl& 
ftldfftri  in  pittara,  sedlara  e  architettura.  Fireaze  1776.  (Federico 
Boocorich.) 
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Franconia,  Uinistro  della  Conferenza  di  Su«  M.  C.  A  Cath.  et 
ino  Procancelliero  deli’  Imperio  etc.  etc. 

Avendo  raesso  in  considerazione  la  segnalata  virtii  del  Sig. 
Federico  Penkowitsch  (sic)  con  cui  egli  si  i  distinto  nell’  tempo 
della  sua  dimora  in  questa  citti,  e  mentre  che  stava  per.  mol  ti 
a  n  n  i  nel  nostro  servizio,  abbiamo  voluto  dargli  un  contrasegno 
speziale  della  slima  che  verso  di  lui  portiamo,  con  dicbiararlo 
nostro  Pittore  di  Corte  e  famigliare,  come  in  falto  lo 
dichiaramo  tale,  e  vogliamo  che  gode  gli  altri  nostri  famigiiari 
di  corte,  in  fede  di  che  abbiamo  fatto  spedir  la  presente  Patente 
da  Noi  sottoscritta  e  confermata  col  solito  Ducale  sigillo  della 
nostra  intima  cancelleria.  Vienna  li  30.  Agosto  1733.“ 

U  svojoj  mladosti  stojaše  Benković  u  prijateljskom  saveza  s 
glasovitom  mletačkom  slikaricom  Rosalbom  Carriera*),  učenicom 
mletačkog  slikara  kneza  Ivana  Antuna  Vukovića-Lazaria.  S  tom 
znamenitom  ženom  dopisivao  je  Benković  često,  kad  se  je  bavila 
u  Parizu  i  po  raznih  drugih  gradovih  svieta.  Kanonik  Vianelii  o 
Mletcih  izdao  je  tiskom  dnevnik  rečene  slikarice  od  g.  1720  do 
1721,  u  kojem  ona  velikom  pomnjom  i  umnim  razsudjivanjem  po¬ 
bilježi  sva  djela,  zasluge  i  proslavljenja  našega  Benkovića.  **) 
Isti  Ivanelli  imao  je  takodjer  dva  izvorna  pisma,  što  je  Benković 
pisao  Rosalbi  u  Pariz. 

Izvan  risanja  i  slikanja  bavio  se  je  Benković  takodjer  ba- 
kroriezbom,  u  kojoj  umjetnosti  tako  daleko  dotjera,  da  se  bjegovi 
bakrorezi  mogu  računati  medju  najbolje  talijanske  rezbe  onoga 
vremena. 

Gdie  je  Benković  umro,  nezna  se  pravo,  nu  čini  se,  da  je 
a  Beču,  gdie  se  je  posliednje  vrieme  bavio. 

Od  njegovih  dielah  nalazi  se  u  Dalmaciji,  u  Bolonji,  n  Mlet- 
cih,  u  Milanu,  u  Beču  i  u  galerijah  mnogih  drugih  gradorah. 


*)  Z*ni  ja  tove :  ,.La  Principe««*  delte  Pittrici  a  pasteli«."  Enziclopedb 
Meilodic«  P.  I.  Vol.  VI  p.  304. 

**)  Diario  degli  anal  1720—21  tcritto  da  Roaalba  Carriera.  la  Veoetii 
1794.  in  4.  a  o pa, kami  Ivana  Vianella.  (Ovo  djelo  nemogoamo  tadtbol* 
»  iatik  Hletcik  nadi) 
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I.  Slike. 


Medju  poznatimi  slikami,  što  on  mastima  izradi,  nava- 
djamo  sliedeće: 


1.  U  Bolonji,  u  crkvi  Madonna  del  Piombo,  velika  oltarna 
slika  sv.  Andrie  na  krstu,  uz  njega  sv.  Bartol,  sv.  Karol,  sv.  Lu¬ 
da  i  st.  Apolonia.  Ova  slika  veoma  vješto  izradjena  drži  se  za 
glavno  djelo  Benkovićevo.  Lica  svetacah  izražena  su  dobro  i 
umno.  Risanje  je  pravilno  i  naravno,  bojadisanje  liepo,  jasno  i 
kriepko,  a  u  svemu  djelu  vidi  se  veliki  sklad  i  red.  (Bianconi, 
p.  280.  Filssli.  Kollđr ) 

2.  U  Mletcib,  u  crkvi  sv.  Sevastijana,  oltarna  slika  blaženog 
Petra  Gambacooti  od  Pize.  Svetac  kleči  pred  skalinom  skloplje¬ 
nima  rukama,  od  zgora  vidi  se  golub,  straga  stoji  andjeo  a  s 
desna  kleči  nieki  mladi  redovnik.  Liep  je  izraz  licah,  pravilno 
risanje,  kriepko  bojadisanje,  ali  živahnost  bojah  nestala  je  sa¬ 
svim,  badući  da  je  čitava  slika  od  vlažine  skvarena  na  toliko,  da 
se  predmeti  jedva  razabrati  mogu.  Stoji  na  drugom  oltaru  s 
desna  od  vratah. 

3.  U  Mletcib,  u  sakristani  crkve  sv.  Silvestra,  biaše  slika 
sv.  Ivana  Krstitelja  (Moschiui  str.  153),  ali  je  mi  tamo  sada  više 
nenadjosmo. 

4.  U  mletačkoj  crkvi  della  Fava,  odmah  s  lieva,  kako  se 
na  vrata  dodje,  slika  matere  božje  sa  sv.  Petrom  i  Pavlom,  od 
zdola  Franjo  saleski  (Boschini  str.  1 90). 

5.  U  Mlietcib  u  dvoru  Manfrina :  Prorok  Habakuk  s  andje- 
lom,  koi  mu  put  u  nebo  kaže.  Krasan  je  izraz  u  licu  proroka, 
a  krepko  i  umno  bojadisanje  priliči  više  školi  mletačkoj  nego  Ii 
kolonjskoj  (u  sobi  pod  slovom  G.  nad  vratim). 

6.  U  istom  dvoru  Manfrina :  Sv.  Ivan  Krstitelj,  malena  slika 
veoma  živahno  bojadisana;  po  svoj  prilici  ona,  što  je  prije,  po 
sviedočanstvu  Moschina,  stajala  u  crkvi  sv.  Silvestra. 

7.  U  istom  dvoru,  u  sobi  J.  Smrt  Mandalene.  Malena  slika 
dobro  sastavljena  ali  manjom  brigom  bojadisana. 

8.  U  Chioggi  kod  Mletakah.  u  galerii  pokojnoga  kanonika 
Vianella,  stojaše  slika  sv.  Jakova  u  pustinjačkih  baljinab.  Pred¬ 
stavljen  zamišljeno  sjedeći,  nasloniv  se  na  pokrovac  zatvorene 
knjige. 

18* 
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9.  U  zbirci  kneza  Algarotta  u  Mletcih  biaše  nieki  prediel  s 
jednom  pasliericom  tražećom  buve,  kojoj  slici  pridao  je  kasnije 
mletački  slikar  Iv.  Piazetta  jednog  pastiera  vrebajućeg  u  sakritju. 
(Lanzi  V.  str.  219  Catologo  dei  Ouadri  del  Corte  Algarotti  p.  II.) 

10.  U  Milanu  u  crkvi  sv.  Katarine  stojaše  slika  Djevice  Marie 
s  niekimi  drugimi  svetci.  (Bartoli  II.  str.  150.) 

11.  Ecce  homo,  prekrasno  izvedena  slika  u  kaštela  Vituru 
kod  Splieta  u  Dalmaciji. 

12.  Podoba  ili  prilika  Benkovićeva  na  platnu  od  samoga  sebe 
slikana.  Predstavlja  ga  u  starosti  oko  60  godinah.  Dugačka  kosa 
visi  mu  u  pramovih,  nošnju  ima  njemačkog  plemića  onog  vremena. 
Izraz  lica  brez  brkovah  veoma  je  ljubežljiv  ali  ozbiljan.  Bojadi- 
sanje  kriepko  ali  ponešto  mračno.  Nalazi  se  u  kući  Jerolima 
Benkovića,  potomka  Friđerikova,  u  Omišu. 

13.  Kod  istoga  Jerolima  Benkovića  u  Omišu:  Benkovićeva 
druga  podoba  na  malenoj  bakrenoj  pločici.  Ovu  je  sliku  načinio 
naš  umjetnik  u  mnogo  mladjih  vremenah.  Ima  živahne  oči,  smie- 
šeće  usti,  haljine  od  biele  svile  i  crvenu  kabanicu.  Za  sad  se 
nalazi  kod  pisca  ovoga  članka,  koi  ju  đoni  iz  Omiša,  pa  ju  dade 
kamenotiskom  snimiti  po  A.  Jovanoviću  u  Beču. 

14.  Sv.  Cecilija.  Ovu  Benkovićcvu  sliku  snimili  su  bakro¬ 
rezom  i  tiskom  izdali  na  čitavom  listu  Andrija  i  Josip  Schmutzer. 

15.  Sv.  Ženo  apostol.  1  ova  slika  snimljena  i  u  bakru  re¬ 
zana  po  A.  Zucchiu  u  4. 

U.  Izvorne  risarye  Benkovićeve. 

1.  S.  Franjo  od  Paule  sa  štapom  u  ruci  predstavljen  do  ko¬ 
ljena.  Slika  je  ova  veoma  pravilno  risana  uglevjem  od  mašljike 
(Spindelbaum).  Nalazi  se  u  zbirci  nadvojvode  Alberta  u  Beču  u 
knjizi  VII.  mletačke  škole.  Kasnije  rezana  je  u  bakru  od  Marka 
Pitteria,  bakrorezca  mletačkog,  i  posvetjena  Kajetanu  Orsinu.  Je¬ 
dan  iztisak  ovoga  bakroreza  nalazi  se  u  zbirci  pisca  ovoga  članka. 

2.  Nieki  sveti  kaludjer  umirajući  u  naručju  bratje  svoga  reda. 
Slikaria  risana  crnom  kretom  i  ponapunjena  hielom  bojom  nalazi 
se  u  zbirci  nadvojvode  Alberta  u  istoj  spomenutoj  knjizi.  Ova 
krasno  izvedena  risarija  bijaše  prije  u  zbirci  Principa  Karola  de 
Lignes.  Spominje  se  takodjer  u  katalogu  Bartschovom. 

3.  Sedam  komadah  raznieh  likovah  i  položajah  čovječjeg 

tiela,  risanih  rukom  Benkovića  još  u  njegovoj  mladosti,  nalaze  se 
u  zbirci  pisca  ovoga  članka.  1 
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1.  Blaženi  Petar  od  Pize.  Slika  u  Bakru  rezana  od  Benko- 
vića  polag  svoje  vlastite  poveće  slike ,  što  se  nalazi  u  crkvi  sv. 
Sevastijana  u  Mletcih,  ali  s  niekimi  promienami.  Tako  n.  pr. 
neima  tu  u  visini  goluba,  već  se  vide  u  oblacih  andjeli,  a  nad 
njimi  još  više  gore  vije  se  orao  sa  razširenimi  krili.  Pod  slikom 
stoji  sliedeći  napis:  ,,A  Sna  Ecc**  II.  Sig.  Ferigo  Comer.  — 
L’  elezione  ehe  di  me  fece  ii  M.  R.  P.  Gianantonio  Degna  per 
dipingere  ii  Ouadro  del  B.  Pietro  da  Piša,  posto  nella  chiesa 
de’  RR.  PP.  di  S.  Sebastiano  di  Venezia  avvendomi  invogliato  di 
passare  dalla  Pittura  per  mio  diporto  a  IP  Intaglio  bellissimo  in- 
contro  mi  somministra  di  mostrare  ali’  E.  V.  un  piccol  segno 
delT  obligata  ossequiosa  mia  venerazione,  che  al  supremo  suo 
merito  eternamente  professo  con  presentarle  queste  princizie, 
che  escono  delle  mie  mani.  Se  bene  questo  mio  tratto  non  ć  lungi  da 
un  sommo  ardire,  non  dispero  perd  della  generosa  sua  innata  Bontš 
qnel  compatimento  che  suole  avere  per  chi  umilmte  si  protesta. 
Bi  V.  E.  Vmo  Devmo  Oblgmo  Servitore.  Ferigo  Benkovich.“ 

Iz  ove  posvete  učimo  se,  da  je  ovaj  bakrorez  prvo  poku- 
šenje  Benkovićevo  u  toj  vrsti  umjetnosti,  pa  ipak  se  može  ovo 
djelo,  akoprem  samo  iz  zabave  načinjeno,  priznati  za  veoma  do¬ 
bar  umolvor.  Jedan  izlisak,  kog  vidismo,  nalazi  se  u  carskoj 
knjižnici  u  Beču  u  zbirci  bakrorezah,  u  knjizi  pod  naslovom : 
Oeuvres  de  J.  T.  Modigliema.  M.  Sanmartino.  Ant.  Triva  etc.  p.  90. 

2.  Tri  bakroreza  na  malih  pločicah  sa  dvie  glave  niekog 
mladića,  niekiin  poljskim  predielom  u  okviru  muzikalnih  emblemah, 
i  trg  povećega  grada  sa  više  ljudih.  Ove  pločice  dovezosmo  g. 
1854  iz  Omiša  iz  kuće  Benkovićevah.  Dali  su  od  Friderika  Ben- 
kovića  nezna  se  pravo,  buduć  da  na  dviuh  pločicah  stoje  od  zdola 
urezana  slova:  C.  B.  J.  S.  i  C.  B.  —  J.  *) 


w\aaA/VTvAA/vaa- 


*;  Pismena  C.  B  mogla  bi  ae  tumačiti  kao  Cavaliere  Benković,  jer  jc 
moguće,  da  na£  nmjefnik,  kao  dvorni  slikar,  tajodno  Ili  kakav  red  ili 
naslov  kavaliera  dobi 
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0.  Martina  Hedića. 


Uvod. 

Vavik  mi  je  bila  na  srcn  povjestnica  našeg  naroda,  nn  to 
je  žalost,  što  mi  okolnosti  nepripustjahu,  da  makar  štogod  i  ko¬ 
likogod  uradim  za  istu  povjestnicu.  Nisam  bo  ja  mogo  imati  pri¬ 
gode  za  taj  posao  kao  oni,  koji  s  odlukom  pisat  povjestnicu  ho¬ 
daju  po  carstvim  i  državam,  motreći  starine,  osobito  gradove  i 
glasovite  knjižnice.  Medjuto  ja  u  Bosni  živući,  gdi  ako  i  jest 
zlokobni  udes  poharao  gradove  i  uništio  najplcmenitie  knjižnice, 
još  je  nješto  ostalo,  što  ni  jedna  sila  nije  mogla  poharat,  upro¬ 
pasti!  i  uništit.  Taj  pako  vjekoviti  ostanak  jest  prvo  ustmena 
povjestnica  naroda  u  Bosni,  doistine  prostog  al  priko  načina  oštro¬ 
umnog,  i  koliko  na  pjesme,  toliko  na  preugodna  povidanja  pri¬ 
kladnog  i  podobnog.  Drugo.  Uprav  govoreći  gorostasni,  i  od 
prevelike  za  povjestnicu  važnosti  na  grebljim  grobni  kamenovi  i 
stupovi,  koje  narod  zove  stećci  (po  jedan  stećak)  a  turski 
m  a  š  a  t  i  na  njima  različita  znamenja  izrezana.  I  ove  vjekovite 
ostanke  ja  imam  prigodu  ušima  slišati  a  očima  gledati,  i  mnoge 
kao  što  jesu  viditi. 

I  ja  držim,  da  tko  bi  se  ovog  dvoga  prihvatio  dosti  bi  mogo 
doprinieti  za  povjestnicu  naroda,  neima  bo  mista,  razvaline,  gra¬ 
dišta,  crkvišta,  primeta ')  klanca,  planine,  rieke  i  t.  d.,  o  kojoj 
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obližnji  stanovnici  neznada  štogod  ili  zapivati  ili  povidati,  i  to  a 
doga  i  široka.  Istina,  da  svako  povidanje  nije  posve  temeljnom 
istinom  utvrdjeno,  nit  je  stalno  skopčano  s  vrlmenom  dogodov¬ 
štine;  ali  tko  će  riet:  da  je  svake  istine  posve  lišeno. 

Ja  sam  i  druge  oko  grada  Bobovca  stanovnike,  a  mimo  sve 
jednog  starca  zapitkivao,  šta  bi  mi  znao  povidit  od  Bobovca,  koi 
odgovori :  Čuo  sam  eto,  da  je  kralj  u  Bobovcu  sjedio,  pa  i  danas, 
kad  se  nama  krstjanim  Turci  podruguju,  reknu:  Krstu!  neima 
više  kralja  u.  Bobovci . .  nije  pivo  pošto  je  bilo  .  . .  Turčin  danas 
ovdi  zapovida  .  .  —  Nadalje  starac  veli :  Kazivali  su  i  kažu  ljudi, 
da  je  kralj  često  iz  Bobovca  salazio  u  šetnju  doli  u  polje,  a  najviše 
išo  bi  na  vodu  Bistrik  pod  Aljinićim*),  i  jednoč  ondi  šašav  kralj 
razapne  čadore  za  veselje  provodit,  u  tom  naopako  zavadi  se  sa 
svoim  sinom,  pa  sin  kraljev  nagovori  berbera  (brihača),  da  bri- 
čeći  kralja  zakolje,  i  zbilja  berber  tako  učini,  odenle  sluga  kra¬ 
ljev  to  viJeći  odleti  u  Bobovcu,  i  sve  kaže  kraljici  što  je  i  kako 
je;  kraljica  zatvori  u  grad  i  mahom  piše  knjigu  turskom  caru  i 
zamoli  ga,  da  joj  dojde  s  vojskom  u  pomoć,  ali  pria  nego  car 
dojde  kraljice  pobiegne  iz  Bobovca,  i  kažu,  da  je  na  polazku 
rekla :  Ništa  mi  nije  žalie  što  pšenice  Liešnice  i 
pastrme  bukovice  **)  Ele  kako  je  kraljica  pozvala,  i  car 
glavom  dojde  u  Bosnu  i  dovede  vojsku,  pa  izašav  na  brdo  Lieš- 
nicn  odanle  je  motrio  Bobovac,  eno  ga  i  danas  kamen,  na  kom 
je  car  sjedio,  zove  se  Carev  kamen.  Odtale  car  poruči  kralju, 
da  otvori  grad  i  da  se  prida  caru,  a  kralj  odgovori:  imam  hrane 
i  džebane  za  sedam  godinah,  pa  napuniv  magareću  kožu  s  pirin- 
čom  baci  iz  grada  u  carevu  vojsku,  nek  car  vidi,  da  samim  či¬ 
stim  pirinčom  more  branit  se  vojska  u  Bobovcu  za  sedam  godi- 
nah.  To  car  videći  njekoliko  vojske  pod  gradom  ostavi,  a  on  se 
s  ostalom  digne  i  ode  izpod  Bobovca,  al  do  malo  kraljev  sluga 
izdaja  učini,  grad  otvori  i  Turcim  ga  prida.  Tako  Turci  osvoje 
i  Bobovac  i  cielu  Bosnu. 


•)  Poldrugog  •»hita  (doli  n  polja)  od  Bobove«  udaljeno  je  selo  kntjuikt 
AljiniU.  Stanovnici  tog  sela  kaiujn,  da,  kad  je  jednoć  kralj  ispod  sela 
prolasio,  sa  seljani  vas  drum  s  kerletnimi  haljinama  pristrli.  i  tada  je  je 
kraj  pomilovao  i  učinio  gospodom,  a  svit  od  bogatih  haljinah  prosvao 
Haljinici. 

**)  Brdo  nad  Bobevcem  sOve  se  Lieinica ;  Inde  je,  kalu,  radjala  najpte- 
menitia  sa  kraljica  pšenica.  Bukovica  pako  jest  potok  kod  Bobovca  u 
kom  vole,  da  je  najsladja  riba  p »strma. 
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U  ovom  kratkom  povidanju  šta  je  osobitog,  Sto  se  nepod- 
udara  s  povjestnicom  spisateljah  ?  Jest  ono,  što  je  kralj  Tomaš 
podignuv  vojsko  protiva  banu  Vukmanu,  na  polju  Bilajskom  u 
Kraini  poginuo  ili  pogubljen  bio  po  nagovoru  sina  i  svog  brata ; 
medjuto  ja  bi  se  isti  pria  oslonio  na  povjestnicu  ustmenu,  i  rekao 
bi,  da  je  kralj  Tomaš  ili  u  Bobovcu  ili  blizu  bio  pogubljen,  budni 
da  je  i  tielo  njegovo  ukopano  u  crkvi  redovnikah  S.  Frane  u  Su- 
diskoj  pod  Bobovcem. 

Godine  1847  u  Travniku  u  konaku  Fazfl  Paše  Šerifovića 
čuo  sam  gdi  zapiva  crni  Arapin :  Pošetala  bosanska  kraljica  — 
Iz  onoga  grada  bieloga  —  Do  Bistrika  studene  vodice  —  Poše¬ 
tala  s  njome  lipa  kćerca.  Upita  ga  ja:  gdi  si  naučio  tu  pjesmu? 
veli:  u  Saraevu.  A  gdi  je,  reko,  bio  taj  grad,  iz  kog  je  pošetala 
kraljica?  i  gdi  je  voda  Bistrik?  eno  ga  grad  i  voda  Bistrik  u 
Saraevu.  Ja  mu  reko,  u  vrime  kraljičino  nije  ni  bilo  grada  ondi, 
nego  je  kraljica  šetala  iz  Bobovca  do  Bistrika  niže  sela  Aljinića 
dva  sabata  daleko  od  Bobovca.  Odgovori :  Vallah !  može  biti  i 
tako.  Dakle  čudit  se  nije  tomu,  što  današnji  uprav  mistmice  ne- 
mogu  kazat  sve,  gdi  je  što  bilo  prla  400  godinah,  kao  onaj  Ara¬ 
pin,  pivnjući  bo  on  ovog  vrimena,  vidi  da  u  Saraevu  ima  i  grad 
i  voda  Bistrik. 

Što  ovdi  ja  napomenu  o  ustmenoj  povjestnici  grada  Bobovca, 
to  bi  se  više  manje  moglo  navesti  i  o  povjestnici,  kao  što  gori 
napomenu  i  drugih  mistah,  a]  bi  se  za  taj  posao  botile  priatne 
okolnosti,  motrenje  mistab,  gradištah  i  t.  d.  razpitivanje  ljudih, 
buduć  pako  da  to  meni  sve  manjka,  da  je,  (koliko  sam  ja  mo¬ 
gao  promotrit  i  dosegnut)  mal  ne  svakom  u  Bosni  mistu,  gra¬ 
du,  planini,  polju,  dolini  rici  i  t.  d.  ime  nadio  narod  bosanski, 
koga  potomci  još  danas  u  Bosni  žive  i  stanuju.  I  meni  se  barem 
to  posve  bistro  i  očito  čini,  da,  kad  su  stari  imena  dili  riekara, 
planinam  i  drugim  mistima,  u  prvi  mah  s  istim  imenim  tako  su 
njiovu  vlastitost  gogodili  i  izrekli  ,  da  nije  moguće  bolje  i  pravie 
izjasnit  ju  i  izreći,  premda  je  gotovo  svako  ime  u  jednom  ili  dru¬ 
gom,  pa  i  više  slovah  za  blagie  izgovori!  (euphoniae  graiia*) '  Ili 
skratjeno,  ili  produljeno  ili  slovom  sa  slovom  (razumiem  u  izgo¬ 
voru)  prominjeno  i  pridrugojačeno.  Medjuto  daje  narod  njegda 
nadivajuć  imena  riekam,  planinam  i  t.  d.  najpodobnie,  najprikla-  i 
dnie  istim  imenom  kazao  vlastitost  ili  ono  što  je  i  kako  je  svako , 
misto,  rieka,  planina  i  t.  d.  za  to  bistrie,  zrelie  i  podpunie  stara- ' 
tit  trebalo  bi  ista  mista  ozbiljnie  motrit,  razgledat  planine  od  vrh 
do  dna,  a  tako  i  rieke  od  vrela  {ju  do  us{ja ;  qjekim  bo  su  rie-  ' 
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kam  dali  imena,  hotiući  ukazat  njiovu  vlastitost,  koju  na  vrhu 
ili  na  vrelu  imadu  n.  p.  Vrbbanja,  Vrhbas,  Vrhbosna,  Prva  na 
vrhu  ili  svom  početku  i  izvoru  topla,  vruća  (banja),  druga  vrh- 
pasa,  treća  vrhvozna,  prevozna. 

Više  od  70  vrelah  ima,  koja  daju  početak  rieci  Bosni,  i  ta 
vrela  izpod  planine  izbijajući  u  ravan  i  nizinu  sarajskog  polja, 
gdi.  sačinjavaju  duboku  i  tiho  tekuću  vodu,  koja  se  nemore  pre- 
gazit,  nego  tuđe  tko  bi  hotio  osim  mosta  prići  preko  rieke,  imao 
bi  se  n  čunu  vozit.  Zata  je  narod  reko  vrhvozna  pa  malo  pri- 
okreneć  izajde  Vrhbosna.  Yeli  narod  takodjer  na  vrelu  Bosne ; 
i  ovdl  je  njegda  bio  varoš  i  Kapilolium  crkve  katolikah  i  taj  na¬ 
zvan  je  Vrhbosne,  pa  su  spisatelji  to  ime  pokvarili,  pišući  Verbo- 
sania  i  Verbosa. 

Evo  zagonetka  krasna  i  poetička,  koju  sam  čuo  gdi  u  Po¬ 
savini  narod  običaje  zagonetnu!:  Krava  riče  kraj  Nodriče; 
Tele  sasne  na  Vrhbosne.  Krava  t.  j.  Vodenica  na  Bosni 
riče  blizu  varoši  Modriče.  Tele  t.  j.  ista  rieka  Bosna  sasne  iz 
svog  vrela  vodu.  i  čiem  se  rieka  bolje  vode  nadoji,  odmah  biva 
veća  ruka  vodenicah  na  Bosni  u  nizini  posavskoj  nedomak  ustja 
gdi  Bosna  udara  u  Savu.  —  A1  ne  samo  da  je  Bosna  rieka  pod  vrelim 
odmah  vozna ,  nego  i  dalje  tekući  jest  privozna  t.  j.  treba  se  na 
ojfljj  privozit,  jer  samo  na  gdi  koim  rnistim  i  to  ljeti  more  se  gazit. 

Gdikoi  ljudi  taru  glavu  traže,  i  pogadjajući  odkud  ime  Bosna 
proizlazi  more  se,  ter  to  ime  dovode  od  Besa  i  Bosa  plemena 
njekakvih  starih  Ijudih,  koji  od  Bugarah  protirani  u  sadašnju  Bo- 
snn  doselili  i  nastanili  su  se.  Drugi  opet  okrenu  i  vele:  Bosna 
država  prozvana  je  od  rieke  Bosne ;  s  ovimi  sam  i  ja  i  velim,  da 
pravo  imadu,  nu  drugi  hotiući  ove  probit  kažu :  pa  šla  znamenuje 
to  ime  Bosna,  to  ništa  neznači ;  medju  to  čim  se  stavi  V  misto 
B  i  promini  S  u  Z,  bit  će  Vozna  prevozna  rieka,  štono  i  jest 
Bosna,  koja  mimo  ostale  potoke  i  rieke  u  Bosni  jest  ponajveća. 
Tako  se  u  gradačkoj  nahii  zove  Bosucka  misto  Vozucka  a 
praaa  njom  u  Slavonii  Bosut  misto  Vozut,  pravie  Vozuc;  a  u 
nahii  maglajskoj  ima  rieka  Vozućica  udara  u  Krivoju,  i  selo 
obliinje  zovu  V  o  z  u  ć  a.  Znamo  da  se  B  u  mnogim  izgovorim  s 
V  prominjuje  kod  našinacah  kaa  i  kod  drugih  narodah,  pa  kad 
to  prominjenje  spisatelji  zauzmu  prikretat  s  ledja  na  trbuh,  onda 
od  najplemenitie  rieči  može  svakako  ruglo  izajti.  —  Ja  godine 
1844,  baveći  se  u  Carigrada,  povezo  se  jednoć  s  dvoicom  dru¬ 
govah  u  Bosfor,  i  kad  se  dovezosmo  na  misto  kao  lakat  od  obale, 
gdi  je  brzina  vode  tolika,  da  nemogadiaše  svoga  čuna  ladjar  ve- 
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slina  uz  njeg  gori  uvzesli,  nego  baci  uže  na  suho  jednom  koi 
deka  da  čiji  čun  za  20  parah  na  onom  brzacu  prireze,  i  čim  oa 
sgrbiv  se  u  leđjima  poteže  čun  protiva  brzini  vode,  meni  se  kao 
izmače  i  reko :  jš  junaci !  strašan  li  je  ovdi  uspor  vode,  s  tim 
ja  ništa  i  netražeći  kaza  mi  se,  do  su  našinci  onda  brodeći  rekli 
Uspor  Vuspor,  pa  njia  čujući  Grci  i  drugi  rekoše  Buspor 
Bospor,  i  najposli  kod  spisateljah  izleže  se  Bosphorus 
thracicus.  Vlastitost  bo  naše  rieči:  pripor,  priporito 
n.  p.:  brdo,  i  uspor,  nsporita  voda  inostranci  nit  razumio 
nit  uprav  izgovaraju.  Pa  odkud  dobi  ime  rieka  Usora  u  tešanj- 
skoj  nahii,  nego  od  Uspor,  bi  rečeno  najpria  Us  pora,  ter  za 
skratit  rekoše  joj  Usora  rieka.  1  imenom  samim  najbolje  je 
njezina  vlastitost  pogodjena  i  izrečena. 

Kako  Kupres  tako  i  Igman  planina  svojim  vrhuncem  dieli 
Bosnu  državu  u  gornju  i  dolnju,  izpod  Igmana  pako  pram  polu- 
noćju  Bosna  rieka  svoj  tečaj  zauzima,  i  primiv  u  se  premnoge 
potoke  i  manje  rieke  u  Savu  se  saliva,  a  s  druge  strane  Igman 
planine  prama  ppldne  Neretva  rieka  teći  počima,  i  po  isti  način 
primiv  u  se  mnoge  potoke  saliva  se  u  Jadransko  more.  I  kako- 
godir  po  svoj  vlastitosti  ona  Vozna,  tako  je  ova  Neredna, 
neuredna  plahovita  rieka  nazvana ;  pa  kako  s  malim  prominje^jea 
Od  Vozna  postade  Bosna,  tako  od  Neredna  postade  Ne¬ 
retva  Imenom  rieka.  —  Pa  kako  ovim  dvima  poglavitim  u  Bosni, 
tako  i  svim  ostalim  riekam  imena  je  dao  narod,  a  nitko  inostrani,  j 
ukazujuć  kao  što  sam  jur  reko  istim  imenom  osobitu  vlastitost  | 
svake  rieke.  Pače  isto  ovo  ime  rieka  došlo  je  od  rikati,  ru¬ 
ka  ti,  ručati.  Narod  bo  ovim  imenom  zove  vode  izmed  plaai- 
nah  i  brdah  priko  kamenja  tekuće,  koje  od  kamena  do  kamena 
valjajući  se  i  priskačući  daju  glas  ne  tihog  žubora  nego  nagle 
rike,  odkud  kako  koja  rieka  od  vodah  naraste,  ljudi  joj  reknu: 
primakla  je  strašno,  i  narasla  i  rilči  kao  biesna  i  mamena.  — 
Vodam  pako,  koje  se  nebore  s  kamenjem,  nit  priko  njeg  tekuć 
daju  glas,  narod  prosto  rekne  voda,  basa,  mlava  i  miška,  jezero. 

Odkud  biva  da  je  rieka  K  r  i  v  a  j  a  dobila  ime  od  kriviti, 
tekući  sad  na  jednu,  sad  na  drugu  stranu  kriva,  i  priteže  svojom 
vodom.  S  p  r  e  č  a  rečena  od  spričiti,  jer  ova  kad  od  vode  na¬ 
raste,  svojom  naglostju,  što  je  pria  na  jednom  mistu  nasula,  opet 
odadre  i  spričiv  sebi  put  otvori  za  teći  priašnjim  pravcem.  Nju 
videći  čovjek  more  rieti,  da  je  istinita  ona  poslovica :  Teče  voda 
kud  je  tekla.  —  Lašva  rečena,  jer  lakše  i  tihie  teče,  nego  Gr¬ 
ko  nic  a,  koja  naglostju  tekuć  valja,  i  grhne  drvlje  i  kamenje. 
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L  i  š  l  i  c  a  mislim  da  je  zato  rečena,  što  na  vriln  listje  izbacuje, 
»na  bo  iz  ponora  sabire  vodu  i  listje,  koje  obilato  na  vrelu  baca. 
Po  isti  način  ostalih  riekah  sama  imena  pokazuju  njiovu  vlastitost 
i.  p.  Ukrina  (nkrivna)  Neteka,  Tišina,  Tinja,  Buna,  Biela,  Želje¬ 
znica,  Miljacka  tiho  tekuć  kao  mljacka,  Plovuća,  Mrtvica,  Briž- 
«ca,  Drava  (derava)  jer  dere  obale,  odtud  mislim  i  Drina  rečena. 
Morava  (mori  ova),  jer  je  pogibljiva  kao  što  to  potvrdjuje  narod 
phrajući :  Igrali  se  vrani  konji  —  Kod  Morave  na  obali,  —  Medju 
sobom  govorili:  —  Daj  nam  bože  vojevali  —  A  Morave  nebro- 
diti.  —  Morava  je  plaha  voda,  —  Sinoć  momka  zaniela  i  t.  d. 
Vofa  ili  VoČanka  od  vući,  Veličanka,  jer  je  veća  od  Voće  i  t.  d. 
Pođi  pako,  nego  narod  nadi  imena  riekam  obližnji  prostor  zem¬ 
lje  istim  imenom  prozva.  Tako  je  dakle  izišlo  ime  države  ciele 
Bome  i  drugih  obližnjih  riekam  prostorah  kao:  Neretva,  Spreča, 
Posavina,  Podrinje,  Podravina,  Buna,  Morava.  —  Od  imena  pako 
prostora  ili  predielja  izišlo  je  ime  obližnjih  stanovnikah,  n.  p.  Boš¬ 
njak,  Neretljak,  SpreČak,  Posavljak,  Moravac,  Podravac. 

Naučni  i  bistroumni  0.  M.  Katančić  *) ,  zboreći  o  imenu 
starosidioca  ilirskog  i  narodah  došlacah  oko  Dunava,  ovoga  se 
pravca  drži  t.  j.  pokazuje,  da  je  narod  naš  dao  imena  riekam, 
planinam,  gradovom,  varošim  i  t.  d.,  pa  kako  su  iz  usta  stano¬ 
vnikah  čuli  spisatelji,  tako  su  (samo  šteta,  što  su  pišuć  mnogo 
izkrennli  drugčie)  imena  u  knjige  primili  i  potomstvu  ostavili.  Od 
spisateljah  prvi  je  Porfirogenit  **)  slovim  zabilježio  ovo  ime 
Bosna  (Bosona)  vrhu  šta  glasoviti  Farlati***)  razložeći  veli:  da 
je  samo  u  malom  prostoru  onog  okolo  ?.<«*©  ^osnirtir  Je  *me 
države  pružalo  i  rasprostirale,  ter  istom  s  vriemenomrkako  ^ 
je  vladaocah,  banah  i  kaljah  bosanskih  vlada  i  uprava  na  diele, 
tako  se  je  ime  države  na  cielu  kraljevinu  pružilo  i  proteglo. 
Medjuto  što  je  bilo  u  vrime  Porfirogenita,  to  je  isto  još  i  danas 
kod  naroda  ime  države  Bosne;  samo  bo,  što  je  bliže  rieki  Bosni 
i  to  osobito  k  vrelu,  to  narod  zove  Bosna.  Odkud  tko  polazi  iz 
Posavine,  Kraine,  Ercegovine,  Livna  gori  k  Sarajevu,  taj  veli  • 
idem  u  Bosnu;  a  odavle  polazeći  veli:  idem  u  Posavinu,  Ercego- 
vmu  Krainu.  —  Rieka  Bosna  od  vrela  lja  do  ustja  ime  svoje  drži,  al 
predjela  oko  Bosne,  od  Žepča  biva  od  polovinu  teka  rleke  već  ne- 
zovu  se  Bosna,  nego  Posavina.  Sve  ovako  ovo  hoda  kod  naroda 


* 


)  De  Ittro  ejugne  Adcoli«  Commeotio.  Badae  MDCCXCVII1. 
)  De  Ad.  Imp.  Cap,  31. 

)  Uljr.  Saer.  Tok.  IV.  pag.  37. 
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Prvi  spomenik  jest  slika  B.  D.  Marie,  koja  je  prigrli! 
Isusa,  slikovana  je  na  daski  i  stoji  u  kapeli  kraj  oltanrl 
Dolnje  Soli  (Tuzla).  Pnk  tu  sliku  celiva  i  pred  njom  svtt 
rad  bogoljubslva.  Jedno  je  šteta,  što  je  njeki  neumjetnf 
god.  1822,  botiući  ovu  sliku  ponovit,  bojami  zatrasko 
ružnu.  Pod  slikom  stoji  upisano  ovako : 

npNYNCTA  eoroije  mm  tj\  pao 

PNI|IAHA  HA  AN6Ya  XPN€TOBa  Y.  8. 

Latinskim  slovim  upisav  biva :  Prlčista  Bogo(rodi)ce  j 
nas.  —  Riščana  na  lieta  Hristova  1400.  Osim  dakle 
osobitim  pobožtvom  ovu  sliku  štuje,  ona  i  zato  veliku 
zaslužuje,  što  je  od  četiri  i  pol  vieka  staria.  Ima  se 
je  u  Dolnjim  Solim  bila  crkva  i  manastir  posvećen  svet.] 
Apoštolu  države  bosanske  redovnikah  S.  Frane.  Crkva 
nastirom  god.  1090  od  Turakah  porušena  je.  Spomenuta; 
slika  njekako  sharanjena  je,  kao  i  još  dvi  tri  druge  s| 
platnu,  i  od  zemlje  pečene  slika  Gospe  žalostne,  koja  držijj 
u  krilu,  a  sve  se  drže  na  oltaru  domaće  kapele. 

Drugi  spomenik  jest  u  Derbentskoj  nahii  (okružju) 
Katoličkom  Mi  šine  i  *)  na  drumu  tešansko  -  derbentskom 
daleko  od  Voče  sela,  u  kom  župnik  stanuje.  Ondi  rekoh  mj 
mu  pet  kamenovah  stećakah  ne  položice,  nego  stećki  kao 
posadjeni,  visinom  su  čovjeku  do  podprsa.  Izmed  tiuh  kame 
na  jednom  imadu  slova  ovako  pobilježena  i  to  na  strani  plon 

(Gledaj  na  tablici  broj  1.) 


*)  Napiti  ovih  apomenikah  pitani  ta  botanako~ćirilakhai  pitmonani- 
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Ja  sam  ovako  vadio  i  štio:  ovdie  tezi  mi  grdmiceno-vtie . 
-  strani  pako  uzkoj  istog  kamena  stoji: 

(Gledaj  na  tablici  br.  2.) 
ma  m  oj  (svojoj)  baštini  za  cara  Snimana . 

Na  tom  miestu  ima  još  na  jednom  kamenu  kao  dva  kolača 
izrezana,  od  kojih  jednom  je  izbiena  sredina.  Ljudi  ondi  stanu¬ 
jući  kažu,  da  su  se  ondi  njegda  svatovi  pobili  i  izginuli,  pa  su 
bili  pokopani,  i  vele,  da  je  onaj  kamen,  na  kom  imadu  kao  dva 
kolača  bilig  divojački  i  da  su  joj  ono  dojke  naznačene.  Medju  to 
ovo  je  običajno  kod  nas  povidat  t.  j.  gdigod  osobito  na  sami  ima 
greblje,  odmah  kažu,  ovdi  su  izginuli  svatovi.  Spomenuti  stećci 
jesu  od  tvrdog  kamenja,  niti  od  slovah  rukom  išta  pokvareno, 
nego  je  kiša  kroz  dugo  vrieme  ponješto  kamenje  izaprala. 

Treći  spomenik  takodjer  u  okružju  Derbentskom  na  kato¬ 
ličkom  greblju  zvanom  Danica  ne  daleko  od  Sare  u  župi  Kovat- 
skoj  blizu  sada  turskog  sela  D  u  b  o  č  a  c  ima  kamen  grobni  dug 
osam,  širok  dvie  a  debeo  nad  zemljom  pol  drugu  stopu,  na  Čelu 
kamena  križ  izrezan,  uz  duljinu  pako  sa  strane  pismo  je,  koga 
njeka  slova  pokvarili  su  i  porazblali  turski  čobani ;  ele  što  se 
more  razabrat  jest : 

(Gledaj  na  tablici  br.  3.) 

što  se  ovako  ima  štiti :  Fra  Andria  Doboeanm  mimsier  Provm- 
cie  bosanske  ovi  bilig  stavi  materi  svojoj  kieri  kadile  Štipana 
Margaritica  a  ženi  Itie  Stpracida  na  1684. 

Iz  kronike  Provincie  bosanske  zna  se,  da  je  Fra  Andria 
ŠipraČić  Dubočanin  god.  1681  postao  Provincialom  u  Bosni.  Isti 
u  vrime  rata  bečkog  s  Turcim  iz  Bosne  u  cesarove  države  22.800 
dušah  katolikah  priveo  je,  i  tom  prigodom  opustošene  su  župe 
Dubočac,  Kuzmodanje,  Velika,  Majevac  i  druge  u 
okružju  Tešanj,  Derbend  i  Banjaluka. 

Četvrti  spomenik  u  okružju  Barčanskom  pram  selim  Štrepci  *) 
na  greblju  katoličkom,  gdi  imade  dosti  starinskih  grobnih  kame¬ 
novah,  a  mnogi  su  porazbiani  i  na  zgrade  utrošeni.  Kazaše  mi 
ljudi,  da  je  okolo  god.  1825  Husein  kapetan  Gradačević,  gradeći 
svoje  konake  u  Gradačcu,  s  istog  greblja  činio  odvuć  jedan  naj¬ 
veći  kamen,  koi,  kako  ljudi  kažu,  bio  pun  šare,  može  bit  pisma. 
Na  spomenutom  dakle  greblju  najdosmo  jednu  ploču  grobnu  priko 
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pol  pisma  pribienu,  i  jodne  pole  neima  nigđi  a  groblju,  a  na 
drugoj  poli  stoji  ovako: 

(Gledaj  na  tablici  br.  4.) 

Ja  mislim  da  što  se  može  štit  jest  ovo :  se  lezi  Slali  smk 
na  svoj  zemni  ...  a  postavile  .  .  .  sinov  od  braće .  Iz  svega 
ovog  pisma  samo  se  bistro  more  vidit,  da  su  ondi  pokopani  vb- 
stnici  na  svojoj  zemlji,  kao  što  i  u  spomeniku  drogom veB 
na  svojoj  baštini.  Ne  daleko  od  greblja  ima  selo  krstjan- 
sko  lslamovac.  ovo  se  na  tursku  sad  izgovara  a  može  bit,  da  se 
je  selo  zvalo  Slanovac  4)  jer  u  toj  okolici  ima  slanih  vrelab  a  i 
kiselih  vodah,  i  može  bit,  da  su  ondi  pokopani  kakvih  s  lm  ići, 
pa  zid  upisano  slali.  Na  istom  greblju  ima  na  jednom  kamenu 
izrezan  jelin,  ali  vrlo  neumjetno. 

Peti  spomenik  niže  spomenutog  greblja  ima  njekoliko  veli¬ 
kih  mnogo  starilh  kameninah,  i  ljudi  mi  kazaše :  ovo  je  staro  još 
grčko  greblje.  Tuđe  dakle  ima  jedan  kamen,  koga  su  privalđi 
tražeći  novce;  kamen  nije  tvrdi  žestac  nego  je  muljikast  i  zato 
mnogo  je  od  smarzli,  kiše  i  sunca  pokvaren,  medjuto  što  se 
okom  more  vidit,  ovako  je  upisano : 

(Gledaj  na  tablici  br.  5.) 

što  se  dakle  povadit  može  jest :  se  lezi  .  .  na  svoj  ...  nm  ple¬ 
menitoj,  neznani,  da  u  poslidnjem  redku  po  slovim  Yh  hotilo  na- 
značit  godinu  1500.  Za  tim  može  bit  da  je  traran  a  ne  pravom. 

Šesti  spomenik  u  okružju  travanskom  u  selu  GuČjoj-gori  *) 
na  greblju  katoličkom  bilo  je  primnogo  starih  odveć  velikih  ka¬ 
menovah,  od  kojih  njekl  položice  leže  a  njeki  su  posadjeni  kao 
stupovi,  i  na  ovim  imade  križevi  izrezani,  al  je  svaki  starinski 
stećak  na  vrhu  okrugo.  Od  onih,  koji  su  bili  položice,  bio  je 
na  jednom  kamenu  prilični  opanak,  nego  gole  noge  stopa  urezena, 
ele  kako  ovi,  tako  primnogi  kamenovi  jesu  porazbieni  najviše 
skorašnjeg  vrimena  porad  nove  crkve  i  drugih  zgradah.  Jedan 
još  na  brežuljku  Ima  stećak  na  čelu  ploče  usadjen  ovaki :  6  ledja 
na  njem  ima  polumiesec,  a  s  prid  stoji  pismo: 

(Gledaj  na  tablici  br.  6.) 

Ovo  dakle  pismo  glasi :  ase  tebi  Petar  Žajietić  život  br.  . . 
m  .  .  ,  tim. 
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U  cieloj  okolici  travanjskoj  ima  na  primnogim  raistima  sta¬ 
rih  grobnih  kamenovah,  al  je  šteta,  što  su  a  najposlidna  vrimena 
porazbiani.  Tako  sam  god.  1838  na  groblju  katoličkom  u  selu 
Maline  vidio  jedan  kamen,  na  komu  biaše  kao  zmaj  od  više  gla¬ 
vati  izrezan,  i  na  istom  kamenu  biaše  polumisec  sa  strane,  i  s 
čela  izrezan,  pa  kad  god.  1855  u  misecu  Srpnju  dojdo,  da  ono 
znamenje  iz  kamena  snimim,  al  najdo  kamen  razlupan.  Tako  je 
jedan  bio  kamen  pod  putom,  pa  su  god.  1854  privalili  i  dolnji 
kamen,  videći  da  je  izdubljen,  kao  korito,  jesu  ga  stavili  seljani 
pod  pipu  na  studencu  i  iz  njeg  marva  vodu  pije. 

Ne  daleko  od  Guče-gore  imadu  podertine  starog  grada  Mi- 
letić  zvanog.  U  vrime  Tahir  Paše  god.  1848  Iiekar  vezirev  G 
Frane  i  Hadži  Ali  Paša  hlebdeć  za  novcim  s  velikim  trudom  Iju— 
dih  seljakah  i  vojnikah  turskih  za  mnogo  vrime  prirovili  su  sve 
podertine  grada  rečenog,  jedni  ljudi  kazuju,  da  su  silu  novacah 
iskopali  i  po  noći  su  jih  prinosili  na  konjma  u  Travnik,  a  drugi 
kažu,  da  su  samo  jednu  žlicu  srebrnu  i  jedan  kovčeg  pun  brita- 
vah  starinskih  našli. 

Kazivali  su  mi,  da  je  u  selu  priko  Bile  krstjanin  izoro  u 
grobnici  sablju,  koju  je  Turčin  jeftino  izmako  od  težaka,  priteći 
mu,  da  će  ga  tužit,  kao  da  je  i  množtvo  novacah  izoro  i  pri¬ 
svojio,  pa  je  Turčin  istu  sablju  prodo  nizamu  jednom  za  gr.  250 
(25  for.  sr.),  nizam  ju  je  kao  procinjenu  starinu  poklonio  veziru 
Tahir  Paši,  i  našli  da  je  prava  ciena  sablje  50  dukatah  bila. 

Više  Travnika  uz  rieku  Lašvu  imadu  podertine  starog  grada, 
danas  to  misto  zovu  Varošluk*)  i  tuđe  se  stare  zidine  gori 
spomenuta  dvoica  pohlepnika  za  novcim,  i  tražeći  ji  u  starim 
gradinam  zidine  su  reko  prikopali,  al  niesam  čuo,  da  su  ikakvu 
starinu  našli. 

Od  Travnika  iduć  niz  Lašvu  daleko  dva  sahata,  gdi  udara 
rieka  Biela  u  Lašvu  na  brežuljku  imade  misto,  koje  zovuDivjak, 
i  tuđe  su  podertine  starih  gradjah,  nalaze  se  opeke,  komadići 
zemljanog  sudja,  i  kako  tuđe,  tako  u  bližnjim  selim  M  o  š  u  n  j  u 
iVečeričkoj’)  nalaze  se  stari  rimski  novci,  o  kojih  na  je¬ 
dnom  ja  sam  štio  pismo :  Oloria  Militum. 

U  župi  gučanskoj  ima  selo  Brajkovići,  na  katoličkom  greblju 
tuđe  imade  odveć  velikih  križah,  al  samo  što  na  jednom  vidi  se 
polnmisec,  a  na  drugom  štie  se : 

€6  A£XN  TOMA  BhCAOENIi. 
te  /«•»  Tom«  BhtUmi. 
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Sedmi  spomenik.  Niže  Travnika  s  Uvu  stranu  Lašve  rieke, 
gdi  vele,  da  je  bio  starinski  varoš  L  a  š  v  a  *)  pria  nego  je  Tra¬ 
vnik  varošom  posto.  Travnik  bo  su  Turci  zametnuli,  a  n  njem 
od  starinah  neima  ništa,  Tvardjav  izvadiv,  koja  je  na  stieni  izvi- 
šena  kao  štit  i  obrana  starog  varoša  Lašve  bila.  To  dakle  sta¬ 
rinska  misto  i  pismima  poznano  pod  imenom  Lašva,  danas  zovn 
Putačevo,  gdi  god.  1851  krstjanin  težak  orući  tursku  njivu  izoro 
je  kao  dvi  ploče  od  kamena,  ja  sam  god.  1854  te  ploče  vidio,  i 
obadvie  su  razbiene.  Veća  ploča  jest  debela  p6  dlanicu,  široka 
3  a  visoka  5  pedljih,  i  na  njoj  jest  izrezano  ovako : 

(Gledaj  na  tablici  br.  7.) 

Posli  nego  je  kamen  iz  zemlje  izvadjen  sliki  je  glava  od- 
biena  i  tako  ja  nemogu  znati,  jedali  je  mužko  ili  žensko  u  obličja 
bilo,  sunim  pako,  da  bi  se  imalo  čitati :  Quartmianae  earae  «m- 
jugi  Lapis  titu/um  posuti.  Što  je  dalje  ja  nemogu  ugatat,  al 
sam  primio  s  kamena  na  papir  koliko  sam  mogo  bolje. 

U  istom  mistu  našast  je  i  izvadjen  drugi  kamen  tanji  i  ma¬ 
nji,  al  ja  vidjo  samo  jednu  polu  i  to  na  krivo  odbienu,  i  vidi  se 
da  je  po  dnu  pisma  kišom  kamen  ošćeten,  slova  pako,  koja  su 
čila,  vide  se  ovako  urezana. 

(Gledaj  na  tablici  br.  8.) 

I  okolo  ovog  pisma  ima  loza  izpletena.  Bistro  se  štije:  tn 
loeis  peregrmie  (dalje  mislim  da  je)  mense  Novembri  /S.  Qm 
monumentum  flert  curarunt  tn  flli  —  disparuit.  Za  drugu  polu  ploče 
ja  upita  seljaka  gdi  je 7  i  odgovori  mi:  može  bit,  da  sam  u  zid 
odnio  medju  kamenjem  na  graju  nove  crkve  u  Dolac.  Reko  ja 
seljaku:  odnesi  i  ta  dva  komada  k  crkvi,  tuđe  bo  će  Stojeći  po¬ 
kvarit  se.  Odgovori:  neda  aga,  on  bo  veli:  na  mojoj  su  zeaajji 
izkopani  ti  kamenovi,  pa  na  mojoj  zemlji  nek  i  stoje  do  vika..  — 
Al  taj  viek  neće  bit  dug,  buduć  da  su  skarhani  pokraj  zgrade  a 
blato  i  priko  njia  stoka  gazi. 

K  u  p  r  e  s  *)  jest  jedna  okolica  u  nahii  Skopanjskoj  na  pMfari 
Kupres  zvanoj.  Vrhunci  planine  najviši:  Stožer,  Šodjaga,  Matovaa. 
Po  Kupresu  ima  selah  krstjanskih  i  hristjanskih,  grad  turaš# « 
njekoliko  njiovih  kućab.  Kupres  je  mislim  u  Bosni  najtzVUlfta 
misto,  u  kom  ljudi  stanuju.  Studen,  i  prižestćki  vietri  svom  vft- 
menom  na  Kupresu  bisne,  tako  da  putnici  zimi  priko  Knprosa 
prilazeć  lahko  mogu  glavom  n  času  platit  i  poginut.  Na  Kuprnau 
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rad  studeni  samo  starvrra  jara  žita  siu  se,  i  pitoma  voćka  gotov 
nikakva  neraore  biti.  Odkud  pravo  slovi  bosanska  poslovica : 
bliže  neba  m a n j e  h  1  j  e  b  a,  t.  j.  izvisitia  mista  sve  su  ne- 
plodnia  i  divjačnia,  a  niža  pitomia  i  plodnia. 

Kupres  dakle  svoim  vrhuncem  bosanske  vode  dieli  tako,  da 
izvirujuće  vode  jedne  teku  pram  sieveru  i  salivaju  se  u  Varbas, 
zatim  Savu,  Dunavu,  pa  u  Crno  more.  Druge  vode  izpod  vrbu- 
nacah  izvirući  sabiru  se  u  ričicu  Martvicu  i  Milač,  ter  priko  ku- 
preskog  polja  viugajuć  pravcem  pram  poldne  i  zapada  do  nad 
Stržan  vidi  se,  lude  ji  ponori  žderu  i  pod  Stržanom  izviraju,  od¬ 
kud  dalje  njegdi  iznad,  a  njegdi  izpod  zemlje  tekući  s  Cetinom 
i  Jadranskim  morem  mišaju  se.  Bošnaci  učeni  i  bistroumni  vele: 
da  je  Stržan  (pravie  Stražan)  grad  bio  rodjeno  misto  S.  Jeronima. 
Ele  oko  Stržana  po  selu  Šuici  i  dalje  k  Dalmacii  krećući  se  po 
livanskoj  i  divanskoj  okolici  kao  i  po  Ercegovini  nalazi  se  sta¬ 
rinskih  grobnicah,  na  kojim  ima  rimskih  znamenjah  i  nadpisah. 
To  pako  dalje  od  Kupresa  pram  sicverh  u  Bosni,  osim  malo  pria 
opisanog  kod  Travnika  spomenika,  ja  barem  nisam  nigdi  vidio. 
Medjuto  istina  je,  da  se  novacah  rimskih  po  cieloj  Bosni  svagdi 
nalazi,  ipak  najviše  po  Livnu,  Duvnu  i  Ercegovini  kao  obližnjim 
Dalmacii  mistim. 

Koji  drže  i  govore,  da  je  Stržan  S.  Jerka  domovina,  ti  vele: 
da  se  vladjav  Rimljanah  starih  priko  vrhunacah  kupreških  u  Bosnu 
pram  sieveru  nije  nigda  pružala  ni  doprla,  nego  da  su  uzdržali 
vavik  svoju  vladjav  vlastiti  stanovnici  Iliri.  I  ovo  hoće  da  po¬ 
tvrde  s  tiem,  što  se  na  spomeniku  kod  Travnika  našnstom  nalazi 
upisano :  m  locis  peregrinis,  kao  da  su  s  tiem  Rimljani  hotili  do¬ 
kazat,  da  su  njima  ona  mista  bila :  loca  peregrina ,  vanjske  zemlje, 
biva  izvan  njiove  vlasti  i  vladjavi. 

Ja  ovdi  navedo  mnenje  ljudih  učevnih  doistine  i  bistroumnih, 
al  s  tim  nit  hoću  nit  imam  vrimena,  njiovo  mnenje  (makar  bio  i 
ja  s  njima)  ii  potvrdit  ili  pobit,  nego  vraćam  se  na  spomenike. 

Godine  1838  s  pokojnim  0.  Štipanom  Marianovićem,  tadaš¬ 
njim  državnikom,  ja  sam  misto  tajnika  bio,  i  pohodio  sam  župe 
ercegovačke,  Duvno,  Livno  i  Kupres  sam  prišo.  Pa  sam  opet 
god.  1843  u  njeke  župe  ondišnje  dolazio,  nu  ni  jedan  ni  drugi 
put  nisam  imao  priatna  vrimena,  a  da  pravo  kažem,  nisam  imao 
ni  potaknutja  za  motrit  starine  po  onim  mistim.  Istom  dakle  god. 
1855  u  misecu  Sdrpnju  kao  državnik  dojdo  u  Kupres  k  P.  žup¬ 
niku  u  selu  Otinovci  10)  i  zapitam  :  jeda  ima  u  blizu  gdigod  što 
starinsko?  i  kazaše  mi,  da  je  pria  njekoliko  godinah  uprav  u 
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Otinovci  težak  izorao  ploču  izprisanu,  nu  ljudi,  koji  neznadu  pre- 
cinjivat  starinu,  ploču  su  razbili,  jedan  se  je  komad  izgubio, 
drugi  su  u  Avlii  župnika  stavili  u  kazdrum  (put  taracani).  Ja 
odmah  čini  s  metlom  put  čistit,  i  po  sreći  najdo  komad  ploče  i 
na  njem  je  upisano : 

Osmi  spomenik. 

(Gledaj  na  tablici  br.  9.) 

Dakle  Dto  Marimo,  a  ono  VR  mislim  da  je  od  one  riči, 
koja  je  ostala  na  komadu  izgubljenom  ili  zabačenom,  Licitdm 
valja  da  je  skratjeno  Licmianus ;  neznani  šta  je  1 V  a  S,  misfim 
da  je  Sepulchrum  siti  feeit,  a  možebit  da  je  Lucmimnus  sSU 
fecit.  Ta  ploča  nije  nego  poldrug  pedalj  duga  a  pedalj  široka,  a 
nije  mnogo  ni  odbieno  od  nje,  buduć  da  je  na  njoj  početak  t.  j. 
D.  M.  pa  i  svršetak. 

Deveti  spomenik.  U  župi  Vidošim  nedaleko  od  kuće  župske 
bio  njegdi  gradić  više  vrela  studbe,  i  sad  se  to  misto  zove  Gra¬ 
dina.  Niže  Gradine  bio  grob  od  povelika  kamenja  srezan,  al  su 
Turci,  tražeć  novac,  to  kamenje  porazbiali  i  grob  razkopali,  samo 
jedan  stranjak  kamen  siečmice  iz  zemlje  poviruje  na  mistu,  gdi 
je  grob  bio.  Ja  sam  činio  s  kamena  zemlju  odkopat  i  najdo 
upisano  : 

B.M.HRMMRM  0  VI\FT  AS.WX.PO.HLT 

P0STER1S. 

Poklopac  kamen  otisnut  je  doli  na  put,  na  njem  ima  mnogo 
više  pisma,  ali  buduć  da  je  kišo  i  marznuv  slova  samo  gdikoja 
mogu  razabrat,  al  cielu  rieč  ja  nemogo  proštit.  Misle  nieki  Sm- 
rtonts  stara  obitil,  da  je  prišla  na  sadanje  Ćurić-e,  nu  ovog  prez¬ 
imena  ima  više  familiah  i  u  više  mistah.  Bistro  pako  biva,  da  su 
rimsko  ime  Firmus  našinci  ponašili  i  prozvali  Tvmrdk*. 

Deseti  spomenik.  U  župi  takodjer  Vidoši  n)  na  greblju 
katoličkom,  zvanom  Gregurić,  izmedju  ostalih  ima  jedan  stećak 
visok  8,  dug  7  a  širok  4  stope,  na  komu  sa  strane  pram  podne 
izrezano  je  ovako : 

(Gledaj  na  tablici  br.  10.) 
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Na  svemu  pako  ovomu  kamenu  neima  nikakvog  pisma.  Nu 
ja  sam  snimio  s  kamena  znamenja,  naznačiv  koja  je  strana  kud 
okrenuta,  more  bit,  da  iz  toga  tkogod  more  dosegnut :  koga  vieka, 
koga  li  zakona  ljudi  su  ondi  kopani. 

Jedanaesti  spomenik.  U  župi  Č  u  k  l  i  ć  u  **)  pod  planinom 
Kamešticom  ima  priprostrano  starinsko  greblje,  koje  zovu  Lipa. 
Nad  ovim  grebljem  u  slinama  gotov  pri  vrbu  planine  imadu  po- 
drtine  starog  grada  zaraslog  u  vite  jele,  niže  tiuh  podrtinab  ne 
domak  ravni  imadu  ostanci  na  brežuljku  drugog  grada  naravno 
kasnie  sagradjenog.  —  Greblje  spomenuto  izpod  tiuh  podrtinah 
pol  sabata  u  duljinu  pružilo  se,  na  kraj  greblja  pram  istoku  kažu, 
da  se  zove  Crkvi š te,  i  tu  imade  razvaline  njegdašnje  crkve.  Sad 
ima  pako  u  sred  greblja  drvena  koliba  raisto  crkve,  u  njoj  misa 
se  govori  svetkovinom  puku.  Svu  dakle  starinu  zla  sudbina  po¬ 
harala  je,  niti  je  sadašnjem  npraštjaju  ostalo  što  drugo,  nego 
gradišta,  crkvišta,  kućišta,  groblja  i  prekrasni  na  njem  spomenici, 
premda  od  oviuh  mal  da  ne  svaki  je  privaljen,  pribien  ili  barem 
okrenjen.  Na  greblju  dakle  Lipa  imade  jedan  grobni  kamen  vi¬ 
sok  5,  na  četvrt  po  3  noge  širok,  ozdol  na  okrug  učinjen  tako, 
da  se  izpod  njeg  skroz  vidi,  pa  je  na  drugi  kamen  stavljen,  a  s 
čela  na  seb  ima  ovo : 

(Gledaj  na  tablici  br.  11.) 

A*e  lezi  Radnoj  Iite  i*  Rame  Kovače  poljamn.  U  Rami 
Kovač  polje  zvano  ima,  od  ovog  dakle  sbaranjen  je  u  groblju 
Lipi  niekakav  Radivojijević,  brez  sumnje  velikaš  bosanski. 

Dvanaesti  spomenik.  Na  istom  groblju  najveće  je  kamenje 
okolo  kapelice,  u  kojoj  se  missa  govori,  i  izmedju  ostalih  jedan 
je  dug  8,  širok  5  a  visok  3  noge,  ozgor  je  ravan,  i  vide  se  na 
njem  čeljad  u  kolu  kao  što  sam  ovdi  snimio  i  naslikao. 

(Gledaj  na  tablici  br.  12.) 

Stari  spisatelji  spominju,  da  su  Skitači  (Scythae),  ovako  su 
zvali  Grci  i  Rimljani  naše  stare,  na  pokopu  mrtca  kod  groba  jili» 
pili  i  kolo  igrali.  Muškarci  se  vide  ubučeni  u  dolame.  Ova  ha¬ 
ljina  i  krojem  i  imenom  jest  uprav  našeg  naroda  haljina.  Velim 
imenom:  do  lama  bo  hoće  riet  do  mista,  gdi  se  noge  prilamaju, 
prigibaju  t.  j.  do  kolinah ;  a  komadić  od  lamah  ili  kolinah  do 
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gližnjevah  zovu  naši  Ni  do  klice  t.  j.  ni  gor  ni  doli  do  kraja 
noguh  nije  doprlo.  Ne  samo  mužkinje,  nego  i  ženjskinje  Tišom 
stranom  po  Bosni  nosi  ovu  vrstu  haljinah,  premda  gdigdi  promi- 
nili  su  ime  dola  me  u  haljetak,  ćurdiu,  a  nidoklicah  o 
tozluke  turske  rieči. 

Trinaesti  spomenik  na  kamenu  od  veličine  kao  i  priašggi  a 
istom  groblju  bez  svakog  pisma  stoi  izrezan  ovako: 

(Gledaj  na  tablici  br.  13.) 

Četrnaesti  spomenik  u  župi  Ljubunčiću  u  selu  Lusnić  u) 
na  groblju,  gdi  se  missa  govori,  izmedju  ostalih  grobnih  kame¬ 
novah  jedan  se  veličinom  odlukuje.  Ozgor  je  ravan,  s  jedne 
strane  imade  dva  jelina  a  s  čela  polumisec  i  jedan  jelin.  Pisma 
neima  nikakvog. 

Petnaesti  spomenik.  Od  istog  groblja  iduć  u  Ljubunčić 
drumom  pod  putom  ima  više  stećakab,  al  ni  na  jednom  nehna 
pisma ;  ima  pako  na  jednom  sa  strane  jelin,  pod  njim  ovo  (  ), 
s  čela  polumisec,  ozgor  je  kamen  ravan  i  na  njem  ima  ruka 
izrezana. 

Idući  iz  Ljubunčića  u  Livno,  posli,  nego  sam  prošo,  kazaše 
mi,  da  ima  u  selu  krštjanskom  Žirovčić  ,4)  znamenit  kamen,  al 
ga  ja  nisam  vidio,  nego  dalje  u  selu  Vašarovine  zvanom  pod 
starim  gradom,  od  kog  na  brežuljku  i  danas  imadu  razvaline,  n 
daleko  se  je  greblje  starinsko  puno  velikih  stećakah  pružilo,  po 
istom  greblju  ima  pomišanih  i  turskih  grobnicah  i  to  s  velikim 
njiovim  nišanim,  pače  kaza  mi  pratioc,  da  su  njegda  i  dućani  bili 
u  Vašarovini  i  pazar  se  kupio,  danas  je  pako  tuđe  s  njekoliko 
kućah  na  turskoj  zemlji  krstjansko  selo.  Na  groblju  Vašarovinah 
primnogo  je  starinah  našasto,  izmedju  ostalih  i  dva  kandilja  vavik 
goruća,  kazaše  mi  kamen,  pod  koim  su  našli  bocu  sa  svitloslju, 
i  istu  bocu  pridali  župniku  katoličkom  0.  Mihovilu  Duiću,  nu 
danas  od  iste  boce  neima  ni  traga  ni  glasa.  Ele  na  spomenutom 
groblju  ima : 

Šestnaesti  spomenik  t.  j.  velik  kamen  grobni,  na  kom  sa 
strane  ima  jelina,  ozgor  kamen  je  ravan,  i  na  njem  izrezano  se 
vidi  kako  slidi  na  broju  14. 
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Sedamnaesti  spomenik  u  groblja  Vašarovine  jest  ovi: 

(Gledaj  na  tablici  br.  15.) 

Godine  1855  ovaj  spomenik  jedan  krstjanin  u  svojoj  pojati 
ukopa.  Biti  može,  da  je  i  on  roveći  zarad  novacah  namierio  se 
na  kamen  ovaj,  a  tom  pukne  glas,  da  su  ondi  zakopani  topovi  i 
sprava  bojna.  Rešid  beg  dakle,  zapovidnik  Livna,  i  drugi  Turci 
s  nadom,  da  će  zbilja  štagod  vridna  najti,  sakupe  ljude,  ter  po¬ 
jatu  i  sve  u  naokolo  prikopaju,  al  ništa  nisu  našli  osim  martviuh 
kos  tih. 

* 

Kamen  ovaj  vridan  spomene,  po  hotjenju  Turčina  svoga  Age, 
krstjanin  je  uzidao  zdvora  u  kućni  zid  uprav  do  vrata,  al  je  ko¬ 
mad  jedan  od  njeg  odbio,  nu  i  komad  onaj  pri  la  me  iznoše  i  na 
njem  je  CROS.  Komad  dakle  na  svoje  misto  metnuv  izajde  rič : 
SOCROS.  Slova  na  kamenu  tiisu  pokvarena,  a  i  lice  kipovah 
jest  liepo  kao  da  je  sad  rezano,  kamen  bo  je  bio  u  zemlji,  nije 
ga  dakle  dažd  i  smarzo  pokvarila.  Cio  kamen  dug  je  dva  pedlja, 
a  širok  pedalj  i  pft  dlanicu. 

Osamnaesti  spomenik  nedaleko  od  Livna  na  groblju  zvanom 
M  a  š  a  t  i  •*)  pod  Gredom,  ta  je  greda  položaj  stienah  i  karša. 
Na  tom  starinskom  greblju  sad  se  nekopaju,  staro  kamenje  izva- 
Ijano  i  s  misla  promicano ;  ele  na  jednom  ozgor  ima  ovo : 

(Gledaj  na  tablici  br.  16.) 


Na  istom  greblju  ima  jedan  kamen  s 
ostalim  jednake  veličine,  i  vidi  se,  da  je 
od  iste  dobi  i  na  njem  ima  slika  križa  iz¬ 
rezana  ovako  : 


Od  turskih  grobnih  kamenovah,  koje  sam  motrio  s  pismom, 
vidio  sam  najstarii  jedan  i  to  odveć  visok  kamen,  na  kom  ima 
sablja  izrezana,  u  Zenici  kraj  puta  od  godine  turske  937,  što  od¬ 
govara  našoj  godini  1504. 
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Godine  1843  prolazio  sam  kroz  sela  oko  Neretve  u  okruiju 
Konjičkom,  i  vidio  sara  niže  sela  Č  e  1  e  b  i  ć  '*)  na  utrini  usadjen 
kamen,  nad  zemljom,  visok  oko  4  a  širok  3  pedlja  i  na  njem  iz¬ 
rezana  slika  sv.  Štipana  prvog  mučenika  sa  sklopljenim  na  prsim 
rukama.  Tu  blizu  ima  gromila  kamenja,  i  kaza  mi  pratioc,  da  je 
bila  bila  crkva  sv.  Štipana;  s  onog  mista  Turčin  je  kamen  od- 
vuko  i  bio  ga  stavio  pod  klanicu  za  temelj,  al  su  mu  posti  toga 
goveda  u  klanici  počela  crkavat,  tim  on  priplašen  kamen  ispod 
klanice  jami,  i  odvukav  usadi  ga  nedaleko  od  crkvišta. 

Niže  Vrmduka  kraj  Bosne  rieke  ima  polje,  koje  nietko  gladio 
a  nietko  babbino  polje  zove.  Kazuju,  da  je  niegda  uz  gladnu  go¬ 
dinu  niekakva  Baba  cielo  ono  polje  za  devet  kruhab  prodala. 
Na  tom  polju  kraj  druma  bio  je  usadjen  kamen  visok  5  a  širok 
3  pedlja,  pa  su  ga  god.  1849  Nizami  idući  na  vojsku  suprot  Tur- 
cim  Posavljaniin  prama  Vranduku  pri  zemlji  pribili  i  privalili. 
Godine  1854.  ja  sam  onda  prolazeći  isti  kamen  privmuo  i  najdo 
na  njem  urezano  ovako: 

(Gledaj  na  tablici  br.  17.) 

Može  biti,  da  su  znamenja  kruhab,  za  koje  je  Baba  polje 
prodala.  Od  Babina  polja  nije  daleko  misto  Careva  Meraja  zva¬ 
no,  gdi  vele,  da  je  njegda  car  s  vojskom  prinoćio. 

Godine  1845  u  Carigrad  putujući  prišo  sam  priko  gore 
Romanie,  zatim  priko  G  1  o  s  i  n  c  a  *’),  gdi  sam  na  polju  vidio 
množinu  starinskih  grobnih  kamenovah,  nu  nisam  spazio  znamenje 
ili  pismo  koje.  Godine  pako  1851.  čuo  sam,  gdi  kazuje  Omer 
Paša,  da  je  na  istom  polju  Činio  po  nizamu  jedan  kamen  privalit, 
i  našli  su  pod  njim  u  grobu  oko  glave  ukopanog  srebren  lanac, 
i  u  njeg  je  bio  upleten  gajten,  al  se  je  struo  i  s£m  lanac  čitav 
izvadili  su. 

Vidio  nisam  al  sam  čuo  za  jedan  starinski,  i  to  od  privelike 
važnosti  spomenik.  Velim  od  privelike  važnosti,  odkud  da  barem 
uspomena  od  njeg  nepogine  ovdi  ga  napominjem.  —  Godine  1851. 
Omer  Paša  narediv,  da  se  od  raje  bosanske  pokupi  i  oduzme 
oružje,  za  obavit  taj  poso  razasla  po  nahiam  svoje  povjerenike, 
ovi  su  osobito  po  niekim  mistima  biesnili  kao  vuci  razdiraoci,  raju 
su  vezali,  patili,  bili,  i  otimali  su  ne  samo  oružje,  nego  i  ba- 
rutnice,  novce  i  štagod  im  je  došlo  do  ruke.  Medjuto  gdi  koi  od 
raje  kušali  su  poniešto  ostavit  sebi,  tako  u  župi  Tolskoj  lf) 
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sela  Oštra  Luka  meki  kratjanin  ostavio  je  nož,  kako  su  mi  ka¬ 
zali  dug  3  pedlja,  upravan  i  kao  dragocienjenu  starinu  i  bašti¬ 
nu  zakopao  je  u  njivi  u  plast  siena.  AI  huduć  da  je  zaprie- 
Ijeno  od  Turakah,  da  ako  se  gdi  štogod  od  oružja  pronajde,  da 
će  cielo  selo  popaljeno  biti,  tolikom  dakle  pritnjom  seljani  pri- 
plašeni  dokažu,  da  još  jedan  nož  nije  iznešen  na  sridu,  odkud 
viaslnik  noža  pod  štapove  bude  stavljen,  i  posli  niekoliko  smrtnih 
udaracah  prokaže  za  nož  i  čini  ga  donit  u  Gradačac  Turcim, 
koji  su  na  njem  pismo  tursko  štili,  pa  su  ovako  tomačili:  Sultan 
Mfhmed  Katarini  kralja  Tomaia  vojnu  pomoć  obećaje  i  ta  po - 
tvardu  obećanja  ialje  mac.  —  Isti  mač  ili  nož  prisvojio  je  sebi 
povierenik  Omer  Pašin,  pa  valja  da  ga  sa  sobom  i  odnio  iz 
Gradačca. 

Na  rieki  Bosni  niže  njenih  vrelah  ima  kameniti  most  na 
pet  okanah  sveden,  gradja  se  vidi,  da  je  od  turskiuh  vrimenah. 
Most  je  s  obe  strane  ogradjen  jedrim  kamenitim  jače  od  3  pe¬ 
dlja  visokim  pločam,  i  na  jednoj  od  tiuh  pločah  vidio  sam  više- 
krat  izrezanu  sliku  sv.  Gabriela  arkandjela,  kao  što  se  slikuje 
gdi  navistjuje  B,  1).  Marii  Začetje  Isusovo.  Istinito  je  taj  kamen 
starinski  iz  nieke  crkve  donešen.  I  od  njeg  kazuju,  da  su  ga 
Turci  uzidjavali  u  zgrade,  ter  da  su  toga  razlike  nesreće  trpiii, 
i  najposli  su  ga  u  most  slavili.  Kamen  onom,  koi  ide  u  Sara¬ 
jevo,  pada  na  lievoj  sirani  mosta,  i  slika  je  na  strani  kamena  k 
vodi  okrenuta. 
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RAZJAŠNJENJE  STARIH  SP0HEN1KAH, 

opisanih  od 

0.  MARTINA  NEDIĆA. 


*)  Primet  kod  nas  zovu  misto  na  priliku  govoreć  koje  je  na 
verhuncu  brežuljka,  planine ;  i  tako  je  misto  otvoreno  i  pod 
imenom  Primeta  poznato,  putnici  bo  uz  planinu  izašavši  na 
vrh,  pa  pria  nego  hoću  primetnut  se  priko  vrha  planine  i 
stermo  sc  obore.  Na  Primetim  se  kupe  vuci  i  ajduci,  da 
umorno  živinče  ulove  ili  čovika. 

*)  Mi st nci,  selo,  jest  u  okružju  Dervente  (nahia  Derbend)  na 
drumu,  koi  vodi  iz  varoši  Tešnja  do  varoši  Derventu,  na 
brežuljku,  koi  četvrt  sahata  pružen  upire  u  lievu  obalu  rieke 
Voćanke  ili  Voče.  Mišinci  selo  udaljeno  je  od  Tešnja  7,  od 
Dervente  2,  od  Save  6  a  od  župske  kuće  u  Voči  1  sahat. 

s)  Štrepci  (može  biti  Strpci  od  strpati,  zbit,  jer  su  kuće  i  selo 
kao  strepane,  strpane  u  jednu  dolinu,  popruženu  izmed  bri- 
govah)  u  okružju  Berčanskom,  pod  planinom  Vietrinik  da¬ 
leko  od  Save  4*/i  sahata.  Od  župske  pako  kuće,  koja  je  u 
Zoviku  selu,  samo  četvrt  sahata  Štrepci  stoje.  Prija  100 
godinah  župska  kuća  bila  je  u  Štrepcim,  i  pečat  župski  ima 
pismo:  Sigitt •  Curae  Štrepci  in  R  B, 

4)  hhmovac  selo  pol  sahata  od  Štrepacah  udaljeno.  Može  bit 
da  se  je  isto  selo  njegda  zvalo  Slanotac ,  jer  u  okolini  ondt 
ima  slanih  i  kiselih  vodah,  pa  odkad  je  selo  postalo  tursko, 
Turci  mu  tursko  ime  (/stom,  Pravovierni,  i  odovud  Isla- 
movac)  dali. 
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*)  €ht&ia  gora  selo  od  Travnika  1  šaha t  daleko.  Maline  selo 
od  Gučegore  četvrt  sabata  daleko.  Miletič  grad  starinski 
prama  sieveru  od  Gučegore  2  sabata  odstoji.  Bila  selo 
na  obali  rieke  tog  imena  od  Gučegore  k  istoku  jedan 
sahat  daleko. 

*)  Varosluk ,  podrtine  starog  grada  od  Travnika  pram  zapadu 
3  sabata  daleko  na  desnoj  sirani  rieke  Pašve,  koja  iz  Ka- 
rauiske  planine  izvire,  i  kroz  Travnik  tekući  na  lievoj 
strani  Bosne  rieke  pram  Osiečenikom  jedan  sahat  više  va¬ 
roši  Zenice  u  Bosnu  se  saliva. 

*)  Mosunj  i  Vocericka  jesu  sela  pram  istoku  s  desne  strane 
rieke  Lašve  od  Travnika  2  i  dve  četvrte  sabata  daleko. 
Brajković  selo  s  lieve  strane  Lašve  tokodjer  k  istoku  od 
Travnika  1  i  tri  četvrte  sahata  daleko. 

*)  Lašva  njegda  varoš  bio  je  na  lievoj  strani  Lašve  rieke  od 
sadašnjeg  Travnika,  i  tvrdjavi  travanjske  k  istoku  iduć  1 
četvrt  sahata  daleko.  Ja  sam  čuo  od  ljudib,  da  gdi  su 
sad  travanjske  kuće  uz  rieku  Lašvu,  ondi  su  bili  za  vrime 
tursko  još  travnjaci,  luke  i  bašče  a  kuće  se  bile  niže  iz- 
pod  grada  niz  Lašvu,  gdi  se  sad  Putačevo  zove,  pak  su 
Turci  u  zoklonitije  mislo  povukli  svoje  kuće  na  one  trav¬ 
njake  i  luke,  a  gdi  je  stari  varoš  bio  Lašva  ostanu  razva¬ 
line.  —  Medjuto  do  skoro  Fratri,  koji  su  bili  rodom  iz 
Travnika,  latinski  pišući  upisivali  bi  n.  p.  Pater  Petrus  a 
Lašva,  dakle  Travnik  sad,  a  pria  Lašva  zvaše  se. 

*)  Kupres  je  planina,  i  sva  okolina  zove  se  istim  imenom. 
S  Kupresa  idući  u  Duvno  (Dupno  uprav),  Dalmium,  Del- 
mium  starinsko,  i  obarajući  se  strmo  za  saći  s  Kupresa 
u  nizinu  pri  strani  jest  stari  grad  Stržan  sazidan  —  Ku- 
preška  dakle  okolina  od  sievera  dopire  do  Stržana  grada, 
a  od  poldne  dolinom  kraj  rieke,  koja  se  zove  Šuica,  do 
Stržana  dopira  ravnina  duvanjskog  polja,  u  kog  okolini 
biaše  njegda  Dalmiuin,  i  to,  kako  govore,  gdi  je  današnja 
varošica  zvana  Županja,  od  Stržana  2  sah.  daleko. 

>*)  Otmovd  su  selo  na  Kupresu  prem  sieveru  od  Stržana  jedan 
i  tri  četvrte  sahata  daleko.  U  Otinovci  sad  je  kuća  župnika 
kupreškog,  a  imadu  i  razvaline  stare  crkve. 
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'■)  PuN*  selo  u  okolini  Livanjskoj  od  varoši  Lima  1  i  četvrt 
sabata  daleko  pram  poldne. 

»*)  Ćuklič  selo  daleko  od  Livna  2  sabata  pod  planinom  Kum- 
šticom.  Ova  planina  od  ravnine  livanjske  ostaje,  svojiai 
brežinam  veže  okolinu  splitsku  i  ostala  mista  Dalmacie  da¬ 
našnje  s  Bosnom,  po  vrh  nje  iznad  Ćuldića  sela  jest  medja 
Bosne  i  Dalmacije. 

*•)  Luanii  selo  četvrt  sabata  daleko  od  sela  Ljubunčića.  a  od 
Urna  pram  zapadu  daleko  3  i  četvrt  sabata. 

,4)  Žtrović  selo  od  Ljubunčića  pram  istoku  daleko  četvrt  sa¬ 
bata.  Vašarovine,  gdi  je  bio  stari  grad,  pram  zapadu  od 
Livna  daleko  1  sabat. 

>*)  Greble  Motati  od  Livna  pram  istoku  leži  daleko  dvi  če¬ 
tvrti  sabata. 

'«)  Čelebič  selo  u  livanjskoj  okolini  pram  zapadu  od  Livna  pet 
sabatah  daleko. 

**)  Otaamae,  planina  i  ciela  okolina  tako  se  zove,  jest  na 
drumu,  iduć  iz  Saraeva  u  Carigrad,  od  Saraeva  trinajsl 
salih  udaljen. 

'•)  Tolisa  selo  u  gradačkom  okružju  kod  Save,  u  Tolsi  župska 
kuća.  —  Oštra  Luka,  selo  od  Tolse  1  sahat  daleko.  Pro¬ 
pita!  ću  kako  se  zove  onaj,  u  kog  je  bio  onaj  znameniti 
nož,  i  javit  ću  vam  s  vrimenom. 
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ft. 

od 

Stjepana  Verkovića. 

( Dopis  ) 


Slavno  irnžtvo! 

Istom  mi  sada  okolnosti  dozvoljavaju,  da  Vam  mogu  pisati  i 
izvjestit  Yas  o  uspiehu  moga  trigodišnjeg  putovanja  po  Turskom 
carstvu,  na  komu  sam  se  trudio  i  mučio  oko  iztraživanja  starih 
spomenikah,  naročito  pafcO  Jugoslavenskih. 

Najprije  ću  Vam  naznačit  miesta,  u  kojima  sam  na  poslje¬ 
dnjem  putovanju  bio,  pa  ohda  ću  govoriti  o  starinama,  koje  sam 
tamo  našo,  a  ta  su  sliedeća;  u  ! BubprH:  Trojan  pod  Kodža-flal- 
kanom,  Loveć,  SviŠtov,  Ruščuk,  Džuma,  Osman  -  Pazar,  Kote!  i 
Jambol.  U  Tracii:  Jenidža,  u  kojfc  okolici  raste  glasoviti  Ilirski 
davan  bošča  nazvani,  koji  se  u  nju  snosi,  pa  odande  pO  čitavom 
svietu  raznosi.  Nedaleko  od  nje  leže  razvaline  glasovitih  sVarih 
^radovah  Abdere  i  Đikee.  Abdera  je  južno  od  Jenidže  ha  obali 
mora  Egejskoga,  i  tri  sata  od  nje  odstoji ;  a  Dike«,  na  drumu 
izmedju  Jenidže  i  Kimurdžine,  na  kraju  Bistonidske  bare  leži, 
koja  od  Jenidže  četiri  a  od  Kimurdžine  tri  sata  odstoji.  Njezini 
zidovi  na  više  miestab  još  do  svoda  stoje,  i  sudeći  po  razvalinama 
morala  je  vrlo  velika  i  bogata  biti.  Novci  njezini  vrlo  su  rietki, 
i  skupo  se  od  arkeologa  plaćaju ;  ja  sam  lani  u  Kimurdžini  imo 
sreću  takav  jedan  od  srebra  kupiti,  za  koga  mi  je  Gospodin 

21* 


Digitized  by  LjOOQle 


A  Mihanović,  c.  k.  austrijanski  General-Konzul  u  Carigradu  (je¬ 
dini  mecenat,  kojega  mi  je  do  sada  providnost  Božja  dala)  2000 
grošab  dao.  Na  rečenom  novcu  od  jedne  strane  ima  glava  Her- 
kulova  bradata,  pokrivena  s  kožom  Lavovom;  a  od  druge  ima 
glava  bika  s  nadpisom  oko  kraja:  ,,AIKAIU  t.  j.  AIKAIA;  dalje 
Ksant,  Kimurdžina,  Stanimak,  Filiba  i  Jedrena.  Južno  na  obali 
mora  Egejskoga,  pet  satih  od  Kimurdžine,  leže  razvaline  starog 
grada  Maronee.  A  jedne  druge  opet,  koje  ondješnji  narod  zove 
„M%8tna-Kalea ,  leže  na  drumu,  jedan  sat  od  Kimurdžine,  u  Je- 
nidžu  idući.  U  Macedonii:  Kavala,  Pravište,  Drama,  ProsoČin, 
Alistrat  i  Vitaćišta  (ovi  šest  varošica  leže  u  polju  Filipskom 
}>in  campis  Philippicis")  ;  dalje  Privište  kod  razvalinah  Amfipola, 
Nevrokop,  Serez,  Solun,  Luka,  Vodena,  Bitol,  Krušovo,  PrUip  i 
Kožan.  U  Te  sa  1  ii:  Servia  kod  rieke  Bistrice,  koja  kod  Kožana 
dieli  Macedoniju  od  Tesalije;  dalje  Ćerićan  (stari  Atrax),  Tur- 
no,  Larissa  i  Volo.  Dva  monastira :  Sljepče  kod  Krušova  u  pre- 
diclu  Oridskom  i  Zerze  kod  Prilipa. 

Starine,  koje  sam  u  gore  izloženim  miestima  našo,  sastoje 
se  u  starim  nadpisima  i  starima  novcima  grčkim,  rimskim  i  sla¬ 
venskim.  Nego  osobito  u  slavenskim  bio  sam  srećan,  od  kojih 
prieko  100  komada  dobio  sam,  medju  kojim  ima  24,  koji  su  verlo 
važni  i  zanimivi  za  našu  povjestnicu,  i  koji  još  nisu  poznati  bili 
učenomu  svietu. 

Rukopisa  pako  nijednog  nisam  imo  srieću  dobiti,  nego  ne 
zato,  što  ih  nema,  već  što  su  mi  sriedstva,  bez  kojih  se  nemogn 
dobiti,  oskudjevala  . .  —  U  monastiru  Sljepče  ima  priličan  broj 
starih  rukopisah  na  pergamenu  i  debeloj  artii  pisanih,  ali  samo 
dva  važna  su,  t.  j.  jedna  stara  kronografia,  a  u  drugomu  se  sa- 
derže  slova  0  svetima  istočne  crkve,  kao:  Slovo  0  KonstanUnu 
filosofu,  sv.  Demetriju  Solunskom,  sv.  Jefremu  Sirskotn  i  L  d. 
i  t.  d.  i  t.  d.  —  nego  na  žalost  nisam  se  mogo  dokopati  reče¬ 
nih  dragoclenostih  zato,  što  sam  bio  lišen,  kao  što  sam  nudo 
prije  reko,  sredstvi,  bez  kojih  se  nisu  mogli  dobiti,  a  ta  su  novcu 
Nego  se  tiešim,  da  će  ipak  biti  moji,  jer  sam  jednomu  prijatelji 
popu  naručio,  da  ih  gleda  ma  kojim  načinom  od  igumana  uzeti,, 
pa  neka  ih  čuva,  dok  ja  opet  onamo  nedodjem  i  neodkupim  ih. 
čuo  sam,  da  je  i  više  rukopisah  tamo  bilo,  ali  su  ih  popovi  i 
Bugari,  koji  znaju  čitati,  po  selima  raznieli,  A  najznatniji  pako. 
koji  su  bili  (12  na  broju),  kazo  mi  je  iguman,  da  ih  je  prije  nie- 
kohko  godinah  gosp.  Grigorović  odnio  u  Rusiu.  — 


Digitized  by  LjOOQle 


165 


Sve  stare  nadpise,  grčke,  rimske  i  slavenske,  koje  sam  ovoga 
puta  našo,  šaljem  Vam  s  tom  željom,  da  ih  sriedstvom  Vašega 
Arkiva,  ako  vidite,  da  zaslužuju  miesta  u  njemu  imati,  učenomu 
svietu  priobćite.  Za  našu  povjestnicu  najvažnii  je  onaj  pod  br.  I. 
Ja  sam  ga  našo  prošaste  godine,  kada  sam  u  miesecu  Listopadu 
u  družtvu  niekoliko  bugarskih  rodoljubah  iz  Prilipa  posjetio  mo- 
nastir  Zere.  Po  sv.  Liturgii,  kada  smo  iz  crkve  izišli,  čestiti 
onoga  monastira  igunrtan  uzme  me  za  ruku,  pa  vodeći  me  nieko¬ 
liko  koračajah  napred  stane  i  prstom  mi  pokaže  na  zid,  a  ja 
smotrim  nadpis,  kojega  kada  pročitam  do  riečih :  CHh  tero 

KpA  MA{tlco“  stresem  se,  kao  da  je  iskra  električka  kroz  mene 
prošla,  i  pomislim,  budući  sam  odmah  shvatio  važnost,  koju  nad¬ 
pis  sadržava  :  No  hvala  Bogu,  sada  ove  muke  i  opmmoeh ,  kojima 
sam  na  posliednjem  putovanju  izvrien  bio%  rado  zbog  tebe  samoga 
zabovovljam.  1  s  miesta  zamolim  častnog  otca  igumana  za  tabak 
artije  i  pero  pa  ga  prepišem.  — 

On  je  pisan  na  ugladjenom  duvaru  s  crnim  mastilom  i  krup- 
nima  slovima  više  jednih  uzidanih  vratah,  o  kojima  narod  pre- 
povieda,  da  se  je  u  toj  crkvi  jednoć  cara  sin  vienčo  (po  mnieuju 
igumana  i  popovah,  koji  su  se  onde  desili,  Uroš  mladi),  pa  za 
uspomenu  toga  dogadjaja,  što  se  je  u  rečenoj  crkvi  carski  sin 
vienčo,  da  su  vrata  sazidali.  Samo  sam  jedan  rukopis  tamo  vi¬ 
dio,  i  taj  je  Martyrologium. 

Osim  ovoga  još  sam  jedan  u  Prilipu  ne  manje  važan  spo¬ 
menik  vidio,  a  taj  su  razvaline  jednog  monastira  na  podnožju 
jednog  brda,  na  komu  se  vide  ostanci  jedne  tvrdjave,  koju  on- 
djefinji  narod  zove :  „Kula  Kraljevića  Marka",  Monastir  je  do 
temelja  razoren,  nego  zidovi  od  crkve  još  stoje,  samo  tavan  i 
svodovi  su  pali.  Crkva  je  iz  nutra  po  stilu  bizantinskom,  no  vrlo 
umjetno  izmotavana;  predstavljena  je  muka  Isusova,  počamši  od 
bašče  Jetsemanske  pa  do  brda  Kalvarije,  zatim  više  predmetah 
iz  novoga  i  staroga  zavjeta.  A  izvana  na  ulazku  u  crkvu  od 
desna  izmotavan  je  kralj  Vukašin  cieo,  s  otvorenim  licem;  a  s 
lieva  njegov  sin  Marko  takodjer  cieo  i  s  otvorenim  licem.  Vuka¬ 
šin  je  predstavljen  kao  vrta  star  i  pogružen  muž  s  bielora  kosom 
i  bielom  dugom  bradom,  sa  zatvorenom  krunom  na  glavi,  u  drago¬ 
cjenom  plaštu  i  s  kiptrom  u  ruci,  a  nadpis  mu  je  više  glave  ovaj: 

„Eli.  KA.  BA  •  GAitrOBtpMHM .  KOA .  RftKAtllHtlh.4*  ““  A  Marko  je 
predstavljen  kao  vrta  mlad,  kriepak  i  visok  muž  s  malenom 
crnom  bradom,  s  otvorenom  krunom  na  glavi,  u  dragocienom 


Digitized  by  Ljoo^le 


166 

plaštu  i  sa  skiptrom  u  ruci ;  a  nadpls  mti  je  više  glave  sliedeći : 

,,Kh  x.  k . KpA  UhpKO.“  Sva  malarija  kako  iz  ntitra  tako 

i  izvana  prekrasna  je  i  dobro  se  je  sačuvala;  isto  tako  i  nađpisi 
jasni  su.  — 

Ja  sam  još  u  miesecu  Svibnju  došo  u  Beograd  s  tom  na- 
mierom,  da  prodam  moju  veliku  veliku  zbirkn  raznih  starinah  — 
483  stara  notca  i  jedna  vrlo  liepa  Egipetska  kamea  —  nego  na 
žalost  zbog  današnjeg  mutnog  vriemena,  još  ju  nisam  prodao. 
Medjutim  prodo  ju  ili  neprodo.  ja  sam  rešio,  po  rimskoj  novoj 
godini  povratiti  se  natrag  u  Tursku,  pa  u  Serezu  u  Macedonii 
postojano  nastaniti  se.  pa  posle  jedino  iztraživanju  spomenikah 
nale  prošlosti  žrtvovati  se,  pri  čemu  mislim  dotle  ostati,  dok 
neiznemoghem,  jer  samo  ovim  putem  nakanio  sam  do  željne  cjeli 
doći,  nego  predvidjam,  da  mi  predstoji  još  mnogo  znojiti  se  i 
mučiti,  dok  drač  i  trnje  s  puta,  koji  k  njoj  vodi,  uklonim,  kao 
što  veli  mudri  Latinine : 

tulit  feeitque  puer  suduvit  q  ateit , 

Qu i,  cupit  optatam  cursu  attingere  metom  “ 

Ali  ništa  zato!  Ma  kakve  zaprieke  i  ma  kakve  patnje  i 
opasnosti  me  čekale  na  putu  moga  preduzeća,  opet  nema  takvih, 
koje  bi  mogle  učiniti  da  klonem  duhom  i  preduzeća  se  manem. 
Najposle,  kao  što  se  veli,  ako  bi  moro,  za  doći  do  namieravane 
cjeli,  i  za  vrelo  gvoždje  hvatiti  se,  opet  nebi  htjeo  ono,  čemu 
sam  se  jedanput  oddao,  osta\iti:  jer  sam  uvieren,  da  nema  tih 
zaprekah,  koje  se  nebi  mogle  s  postojanšlvom  i  istfhitom  namje¬ 
rom,  ili  kao  što  veli  Latin  :  „Sudare  <$•  'tabore  “  nadvladati,  quia: 
Omnia  conando  docilts  soierfia  eincit ! ! 

Ako  Bog  da,  te  jednoć  dobro  prodam  moju  zbirku,  onda 
se  nadam,  da  ću  povriemeno  moći  liepe  gradjevine  za  našu  po- 
vjestnicu  naći ;  a  dotle,  dok  s  biedom  i  nevoljom  budem  moro 
boriti  se,  dok  po  imenu  putnik  a  u  stvari  prosjak  budem  bio ; 
dotle,  pokraj  sve  moje  dobre  volje  i  naprezanja,  nenadani  se,  da 
ću  kakav  vrlo  važan  i  dragocicn  spomenik  moći  naći,  koji  bi 
mogo  s  naše  povjestnice  tamu  dignuti,  a  meni  uvaženje  i  štovanje 
kod  učenoga  svieta  pribaviti.  — 

Da  bi  ste  mogli  uviditi,  kako  se  po  Turskoj  putuje,  stavljam 
Vam  ovde  jedan  moj  slučaj :  godine  1852  4.  Lipnja  idući  iz  Je- 
drene  u  Kimurdžinu  u  jednom  gorskom  predielu  kod  sela  Deri- 
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dere  u  malo  što  nisam  zaglavio;  evo  kako  se  je  dogodilo.  Ja 
sam  imo  dva  suputnika,  jednog  trgovca  iz  Melenika  i  moga  kira- 
džiju.  Na  po  sata  od  rečenoga  sela  u  jednoj  gustoj  šumici  na- 
idjemo  na  dva  razbojnika,  nego  srećom  opazivši  ih  na  vreme 
okrenemo  konje  i  pobegnemo  natrag.  U  isti  par,  kada  se  počnemo 
okretati  da  bežimo  natrag  u  selo,  opale  na  nas  iz  pušakah;  kur- 
šumi  nas  mimoidju  a  sšm  siromašni  kiradžija  dobije  osam  sačmi 
u  gluvn.  Medjutim  ja  u  bežanju  padnem  s  konja  i  tako  srnećim 
desni  but,  da  sam  drugi  dan  u  Kimurdžini  moro  četrnajest  pija- 
ricah  na  udarac  metnuti,  i  posle  čitav  mesec  danah  nisam  mogo 
na  desnoj  strani  sjedeti,  niti  pako  na  konja  uzjašiti.  — 

Ona  dvadeset  četiri  naša  stara  novca,  koji  do  sada  nisu 
bili  poznati  učenomu  svietu,  i  nadpis  pod  br.  I.  gosp.  Dr.  Janko 
Šafarik  (moj  stari  znanac  i  prijatelj,  koji  je  do  sada  mnogo  uča- 
stvovo  u  mojoj  sudbini  a  i  dan  danas  učastvuje,  i  kod  koga  se 
ja  u  ovaj  par  kao  gost  bavim)  kao  vrlo  važne  i  neposredstveno 
srbske  numizmatike  i  povjestnice  tičuće  sc  dokumente,  u  ovogo¬ 
dišnjem  Glasniku,  koga  učeno  družtvo  srbske  slovesnosti  ovrie 
izdaje,  svima  ljubiteljima  i  prijateljima  naše  slavne  prošlosti  i  sa¬ 
dašnjeg  napredka  rodoljubivo  priobćio  je  mojim  soglasijem;  bu- 
duć  je  moja  najtoplija  želja,  da  spomenici  naše  prošlosti,  koje  s 
tolikim  požrtvovanjem  i  opasnostju  života  nalazim,  dočim  iz 
groba  jedanput  uskrsnu,  opet  u  grob  nestrohvaljuju  se,  i  na  ne- 
izvjestno  vrieme  po  budžacima  zabačeni  i  neizdani  nepovlače  se, 
nego  odmah  da  se  mojoj  braći  priobće. 

U  Beogradu  8/20.  Prosinca  1854. 


Stjepan  Verkmrii, 
starinar. 
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Mir.  M. 

f  Nsroakhkmi  ?«  h  sa  n  cnca  nauie  1y  xa  u  T©ro 
cstmaro  npt©Kpax6NM  •  h  no  math  nptrne  ero 

MTpC  •  Cb^HAACC  cfll  H  EZTRNH  XpAMb  ChIM  sb  ahii 
EAaroYbCTHBaro  h  x©AH>CHBaro  CAMOApbzaBNaro 
BČeie  cpbscKue  3Cmak  h  noutopiiio  u  no  ABNasH- 
io  ifpa  CTe^ana  •  Tp «a©  h  noARHro  pasa  sziero  uu- 
naxa  repuANa  •  mhhbbuihsrs  rn©CTE0M  EAaro- 
YbCTHBUXb  T*x  •  rnoftb  XpHCTYANbCKHXb  l)p  CtC^AHA 
h  a«  ero  qp  Vp©uia  •  nptie  rn©CTRO  eeie  36mak 
KAaronpnn  xpa  ILibKAUin  h  cnb  icro  Kpa  Mapso,  Bb  ahh 
ze  h  ©EApbzax«  cue  ctoc  mucto  ©YbCTS0  (Boe  tfono- 
YNRUIH  npE«Kqi6NNH  MHpOnOA  KVp  l©A  ^©rpA(j>  •  H  EpATb 
’ro  Yep©Monaxb  MaKApie  2[©rpa$,  khbi|h  cfro  Kthto- 
pa  Monaxa  repuana  •  no  nptuibCTRiiio  se  h  rt  r n©Ab. 
naY6Tb  rn©A0BATH  b6Ahkh  a  Mnpa  (lata3HTh  • 

**  -- 1  9  r 
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THH8  KMT8  (ROMB  H  merOKt  A*TllaU »  '<  BOHCTAH- 
THNb,  H  CH©RH  ero  I  EUOR  H  KAA©AN,  H  ^UHTpb,  nOT- 
MfMine  te  ii  ©BHOBMuie  n  ©Rptnmue  a®  HUbie  RbaifiHMB' 
H  KTtt  BK  pA30pH  IIAH  HNAKO  8YIIHHTb  Aac  llpOKACTb 
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(*}•  Izvolieniem  g(ospodin)a  i  b(og)a  i  sp(a)B(itelj)a  naieg(a) 

I(s)u(b)  H(rist)a  i  togo 

svjetlaago  prjeobraženia  i  po  m(i)l(o)sti  pr(e)č(i)slie  b(o)- 

go(rodice) 

m(a)t(e)re .  sazidaše  s(ve)tij  b(o)ž(e)stv(e)ni  hram  sij,  v  dni 
blagočestivago  i  h(rist)oljubivago  samodržavnago 
vseje  srbskie  zemlie  i  pomoriju  i  podunavi- 
ju  c(a)ra  Stefana .  trudom  i  podvigom  raba  b(o)žiego  mo¬ 
naha  Germana .  minuvšiže  gospodstvom  blago- 
čestivjih  ljeh  gospod  hristjanskih  c(a)ra  Stefana 
i  sina  jego  c(a)r(a)  Uroša  .  prje  je  gospodstvo  seje  zemlje 
blagovjerni  kralj  Vlkašin  i  sin  jego  kralj  Marko,  v  dni 
že  ih  obdržahu  sije  s(vja)toe  mjesto  otečestvo  svoje  s(vja)to  po- 
čivši  preos(vjaš)ćeni  mitropolit  Kir  Ioan  Zograf .  i  brat 
jego  jeromonah  Makarie  Zograf,  vnuci  s(vja)t(a)go  Ktito- 
ra  monaha  Germana  .  poprješstvijuže  i  tjeh  gospod. 
načet  gospodovat  i  veliki  u  miru  Pajazit. 
i  sije  miesto  načerta  zaratise  i  opustjevati.  žan¬ 
je  nebiše  jaci  lizi.  Ktitori  okrmljat  mjesto  sle . 
i  blagoslovile  i  dadoše  siju  obitjelj  baščinu  svoju 
ne  po  nuždi  ili  po  nevoli  ne  svojim  hotjeniem  •  Konstan- 
tinu  kmlu  svomu  i  njegoviem  djetcam,  i  Konstan- 
tin,  i  s  sinnovi  ego  i  Jakov  i  Kalojan,  i  Dmitr,  pot(e) 
ščaše  se  i  obnoviše  i  okrjepiše  da  imješ  v  ašćinu. 
i  kto  kie  razorit  ili  inako  učinit  daje  proklet 
od  g(ospodi)na  spasitelja  našego  Isu(s)  Hrista  i  od  prisvetie 

b(o)g(o)rodice  m(a)t(e)re,  i  od 
tih  s(vja)tih  otac  Nikenskih .  i  ot  s(vja)tO  počivših 
Ktitor  i  ousje  s(ve)tih  .  amin .) 


Ovaj  dragocieni  nadpis  nalazi  se  u  monastiru  Zerze  kod 
Prilipa  grada  u  Maćedonii  prema  granici  albunskoj  pet  salih  od 
Prilipa  prema  severo-zapadu,  izmedju  Orida  i  Velesa  (Cuprili) 
ležećem  medju  gorama  na  zidu  crkve  više  jednih  uzidanih  vra- 
tah,  koja  su  sad  sazidana.  Prepisan  je  dana  23.  Listopada  1853. 
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nr.  MM. 

CeH  xe3i  AtipoRMb  (jp  Aa e^M 
BOMHHb  (foM8  CpetEOM«  CARRH 
3NARI  IJAfKKOH  BAACTH  ftOCTAR* 

AATH  ItrUMANA  (AMORAAtTNA. 

AUTA  &  Xf>HCTA.  A.  p.  n.  A.  (  1181.) 

(Sei  žez(l)  daroval  car  Aleksi 
Komin  svjalomu  srbskomu  Savvi 
znak  carskoi  vlasti  postav- 
lati  igumana  samovlastna. 
ljeta  ot  Hrista  1181.) 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  u  Sv.  Gori  u  Monastiru  Hilendarskom 
na  Pastirskoj  štaki  sv.  Savve  Nemanića,  koju  mu  je  darovao 
Trapezuntski  car  Aleksi  Komnen.  Štaka  je  od  crnoga  rasta; 
držak  je  u  srebro  okovan  i  pozlaćen,  na  kome  ima  jedan  dra- 
gocieni  kamen. 

Prepisan  je  u  miesecu  Svibnju  1851. 


«#\  MMM. 

AEHZI2  TK  0VEV2EBAZTAT«  flESIIOT# 

IIDANN«  TB  »rTAE2H. 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  u  Svetogorskom  inonastiru  Vatopedu. 
Pisan  je  više  glavnih  vratah  jedne  male  crkvice,  (o  kojoj  se  pri¬ 
povjede,  da  ju  je  Ugleša  zidć),  koja  se  u  Avliji  blizu  glavnih 
vratah  nalazi,  s  krupnima  slovima  a  na  ugladjenom  duvaru. 
Prepisan  je  u  miesecu  Svibnu  1851. 


22* 
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I»r.  ir. 

0PKH2n0PKEAEIflENErEIAHriA2I 
N  MEN  AN0Panoi2  AAHAOT  THE 
E2XATH2  TOT  BIOT  TEAETTH2  0T2H 
2  KAI  ITP02  A2TAT0T  Z  KAI«I>EP  .  . 
OMENOT2  AAAOTE  AAAH2TH2  THXH2 
KAI  P0T2  OIKONOMOTN . 


Ovaj  nadpis  nalazi  se  u  trgovištu  Maronji,  koje  p6  sat« 
odstoji  od  razvalinah  stare  Maronee;  pisan  je  na  nadgrobnoj 
ploči,  koja  je  uzidana  na  ćošku  kuće  ondašnjega  jednog  trgovci. 
Prepisan  je  na  Veliki  petak  1851. 


Br.  r. 

AI\A0H .  TTXHETHN  MHTEPA 

TOT  ATrOTCTOT . 

! !  .  .  .  AH  MAPHNI. 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  na  razvalinama  stare  Maronee  na  od¬ 
lomku  jednoga  stupa  mermernoga,  na  komu  je  morala  biti  statua. 
Prepisan  je  na  Veliki  četvrtak  1851. 


Br.  Tt. 

.  .  ETI1EPTINA . 

.  .  .  TH2  0PAKI1N  ........ 

.  INIOT  KAAPOT  ••  oriOAEfIE<I>TAH . 

.  MENH  AIIOTATTH . 

.  ESHE  MEIA  .  IAr< 
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Ovaj  nadpis  nalazi  se  na  ćifluku  (spajluku)  Braum-age,  koji 
p6  sala  od  varošice  Makri  odstoji. 

Prepisan  je  u  miesccu  Travnju  1853. 


Br.  VI IM. 

IgCDSIM  MN6lftCXftPIM. 

oeraiovKAi  An6AMioy  ih. 

AnOiUUdNIA 
anoMCdMiov 
^(OCIMHTH 
eyraTpi. 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  u  selu  Privišti,  koje  tri  četvrti  sata 
odstoji  od  razvalinab  Amfipola,  kod  jedne  česme  zapadno  ležeće 
pod  jednom  velikom  bukvom. 

Prepisan  je  25‘  Ožujka  1853. 


Br.  VMMM . 

nOAIAAHSS’ASlflNOSTOl 

TOSTHSrPOTSlAS 

kaiapxispsts:  —  xaips. 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  na  razvalinama  grada  Tasusa,  na 
otoku  istoga  imena.  Izrezan  je  na  jednom  grobu  lik  kuće 
imajućemu. 

Prepisan  je  u  miesecu  Svibnju  1851. 
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Alistratu, 


Br.  J. 

T6M0VT(00iniC0 

IM»KOyCIMSS 

lefHTOfOKTOC 

^IVIAOVTO^ 

KACCANAPOy. 
TOTOHTIOeOAAIMOMI 
VnNKOI  nOHMOCKAtOA 
IOC 

C€A€VKTHN6yXH\[. 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  u  Alistratu  u  nadgrobnoj  ploči. 
Prepisan  je  22.  Ožujka  1853. 


Digitized  by  Ljoo^le 


175 


Br.  Jf. 


RIONATVS .  ET .  IIV1RALICIS .  PONTIFEX  . 
FLAMEN.  DIVI  CLAVDIPH1LIPPIS . 

ANN.  XXIII.  H.  S.  E. 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  u  Kavali  na  jednoj  grobnici  IO1/*  pe- 
dnji  dugoj  a  41/*  širokoj. 

Prepisan  je  1851.  godine. 


Br.  III. 

C0RNEL1A.  P.  FIL.  ASPRILLA .  SAC. 

D1VAE 

AVG.  ANN.  XXXV.  H.  S.  E. 

Grobnica,  na  kojoj  se  ovaj  nadpis  nalazi,  sa  svim  naliči  na 
malo  prije  (pod  br.  XI)  opisanu  grobnicu,  od  istovjetnog  je  ka¬ 
mena,  a  i  veličine  je  iste,  t.  j.  lO'/i  pednji  dugačka  a  4'/*  širo¬ 
ka;  i  obadve  se  pred  jednom  česmom,  jedna  do  druge,  nalaze, 
koje  marvi  služe  za  napoj. 


Br.  XIII. 


AN.  lili .  M.  I.  H.  S.  E. 

M.  VALER1VS.  VALENS.  NEPO 
M .  VALERIO  VA  LENTI . 

Ovaj  nadpis  nalazi  se  u  Serezu  na  grobnici,  koja  služi  za 
korito  na  česmi  pred  glavnom  džamiom. 

Prepisan  je  mjeseca  Ožujka  1851. 


Digitized  by  Ljoo^le 


170 


Br.  J UF.  Tabla  L 


P.  HOSTILIVS.  P.  L.  PHILADELPHVS . 

PETRAM.  INFERIOR  .  EXCIDIT.  ET .  TITVLVM.  FECIT .  VBI 
NOMINA .  CVLTOR .  SCRIPSIT .  ET .  SC  VLPSIT .  SAC .  VRBANO.  S.  P. 


L .  VOLATTIVS .  VRBANVS .  SAC. 

L.  NVTRIVS .  VALENS.  IVN. 
H.  ERHEROS .  METRODORI . 

C.  PACCIVS .  MERCVR1ALIS . 

P.  VETTIVS .  VICTOR . 

C  .  ABELLIVS .  ANTEROS . 
ORINVS .  COLONI AE . 
CRESCENS .  ABELLI . 

C .  FLAVIVS  .  PVDENS  . 

M .  VARINIVS .  CHRESIMVS , 

M.  MINVCIVS  .  IANVARIVS . 

P.  HOSTILIVS .  PHILADELPHVS. 
L .  HERENNIVS  .  VENVSTVS  . 

L .  DOMITIVS  .  I .  ARVS  . 

M  .  PVBLICIVS  .  CAETVS  . 

C .  ABELLIVS .  AGATHOPVS  . 

M.  HERENNIVS.  HELINVS  . 
CATILIVS .  FVSCVS . 

C ATILI VS  .  NIGER . 

THARSA .  COLONIAE  . 

PHOEBVS .  COLONIAE . 

L .  LAELIVS  .  FELIX  . 

M  .  PLOTIVS.  GELQS . 

P.  THROSIVS .  GEMINVS  . 

M  .  PLOTIVS  .  VALENS  . 


M .  PLOTIVS  .  GLOTIANVS  . 

M.  PLOTIVS.  VALENS 
M  .  TIARIVS  .  SVCCESSVS . 

C .  LICINIVS  .  VALENS . 

C  .  VELLEIVS .  RIM . 

TELAVS . CLYMENVS . 

L.  DOMITIVS .  CALLISTVS . 

C  .  DBCIMVS .  GERMANVS  . 

M .  PVBLICIVS .  PRIMIGENIVS . 

C  .  CVRTIVS  .  SECVNDVS  . 

P .  OSILL1VS  .  RVFVS  . 

C  .  HORAT1VS  .  SABINVS  . 

T .  CLAVDIVS .  MAGNVS . 

L.  .  DOMITIVS  .  PRIMIGENIVS  . 

I .  ATIARIVS  .  THAMYRVS . 

C  .  PACCIVS  .  THROPH1MVS  . 

L  .  ATIARIVS.  FIRMVS. 

P.  VETTIVS  ARISTOBVLVS. 
CHRISIO.  PACCI . 

HOSTILIVS.  NAT..T...S. 

C  .  PACCIVS  .  MERCVRIAL1S . 

M.  ALFENIVS.  ASPASIVS.SACERDOS. 
C .  VALERIVS .  FIRMIVS . 

A.  VELLEIVS.  PAIBES. 

A.  VELLEIVS.  ONESIMVS. 

P. PHOEBVS. COLON. 

C.  FLAVIVS.  PVDENS. 

L.  VOLATTIVS.  FIRMVS. 

M.  PVBLICIVS.  CASSIVS. 

C  .ABELLIVS .  SECVNDVS . 
AT1L1VS.  FVSCVS. 

L.  DOMITIVS .  VENERIANVS . 

L .  VOLATTIVS .  VRBANVS . 

C .  IVL1VS .  PHILIPPVS . 

L.  DOMITIVS.  SICCARIO. 
CANVLEIVS .  CRESCENS . 

L .  AT1ASIVS .  MOSCHAS .  * 
FONTE1VS .  CAPITO . 

M. GL1TIVS .  CARVS. 

L.  ATIARIVS.  SVAVIS. 

DOMITIVS.  PEREGRINVS. 

IVLIVS .  CANDIDVS . 

VALERIVS .  CLEMENS. 
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P .  HOSTILIVS  .  PHILAĐELPHVS . 

OB .  HONOR .  AEDILIT .  TITVLVM .  POLIVIT . 

DE  SVO  ET  NOMINA .  SODALIVM .  INSCRIPSIT  .  EORVM 
OVI  MVNERA  POSVERVNT . 

DOMITIVS  .  PRIMIGENIVS  .  STATVAM  . 

AEREAM  .  SILVANI  CVM  AEDE  . 

C  .  ORATIVS .  SABINVS  .  AT .  TEMPLVM .  TEGEND  . 

TEG VLAS  CCCC . TECTAS . 

NVTRIVS .  VALENS .  SIGILLA  MARMVRIA  . 

DVO  .  HERCVLEM  .  ET .  MERCVRIVM  . 

PACCIVS  .  MERCVRIALIS.  OPVS  .  CEMENTIC  . 

-ACCL .  ANTE .  TEMPLVM .  ET .  TABVLA  PICTA  . 
PVBLIC1VS  .  LAETVS.AT  .  TEMPLVM.AEDIFI : 

CANDVM .  DONAVIT*L . 

ITEM  .  PACCIVS .  MERCVRIALIS  .  AT  .  TEMPLVM  . 
AEDIFICANDVM  .  CVM  FILIS  .  ET  LIBERTO  BON  . 

*L .  ITEM  SIGILLVM .  MARMVRIVM  .  LIBERI*MV  . 
ALFENVS  .  ASPASIVS  .  SACERD  . 

S1GNVM .  AER .  SILVANICVM .  BASI . 

ITEM  .  VIVVS  .  * .  I .  MORTIS .  CAVSAE  SVL . 

REMISIT . 

HOSTILIVS  .  PHILAĐELPHVS  .  INSCIN : 

DENTIBVS .  IN  TEMPLO  PETRAM .  EXCIDIT  .  D  . 


Pg^krasni  .ovaj  nadpis  nalazi  se  na  razvalinama  grada  Filippi 
n  Macedonii,  na  po  puta  izmedjn  Drame  i  Ka  vale;  izrezan  je  u 
stieni  na'$r#  table  na  samom  podnožju  brda,  pod  kojim  leže 
razvaline  ,  rečenoga  grada;  uprav  onako,  kao  Sto  je  u  Rieki  na 
stieni-  izrezano:  „Banska  vrata  na  uspomenu  Jellačića 
Baaaf  • 

Prepisan  je  21.  Rujna  1853. 


-^a/'vATJ'vT' Maa- 
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N  JEKO  JE  ZNAMENITOSTI  IZ  SRIJEMA. 

Od 

HIJATA  STOJAMOVIĆA. 


I. 


Na  uspomenu  karlovačkog  mira  sklopljena  izmedja  cesara 
Leopolda  i  turskog  cara  Mustafe  ljeta  1699.  sagradjena  je  u 
sriemskih  Karlovcih  na  krasnom  brežuljku  liepa  kapela,  posvetjena 
43o*pi  od  mira.  Vriedno  je  viditi  ovaj  državni  spomenik.  Kapela 
je  podignuta  na  istom  onom  mjestu,  na  kome  je  ugovoren  i  sklo¬ 
pljen  mir,  pri  kom  su  od  strane  cesara  Leopolda  poslanici  bili: 
grof  Oltin  i  grof  Scblik ;  od  strdne  turske  Mehmed  Effendi  i 
Aleksander  Maurus  Cordatus,  Grk  rodom  i  vjerom,  i  poslanici 
poljskog  kralja,  poslanici  ruskog  cara,  poslanici  Britanie  i  obći- 
nah  benetačke  i  batavianske,  koj  je  mir  dne  26.  Siečnja  1699 
podpisan. 

Kapela  •  spomenuta  okrugla  je, sagradjena  na  način  one  das- 
čare,  u  kojoj  su  poslanici  sastajali  se  i  držali  svoje  sjednice. 
Na  njoj  su  četvora  vrata  sa  četiri  svieta  strane,  od  kojih  vratab 
sad  su  iztočna  zazidana  i  pred  njima  podignut  je  krasan  oltar  sa 
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sliko«  majke  Bogorodice,  u  (roja  ostala  vratu  služe  za  ulaz  u 
crkvicu,  koja  je  prie  dve  godine  nastojanjem  karlovačkog  kato¬ 
ličkog  župnika  g.  T.  J.  o  troška  obćine  i  podporom  milostivog 
našeg  cesara  ponovljena  i  opravljena.  Ista  kapela  imade  svoja 
zvona  i  svoje  orgulje.  Što  istu  kapeln  osobito  ukrašava  i  od 
drugih  crkvih  razhičuje,  to  je  okrugla  njezina  slika,  nutarnja  ga-  - 
Ierija  po  cielom  prostoru  i  visina  njezina  u  toranj  svedena  neba 
(Kuppel).  Na  Gospine  svetkovine  obdržaje  se  n  njoj  svetačna 
služba  božja. 


n. 

>■ 

Usred  Karlovacah  nalaze  se  na  bregu,  s  koga  se  veća  strana 
mjesta  i  okolice  sa  velikim  prostorom  preko  Dunaya  I /ežeće  bačke 
ravnice  pregledati  može,  nalaze  se,  rekoh,  iza  varošjie  kuće  raz¬ 
valine  starog  ogromnog,  zida,  o  kome  se  pripovjeda,  da  je  osta¬ 
nak  zida  od  onog  vitežkog  dvora,  u  komu  je  njekoč  njeki  vitez 
Karla,  gospodar  od  Karlovacah  stolovao.  Čujem,  da  se  nalazi 
opis  iste  vitežke  stare  kule,  od  koje  je  mjesto  ime  svoje  dobilo, 
u  knjižnici  i  pismohrani  srbske  patriaršie.  Nu, spomenuta  knjiž¬ 
nica  još  je  neuredjena.  i  stalo  bi  velikog  truda,  izmedju  neure- 
djene  velike  gomile  knjigah  i  pisamah  pronaći  .  dolični  opis.  S 
vremenom  i  to  će  biti. 

Kroz  istu  razvalinu  teče  i  sad  izvorvoda  izvirajuća  iz  pod¬ 
nožja  brega  Ćerata,  koj  nad  starom  razvalinom  Karlovog  dvora 
podiže  svoju  glavu,  te  se  sijeva  u  česmu  na  varoški  trg.  Ista 
izvorvoda  teče  posred  stare  razvaline  zidanim  hođiiikom,  koj  je 
po  svoj  prilici  sazidan  zajedno  sa  propavšim  gradom. 


m. 


Blizu  sela  Bukovca,  spadajućeg  na  varošku  obćinu  grada 
Petrovaradina,  nalazi  se  dvie  ure  od  Istog  mjesta  u  dražestnoj  i 
romantičnoj  okolici  planinskog  liepa  predjela  česma  dobre  izvor- 
vode  „Vitina  voda koju  česmu  ljudi  iz  okolice  iz  bliza  i  iz 
daleka  ljeti  polaze  poradi  dobre,  osobito  dobre  i  zdrave  vode,  i 
poradi  izgleda,  koj  se  užiti  može  sa  onog  divnog  mjesta,  gdje 
sa  osim  fruškogorskih  vilah  već  Grci  i  Rimljani,  Turci  i  Germani 
vodu  pili.  Prosti  narod  u  zdravlju  i  bolesti  običaje  se  tom  vo- 
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dom  umivati,  sebe  i  djecu  n  njoj  kupaju  i  peru,  misleći,  da  je 
ljekovita  i  od  svakog  nastupa  čuva. 

Ista  voda,  koja  izvire  iz  stiene,  bistra  je  i  čista  kao  ne¬ 
beska  rosa  i  leđna  (zelena)  kao  led.  Kod  iste  česme  podignut 
je  ljeta  1826.  čardak  iz  dobrovo^nih  prinesakah,  na  komu  se 
mjestu  često  sastaju  zabave  radi  stanovnici  Karlovacah,  Petrova¬ 
radina,  Novogsada  i  Bukovca. 


IV. 

Znamenita  je  u  Sriemu  crkva  „Gospe  od  smega udaljeni 
od  tvrdjave  Petrovaradina  pol  ure  na  putu  prama  Karlovcem.  Zna¬ 
menita  je  ista  crkva  i  glede  svoga  postanka  i  glede  brestova 
stabla,  koje  se  uz  glavni  drum  pored  crkve  nalazi.  Gdje  se  na¬ 
lazi  ista  crkva  sada,  stajaše  njekoč  špilja  sa  česmom.  Na  ono 
mjesto  običavahu  dolaziti  Turci  iz  tvrdjave  Petrovaradina,  koji 
još  pod  svojim  carem  Solimanom  godine  1521.  obvladali  bihi 
cielim  Sriemom,  i  onde  se  kod  dvie  izvorvode  zabavljahu,  od  ko¬ 
jih  jedna  i  sad  nedaleko  od  crkve  kao  obilna  i  dobra  česma  teče. 
Dva  turska  drviša  stanovahu  onde  i  starahu  se  za  iste  česme,  te 
posluživahu  dolazeće  iz  tvrdjave  goste  ladjanom  vodom,  za  koje 
podvorenje  dobivahu  od  svakog  gosta  po  koju  paru  milostinje. 

Pohlepnost  za  novcem  dovede  drviše  na  to,  da  su  iz  rečene 
Spilje  napravili  džamiu  (munaru,  tursku  crkvicu),  da  tako  namame 
svoje  Turke  bolje  k  sebi,  te  da  dobivaju  više  parah. 

Posije,  kako  ljeta  1688  Turci  proterani  bihu,  ostade  ista 
džamia  pusta  i  prazna,  i  po  nalogu  cesara  Leopolda  dodjoše  god. 
1693.  dva  poslanika  (missionara)  iz  reda  Isusovacah,  koji  se  za- 
uzeše  za  spomenutu  džamiu,  i  buduć  da  za  onda  nebiake  u  Pe- 
trovaradinu  nikakve  crkve,  pokloni  jim  istu  džamiu  za  kapela 
ostrogonski  kardinal  grof  Kolonić,  i  iz  džamie  postade  i  posve- 
tjena  bude  kapela  „Neoskvrnjenog  zacetja  Gospina 

Ista  crkva  nenazivaše  se  do  godine  1716.  inače,  nego  ka¬ 
pela  neoskvrnjenog  začetja  Gospina ;  buduć  pako  pod  predvodi- 
teljstvom  princa  Eugenia  Savojinskog  cesarska  vojska  dne  6.  Ko¬ 
lovoza  1716  godine,  na  dan  Gospe  od  sniega,  na  onom  istom 
mjestu  hametom  potuče  Turke,  u  komu  kreševu  padoše  veliki  ve- 
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zhr  turski  i  janičarski  aga  sa  množtvom  svojih  vojnikah,  bode  na 
uspomenu  iste  pobjede  preinačeno  ime  one  crkve  u  „Oospe  od 
smega Njeki  častnik  pokloni  crkvi  sada  još  n  njoj  nalazeću 
se  sliku,  kao  vjeran  snimak  rimske  slike  Gospe  od  sniega,  koja 
slika  mjesto  prvašnje  zauze  mjesto  na  glavnom  žrtvenika  crkve¬ 
nom,  od  koje  slike  i  posvete  sadašnja  sakristija,  ondašnja  ka¬ 
pela,  bivša  prvo  špilja,  a  po  tom  turska  džamia,  dobila  je  sadaš¬ 
nje  svoje  ime. 

Ista  kapela,  dakle  još  i  sad  obstojeća  po  turskom  načinu 
sagradjena  sakristia,  njekoč  bivša  džamia  turska,  razprostranjena 
je  godine  1752  i  znatno  povekšana,  i  tako  je  postala  sadašnja 
crkva  Gospe  od  sniega,  koja  leži  u  dražestvom  predjelu  na  pod¬ 
nožja  ogranka  Fruške  gore  upravo  na  drumu  karlovačkom  izme- 
dju  Petrovaradina  i  Karlovacah. 

Pored  sakrlstie  iste  crkve  stoji  još  ono  brestovo  stablo,  za 
koje  gvozdenim  lancem  prikopčan  biaše  i  od  Turakah  ustreljen 
polni  podmaršal,  grof  Breuner,  kad  ga  uhvatiše  Turci  u  bitki 
godine  1716. 

To  brestovo  stablo  ogradjeno  je  za  6pomen  rešetkavom 
ogradom  i  na  njemu  izpod  granah  na  stablu  vjesi.  slika  sedam 
žalostih  majke  božje.  Ostario  je  brist  jako,  ali  uprkos  tome  širi 
na  daleko  do  crkvenog  krova  jake  svoje  otroke,  i  premda  je  zu¬ 
bom  vremena  iznutra  znatno  oštetjen,  te  ošupljio,  još  se  neda, 
nego  svako  proletje  lista  se  i  zeleni  u  svojoj  starosti  kao  njekoč 
prvo  sto  i  toliko  godinah. 

Bregovi  Fruške  gore,  što  se  k  poldnevnoj  strani  od  iste 
crkve  Gospe  od  sniega  podižu,  ona  su  mjesta,  na  kojima  ležahu 
u  gore  spomenutom  ratu  turski  tabori,  i  današnji  dan  još  se  zovu 
po  vodjah  ondašnjih  turske  vojske,  naime  Vezirac  (breg),  Ali— 
begovec,  Kara-agač. 


V. 


U  Slankamenu,  na  bregovitoj  dunavskoj  obali,  upravo  na¬ 
prama  utoku  Tise  u  Dunav  vide  se  ostanci  razvalinah  starog  grada. 
Pak  pripovjede,  da  je  onde  stanovao  Branković;  nu  koji  Branko- 
vić  i  kada,  o  tome  nezna  puk  ništa,  zato  sam  potražio  u  dogo- 
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đovštini  Dimitrie  Davidovića,  koju  sam  ljeta  1847.  čitao,  pak  nje- 
što  i  o  Slankamenu  spomenuto  našao.  Evo  što  Davidović  navodi 
o  istom  predmetu :  Vuk  Grgurević,  najstarii  sin  Braokovića  Jurja. 
osvjetljavao  je  obraz  svoj  više  putah  tako,  da  su  ga  Srbiji  nazi¬ 
vali  Zmaj  despot  Vuče. 

Kralj  Matiaš  Korvin,  mladji  sin  Sibinjanin  Janka  (Hunjadia), 
koji  se  pazio  sa  despotom  Gjurgjem  Brankovićem,  djedom  Vuko- 
vim,  obljubi  ga  tako,  da  ga  potvrdi  u  despotstvu  srbskoin.  Vuk 
Grgurević  nazove  se  taki,  kako  postane  despotom,  Vukom  Bran¬ 
kovićem.  Nu,  ako  je  i  bio  unuk  Brankovića  Gjurgja,  opet  zato 
nije  nasliedio  sve  gradove,  koje  mu  je  djed  u  našoj  zeniti  u 
promjenu  za  Beograd  imao,  već  je  sjedio  u  Slankamenu,  qjega 
mu  je  poklonio  kralj  Matiaš  godine  1474.  posije  vojne,  koju  je 
imao  s  Kazimirom  poljskim  kraljem,  i  u  kom  se  ratu  Zmaj  despot 
Vuče  osobito  hrabar  pokazao. 

Još  godine  1271.  bio  je  Zmaj  despot  Yuk  u  bitkah  sa  kra¬ 
ljem  ugarskim  na  Savi  kod  Šabca.  Godine  1475.  udare  Turci  na 
tamiški  Banat,  i  opliene  ga  jako.  Zmaj  despot  Vuk  bude  opra- 
vljen  od  kralja  Matiaša  na  njih  sa  više  drugih  vojvodab,  i  Turci 
budu  pobjedjeni  i  potučeni.  Udare  Turci  godine  1476.  na  Sme- 
derevo  sa  40.000  vojske,  osim  toga  podju  i  na  Štajersku,  Korušku 
i  Kranjsku.  Kralj  Matiaš  opravi  na  nje  Emerika  Niforu  i  Zmaja 
despot  Vuka,  koji  iztieraju  Turke  i  prodru  u  Bosnu,  gdi  popale 
Sarajevo  i  Srebrenicu.  Godine  1479  udare  Turci  opet  na  zemlje 
ukraj  Save,  Dunava  i  Drave,  i  odvedu  silno  roblje  oko  20.000 
dušah.  Zmaj  despot  Vuk  požuri  se  god.  1180.  na  njih  i  razbie 
ih;  prodre  do  rieke  Morave  u  Srbin.  Isto  tako  udje  Zmaj  despot 
Vuk  i  godine  1481.  u  Srbiu  po  smrti  cara  Muhameda,  opustoši 
mačem  i  ognjem  predjel  braničevski,  i  povrati  se  na  zapovjed 
kraljevu  domom  u  svoj  Slankamen.  Godine  1482  bio  je  i  on  kod 
Smedereva,  gdje  su  Turci  od  ugarskog  kralja  potučeni.  Godioe 
1484.  udare  Turci  u  Kranjsku,  i  vojska  hrvatska  pod  Frangepa- 
nom  i  Srbiji  pod  Zmajem  despot  Vukom  sa  ugarskom  vojskom 
potuku  Turke  na  potoku  Onavici  Godine  1490.  umre  kralj  Matiaš 
i  kraljem  postane  Vladislav  II.  Godine  1479.  umre  Zmaj  despot 
Vuk  Branković  u  Slankamenu  u  velikoj  starosti. 

U  njekadašnjem  gradu  slankamenačkom,  sadašnjih  ostaacih 
razvaljenih  zidovah,  stanovahu  po  svoj  prilici  prie  spomenutog 
Zmaj  despota  Vuka  još  i  despote:  Stefan  Gjurgjević,  koji  se  po- 
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tucaše  po  Albanii  i  po  Talijanskoj,  a  pleme  mu  predje  u  Erdelj 
i  najposlje  u  Sriem,  dakle,  ako  ne  spomenuti  Stefan,  to  ipak 
njetko  od  njegovih. 

Gjuragj  Brannković  dobio  je  u  promjenu  u  Madjarskoj  za 
Beograd  i  predjel  beogradski  Kelpu,  Bečej,  Vilagoš,  Munkač,  To- 
kaj,  Talju,  Regec,  Satmar,  Besermin,  Debrecin,  Tur,  Varšanj,  a  u 
Sriemu  Slankamen  i  jednu  kuću  u  Budimu,  nu  malo  se  je  isti 
despot  bavio  u  Slankamenu,  svojoj  gospoštini.  Sin  ovogo  Stefan 
predje  sa  mnogima  Srbljima  oko  godine  1460.  i  naseli  Sriem,  te 
je  valjda  stanovao  u  Slankamenu.  I  Jelena,  udovica  Lazara  Gjur- 
gjevića,  pribjegla  je  iz  Srbije  ovamo  godine  1459.  kog  je  ljeta 
došla  Srbia  sasvim  pod  turski  jaram. 

U  Sriemu  je  živila  njeko  vrieme  Angelina,  supruga  despota 
Stefana  Gjurgjevića  sa  evojimi  sinovi  Jurjem  i  Jovanom  i  to  u 
Kupiniku.  Jovan  Branković  umro  je  u  Brkasovu  godine  1503. 
Takodjer  Jelena,  supruga  Jovana  Brankovića  živila  je  u  Sriemu  i 
do  godine  1521.,  nazivala  se  despoticom;  nu  vidivši,  da  Turci 
udaraju  na  njezine  zemlje  sve  većma,  1  kad  godine  1521.  osvo¬ 
jile  Beograd,  pribjegne  ona  k  zetu  svome,  grofu  Frangepanu  u 
Hrvatsku  i  onde  umre. 

Po  toin  biaše  despotom  u  Sriemu  Ivan  Čarnović,  nu  o  njemu 
se  sumnja,  da  li  je  bio  od  plemena  despotskog,  dakle  lažljiv 
biaše  to  despot,  kao  što  se  veli  i  o  Jakovu  Vasilieviću  Traklič- 
kom,  koj  je  nosio  naslov  despota  od  godine  1552.  do  1563. 

U  kome  je  turskom  ratu  i  koje  godine  konačno  porušen 
grad  Brankovića  u  Slankamenu,  nezRa  se,  valjda  kad  je  i  ostali 
Sriem,  Slavonia  i  Madjarska  pala  u  ruke  turske,  i  mnogi  gradovi 
i  sela  vatrom  popaljena,  porušen  je  i  taj  grad. 

Na  polju  oko  Slankamena  vide  se  tragovi  taborskih  vojnič¬ 
kih  šamacah,  na  kome  mjestu  više  putah  taboriše  se  naše  i  tur¬ 
ske  vojske.  U  Slankamenu  i  okolici  izkapaju  se  i  nalaze  često 
stari  novci :  grčki,  rimski,  turski,  madjarski  i  austrianski,  od  ko¬ 
jih  više  komadah  srebrenih,  bakrenih  i  midenih  i  ja  sam  za  moju 
mala  sbirku  dobio,  što  za  naš  zagrebački  muzeum  čuvam. 
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VI. 

Dobre  pol  ure  od  sriemskih  Karlovacah  mjesto  je  nazvano 
,,Stražilovo“  vriedno  spomene.  Ondi  je  česma  najbolje  vode  s 
cieloj  karlovačkoj  okolici,  a  ipak  nalazi  se  oko  Karlovacah  česma 
skoro  za  svakim  grmom  i  čokotom.  Voda  je  stražilovačka  ako 
ne  bolja  zaisto  onakova,  kao  i  ona  na  Vilinoj  vodi,  o  kojoj  sam 
gore  govorio.  Nad  česmom  sagradjen  je  troškom  g.  patriarka 
Rajačića  nedavno  nov  čardak,  u  kome  se  ljeti  čestje  sastane  ve¬ 
selo  družtvo  za  popiti  koju  čašu  one  dobre  vode  smiešavši  kad¬ 
što  i  sa  dobrim  karlovačkim  vinom,  pak  dobro  s  dobrim  kad  se 
sastane  bude  obično  pjevanja,  a  da  je  zlo  sa  zlim,  moralo  bi 
biti  plača. 

Uz  čardak  nad  česmom  podižu  se  tri  planinske  glavice 
nebu  pod  oblake  kao  tri  vjerna  druga  kad  se  sastanu  i  ruknjur 
pitaju  za  junačko  zdravlje,  tako  je  vidit  ona  tri  lipovom  šumom 
obrastla  briega.  Izmedju  tri  ova  briega  mali  je  ledinak  prosje¬ 
čen  planinskom  strugom  i  uz  jedan  od  bregovah  na  sjevernoj 
strani  sagradjena  je  od  opekah  velika  kuća  varoškog  lugara  i 
pred  ovom  i  čardakom  na  ledini  podignut  častni  krst. 

Zaisto  liepo  mjesto,  divan  i  romantičan  predjel  i  da  je 
blizu  kojeg  glavnog  grada  kao  što  je  blizu  Karlovacah,  brez 
dvojbe  ono  bi  mjesto  već  odavna  bilo  u  svietu  na  glasu.  Eto 
tako  je  dd,  udes  i  mjestah  i  ljudih  zavisi  često  više  od  slu¬ 
čajnih  okolnostih,  od  svog  položenja,  nego  od  unutarnje  svoje 
ciene  i  prave  ljepote  i  dobrote. 


vn. 

Znamenit  je  Sriem  već  od  rimskih  vremenah,  kad  sta¬ 
jaše  na  mjestu  sadašnje  Mitrovice  i  okolo  onog  štopskog  mje¬ 
sta  glasoviti  rimski  grad  Syrmium.  stolica  prefekta  rimskog, 
od  kojeg  starinskog  grada  nalaze  se  po  cieloj  okolici  mi- 
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trovačkoj  tragovi  zidovah,  iskapaju  mnoge  ploče  i  opeke,  ka¬ 
menite  mrtvačke  škrinje,  stupovi  i  kipovi  kameniti,  novci, 
oružje  i  t.  d. 

Od  kako  su  Turci  oko  godine  1460.  počeli  napadati  priko 
Dunava  i  Save  u  nače  zemlje,  Sriem  je  često  opustošen  ognjem 
i  mačem,  kugom  i  svakom  nevoljom  trven  i  često  naseljavan 
Srbljima  bjegajućim  izpod  turskog  jarma.  Posije  kako  dodje  go¬ 
dine  1459.  Srbia  sasvim  pod  Turke,  počmu  mnogi  Srbiji  pribje¬ 
gavati  u  naše  strane  i  naseljavati  Sriem,  gdje  su  pod  despoti 
svojimi,  pod  vojvodami  i  kneževi  živili.  Godine  1522.  prešlo  je 
iz  Srbie  u  Sriem  6  bratje  Bakića,  i  Radić  i  Božić,  koji  su  se 
junačtvom  odlikovali  proti  Turakah.  Godine  1526  prešo  je  iz 
Srbie  njeki  Monastirlić  i  preveo  više  Srbaljah  u  Sriem.  Spome¬ 
nuti  Bakić  poginuo  je  godine  1537  kod  Osieka. 

Godine  1690.  za  vladanja  cesara  Leopolda  predje  u  austri- 
anske  zemlje  patriark  Arsenia  Ćarnović  sa  37.000  srbskih  ple- 
menah  u  Sriem  i  Slavoniu  i  naseli  se  po  istih  stranah  i  po  Bač¬ 
koj  i  oko  Budima  i  St.  Andric  u  selih  Pogiazu,  Kalnzu,  Čo- 
bancu,  Zbcgu.  Patriašia  bude  postavljena  n  St.  Andrie.  Po  tom 
godine  1718.  obkoli  princ  Kugen  Beograd  i  osvoji  ga  dne  8. 
Kolovoza  i  tako  cesar  zavlada  Srbiom  do  Morave  i  Eugen  po¬ 
čine  opravljati  Beograd  o  cesarskom  trošku.  Godine  1724. 
bude  donešena  stolica  srbskog  arkiepiskopa  u  Beograd ;  nu  god. 
1739.  opet  osvoje  Turci  Beograd  2.  Rujna  i  onda  preseli  se 
stolica  srbskog  arkiepiskopa  u  sriemske  Karlovce.  Godine  1788. 
bude  Beograd  opet  otet  od  Turakah  po  Laudonu  austrianskom 
generalu,  ali  posle  opet  povratjen  Turcima. 

Godine  1716.  podje  Amet  III.  turski  sultan  na  cesara  Karla 
sa  200.0u0  vojske,  namjeri  udariti  na  Petrovaradin  i  osvojiti  ga, 
predje  Savu,  dodje  u  Sriem,  opleni  ga  i  poubija  mnoge  ljude,  dok 
nedodje  princ  Eugen in.  i  protjeravši  Turke  iz  Sriema,  obkoli 
Beograd  i  osvoji  ga. 

Godine  1721.  premjesti  se  stolica  mitropolitska  bivša  u 
Krušedolu,  nedaleko  od  Karlovacah,  liep  manastir,  u  Beograd ; 
nu  godine  gore  spomenute  1739.  opet  stolica  mitropolita  prine- 
šena  bude  upravo  u  Karlovce,  gdje  je  i  sad  stolica  srbskog 
patriarka. 
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Godine  1792.  zavedena  je  gimnazia  Karlovačka  pad  arhi¬ 
episkopom  i  mitropolitom  Stefanom  Stratimirovićein.  Skore  m 
tim  zavede  isti  mitropolit  Stratimirović  u  Karlovcih  i  sad  ob» 
stojeći  zavod  pod  imenom  blagodejanije,  u  kome  oko  80  siro¬ 
mašnih  učenikali  girenazialnih  i  bogoslovnih  dobivaju  besplatno 
hranu,  naime  ručak  i  večeru. 


vm. 


U  patriaršii  Karlovačkoj,  i  to  u  hodniku  dolnje  kuće  Iežeće 
uz  potok  vise  o  duvaru  na  lancih  tri  okamenjene  velike  kosti  i 
jedna  manja  od  predpotopnih  živinah,  po  svoj  prilici  od  mamuta, 
nadjene  kod  Mehadie,  a  ne  u  ovoj  okolici.  Prva  je  dolnja  če¬ 
ljust  sa  dva  velika  i  krupna  nabrutana  i  rapava  zuba,  od  kojih 
svaki  u  obsegu  lahko  ima  više  od  dva  mužka  pedlja,  a  ciela 
okamenjena  kost  jedva  se  podigne,  tako  je  težka.  Druga  je 
kost  stegno  od  koljena  do  kuka,  dugačka  je  preko  četiri  stope, 
a  debela  oko  10 — 12  palacah;  treća  pako  izgleda  kao  njeka 
ogromna  ljuštura,  dugačka  je  priko  4  a  široka  3  pedlja,  i  jako 
iežka  kao  da  je  od  olova ;  četvrta  najmanja  opet  je  čeljust. 


IX. 

U  Karlovcih  u  katoličkoj  župnoj  crkvi,  koju  su  kao  svoj« 
tilialnu  crkvu  sazidali  u  sedamnaestom  stoletju  stanujući  u  Pe- 
trovaradinu,  svomu  manastiru,  Isusovci,  nalazi  se  na  velikom 
oltaru  velika  i  liepa  slika  na  bezu  predstavljajuća  svelo  Troj¬ 
stvo.  Iz  likovah  Boga  Otca  i  Isusa  Spasitelja  šija  ozbiljnost 
i  svetost,  dva  angjela  ogrlila  drvo  križa,  na  koje  rukom  des¬ 
nom  uz  sebe  pokazuje  Spasitelj,  kao  da  veli  Otcu  svome: 
Evo  žertvenik,  na  kome  sam  samog  sebe  ks^o  nevino  .jagnje 
žertvovao  za  gricŠni  sviet  i  otac  nebeski,  Bog  pružio  desnicu 
svoje  neizmjerne  milosti  nad  okrugom  zemaljskim,  koj  napu- 
njuje  obilnostju  svoga  blagosova,  angjeli  se  klanjaju  uzhitjeni 
ljepotom  lica  božjeg,  a  Duh  sveti  u  sliki  goluba  nosi  se  nad 
Otcem  i  Sinom.  Slika  je  stara,  nu  od  koga  i  koje  dobe  ne- 
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zna  se.  Sa  strane  uz  istu  sliku  na  velikom  oltaru  nalaze  se 
dva  drvena  kipa,  koje  kadgod  gledam,  odkako  sam  čitao  Al- 
bana  Stolza  knjigu  ,,Spanisćhes“,  pada  mi  na  um,  što  taj  nje¬ 
mački  spisatelj  piše  o  drvertih  kipovih. 

On  naime  veli  na  strani  241.  spomenute  knjige;  da  leži  u 
prirodi  (naravi)  drveta  tajno  odnošenje  prama  čovjeka,  osobito 
prama  čovjeka,  kako  ga  svatja  krstjanstvo.  Već  simbolička  spo- 
dobnost  zatječe,  koja  se  pokazuje  u  postanju  i  bitju  drveta  sa 
postanjem  i  biljem  moralnog  čovjeka,  ako  se  točnie  prispodobi; 
ali  i  to  čini  se,  da  imade  dublje  značenje,  da  cieli  čovječanski 
život  od  početka  do  konca  tako  rekavši  prikopčan  je  na  drvo  i 
obkoljen  njime.  Kakogod  što  zemlja  u  klasu  žitnom  i  u  vinovom 
čokotu  čovjeka  daje  sasnuti  tako  rekavši  prsi  majkine,  tako  je 
drvo  (stablo)  ruka,  na  kojoj  ga  ona  nosi. 

Kako  se  rodi  čovjek,  obično  položi  se  u  koljevku,  a 
kad  umre  u  škrinju  mrtvačku.  Zanese  li  se  čovjek  snom  u 
osrednje  stanje  izmedjn  djetinstva  i  smrti,  to  onda  leži  obično 
u  postelji,  koja  je  kao  koljevka  i  škrinja  napravljena  iz  drveta. 
Krov  kućni,  gdje  stanuješ,  patos  sobni,  po  komu  gaziš  no¬ 
gama,  stolica,  na  kojoj  sjediš,  stol,  za  kojim  blaguješ,  kola  ili 
brod  (ladja),  od  kojih  toliko  dobivaš,  ili  na  kojih  toliko  putu¬ 
ješ,  vatra,  brez  koje  bi  čovjek  ostao  gol,  a  zemlja  divja :  sve 
to  dolazi  od  drveta. 

Zaisto,  čudnovatim  načinom  najveća  su  dva  djela,  koja  su  se  do¬ 
godila  od  stvorenja  svjeta,  i  na  kojih  osniva  se  vjekoviti  udes 
svinb  Ijudih,  dogodiše  se  na  drvetu.  Grieh  došavši  na  sviet  po 
drveta  dodje,  i  odknpljenje  okonča  se  na  drvetu  križa.  Zato 
pjeva  katolička  crkva  velike  nedelje :  „Ti  si  postavio  spasenje 
čovječanskog  roda  na  drvo  križa,  da  onaj,  koji  je  pobjedio  na 
drveta,  takodjer  pobjedjen  bude  na  drvetu  po  Isusa  Isukrstu, 
Gospodinu  našem“. 

Ovo  čudnovato  odnošenje,  veli  dalje  Stolz,  drveta  prama 
čovjeku  čini  se  da  su  u  Španjolskoj  pronikli,  te  su  prionili  pred¬ 
mete  i  osobe,  koje  najviše  počituju,  osobito  iz  drveta,  ovog 
čovjeku  srodnog  podloga,  načinjati.  Grk  i  Rimljanin  nasuprot 
izabraše  kamen,  i  to  pravedno ;  jerbo  njiovi  bogovi  biaše  takodjer 
ladni,  tvrdi,  ukočeni,  i  odurni,  kao  mramor. 
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Najposlje  vriedno  je  spomenuti  u  istoj  crkvi  još  nješto,  i 
to  su  velika  ulazna  vrata,  kakvih  neima  u  cielom  Sriemu.  Vrata 
su  ova  izdjelana  vještim  dlietom  rezbara  ili  kipodjelca,  dvokrilna 
su  i  ozgor  na  okrug  svedena ;  bravar,  koj  je  ista  vrata  okovao, 
ugledao  se  na  rezbara,  te  je  šarke,  okove  i  brava  takodjer  kit- 
njasto  uresio  i  napravio. 

U  sriemskih  Karlove  ih  26.  Travnja  1856. 
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IV. 

ODGOVORI. 
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SA  HEROJA  PITANJA  DRUZTVA  ZA  JUGOSLAVENSKU  POVJESTNIGU 

1  STARINE. 

Od 

ULAHA  ĐlllTREVA. *) 


Kud  se  godje  po  predielih  naroda  našega  obratimo,  svagdje 
opažavamo  nieme  sviedoke  istoričnieh  prošastnostih,  štono  su 
do  danas  preostali,  izbjegavši  viečnoj  propasti,  s  koje  je  mnogi 
đragocieni  biser  propao.  S  toga  na  nami  stoji,  da  zabilježimo 
stvari,  što  nam  se  same  ukazuju,  sjećajuć  nas  raznieh  epokah 
naroda  našega.  — 

S  ovom  svrhom  pred  očima  i  s  obzirom  na  grad  Križevac 
i  njegovu  okolicu,  želim  na  njekoja  pitanja  našega  družtva  od¬ 
govoriti  onako,  kao  što  sam  znao,  čuo  i  vidio  ’) 

1.  Grad  Križevac  bio  je  ogradjen  od  Ijudih  nanešenimi 
bedemi,  od  kojieli  se  dan  danas  ostanci  vide.  —  Ciela  varoš 
dielila  se  je  na  doljni  i  gornji  varoš  i  grad.  U  srednjem  vieku 


*)  Ovaj  nadopuni  mladić  umre  žalibože  ove  godine  u  Varaždinu  na  žalost 
sviub,  koji  ga  pobliže  poznavahu.  (t/r.) 

*)  Arapski  brojevi,  »to  *u  pored  odgovorah,  naznačuju  dotično  pitanje.  — 
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imao  je  svaki  dio  svoju  posebnu  oblast  (jurisdikcin).  Doljni  i 
gornji  varoš  bio  je  gradjanski  uredjen,  imajući  svaki  za  sebe 
svoj  magistrat,  a  u  gradu  opet  bilo  je  sve  vojnički,  dok  je  jošte 
bio  u  Križevcih  štop  križevačke  regimente.  —  Grad  se  je  mo¬ 
gao  sasvime  zatvoriti  sa  tako  nazvanimi  doljnimi  i  gornimi  vrati, 
koje  su  god.  1852  razrušili.  Na  čelu  vratah  vidio  se  je  carski 
orao  s  nadpisom:  „Salva  Quardia‘‘.  —  Kod  razkapanja  pomenu- 
tieb  bedemab  naišlu  su  na  razne  stare  novce,  o  kojieh  ću  poslie 
govoriti.  —  Uslied  stare  slike  grada  Križevca  bila  je  crkva  sv. 
Ladlslava,  ogradjena  s  tako  nazvaniem  cintorom,  po  svoj  prilici 
su  tamo  ljude  zakapali.  — 

2.  Gdje  se  sada  nalazi  dvorište  grada  biskupskoga  u  Kri¬ 
ževcih,  nalazilo  se  je  fratarsko  groblje;  jer  znademo  da  je  car 
Leopold  II.  crkvu  i  samostan  fratarah  poklonio  biskupu  križe- 
vačkom.  *)  Kad  su  pako  god.  1841  popravljali  grad,  izkapali  su 
mnogo  raznieh  kostih  sa  podosta  sačuvanimi  lesovi;  tjelesa  bijahu 
ponajviše  sveštenikah,  što  se  je  jošte  moglo  prepoznati.  — 

3.  Mjesto,  gdje  su  te  kosti  izkopane,  bilo  je  ogradjeno  sa 
prostiem  plotom,  i  na  nje  su  naišli,  kad  su  kopale  jame  za  va¬ 
pno  gasiti,  dakle  se  može  uzeti,  da  je  bilo  cielo  dvorište  gro¬ 
blje,  i  Bog  zna,  šta  jošte  u  njem  leži.  Tom  prilikom  našli  su 
razno  prstenje,  što  je  žalibože  izniklo,  bez  da  se  znade  kud  i 
kamo.  — 


4.  U  Križevcih  se  nalazi  na  pol  razorena  crkva  sv.  Križa, 
s  kojom  je  skopčana  pripoviedka,  da  je  jednoč  u  staro  doba  aa 
onom  mjestu  njeka  djevojka  s  vodom  izvukla  jedan  krst,  i  da  su 
to  gradjani  držali  za  božje  objavljenje,  te  su  vrhu  onoga  zdfeoca 
crkvu  sagradili,  nadievšl  joj  ime  sv.  Križ,  odkuda  se  je  čitav 
grad  nazvao  Križevac.  Nad  tiem  zdencem  stoji  veliki  oltar, 
što  sc  još  i  dan  danas  vidi.  —  Kada  se  je  to  dogodilo  i  tko  ju 
je  sazidao,  nezna  se,  i  sv.  Križ  bio  je  od  ono  doba  župnom 
crkvom,  dok  nije  u  nju  grom  udario,  i  tako  ju  većiem  dielom 
razorio.  Poslie  toga  dogadjaja  prenieii  su  Pavlini  župnu  crkvu  u 
svoj  samostan,  na  kojem  se  mjestu  i  danas  nalazi.  —  Gradjani 
križevački  namjeravali  su  više  puta  sv.  Križ  obnoviti,  no  njihova 


’)  Gledaj  moj  članak  o  biskupiji  kriievačkoj.  „Neven"  1855  br.  25. 
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ostade  bez  uspieha ;  jer  odmah  poslie  svoga  razoreuja  upotre¬ 
bljavali  su  ju  za  vojničke  transporte,  i  sada  u  njoj  kažnjonici 
stanuju.  — 

6.  U  crkvi  sv.  Križa  izpod  glavnoga  '  oltara  nalazio  se  je 
zdenac,  pod  broj.  4.  Taj  zdenac  bio  je  sagradjen  na  čigu,  kao 
što  se  obično  grade  po  manjih  gradovib. 

8.  Kod  razkapanja  bedemah  križevačkieh  nadje  se  više  pu¬ 
tili  kakvi  stari  novac,'  i  prije  dvie  godine  izkopali  su  težaci  stari 
rimski  pjenez,  koga  je,  kako  mi  se  čini,  njekadašnji  vrhovni 
župan  križevački  našemu  museu  poslao.  Moj  otac  kod  gradjenja 
kuće  izkopao  je  bio  zemljeni  lončić  sa  268  srebrenih  novčićah  | 
to  madjarskieh,  bez  svake  osobite  vriednosti.  — 

11.  Odmah  polag  Križevcv  nalazi  se  njeko  polje,  što  ga 
ljudi  zova  krajnski  vrti  (ili  pravo  reći  krajinski  vrti),  i  ovo 
ime  dolazi  odtuda,  što  su  na  tom  polju  imali  krajišnici  svoje 
Titove.  Ova  sata  od  Križevacah  leži  selo  Glogovnica,  pokraj 
kojega  teče  rieka  istoga  imena.  Rieka  Glogovnica  glasovita  je 
radi  one  bitke,  što  se  je  dogodila  15.  Kolovoza  god.  1561.  Bu- 
doć  potoci  Glogovnica  i  Lonja  u  Hrvatskoj  prekomjerno  bi¬ 
jahu  narasli,  to  se  je  morao  Hasan  paša  bosanski  natrag  povući, 
i  tu  ti  na  njega  navale  gradski  kapetani  Stjepan  Grasvein  kopriv¬ 
nički,  Alban  Grasvein  ivanićki,  Grgur  Labohar  i  Mihalj  Sekelj 
križevački,  te  ga  strašno  potukli,  kojom  prilikom  Osmanbeg  po¬ 
gine,  Mustafa-aga  virovitički  pako  sa  42  kapetana  i  400  kršćanah 
iz  sužanjstva  oslobodjeno  bude.  —  Glogovnica  izlieva  se  u  Lonju 
kao  i  Čazma  sa  drugimi  manjimi  potoci.  —  Pokraj  grada  Križevca 
teče  rieka  Koruška,  od  koje  se  zove  jedna  crkva  blizu  nje 
ležeća  Maria  Koruška.  U  toj  se  crkvi  nalaze  podosta  velike  i 
težke  verige,  za  koje  se  pripovjede,  da  su  se  jednoč  za  tur- 
skieh  vremenah  nekakvi  robovi  Marii  Koruškoj  pomolili,  i  da  su 
im  onda  verige  same  s  noguh  pale,  te  onako  sve  do  danas  u 
crkvi  ostale.  —  Dva  sata  od  Križevacah,  prema  Kalniku  idući,  na¬ 
lazi  se  njeka  poljana  izpod  kalničkih  planinah,  što  ju  narod  zove 
Vratno*;  za  nju  kazuju,  da  su  na  njoj  hrvatski  i  madjarski  sta¬ 
liši  savezni  ugovor  sklopili,  a  u  ostalom  neima  na  njoj  ništa 
osobita.  — 

12.  Grad  Kalnik  dielio  se  je  na  mali  i  veliki  grad  (kako 
ga  i  danas  narod  dieli),  te  u  narodu  je  priča,  da  iz  maloga  u 
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veliki  grad  podzematjski  pat  vodi,  i  da  pred  ulazom  špilje  novci 
Cvatu.  —  0  Kalnika  i  o  nedaleko  od  njega  ležećem  Grebeagrada 
pripovieda  narod,  da  u  njima  stanuje  crna  gospoja,  i  ova  pričica, 
koja  se  skoro  o  svieh  našieh  gradovih  pripovieda,  mislim  da  se  iz 
toga  raztumačiti  dade,  što  si  je  naš  narod  plemićke  gradove  pred¬ 
stavljao  kao  gniezdo  svega  zla,  kojemu  on  robuje  i  slažu  (t)  — 
A  mi  znademo,  da  su  stari  Slaveni  dva  elementa  častili,  sviet- 
lost  i  tminu;  svietlost  (Bielbog)  su  smatrali  za  dobro,  a 
tminu  (črnibog)  za  zlo,  te  upravo  polag  ovoga  ostanka  pogaa- 
skieh  vremenah  izmislili  su  si  u  potonje  doba,  (kad  je  već  kr¬ 
šćanstvo  uvedeno  bilo),  crnu  gospoju  kao  stvorenje,  od  koga 
pve  z  1  o  dolazi.  I  radi  toga  su  ju  nastanili  u  plemićke  gradove, 
od  kojieh  su  oni  mnogo  patili  i  mukah  proživili.  Dakako  da  je 
i  crna  gospoja  mnogo  puta  i  dobro  činila,  no  to  je  bilo  riedko, 
kao  i  kod  tmine  ili  crnog  boga.  — 

Tri  .sata  od  Križevacah,  a  dva  i  pol  sita  od  Koprivnice  na¬ 
lazi  se  u  jednoj  dolini,  sa  svieh  stranah  sa  briežuljci  ebkolenoj, 
pravoslavni  manastir  Liepavina,  od  kojega  se  sa  ceste  vo¬ 
deće  u  Koprivnicu,  samo  zvonik  crkveni  vidja.  —  Kada  je  taj  ma¬ 
nastir  sagradjen,  niesam  mogao  saznati;  jer  sam  se  u  njemu  samo 
njekoliko  satih  bavio.  Manastir  spada  na  pakračku  eparhiju,  i  š 
njime  je  skopčano  7—9  kucah,  koje  neplaćaju  nikakova  poreza, 
niti  nikakovieh  vojnikah  nedavaju.  Te  njihove  povlastice  izrode 
od  sagradjenja  manastira,  pa  sve  do  danas  ostalo  je  tako.  Ako 
imadu  šta  medju  sobom,  onda  otidju  u  Križevac  ili  k  sudu  bližnje 
kumpanije,  te  se  onde  stvar  opravi;  inače  su  jošte  danas  poda¬ 
nici  manastira.  —  Manastir  iiepavinski  jc  po  svoj  prilici  onda  sagra¬ 
djen,  kad  su  na  koncu  XVI.  vieka  novi  prišlaci  dolazili  iz  turskieh 
državab,  naselivši  se  po  Hrvatskoj,  Slavoniji  i  Dalmaciji.  —  Crkva 
manastirska  liepo  je  sagradjena,  i  unutarnje  uredjenje  i  slikanja 
ikonah  sjeća  nas  nehotice  na  bizantinski  slog.  —  Slike  su  pre¬ 
krasno  slikane  i  ako  Bog  dade  zdravlja  jur  ću  ih  bolje  protra¬ 
titi.  —  Unutarnji  oblik  crkve  ponovljen  je  prije  petdeset  godinah, 
i  osobito  se  je  tom  sgodom  izkazao  svojom  darežljivosti  polni 
podmaršal  Nikašinović.  Na  uspomenu  njegovu  naslikan  je  s  desu« 
strane  na  podnožju  ikonostasa  grb  obitelji  Nikašinovićah.  —  U 
manastiru  imade  više  liepih  dragocienostib  i  umotvorinah,  i  kake 
mi  kazuju,  medju  umotvorami  nahodi  se  jedan  drveni  krst,  kojega 
je  qjeki  kaludjer  izrezao  i  to  tako  vješto,  da  se  jedva  one  ma¬ 
lene  i  sitne  rezbarije  prostiem  okom  vidjeti  mogu.  Te  drago- 
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eienosti  spadaju  aa  blago  i  starine  manastirske  i  teško  ih  je  do¬ 
biti.  —  Kaludjerah  obitava  sada  u  njemu  7  zajedno  sa  archiman-r 
ilritom.  Crkva  svetkuje  veliku  gospoju,  te  se  tu  mnogo  na¬ 
roda  sastaje.  — 

U  mjestu  Glogovnici  (gledaj  br.  11.)  bio  je  takodjer  mana¬ 
stir  templarah,  od  kojega  se  i  dan  danas  temeljne  zidine  vide. 
Taj  manastir  zove  se  inače  od  njekojieh  istorikah :  monasteriuin 
S.  Helenae“ ;  odkuda  se  valjda  i  zove  selo  sv.  Jelena,  četvrt 
ore  od  Glogovnice  udaljeno.  Na  glogovničkom  groblju  nalazi  se 
jedan  kamen,  5  stopah  dug,  a  2 — 2'/i  širok,  koji  je  po  svoj  pri¬ 
lici  kakva  starodavna  nadgrobnica,  i  ako  kojom  srećom  u  Glo- 
govnicu  dodjem,  gledat  ću,  da  se  izkopa.  Župna  crkva  spadala 
je  k  manastiru ;  bez  zvonika  je  skoro  četvrt  vieka,  i  sada  je  tako 
slaba  samo  da  se  nesruši.  — 


13.  Pol  sata  od  Križevacah  u  sried  jedne  šume  nalazi  se 
malena  kapelica,  što  ju  narod  zove  V  u  r  i  (Ulrich).  Kada  je  sa- 
gradjena,  nezna  se,  nu  s  toga,  što  se  nalazi  u  šumi  privatnoga 
vlastnika,  mislim  da  je  kakvi  zavjet.  U  njoj  se  nalaze  četiri  slike, 
koje  evo  redom  stavljam: 

a)  V.  P.  Henricus  Theis  ob  fidei  constanliam  ab  Haeretieis 
mteremptus. 

b)  P.  Stephanus  Ternavinus  Episcopus  Sirmiensis  et  simul 
Prior  Generalis  zelosissimus. 

c)  P.  Alexander  Convasius  ex  Praeposito  Jaroslaviensi  Pau- 
liaus  eximiae  devotionis  Asceta,  post  mortem  prodiogiose  loquens 
garrulitatem  repressit. 

d)  P.  Simon  Bratulich  Episcopus  primum  Sirmiensis,  doin 
Zagrabiensis,  Haeretieis  ne  lllyrium  ingredirentur  obstitit,  et  P.  P. 
societatis  in  Croatiam  induxit. 

Za  ove  slike  mislim,  da  su  prije  morale  biti  u  pavlinskom 
samostanu  u  Križevcih.  U  ostalom  su  dobro  sačuvane. 


U  biskupa  križevačkoga  nalaze  se  slike  bisknpah  križevač- 
kih,  medju  kojimi  je  i  slika  pokojnoga  Konstantina  Stpnića.  — 
Kao  u  svakoj  županjskoj  kući,  tako  i  u  križevačkoj  imade  nje- 
koKko  slikah,  (kao  što  cara  Franje  I.,  Ljudevita  Bedekovića,  nje- 
kadanjega  vrhovnoga  župana,  Erd«dy-a).  —  U  gradskom  arkivu 
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nalazi  se  starinska  slika  grada  Križevca.  —  U  sali  kriievačke 
vječnice  vidio  sam  jednu  sliku  s  podpisom:  Speclabitis  ac  Ha- 
gnificus  Dominus  Joannes  Zakmardi  de  Dfankovecz,  Regnorum 
Croatiae  et  Slavoniae  Protonotarius,  ac  tandem  Curiae  Regiae 
Personalis.  Hujus  monasterii  Crisiensis  fundator  1665.  —  Iz  te 
slike  vidimo ,  da  je  isti  Zakmardi  pavlinski  samostan  u  Kri- 
ževcih  utemeljio.  — 

14.  Starieh  knjiga  h  i  rukopisah,  kako  čujem,  nalazi  se  u 
knjižnici  biskupije  križevačke.  Njeki  gospodin  kazao  mi  je,  da 
je  vidio  kirilskleh  i  glagoljskieh  rukopisah  u  pomenutoj  knjižnici, 
koje  su  po  svoj  prilici  grčko-katolički  kaludjeri  prognani  od  ne- 
sjedinjenoga  naroda  iz  Fruške  gore  donieii.  —  U  toj  knjižnici 
bio  je  1  Stanićev  rukopis,  sadržavajući  istoriju  biskupije  križe¬ 
vačke;  bez  dvojbe  se  nalazi  u  njoj  i  drugieh  rukopisah,  diplomati, 
knjigah  i  t.  d.  Da  ju  mogu  kojom  srećom  potražiti!  — 

19.  Naro  1  pripovieda  o  Vukodlaku  toliko,  da  mrtvac 
zakopan  u  jamu,  koja  je  preko  noći  izkopana  stajala,  postane 
vukodlakom.  Za  vukodlaka  ubili,  drži  narod  za  najbolje  glogo- 
viem  ga  trnom  probosti.  —  Č  r  t  je  poznat  kod  naroda  kajkav¬ 
skoga  u  phrasi,  kada  mati  ^zločestomu  dietetu  reče:  kaj  me 
črtifi?  t.  j.  zar  si  črt.  •)  —  Izmedju  pticab,  koje  naš  narod  u 
provincialu  počituje,  poznata  mi  je  tako  zvana  pastiričica,  koja 
svaki  čovjek  na  svojem  krovu  nastanjenu  imati  želi,  jer  misli,  da 
će  mu  sreću  donieti.  — 

24.  Da  se  je  kakvi  znameniti  muž  u  okolici  križevačkoj  na¬ 
redio,  nije  mi  poznato ;  no  naprotiv  opet  znadem,  da  je  mnogo 
znamenitieh  muževah  u  Križevcih  umrlo,  od  kojieh  navodim  evo: 

a )  Marka  Badovinca,  hrvatskoga  kipara,  koji  se  je  rodio 
g.  1771  u  nekom  selu  žumberžkoga  prediela.  A  umro  kao 
predstojnik  kaptola  križevačkoga  g.  1851.  —  Badovinac  je 
bio  u  kiparstvu  samouk  i  u  toj  umjetnosti  je  tako  daleko 


•)  Kad  ved  govorim  o  prićoslovnleh  stvarik  našeg*  narod*,  dodat  do,  ite 
mi  je  g.  K-d  is  Požege  pripovieđao,  da  je  duo  kod  novačenja  u  Sla¬ 
voniji  mnogoga  čovjeka  kazali:  „Gospodine,  ovaj  nije  ca  soldata,  jer 
je  gorske  strane'*,  t.  j.  vilovnjak.—  Ova  riečca  s  gorske  strane 
obična  je  u  Slavonacah,  kad  hode  koga  naznačiti,  da  imade  padavičar 
(binfallende  Krankheit),  što  oni  drže  za  posljedico  obcenja  s  vilamL  — 
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dotjerao,  da  je  ne  samo  svakojake  malene  stvari,  kao  što 
su  brnjice,  križići,  prsteni  i  t.  d.  izrezavao,  već  se  je  i  na 
posliedku'tako  usavršio  bio,  da  je  u  kamenu  i  drva  kipe  od 
ljudih  izrezavao  i  znao  pogoditi.  —  Meni  su  sljedeća  njegova 
kiparska  djela  poznata :  1)  u  drvu  izrezan  kip,  koji  pred¬ 
stavlja  preiizv.  g.  Smićiklasa,  sadanjega  biskupa  križevač- 
koga,  kako  s  Badovincem  na  kanape-u  sjedi;  2)  kip  samoga 
Badovinca.  —  Osiem  toga  imade  jošte  kod  jedne  moje  ro- 
djakinje  križić  sa  kratkiem  lančićem  iz  Čitavoga  drva  izre¬ 
zan.  —  Sva  su  ova  savršena  djela  i  ako  promislimo,  da  ih 
je  sgotovio,  bez  da  bi  se  ikada  bio  koristio  umjetničkom 
školom,  zaista  im  se  čuditi  moramo.  —  Sebe  samoga  po¬ 
godio  je  u  kamenu  tako  dobro,  da  oni,  koji  su  ga  pozna¬ 
vali,  sigurno  će  pristat  uz  moje  mnjenje ;  ovaj  krasni  kip 
nalazi  se  sada  kod  mene,  te  poslat  ću  ga  prvom  sgodom 
našemu  museja  u  Zagreb.  4)  — 

dJSilvester  Bubanović,  nekadanji  biskup  križevački,  ro¬ 
dom  Žumberčanin,  osobito  se  je  odlikovao  svojom  izobra- 
ženosti.  —  Car  Josip  U.,  baveći  se  u  Novomsadu,  gdje  je 
Bubanović  bio  parokom  grčko-sjedinjene  obštine,  začudi 
se,  kad  ga  spazi  u  vojničkoj  bolnici,  da  on  bez  razlike  je¬ 
zika  sve  bolestnike  izpovieda  i  otajstva  dieli.  Onako  zeču- 
djen  zapita  ga  car  za  ime,  te  za  kratko  vrieme  poslie  toga 
dogadjaja  postadć  on  iz  paroka  novosadskoga  biskupom 
križevačkiem.  —  Naš  leksikograf  Voltiggi  govori  o  Buba- 
noviću  ovako:  „Silvester  Bubanović,  episcopus  crisiensis, 
in  sacris  pariter  ac  politicis  scientiis  versatissimus,  Iinguae 
illiricae  peritissimus,  latinae  quoque,  ilalice,  germanicae  ac 
gallicae ;  qui  omnia  sua  in  alendos  alumnos  insumit."  —  Kao 
državnik  bio  je  osobito  dobro  kod  carskoga  dvora  primljen. 

cJKonstantin  Stanić,  takodjer  rodom  Žumberčanin,  navršio 
je  početne  nauke  u  Zagrebu,  a  višje  u  Rimu.  Kao  biskup 
križevački  proslavio  se  je  svojom  klasičnom  učenosti,  te  i  o 
njemu  piše  pomenuti  Voltiggi  sliedeće :  „Constantinus  Stanić, 
canonicus  crisiensis  (u  ono  doba,  kad  je  Voltiggi  pisao),  mira 
ingenii  acie  pollens  plures  scientias  et  linguas  illyricam,  grae- 
cam,  latinam,  italicam,  germanicam  plane  possidet.“  Što  je  uči¬ 
nio  za  biskupiju  križevačku,  kazasmo  jur  na  drugome  mjestu. 

*)  Obiirniji  životopis  Badovinca  nalasi  se  n  45.  broja  „Nevena"  od  g .  1851. 
Kip  je  sahranjen  u  nar.  mazea.  Vr. 
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d)  Dr.  Petar  Štiić,  kanonik  križevački,  bio  je  jedan  i  smeđ  ja 
onieh  muževah,  koji  sa  o  preporedjenju  naie  književnosti 
radili.  Njegovo  najznamenitije  djelo  jest :  „Razgovor  o  istoč¬ 
noj  crkvi  i  o  prvenstvu  sv.  Petra.  —  Bivši  vojničkiem  sve- 
štenikom  u  Zadra,  pisao  je  ponajviše  n  „Zori  dalmatinskoj"; 
ali  žalibože,  da  nam  je  prerano  amro,  naime  a  34.  godini 
dobe  svoje !  — 

Za  sada  mi  pako  nepreostaje  više  ništa  govoriti,  a  ono,  što 
mi  je  poznato  bilo  o  Križevcu  i  njegovoj  okolici,  kazao  san 
onalu>,  kao  što  sam  znao.  Ako  kojom  srećom  a  koji  drugi  pre- 
diel  dodjem,  progovorit  ća  o  njemu  istiem  načinom;  jer  se  aeda 
tajiti,  da  su  ovaka  popisivanja  od  prevelike  koristi,  i  svaka  naj¬ 
manja  stvar  je  slovcsna  za  istoriju  čovječanstva.  Ovu  misao 
je  izrekao  Virgil  s  riečmi :  „ Saxa  loyuuntur  l“  — 
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POVJESTNICKE  CRTICE  SRIEMA 

glede  njegovieh  znamenitostih  i  u  njemu  se  nahodećih  starioah. 

Od 

ILIJE  OKRUGIĆA,  SR1EMCA. 


I.  Sriem  u  obće  i  Mitrovica  napose. 

Pod  imenom  Sriema  razumjeva  se  komad  one  zemlje,  štono 
od  početka  Fruške  gore  (počam  od  sela  Babske)  medju  Dunavom, 
Savom  i  njekim  diom  Bosuta,  od  ovog  poko  tamo  nuz  Tovarnik 
opet  gore  do  sela  Babskog  i  do  Fruške  gore  leži.  Sriem  zadolii 
svoje  ime  od  tribaljskogn  kralja  Sirma,  suvremenika  AIexandra 

*)  Mnogi  pisci  pisali  sa  o  oUroslsvnom  Sriema,  uzamši  nicki  za  cilj  opi¬ 
sivanje  Sriema,  a  drugi  pako  povjestnicu  njegova  ili  pako  stranah  nje* 
gorih  ;  ali  u  našem  jeziku  malo  ih  je  o  njemu  pisalo.  Budući  da  je 
pako  svrha  družtva  za  povjestnicu  jugoslavensku:  da  opisivanjem  oki* 
ćajah  naroda  našeg  i  starinah,  u  velikoj  našoj  domovini  južno*  slavenskoj 
nahodećih  se,  čvrsti  temelj  položi  budućoj  istinitoj  i  kritičnoj  povjestnici 
narodnoj,  toga  radi  latih  se  i  ja  pera,  da  u  kratkieh  crticah  o pišem  sve 
ono,  što  sam  o  staroslavnom  Sriemu  kojegdie  Čitao  glede  njegove  po- 
vjestničke  znamenitosti  i  glede  starinah  u  njemu  se  nalazećih,  vidivši 
ih  većom  stranom  svojima  očima.  —  Spomenuti  ću  pako  u  sastavku 
ovom  staro  i  novo,  ito  je  već  opisano,  i  što  nije  opisano;  pak  ću 
sve  zajedno  splesti  u  vjenčić,  nek  se  š  njime  kiti  majka  naša  Slava  u 
obće,  a  mili  naš  Sriem  napćse. —  A  Bog  bi  dao,  da  ovo  opisivanje  moje 
kao  malena  i  gola  okoslnica,  potakne  drugog  vještijeg  pisca  na  bolje  i 
obširnijc  opisivanje  Sriema,  koj  iz  svakoga  gledišta  najveću  pozornog 
zaslužuje.  —  Početi  ću  s  glavnim  gradom  Sriema  t.  j.  s  današnjom  Mitro- 
vicom,  pak  ću  se  onda  u  duhu  napeti  tamo  gore  na  Prašku  goru,  kroz 
ijn  ćn  nislaziti  dole  na  Dunav,  pa  nz  njega  sve  do  Zemuna,  odtud  ću 
se  pako  opet  vratiti  gore  uz  tihu  Savu  kBosutu  rieci  i  opet  k  početku 
Fruške  gore,  sve  ono  napominjajući.  što  je  tu  starog  i  znamenitog. 
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velikog.  Isti  Sirmo  sazida  varoš  na  onome  mjestu,  gdje  je  da¬ 
našnja  Mitrovica,  i  od  nje  sav  ovi  komad  zemlje  nazvd  se  kasnije 
Sirmium  ili  Sriem.  Prvi  obitavaoci  Sriema  bijahu  Tribali  i  Traki, 
narodi  po  mojemu  mnenju  slovenskoga  koriena  i  plemena.  —  Po- 
vjestničari  kako  o  Slavjanim  u  obće,  tako  i  o  ovim  narodima  na 
pćse  kažu,  da  su  živili  patriarkalni  život,  baveći  se  obdjelavanjem 
svojieh  poljah  i  uživanjem  njihovieh  plodovah,  bivši  ujedno  hrabri 
u  boju  a  miroljubivi  kod  kuće.  Rimski  cesar  Oktavian,  pobjedirši 
u  34.  god.  prije  Isukrsta  Japyde,  krenft  vojskom  u  Panoniju,  pod 
kojom  se  i  naš  Sriem  razumjeva.  „Niti  uvriedjen  od  Panonah,  veli 
Dio  Cassius,  niti  ikakovo  zločinstvo  mogavši  im  predbaciti,  nego 
samo  s  toga  razloga,  da  svoju  vojsku  u  boju  vježba  i  tudjimi 
dobri  hrani,  držeći  sve  ono  za  pravedno,  što  čini  jačji  od  sla- 
bijega.“  Predobivši  Sisak,  prisili  stranom  sšm,  stranom  po  Fusin 
Geminu,  svom  poslaniku,  sve  Panone  na  uslovja  mira.  Ali  Panoni 
nemogavši  za  dugo  podnieti  rimski  jaram,  i  skupivši  sve  svoje 
sile,  pokušaše  .»'»očiti  jaram,  nu  na  svoju  veliku  štetu.  God  15. 
prije  Isukrsta,  sdruživši  se  s  Noričani,  ustaše  na  oružje,  ali  bivši 
do  skora  u  Istriji  od  Publia  Silia  i  od  njegovieh  poslanikah  po- 
bjedjeni,  povukoše  i  Noričane  sa  sobom  u  isto  robstvo.  God. 
11.  prije  Isukrsta  opet  se  Panoni  pobuniše,  ali  kad  začuše,  da  se 
M.  Agrippa  proti  njima  diže,  smiriše  se  i  odustaše  od  ustanka. 
Po  smrti  Agrippe  skočiše  na  novo  na  oružje,  ali  ih  opet  Tiberio, 
pastorak  Augusta  cesara,  pobjedi,  te  oduzamši  im  oružje,  prodade 
veću  siranu  mladeži  njihove  u  tudje  zemlje.  Zatim  bijaše  u  Pa¬ 
noniji  sve  mirno  do  15  godinah  t.  j.  do  god.  6.  poslie  Isukrsta, 
kada  Augusto  posla  Cesara  Tiberia  proti  Marbodu,  markoman- 
skomu  kralju,  koji  se  bješe  dovukao  u  Ilirik.  Ovu  zgodu  scieneći 
Panoni  za  najbolju,  da  se  oslobode  izpod  robstva  rimskog,  a  po¬ 
imence  Sriemci,  složiše  se  s  Dalmatinci  i  drugimi  susjednimi  na¬ 
rodi,  te  se  latiše  opet  oružja,  da  stc':u  svoju  staru  slobodu.  Voj¬ 
vode  toga  ustanka  bijahu  izabrana  dva  junaka,  dva  Batona,  ko¬ 
jim  i  trećeg  njekog  Pineza  pridružiše.  Jedan  Bato  ode  s  voj¬ 
skom  u  Italiu,  drugi  ostade  u  Panoniji  u  Sriemu,  a  treći  Pinez 
otide  u  Maćedoniju.  Junački  se  borjahu  u  jedan  čas  svi  zajedno 
proti  Rimljanom.  Velleius  Paterculus  u  drugoj  knjigi  str.  118 
veli  o  tom :  ,,U  jedan  mah  bijahu  svud  predobljeni  gradjani  rim¬ 
ski,  trgovci  poubijani,  veliki  broj  vojske  uhvatjen,  i  sve  u  svieh 
mjestih  vatrom  i  gvoždjem  poharano."  Videći  se  u  velikoj  opas¬ 
nosti  Augusto  cesar.  sakupi  na  novo  vojsku,  sazvA  natrag  vete¬ 
rane,  sklopi  mir  s  Marbudom,  je  pozvA  Tiberia  s  vojskom  natrag 
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d  Ilirik.  Medjutim  Brajci  (Breuci),  narod  panonski,  sa  svojim 
vojvodom  Balom  poletiše  n  hitnji  k  varošu  Sriemu,  da  ga  održe 
i  otmu  nasilju  finskom ;  ali  dodje  onamo  i  Caecina  Severus, 
predsjednik  Moesije  t.  j.  Srbije,  te  oslobodivši  od  obsado  Sriem, 
potjera  Brajce  tja  do  Drave  rieke,  te  onde  8  njima  se  pobivii, 
stranom  ih  potuče,  stranom  razprši.  Nu  još  nebijaše  ovom  bitkom 
svršeno  ratovanje ;  premda  je  proti  drugom  Batonu  u  Dalmaciji 
Valerius  Messalinus  sretno  vojevao  i  njega  odtud  protjerao.  Isti 
Balo  sakupi  s  nova  svoje  vojnike,  dodje  u  Sriem  na  pomoć  ras¬ 
pršenim  i  pobjedjenim  Panoncem,  te  probudi  svojim  dolaskom  na 
toliko  Sriemce,  da  su  opet  svoje  odnemogle  sile  sakupili  i  pod 
svojim  vojvodom  sriemskim  Batonom  sdružili  se  dalmatinskomu 
Batonu,  utaborivši  se  pod  Fruškom  gorom,  nedaleko  od  varoši 
Sriema.  Ova  dva  Balona,  dočim  je  Caecina  Severus  otišao  opet 
n  Moesiju  proti  Đakom  i  Sarmatima,  što  bijahu  poplienili  Dakiju, 
ostaše  za  nieko  vrieme  gospodari  doljne" Panonije,  osobito  Srie- 
ma.  Veoma  mučno  bijaše  Augustu  cesaru  toli  dugo  ratovanje, 
koje  se  je  za  kratko  vrieme,  kako  on  mišljaše,  svršiti  moglo. 
Toga  radi  zapovjedi  on  god.  8.  poslie  Isukrsta  Germansku  Cesa¬ 
ru,  da  ide  k  vojsci  kojom  je  Tiberio  upravljao,  pozvA  natrag 
iz  Moesije  Caecinu  Severa,  te  sakupi  tako  sa  sviuh  stranah  rim¬ 
sku  vojsku.  Ali  naši  Batoni,  vrebajući  dobro  kad  će  se  Caecin 
vratjati  iz  Moesije,  krenuše  gore  k  Volkovačkiem  (današnjem  po¬ 
toku  Vuke)  močvaram  blizu  Vlnkovacah,  te  kad  se  on  iz  Moesije 
vratjaše  s  vojskom,  udare  na  njega  iz  busije.  Zametah  se  stra¬ 
hoviti  boj  i  grozno  krvoprolitje.  NastA  metež,  razpršiše  se  ko¬ 
njanici,  padaše  kao  snoplje  pješaci,  strah  popadnh  legie,  množtvo 
tribunah  bude  koje  povješeno,  koje  zagušeno,  a  mnogi  manji  voj¬ 
vode  poubijani.  Tad  se  najedanput  5  legije  na  novo  obodre  i’ 
ohrabre,  te  ne  samo  da  zaustave  dušmane  svoje,  nego  što  više  i 
kroz  iste  se  probivši,  dodjoše  zdrave  i  čitave  niekim  čudom  u 
vojni  stan  Tiberia.  Kad  se  u  stanu  Tiberia  skupiše  10  legijab, 
7u  kohortab,  14  konjaničkih  alajah,  i  više  nego  Ii  10,000  vetera- 
uab,  a  dobrovoljacah  bezbrojno  množtvo,  učini  se  ne  dogo  zatim 
kraj  panonskomu  ratu.  Bivši  naime  Panoni  odsvuda  obkoljeni  od 
Rimljanah,  nemogući  podnositi  glad,  a  nevideći  od  nikud  spase¬ 
nja,  blabu  prisiljeni  na  Bosutu  rieci  položiti  oružje  i  podati  se 
Rimljanom.  1  tako  padć  sva  Panonija  zajedno  sa  Sriemom  pod 
oblast  rimsku.  No  s  padnutjem  ovim  prosvane  toj  zemlji  još 
ljepše  sunce  slave,  osobito  Sriemu. 
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Panonija  bude  proglašena  Provincijom  rimskom.  No  kraj 
svega  toga,  premda  su  Panoni  pod  rimskom  oblastju  bili  i  njima 
danjak  plaćali,  bieše  im  dozvoljeno  po  svojim  stanem  pravicflm 
živiti  i  od  svoga  roda  kraljeve  imati,  i  to  uslied  pogodbah  mira, 
koje  učiniše  s  Oktavianom  cesarom  prilikom  padnutja  Siska.  Na 
kad  su  taj  danjak  počeli  Rimljanom  uztezati  radi  kojekakovih  m- 
siljah  rimskih,  uzč  im  cesar  to  pravo,  te  god.  8.  po  Isukrstu, 
kad  biše  posljedni  put  pobjedjeni  po  smrti  Bata,  poslieđnjega  kra¬ 
lja  Panonije  doljne,  Amantinah  i  Srietnacah,  biahu  mjesto  njega  i 
mjesto  dojakošnjieh  narodnieh  kraljevah  ponamješteni  Praetori  i 
Ouaestori  rimski ;  i  tek  onda  postaše  Panoni  sasvim  podanici  rimski. 

Rekoh  malo  prije,  da  je  uprav  s  padnutjem  svojim  Sriem 
procvjetati  počeo.  Rimljani  bo  vidivši  krasni  njegov  položaj  i 
umiljato  podnebje,  nastojaše  sa  svom  mogućnostju  isti  ukrasiti; 
zato  reče  pravo  Brodarić,  njegdašnji  kralj,  kancelar,  o  njemu: 
„Blaženi  i  najsretniji  predjel  sriemski,  ne  samo  vinom  u  sve¬ 
mu  jugu  najslavnijem,  nego  i  sa  svima  stvarma  za  potreba 
ljudsku  providjen.  Čudna  je  tamo  mjestah  milina,  čudna  zemlje 
plodnost,  nevjerojatna  podnebja  umjerenost**.  S  toga  i  omili  toli 
Rimljanom,  te  ga  punim  pravom  nazvaše  svojim  razkošjem  ,J>e- 
liciae  Romanorum  Sirmium**,  upotrebivši  sve,  da  ga  tomu  naziva 
dostojnim  učine.  Nuz  Dunav,  koji  je  djelio  Barbare  od  Rimljanab, 
podignuše  ovi  tvrde  gradove  za  obranu  od  barbarskieh  narodah. 
Pusta  mjesta  naseliše,  drumove  i  puteve  svuda  sazidaše  i  zasje- 
koše,  varoši  koje  na  novo  sagradjene,  koje  stare  ostavše  po- 
ljepšaše.  Medju  svima  pako,  kao  zviezda  danica  medju  iniem 
zviezdami,  sjajao  je  Sriem  grad,  stojeći  na  istome  mjestu  gdje 
današpja  Mitrovica.  U  njemu  namjesti  Konstantin  Veliki  priestol 
nadstojnika  (Praefecta)  svega  Ilirika,  koje  dostojanstvo  povuče 
naravski  za  sobom  druge  častnike.  U  njemu  bješe  vrhovni  sud 
svega  Ilirika. 

U  Sriemu  stolovahu  vojvode  raznieh  četah,  kanoti:  Vojvoda 
ili  Praefect  čete  Calcariensium,  i  nadstojnik  prve  Classe  Flavia 
Augusta,  i  Tribun  čete  Alpinah  i  Dardanah;  iz  čega  sliedi,  daje 
ova  varoš  imati  morala  mnoga  i  veleljepna  zdanja,  i  svojom  širi* 
nom  i  duljinom  daleko  se  pružati  sve  tamo  do  Rume,  pak  uz 
Savu  do  današnjeg  Ladjnrka,  u  širini  pako  do  Mangjelosa  pod 
Fruškom  gorom.  Ammian  Mnrcellin  veli,  da  je  u  varoši  Sneno 
bila  palača  carska,  —  on  isti  spominje  i  druge  palače  i  dvorove, 
kanoti:  Curiu-sudnicu,  Forum,  mjesto  obćinsko  i  raznieh  igrah. 
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tornjeve,  kazalište  Itd.  Zato  naziva  isti  Ammian  Sriem:  svieh 
llirskieh  varoših  slavnom  majkom,  napaćenom  množtvom  ljudstva. 
Jnstinian  pako^  glavom  svega  Ilirika.  —  U  Sriemu  drži  svoj 
slavni  uvod  s  javnima  igrama  Cesar  Julian,  bivši  ta  od  Sriemacah 
proglašen  za  cara.  U  Sriemu  podjeliše  carstvo  Valentinian  i  Va- 
lens,  te  izabraše  časlnike  Palatine.  U  Sriemu  izabri  Gratian 
god.  379.  Theodosia  za  sudruga  oesara.  —  Iz  svega  ovoga  neka 
prosudi  svaki,  kakova  bješe  ova  veleljepna  varoš,  kad  se  uzme 
na  um  ukus  rimskoga  života,  rimske  umjetnosti  i  rimske  vele- 
Ijepnosti,  a  tu  je  stajao  cvjet  plemstva  ilirsko-rimskog.  Veliki- 
duh  staaovnikah  svjedoče  nam  oni  carevi  rimski,  što  su  rodjeni 
u  Sriemu  1  oko  Sriema.  Medju  njima  je  prvi :  M.  C.  Mess.  Quin- 
tns  Decius  Trajanus,  rodjen  u  Budaliji,  današnjem  MangjelosH  se¬ 
lu,  ležećem  jedan  sat  daleko  od  Mitrovice  prama  Fruškoj  gori. 
Bivši  ovaj  poslan  od  Phillppa  Cesara  proti  Marinu,  vojvodi  Sar- 
matah,  bude  od  vojnikah  carem  proglašen  u  Iliriku  god.  249. 
On  biaše  u  vladanju  vrlo  dobar  i  mio  na  toliko,  da  je  naslov 
najboljega  ,,Optimi“  zadobio  i  Trajanu  prispodobljen  bio;  samo 
da  nije  krstjane  toli  okrutno  progonio.  Pobjedio  je  mnogo  potflt 
Scythe,  proti  kojim  vojujući  ndavljen  je  od  njih  u  njekoj  moč¬ 
vari,  kao  što  se  misli,  u  50.  god.  svoje  dobe  a  tretje  svoga  vla¬ 
danja.  Drugi  jest :  Lucius  Domitius  Aurelianus,  rodjen  baš  u  va¬ 
roši  Sriemu  i  od  vojnikah  god.  270.  proglašen  za  cara.  Ovi 
biaše  veliki  junak,  držeći  sve  strogo  u  zaptu.  On  bješe  prvi 
medju  carevi  rimskimi,  što  je  Daciu  s  one  strane  Dunava  od 
rimskog  carstva  odcjepio  i  odpustio,  jer  mu  se  Dunav  kao  na- 
ravska  medja  najbolji  svidi.  On  je  Rim  zidom  obgraditi  dao.  On 
je  prvi  svoju  glavu  diademom  uresio.  Mnoge  je  pobjede  Adržao 
kako  na  istoku  tako  i  na  zapadu,  i  nikad  nije  izgubio  bitku. 
Opraštao  je  velikodušno  pobjedjenim,  nu  kruto  je  mrzio  se¬ 
nat,  koi  se  je  njega  strašno  bojao.  (J  boju  proti  Persiancem 
ubijen  je  u  buni  od  Mukapora,  jednog  izmedju  najslavnijeh  svo¬ 
jih  vodjah  medj  Herakleom  i  Carigradom  god.  vladanja  svoga  4. 
i  pol.  Znamenito  je,  što  o  caru  ovom  Eutropius  knj.  IX.  gL  9. 
piše,  nazivajući  ga :  „Rasti  tu  tor  orbi$“.  Gibbon  pako  veli  o  nje¬ 
mu  :  „Vladanje  cara  Aureliana  trajaše  samo  4  godine  i  9  mjese- 
cih,  nu  svako  tremitje  od  kratke  ove  dobe  znamenito  je  kakvim 
god  velikim  djelom.  —  On  svrši  gotički  rat,  kazni  Niemce,  koji 
biše  u  Italiu  navalili,  oslobodi  Galliu,  Hispaniu  i  Britaniu  od  sil¬ 
nika  Tetrikusa,  i  uništi  ponosnu  monarchiu,  koju  velika  Zenobia 
u  iztoku  na  razvalinah  bjednoga  vladanja  podignula  bješe.  Odkako 
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Rim  stajaše  nezaslozi  nijedan  ispovjednik  vojake  tolikoga  alavj* 
kao  Aureiian,  i  nijedno  slavodobitje  nebiaše  većom  ponositostja 
i  veleljepnostju  svetkovano,  nego  ii  njegovo."  *)  Tretji  je: 
M.  Anr.  Vaierius  Probaš,  takodjer  rodjeni  Sriemac  od  prostik 
roditeljab.  On  stupi  kao  mladić  medj  vojnike  i  do  skore  bude 
radi  zaslugah  svojih  takodjer  od  vojinstva  carem  proglašen  god. 
276.  Bijaše  čovjek  vrlo  strog  i  osobito  sretan  i  hrabar  a  boju. 
Rotck  piše  o  njem  sliedeće :  „Probus,  der  so  wie  Claudias  au 
einem  illiriscben  Bauerngescblechte  slamnate,  verdiente  seine  Er- 
bčhung  durch  Talent  and  Tagend,  wodurch  er  schoo  ali  JOngling 
hervorglftnzte.  —  Als  die  Soldaten  den  Florianus,  ihren  wtyrdigea 
Berrn,  getddtet  hatten,  und  Probus  Wahl  vom  Senat,  nm  dessen 
Beifall  der  bescheidene  Kaiser  mit  Untenverfung  gebeten,  ein- 
stimmig  war  bestattiget  worden,  so  verdunkelte  er  durch  eina 
Reihe  glorreicher  Kriegsthaten  den  Ruhm  Aurelians,  vrthreod  die 
Liberali Ut  seiner  Gesinnungen  an  Marcus  erinnerte."  (III.  B.  str. 
50..)  Gibbon  pako  veli  o  njemu:  „Iliri,  koji  podaše  već  pada¬ 
jućemu  rimskomu  carstvu  glasovite  careve  Claudia  i  Aureliana, 
imadu  isto  pravo  s  uzvišenjem  Probusa  ponositi  se.“*°)  Probus 
je  krvnike  i  tyrane  Saturnina,  Proclusa  i  Bononusa  pobjedio  i 
sve  barbare  koje  potukao  koje  poplašio,  zato  ga  i  nazvaše: 
„pobjedileljem  svih  barbarskich  narodab  i  tyranah.“  On  je  naj¬ 
veće  poslove  radom  svojih  vojnikah  izveo  n  Germaniji,  Srbiji  i 
Panoniji,  te  je  Frušku  goru  u  Sriemu,  a  Zlatnu  goru  u  Srbiji 
vinovom  lozom  prvi  zasadio.  —  Kad  močvare  Sriema  kopajući, 
jarak  plodonosnim  učiniti  htjede,  bude  od  vojnikah,  taj  posao  ob- 
vršujućih,  ubijen  god.  50.  života,  vladanja  pako  6.  —  četvrti  car 
jest:  Aur.  Valer.  Maximianus  Herculius,  takodjer  Sriemac,  kao 
što  veća  strana  spisateljah  tvrdi,  (dočim  Eutropius  veli,  da  je  u 
Sardiki  današnjoj  Sofiji  Bugarske  gradu)  rodjen  od  prostih  rodi- 
teljah,  te  od  Diocletiana  (rodjena  Dalmatinca)  za  sudruga  carstva 
god.  284.  izabran.  On  je  bio  vele  okrutan  i  bjesnoća  ista,  drugčije 
pako  u  boju  veliki  junak.  U  isto  vrieme  s  Diocletianom  odreće 
se  priesto^ja  u  Milanu,  te  ode  u  Lukaniju,  al  kad  odtud  zasjede 
Constantinu  tvoriti  poče,  saznavši  to  carica  Fausta,  zapovjedi, 
da  se  u  Massiliji  objesi  god.  60.  života.  Osim  ovieh  carevah 
Bog  sveti  znade,  koliko  slavnieh  ljudib  Sriem  svietu  pedade,  koje 
povjestnica  nespominje ;  no  dosta  nam  je,  što  i  ove  znamo,  pak 
uz  ovieh  možemo  si  lahko  predstaviti  i  druge. 


*)  Gl.  Danica  ilinku  1842  br.  2.  —  **)  Dantea  iliraka  1642. 
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Jako  je  u  ono  doba  Sriem  naš  kao  glava  ovoga  Ilirika  u 
svakom  obzira  cvao  i  slavan  bio.  Iz  gledišta  crkveno-krstjan- 
skog  pako,  da  nm  takodjer,  na  spodoba  Rima,  a  svoj  Panoniji  ili 
Iliriku  nije  jednaka  bilo,  poznato  je.  *)  Ali  kao  što  je  sve  na 
svietn  promjenljivo  i  svaka  slava  privremena,  tako  biaše  i  s  našim 
Sriemom.  Kod  tolike  svoje  slave  i  znamenite  veleljepnosti  nije 
moguće  bilo,  da  nenavidnost  drugieh  narodah  na  sebe  nepovače. 
Mnogo  doprinese  koncu  slave  njegove  oholost  i  takmičenje  rimskieh 
carevah,  te  svadja  medjusobna  i  bojevi  s  inimi  kraljevi,  kojieh 
zemlje  napadabu,  —  mnogo  takodjer  raskošje  i  mehkoputnost, 
što  biaše  zavladala  s  Rimljani  u  njihovoj  slavi  i  udobnosti.  God. 
441.,  kad  Tbeodosio  mladji  iztokom  a  Valentinian  III.  zapadom 
vladahu,  dodjoše  divlji  Huni,  vodjeni  Attilom,  bičem  božjim,  u 
Panoniju.  Praefect  Praetoria  ilirskog  bijaše  tad  Apenin,  stolujući 
u  Sriemu.  Attila  obsjede  mnogohrojnom  vojskom  Sriem,  ištući, 
da  se  predade.  A1  se  neda  Apenin,  nego  ga  junački  brani.  Na 
to  odasvud  halovito  juriši  Attila,  pak  predobi  Sriem,  poruši,  popali 
i  većom  stranom  poubija  sve.  Apenin  pobjegnh  jedva  živ  u  The- 
salonik,  kamo  se  prenese  prieslol  Praefecta  Ilirika,  odkad  Sriem 
i  veći  dio  Panonije  pod  hunsku  oblast  padć.  —  Po  smrti  Attile 
dojde  Sriem  u  ruke  Gepidah,  a  za  ovimi  Theodorik,  kralj  Ost- 
gotah,  dobivši  Italiu,  vladaše  i  nad  Sriemom,  odtjeravši  odtud 
Gepide  i  postavivši  njekog  Collossea  za  namjestnika  svoga.  Kad 
umre  Theodorik  god.  528,  Justinian  car,  vladajući  iztokom,  Pa¬ 
noniju  i  Sriem  kao  svojinu  smatrajući,  pozvA  Longobarde  u 
Sriem  s  kraljem  svojiem  Audoniom.  Za  ovimi  zauzeše  Sriem 
Avari  god.  568,  te  što  od  predjašnieh  preostA,  opustošiše,  i  čini 
se,  da  je  pod  ovieh  vladom  Sriem  sve  do  god.  791  stajao,  kad 
oni  po  Karlu  Velikom,  kralju  franačkom,  tako  pobijeni  biše,  da 
od  onog  doba  nestade  ni  traga  avarskomu  carstvu.  —  Pod  fra¬ 
načkom  vladom  stajao  je  Sriem  njekoje  vrieme ;  zatiem  vladaše  tu 
Hrvati,  a  poslie  zavladaše  š  njime  Bugari  sve  do  razora  carstva 
bugarskoga  god.  1019,  u  koje  doba  kako  Bugarska  tako  i  druge 
joj  prinadležeće  zemlje  padoše  pod  oblast  grčku.  Za  vladanja 
Hrvatah  i  Bugarah  ovi  čestje  na  Franke  udaraše  i  njekoje  sla¬ 
venske  jim  zemlje  oteše.  U  ovo  doba  bieše  tu  osobiti  knezovi 
ili  župani.  Takovi  bijaše  najposliednji  u  Sriemu  Sermon,  koji  je 
u  Sriemu  varošu  stolovao,  i  koji  se  je  u  ratu  proti  Grkom  ju- 


*)  Vidi  «  tom  sastavak  moj  u  Zagrebačkom  katoličkom  listu  brojevi  34.  i 
35.  god.  1856. 


Digitized  by  Ljoo^le 


266 


nački  borio,  dok  njje  po  prevari  od  Grkah  svladan  bio.  Njekoji 
povjestničari  niale,  da  su  u  cielom  9.  stoljetju  Franki,  u  10.  pako 
Magjari  medju  Dravom,  Dunavom  i  Savom  gospodarili,  ali  to  nji¬ 
hovo  mnienje  nevidi  mi  se  istinito.  Ono  bo  što  Porpbyrogeneta 
navodi,  da  su  Magjari  bili  gospodari  Sriema,  govoreć:  da  od 
mjesta  Sriema  na  Savi  počimlje  velika  Moravia,  koju  su  oni  to¬ 
bože  zadobili,  —  nemože  oprovrći  svjedočanstvo  mudroga  spisa¬ 
telja  Cedrena  o  sriemskom  vladaru  Sermonu  u  ono  doba,  kad 
gore  rekoh.  *)  Istom  godine  1073  Salomon,  magj.  kralj,  dobi 
Beograd,  Sriem  i  druge  njeke  varoši  kraj  Save  i  Dunava  ležeće. 
Pod  Stjepanom  pako  magj.  kraljem  god.  1152  pade  Sriem  opet 
pod  oblast  grčku,  a  god.  1165  pod  Belom  III.  opet  pod  Magjare. 
Njeko  vrieme  poslie  bijahu  Sriema  gospodari  kraljevi  srbski. 
Takovi  spominju  se  u  povjestnici:  Radorlav  Nemanić  III.,  koji  se 
s  Magjari  za  Sriem  kao  svojinu  borio,  kad  mu  ga  ovi  oteti  htje¬ 
doše.  Dragutin  Nemanić  IV.,  odrekavši  se  priestolja  u  Sriema, 
proglasi  grad  Dobrac  (da  nije  današnje  Dobrince  blizu  Petrova- 
cah  u  Sriemu,  gdje  se  ostanci  razvalinab  njekieh  vidu?)  za  svoj 
priestolni  grad.  Stefan  Dušan  Silni  zarativši  se  s  kraljem  magj. 
Ljudevitem  I,  god.  1352  ponajviše  radi  Sriema.  Dalje  spominje 
se  knez  Lazar  kao  gospodar  Sriema.  —  Poslie  nesretne  bitke  na 
Kosovu  1389  opet  Magjari  savladaše  Sriemom,  jer  je  Gjuragj  Bran- 
ković  despot  dao  Magjarom  Beograd  za  njekoje  varoši  u  Sriemu 
i  u  Magjarskoj  u  zamienu  1433.  god.  —  Odtud  možemo  zaključiti, 
da  je  veći  dio  Sriema  opet  bio  pod  despoti  srbskimi,  nu  pod 
njekim  pokroviteljstvom  Magjarah.  **)  —  God.  1442  oteše  Turci 
prviput  Beograd  Magjarom.  Poslie  njekoliko  godinah  Magjari  isti 
opet  predobiše,  ali  ga  Turci  god.  1456  po  drugiput  njima  oteše, 
osobito  god.  1462  bude  sav  Sriem  s  Mitrovicom  od  Halibega 
popaljen  i  poharan;  godine  pako  1471  Turci  prviput  i  u  Slavo¬ 
niju  provale.  Poslie  toga  god.  1473  otjerani,  nakon  trib  go¬ 
dinah  nahrupe  nanj  i  takodjer  god.  1484  pod  Bajazelom  carem 


*)  Vidi  ŠafaHka  o  lom  u  svojih  staroiituostib  sir.  681. 

**)  Premda  n>i  je  vrlo  dobro  posoalo  ii  povjestnice,  da  su  prije  i  poslije 
Bugarah.  kao  i  prije  Magjarah,  Sriemom  njeko  vrieme  vladali  Hrvali, 
.  uišlanemanje,  otimajući  doslalnieh  izvorah  za  naznačiti  baš  upravo  vrieme 
godišlab  vladanja  njihovoga,  loga  radi  budi  na  slavu  miloj  naioj  bntji 
Hrvatskoj  dosta  samo  ovi  istiniti  »pomeo.  A  ako  me  tkogod,  imajući 
izvore  pri  ruci,  glede  toga  ubavjesli,  naznačivši  potanko  dobn  hrvatski 
vlade  nad  Sriemom,  hvala  mu  i  slava .' 
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za  vrieme  primirja  ratnog  često  u  nju  i  Sriem  upadajući  nemanje 
obim  zadadoše  rane.  Godine  1490  dobi  Slavoniju  od  Vladislava. 
magj.  kralja,  Ivan  Korvin,  a  Sriem  držao  je  Lovro  Ujlak  (Iločki). 
Dočim  iako  njeko  vrieme  mirovaše  Sriem  s  posestrimom  Slavoni¬ 
jom,  opet  za  mala  udare  Turci  na  Beograd  i  otmu  ga  god.  1521. 
—  Od  vremena  nesretnog  boja  mohačkoga  god.  1526  sasvim  po- 
stadoše  Turci  gospodari  u  Slavoniji  i  u  Sriemu,  koji  poslie  toga 
boja  pod  Solimanom  u  turske  ruke  pade,  uzdišući  pod  zulumom 
njihovim  161  godinah,  dok  nakon  toga  pod  Leopoldom  god  1637 
opet  Turci  izagnani  ncbiše.  Turci  pokušaše  kraj  svega  toga  još 
jedanput  srieću,  te  god.  1690  dobivši  opet  Beograd,  napadnu  na 
Slavoniju  i  Sriem,  ali  kod  Slankamena  budu  hametom  potučeni,  te 
istom  god.  1699,  mirom  karlovačkim  od  29.  Lipnja,  sasvim  se  smire, 
a  Sriem  pod  austrijskom  vladom  uzpievati  poče  ovako,  kao  što 
ga  dan  danas  vidimo.  — 

Što  sc  varoši  Sriema  napose  tiče,  o  njemu  je  poznato,  da 
je  na  onome  istome  mjestu  stojao  gdje  današnja  ,,Mitrovica“; 
ovo  polvrdjuje  I)  Plinio  u  knj.  III.  pag.  28.  govoreći:  „Alter 
amnis  Bacuntius  (t.  j.  Bosut)  in  Savum  Sirinio  oppido  influit,  ubi 
civitas  Sirmiensium  et  Amantinorum.u  Prem  ako  rieka  Bosut 
dobra  dva  sata  više  Mitrovice  kod  sela  Bosuta  u  Savu  ulice,  ni- 
štanemanje  te  rieči  Plinija  nisu  proti  tvrdjenju  našem,  jer  misliti 
možemo,  da  Plinio  kao  zgodopisac  nije  mogao  bolje  čitateljem 
svojim  naznačiti  položaj  varoši  Sriema  od  prilike,  nego  li  onako, 
kako  ga  je  naznačio.  A  i  tko  bi  od  nas  tvrditi  smieo,  da  nije 
možebiti  njekada  Bacantius  baš  malo  više  varoši  Sriema  u  Savu 
uticao,  pa  su  mu  možebiti  predji  naši  i  Rimljani  drugo  korito 
izkopali  tamo  više  dalje  varoši,  (kao  što  se  to  na  koritu  Bosuta 
zbilja  vidi),  za  da  svojim  velikim  poplavama  okolici  varoši  nena- 
hudi,  kao  što  još  danas  više  gore  po  lugu  svu  okolicu  poplavljatj 
običaje.  Ali  bilo  kako  mu  drago,  taj  položaj  polvrdjuje  još  više 
II.)  današnja  varoš  Mitrovica  (tako  nazvana  kasnije  od  sv.  Di- 
mitrije,  sriemskog  mučenika,  koji,  kao  što  njeki  pisci  tvrde,  baš 
rodjen  Sriemac  biaše,  i  komu  poslie  njegove  smrti  Leontius  Prae- 
fect  Ilirika,  ozdravivši  na  grobu  njegovom,  najprije  u  Thessaloni- 
ku,  pak  poslie  u  Sriemu  veleljepnu  crkvu  sagradi),  u  kojoj  se 
svejednako  starine  rimske  izkapaju.  U  Mitrovici  prije  mnogo  go¬ 
dinah  nadjen  biaše  kamen  s  nadpisom :  DEC.  COL.  SIRMIENS. 
(Decurio  Coloniae  Sirmicnsis . ).  Takođjer  nadjeno  je  tu  mnogo 
drugih  kamenjak  s  na  lpisi  latinskitni,  a  osobiti  jedan  s  nadpisom 
ovim  ; 
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koje  slavni  Katančić  ovako  našim  jezikom  iztumači:  „Vtmee. 
ita  norii  mi  ednoga  ohroka.  god.  1111.“  —  što  je  jaki  do¬ 
kaz,  da  je  n  Sriemn  naš  narod  pribivao.  (¥)  Dalje  nadjeno  je  i 
nalazi  se  još  danas  grobnicah  i  sandnkah  mrtvačkih,  koi  se  mogu 
i  sada  viditi ;  nadjeno  je  i  nalazu  se  i  danas  novci  od  raznih  ca- 
revah  rimskih,  koi  su  se  novci  većom  stranom  u  Šriemu  kovali. 
Vidit  se  mogu  izkopane  razne  stvari,  kanoti :  izriezani  od  kamena 
lavovi  i  kojekakve  druge  zvjeri;  znade  se  i  danas  za  vodovode, 
vide  se  temelji  raznieh  sgradah,  palačah  itd.*)  Sve  ovo  dokažuje 
dakle  bjelodano,  da  je  njegdašnja  varoš  Sirmium  na  istom  onom 
mjestu  stajala,  gdje  danas  Mitrovica  stoji. 

Dočim  smo  tako  u  kratko  upoznali  se  povjestnicom  i  zna- 
menitostmi  staroslavnog  Sriema  u  obće,  a  varoši  Sriema  =  Mi- 
trovice  napćse,  poletimo  sad  u  duhu  tamo  gore  do  Fruške  gore. 
Fruška  gora  počimlje  kod  sela  Opatovca  i  pruža  se  vigajući  nuz 
Dunav  tja  do  Karlovacah.  To  potvrdjuje  Verantio  govoreći: 
„Apud  oppidum  Karon  (Karlovac)  mons  Almus  antiquis,  nostris 
Fruška  gora  appellatus,  desinit ;  qni  ab  ora  quae  Atthyam  et  Vy- 
lachum  (Opatovac  i  Ilok)  arces  discriminat,  incipit,  vinoque  sin¬ 
gulari  notus  est,  cujus  vitem  Probus  lmp.  primus  ex  UaUa  adla- 
tam  plantasse  dicitur.“  — 


n.  Grad  Opatovac. 

U  prastara  vremena  zvan  ,,Atthya“,  tako  ga  i  Verantins 
spominje.  Taj  grad  morao  je  biti  znamenit  kako  u  rimska  vre¬ 
mena  tako  i  u  kasnije  doba,  to  bo  svjedoče  velike  razvaline  nje¬ 
gove,  pak  i  novci  rimski,  koi  se  ovdie  često  nalaze.  U  XV.  sto- 
ljetju  stajaše  nuz  Dunav  na  brdu  samostan  Duha  svetog,  koga  je 
Ivan  Morović,  Mačve  Ban,  sagraditi  dao.  Potvrdjuje  to  Greiderer 
Chron.  Ord.  Tom.  1.  Lib.  2.  n.  261.  ovim:  „Joannes  de  Maroth 
Banus  Machoviae  zelo  devotionis  accensus  Conventum  cum  Ec- 
clesia  in  honorem  S.  Spiritus  Atthyac  extrui  curavit,  et  sedem 


*)  Sravni  o  tora  obsirniji  opio  moj  u  dopioih  Arkiva  god.  1852.  i  1854 
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Apostolicam  convenit,  ut  eum  Prov.  Bosnensi  concredcre  po 8 sit. 
Innocentius  VII.  BoIIa :  Sacrae  Religionis  etc.  10  Cal.  Nov.  1404. 
his  desideriis  satisfecit  “  U  Opatovcu  bio  je  takodjer  grad  Va¬ 
lentina  TOrdka  o  kasnije  doba ;  od  njega  se  sada  drugo  nevidi, 
do  krpah  tamo  amo  razsntoga  kamenja.  —  Kako  je  zadobio  kasnije 
svoje  novo  ime,  neznam  za  pravo  navesti ;  ili  je  nad  bratjom  reda 
sv.  Franje  u  tom  samostanu  opat  kakovi  vladao,  —  ili  je  to  ime 
dobio  kasnije  od  epaticah  (duvnah)  sv.  Klare  iločkieh,  koje  su 
možebit,  kad  Ilok  pod  Turke  pade,  odtud  pobjegle  i  u  opato- 
vaćkom  za  sad  pustom  samostanu  pribježišle  potražile  i  u  njemu 
za  vrieme  stanovale?  —  To  je  sve,  što  o. njemu  znam.  —  Za 
Opatovcem  nuz  Dunav  i  Frušku  goru  dobar  sat  dolje,  stoji : 


m.  Šarengrad. 

Selo  u  dolini  kraj  Dunava  ležeće,  njekada  zvano  takodjer: 
,,Vocbin‘*.  Na  brdu  više  sela  vide  se  i  dan  danas  ogromne  raz¬ 
valine  poviš  zemlje  od  njekoga  staroga  grada.  Veći  dio  toga  bio  je 
kao  što  se  vidi,  sagradjen  iz  šarenoga  kamena,  i  odtud  zadobl 
svoje  ime.  Tko  je  prastari  ovi  grad  zidao,  niti  iz  povjestniee, 
niti  iz  predavanja  poznato  nije,  ali  od  !4tog  stoljetja  nije  stariji) 
kao  što  mi  se  vidi.  U  Šarengradu  stoji  takodjer  prastari  mana¬ 
stir  reda  bratje  sv.  Franje  na  podnožju  brda.  Ni  za  njegovoga 
graditelja  nezna  se  pravo,  misle  ipak  njekoji  pisci,  da  je  uteme- 
ljitejj  ovog  samostana  bio  Ivan  Morović  Mačve  Ban,  a  ja  bi  re¬ 
kao,  da  je  i  njegov  grad  ovdje  bio  i  to  onaj  isti,  što  ga  na  brdn 
vidimo.  Jer  ako  je  samostan,  koji  je  za  njegovo  vrieme  gradjen, 
on  zidati  dao,  tad  dosliedno  misliti  možemo,  da  je  i  grad  ondje 
sazidao.  Od  Šarengrad  a  amo  u  nutarnjost  Sriema,  mali  sat  po¬ 
dulje,  stoji  seoce  : 


IV.  Babska. 

Ovo  je  znamenito  radi  svoje  starodavne  crkve,  koja  stoji 
izvan  sela  p6  sata  hoda  na  groblju.  Crkva  ova  po  starom  ukusu 
sagradjena,  tako  je  stara,  da  joj  neima  pametara.  Tko  ju  je 
zidati  dao,  nezna  se.  I  za  nju  bi  rekao,  da  od  XIV.  stoljetja  sta¬ 
rija  nije.  Služba  božja  obvršuje  se  u  njoj,  a  slavi  se  na  Malu 
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Gospojinu  hodočastjem  mnogobrojnog  naroda.  Znamenita  je  tako- 
djer  Babska  svojim  brdom,  koje  se  dan  danas’  zove  ,,Vikariovacu. 
Ovo  je  bilo  njekad  dobro  sriemskog  biskupa  Vikara.  To  složi 
njekojima  za  dokaz,  dokle  se  je  »riemska  biskupija  (pak  i  Sriem) 
protezala.  Od  Babske  još  malo  amo  u  nutarnjost  Sriema  mali 
sat  leži  selo: 


V.  Berkasovo. 

Znamenito  tim,  što  je  Ivan  despot  srbski*),  radi  stra¬ 
ha  od  Turakah  svoj  stolni  grad  Kupinovo  ostavivši,  ovdje  sebi 
drugi  grad  sazidao  i  u  njemu  stolovao  god.  1503.  Iza  Berka- 
sova  stoji  jedno  brdašce,  zvano  ,,Despotovac“,  —  hrpe  kame- 
njah  na  istom  i  okolo  njega  ležeće  kao  i  obkop  dokažuju,  da  je 
ondje  grad  istog  Ivana  stajao.  Pripovjedaju,  da  je  od  kamenjab 
toga  grada  velika  Kukojevačka  crkva,  kakve  u  svoj  našoj  bisku¬ 
piji  neima,  po  nalogu  carice  Marie  Therezie  i  njenim  troškom 
grndjena.  Dalje  dole  pć  sata  daleko  kraj  sela  Sota  nalaze  se 
takodjer  dva  brdašca  i  onuda  kamenje  razvalinah  njekakovieh, 
imenom  ,,Gradu  i  „Gradac^  poznatieh.  &to  je  tu  bilo  nitko  mi 
kazati  neznade.  —  Kad  se  od  sela  Sota  krenemo  prieko  Fruške 
gore  prema  Dunavu,  evo  nas  za  sat  u  vele  znamenitome  mjestu: 


VL  Iloku. 

Taj  grad  poznat  bješe  još  u  vrieme  Rimljanah  pod  imenom 
,,Cuccium“.  Sad  je  varošica  i  leži  romantički,  polu  na  briegu 
polu  u  dolu  kraj  Dunava.  Mjesto  ovo  pod  vladom  rimskom  bijaše 
znamenito  svojim  jakim  gradom  i  vodovodom,  što  i  danas  njegove 
zidine  bjelodano  svjedoče.  Veliki  ovi  grad  od  jugo-iztoka  k 
sjevero-zapadu,  na  povisokom  brdu  ležeći,  bio  je  svud  na  okolo 
visokim  zidom,  a  izmjenice  kulami  četverouglastimi  i  okruglimj 
obgradjen  te  izkitjen,  i  rupami  puškarnicami  providjen.  Pred 
glavnom  velikom  kapijom  bijaše  od  sjevero-zapada  duboki  obkop. 
nad  kojim  ležaše  diživi  most,  za  tim  sliedjahu  još  tri  druge  kapije 


*)  Brat  Gjorgje,  koji  se  pokaludjerio,  dobivši  ime  Maksim  i  poslić  poslavši 
Metropolitom  vlaškim,  sagradi  manastir  Krnšedolski,  u  njemn  Življaše  do 
god  1516;  nmre  ondje  i  bude  tu  sahranjen. 
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do  nutarnjosti  grada.  Bio  je  dvostrukim  bedemom  obkopan,  imao 
je  sedam  okruglo  popčastieh  nasipah  i  dva  predgradja,  jedno  s 
izfodne,  drugo  sa  zapadne  sirane.  Takovog  su  ga  u  XVII.  sto- 
Ijetju  Turci  našli  i  većom  siranom  razorili.  Prije  njihova  gos¬ 
podstva  stolovaše  u  Iloku  većom  stranom  vojvoda  sriemski.  Od 
Lovre  Iloćkog  (Ujlaka),  koji  ga  je  većom  stranom  poljepšao  j 
utvrdio,  zadobi  svoje  novo  ime.  Lovro  Ojlak  bio  je  sin  Nikole> 
bana  Mačve,  koga  Mathia  I.,  kralj  ugarski,  kraljem  Bosne  ime- 
novd.  Lovro  je  imao  za  ženu  Katarinu,  kćer  plemenite  porodice. 
On  je  bio  velemogućan  vojvoda,  posjedujući  do  72  grada,  koi 
većom  stranom  bijahu  u  Slavoniji,  te  toga  radi  biše  ponosit  u 
toliko,  da  se  je  i  s  kraljem  ugarskim  Vladislavom  II,  nadtjecao, 
njega  huleći  i  prezirući.  Veli  Ištvanfi,  da  je  isti  Lovro  i  član 
njeke  urote  proti  istomu  kralju  bio  zajedno  s  Kiš-Horvatom  i  Be- 
risdavićem.  Toga  radi  pozvan  na  levočki  sabor  nehtjede  dojti  5 
nego  dade  prestavnike  kraljevske,  skupljajuće  harač,  poubijati,  a 
krriljn  nazivaše  javno  volom.  Čega  radi  poslA  kralj  proti  njemu 
s  vojskom  Dragića  (Dragfi),  da  ga  pokori.  Dragić  predobivŠi 
Vukovar,  koji  je  takodjer  Lovrin  grad  bio,  dojde  pod  Ilok,  te 
ga  poslie  10  danah  obsade  i  primirja,  obrekavši  vojnikom  slo¬ 
bodu  ako  Lovru  ostave,  predobije.  Za  vrieme  obsjednutja  uteče 
sriemo  Lovro,  bivši  od  majke  svoje  u  košarici  miz  zid  spušten, 
u  grad  svoj  drugi  ,,Orahovica“  zvan  (u  Slavoniji),  te  se  ondje 
s  nova  utvrdi.  Ilok,  kao  što  rekoh,  pade,  te  š  njim  plien  dra-> 
gocieni  u  ruke  Dragića,  naime:  preko  300  haljinah  zlatom  i  sre¬ 
brom  izvezenieb  i  skupocienimi  kožami  postavljenieh,  množtvo 
posude  od  zlata  i  srebra  i  mnogobrojni  novci  5  k  tomu  3000  bu- 
radih  najboljeg  sriemskog  vina.  Na  taj  način  izgubivši  Lovro 
Ujlak  svoju  čast  i  dostojanstvo  i  dobra,  ustraši  se,  te  posld  svoju 
majku  ka  kralju.  Starica  ova,  u  crnom  odjelu  i  kosom  razpušte- 
uom,  moljaše  kralja  za  milost  glede  sina  svoga,  izvinjujući  ga 
radi  mladosti  svoje  i  radi  napasti  urotnikah  itd.  Reče,  da  je  više 
od  drugih  nagovoren,  da  proli  kralju  postupa  5  obeća  u  njegovo 
ime,  ako  mu  kralj  oprosti,  da  će  uvjek  vjerni  njegov  podanik 
hiti.  Smili  se  kralj  i  oprosti  Lovri,  te  odredi  na  saboru  Budim¬ 
skom,  da  mu  se  opet  sva  mjesta  i  gradovi  predadu,  iznzamši 
Vukovara 5  povrati  mu  nadalje  isto  dostojanstvo,  ali  pod  tom  po¬ 
godbom,  ako  bi  bez  djetce  umro,  da  tad  sva  dobra  njegova  kra¬ 
lj«  i  njegovim  nasliednikom  pripasti  imadu.  Poslie  toga  svega 
življaše  Lovro  do  god.  1526,  a  ove  iste  godine  umre  i  bude  sa¬ 
hranjen  u  svom  gra  iu  Iloku,  kao  što  ćemo  to  niže  dolje  viditi. 
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Što  se  nutanyosti  Iločkog  grada  tiče,  tu  je  bila  palača  voj¬ 
vode  ili  kneza  iločkog,  ona  ista,  koja  i  dan  danas  stoji ;  bila  je 
tu  kathedralna  crkva  i  dvor  sriemskih  bisknpah,  koi  sn  tu  za 
vrieme  stolovali ;  bio  je  tu  samostan  pustinjakah  reda  sv.  Augn- 
stina  god.  1343 ;  bio  je  tu  samostan  sestarab  (duvnah)  reda  sv. 
Klare;  bio  je  tu  samostan  bratje  reda  sv.  Franje  driave  kapi- 
stranske,  svi  ovi  samostani  sa  svojimi  crkvami  i  k  tomu  jok  mnoge 
druge  sgrade  sa  svimi  shodnimi  potrebami.  Iz  svega  toga  moga 
suditi  čitatelji  o  velikoći  ovoga  grada.  Grad  ovi  imao  je  tako- 
djer  svoje  ogromne  lagume  i  podrume,  koi  se  i  dan  danas  viditi 
mogu.  —  One  iste  godine  smrti  Lovrine  1526.,  kada  Turci  do 
Mohača  doprieše,  opustošili  su  oni  sav  Sriem  a  š  njim  i  grad 
Lovrin.  Poslie  nesretnog  boja  mohačkog  sjedio  je  Ali  Paša  a 
Iločkom  gradu.  Neće  biti  sgorjeg,  što  više  scienim,  da  će  drago 
biti  mojim  čitateljem,  ako  navedem  ovdje  od  rieči  do  rieči  opis 
Iloka  za  vrieme  gospodovanja  turskog  od  njekog  MazimOiana 
Prandstettera,  bivšeg  tajnika  njekog  barona  Adama  od  Herber- 
steina,  poslanika  za  vrieme  Rudolpha  II.  rimsko-austrijskog  cara, 
turskom  caru  Sultanu  Achmetu  I.  u  Carigrad,  putujućeg  radi  po- 
tvrdjenja  ugovorenog  mira.  Ovo,  što  sliedi,  je  izvadak  iz  puto¬ 
pisa  authentičkog  gore  rečenog  Prandstettera,  nahodećeg  se  u 
grofovskoj  Viczayevoj  knjižnici  u  Hedervaru,  koji  izvadak  dobili 
dobrobotnostju  gosp.  T6ta,  tajnika  i  upravitelja  vlastelinskih  do- 
barah  Principa  Livia  Odeskalka,  sadanjeg  vlastnika  Iloka,  iz  nje¬ 
gove  knjižnice. 

„Im  Jahre  Ein  Thausentt  Sachs  hundert  vnd  Achten.  Julj 
11.  dato.  Vilack  4.  Mai.  Diescs  Vilack  ist  ein  Staht  an  derThonau 
auf  einem  Zimblichen  hochen  Perg  gelegen  vnd  noch  mit  einer 
starkhen  Maur,  nach  teutscher  Manier  vmbfangen,  auf  der  einea 
saihten  mit  der  hčch  des  Perg,  auf  der  andern  saihten  mit  einen 
thieffen  graben,  wo  das  rechte  Thor  ist,  versehen,  haht  ein  Prug- 
gen  ober  den  graben,  vnd  nur  ein  Thor,  dadurch  man  mit  Wigen 
fahren  khann,  sonsten  drei  wohlverwarte  Tbdr,  ehe  man  gar 
hinein  khombt,  balt  hintereinander,  vnd  bey  den  Ersten  Thor 
inwendig  ein  starke  Vorwehr  zu  beiden  seitlen,  in  formb  einer 
kleinen  Pastayen,  auf  den  Maurn  rings  herumb,  hat  es  seine 
starke  vnd  weihte  stSnt,  zur  Wtthr,  die  Stat  ist  nach  langs  des 
Pergs  gebaut,  auf  die  Manier  vrie  Graan,  doch  viel  weihter  vnd 
lttnger,  vnd  droben  gegen  dem  Thor,  hat  es  ein  grosse  eben,  hat 
darinnen  etliche  Kirchen  vnd  Kldster,  aucb  starkhe  hoche  Thiirm, 
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dieselben  aber  jetzt  afle  vervrttest,  vnd  verfallen  wordten,  in  einer 
dden  Khirchen,  haben  wier  noch  eines  KhOnig  aus  Servien  ho- 
chen  grabstein  gesehen  (misli  Lovre  Ujlaka  kamen  grobni)  der 
doch  auch  urliest  vnd  in  kheiner  aeht  gehalhten  wirdt,  in  der 
Stadt  bat  es  auch,  wie  noch  ztt  sehen,  ein  schdnes  Schloss  ge- 
habt,  mit  einer  sonder  Ringmaur  vmbfangen,  dass  doch  an  Daeh, 
Fenstern,  Pčden.  vnd  aUen  Wonung  ganz  ruinirt,  vnd  za  grundt 
gangen,  allein  das  ausser  gemfiur  mit  schOnen  Fenstern  noch 
stehet,  dass  es  zu  erbarmen,  vnd  schmerzlicb  zu  beklagen,  das  die 
TOrggen  alle  Steht,  Scblosser  vnd  Fiekhen,  was  Sy  einbekhomen, 
so  gar  ruiniren,  vnd  zu  Poden  gehen  lassen,  vnd  nit  allain  nichts 
bavven,  sondem  die  alten  schonen  Heuser  vnd  Stet,  die  Sy  doch 
ganz  vnd  vnzerbrochen  in  die  hendte  bekhomen,  auch  nit  in  Ireni 
notvvendigen  Baw  veder  an  Dach,  Pdden,  Fenstern  noch  uronun- 
gen,  erhalten,  wie  das  an  Ofen,  Tolna,  Mohatsch,  Waikovar,  die- 
sen  Vilack,  vnd  aUen  andern  Stehten,  vnd  Heussern  zu  sehen,  wie 
dann  in  dieser  Statt  alle  alte  schdne  heuser  eingangen  vnd  ver- 
wttest  vnd  an  deren  Stat  mit  Zaun  vnd  Koth  schlime  httte,  đarin- 
nen  bei  Vuns  ein  Viehhflert  sich  nit  gern  aufhielt,  gemacht.  Aber 
vor  Jaren  muess  diess,  wie  wol  zu  sehen,  ein  schčne  Zimbliche 
Veste  Staht  gewest  sein ;  ausser  der  Stat  vor  dem  haubt  Thor 
her,  ein  gross  Dorff  von  Ražen  vnd  Tflrggen  bewont,  der  Situs 
hierumb  ist  ein  eben  fruchtbar  vnd  sehr  lustig  landt,  alles  von 
schdnen  Obstbaumen  besdzt,  in  rechter  Ordnung,  das  es  ein  An- 
sehen,  vor  zeiten  ein  schbn  grosser  Garten  gewest  sein  muess, 
inmassen  einer  dergleichen  vnder  der  Staht,  arelchen  obne  Zwei- 
fel ,  weill  Khonig  Mathiass  von  Hungern  Muetter  in  Iren  Wittib- 
standt  allda  gewohnt  haben  solle,  Ir  zum  Lust  gebauen  haben 
wirdt.M 

Ovoliko  nek  bude  dosta  za  našu  stvar.  Još  nadalje  opisuje 
taj  isti,  kako  je  on,  s  poslanikom  od  Ali  Paše  pozvan,  podvoren 
bio  ;  kako  su  podovi  kod  paše  s  dušeci  i  dragocienimi  čilimi  zla¬ 
tom  i  srebrom  izvezenimi  prostrti  bili;  kako  ih  je  Paša  gostio 
s  mesom,  kuvanimi  i  pečenimi  pilići,  pirinčom,  višnjami,  željen^ 
čorbom  itd.,  što  im  sve  nije  prijalo ;  kako  jim  je  najboljeg  crve¬ 
nog  vina  za  pitje  dao,  dočim  su  Turci  svoj  šerbet  pili,  a  veli 
da  bi  i  oni  s  vinom  se  csmočili,  da  nije  njihov  veliki  Hodža  njeki 
Habili  Effendi  na  ručku  bio ;  kako  im  je  na  slavu  turska  banda 
pri  ručku  svirala,  i  njeki  komediaš  s  jednom  kozom  komedije 
abijao,  dočim  joj  je  sve  mala  okrugla  i  dugoljasta  drvca  podmetao 
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jedno  za  drugim,  a  ona  je  sve  s  jednđg  na  drugo  vifc  prvog 
postavljeno  skakala,  dok  nije  do  najposliednjeg.  i  najvišjeg  Uko 
uakalamljenog  došla,  i  kako  mu  je  za  tu  osobitu  (!)  komediju 
Ali  Paša  punu  šaku  talirah  dao.  —  Poslie  toga  sutradan,  jer  ki¬ 
šovito  i  neugodno  vrieme  biaše,  pripovjeda  isti  tajnik,  ostade  po¬ 
slanik  u  Iloku,  pak  je  na  ladji  svojoj  počastio  njekoje  od  Tura- 
kah:  ,,Den  12.  July  ist  der  Herr  Oralor  alda  boses  regen,  vad 
Windswetter  halber,  geblieben,  Zumitlag  den  Chiai  von  Ofen,  den 
Beeg  in  der  Festung,  und  noch  einen  andern  Beeg  Zu  gast  ge- 
habt,  da  man  lustig  gewesen,  vund  jeder  Beeg  Ir.  gn.  ein  scho- 
nes  Ross  geschenkht,  auf  den  Abendl  ein  Junger  Mensch,  einer 
von  Wundgowitz  aus.Meissen  (iz  Vinkovacah,  misli  da  su  u  Moe- 
siji  t.  j.  Srbiji)  so  vor  ethlich  Jaren  gefangen  wordten,  vnd  init 
ainem  Tiirggischen  Aga  fiir  einen  Laggay  gedient  bey  lr  gn. 
gessen.“  Dovdje,  i  ne  dalje  glasi  prepisani  izvadak  iz  gore  re¬ 
čenog  putopisa.  — 

Iz  ovog  predstaviti  si  mogu  čitatelji,  kako  je  izgledao  Ilok 
za  vrieme  gospodovanja  turskog.  Veću  siranu  grada  ovog  po- 
rušiše  Turci,  samo  palača  kncževska,  zidovi  franciškanske  crkve  i 
tornjom  i  okolni  zidovi  s  tornjevi  ostadoše  doduše  oštetjeni,  ali 
ipak  njihovom  zulumu  tja  do  danas  prkoseći ;  od  ostalieb  pako 
gore  imenovanieh  zgradab  sad  se  jedva  za  trag  znade.  Tako  sve 
.bijaše  dok  sunce  slobode  Sriemu  nesinu  pod  Leopoldom  I.,  kad 
Turci  iz  domovine  naše  izagnani,  a  Ilok  kao  dobro  carsko  Levinu 
Odeskalku  s  naslovom  vojvode  ili  kneza  srieraskog  darovano  nebu- 
đe;  i  tako  tja  do  danas  vlastnici  njegovi  jesu  odvjetci  ove  slavne 
porodice.  —  Predjimo  sad  na  znamenite  starine  u  Iloku  se  naho- 
deće :  U  dvorištu  palače  kneževske  vidit  se  može  jedan  kamen, 
tri  stopa  od  prilike  dugačak  a  po  razmjerju  širok,  gore  i  s  desne 
strane  okrnjen,  na  gornjoj  polovici  predstavljajući  sliku  čovjeka, 
koja  je  s  lieve  strane  tiela  zaogrnjena  kao  haljinom  ili  plaštem, 
s  desna  pako  gola,  ruku  na  prsih  savijenu  držeći  s  pruženim  ka¬ 
žiprstom.  Na  drugoj  doljnoj  polovici  pod  ovom  slikom  stoje  dva 
čovjeka  odjevena  (napram  gornjeg  en  miniature  izriezani),  jedan 
desno  drugi  lievo,  a  izpod  desnoga  vidi  se  slovo  M.  —  Osim 
kamena  ovog  imade  do  5  komadah  velikieh  kamenjah  umjetno 
i  liepo  izrezanieh,  koji  služiše  kao  svod  ili  nakit  stupovab  u  kakvoj 
crkvi,  možebit  biskupskoj  ili  jednoj  od  drugih.  —  Na  skaiinab, 
što  vode  u  palaču,  imade  takodjer  jedan  uzidani  kamen  manje 
vrsti,  ali  kao  šio  mi  sc  čini  s  turskiem  nadpisom.  —  U  crkvi 
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bratje  franeiškanah  nahode  se  ove  starino:  S  desne  strane  u 
kapelici  sv.  Antuna  P.  u  zidu,  vidi  se  ogromni  kamen,  od  prilike 
jedan  i  p6  fata  dugačak,  a  po  razmjerju  širok,  od  Crvena  mramo¬ 
ra,  predstavljajući  grob  Lovre  Ujlaka.  Ovo  je  umjetnički  posao.  Po 
sriedi  je  izriezana  slika  Lovre  Ujlaka,  koji  na  lavu  stoji,  držeći 
u  desnoj  roci  kopje,  na  glavi  lava  uprto,  a  više  njegove  glavj  se 
protezajuće,  lievom  pako  rukom  upire  se  u  svoj  o  boku  pripasani 
inač.  Više  glave,  gore  s  lieva,  vidi  sc  grb  okrunjen,  a  u  istoga 
polju  tri  krune,  jedna  nad  drugom ;  s  desne  strane  u  istom  potezu 
stoji  drugi  grb,  nad  njim  oro  s  razšircnimi  krili,  a  u  polju  grba 
razpolovljenom  uzduž,  s  desna  gore  dva  poteza  kao  rieke,  a  pod 
njima  lav  krunu  držeći ;  s  lieve  strane  pako  gore  lav  krunu  držeći 
a  dole  dva  poteza.  —  Opet  dole  niže  spram  koljenah  slike  Lo- 
vrine,  stoji  s  desna  grb  neokrunjen  u  polju  razpolovljenom,  s  desna 
gore  jedan  potez,  po  prieko  pako  pod  njim  nješto  kao  sjekira ;  s 
lieve  pako  gore  potez,  poprieko,  a  pod  njim  tornjasti  gradić.  S 
lieve  strane  pram  koljenah  vidi  se  drugi  neokrunjeni  grb,  u  polju 
gore  točak  kolesa,  a  pod  ovim  grb  illirski  s  danicom  šestozračnom 
i  pod  njom  mladi  mjesec.  U  okolo  pako  na  okrajku  toga  ogrom¬ 
noga  kamena  čita  se  sliedeći  nadpis : 

HIC  EST  SEPULTUS  ILLUSTRISS.  DNUS.  LAU 
RENTIUS  DE  VVILLAK  FILIUS  OLIM  SERENISS.  NICOLAI.  REGIS  BOZNAE  UNA 
CUM  CONSORTE  KATHARINA. 

QUI  OBIIT  ANNO  MCCCCC. 

Što  se  tiče  godišta  na  kamenu  tom  izriezana  t.  j.  g.  1500, 
ovo  je  falično  naznačeno,  jer  se  znade,  da  je  Lovro  istom  g.  1526 
umro,  tako  Timon  in  Epitom.  pag.  107.  tvrdi,  i  to  ne  bez  teme¬ 
lja ;  on  bo  spominje  Lovru  god.  1518  još  kao  živa  n  Art.  39. 
Misliti  dakle  možemo,  da  je  Lovro  sebi  kamen  ovi  nadgrobni  dao 
još  za  života  načiniti,  naznačivši  samo  okrugli  broj  god.  1500, 
misleći,  a  i  možebit  naredivši,  da  se  onda,  kad  umre,  doba  go¬ 
dine  onamo  doda  5  ali  on  bez  odvjetka  umre  u  ono  baš  vricme 
burno,  kad  Turci  k  Mohaču  kroz  Sriem,  dakle  i  u  Ilok  srnjaše, 
sve  pustošeći,  tako  ostade  njegova  želja  neizpunjena.  Taj  isti  ka¬ 
men  bio  je  od  objesnieh  Turakah  razlupan  poprieko,  no  poslio  opet 
sastavljen  od  našieh  tako  liepo,  da  se  sad  jedva  pukotina  po¬ 
zna.  Ovomu  kamenu  naproti  s  lieve  strane,  u  istoj  kapelici,  vidi 
se  drugi  išle  veličine  i  od  istog  mramora,  no  slikom  mnogo 
drugčijom.  Ova  predstavlja  čovjeka  strašna,  brkata  i  bradata, 
kojega  glava  leži  na  jastucih.  Odjeven  je  po  vojnički  i  vitežki 
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u  oklopa,  na  obih  ramenih  vide  se  dva  okrugla  izpupčena  nakita, 
desnu  ruku  drži  kraj  boka,  a  viš  nje  takodjer  onakovi  okrugli 
nakit,  lievu  pako  drži  na  prsih  pod  srdcem,  na  kojieh  vidi  se 
izpupčeno  veliko  tane.  Pod  nogama  leži  lav.  Spram  brkovak 
imade  s  desne  strane  neokrunjen  grb,  u  kojega  polju  stoje  đvie 
krune,  jedna  nad  drugom,  a  dole  pod  oviem  u  posred  s  desna  i 
lieva,  čovječja  glava,  a  sried  njih  srdce.  S  lieve  strane  u  istom 
potezu  stoji  okrunjen  grb,  kog  drže  dva  angjela,  u  polju  pako 
njegovom  lav.  Opet  s  desne  strane  niže  koljenah  stoji  okrunjen 
grb,  a  u  gornjoj  polovici  polja  njekakov  ures,  u  dolnjoj  jedan 
potez  kao  rieka.  S  lieve  sirane  niže  koljena  stoji  drugi  grb  ne¬ 
okrunjen,  u  njegovom  polju  dvie  krune,  jedna  nad  drugom.  Na 
tom  kamenu  neima  nigdje  nikakova  nadpisa.  Pitanje  sad  nastaje, 
koga  ovaj  kamen  predstavlja,  Što  li  znači  ?  Po  slici  sudeć  kao  i 
po  grbovi,  morali  bi  reći  da  njekog  drugog  a  ne  Lovru.  Ali  mo¬ 
gli  bi  misliti,  da  je  onaj  prvi  kamen  dao  Lovro  praviti  zbilja  god. 
1500  ili  malo  kasnije,  davši  sebe  ondje  izriezati  s  onim  oboru¬ 
žanim  kopjem  i  mačem,  ovaj  pako  godinu  ili  dvie  prije  svoje 
smrti,  davši  sebe  izriezati  samo  u  oklopu  i  kao  na  samrti  ležeći 
a  i  možebiti,  da  je  u  posliednje  vrieme  onakove  strašne  brkove 
i  bradu  nosio.  Ako  nije  on,  a  Bog  bi  ga  znao  dragi,  koga  taj 
kamen  predstavlja,  čije  li  ostanke  krije  ?  —  A  zbilja  nisam  nigdje 
čitao  o  smrti  njegovoj,  kakovim  je  načinom  umro;  možebiti  gdje 
u  boju  zgodjen  tanetom  u  prsa  ili  srdce  junačko,  pak  je  zato  i 
na  slici  ovoj  tako  izriezan.  — 

Osim  ovieh  nadgrobnieh  kamenah  nahode  sc  još  drugi,  a  to 
u  lievoj  kapelici  B.  D.  Marie  iste  crkve.  Na  lievoj  strani  kape¬ 
lice  u  zidu  vidi  se  skoro  fat  dugačak  a  po  razmjerju  opet  širok 
prosti  bjeli  kamen,  na  njemu  ozgor  u  sriedi  grb,  više  polja  nje¬ 
govoga  oro  s  razširenimi  krili,  a  pod  njim  krilat  konj.  na  glavi  nje- 
što  kao  rog  imajući,  u  polju  pako  njegovom  stoji  takodjer  takovi 
krilati  konj ;  s  lieve  strane  tog  velikog  sriednjeg  grba  stoji  jedan 
mali  grb  ugarski  s  riekami  i  apoštolskim  krstom,  dole  pod  njim 
opet  drugi  mali  okrunjen  i  po  strance  ležeći,  u  njegovom  polju 
tri  čovječje  okrunjene  glave,  dvie  gore  a  jedna  dole ;  s  desna 
opet  gore,  mali  grb  okrunjen,  a  u  polju  krilati  konj;  pod  ovim 
opet  drugi  mali  po  strance  ležeći  grb  okrunjen,  izkrižan  na 
kocke  kao  hrvatski.  Pod  svimi  ovimi  čita  se  sliedeći  napis: 
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PRO  SU  A  SUORUMOUE  DEVOTIONE  CURAVIT  EXSTRUI  HANC 
CAPELLAM  ET  ALTARE  AD  HONOREM  DE1PARAE  VIRG. 
MARIAE  IN  COELOS  ASSUMPTAE  ILLMUS.  DNUS.  IOANNES 
LIBER  BARO  DE  BERGNJAKOV1CH  ALIAS  GR©ISSICH. 
ILLIRICAE  NATIONIS.  ANNO  DNI  MDCCXXXI1.  QUI  OBIIT 
IN  DOMINO  DIE  VI.  IUNII  AETATIS  SUAE  ANNORUM  XXXXVL 

S  desne  pako  strane  kapelice  u  zidn  vidi  se  ovomu  sličan 
kamen  i  odmah  gore  sliedeći  nadpis ; 

HIC  IACET  1LLUSTRIS.  DNUS  MICHAEL  LIBER  BARO  DB 
BERGNJAKOVICH  ALIAS  GRUBISSICH  DE  PLUMBO.  SYNDICUS 
ET  BENEFACTOR  SERAPHICAE  RELIGIONIS.  QU1  OBIIT 
AETATIS  SUAE  ANNORUM  XXXIX.  MENSE  APRILIS  XII.  ANNO 
REPARATAE  SALUTIS  ANNO  MDCCXXVII. 

Odmah  pod  napisom  ovim  stoji  grb,  nad  grbom  krilati  konj, 
a  u  polju  takodjer  krilati  konj.  —  U  sriedini  kapelice  spoda  pred 
oltarom  imade  nadgrobni  kamen  s  nadpisom  i  grbom,  a  dole  s 
dviema  karikami  za  podići  ga,  on  bo  sačinjava  vrata  u  grobnicu 
porodice  Brnjakovićah,  no  nadpis  nemože  se  dobro  pročitati, 
jerbo  je  većom  stranom  izglodan,  samo  imena  Brnjaković  i  Gru- 
bišić  dobro  se  još  razlikovati  mogu. 


Osim  ovieh  starinah  znamenita  je  takodjer  knjižnica  Prin¬ 
cipa  Odeskalkoga.  Toga  radi  nemogu  propustiti,  da  njekoja  iz 
iste  samo  površno  nenapomenem.  U  njoj  se  viditi  mogu  sliede- 
će  starine: 


1. )  Slika  Aristotela  mudraca  authent'čna  s  grčkim  podpisom, 

od  meda,  za  vrieme  njegovog  života,  salivena. 

2. )  Slika  Brutusa,  bas-relif  od  mramora,  takodjer  za  vrieme 

njegovog  života. 

3. )  Jedan  Satyr  od  mramora  iz  vremena  Rimijanah. 

4. )  Ogromno  poprsje  od  kararskog  mramora  Pape  Inoocen- 

ca  XI.  Odeskalkog. 

5 )  Slika  istoga  u  uresu  papinskom  na  priestolju  sjedećeg, 
ogromno  velika  i  umjetno  slikana. 

28* 
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6. )  Slika  jedna  manja  predstavljajuća  istoga  Papu,  koji  okru¬ 

žen  od  kardinalah  prima  poslanike  kineskog  cara,  do- 
šavše  s  darovi. 

7. )  Snimak  lica  njegovog  od  voska,  kad  bijaše  već  umro. 

8. )  Vidit  se  može  srdce  istoga  Pape  u  authentičnora  staklenom 

sudiću,  zlatom  i  srebrom  umjetno  okovano,  a  držano  od 
dva  angjela. 

9. )  Vidit  se  mogu  dva  kamenčića  iz  bubregah  istog  Pape  iz- 

vadjena,  takodjer  u  zlatu  i  srebru  uvezana. 

10. )  Oapucium  istog  Pape. 

11. )  Mnogo  posudja  kinezkog,  darovi  od  cara  kineskog  Papi 

istomu  poslani. 

12. )  Ogromno  poprsje  od  kararskog  mramora  Livia  I.  Odeskal- 

kog,  prvog  vlastelina  iločkog. 

13. )  Slika  poprsna  Karla  Odeskalkog  od  Van  Dyka. 

14. )  Slika  sestre  Don  Karla  Odeskalkog  Juliane,  takodjer  od 

Van  Dyka. 

15. )  Slika  Baltasara  I.  Odeskalkog  od  Angjelike  Kaufmau. 

16. )  Slika  njegove  žene  Justiniane,  takodjer  od  Angj.  Kaufman. 

Osim  ovieb  slikah  iinade  još  mnogo  drugieh  sve  jedna  ljepša 
od  druge  od  raznih  umjetnikah.  —  Što  se  knjižnice  tiće,  ova  je 
ogromna  i  znamenita.  U  istoj,  da  samo  njekoje  spomenem,  na- 
hode  se  svi  stari  Classici  š  njihovim  fac  simile,  latinski  s  fran- 
cezkim  prevodom.  Nalazi  se  u  istoj :  knjigab  francezkih,  englez- 
kih,  talianskih,  španjolskih,  kinezkih,  arabskih  itd.  Što  se  kinez- 
kih  tiče,  ove  su  osobitog  spomena  vriedne.  Vidit  se  može  tu : 

I.  Kinezki  missal  in  duplo,  takodjer  darovan  Papi  Innocen- 
cu  XI.  od  kinezkog  cara. 

II.  Knjiga  pod  naslovom :  Astronomia  chinensium,  Liher  orga- 
nicus  Astronomiae  Europeae  apud  Sinenses  restitutae  sub 
Imperatore  Šino  Tarlarico  Chšm  Hy  appellato,  Auctore  Pa- 
tre  Ferdinando  Verbiest  Flandro  Belga  Brugensi  e  Societate 
Jesu.  Academiae  Astronomicne  in  Rcgin  Pekinensi  Prae- 
fecto.  Anno  salutis  MDCLX\  III.  Knjiga  je  ova  u  velikoj 
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osmini  dugoljasta,  i  od  prilike  2  prsta  debela,  al  nevjerujena 
da  je  5  lotih  težka.  Težinu  svu  njenu  sačinjavaju  više  ko¬ 
rice  od  crvene  svile  ,zlatom  izvezene.  Artija  pako  njezina 
malo  deblja  je  od  paučine,  tisak  je  čist  i  figure  astrono- 
raičko-geometričke  umjetne  su  i  krasne  za  čudo.  Ovoj  slična, 
samo  manja  jest  druga  knjiga  pod  naslovom : 

III.  Vita  Jesu  Christi  imaginibus  illustrata  a  Ferdinando  Verbiest. 
Na  takvom  istom  papiru,  sav  život  Isukrsta  od  počela  do 
kraja  prekrasnimi  slikami  predstavljen.  Knjiga  ova  nije  te- 
žja  od  običnog  pisma ;  dalje  vi  lit  se  može  takodjer  ovoj 
slična  knjiga  pod  naslovom: 

IV.  Regula  vitae  cbristianae  a  Ferdinando  Verbiest  lingua  tar- 
tarica;  dalje 

V.  Nomina,  locus,  annus,  mensis  et  dies  natalis,  item  vita  et 
gesta  omnium  Jesuitarum  in  Sina  ab  anno  1581  usque  1681 
in  lingua  Sinensi  a  Ferdinando  Verbiest  S.  Jesu. 

Iz  ovo  njekoliko  knjigah  uviditi  mogu  čitatelji,  kako  je  u 
ono  doba  krasno  evala  umjetnost  i  slovesnost  u  Chini  pod  otci 
Ježuviti.  —  Osim  ovog  vidit  se  može  u  ovoj  knjižnici:  talijanskih 
štiletab,  kojekakvih  starinah  iz  Rima,  pak  onda  starinah  iz  Srie- 
ma,  kanoti :  buzdovani,  šiljci  od  kopjah,  marauze  (ostruge)  ko- 
njanikah,  mačevi,  razno  kamenje,  sve  u  Iloku  izkopano  i  nadjeno. 
—  I  ovo  je  sve,  al  samo  površno,  što  o  Iloku  i  njegovim  zna- 
menitostim  spomenuti  imadoh.  Za  Ilokom  na  Fruškoj  gori  sliedi : 


VIL  Banoštor. 

Selo,  od  Iloka  jednu  milju  udaljeno,  ležeće  na  podnožju 
Fruške  gore,  zvalo  se  je  u  vrieme  Rimljanah  Amalata  ili  Malata 
Banonia.  Tu  je  stajao  gradić  i  u  njemu  posada  konjanikah  dal¬ 
matinskih.  Oko  15.  stoljetja  dobi  svoje  ime  od  manastira,  koga 
njeki  Ban  u  njemu  sagradi :  Banmonoštor,  pak  skratjeno  poslie 
Banoštor.  Tko  je  taj  Ban  bio,  nezna  se  pravo.  Da  nije  Ivan 
Morović  Mačve  Ban,  ili  Ivan  Horvat  hrvatski  Ban,  sin  Karla,  koji 
današnje  Karlovce  sriemske  s  nova  poljepša  i  sagradi?  U  tom 
manastiru  živiše  u  sriednjem  vjeku  krstonosci.  Poslie  biaše  opa- 
lovina  roda  sv.  Benedikta.  Osobito  pako  slavan  je  Banoštor,  što 
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su  njeko  vrieme  u  njemu  stolovali  biskupi  sriemski.  Kasnije  poru¬ 
šili  su  sve  okrutni  Turci,  samo  ime  i  uspomena  ostade  mu.  Vidit 
je  i  danas  još  ostanke  njegovih  razvalinah.  Za  Banoštrom  unutar 
Sriema,  prieko  Fruške  gore  upravo  spram  njega,  leže: 


Vili.  Grgnrevci. 

Seoce,  polu  na  brdu  Fruškom,  a  polu  u  dolini,  romantički 
ležeće,  znamenito  od  vremenab  Rimljanah.  Kako  su  ga  onda 
zvali,  nemogoh  nigdje  naći,  al  mislim,  da  nije  ni  bilo  tu  povećeg 
sela  u  ono  doba,  nego  samo  bijahu  tu  kupelji  rimske,  kojieh 
ostanci  i  danas  se  vrlo  dobro  viditi  mogu.  Ovamo  dolazahu  sriem¬ 
ski  Rimljani  ljeti,  da  se  u  hladnoj  vodi  fruško-gorskoj  okupaju 
iokriepe.  Od  Grgurevacah  pć  sata  na  desno  stoji: 


ESI.  Mangjelos. 

U  vrieme  Rimljanah  zvalo  se  je  ovo  selo  Budalia.  Zname¬ 
nito  je  kao  rodno  mjesto  Decia  cesara.  Više  sela  ćetvrt  sata 
nalazi  se  izvor  nazvan  Vranoš ,  odtuda  bio  je  izveden  vodovod 
tja  do  Mitrovice,  kojega  ostanci  i  danas  vrlo  dobro  viditi  se  mogu. 
Njegov  početnik  i  utemeljitelj  bio  je  po  svoj  prilici  Decio  cesar. 
Godine  1854  bio  sam  kod  ovog  izvora  i  podpuno  se  osvjedoćih 
o  onom,  što  u  Arkivu  god.  1853  pisah.  Na  istome  mjestu  u  dolini 
iz  brda  6a  dvie  strane  kuklja  voda,  kanoti  iz  dva  izvora,  jošter  iz 
rimskih  cjevih  kao  pjesnica  debela.  Voda  je  kao  kristal  bistra, 
hladna  i  lagana,  razblažujući  dušu  i  tielo.  Šteta  samo,  što  je  taj 
izvor  zanemaren,  zemlja  bo  svejednako  zaronjava  izvor,  a  cjevi 
se  kvare  stranom  od  Ijudih,  stranom  od  vremena.  To  isto  kazat 
moram  o  kupalištib  grgurevačkih.  Tako  evo  sve  nam  propada, 
jer  neimamo  prijateljah  starinah.  —  Kad  Franki  Sriemom  savla¬ 
daše,  onda  se  Mangjelos  zvao :  ,,Frankavilla“  a  Mitrovica  „Fran- 
kochorion“.  U  Mangjelosu  bio  je  njekad  samostan  bratje  reda 
propovjednikah  i  samostan  bratje  reda  sv.  Franje.  Prieko  Fruš¬ 
ke  gore  k  Dunavu  pć  sata  od  Banoštra  leži: 


Digitized  by 


Google 


X.  Čerević. 


Selo  nuz  Dunav  ležeće,  imalo  je  za  vremena  Vrančića  (Ve¬ 
randa)  gradić  Valentina  Torčka.  Znamenito  je  radi  stolice  bisku- 
pab  sriemsklh,  zvane :  Cucbet,  Cheur  i  Keu.  Od  Cheura  rodilo  se 
novo  ime  poslie  Čerević.  U  njemu  ponovi  godine  1231  priestol 
biskupah  sriemskah  Ugrin  ili  Ugolin  arcibiskup  koločki.  No  i  taj 
grad  izkusi  kasnije  sudbinu  Sriema,  bivši  razoren  od  Kumanah. 
Za  Čerevićem  dobra  2  sata  sliede : 


XI.  Kamenica  i  Varadin. 

Dva  ova  mjesta  zato  ujedno  stavljam,  jerbo  je  prepirka  me- 
dju  starinari  glede  imena  starog  rimskog  „Cusura“ ,  koje  njeki 
Kamenici,  njeki  Varadiau  daju.  Kako  mu  bilo  drago,  meni  se 
vidi,  jer  je  Kamenica  vrlo  blizu  Varadina,  da  su  oboja  mjesta 
jedno  ime  ,,Cusum‘*  nosila.  Možebiti  da  je  Kamenica  u  doba  rim¬ 
sko  bila  predgradje  Varadina?  0  istoj  neimam  šta  znamenitog 
napomenuli.  Što  se  pako  Varadina  tiče,  njegov  prvi  utemeljitelj 
biše  njeki  Petar  pustinjak,  u  njegovoj  brdovitoj  okolici  samotni 
život  sprovodeći.  Jerbo  pako  —  kao  što  svjet  pripovjeda  —  on 
bijaše  vrlo  bogatog  roda,  zadobivši  preveliku  baštinu  po  smrti 
svojih  roditeljah,  i  kroz  to  ožalostjen  pustinjački  život  do  smrti 
svoje  izabravši,  nije  znao,  kuda  će  s  tolikim  blagom,  zato  u  snu 
svjetovan  biaše  po  njekakovom  dugobradastom  siedom  starcu,  da  to 
svoje  veliko  blago  na  kakovu  dobrotvornu  svrhu  upotriebi.  Upita 
ga  Petar  na  kakovu  ?  on  mu  reče :  da  tu  svoju  pustinjačku  spilju 
u  grad  preobrati.  Suprotivio  se  tomu  Petar  kao  čovjek  pobožan, 
jerbo  taj  savjet  nije  ciljao  na  korist  vjere  i  krstjanstva,  misleći  da 
bi  bolje  bilo,  da  crkve  i  manastire  zida,  i  nehtjede  u  prvi  mah 
privoliti.  Ali  kad  ga  starac  sve  jednako  u  snu  napastovaše  i  na 
posliedku  mu  reče :  da  ako  grad  sazidje,  da  će  se  o  pećinami  i 
bedemi  njegoviroi  nebrojne  sile  nevjernikab  i  krvnih  dušmanah 
krstjanstva  jednoć  razbijati,  onda  Petar  na  proročanstvo  to  pri¬ 
voli  i  podje  zidati  grad.  Dok  je  zidao,  starac  ga  je  u  snu  učio, 
kako  da  ga  zidje.  Kad  je  grad  već  gotov  bio,  dodje  mn  opet  u 
snu  i  naznači  mn  ime  grada,  od  imena  njegovog  kao  njegove  svo¬ 
jine,  da  se  zove  „Petrov  var  ili  grad“ ;  i  tako  ostade  do  današ- 
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njeg  dana.  Bilo  n  ovoj  pučkoj  bajki  štogod  istinitog  ili  ne, 
za  sigurno  držati  moramo,  da  je  već  prije  Petra  u  današnjem 
Varadinu  (starom  Cusum)  rimski  gradić  stajao ;  to  svjedoči  već 
položaj  i  ostanci  starinski.  Za  to  vrieme  rimsko  bieše  n  njemu 
posada  konjanikah  dalmatinskih  pod  vojvodom  Panonije  savske.  0 
njemu  je  bila  opatovina  Cistercitah  god.  1203,  a  god.  1494  po 
svjedočanstvu  Timona,  boravio  je  u  njemu  njeko  vrieme  kralj 
ugarski  Vladislav.  Varadin  grad  još  je  kroz  to  znamenit,  što  je 
pod  njegovimi  bedemi  god.  1716  5.  Kolovoza  na  dan  B.  D.  Ma¬ 
rije  od  sniega,  Princip  Eugen  od  Savoje  turskog  vezira  Ali  Ka- 
murdžića  i  njegovieh  200.000  vojnikah  hametom  potukao.  Pade 
tu  veliki  vezir  Ali  Kamurdžić  i  10  pašah  zajedno  s  ljutom  gujom 
Janičarah  vodjom  Mehmed  Agom.  Naši  dobiše  150  barjakah  i 
164  topovah  turskih.  Dragocienosti  vezirove  iznašale  su  do 
300,000  forintih  vriednosti,  što  u  ruke  Principa  Eugena  pade.  U 
obće  pako  plien  svega  bi  računan  na  5  milionab  forintih.  Na 
vjekovitu  uspomenu  ove  pobjede  biaše  podignuta  na  mjestu  bo¬ 
jišta  crkva  B.  D.  Marije  od  sniega,  što  i  dan  danas  stoji  pod 
imenom  turskim  ,,Tekije“  (manastir,  crkva),  kamo  nebrojeni  puk 
hodočastvuje.  Brdo  jedno,  nedaleko  od  iste  crkvice,  na  kom  je 
velikog  vezira  šator,  bio,  zove  se  i  dan  danas  ,,Vezirac“.  Veća  pako 
strana  trophejah  ove  slavne  pobjede  viditi  se  može  u  c.  k.  oru¬ 
žani  varadinskoj ;  a  i  po  uglevih  od  sokakah  vidit  je  uzidanih  to¬ 
povah  turskieh.  Kod  crkvice  i  danas  stoji  jedan  briest,  znamenit 
kroz  to,  što  su  na  njemu  Turci,  uhvativši  našega  generala  Breu- 
nera,  gvozdenim  lancom  objesili  ga.  Ta  strana  bresta,  na  kojoj 
je  visio,  u  vječnu  uspomenu  toga  čina  s  daskami  je  okovana.  Bio 
je  u  Varadinu  i  samostan  Ježuvitah,  što  svjedoče  matice  crkvene 
—  Hajdmo  sad  po  liepom,  umilnom  i  od  tepsije  ravnijim]  dramu 
iz  Varadina  put  Karlovacah  sriemskih,  pak  ćemo  doći  na  komad 
druma  istog,  koji  se  zove  ,.Puckaroš“,  koji  je  takodjer  valjda  to 
svoje  ime  zadobio  od  vremena  onog  boja  s  Turcima  $  valjda  so 
se  tu  naši  š  njima  dugo  puckarali,  te  tako  postš  i  on  povjest- 
ničkom.  — 


XII.  Karlovci  sriemski. 

U  vrieme  Rimljanah  zvani  „Accimincum"  znamenito  mjesto. 
U  njemu  stajaše  posada  konjanikah  Konstanlinovih  i  strielacab. 
Poslie  padnutja  rimskog  carstva  zvao  se  je  grad  ,,Karona.  U  no- 
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rije  pako  doba  podiže  ga  iz  razvalioah  i  poljepša  Karlo,  Ivana 
Horvata  bana  sin,  te  od  njega  zadobi  svoje  novo  sadanje  ime. 
Vike  varoške  kuće  na  brdu  vide  se  i  dan  danas  razvaline  i  ostanci 
qjekakovog  starog  grada,  valjda  je  to  bio  Karlov  grad  priestol- 
ni.  —  Cesta,  što  vodi  iz  Karlovacah  u  Zemun,  zove  se  i  danas 
,,Banstol“  od  stola  ili  prieslola  Banova.  Karlovci  su  znameniti 
još,  što  je  u  jednom  karlovačkom  brdu,  ,,Matej“  zvanom,  Dragutin 
srbski  kralj,  odrekavši  se  priestolja,  kao  pustinjak  živio,  a  nje¬ 
gova  se  spilja  i  danas  viditi  može ;  znamenito  je  nadalje  mjesto 
poradi  mira  načinjenog  od  strane  Austrije,  Poljakah  i  Mljelčanah 
s  Turčinom  god.  26.  Lipnja  1699.  Na  mjestu  onom,  gdje  sn  se 
poslanici  ovieh  vladah  sastali  i  mir  načinili,  stoji  sada  povelika 
crkva  osobite  vrsti,  poluokrugla,  kao  džamija  turska,  imala 
je  izprva  sa  sve  četir  strane  vrata,  sada  pako  troja,  jedna  bo 
od  jugoiztoka  poslie  su  zazidana.  Ona  je  posvetjena  ,,B.  D. 
Mariji  od  mira“  zvanoj,  slavi  se  na  Malu  Gospojinu,  i  mnogo 
brojni  puk  iz  okolice  pohadja  ju  na  taj  dan.  Za  Karlovci,  tri 
dobra  sata  odtud  odaljeno,  sliedi: 


Xm.  Slankamen. 

Selo,  kao  i  Karlovci,  nuz  Dunav  na  utoku  Tise  ležeće.  U 
vrieme  Rimljanah  poznato  bješe  pod  imenom  ,,Riltium“  Da  je 
ovo  mjesto  kao  i  Karlovci  moralo  biti  važno  u  ono  doba,  svje¬ 
doči  njegov  položaj,  ostanci  razvallnah  i  novci  rimski,  koji  se 
ovdje  izkapaju.  U  njemu  bijahu  takodjer  konjanici  dalmatin¬ 
ski.  Kasnije  zadobi  novo  ime  od  slana  kamena,  koji  se  tu  obil¬ 
no  nalazio  a  i  sada  bi  se  našao,  kad  bi  se  kopati  pokušalo. 
1  dan  danas  imade  u  dolini  jedan  izvor,  koji  daje  slanu  vodu, 
koju  žene  za  prištediti  sol  za  mešnju  kruha  upotrebljavaju,  i 
kojom  se  marha  obično  napaja..  —  U  XV.  stoljetju  pokloni  Slan¬ 
kamen  Malija  ugarski  kralj  god.  1474  Zmaj  despotu  Vuku  Bran- 
koviću  kao  nadarje,  što  ga  je  u  boju  s  Kazimirom  kraljem  polj¬ 
skim  pomagao,  i  u  kom  boju  Zmaj  despot  Vuk  osobito  hvalno  se 
pokazš.  On  je  od  tog  doba  uvjek  u  Slankamenu  stolovao,  sa¬ 
gradivši  tu  na  brdu  jaki  grad,  kojega  ogromne  razvaline  i  dan 
danas  stoje,  prkoseći  zubu  vremea  i  potvrdjujući  njekdašnju  ja¬ 
kost  njegovu.  (J  crkvi  pako  srbskoj  u  selu  dole  pokazuje  se 
jedan  klin  iliti  ekser  gvozdeni  u  zidu  visoko  zabijen,  o  kom  se 
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priprivjedb,  da  je  o  njenu  Zmaj  despot,  dolazeći  u  crkvu  na 
molitvu,  svoj  klobuk  vješao.  U  istom  svome  gradu  umro  je 
godine  1497  Zmaj  despot  Vuk  u  velikoj  starosti,  despotovavši 
26  godinah  Srblima. 

# 

,  Slankamen  je  takodjer  znamenit  s  toga,  što  je  na  njegovih 
poljanah  godine  1690  vojvoda,  srbski  Monasterlić  hametem  Turke 
potukao.  Za  Slankamenom  malu  milju  na  daleko  stoje: 


XIV.  Banovci. 

Selo  na  brdu  kraj  Dunava,  u  vrieme  Rimljanah  zvano  „Bur- 
gena“.  Kamenje  kojekud  razsuto,  temelji  zidinah  i  novci  rimski, 
koi  se  tu  nabode,  svjedoče  o  njegdašnjoj  znamenitosti  njegovoj. 
Tu  bijahu  takodjer  konjanici  dalmatinski  i  Praefect  V.  Legije 
maćedonske,  zvane  Joviani  od  Diocletiana  cesara.  —  Za  Banovci 
dobru  milju  dole  sliedi: 


XV.  Zemun. 

Varoš  kod  stječišta  Save  u  Dunav,  leži  polu  na  brdu,  a 
polu  u  dolini  na  obali  Dunavskoj.  Za  vrieme  Rimljanah  zvaše  se 
,,Taurunuma  i  bješe  mjesto  znamenito,  imajući  na  brdu,  gdje  su 
sada  većom  stranom  vinogradi,  čvrsti  i  veliki  grad  s  ohkopom  i 
čvrstinu  bedemi.  Temelji  njegovi  kao  i  njeka  čast  bedema  zida¬ 
nog,  k  tomu  još  ostanci  krasnog  druma,  vodećeg  u  stari  Sriem 
(Mitrovicu).  i  danas  se  nabode.  Varoš  ta  protezala  se  je  čak 
do  polja  ,,Kamentin:‘  zvanog,  medju  Batanicom  i  Dobanovcim 
današnjim;  grad  pako  ili  tvrdjava  stajala  je  na  vrhu  dunav¬ 
skog  briega,  što  se  danas  ,,Ciganjka“  zove.  —  Za  vrieme  Theo- 
dosia  mladjega  rimskog  cesara  bijahu  u  Thaurunumu  konjanici 
pomoćni  (auxiliares)  pod  upravljanjem  vodje  Provincie  panonske 
druge,  zvane  ,,Ripariensis“.  Poslie  padnutja  rimskog  carstva 
razne  je  Taurunum  imao  gospodare. 

Prvi  ga  osvoji  Atila  zajedno  sa  Sriemom  (Mitrovicom),  te 
ga  pokloni  Gepidskomu  kralju  Ardariku.  Poslie  toga  diclio  je 
uvjek  sudbinu  SHema  varoša,  te  š  njime  gospodovaše  oni,  koi 
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Snenom.  *)  Godine  1096  mjeseca  Svibnja  strahovito  i  okrutno 
bjesaiše  u  Zemunu  čete  križarske  pod  vodjom  svojim  „Valterom 
bez  imetka"  (Walter  ohne  Habe).  Postie  osvojiše  ga  Grci.  Na^ 
kon  toga  sve  do  god.  1261  borili  su  se  (Jgri  s  Grcima  za  gos¬ 
podarstvo  Sriema  i  Zemuna,  u  kojim  borbama  uvjek  su  se  na 
Zemunu  kola  srušila  i  iztovarila,  te  on  bivši  uvjek  svjedok  užas¬ 
nog  krvoprolića,  razoren  je  napokon  tako,  da  mu  se  jedva  za 
trag  znalo.  —  Svoje  novo  ime  zadobi  Zemun  od  našieh  pradje¬ 
dovih  sriemskieb,  koi  rad  straha  tolikieh  okrutničtvah  prinuždeni 
biše  skrivati  se  u  zemunica!),  te  tako  nesigurnosti  radi  uvjek 
izvrieni  navalam  dušmanskim,  nescienjahu  za  vrieđno  kuće  zidati, 
nego  u  zemunica])  i  razvalinah  Taurunuma  prebivaše.  Ođtud  se 
rodi  novo  ime  ,,Zemun“.  —  U  XV.  stoljetju  dobi  Zemun  od  Žig«* 
munda,  kralja  ugarskog,  Gjorgje  Branković  despot  srbski.  Po 
smrti  njegovoj  zavladaše  Zemunom  grofovi  Celjski,  poimence 
Ilirik.  Razvaline  njegovoga  grada  i  danas  se  više  Zemuna  viditi 
mogu.  U  tom  gradu  umre  Sibiojanin  Janko  11.  Kolovoza  1456. 
Njegovi  obkopi  pri  pbsjednutju  Bieograda  (njegdašnjeg  Singidu- 
nama)  i  danas  se  pokazuju.  U  istom  gradu  držao  je  Ulrik  za¬ 
tvorena  u  tavnici  sina  Sibinjanin  Janka,  Vladislava,  koji  poslie  u 
dvoboju  ubije  Ulrika,.  pak  zato  poslie  u  Stolnom  Bieogradu  na 
smrt  odsudjen  i  ubijen  bude.  —  Poslie  god.  1521  29.  Srpnja, 
kad  Bieograd  opet  pod  tursku  oblast  pade,  pod  Solimanom  II. 
bude  i  Zemun  od  Kučuk  Ali  Bega  sasvim  razoren  i  otet,  te  ostA 
pod  turskom  vlastju  sve  do  vremena  Leopolda  I.  U  Zemunu 
imadoše  već  od  godine  1411  samostan  otacah  reda  sv.  Franje. 
Takodjer  otci  kapucini,  god.  1721  od  Propagande  poslani,  župnu 
duhovnu  službn  obavljaše  u  Zemunu.  **)  Od  Zemuna  gore  uz 
Savu  dodje  se  za  dobra  tri  sata  od  prilike  u  : 


XVI.  Kupinovo. 

Selo  nedaleko  od  Save  ležećo,  u  staro  vrieme  pod  imenom 
vCheulpen"  i  ,,Kelpenu  poznato.  Negda  stajao  je  čvrsti  gradić 


*)  Vidi  gore  opis  rasnih  gorah  sriemskih. 

**)  Tko  želi  znati  vise  o  Zemunu,  nek  čita  obširni  opis  Luke  Ilića  Orlov- 
danina  u  Nevenu  god.  1855.  broj  3—7. 
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nedaleko  od  današnjeg  sela,  kojega  se  ostanci  i  razvaline  još 
danas  vide.  Isti  grad  pokloni  Žigmund,  ugarski  kralj,  Gjorgji 
Brankoviću  s  drugimi  gradovi,  kao  za  naknadu,  što  mu  je  Bieo- 
grad  dao.  God.  1463  prešavši  Alibeg  iz  Srbije  na  našu  strana, 
Kupinovo  otme  i  popali.  Kasnije  Stjepan  Branković  sliepi,  bojeći 
se  stranom  brata  svoga  Lazara,  stranom  toga,  što  ga  Srbiji  za 
despotu  primiti  nehtjedoše,  i  što  Turci  često  na  Kupinovo,  njegov 
grad,  navaljivaše,  ode  najprije  u  Albaniju, zatim  u  Italija,  i  ta 
umre  god.  1467.  Tielo  njegovo  poslie  sinovi  njegovi  Gjorgje  i 
Ivan  donesu  u  Kupinovo,  gdje  ga  i  sahrane.  Stariji  sin  njegov 
Gjorgje  za  kratko  odrekne  se  despotstva  postavši  kaljudjerom, 
te  nasljedi  ga  u  tom  mladji  brat  Ivan,  koji,  poplašivši  se  od  Tu- 
rakab,  opet  na  Kupinovo  navaljujućih,  preseli  se  u  Berkasovo. 

Dalje  od  sela,  na  savskoj  obali,  bila  je  jedna  riedke  debljine 
topola,*)  valjda  još  od  starodavnog  vremena;  a  nedaleko  od 
nje  nalazeća  se  velika  močvara  kao  jezero,  što  nikad  neposuši, 
zove  se  „Obedska  bara“,  a  kraj  nje  na  uzvišenijem  brežuljku 
stara  crkvica  pod  imenom  ,,Obcda“  poznata,  sagradjena  na  slavu 
majke  Angjeline,  žene  Stjepana  sliepog,  koju  Srbiji  kao  sveticu 
štuju  Za  sigurno  držati  možemo,  da  je  tu  crkvicu  ili  Gjorgje 
Branković,  prvi  vlastnik  Kupinova,  ili  sin  Stjepanov  Gjorgje,  kqji 
se  pokaludjerio,  sagraditi  dao.  — 

Od  Kupinova  na  desno,  nedaleko  od  Rume,  leži  selo  : 


XVII.  Kralevei. 

U  vrieme  Rimljanah  već  poznato  i  znamenito  pod  imenom : 
,,Bassiana“.  I  to  je  morala  liepa  varoš  biti;  to  bo  potvrđjoju 
ostanci  kamenjak  kao  i  novci  rimski,  što  se  tu  obilno  iskapaju. 
Već  u  IV.  stoljetju  sjedio  je  u  toj  varoši  biskup  kao  u  svom  pre- 
stolnom  gradu.  Znamenito  je  mjesto  ovo  takodjer  s  otim,  sto, 
poslie,  kako  Atila  dobivši  Sriem  god.  454  umre,  a  medju  sinovi 
njegovimi  Elakom,  Dengizićem  i  Iznakom  razpra  se  porodi  glede 
podjeljenja  carstva,  kraljevi  njemu  podvrženi  bivši  odkazaše  njima 
poslušnost,  te  se  proti  njima  podigoše.  Prvi  na  čelu  bijaše  Arda- 


*)  ćno  Mm,  di  je  vite  neima, 
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rik,  Gepidah  kralj.  Njegov  primjer  nasljedovaše  i  drugi,  te  on 
Dengiiića  kod  Kraljcvaoah  karnetom  potuče.  Pak  valjda,  što  su 
se  U  kraljevi  tu  potukli,  dobiše  svoje  novo  ime  „Kraljevci".  Da 
su  oko  Kraljevacah  mnoge  starine  sahranjene,  to  je  bjelodano, 
ali  dosad  ili  nisu  našli,  ili  ako  su  štogod  i  našli,  propade  sve 
bez  ciene  ikakore. 

Od  Kraljevacah  opet  dole  k  Savi  hodeć  jedan  sat  daleko 
stoji  kraj  Save  selo : 


ZVm.  Jarak. 


Znameniti  već  od  vremena  Rimljanah  radi  svoga  vodovoda, 
t.  j.  jarka,  od  koga  je  i  poslie  ime  zadobilo.  Jarak  ovi  dade 
Probo  cesar,  rodjenl  Sriemac,  po  svojimi  vojnici  kopati,  za  da 
Sriem  od  močvarah  osuši  i  plodnim  učini.  Jarak  ovi  počinje 
npravđ  kod  sela,  te  se  proteže  dole  k  jugo-iztoku  do  sela  Pe- 
trovacah,  odtud  ide  opet  dole,  te  kod  Kupinova  u  Savu  utiče. 
Radi  kopanja  ovog  jarka  izgubi  Probo  svoju  glavu;  govoraše 
bo :  „Miles  otiosus,  mihi  odiosus“  i  „Anonam  gratuitam  militem 
comedere  non  debere.“  Čega  radi  tjerajuć  vojnike,  a  liene  bi¬ 
jući  kandjiami,  na  kraju  olovom  i  šiljatim  gvozdenim  zvjezdicami 
providjenimi,  pobuniše  se  ovi,  te  dignuvši  se  proti  njemu  umo- 
riše  ga.  Misle  njekoji,  da  je  isti  Probo,  bježeći  od  bjesnieh  voj- 
nikab,  potražio  pribježište  u  malom  gradiću  zvanom  „Vrdnička 
kula“,  na  brdu  Fruške  gore  više  manastira  Ravanice,  koja  kula 
jok  i  dan  danas  stoji;  ali  i  ovdje  od  vojnikah  našast,  bude  po 
njih  gradić  razoren  a  on  ubijen. 

Od  sela  Jarka  preko  Mitrovice  dobrieh  pet  salih  daleko 
potujbći  u  posavački  lug,  dolazimo  u  selo,  zvano : 


XIX.  Morović  -  grad. 

Selo  od  Mitrovice  3  sata  udaljeno  u  uglu  stječišta  riekah 
Bosuta  (njekad  za  vrieme  Rimljanah  Baountius)  i  Studve,  polu  na 
brdu,  polu  u  doli  ležeće.  U  njemu  se  i  danas  vide  velike  raz¬ 
valine  zidinab  njekdašnjega  velikoga  grada.  Možebiti,  da  je  on 
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već  u  vrieme  Rimljanah  stajao,  poslie  pako  padnotjeai  svega 
Sriema  porušen,  ponovljen  i  popravljen  je  od  Ivana  Maroth  (Mo- 
rovića)  Mačve  bana,  od  kog  i  svoje  ime  zadobl,  od  prilike  god. 
1332.  U  Moroviću  biaše  predstojničtvo  božjakab  (templarah). 
Poslie  smrti  Morovića  bana  dodje  grad  u  rnke  Gjorgje  Branko- 
vica  despota  srbskog.  God  1508  sjedio  je  u  Moroviću  Sgepaa 
Šiljanović  despot  srbski  i  u  njemu  umro.  —  Jedan  četvrt  sata  od 
Morovića,  s  one  strane  kraj  Bosuta  u  šumi  na  groblju,  nalazi  se 
jedna  starodavna  crkva  pod  imenom  „Velika  crkvau,  jer  se  na 
Veliku  Gospojinu  slavi.  Slog  zidanja  pokazuje,  da  nije  starija  od 
XIV.  stoljetja,  a  možemo  reći  za  sigurno,  da  je  gradjena  od 
Ivana  Morovića  bana,  koji  je  veoma  pobožan  čovjek  bio. 

Za  Morovićem  nuz  Bosut  jedan  sat  daleko  leži  selo: 


XX,  Lipovac. 

Prama  Lipovcu  iduć  dolazi  se  najprije  u  selo  ,,Batrovce“. 
Nedaleko  od  mjesta,  gdje  se  Bosut  s  Pačvom  potokom  sastaje, 
stoji  u  uglu  jedan  vele  uzvišeni  komad  zemaljskog  prostora  kao 
visoki  nasip,  dosta  dugačak  i  širok,  koji  se  zove  „Gradina*4.  — 
U  Lipovcu  na  seoskom  groblju  vide  se  razvaline  male  kapelice 
starodavne;  upravo  kraj  Bosuta, god.  1848  ondje  bivši,  vidio  sam 
zidove  te  crkvice  još  čitave,  šteta,  što  se  ova  starodavnost  na¬ 
metne  pod  krov  i  iznutra  neuredi,  mogla  bi  za  pobožnost  pra- 
vovjernieh  još  Bog  zna  koliko  dugo  služiti.  Ondje  pripovjedaju, 
da  je  ova  kapelica  bila  posvetjena  12  ss.  apoštolom.  Tako  naj¬ 
stariji  ljudi  pamtiše,  te  unukom  svojim  predadoše.  Okolo  iste 
vidi  se  mnogo  kamenja  i  razvalinah  njekih  i  dva  obkopa,  po  svoj 
prilici  dakle  stojao  je  na  ovom  uzvišenom  mjestu  njeki  gradić  ili 
druga  kakova  znatna  sgrada.  —  U  šumi  pako  Lipovačkoj  mala 
pć  sata  od  sela  k  jugozapadu,  nahodi  se  takodjer  jedna  staro¬ 
davna  crkva,  mnogo  veća  od  ove  i  morovićke,  nazvana  „Lučica**, 
jer  se  slavi  na  dan  sv.  Luke  evangj.  i  apostola.  Ova  je  crkva 
u  starom  krasnom  ukusu  zidana.  Njeni  prozori  na  svod,  s  nutra 


#)  Prije  negoli  se  u  Morovič  dodje,  mali  Četvrt  sata,  itnade  na  drama  kraj 
Bosata  mjesto  jedno,  ito  se  zove :  „Kraljeva  skela** ;  Sajlo  se  tako 
zove,  nitko  mi  kazali  nesnade.  — 
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edBbljeni,  počimlju  skoro  ®d  zemlje,  no  sliepi  sa,  te  iz  mo¬ 
dre  i  crvene  ctgije,  izmjenice  zidani  tako,  da  su  modre  ci- 
glje  većma  negoli  crvene  van  izpupčene,  što  kao  rešetku  iz 
daleka  predstavlja.  To  Šarenilo  proteže  se  tja  gore  akoro  do 
svoda  prozorah,  a  ovdje  pod  svodom  ostavljene  su  rupe  kao 
krakate  zvjezde  mjesto  prozorah  i  svjetlosti  služeće.  Crkva  ova 
ne  samo  što  je  mnogo  veća  od  morovićke  i  krasnijim  slogom  zi¬ 
dana,  nego  se  razlikuje  od  nje  i  kroz  to,  što  neimade  tornja, 
nit  se  vidi,  da  ga  je  ikad  imala.  K  ovoj  crkvi  ide  se  preko 
ćuprije,  jer  kraj  qje  jedan  potok  teče.  što  u  Bosut  pada,  oko  nje 
pako  vidi  se,  kao  okolo  morovićke,  obkop  i  mnogo  leži  tamo  amo 
razsutoga  kamenja,  bez  sumnje  dakle  je  i  ovdje  kakovi  gradić  ili 
sgrada  stajala.  — 

Nuz  ovi  potok  dobar  sat  u  lug  duboko  hodeći,  dolazi 
se  opet  k  njekakoviem  razvalinam  staroga  njekog  grada,  zva¬ 
nog  ,,Gradac“.  Ja  sam  1848  i  ove  razvaline  razmatrao.  Na 
širokoj  uzvišenoj  čistini  vide  se  velike  hrpe  kamenja  svuda 
razsutog  od  zidinah.  Više  zemlje  neima  od  tog  grada  ništa 
više,  sve  je  porušeno,  no  sa  četiri  strane  u  okolo  vide  se 
njeke  rupe  na  svod,  kao  podzemna  vrata,  već  skoro  sasvim 
kamenjem  zasuta.  U  dvie  ovakove  rupe  turao  sam  motku  do 
dva  hvata  dugačku,  ali  do  kraja  ili  zida  doći  neraogoh.  Valjda 
su  ovo  podrumi  ili  tajna  vrata  od  lagumah  istoga  grada  bila. 
Oko  svega  pako  tog  razvaljenog  mjesta  na  široko,  dvostruki  su 
dosta  još  duboki  obkopi.  Šteta,  što  neimamo  nikakovog  zato 
prijatelja  starinah,  za  da  se  ono  kamenje  s  vratah  odstrani,  te 
da  se  izvidi  od  prilike  što  je  i  kako  je,  —  a  Bog  zna,  što  je 
možebiti  za  našu  povjestnicu  ondje  pod  razvalinama  oniem  važ¬ 
nog  sakriveno.  Zato  što  to  znamenito  mjesto  u  onoj  pustoj  sa¬ 
moći  lftga  leži,  sačuvana  je  skrovita  vriednost  njegova  starinar- 
ska  od  rukah  zločestih  i  neumnih.  —  Tko  je,  tako  Gradac  ovi 
kao  i  crkvu  onu  Lučicu  zidati  dao,  tome  pametara  neima,  nitko 
mi  ništa  nezna  kazati.  Možebit  je  i  ova  od  Morovića  bana.  — 
Što  se  crkve  Lučice  tiče  sudeć  po  slogu  zidanja  nije  ni  ona  kao 
ni  morovićka  starija  od  XIV.  stoljetja.  Šteta  samo,  što  su  obe 
ove  crkve,  kraj  svega  toga,  što  se  u  njima  služba  božja  ob- 
služuje,  podosta  zanemarene. 
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Evo  dakle  sve  ono,  Štogod  je  u  staroslavnom  Sriemu  zna- 
menita  glede  povjestnice.  Istinabog !  sve  je  ovo  joS  premalo  n 
obće  uzamši,  glede  njegove  stare  slave  i  povjestničke  znameni* 
tosti ;  afi  svrha  moja  nebiaše  pisati  povjestnicu,  no  samo  omalene 
povjestničke  crtice  i  na  kratko  spomenuti  staroslavne  znameni¬ 
tosti  njegove.  Kad  bi  se  obbSirnije  pisalo,  izaći  bi  morala  čitavi 
knjiga ;  jerbo  Sriem  naS  biaSe  slavno  i  znamenite  pozorište  ve¬ 
likih  djelah  i  prorajenah,  na  polju  ne  samo  naSe,  nego  povjestnice 
svega  svieta.  No  ako  mi  svemogući  Bog  život  i  zdravlje  dade,  te 
ako  mi  moje  okolnosti  dopuste,  gledat  ću,  da  i  to  s  vremenom  Sto 
točnije  izvedem.  Za  sada  nepodpunost  sastavka  ovog  neka  po¬ 
puni  moja  dobra,  iskrena  i  srčana  volja,  s  kojom  sam  težio,  naj- 
vruće  želio  a  i  težit  ću  uvjek  miloj  domovini,  koja  je  moje  je¬ 
dino  blago,  koliko  mogu  na  korist  biti ;  te  zato  neka  bude  dosta 
od  mala  ovo  malo.  *) 


wvW\IV\f\/V\/v^ 


*)  Mi  amo  gospodinu  piscu  Ovoga  veoma  aanimivog  Članka  puno  obveaaa, 
te  telimo  jedino,  da  se  i  ostale  stranke  velike  nače  jagoslaveask* 
domovine  na  taj  način  opiču,  kako  je  ovdje  opisan  Sriem. 

Urtdnič$90. 
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NACRT  JlieOSLOVJENSKIEH  POVJESTU 

,  ,  i 

W  R.  rnUITJA. 

Od 

Dnu  miJZ  BAČKOGA  *) 


UVOD. 

Nedvojim,  da  će  svaki  Slovjen  uvjeren  biti  o  tom,  da  su 
sv.  Cyrill  i  Method  početnici  duhovnog  života  u  njegovom  narodu, 
te  da  oni  svakoga  Slovjena,  bio  koje  mu  drago  grane,  zanimat 
imaju.  Životopis  njihov  obradjivahu,  kč  Sto  je  poznato,  mnogi 

•)  Slfedeći  Članak,  od  revnog  iatraftitelja  povjestnie*  jugoslavenske,  goip.‘ 
F.  B.  a  Senjn,  osobitim  trudom  sastavljen,  Ima  se  smatrati  kao  prvit 
odajek  povečaga  njegova  djela,  Wo  pripravlja  aa  tisak,  podnaslovom; 

tlovjmskivh  mpofulev  •  njihovu  djelovanja  u  crkvi  i  kiyi- 

Uviunti?' 

Budo#  da  amo  isti  članak  malko  prekasno  dobili,  te  pi  toga. 
nemogotmo  a  prvi  red  ove  knjige,  kamo  bi  opadao,  staviti ;  nemoiemo 
propustiti  kao  dodatak  priobditi  ga  ovdje  našemu  obćinstvo,  i  to  sasvim 
onako  kako  je  pisan,  jar  smo  ovjereni :  da  će  ga  svaki  rado  Čitati  i  trud 
spioaU^ev,  kao.  ^aslnlnja,  prisnati. 

Ujedno  stavljamo  ovdje,  kao  uvod,  isvadak  ii  privatnog  pisma 
g  spisatelja,  o  kome  govori  o  osnovi  čitavog  vile  spomenotog  djela,  is 
kojega  će  se  viditi  raslog,  koji  je  istoga  pisca  potaknoo  na  to,  da  na¬ 
piše  aanimivi  ovaj  „nacrt**. 

Uredničko. 
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učenjaci ;  ni  vendar  snob  znanstvena  istraživanja  vriedno  jejoi 
jednom  revidirati,  poito  nova  prispjele  vriela,  koja  će  a  ajih 
pješta  promjeni  ti,  a  njeita  >  viijeg  gledišta  shvatiti,  na  koga  nas 
podigla  novjja  slovjenska  povjestnica.  —  Mene  od  vile  godio 
zanimao  je  život  nalieh  apoitolov.  S  droge  opet  strane  uvjeriš 
se,  da  njihove  veličanstveno  djelovanje  n  naroda  slovjenskoma 
nemože  se  dostojno  pojmiti,  ako  se  nesdruži  i  nesravna  s  držav- 
niem  i  crkovniem  životom  naroda  slovjenskoga,  osobito  na  jugu. 
do  ono  doba,  kad  oni  počeše  naučati  ga  u  vjeri  i  knjizi.  Togi 
radi  u  prvoj  časti  nacrtah  državne  povjesti  do  IX.  sto- 
Ijetja.  U  drugoj  sliedit  će  životopis,  što  kritičnije  bude 
asegoće ;  n  ito  služili  |e  ne  saftid  dojakoli^dh  životopisov,  kano 
Dobrovskoga,  Filareta,  Wattenbacba  itd.,  već  toli  inostranieh  koii 
domaćleb  izvorov.  U  tretjoj  časti  sliedit  će  djelovanje  slovjen- 
skieh  apoitolov  n  crkvi  i  književnosti,  gdje  ćo  n  posebnom  od¬ 
sjeka  nacrtati  p'o  vješt  ni  cn  liturgije  glagoljske,  koja 
jest  nalik  na  ogranak  porodivli  se  iz  njihova  djelovanja,  td  kojoj 
pred  tiem  neima  ni  stalnoga  traga.  Droga  čast  skoro  jest  go¬ 
tova,  a  tretja  a  orisu  i  misli 

Prva  glava  prve  časti  evo  slledi.  Kć  ito  je  is  navedene 
osnove  vidi  ti,  nije  bila  moja  svrha  napisati  podpnna  povjest¬ 
nica  jugoslovjenskoga  naroda  do  IX.  stoljetja :  medjuto  nadam  se, 
da  će  svaki  čitajući  taj  nacrt  opaziti,  da  riedko  koju  zgodo  Izpaslih, 
koja  bi  bila  važnija;  a  da  osobito  nastojah  razgranjenje  Slovje- 
nov  na  joga  što  točnije  čitatelju  predočiti,  kano  i  njihovo  odno- 
lenje  naprama  inostranstvn ;  jer  će  oboje  bit  potrebito  badnćema 
razglabanja.  Opazit  će  se  takodjer,  da  uz  rokovodje^je  $afažflta 
i  dragih  bolje  roke  pevjestnikov  slieđio  sam  same  izvornike,  ime- 
nito  bizantinske  (po  Strittero)  i  kalnje  franačke  pisce,  da  indi 
nije  tade  sama  compilacija,  no  i  vlastite  misli.  Izvore  navodih, 
ne,  da  tobož  kakva  učenost  na  vidik  iznesem,  već  radi  same 
stvari,  koje  važnost  taj  trudan  posao  doisto  iziskuje,  i  radi  te- 
kovieh,  koji  bi  bili  Tome  nevjerovani  n  sviub,  gdje  ze  radi  o 
slavi  naloga  naroda ;  a  takovieh  ima  po  dobar  broj, 

Dr.  Frmmft  KacM. 
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GLAVA  I, 


Državne  povjesti. 

UsEed  novijih  iztraživanj  smiemo  za  stalno  uzeti,  da  već  u 
prastara  vremena  toli  u  Podunavju,  koli  na  obali  jadranskoga 
mora  Slovjeni  obitavahu  pomješani  s  inimi  narodi.  Tuđe,  čietn 
povjestnica  stane  govoriti,  nalazimo  Venete  (’Evt-roi)  >),  koji  put 
iztoka  odpremabu  jantar  poslat  od  zatatranske  bratje  istog  imena, 
tako,  da  med  obalami  baltičkoga  mora  („sinus  veneticus“)  *)  i 
jadranskoga  imala  je  biti  čitava  povorka  venetskieh  naselbin.  Da 
sa  u  isto  doba  u  Podunaviju  bivali  Slovjeni,  malo  tko  će  posumnjati, 
koj  uz  grčke  i  latinske  povjestnike  prosudi  prastara  predavanja 
slovjenska,  koja  nam  sačuvahu  Nestor,  Dalimil,  Kadlubek  i  Bogu- 
chval  Prvi  svojiem  ljetopisom,  nastavljeniem  po  grčkieh,  za  te¬ 
melj  stavlja :  da  u  Ilyriku  (u  najširjem  znamenovanju),  imenito  u 
Podana vju  bivahu  Slovjeni,  odkle  se  rasMriie  na  sve  strane.  *) 


')  Herodot  lili.  I.  c.  196.  —  lib.  V.  c.  9. 

*)  „Kara  tov  PtOlotn&otu  do  GcOfnpbii  Ubrana 

ni.  c.  5. 

*)  „(Ot*  CN*l  se  0.  N.  K.  H3UK0V  6UCTI  KV3UITK  CAOBft- 

Kcn  en  iiasuchn  a^erosa  utopifN,  c se  coyrk  Cao- 
nne.  Ho  umnn  ste  i^uum  ctAM  coyn>  CAonne 
no  AO^naeitH,  rj*  em  huh*  oyropcKi  3eMAn  h  BOArapk 
CKA  . .  HAlOfHKIi . .  T0\  KO  StUlA  CAOBtHE  H6pB0€  “ 


* 
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I  (to  tako  i  Boguchval  naročito  voli:  „scribitnr  onim  in  votaati*- 
«imis  codicibus,  quod  Panonla  sit  mater  et  origo  omaiam  slavo- 
nicarnm  natiomun. ') 

K6  ito  ovo  predavanje,  isto  tako  sačuvalo  se  i  drugo:  tko 
ih  odtisnh  iz  ove  prastare  domovine?  U  tome  uprav  povjestnka 
narodna  jest  strogiem  sudištem  čovječanstva,  što  ona  kros  sva 
stoljetja  uzčuva  spomen  loli  radoslnieh  koli  žalostnieh  zgod,  toli 
blagočinac  svojieh  koli  i  neprijatelj.  Turšk  sietjat  će  se  naš 
narod  u  pjesnih  i  poslovioah,  ma  propali  mu  svi  napisani  spo¬ 
menici.  U  tom  obziru  Nestor  (1056—1116),  do  koga  ušiub  mo¬ 
gahu  lasno  doprieti  staropoganske  slovjenske  pjesme:  Vlahe  na¬ 
pominje,  koji  navalivši  na  dunavske  zemlje,  odanle  protjeraše 
Slovjene  *),  i  to,  kć  što  znademo  iz  drugieh  pisac*))  medj  god. 
350—336  Pod  Nestorovimi  Vlasi  razaraj evajn  se  Kelte  ilili  6alH, 
koje  i  Niemci  nazivahu  Valhe  ili  Vallab-e.  Slovjeni  indl  nemo- 
gavši  odoliti  silniem  otim  bojovnikom,  stranom  povukoše  ae  sa 
Karpate  k  ostaloj  bratji,  stranom  ostadoše  u  arkadičkieh  preve¬ 
lik  okd  Vaga,  Hrona,  Ipla,  Sajave,  Hernada,  Torysa,  Oadave  i 
gornje  Tise,  boraveći  ovdje  gorami  zastrti  život  pastirski  i  ra¬ 
tarski  sve  do  došastja  suplemenikov  is  sjevera;  a  stranom  potegli 
su  se  u  brdovite  pokrajine  nutrnje  Illyrije  i  Thracije  4),  gdje  su 
duže  vremena  uzdržali  svoju  narodnost;  dok  napokop,  k6  što  i 


')  Cbronlcon  Poloniae  apod  Sommeraberg.  tom.  II.  p.  19.  Bogncbval  pre- 
minb  god.  1253.  —  Znamenite  sa  riečl  češkoga  Ijetopisca  Dalimila : 
„Kald/  (narod  poslie  rnprSenja  po  tristo)  sobie  vlast  tiecb  mitri. 
Ot  tiech  vsnideebn  roallćni  mravi.  Osobicbn  sobi«  anode.  Tak  jieb 
kalda  mi  »rt  i  mio.  Meni  glasati  Sabovi.  (Mlad  kdeb  bpdli  Hbksri 
Wedli  mobe  sio  nsadicbn.  At  do  Rima  aie  rasplodi  eho.'* 

*)  „Boaojcomi  eo  NauieAuieui  na  Caor«hn  na  jotfNucm, 
Ctpein  Rl  NNKl  H  IIOCHAAI|ieMl  Nin . .  n  Boaoxok 
npNHMA  3CUAIO  CAOEtNCKOtf.^ 

*)  Sr.  Appiana  in  Celticis  2.  —  Diođora  Sic.  XIV,  113.  Poljbia  II,  IT.  18. 

A)  Imena  narodor,  koje  nam  stari  pisci  Inde  apominja,  kd  sto:  Krorise, 
Koralle,  Triballe,  Besa«  itd.,  stadiju  nas  na  sjererne:  BrtrM©,  Ssnle, 
Srbe  i  Bieoo.  —  Isto  tako  atosjanskof  korona  sa  hitna :  Badsiamia, 
Bebil,  Bora,  Bodra,  Bylasora,  Drina*,  Macaris,  Vodaj  itd.  UPodonarjn: 
Plcso,  Pathissns  (Potiaje),  Tsierna,  Bcrsoria,  Granna,  Pelva,  Bnatridna 
(Bistrica)  itd. 
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jadnumki  VenoH,  umu  m  utoanlip, popni  kaplja,  a  votikom  mora 
«eUi$kog*  »),  kašnje  rimskoga  svieta.  *) 

Pod  vlast  ovoga  dodju  kašnje  i  pomenute  pokrajine,  gdje 
nam  sieda  davnina  predstavlja  Slovjene  Hiti  Venete,  kako  ih  ino- 
stranci  sve  do  Jornanda  nazivahu,  a  stranom  i  kašnje  sve  do  na-  - 
Sleh  dnevov.  Koliko  krvi  stojahn  Rimljane,  to  nam  zabilježila 
povjestnica.  Pa  vendar  nemogabu  jih  napokon  pod  svojfem  že¬ 
zlom  Uzdržati;  pače  odavle  radjahn  se  narodi,  s  kojimi  htjedč 
promisao  razoriti  veličje  rimsko,  tć  obnoviti  jng  i  zapad. 

U  četvrtom  jnrve  sto|jetju  s  germanakimi  narodi  nalazimo  i 
Slovjene  okA  ornoga  mora  i  u  Podonavju.  Na  skoro  spominju 
nam  Ijetopisci  ljute  bojeve  med  njima.  „Hermanrik  —  tako  pri- 
povjeda  Joraandes  (552)  —  pošto  bi  bio  pobjedio  Herule,  krene 
oružje  proti  Venelom.  koji  prem  niesn  bili  kd  junaci  na  glasu 
(qnamvis  armis  despecti),  nh  jaki  u  broju,  naslojaše  oprieti  se. 
Nh  ništa  nekoristi  množtvo  u  boju,  navlaš  gdje  Bog  pripnštja  i 
oboružana  prispje  vojska;  ovi  bo..  polazeći  iz  jednog  roda  sada 
nose  troje  ime,  t.  j,  Veneti,  Ante  i  Slovjeni,  koji  prem  sada  radi 
netieh  griehov  svuda  biesne,  tada  vendar  bješe  podložni  Her- 
manrikovom  gospodovanju,“  *)  To  se  dogodi  med  god.  332 — 50. 
Malo  kašnje  stigne  velika  pošast  i  Gothe;  pošto  izgube  samo¬ 
stalnost  pokoriv  se  uralskiem  Hunom.  Nh  Vithimir,  Hernumrikov 
nasljednik,  da  si  izgubljeno  ponješto  nadomjesti,  navali  na  bližnje 
Slovjene,  vodju  im  Božu  uhvati, .  td  sa  sinovima  i  velikašima  na 
križ  pribi4);  nh  radi  toga  Balamir  vojvoda  Hunnov  zapovjedi 
nstrielit  ga. 


')  tdtjUkm  aa  evoje  vrierae  (okS  188  pred  Ie.)  railodava  ih  jeikon  od 
Meltah:  Ii,  17.  Okolo  jadfaeakoga  mora,  a  domovini  Venetov,  otdnvaho 
M  (tara  imena:  Plavb,  Tergceto,  Pola,  Gradu*.  — 

*)  0  Venetib  jadranakiok  i  pOdanavekieh  vrlo  temeljito  pile  Utrnuni 
Šafrrlk  n  evojioh  alovanekieh  ataroiitooatih:  Okr.  I.  Cl.  D.  $.  11. 

*)  „Hi . .  ah  ona  etifpe  eiorti  trta  arnne  nomiaa  odMero,  i.  a.  VoaeU,  An- 
lei,  Scliri,  xjui  qnamvb  nnnc  ita  bcientihna,  peccatb  noatrb,  nbiqne 
daoseviont,  lameli  tone  omnee  Henninrici  importa  eerviere."  De  robu 
Geticia  Ed.  Grnterii:  Hiitoriae  angnatao  acriptores  pag  1100.  Hanoviaa 
1011.  Ante,  pleme  elorjensko  n  jalnoj  Rneiji  i  oko  crnoga  mora.  Ime 
«  An.  Anal  ne  ent  (mao  =  vir  *  gigoe),elov.  tnm  t=  SUN  sUtla. 
Jomandee  veli:  „Antee,  gat  eont  eonan  (VtaMaram)  foftbaimi." 

*)  Joraandee.  Ibid.  veli:  „Deia  fortiter  egit,  regemqne  eornm  Booa  no. 
mine  eam  Olib  et  UX  pitmatiboa  in  cnomplo  tortotb  crnci  afliit." 
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Med  'Btmiđ  i  med  Slovjeni  bješe  čudnovato- 1  ednoionfc: * 
čim  ovi  nemogahu  slagat  se  s  Germani,  nabodime  ih  u  veUkom 
sporazumljenja  s  Hunni.  Po  svoj  prilici  nepostnpaha  inače 
divljaci,  poput  onieh,  s  njimi  toli  nečovječno.  S  druge  opet  ptpnjp 
su  poznavali  Hunni,  od  kolike  koristi  bit  će  im  Slovjeni  u  svih 
podnzetjih,  zato  uz  nje  prionuše  i  prigrliše  mnoge  njihove  et%* 
čaje ;  s  toga  Slovjene,  iztočni  (Theophanes  i  Cedrenus)  i  upajn 
njekoji  (Beda  Ven.)  pisci  Hunne  nazivaju.  U  tom  obzira  vpib 
važan  je  putopis  Priska.  Taj  učeni  dvoranin  poslat  god.  448  k 
Attili,  obitavajućemu  tada  u  sjevernoj  Ugarskoj  (okolo  sadašnjega 
Tokaja),  bješe  na  svomu  putu  uprav  slovjenskom  gostoljublvostju 
primljen.  U  svakom  selu,  koja  po  tom  opisu  bješe  sasma  piflRai 
oniem  današnjieh  Slovjenov,  nosili  su  mu  žitelji  mjesto  žila  proso 
a  mjesto  vina  med  '),  hrana  i  pitje  slovjensko  od  Stflrieh  vrt* 
men;  oni  govorahu  svoj  vlastiti  jezik,  različit  od  grčkoga,  bon¬ 
skoga,  gothskoga  i  latinskoga  *) ;  kuće  im  bješe  od  drvo,  a  a 
sobi  na  okolo  klupe  ;  isto  i  kod  Attile,  samo  što  mnogo  sjajnije.  •) 
Tko  čita  opis  gostiuh,  mislit  će,  da  je  nnišć  na  goste  u  koča 
koga  slovjenskoga  vlastelina.  Odmah  se  moralo  visokomu  gosta 
pod  samiem  objedom  na  zdravje  piti4),  a  to  se  često  sve  aa- 
stojeć  opetovalo ;  tudd  da  kak  nije  oskudjevalo  ni  zdravie,  ni 
inieh  pjesam,  kojima  su  se  slavila  junačka  djela  „biča  božjega.44  *) 
Izim  vojvod  s  imenom  tatarskiem  (Ojbar  i  Berek)  spominju  pat¬ 
nici  takodje  Onogosta  (Onr^<rio$),  ,,koj  poslie  Attfle  bješe  kod 

_ _  c  • 

*)  „Congerebantur  v  ero  sobi«  ex  vici«  (*<*r a  cmudmIm  pro 

frnmento  milliiun,  pro  vino  meda«,  »ic  onim  locoram  ineolno  vecant 
(o  (ii$os  i  ifi%o>^toaq  xaXov  finog)  “  Patopis  čita  oe  hod  Sttfttera 
iom.  I.  pag.  493  ot  «eq.  —  Lov  Modri  Ukodjer  govoreći  o  hrani  flt- 
vjonov  veli:  „Utebantor  tatom  od  viđam  mlilio.“ 

*)  ,,Intra  ona  conclusi,  btrbaricom  linguam  coltmt  et  offoctant ;  noqno  tom 
Hnnnoram  qnam  Gotbornm,  ant  etiam  Auadnlornm,  hi  adlicet/  quihaa 
cnm  Bomania  frequentlu»  ert  cemmcrciam."  H»td.  p.  509. 

’)  „Krant  bae  (aedet)  ex  lignit  et  tabui it  eiimie  politi«  extructae,  ot  am- 
bito  Iigneo  circnmdalo,  non  ad  monumentom  aed.ad  ornatom  eompa- 
rato.“  p.  507. 

’*)  „Bio  pinoenae,  nt  mo«  e»t  ja  iilb  regioniba«,  calicem  /tradidanat,  at 
aate  accobitam  vota  hoereataa."  gt.  510. 

*)  „Dno  viri  Scythae  (Slovjeni)  coram  Attila  prodieruot,  et  verao«  a  m  hctoa, 
qaibu«  ejn«  virtnt««  bellica«  et  victoriu  canebant,  recitaraat.*  p.  518. 
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Sfcfthov  n*jimućnfyi  i  najmožnifp*.  «P a  kad  AttHa,  svojom  vojskoih 
tolike  gradove  razoriv,  nesretno  poginfi,  poslie  narikovanja,  pod* 
ložnici  karmine  („strava  “)  »čine,  td  mu  tiem  po  slovjenski  po- 
sliednju  čast  izkazahu.  ») 

U  družbi  s  Hunni  napunili  su  se  Slovjeni  onom  ratoborno- 
stju,  u  kojoj  nam  se  u  sliedećoj  dobi  ukazuju.  Glavna  njihova 
sila  stojala  je  usriedoločena  na  dolnjem  Dunavu  u  staroj  Daciji, 
odkle  malo  po  malo  preseljivahu  se  u  Moesiju  i  Dardanijn,  a 
odavle  u  Maćedoniju.  S  početka  im  bješe  to  moguće  bez  svakog 
odpora ;  pače  rimska  vlada  imala  je  stranom  i  podupirati  ovo  na- 
seljenje  opustošenieh  oniek  pokrajin.  To  se  imalo  zgadjati  još  u 
drugoj  polovini  V.,  tć  početkom  VI.  sloljetja  *),  jer  već  Prokop 
(652)  navadja  u  svome  ljetopisu  silu  slovjenskieh  imen  zemljo- 
pisnieh  *);  ktomu  bješe  Slovjeni  za  ono  doba  znatno  zastupani  u 
rimskom  carstvu  u  svakovrstnoj  službi.  Ta  u  VI.  vjeku  na  prie- 
stolju  im  sjedio  Slovjen,  jedan  izmed  najslavnijih  byzantinskieh 
vladarov,  uzkrisitelj  rimske  slave,  dobro  poznati  zakonoša  —  car 
Justinian.  Kd  što  nam  svjedoči  Theophil,  njegov  odgojitelj4), 
rodi  se  u  stare  Dardanije  selu  Vedrjani  /«»«)  *)  od  seljačke 

obitelji ;  bješe  otcu  ime  Iztok  (sol  oriens)  *),  a  majci  Viljenica 
(B sestri  cara  Justina,  koj  dodjć,  kano  mladi  seljak,  ii 
kožuhu  (ffiaruga)  odjeven  u  Carigrad,  kašnje  dovede  si  suprugu 


•)  Jornandes  c.  49,  p.  1114:  ,,Po8tquam  talibu*  lamentis  esi  defletus,  sira- 
vam  anper  to  mol  um  ejus,  quam  appellani  ip»i,  ingeoli  commessalione 
eoncelebrant,  el  contrark  tavicom  šibi  copulantes,  mixto  gaudio  ce- 
lebrant." 

*)  Polag  bugarskog  provoda  KonsU  Manassessa,  koj  se  nalasi  u  ruko¬ 
pisu  od  god.  1330  u  Vatikanu,  m  Anasiasija  1.  (491—518)  dodjose  Slo¬ 
vjeni  u  Moesiju  i  Maćedoniju :  „Pri  Anaslasi  Čari  nač$s$  Blgare  (t.  j. 
bugarski  Slovjeni)  pojemati  sem$  sij$,  pr&edse  v  Bsdfnč.  I  prftide 
pojgsa  Ochrid»kqj§  semf  i  po  sem  olj^  sem$/‘  Čas.  ćesk.  Museja  1837, 
sv.  Ili,  1.  364. 

#)  Kano :  Milareka,  Kavica,  Labica,  Debre  (4*»6pe),  Dolebin,  Benana, 
Klesvestita  (Kleštevica),  Vradilta,  Streden  itd. 

*)  Procop.  hlst.  are.  ed.  Venet.  pag.  344—63. 

*)  Kafaje  Justiniana  primaj  nedaleko  od  KjOstendila. 

•)  Theopbanes  i  Prokop  sovu  ga  po  tbraćki  2a/3/3aT*0£f  »to  isto  uamenuje. 
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Lupkinju  (AouKni*tn\)  i  sestarm;  tć  popi  se  na  priestnl,  m  k«| 
mu  se  po  smrti  posjodne  netjak  Upravda  (Ovn(«w&x  «=  lat.  Jt* 
slinianus)  Jednoga  dakle  izmed  najvećih  svojieh  vladarov  ima 
zahvaliti  Carigrad  Slovjenslvu !  Nije  dosta  —  najveće  pobjeda 
stečd  Justinian  pomoćju  svojieh  suplemenikov.  Najveći  one  dobe 
vojvoda  Belizar  (Veličar)  rodi  se  takodjer  n  Dardaniji ;  bliza 
rodnog  mu  mjesta  zapovjedi  Justinian  podići  tvrdju  Skopjjica 
(Z*a*X<£w)  nazvanu.  Pod  istim  Belizarom  vojevahu  Slovjeni, 
osobito  kano  vješti  konjanici  u  Italii ') ;  kad  g.  555  i  6  nastadt 
vojna  med  Grci  i  Perzijani:  u  carskoj  vojsci  bješe  mnogo  sin- 
vjenske  momčadi,  a  kano  vodja  proslavi  se  Veegrd,  pačć  brodo¬ 
vlju  zapovjedaše  Dobrogost  *) ;  kad  Byzantinci  podjoie  a  Kavkaz: 
slovjenski  vojak  imenom  Svarun,  kano  vješt  kopjtaik,  bješe  im 
od  velike  koristi.  *)  —  Odkle  vidimo,  na  koliko  bješe  u  VI.  sto* 
ijetju  zastupan  slovjenski  živalj  u  Carigradu  toli  u  dvoru,  koli  u 
državnoj  službi. 

Nit  pod  istim  Justinianom  stadć  Carigrad  strašljivim  okom 
gledati  umnožanje  Slovjenstva,  koje  na  dan  više  počć  prodirati 
u  byzantinske  pokrajine ;  tć  već  preko  Balkana  provali  u  Thra- 
cyu.  Odmah  početkom  carevala  Justinianova  sukobi  se  grčka 
vojska  pod  Germanom  s  Anti,  tć  ih  pobije. 4)  Nh  Slovjeni  se 
nepoplašiše;  pačć  tiem  silnije  udarahu  prieko  Dunaja  i  Balkana, 
Poslat  od  cara  Chilbud  (Chlivul),  zapovjednik  thrački,  rodom  Slo- 
vjen,  hrabro  im  se  doduše  opira ;  nu  poslie  triuh  godin  krvavog 
vojevanja  (533)  sćm  poginh.  *)  Tolika  bješe  toga  vodje  odvaž- 


')  „Diobo*  post  vifinli . . .  advenere  Martiae*  et  Vileriamu  oui  1S0S 
eqnilibos,  qnorum  plerique  Hanni  eraot  Sclaveni  et  Aatae,  fd  trna* 
flavium  latrum,  non  procal  a  ripa,  sode«  pa  tri  as  habent.  KecreaUu  eona 
praesentia  Beliaarius,  iam  hoatem  proelits  fatigandam  pntavtl.**  Proeap. 
de  bolto  Gothico  npud  Stritier.  II,  pag.  31. 

*)  Agathia*.  III,  6.  —  Stritter.  II,  33. 

»)  Kod  Strfttera.  Ibid  :  „'louafoumf  ti$  otopa  2xXa0o$ 

*)  Procop.  kod  Stritter«  U,  25. :  „Germana«  • .  inito  ctuu  koatiam  eopih 
praelio9  Ti  illas  profligavit,  et  fere  ad  ioternecionem  cecidiL" 

*)  „Đuro  cerlamin®  inito.  Romani  multi  cecidere,  atque  in  kit  milifum  ma- 
gialer  Chilkadlua*  Ex  qao  barbari«  libera  aemper  fuit  amnie  tram&aisala, 
et  romana  rea  incainifea*  eernm  pat  nit .  Qna  in  porta  nahranu«  Roma 
novom  imperium  virtdtem  adaegnare  nain«  viri  nu  petoit."  Med  Strib- 

tm  dn  B,  H, 
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■ost,  hrabrost  i  mudrost,  da  ga  —  kd  Sto  sćm  Prokop  ispo* 
vjoda  —  čitavo  carstvo  nadomjestit  nemogeše.  Tiem  porazom 
•tvore  se  Slovjenoin  vrata  u  carstvo;  već  ih  nijedna  sila  uzdržat 
aemogaie,  tiem  manje,  Sto  carstvo  svu  svoju  snagu  naperć  proti 
Gothom  u  Italiji  (535—554). 

Izza  manjih  naval  g.  548  poplave  mnogobrojni  Slevjeni  sav 
lllyrik  tja  do  Epidamna  (Drača)  kod  jadranskoga  mora,  mnoge 
zarobe,  tvrd  je  (castella)  osvoje,  te  carsku  vojsku  od  15.000  mom¬ 
kov  tako  uplaše,  da  im  se  nepodufa  ni  približiti. ')  Poslie  dviub 
godio  (550)  malena  al  hrabra  četa  od  30)0  Slovjenov,  prekoračiv 
Dunav;  tć  rieku  Hebrus  (Marica)  u  Tbraciji  bez  svakoga  odpora, 
tuđe  se  razdieli  na  dvie  čete :  jedna  udari  na  lll;rik  a  druga 
plienila  je  po  Tbraciji ;  obema  pako  za  čudo  podjć  za  rukom  po- 
bjediti  carske  vojske  *);  pače  južni  odjel  vojenom  prevarom  osvoji 
grad  Toper  kod  aegejskog  mora.  *)  —  Siiedeće  godine  (551)  u 
nevidjenom  i  nečuvenom  dosad  mnoštvu  predju  Slovjeni  Dunav; 
došav  k  Nišu,  pošto  razumjele,  da  je  kod  Sredice  (Sofije)  sakup¬ 
ljena  jaka  vojska  pod  vitežkiem  Germanom,  da  krene  put  Italije, 
udare  prama  Solunu  (Thessalonica).  Justinian  zapovjedi  Germanu, 
da  ide  gradu  na  pomoć ;  što  kad  se  zbude,  Slovjeni  prieko  gor 
Uarakieh  prodru  u  Dalmaciju.  *)  German  malo  kašnje  umrć ;  na- 


')  „Sclavenorum  copiae  trajecto  Istro  flumine  lotom  lllyricum  Epidamnam 
usqu  foede  vastarunt . . .  Cum  illornm  (ton  IXXu$»f»v)  duces,  collecto 
od  XV.  M.  ezercita,  sic  seqnerentar,  ut  propius  ad  illos  accedere  non 
aaderent*"  Procop.  kod  Strittera  tom.  II,  34.  —  U  to  doba  sav  polu¬ 
otok  bješe  rasđjeljen  na  dre  strane,  na  Thraoijn  (Moesija,  Dardanjja, 
mala  Scjtbia  =  Dobruća,  Thracija  u  strogom  smisla  =  RumeUja,  Ha* 
ćedonija ....)  i  na  1 1  i  y  r  i  k  u  m  (Illyrik  u  ukjem  smisla  =  Srbija  s 
Bosnijom,  Dalmacija,  Epirus . . .) 

*)  ,,In  llljfico  Thraciaqoe  ezercitus  Romani  duces  praeter  opinionem  ricti 
eont*.  Procop.  Ibid.  pag.  35.  — 

•)  Procop.  kod  Strittera.  Ibid.  pag.  36. 

*)  „Sclarenonim  copiae,  qoanto  nonqnam  antea  prodierant,  trajecto  Istro 
flnmine  Nalsom  venere  . .  asseverarunt  eo  se  venire  concilio,  at  Thes- 
salonicam  urbesque  illi  circamjectas  obsidione  caperent  Coios  rei  nuntio 
▼aide  commotas  Imperator  statim  Germano  seri  bit,  at  in  praesens  om- 
miasa  in  Italiam  perfeetiene,  Thessalonficae  . . .  snppetias  ferre  ac  totis 
▼»ribu*  impetam  Sclavenorum  repeHere  maturet . . .  coeptom  Tbessaloni- 
cam  iter  statim  abrampunt,  neque  a  us  i  amplios  in  campos  digredi,  omni- 
Jnu  Uljrici  montibus  superatis  in  Daimatiam  intrant."  Procop.  kod 
Strittera  II,  37—38. 
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sliednik  ma  i  zet  lm  dodjć  s  vojskom  a  Solin  (Srioas),  d> 
odavle  poslie  zime  krene  u  Ravenu.  U  to  doba  Slovjeni  raišit 
like  se  na  tri  čete,  tć  Europi,  thračkoj  pokrajini  („toti  EoropaeP) 
mnogo  štetovaše ;  sad  već  neplieniše  trkimice,  n6  kano  da  bi  bili 
u  vlastitoj  otačbini  zimovahu  bez  svakoga  straha  pred  nepriate- 
\jem.w  Justinian  pošalje  proti  njim  silnu  vojsku  pod  vodjom  Scho- 
lastikom  (2x°^««ti*os)  ;  nh  viteški  Slovjeni  kod  Jedrene  karnetom 
ju  potuku,  „tade  padć  množina  momčadi  i  to  najhrabrenije ;  vodje 
s  ostalimi  uteku  kamo  tko  mogaše.  Konstantianu  (vodji)  uhvme 
barjak;  tč  prezirajući  rimsku  vojsku  dalje  se  upute,  Astika {pre¬ 
djel  u  Tbrariji)  dugo  nedotaknutu  popliene  blagom  obogatjenL 
Na  sve  strane  robeći,  dopru  do  dugoga  zida,  oddaljena  od  Xnb 
grada  malo  više  od  jednoga  dana.“  Sad  im  se  oprć  rimska  voj¬ 
ska,  tč  otev  im  zarobljeni  barjak,  prisili  ih  sa  svojim  pKenom 
natrag  se  povući.  ')  Da  toli  Čestim  i  novim  navalam  prednsretne, 
tč  da  druge  preprieći,  razorene  tvrdje  na  Dunaju  i  ostalieh  gra- 
nicab  car  Justinian  obnovi,  tć  ine  sazida ;  ali  sve  badava.  Teško 
je  osnovu  providnosti  i  teg  narodov  uništiti. 

Iz  ovieh  ortic  možemo  uvidjeti  broj  i  snaga  Slovjenov  peo- 
drevšiek  u  svoju  novu  otačbinu.  Mnogi  dškako  Si  plicnom  za¬ 
dovoljni,  ili  nadošavšimi  carevi  odtisnuti,  vratiše  se  prieko  Bab> 
kana,  pače  Dunava;  nit  neima  dvojbe,  da  i  mnogi  nastaniše  se  a 
raznieh  pokrajinah  thračko-illjrskoga  poluotoka,  živeći  Inde  po 
svome  običaju. 

Malo  zaliem  zaprieti  velika  pogibelj  Slovjenom,  bez  toga 
lišenim  svakog  usredotočja,  svake  dobro  ustrojene  uzajamnosti, 
već  jedino  razpršenim  ii  obćinah  na  silnom  prostoru  med  crniem 
i  jadranskiem  morem.  Avari  najme,  divlji  narod  uralski,  Izišavši 
iz  predjela  oko  rieke  Volge,  gdje  još  za  Justiniana  bivahu,  na¬ 
vale  god.  560 — 62  na  pontičke  Ante,  zemlju  im  popliene,  mnoge 
zarobe;  tć  jur  sliedeće  godine  smjeste  se  u  Panoniji.  *)  Odavle 
najprije  moć  svoju  krenu  put  Francie,  prodrevši  tja  do  Thorm- 


>)  Procop.  de  bello  gothico  kod  Strittera  II,  39. 

»)  Sr.  Bvagrii  Hiti.  Eccl.  lib.  V,  c.  !.  Bdft.  Valesii.  —  SnfsHk  misli,  do¬ 
ista  temeljito,  do  glavna  sila  Avarska  provali  is  Rusije  kros  dnkljantke 
tjesnace  najprije  u  sjevernu  Ugarsko  (Slovanskć  starokitnosti  pag.  490) 
V  Panoniji  n<lniSe  si  devet  nasipom  utvrićenieh  logorov,  „hringas"  as- 
svanieh  od  tapadnleh  pisac. 
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gjje ;  pače  god.  567  franačkog  kralja  Sifiberta  pobija  i  shvate; 
•  kad  (568)  Longobardi  provale  u  Italija:  tad  se  razšire  po  cie- 
loj  Panoniji  *) ;  odkle  vile  od  dva  stoljetja  bješe  bičem  domačiem 
i  sasjedniem  narodom. 

U  Panoniji  podvrgnu  si  tamošnje  Slovjene  i  ostanke  naro- 
dov  germanskleb;  tć  na  skoro  dodju  u  sraženje  s  bližnjimi  i  još 
nepodjarmljenimi  Slovjeni.  Najprije  (okolo  565 — 68)  pozove  kroz 
poslanike  svoje  Bajan  avarski  Lovretu  (A kneza  (r^t potoci) 
Slovjenov,  obitavajućih  u  Daciji  (Vojvodini,  Erdelju,  Vlaškoj  i  Mol- 
davskoj),  da  bi  mu  se  podložio  i  harač  platjao.  Lovreta,  prvi 
reć  bi  knez,  sdruživši  suplemenike  u  državu,  svjestan  si  snage 
odgovori :  „Tko  je  izmed  umrlih  pod  tiem  bielim  suncem,  kuj 
bi  nas  pobjedio?  Mi  smo  vikli  tudje  zemlje  podlagat  si,  a  ne 
da  drugi  naše  osvojivajn;  a  tako  budi,  dok  je  na  svietu  borbe  i 
mačev.“  *)  Našto  se  uvriedjeni  poslanici  zavadiše  sa  Slovjeni, 
koji  ib  pobiju,  nemogavši  obuzdat  svoju  srdžbu.  Nft  Bajan  prvom 
prilikom  odluči  osvetit  se;  ova  mu  na  skoro  svanit. 

Godine  najme  581  „do  sto  tisuć  Slovjenov  (2*X«/r  •»»<»*) 
provali  u  Tbraciju,  tč  ju  s  obližnjimi  krajinami  porobi,  neštedeći 
iste  Grčke.“  Car  Tiberij,  „neimajući  ni  toliko  vojske,  da  se  s 
jednom  četom  neprijateljskom  sukobi,  umoli  pomoć  putem  svoga  po¬ 
klisara  od  Bajana ;  ov  se  tada  nepokazivaše  neprijateljskim  prama 
Rimljanom;  pače  s  početka  Tiberiova  carevanja  žudijaše  postati 
rimskim  gradjanom.“  S  toga  rado  privoli  „ne  samo  da  si  Rim¬ 
ljane  obveže,  no  radi  toga  najviše,  jer  je  mrzio  Slovjene“  („erat 
Sclavinis  privatim  infensus“).  S  vojskom  indi  svojom,  koja  je 
brojila  do  15.000  samieh  konjanikov,  predjć  na  grčkieh  ladjah 
prieko  Save  u  Illyrik  i  Moesiju,  zatiem  uz  Donav  u  malu  Skythiu 
(Dobrnču),  a  odavlje  u  zemlju  Slovjenov.  Tade  „palio  je  i  uni- 
štivao  im  sela  i  imutak;  tć  pošto  nenadjć  nikoga,  s  kiem  bi  se 
borio,  jer  svi  pobjegoše  u  gore  i  spilje,  otć  i  zarobi  sve,  što 
gdjegod  nadjć“.  *) 


v)  „Tane  Alboin  sedes  proprias  h.  e.  Panoniam  amicis  sala  Hunnis  contri- 
buit  eo  scilicet  ordine,  ut  si  quo  tempore  Longobardi*  necesse  esset 
rererti,  saa  ruraus  arra  repeterent.“  Paolus  Diaconus.  Edit.  Groterii. 

*)  Menander  kod  Stritlera  II,  40. 

*)  Menander  kod  Siriltera  tom.  II,  47—48. 
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Nft  i  Grci  na  skoro  skupo  platile  ero  nenaravsko  prqateijr 
stvo.  Ovi  bezdvojbeno  videći  njihovo  slabost,  počele  vrebali  na 
njihove  zemlje.  Najprije  valjalo  ib  otisnuti  s  ove  strane  Dunava, 
a  tade  po  ivrći  si  starodavni  Sriem  (Sirmium).  Slavni  ovaj  grad 
„urbium  mater,  et  populosa  et  celebris'-'  >)  zarobi  Attila  *) ;  poslie 
zanj  se  borahu  Gepide  i  Gothi;  zatiem  otele  ga  oviein  Rimljani, 
16  bude  glavniem  gradom  Panoniae  secundae.  Malo  kašnje  pade  opet 
Gepidom  u  ruke,  a  g.  567  Rimljanom.  Uzprkos  tiem  nepogodan 
bješe  važna  točka  za  čitavo  Podunavje.  Avari  najprije  htjedoše 
ga  bez  prolitja  krvi,  samiem  ugovorom  dobiti;  nft  pošto  poslan¬ 
stva  njihova  zabadav  budu :  dobro  ga  obsjednu  (582).  Za  kratko 
veliki  glad  nastane ;  živež  unj  nemogaše,  pošto  neprijatelj  nčinir 
takodjč  most  na  Savi,  bješe  prepriečio  svaki  ulaz.  Ovo  čuvši 
„car  Tiberij,  vidjelo  mu  se  probitačnije  predati  grad,  nego  li  silom 
ga  izgubiti,  a  uza  to  pustit  gradjane  u  robstvo  odvesti.  S  toga  na¬ 
loži  zapovjedniku  Theognidu,  da  boj  dovrši  ugovorom,  uslied  koga 
bilo  bi  prosto  stanovnikom  izaći  iz  grada  bez  išto  iznieti,  hrome 
brane  i  jednog  odjela.^  *)  Tako  se  i  dogodi ;  tiem  bezdvojbeno 
imalo  se  posavsko  Slovjenslvo  pokoriti  Avarom. 

Sada  počeše  djelovati  i  na  Slovjene  s  one  strane  Dunava ; 
podbode  ih,  da  udare  prieko  Balkana.  Slovjeni  g.  583  prodreie 
u  Thraciju  tja  do  dugoga  bedema,  pustošeći  u  oči  prestrašenoga 
Carigrada.  Novi  car  Mauricius  posld  na  nje  Comentiola.  Ov  ik 
jedva  poslie  vitežke  borbe  na  rieci  Ergini  (»ara  to*  E ,f*yuuu\ 
kod  Jedrene  pod  vodjom  Radgostom  (A *^cty«<w«*),  te  kod  tvrdje 
Bnsina,  iz  Astike  protjerđ,  t6  za  čas  domovinu  spasi.  *) 

U  to  po  prilici  doba  pokušahu  5.000  Slovjenov  osvojiti  važni 
grad  Solun  ;  ali  snaga  im  bude  odviš  slaba,  za  čvrsto  obsjednut 
ga  ili  provalit  mu  jake  bedeme.  Nit  oni  vidjevahu,  od  kolike  bi 
im  bio  koristi  taj  glavni  grad  Maćedonije,  znamenit  takodjč  radi 


1 1  Amianua  Harcelllnoa  XXI,  10,  2. 

*)  PrUcus  Panitea  ei  Niebohr.  pag.  186. 

')  Ciela  ola  katastropha  čita  ae  obJirno  kod  Striltera  tom  I,  pag.  660-680. 

*)  Sr.  Ikeophilaeta  kod  Striltera  II,  51—2.  „Sdavini  ab  ipti«  (Abaria) 
sabmiui  *c  aobornati  impressione  facta  romanae  tellurii  partem  latiaai- 
mam  occapant  et  iiapie  ad  marom  longam,  at  vocatur,  confertim  proei- 
iieate*  grmu an  lešine  fonera  malta  hciaat." 
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•roga  položaja  uz  aegejsko  more:  rado  posluhnuie  avarskog« 
tkana,  kad  ib  na  njega  poslč  za  osvetit  se  Mauriciju  caru,  ne- 
hoteviemu  sve  ono  ispuniti,  Ito  kros  poklisare  od  qega  zahtje¬ 
vane.  Vojska  slovjenska,  Štono  bjeSe  podložena  Avarom,  udarala  je 
s  vojenimi  nastroji  na  tvrde  zidove  grada  punieh  osam  dan ;  ali  sve 
badnva.  Oslobodjenje  mjesta  pripisuje  legenda  sv.  Dimitru.  *)  — 
Tiem  se  dovrSiSe  navale  avarskieh  Slovjenov  na  južnu  Maćedo- 
nlju;  nh  tiem  pogibeljnije  scienjahu  se  biti  Rimljanom  nezavisni 
Slovjeni  u  sadašnjoj  Vlaškoj  i  Moldavskoj.  S  toga  na  zapovjed 
carsku  g.  592 — 4  poduzč  vodja  Priskus  dvie  vojne  proti  njima, 
tč  ib  posjeti  u  vlastitoj  otačblni.  On  im  doduše  mnogo  jada  za- 
dadč;  pače  uhvati  im  kneza  (pq£)  Mužoka  (Mou<r«xios)  *);  ntk  sve 
bez  znatnoga  uspjeha.  Opet  sliedeće  godine  vidimo,  kako  jedna 
četa  Slovjenov,  prešav  Dunav,  plienila  je  gradove  Zaldapu  (gdje 
sft  sada  podrtiae  Dikalika  blizu  Ruščuka),  Akys  (ad  aquas  više 
ušćja  Timoka  u  Dunav),  i  Skopje  (na  Vardaru  u  Maćedoniji) ;  nh 
vratjajuće  se  pobi  vojvoda  Petar. ')  —  Ov  isti  g.  596  bude  iz 
časti  svrgnut,  pošto  na  rieci  Ilovači  (I \(Zaxi6g)  pobjedjen  s  voj¬ 
skom  sramotno  utečč.  4) 

Prem  Hauricij  mira  radi  platjaše  Avarom  godišnjieh  80.000 
dukatov :  nije  med  njima  dugo  mir  se  uzdržA ;  oni  slabost  nepri¬ 
jatelja  opazivabu,  t6  mu  htjedoše  sva  znamenitija  mjesta  oteti. 
Već  god.  597  nastanu  med  obiema  razpre.  Avari  druge  godine 
navale  na  Dalmaciju,  16  si  podvrgnu  Raleu  ili  sadašnji  Belaj,  a 
do  četrdeset  tvrdjav  opustoše.  *)  Medjušto  Grci,  u  njekoj  dolini 


i)  Tita  S.  Demetrii :  kod  BoUandiatov  in  Actis  SS.  Mensii  Odobri«  tom. 
IV.  cap.  93—106.  Legenda  bježe  platna  »Iranom  u  VII ,  stranom  a 
VIIL  vjeku. 

#)  „Priacoa  Gepidi  (koj  bježe  deko  is  službe  alovjenske)  proditione  uaua, 
profunda  iam  nocte  Husugium  vino  plane  obratom  comperit,  funebrem 
onim  solemnitatem  (strava  =  carmine)  proprio  fratri  sacraverat.  Eo 
igitor  vino  comprehenso  horendam  omnfno  barba  ronim  stragem  edidit.4 
Theophanes  i  Anastasius  kod  Strittera  II,  60. 

s)  Theophilact.  libr.  VII.  kod  Strittera  U,  63. 

^  Theopkilact.  libr.  VII.  kod  Strittera  II,  67. 

#)  „Molila  igitor  caatria  barbama  Banges  (Balea,  Anaat.),  ut  dicuotor  venit, 
oppldoque  operibos  admotis  in  poteatatem  accepto,  40  insuper  eastella 
vutavit."  Ifceopkilaet.  lik.  VII.  kod  Strittera  I9  723—23. 
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posakriveni,  na  avarska  vojska  plienoin  obogaćena  nastmh,  Uja 
potoku  a  blago  oslobode.  AK  to  jok  vile  razjari  Chagaoa ;  salo 
sliedeće  godine  599  navali  na  carstvo,  rimsku  vojska  hametom 
potučć,  tć  a  bjeg  natjeri ;  vojvoda  Comentiolus  jedva  si  život 
spasi,  tć  dotečd  a  smutjeni  Carigrad,  iz  kog  namjeravaše  jarve 
gradjani  preselit  se  u  Chalcedon  (sada  Škutari).  *)  Na  sreća 
kuga  se  ugnjezdl  kod  neprijatelja,  koja  istomu  Cbaganu  sedaa 
sinov  zadavi.  Ova  nevolja,  kO  što  molbe  i  darovi,  sklonuše  du¬ 
ga  na,  da  pobjede  svoje  pretrgne,  tč  mir  sklopi  pod  tiem  uvjetom : 
da  bude  Dunav  medja  obadvema  državama ;  nit  da  bude  slobodBO 
Grkom  preći  ga  u  vojnah  proti  Slovjenom;  zatiem  da  se  prida 
20.000  dukatov  dojakošnjemu  haraču.  ') 

Sramotan  taj  mir  nemogahu  ddkako  Grci  pregorjeli:  s  teg« 
odlučiše  opet  sreću  pokušati.  Car  zapovjedi  boj  započeti.  Car¬ 
ska  vojska  pod  hrabriem  Priskom  odmah  u  prvoj  vojni  pobjedu 
održi  nad  neprijateljem,  sagnavši  ga  u  Potisje,  tudd  ga  hameton 
potučd  na  toliko,  da  do  3.000  Avarov,  8.000  Slovjenov  i  6.000  iaieh 
narodnikov  živieh  uhvati  (g.  600),  a  mnogo  ih  se  u  Tisi  potopi.  *) 
Ovakoviemi  pobjedami  neznadoše  se  služiti  Grci;  pokvareni  i 
nesložni  življahu  svaki  za  svoju  korist,  bez  poznati  višju  misao 
pravoga  domoljubja,  kojom  oduševljeni  njihovi  pradjedovi  opirahn 
se  slavno  mnogo  jačjemu  dušmanu ;  prestolje  vazda  oskvrnjivaha 
si  krvju  vlaslnieh  vladarov.  1  sada  (27.  Studen.  603)  padć  Mam- 
rioij  žrtvom  razjarenoga  puka  i  nezadovoljne  vojske,  koja  pro¬ 
glasi  za  cara  još  nevrednijega  Foku  (f  610).  Tada  —  jadikuje 
ljetopisac  —  „nevolje  razne  i  velike  neprestadoše  tištiti  rimske 
carstvo ;  Chozroe  bo  kralj  mir  poruši ;  Avari  plieniše  po  Thrakiji; 
a  obe  vojske  toli  u  iztoku,  koži  na  zapadu  dušman  razpršt.“  U 
toj  velikoj  stisci  sklopi  Foka  sramotan  mir  (604)  s  Chaganom, 
umnožav  mu  obične  davke  „da  tiem  načinom  uzmogne  sVo  vojska 
poslati  iz  Europe  u  Aziju.“  4)  Ovdje  takodjd  nesretan,  a  svagdje 


•)  ,,Eo  igitur  malenim  re«  byzantina  delapsa  e»t,  nt  de  Europa  deaereada, 
et  Asia  atque  Chalcedoao  incolenda  civea  aerio  cogitarent  “  Ide*.  Ib. 
pag.  728. 

*)  Idem.  Ib.  pag.  730. 


'*)  Theophllact  lib.  VIII.  kod  Strittera  I,  738. 
*)  Theephanea  kod  Stritten  I,  IM. 
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nedostojan  prve  krnne  na  svieta,  bode  umoren  od  svoga  namjest- 
nika  u  Africi  Heraklija,  pod  kiem  raztrn  se  gromonosni  oblaci 
nad  rimskiem  carstvom. 

Dočim  se  ova  zgadjahu  s  one  strane  Dunava  :  Slovjeni,  Štono 
obitavahu  u  Panoniji  od  više  vjekov,  stranom  od  Avnrah  tišteni,  tć 
pod  njihovom  korugvom  vojujući,  a  stranom  za  slobodnijom  zem¬ 
ljom  težeći;  poplavile  poput  nagle  bujavice  Norik  i  Karniju  tja 
do  tirolskieb  granic  (592—5).  Tudd  na  skoro  dodju  u  sraženje 
s  obližnjimi  Bavarci.  Thassilo,  kog  Childebert  kralj  franački, 
vojvodom  proglasi,  da  bude  vjerniem  braniteljem  franačke  države, 
god.  595  sukobi  se  sa  susjednimi,  vjerojatno  koruškimi  Slovenci« 
zemljo  jlm  poplienl,  ali  nezarobl ;  već  se  i  oviem  uspjehom  za¬ 
dovoljan  kući  vrati. ')  Nil  tko  da  odoli  sili.  Slovjeni  u  velikom 
broju  vrvljahu  prama  jugu,  osobito  prama  jadranskomu  moru. 
Kolikom  snagom  oborile  se  oni  prama  Dalmaciji,  Istriji  i  Italiji, 
vidi  se  iz  jadikovanja  Ma.vima,  biskupa  solinskoga  i  njegova  sve- 
tjenstva,  komu  se  odzivalo  ćutljivo  srdce  Grgura  velikoga.  *)  Malo 
zatiem  navale  Slovjeni  s  Longobardi  i  Avari  u  lstriju,  koja  je 
tada  na  rimsko  carstvo  spadala ;  *)  tć  bezdvojbeno  u  ono  doba 
i  tuđe  se  u  velikom  broju  smjestile. 

Ako  na  taj  nacrt  pozornost  našu  svratimo :  Jasno  ćemo  uvi¬ 
djeti,  na  koliko  se  nebijaše  Slovjcnstvo  do  prve  polovine  VII.  sto- 
ljetja  u  thračko-ilirskom  poluotoku  ugnjezdilo.  S  one  strane  Save 
i  Dunava  obe  Moesije  s  Dardanijom  ponosile  se  sa  sedmero  pla¬ 
men  slovjenskieh,  kojim  imena  nesačuvahu  nam  žalibože  pisci;4) 


*)  „Thaasilo . .  mox  enm  exercitn  la  Sclavenoram  provinciam  istro  lem,  pa¬ 
trola  victoria,  ad  sol  om  proprium  cum  masima  praeda  remeavit."  Paaloa 
Diac.  Ub.  IV,  e.  7.  11. 


*)  „Mašimo  Salonitano  eppiscopo . . .  Et  quidem  de  Sclavoram  gonte,  qaaa 
vobia  eoM*  iminet,  afligor  vehementer  et  contnrbor,  affligor  in  hi*( 
quae  jam  in  vobia  patior;  contnrbor,  quia  per  latriae  aditom  iam  Italiam 
intrare  coeperant.“  Farlati  II,  287.  Pisano  je  ajegdje  n  ljetu  g.  600. 

*)  Inter  baec  Longobardi  cnm  Avaribns  et  Sctavls,  Histrorom  flnes  ingresai 
universa  ignibos  et  rapinia  vaataverunt.“  Paulua  Diac.  IV,  25. 


*)  Theophanea  kod  Strittera  tom,  II,  73  $  74.  Veii  Mojsea  Chorenskj 
(t  oko  489)  veli :  „Zemlja  Thrakov  leti  istočno  Dalmaciji  os  Sarma tijo. 
Broji  pako  Thracija  pet  manjieh  krajin  i  jedna  velika  (rasamjevat  6t 
Moesiju),  u  kojoj  biva  sedam  narodov  slovjenskieh  (Sklavgjin).“  81  ov- 
staroiitnoati  L  973. 
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tć  bješe  »savane  per  ezceUentiara  ,,Slovjenyaa  5  ima, 

koje  se  takocjjd  protezalo  s  one  strane  Balkana,  aa  Maćedonijo, 
a  navlaš  na  njezina  sjevernu  čest. ')  U  MaćedoD^i  prebivate 
Sakulate  (2«7ou5ctTo»),  Dragovići,  Vojnići  i  Berzite,  hrabri  ja¬ 
haći,  koji  sto  jadov  zadavahu  bogatomu  i  prometnomu  Soluna. 
Strumjani  i  Runčini  (’Pu<yxivo0  sloviše  već  tada  (oko  660)  kano 
vješti  brodari.  *)  Povorka  slovjenskieh  naselbin  protezala  se  po¬ 
put  mreže  po  Thessaliji  i  Epiru.  Ondje  bješe  Velegostićt  (Bik*- 
na  glasu  ne  toliko  kano  junaci,  no  kano  marljivi  ratari;1) 
pače  u  istu  Grčku  (Hellas)  prodreše  jur  g.  581  *),  a  osam  godili 
kašnje  smjestiše  se  na  sjevera  Peloponeza.  *)  S  druge  opet  strane 
U  istoj  Tbraciji,  tako  rekuć  pred  samiem  dugim  bedemom,  do 
koga  često  prodreše,  nadjoše  nova  sjedališća.  Nješto  pozdniji  pisci 
Spominju  oko  crnoga  mora  Zagorje,  a  oko  Filipopolja  Dragoviće 
(razne  od  maćedonskieh).  *) 

Stara  Dacija,  osobito  njezine  časti,  sadašnja  Vlaška  i  Mol- 
đavska,  bješe  skladište  nove  snage  za  priekodunavske  Slovjene. 
Tamo  opet  dolazihu  novi  došljaci  i  bratja  iz  drevne  Sarmatije. 
S  toga  vidjesmo,  na  koliko  se  trudiše  Rimljani,  da  začepe  oto 
vrielo,  da  preprieče  prelaz  prieko  Dunava.  Uz  taj  potok  prote¬ 
zahu  se  Slovjeni  prama  sjeveru  u  Potisje,  gdje  ćemo  ih  malo 
kašnje  u  povjestnici  naći.  Sudbina  dačkieh  Slovjenov  uzko  je 
spojena  s  onom  priekodunavskieh  od  početka  pd  tja  do  njihova 
povlašenja.  — 

K6  što  se  iz  ovoga  nacrta  vidi,  Slovjeni  jednog  te  istog 
plemena,  na  što  ćemo  niže  doći,  posjedoše  već  u  VI.  stoljetjo 
ne  san^o  Podunavje,  već  i  ostale  pokrajine  thračko-llirskog  polu¬ 
otoka  med  Dunavom  i  Balkanom,  ti  prama  jugu  do  aegejskog 
mora  u  okolišu  grada  Soluna,  a  prama  jugo-zapadu  tja  do  Ocbrida 


•)  AnastaMiu :  ,,T»i  *«*«  M axt^omu»  Kod  Stritten  D,  79. 

J)  Vila  S#  Demetrii  o.  c.  cap.  158,  185  el  *eq. 

*)  Vita  S.  Demetrii  c.  158. 

4)  ,,Va»tala  a  Sefovima  Graecia."  flfenander. 

*)  fiaiafikovć  ataroiitnoeti  1.  62$. 

•)  Slot,  itaroiit&oati  U  618— M* 
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drevnoga  Ljohnida.  Na  lom  slinom  prostoru,  u  družbi  s  doma« 
ćiem  žitelj  stro«  i  s  ostanci  prelazivšieh  onuda  naradov,  življahu 
a  to  doba  po  svomu  običaju  u  podaničtvu  rimskom,  uzdrieoi  život 
patriarkalni  u  slobodnieh  obćinah  bez  ikakve  vrhovne  glave ;  *) 
nik  na  skoro  imali  su  se  upravljati  kroz  domaće  knezove,  koji 
priznavahu  jedino  vrkovničtvo  rimsko,  u  ostalom  bješe  nesavisni ; 
dok  napokon  jur  na  koncu  prve  polovine  VII.  stoljetja,  navlaš  u 
Maćedeuiji,  nastojahm  sasmn  oprostit  se  grčke  vlade.'  *) 

Slovjeni,  naselivši  se  u  pomenudeh  thračko-ilirskieh  pokra- 
jinah,  dodjoše  iz  sjevero-iztočne  Rusije,  iz  okolic  jezera  limena 
i  riek  Dvine,  Dnjepra  i  Oke.  To  svjedoči  toli  jezik,  kako  nam 
ga  nješto  kašnji  ali  nepromjenjeni  spomenici  predstavljaju,  koji 
sadržavaju  ne  samo  ruštinu,  kano  glavni  živalj,  već  i  podobar 
dio  čudskieh  riečih,  *)  kano  nedvojbeni  znak,  da  ona  slovjenština 
graničila  je  njegda  u  svojoj  pradomovini  s  čudskiem  svietom. 
Isto  svjedoči  narodo-  i  zemljopis  nove  otačbine,  ako  mu  se  trag. 
potraži  u  sjeveru;  pošto  navlaš  kod  Slovjenov  bješe  običaj,  toli 
narodna  koli  mjestna  imena  od  stare  domovine  prenesti  na  novu.4) 
Glavno  pleme  na  jugu  zove  se  Slovjeni,  od  kojieh  ne  samo  Moe- 


i)  „Et  vero  hi  popali,  Sela  veni  inquam  et  Anlae  non  oni  pareni  viro 
(TT^ogavi^og  *vog) ;  aed  ab  antiquo  in  populari  imperio  (s r 
t/»)  vilam  agent,  ac  propterea  utilitates  et  damu  a  apud  ipsos  in  com- 
mani  voćari  solani...  In  ioguriis  hahilant  vilibus  el  rare  sparsia,  atque 
habilalionis  locam  subinde  mutant . .  Snnl  proceri  omnes  et  robaslissimi ; 
colorem  nec  samme  candidum  habet  culis,  nec  lavom  coma,  neque  is 
plane  in  nigrum  deficit ;  at  subrofii*  est  et  quidem  omnibus . .  Ingenium 
Ipsis  nec  malignom,  nec  fraudolentum,  et  cnm  simplicitate  mores  Honni- 
ces  in  anltia  retinent.“  Krasan  opis  neporojesanoga  Slovjena,  prem  ia 
pera  Prokopa,  civil  i  sirenoga  HeUena. 

*)  „Sclavorum  gentes  (va  2xXa/3<xa  t$vv{)  hnc  Iradactae  (ia  prieko 
Dunava)  el  qaodavnmodo  servitutem  amplect!  coactae  nemini  alii  liben- 
lins  servire  volebani,  qoam  quodammodo  suis;  melias  enim  arbitrab&ntar, 
a  principibns  gentis  suae  atteri  et  opprimi,  quam  Romanis  parere,  sub- 
jiciqoe  legibns.“  Leo  Sapien*. 

•)  N.  p.  Kumir,  Kap  i  KapUte  (madj.  kćp),  npm  (pannus),  npanpaTb  (ve- 
stibolom),  4ŽT&  (madj.lehet  =  licet),  oonja  (ai)Xog  =  libia),  mirnu  itd. 

*)  Nesborivu  oto  istinu,  koju  i  spomenici  gdjegdje  potvrdjavaju,  vrlo  do- 
sliedno  i  oštroumno  oporavi  n  svojjeh  staroiitnostih  nas  sviuh  nČUeU 
dnboki  SafaHk.  Kroa  to  si  on  nesamo  nenmrlo  ime  stečč;  već  i  tamna 
prošlost  slovjenska  raabistrl. 

32* 
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gjja,  već  i  poveći  dio  Kaćedonije  Slovjenijon  se  naevi ;  i  kod 
ilmenskog  jezera  bivahu  Slovjeni,  *)  Južniem  Smoljanom  oko  rieke 
Meste  odgovaraju  ruski  Smoljani,  Sjeveranom  na  Dunavu  Sjeverani 
na  Diesni,  maćedonskiem  Sakulatom  i  tbračkiem  (isto  i  maćedon- 
skiem)  Dragovlćem  ruski  Sakulate  i  Dragovići . . .  Uprav  tako 
rieke  Seraja,  Velikaja  (Vardar)  i  Sitnica  spominjaju  nas  na  rasln 
Seru,  Veliku  i  Sitnju ;  gradom  Pleskovu,  Proslavu,  Kijevco,  Pro- 
vatu  ozivaju  se  u  Rusiji:  Pleskov,  Perejaslav,  Kijev,  Provatovo 
i  t.  d.  *) 

Predjimo  sada  Dunav.  Da  je  u  Panoniji  oboj,  kano  i  Saviji 
bilo  slovjenskieh  naselbin,  mislim,  da  će  riedko  koj  posumnjati. 
Iz  Panonije  osobito  uslied  avarskoga  natiska  prodrieše,  kd  Sto 
gore  rekosmo,  u  Norik,  tč  na  jug  prama  jadranskomu  moru.  Slo¬ 
ženi  norički  ili  koruški,  u  starieh  pisac  nazvani  Sclavi,  Sclavini, 
Vinidi  ili  Carantani,  Sclavi  Carentini,  dodjoše  na  jug,  ko  što  5a- 
fafik  dokazi,  iz  zatatranskieh  krajin.  *)  Suselci  ili  Susli  na  rieci 
LuŽnici  n  dolnjem  Štajeru  sjetjaju  nas  na  Suselce  ili  Susole  na 
litvanskieh  granicah ;  panonski  Dudlebi  oko  blatnoga  jezera  na 
zatatranske  Duljebe  med  Bugom  i  Šlyrom.  Ovoj  rieci  kano  i  Sanu 
n  Galiciji  oziva  se  slovenski  Štyr  i  Sana.  Ako  s  druge  strane 
promislimo,  da  Avari  polag  Nestora  oko  g.  563,  prije  svoga  pro¬ 
vala  s  ove  strane  Karpatov,  pokoriše  si  zatatranske  Duljebe,  td  s 
njima  do  zla  Boga  nečovječno  postupahu :  tad  ćemo  razumno  za¬ 
ključiti,  da  dobra  čast  zatatranskieh  Duljebov  predjoše  u  Panoniju, 
da  tuđe  za  čas  oddahnu  slobodnije.  I  to  je  vjerojatno,  da  s 
Avari  bilo  je  mnogiem  zatatranskiem  Slovjenom  prevaliti  u  Pano¬ 
niju,  odkle  razširiše  se  malko  kasnije,  kd  što  rekosmo,  po  Norikn. 
U  obće  Panonija  ima  se  smatrati  kano  stečište  raznieh  slovjen¬ 
skieh  plemen,  kamo  doprieše  neposredno  zatatranski  Slovjeni 
(navlaš  Slovenci),  zatiem  ina  slovjenska  plemena  iz  dolnjeg  Du¬ 
nava,  našavša  takodjć  onde  svoje  prastare  sunarodnike.  Odavle 


>)  Ne* tor  veli :  „CflOBtHH  *6  CtftOUlA  ©KOJU)  e96fA  NitUOfB, 
np03BAIUACA  CEOHMl  HMAH6MI  N  OfttAAIlIA  rpjftl  N  Rft- 
pCKOUlA  H  HOBirO|>Ofll.“ 

*)  Sr.  Slovanskć  etarolltnosti  1.  631  «eq. 
s)  SIot.  staroiitaosti  1.  713 
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ćemo  si  -moći  protumačiti  značaj  najstarijih  pismenih  slovjenskieh 
spomenikov.  >) 

Jedali  su  prodrli  Slovjeni  u  toj  prvoj  seobi  u  Illyrik,  uzamši 
ga  n  onom  smislu,  uslied  koga  obsjezaše  zemlje  med  jadranskiem 
morem,  riekami  Moračom,  Bojanom  (Barbana),  Drinom  i  Savom  V 
Da  su  istinita  ona,  koja  Porphyrogeneta  pripovjeda  u  c.  XXIX. 
de  Adm.  Imp.,  tada  bi  bili  već  g.  449  posjeli  Slovjeni  Dalmaciju 
izza  osvojenja  i  razorenja  glavnoga  grada  Solina.  Nil  razborita 
kritika  zabacuje  zgodu  ondje  pripovjedaču.  *)  —  S  druge  opet 
strane  byzantinci  nam  svjedoče,  kako  god.  548,  55U,  551  i  552 
Slovjeni  plieniše  Illyrik  s  Dalmacijom,  bez  da  bi  igdje  spomenuli, 
jedali  se  onom  prigodom  ondje  naseliše ;  s  toga  je  težko  što  od¬ 
lučiti.  Prem  ako  promotrimo  način,  kojiem  se  smjestiše  Slovjeni 
po  drugih  krajinah  thračko-ilirskpga  poluotoka,  smiemo  zaklju¬ 
čiti,  da  i  ondje  gdjekoju  naselbinu  ostaviše  u  sried  staroga  thračko- 
ilirskoga  žiteljstva,  i  medju  Rimljani  i  Gothi.  *)  Navale  ote  do- 
lazijahu  vazda  od  iztoka  i  juga.  Ali  Slovjeni  razprostirahu  se 
takodjč  od  sjevera  prama  jugu,  iz  Panonije  i  Norika  prama  ja¬ 
dranskomu  moru;  a  taj  put  bješe  im  mnogo  lakši,  pošto  grčka 
(rimska)  vlast  u  Istriji,  Japidiji  i  Liburniji  omalakšala  bijaše,  ne- 
reknem  li  prestala,  silom  prolazećih  tuđe  germanskieh  narodov  u 
Italiju;  kolik  udarac  nezadadoše  joj  Longobardi?  U  takovimi 
okolnostmi,  scienimo,  posiedoše  oni  obale  jadranskoga  mora,  ime- 
nito  drevnu  Istriju,  Japidiju  i  Liburniju,  ako  ne  prije,  a  to  početkom 
druge  polovine  VI.  stoljetja.  A  ovi  naselnici  slovjenski  bješe 
poznati  nam  pod  imenom  Čakavac.  Neimamo  dš  kako  razgovjet- 
nieh  svjedokov  za  to  naše  mnjenje,  pošto  vriela  one  dobe  veoma 
su  Škrta  za  pokrajine  oddaljene  od  Carigrada,  ili  za  takove,  gdje 


i)  Navlas  frisinskooa  Ili  monakovskoga  rukopisa  (pis.  g.  957 — 994)  objelo¬ 
danjenog  n  Klozovom  Glagolitl.  Viennae  1836. 

*)  Pripovjedka  c.  29  jest  poput  naglavka  sliedećemu  poglavju  (c.  30),  gdje 
se  govori,  kako  Obri  zauzeće  Dalmaciju,  od  njeke  tudje  ruke  nevjesto 
tamo  smještana.  Solin  nije  mogo  biti  tada  razoren,  pošto  se  malo  kas- 
nje  u  gothičkom  boju  spominje  (Procop.  de  bello  goth.  L.  I,  c.  5  7), 

i  to  u  cjeloj  svojoj  sjajnosti  i  veličanstvu  Za  Čudo  nam  je,  sto  to  ne- 
promotrl  učeni  Rus  Hilferding  u  svome  djelca :  „Pisma  ob  Istorij  Serbov 
i  Bolgar.“  Njemački  prevod  kod  Schmalera  n  Bndisinu  1S56. 

•)  Prokop,  veli:  „Gothi  illarum  partium  (Dalmatiae  et  Liburniae)  incolae." 
De  bello  goth.  11b.  I,  c.  7. 
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se  u  efttj  far  nenatjecaše  rimski  s  barbarskim*  ihrljem  na  edrbati 

gospodstvo  nad  svietom.  NA,  pošto  izza  VI.  stoljetja  samo  Hrvali 
i  Srbiji,  jednog  te  istog  plemena  *) ,  dodjoše  na  jug :  a  Čakavci 
svojiem  jezikom  sačinjavaju  razrlečje,  koje  ih  od  njegda  stavlja 
n  sriedinu  med  Hrvate  i  Srbije,  kojiem  su  doduše  najsrodniji,  ii  med 
ostale  Slovjene,  smiemo  zaključiti,  da  Čakavci  pred  Hrvati  i  Srbi 
posjedoše  one  strane,  koje  i  sada  uživaju,  a  njegda  još  prostra¬ 
nije  uživahu  *)  Sudeć  po  nariečju  u  zatatranskoj  domovini  imali 


*)  Radi  jednog  nariečja,  kojim  govorahn  Srbi  i  Hrvati,  često  ih  istovjetni 
Bizantinci,  tako  n  p,  Scylitzes  (Cedr.  tom  II.)  veli:  „Servornm  gena, 
qoos  etiam  Chrovatos  vocant“  A  opet  Zonaras:  „tiens  Chrovaiomi, 
quos  nonulli  Serbos  vocant,  Bolgariam  occapare  agrarna 

est  “  — 

*)  Na  to  obrati  svojo  pozornost  takodjč  B.  Solek  n  razpravi :  „Srbi  i  Hr¬ 
vati4'  (Neven  1856,  pag  235  et  *eq.)-  Na  koliko  mogoh  erpit  iz  starieh 
spomenikov  i  pučkoga  govora,  kog  mi  priobći  g.  Plisič  rodom  U  Do¬ 
bri  nj  a,  a  klerik  senjsko-modruske  biskupije,  posto  po  otocih  ćakavštiaa 
uzdriala  se  najćisće,  vlastitosti  čakavskoga  razriečja  sastoje  u  sliedečih: 

I.  Glede  oblika : 

а)  cyrilski  i  iz  izgovaraju  kano  o  ili  e  nprav  kano  Slovaci  i  Slovenci 
(takodjč  ostali  Slovjeni)  n.  p.  sudoc  (Dobrinjci . . .),  sudec  (Vrbni- 
čani),  dočim  čisti Hrvato-Srbi  vele  sudac.  —  Isto  tako:  usol  i  ozel, 
kratok  i  krate k,  dbska  =  doska  i  deska.  Tn  zakon  preteke  se  na 
sve  nuance  govora;  s  toga 

б)  cyr.  sb  izgovaraj«  kano  to  i  se,  n.  p.  signat  =  sognat  i  segnat, 
somonj  i  semenj.  — 

c)  I  upotrebljavaju  kano  samoglasnik,  ili  ga  pretvore  n  d,  n.  p.  pln  = 
p6n,  vina  =  vdna,  blha  =  boba,  slnce  =  sdnce,  dlg  =  ddg.  To 
je  opet  sasma  proti  duhu  hrvatštine,  a  polag  zakona  ostalieh  na- 
riečjij.  —  U  tom  glasu  upotrebljavaju 

d)  isti  l  u  inf.  i  part.,  n.  p.  siič,  tlič,  vlič,  sikd,  dkd,  vlkd  =*  soč,  tad, 
vuč,  sdko,  tčko,  vdko. 

e)  l  pred  j  odbacč,  n.  p.  jubiti,  pjuskati,  judi;  isto  tako:  senga  {kl 
poljski),  kapja  (čes.  kap#),  sabja;  postavjen,  prelbmjen.  Tako  biva 
i  u  bugarskomu  (sr.  Ša/aHkov  Narodopis  1.  44),  čemu  se  vrlo  stari 
tragovi  nalaze.  — 

f)  j  mjesto  cyr.  id  a  krv.  dj,  n.  p  preja,  moja,  rojen,  mjsa.  Tako  i 
Slovenci.  — 

f)  mjesto  nje  češko  *4,  n.  p.  nčenji,  sidetgi.  — 
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m  gjeduti  u  Srbe  i  Hrvate  s  jedne,  a  uz  zapadne  Slovjene  i 
Rose  a  droge  strane.  Ako  ogrliaio  ovo  mnjenje,  tad  ćemo  raz¬ 
umjeti  njeka  povjestna  data;  kako  naime  solinsko  svetjenstvo 
moglo  se  tuliti  Grgura  papi,  što  se  Solinu  Slovjeni  veoma  pri¬ 
bližavaju  (,,valde  imminent“) ;  kako  to,  da  već  g.  662  primorski 
Slovjeni  ,,cum  multitudine  navium“  odbrodiše  u  Apatiju  *) ;  tć  da 
već  tada,  kO  što  Runčini  i  Strumjani  na  aegejskom,  tako  oni  na 
jadranskom  moru  slovile  kano  brodari  na  glasu.  — 


k )  a  dočetnih  kta,  iva ,  iva ,  čva ,  dva  onaj  v  ođpade,  a  pako  obrate  u 
t,  n.  p.  smoki,  trt!,  krufii,  boći  (bačva),  lodi  (čes.)  =  la^je. 

f)  v  ili  va  =  in,  u  =  apud,  u.  p.  v’  Rici,  v’  knjizi,  n  strica. 

k)  ča  ili  ca  =  če».  co,  si.  čo.  Premenjanja  i  klanjanja  vrlo  su  srodna 
napadnim  nariečjam  i  erkveno-slovjenskom.  Tako 

l)  Samostavna  u  I.  sklanjanju  izlaze  u  nom.  plar.  ia  e  n.  p.  kolce, 
janjce,  kose,  jeke ;  a  na  i  koja  doba,  stališ,  zanat  naznačuju,  kano 
n.  p.  eudđ,  postolori.  Accusativ  imadu  na  t  (y),  n.  p.  ubismo  te 
jeleni;  tamo  koja  okončaju  namehki  samoglasnik  imadu  acc.  =  nom. 
(•),  n.  p.  ubismo  jele.  Locat.  sing.  na  •  (cyr.  i,  koje  čitaju  sad  », 
sad  •),  u.  p.  na  pragi  (i),  na  stoli.  Gen.  plar.  imadu  bez  oA-a  nalik 
drugieh  naijećij,  tako :  otdc,  trgovlc,  opet :  volij  (rus.),  bogij,  ju- 
nacij.  — 

m)  Ženska  na  a  izlaze  n  gen.  sing.  na  •  (y),  n.  p.  riba  (y),  knjiga  (y) 
—  u  gen.  plar.  rib,  knjig,  sukanj,  sestar.  —  Genit.  plur.  u  HI.  2. 
kl.  na  ti  (rus.),  kano:  mastjj,  laiij.  — 

»)  Part.  praet.  na  l9  pred  kiem  se  i  izgovara  kd  o  =  e,  n.  p.  rekol  = 
rekel,  prišol  ss  el;  n  govoru  se  kadkada  on  l  izpusti. 

II.  Glede  riećij : 

a)  Čakavci  imadu  silu  božju  riećij,  koje  se  nalaze  u  inieh  narjećih,  a 
nipošto  u  hrvaisko-srbskom,  kano :  jaše  =  vorar,  bujol  (stultus)  od 
bnjiti  (stolte  agere)  =  KOlfEUTk,  KOlffoTH,  lobzati  (cielovati)  = 
AOKttATH,  enja  =  HUMA  (nunc),  dil  (j^AA)  Ud.  — 

A)  Rieči  litvanske,  koje  po  sudu  ŠafaHka  nalaze  se  u  Hrvatov  i  Srbov 
izmjenjene  sd  kod  Čakavae  sa  slovjenskimi,  kano  lanac  =  veruga 
(crk.-slev.),  pnkont  =  hudost,  pile  =  pisđenac  (mrfeiiim),  kuca 
=  priča  itd« 

i)  Paulus  Diac.  lib.  IV.  c.  46.  „Venientes  Sclavi  cum  multitudine  navium 
kuge  n  dvitate  Sipento  castra  posaerunt." 
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Iz  dojakošnjieh  indi  sliedi,  da  nebijahu  nijedne  pokrajine 
thračko-ilirskog  poluotoka,  gdje  se  već  u  VI.  stoljetju  Slovjeni 
nebi  bilili  nastanili  5  ovdje  oružjem,  a  ondje  bez  svakoga  znat¬ 
noga  odpora,  smjestivši  se  u  predjelih  opustošenieh,  kakve  nam 
predstavljaju  onodobni  spomenici.  Medju  to  nigdje  nije  polio 
tadalnjiem  Slovjenom  za  rukom  samostalnu  kakovu  državu  ustro¬ 
jiti,  koja  bi  bila  uzmogla  neprijatelju  prkositi,  ti  slovjensko  ime 
do  kakve  političke  znamenitosti  uzdići.  Glavna  zaprieka  jest  u 
tom,  što  u  ono  doba,  kad  njihove  navale  najžestje  bijahu,  Slovjeni 
razciepkani  na  maljahna  plemena  nestojahu  pod  jedniem  glavarom, 
u  kome  bi  se  bila  sva  snaga  usredotočila;  p&  i  kašnje,  kad  po¬ 
jedina  plemena  imadjabu  svoje  kneze,  oskudjevao  im  je  ukupni, 
obćeniti  vladar.  Dakle  onog  uvjeta,  pod  kojim  su  germanski  i 
uralski  narodi  toli  strašni  bili  rimskomu  svietu,  u  Slovjenov  nije 
bilo ;  njihov  život  „«»  ^no%fun'au  bijaše  uzrok,  što  se  oni  negdje 
u  rimskoj  državi  razplinuše,  a  negdje  dojdoše  Avarom  u  poda- 
ničtvo,  kod  kojieh  zapovjed  chagana  cielim  narodom  drmaše. 

Carigrad  imao  je  malo  toli  strašnieh  i  odvažnijeh  nepri¬ 
jatelj,  kakovi  mu  bješe  Avari.  A  nikada  mu  nebijahu  pogibeljniji, 
nd  uprav  u  prvoj  polovini  VII.  stoljetja.  Tada  bo  zapovjedahu 
oni  mnogobrojniem  pukom  od  AIp  tja  u  Podunavje;  a  s  druge 
strane  Carigrad  predaše  pred  snagom  Chosre  II.  možnoga  per¬ 
zijskoga  kralja,  komu  se  pokoravahu  neizmjerne  zemlje  od  bu- 
charskieh  pustar  do  Afrike,  a  od  granic  Indije  do  thračkoga 
bospora.  Byzanc  indi  stajaše  med  dviema  vatrama.  Nesretno 
stanje  rimskoga  carstva  ljetopisac  na  kratko  orisi:  „Heraklij, 
kad  primi  vladu,  nadji  rimsko  carstvo  u  žalostnom  položaju;  jer 
Europu  bješe  barbari  opustošili,  a  cielu  Aziju  Perzijani  ozlotvo- 
rili.“  *)  Heraklij  s  početka  uljuljan  sramotnom  dražestju  svoje 
rodjakinje  Martine,  prestrašen  uspjehom  obiuh  neprijatelj,  već 
g.  618.  bijedi  na  ladjah  natovarenieh  carskiem  blagom  pobjegnuti 
u  Karthago.  Nh  patrijarcha  Sergij  zakoni  ga  živiem  bogom  pred 
žrtvenikom  u  sv.  Sofiji,  da  s  povjereniem  si  narodom  ili  živi  ili 
pogine.  Svetčani  taj  hip  kosnh  Heraklijom;  stadć  svojski  misliti 
0  spasu  carstva,  ti  ugovarati  mir  s  Avari,  da  tiem  snažnije  udari 
na  Perzijane.  Ali  vjerolomni  chagan  nastojao  je  u  gradu  Hera- 
klei  kod  Proponta  uhvatiti  cara ;  p&  kad  mu  to  nepodjć  sa  rukom 
„uhvati  carsku  pratnju  i  mnoge  ine,  koje  mogaše  pohvatjati,  td 


>)  Theophanet  Kod  Strittera  tom.  (  p.  741. 
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poplieniv  mnoge  thračke  gradove  dopre  k  samomu  Carigradu 
sve  do  zlatnieh  dver . .  tć  bi  bio  i  grad  zarobio,  da  nije  bog 
zabranio/4  >)  Sliedeće  vendar  godine  (620)  Heraklij  ne  samo  mir 
s  Avari  sklopi,  nego  i  „chagana  pismeno  umoli,  da  bi  pomogA 
žalostnomu  stanju  rimskomu/4  *)  Nti  chagan  videći  napredak 
Chosre,  koj  g.  625  pobjedonosno  s  vojskom  svojom,  zduzev  Chal- 
cedon,  prodrć  pred  sćm  Carigrad,  s  Perzijani  savez  sklopi,  Čim 
se  je  imala  baciti  kocka  o  obstanku  rimskoga  carstva.  U  slav¬ 
nom  Byzancu  pojavila  se  u  dobar  čas  sloga  i  požrtvovanje,  tA 
mu  podjA  za  rukom  prepriečiti  sdruženje  namišljeno  savezničke 
vojske.  Ovo  za  Carigrad  ubitačno  sdruženje  imali  bi  bili  uživo- 
tvoriti  na  svojieh  ladjah  Slovjeni  pomoćnici  Avarah.  *)  NA  Rim¬ 
ljani  svojiem  brodovljem  „Slovjene  obkole  i  tako  potuku,  da  se 
isto  more  krvju  pocrveni;  a  med  ubitimi  Slovjeni  nalazile  su  se 
takodjA  žene/4  Chagan  uvidiv,  da  su  mu  namjere  osujetjene,  „one 
Slovjene,  koji  se  plavanjem  spasiše,  zapovjedi  ubiti, 4b  a  tada,  pošto 
ga  nečovječnostju  njegovom  uvriedjeni  Slovjeni  ostaviše,  bude 
prisiljen,  povratit  se  u  Podunavje  ; 4)  odkle  se  takodjA  vidi,  koli 
mnogobrojni  nebijahu  Slovjeni  u  avarskoj  vojsci 

Medjuto,  dok  rimska  vojska  boraše  se  na  iztoku,  Avari  krenft 
oružje  svoje  prama  jadranskomu  moru ;  provale  u  Dalmaciju,  tA  raz¬ 
ore  slavni  i  mogući  Solin,  a  zemlju  osvoje,  tA  se  tuđe  nasele  (okA 
g.  630).  Rimska  vojska  odviše  slaba  nemogašo  krajinu  spasiti,  tA 
se  povučA  sa  suplemenim  stanovničtvom  u  jake  gradove.  *)  Slo- 


>)  Theophanea,  Anaataaiue  Cedrenu*  i  Cbronicon  paschale  kod  Strittera 
p.  742—4. 

*J  Ibid.  pag.  745.  * 

•)  „Erant  in  eorundero  excrcitu  Sclabenorum  auxi)iarea  copiae  bene  mutite 
quas  iin  Bečom  addaxerant.4<  Nicephoro*  kod  Strittera  I,  752. 

*)  Cbronicon  paachaie  veli:  „Qaidam  ajunt,  Sclavos,  cum,  quod  actum 
faerat,  vidiaaent,  ctatris  relicti*  rece&t>isse,  eoque  et  esecrandum  Cha- 
gtnnm  reverii,  illoaqoe  sequi  coactum  fuis?e.u 

J)  Konat.  Porpbyrog.  veli:  ,,Eo  tempore  (Heraklii)  Abarea  armia  inde 
(U  Dalmacije)  Romanoa  ejecerant  (de  Adm.  Imp.  c.  42) . .  Videnlea  ita- 
qne  Abarea  palcherrimam  es.e  hane  termin  »edes  illic  posuerunt**  (cap. 
$0.) . .  „Salonam  occuparuni,  ibiqae  bedibus  poaitis  paullatim  ex  eo  tem¬ 
pore  incipienies  praedari,  Romanoa  in  campia  et  in  locis  editioribua  ha- 
biiantea  deleverant,  eorumque  loca  inva*erunt.  Caeteri  vero  Romani  in 
ome  marillmae  opidis  servati  aunl“  fcap.  29) 

33 
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vjenstvo  bijaše  u  vojsci  avarskoj  na  toliko  pretežnije,  da  ne  samo 
Konstantin,  *)  no  i  domaći  naši  pisci,  imenito  Toma  Ancidjakon  *), 
oslanjajući  se  vjerovatno  na  stara  predavanja  ili  možebit  za  nas 
propadše  spomenike,  razor  Solina  i  osvojenje  Dalmacije  Slovje- 
nom  pripisuju;9)  čemu  se  nitko  čuditi  neće,  tko  promisli,  da 
avarsko  pleme,  sasma  osamljeno,  u  toli  krvavieh  bojevih  imalo 
se  umanjati,  bez  primiti  od  drugud  nove  snage  za  pretrpljenu 
štetu ;  dočim  Slovjenstvo  bješe  u  nepretrgnutoro  svezu  po  malo 
više  orisanieh  dalekieh  pokrajinab,  te  mu  ništa  drugo  nije  osku- 
djevalo,  da  bude  gospodarom  na  thračko-ilirskom  poluotoku,  nd 
da  sdruži  i  usriedotoči  razcepkane  sile.  Tada  bi  bilo.  vojevalo 
ne  na  tudji,  već  na  vlastiti  račun. 

Prem  Heraklij  mnoge  pobjede  nad  Pcrzijani  medjuto  održi, 
tć  s  kraljem  Sihiruzehom  povoljan  mir  sklopi,  uslied  koga  mu  se 
povrate  sve  zemlje  do  tada  (628)  osvojene :  ništanemanje  uvidi, 
da  on  nemože  vojevali  uspjehom  proti  narasloj  sili  avarskoj,  pošto 
dojakošnji  ratovi  bijahu  svu  snagu  carstva  izsisali;  a  s  druge 
strane  Mohamed,  novi  prorok  u  Arabiji,  koji  ga  tada  pozove,  da 
mu  se  pokloni,  stadć  prietiti  rimskiem  granicam.  U  ovakovieh 
okolnoslik  počć  Heraklij  ugovarali  s  vodjami  Hrvatov,  obećajući 
jira  Dalmaciju,  ako  iztjeraju  odanle  Avare,  tć  su  voljni  birati 
ondje  kano  rimski  podanici.  Hrvati  stanovali  su  onda  u  zatalrao- 
skoj  pokrajini,  nazvanoj  od  njih  Biela  (ili  Vela)  Hrvatska,  u  sa- 
danjoj  iztočnoj  Galiciji,  4)  gdje  su  još  za  Konstantina  njihovi 


*)  „Sclavini,  qui  et  Abari  nuncupati . .  Sclabi  qoi  et  Abari  clicti . .  Sela  vi 
eive  Abari“  (c.  29).  „Caeterum  a  Sclavis  occupata  fiiit  (Dalmatla)  bor 
.  modo“  (c.  30). 

*)  Sr.  Hiatoriae  Salonita  na  e  cap.  VII.  kod  Schwaadtnera :  Seri  p  tore«  renta 
Croaticarum  t.  III,  p.  54 1  et  »eq.  Sr.  takodjč  pomješanu  inače  kronika 
hrvatsku  od  XII  vjeka,  pag.  7  u  Arkivu,  knjiga  I.  U  Zagreba  1851. 

*)  Ml  smo  toga  muieiga,  da  ovi  Slovjeni  bješe  plemena,  ka  kojemu  i  Ča- 
kavci  »padahu.  U  obee  na  koliko  auto  oepriatelji  čiste  Slavomanie,  oa 
toliko  i  Avaromanie.  Na  to  će  svakoga  dovesti  razborito  čitanje  Utidh 
bjsantinac. 

4)  Konst.  Porphyr.  ,,0?  drot  lune  lemporis  (occupatac  ab  Avaru 

Salonae)  habUabant  £x£i&s»  Baeyt(ža^t<'ag ,  ubi  nunc  aunt  oj  BrXo- 
tftofiuT'n'  .  .  },  ^mBotrta ,  quae  elinm  nlba  ( ,}  ćco**^) 
eognominatur."  (c.  30.) 
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ostanci  bivali,  kojieh  se  Nestor  često  sjetja.  »)  Oni  pristami  na 
ponudu,  tč  okfl  god.  634  „jedno  koljeno  istieb,  naime  petero 
bratje  Kluk,  (Kkoux«s),  Lovel  ■  (AoBcKog) .  Kosnec  (KorreVr^j), 
Mnhol  (Mou^A«)  i  Hrvat  (X(<ćo/3«tci{),  i  dvie  sestre  Tuga  (Tou'^a) 
i  Vuga  (Boi?^«)  sa  svojimi  puci  odanle  otišav,  dodjoše  u  Dalma¬ 
ciju,  gdje  nadjoše  Avare.  Med  Hrvati  i  Avari  nastadč  višegodiš¬ 
nji  rat;  napokon  pobjede  Hrvati;  tć  Avare  stranom  potuku  a  stra¬ 
nom  si  podčine.  Od  ono  pako  doba  posjednuše  Hrvati  onu  zem¬ 
lju.«  *)  Taj  višegodišnji  rat  imao  se  po  prilici  okft  godine  638 
svršiti.  *) 

Bieloj  Hrvatskoj  na  iztoku,  u  kašnjoj  crvenoj  Rusiji,  počam 
od  vrel  Dnjepra  i  Pruta,  bivahu  za  ono  vrieme  suplemenici  Hr- 
vatov  bieli  Srbi. 4)  Malo  izza  Hrvatov  krenuše  i  oni  okolo  g.  636 
na  jug,  što  nam  Porphyrogeneta  ovako  opisuje :  „poslie  smiti 
otca  dodjč  vlada  na  dva  sina,  izmed  kojieb  jedan  s  polovicom 
puka  utečč  se  (confugit)  k  caru  Herakliju,  koji  ga  primi,  tč  mu 
za  bivati  dadč  zemlju  okolo  Soluna,  koja  se  odonda  Srbijom 
(,,ri  2 zove.  Nil  izza  kratkog  vremena  odlučiše  Srbi  u 
svoju  otačblnu  vratit  se;  car  ih  takodjč  odpusti,  ali  kad  bi  bili 
Dunav  prevalili,  počeše  se  kajati,  tč  opet  umoliše  Heraklija  kroz 
namjestnika  (Praetorem).  koj  tada  Bjelgradom  (to 


')  Nestor,  brojeći  plemena  slovjenska  zdavna  pred  došastjem  W»rjagov  n 
potonjoj  Rusiji  obitavajuća,  veli:  ,,n  T>ltBnX0y  BI  UHfkt  nOAKkHE, 
II  ApeBAKMie,  CtBCpb,  ROtfKAlie,  H  pA^IIMIIMk,  H  EtATinH,  N 
XpBAT€.  A  med  ostalimi  puci  pošti  su  t  Olegom  (g.  906)  proti  Grkom 
„BKtTHHII  H  )COpBATM.“ 

*)  Kon»l.  Porph  de  Adm.  Irop.  cap.  30.  Na  koliko  tu  ova  imena,  crpljena 
vjerovatno  iz  ost  naroda,  biatorićna  ili  mythićna,  to  ae  tada  neda  opre* 
djeliti. 

*)  Sr.  Šafarfkovć  staroiitnosti  1.  636 

4)  Konet.  Porph  de  Adm.  Imp.  c.  32  veli:  Sciendnm  est,  qnod  2»^Xoi 
oriundi  sint  a  Serbiia  non  baptizatis  (za  njegovo  doba),  qui  etiam  Albi 
cognominantur,  et  alteriora  Turciae  incolunt  ( xat  Tqg  Tovgxfag  s’xfi- 
t  x«ro<xoJnc*jy  t.  j  a  one  strane  Ugarske)  in  loco  ab  illia  Boici 
( 7fufu  B otxt  to  no*)  nuncupato “  Žitelji  u  obsjegn  okružja  Sambor- 
akoga,  Stryjskoga,  doljnieh  stran  Stanislavskoga  i  Eolomijskoga  1  danas 
*ovo  ae  Bojki,  od  rna.  bojek  =  strennaa  (bojovan). 

33* 
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upravljaše,  da  bi  ivn  dao  drugu  zemlju.  Pošto  sadašnja  Srbija, 
Paganija,  Zachlumje,  Travunija  i  Konavlje  bješe  od  avarskieh  na- 
val  opustošene  :  ,,car  izruči  Srbom  ove  pokrajine,  da  se  a  njih 
nasele.  *)  Koliko  je  u  ovoj  dosta  sumnjivoj  pripovjedki  istine, 
nemože  se  razabrati ;  nii  to  je  bezdvojbeno,  da  se  Srbi,  kano  u 
svojoj  pradomovini,  k  svojoj  bratji  na  iztok  u  starom  Illyriku  smje- 
stiše.  Da  su  Srbi  takodjč  prije,  nego  osvojiše  pomenute  pokra¬ 
jine,  imali  ratovanja  s  Avari,  a  navlastito,  kd  što  Konstantin  malo 
nižje  navadja. 2)  u  Zachlumju,  Travuniji,  Konavlju  i  Duklji,  ni  o 
tom  neima  dvojbe.  Srbi  indi  posjednuše  prostranu  zemlju  med 
Vrbasom,  Savom,  Kolubarom.  zapadnom  Moravom,  lbrom,  Drini- 
com,  jadranskiem  morem  i  Neretvom.  Na  iztoku  i  jugu  graničili 
su  sa  Slovjeni  (u  užjem  znamenovanju)  a  na  zapadu,  stranom  i 
sjeveru  sa  Hrvati. s) 

Ovi  u  prvi  mah  pobjedivši  Avare  posjeti  su  zemlje  od  Ce¬ 
tine  pa  prama  sjever-zapadu  k  Vrbasu  i  Savi,  zatiem  ovu  rieko 
do  mjesta,  gdje  u  nju  Una  utiče,  a  odavle  preko  Slunja  k  Senju.  *) 
Na  tom  prostoru  zatekli  su  Hrvati  Slovjenov  prvobitnieh,  Riralja- 
nov,  Avarov  i  ostanak  inieh  narodov  ;  a  svu  zemlju  podjeliše 
na  jedanaest  županij  (sig  Zovnuvhe)  i  jednu  banovinu,  na  koja 
spadahu  opet  tri  župe,  naime :  Krbava  (Kfi(ša*a),  Lika  (Arr|«) 


*)  Konst.  Porph.  de  Adm.  Imp.  cap.  32. 

*)  Ibid.  cap.  33—35. 

*)  Krajine  sr  bake  zemlje  bij  aha :  Srbija  u  obsjega  neke  Bosne,  Drine, 
Kolubare,  zapadne  Morave  i  Batine  (odkle  Srbiji  =  Raščlani).  Predjel 
okd  rieke  Bosne  zvao  se  već  onda  Bosna  (Boemu).  —  Zachlonje 
od  Dubrovnika  pram  sjever-zapadu  k  Neretvi  potoku,  a  odanle  praa 
jng-iztoku  do  vriela  Drine.  —  Neretvani  ili  Pogani  bivali  n  pri¬ 
morju,  Krajna  nazvanom,  med  Neretvom  i  Cetinjom.  —  Travunija 
(TpABOVNim)  i  Kanavlje  (Kcc ispod  Dubrovnika  do  Kotora,  gdje 
se  i  sada  morski  zaliev  Kanal  sove.  —  Duklja  (to  AoxXa)  kai^e 
Zeta  (Crnagora)  med  morem  jadranskiem,  skadarskiem  jezerom  i  Dria- 
cem.  —  Njoki  imadože  ostati  u  okolici  solonjskoj  na  rieci  Haliakmoaa 
(sad  Indžekara)  u  mjestu  Srbici. 

*)  Konst.  Porphyrog.  dc  Adm.  Imp.  cap.  30.  Sr.  ŠafaHkovć  rtarolitaoati 
1.  675  et  aeq. 

•)  Još  u  svoje  vrieme  mogd  je  pisati  Konstantin  cap.  80:  ,,Suntque  etiam- 
nnm  in  Chrovatis  Avarom  reliquiae,  et  Avares  esae  cogaoaooutiir." 
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i  Gačka  (roor &**).  Ostale  županije  od  juga  prama  sjeveru  bjeie  : 
Hlievno  ( X\t(Ztava),  Cetina  (T £rsr£jp«),  Imočka  (H/uora),  Pljeva 
a),  Vezenta  na  sjeveru  od  Jajca  (Tle<rivTa)}  Primorje  (Fla- 
^a&aKcuratot)  med  Cetinom  i  Krkom,  Bribirština  (B^ej3 med 
Krkom  i  Karinom  jezerom,  Nin  (Nova),  Sidraga  (2/if«<ya)  ok6 
slavnoga  Bjelgrada,  Nina  (N tm)  s  obe  strane  Zrmanje,  napokon 
Knin  (T^va).  ’)  To  bijaše  dalmatinska  Hrvatska. 

Nil  —  veli  nadalje  Porphyrogeneta  —  ,  jedna  stran  od  onieh 
Hrvatov,  koji  dojdoše  u  Dalmaciju,  odciepi  se,  tć  zauz i  IUyrik  i 
Panoniju  (t**  n«wo»i«0“-  *)  Tuđe  imamo  drugu  Hrvatsku,  koju 
nazivljemo  panonsku  ili  posavsku,  ii  kojoj  točne  medje  nije  ni 
s6tn  byzantinac  znao,  jer  mu  od  mora  oddaljena  bijaše.  Medju 
to,  sravnamoli  kašnje  zgode,  a  navlastito  polag  franačkieh  pisac : 
tada  mislimo,  da  se  je  protezala  od  zapada  počem  od  rieke  Raše 
(Arsie)  u  Istriji  prama  vrielu  Kupi  uz  Sutlu  do  Drave,  zatiem 
predjel  med  ovom  riekom  i  Savom.  U  ostalom  graničila  je  s 
dalmatinskom  Hrvatskom.  •) 

Obe  ove  države  bješe  jedna  od  druge  nezavisne,  tč  ih  jc 
skapčao  jedino  vez  krvi  i  jezika.  Svaka  imadjaše  svoga  neza¬ 
visnoga  jedino  pod  rimskiem  vrhovničtvom  stojećega  kneza  ili 
velikoga  župana,4)  za  kiem  u  dalmatinskoj  Hrvatskoj  sliedio  je 
ban,  kano  upravljatelj  triuh  žup,  a  za  njim  pojedini  župani.  — 
Isto  u  Srbiji,  glavom  ciele  zemlje  bješe  knez  ili  veliki  župan, 
prebivajući  s  početka  u  Desnici  (A;<rm/xov)  okd  Drine;  zatiem 
sliedijahu  župani  ostalieh  gore  navedenieb  predjel. 4) 


')  Konst.  Porph.  de  Adm.  Imp.  cap.  30.  Njeki  gradovi,  kano:  Dubrovnik 
(Ransinra),  Trogir  !  Zadar  (Diadora),  ti  otoci :  Rab,  Krk  (Vecla)  i  Osor 
ostadoše  n  rimskom  podanićtvu,  ti  slovile  Dalmacija,  a  titclji  „Roma¬ 
ni";  ovi  plakale  kalnje  Hrvatom  harač. 

a)  Ibid.  ood.  cap. 

*)  Sr.  Šafarikovi  starolitnosti  I.  680  et  aeq. 

*)  Konst.  Porph.  ibid.  ,,Habebantqne  etiam  ipsl  (Pomtc!)  principe  m 
preoram,  qai  ad  Chrobatiae  principom  amicitiae  ergo  legationem  vnitte- 
bat.“  Grci  ivali  sa  je  „ct£X°*Te$<(j  «,Magnl  kapani  (Megajopani), 
Comites,  dnees,  rectoroe. 

*)  Kod  Avarov  glavarom  cielog  naroda  bješe  ehagan,  a  za  njim  sliedijaSe 
bajan  =  bafjjan  =  bon.  To  je  etalno,  da  doćim  ini  takodji  Slovjeni 
(kano  Ćeli)  imadjaho  svoje  iape  i  kupane,  za  bane  ništa  neznadijahu. 
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U  toli  liepom  i  mudrom  ustrojstvu  ležala  je  izvanjska  i  na- 
tmja  snaga  Hrvatov  i  Srbov,  uslied  česa  oni  sjedinjeni  i  usrie- 
dotečeni,  pod  upravom  jedne  glave,  kojoj  vendar  starješine  na¬ 
roda  (župani)  omeđjašivahu  svaku  azijatsku  samovolju,  ne  samo 
neprijatelja  pobjediše,  već  se  takodjć  prot  navali  okriepiše ;  ođ- 
kle  vidimo,  da  hrvatski  i  srbski  narod,  čiem  se  na  pozorištn  po- 
vjestnice  pojavi,  ustavni  život  prigrli,  koj  bi  mu  bio  i  u  potonje 
doba  političku  samostalnost  obezbjedio,  da  se  ga  je  čvrsto  i  nje¬ 
govu  duhu  primjerno  držao.  Doisto  „takov  savez  —  pravo  opa- 
zuje  Hilferding  ’)  —  u  kom  glave  različitih  koljen  nješto  od  svoje 
vlasti  odstopljuju  obćeinu  glavaru  saveza,  a  koljena  žrtvuju  svoju 
posebnost,  tć  se  sdružuju  u  jedinstvo,  jeste  neobični  prizor  u 
slovjenskom  svietu;  tuđe  vidimo  u  malom,  što  se  opazuje  u  ve¬ 
likom  kod  zapadno-europejskih  držav  srednjega  vjeka,  koje  se 
putem  vojenieb  družin  visoko  popeše.“  Medju  to  zapadna  feu¬ 
dalna  centralizacija  dobrano  se  razlikuje  od  hrvatsko- srbsk«? 
foederatie ! 

Baš  onaj  glavni  uvjet  državne  samostalnosti  i  snage  osku- 
djevao  je,  kd  što  rekosmo,  Slovjenom  u  Moesiji  i  Maćedoniji; 
pd  uprav  kad  se  počeše  malko  poznavati  kano  razna  plemena 
jednog  velikog  naroda,  tć  sdruživati  se  u  manje  saveze,  kroz  što 
bi  bili  i  oni  gospodari  postali  u  pomenutieh  pokrajinah :  podje 
byzantinskoj  opreznosti  za  rukom  udušiti  taj  razvoj  narodne  kri- 
stalisacie.  Ova  se  najprije  u  Moesiji,  nazvanoj  Slovjenija,  pojavi; 
što  kad  opazi  Konstans  II.  g.  657,  podje  vojskom  u  Sloveniju, 
tć  mnoge  barbare  u  robstvo  odvedć,  a  pokrajinu  si  pokori.“  *) 

Dok  se  ova  zgadjahu  u  poslovenjenoj  Moesiji;  dok  u  Illy— 
riku  Avari  Slovjenom  uzmicahu ;  dok  ove  krvnike  slovjenski  mač, 
vodjen  rukom  hrabroga  i  razboritoga  Sama  (f  izza  g.  662),  u 
Češkoj  i  Koruškoj  sasma  skoro  utamani:3)  u  dalekih  pustar  med 


i)  Op.  rit.  pag.  11. 

*)  Theophanes  i  Cedrenus  kod  Strittera  II,  73. 

*)  0  utemeljenoj  po  Sćvnn  državi  liepo  govori  učeni  PalackV  :  „Tato 
naleti  vubec  k  onfcro  zjevum  v  historii,  kterf  na  tptUob  bly»kavvefc 
ukazuv  na  oblože  nebeske  nenadale  vzniknuvše,  co  nevid&ti  zase  iji- 
chAzeji.  Mohutny  v»ak  zakladatel  jejf  zasluhoval  vfctšl  a  »Ulejbf  pamatkj 
u  potomstva,  nefcli  se  mu  dostala."  Dfcjiny  narodu  Ćeskdho  D.  I,  ć.  1, 
I.  101,  v  Traže  ISib. 
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Donom  i  Volgom  začč  se  prizor,  koj  se  malo  zatiem  preseli  na 
podunavsko  pozorište.  Bugari  naime,  narod  uralski  srodan  s 
Hunni  i  Avari,  pod  svojim  brabriem  knezom  Kubratom  (634 — 41) 
stresu  avarski  jaram,  koj  ih  tištio  malo  manje  od  stoljetja.  2) 
Petero  njegovieh  sinov  podjeliše  si  slobodnu  otačbinu  (660),  iz- 
med  kojieh  „tretji,  imenom  Asparuch,  prešav  rieke  Dnjepar  i 
Dnjestar  posjednć  ugal,  koga  ova  rieka  sačinjava  s  Dunavom 3) 
četvrti  pako  i  peti  prešav  Dunav,  onaj  s  čoporom  svojiem  unidjč 
u  avarsku  Panoniju  II anonca  r ^  gdje  se  malo  kaš- 

nje  chaganu  avarskomu  podloži;  a  ovaj  provali  u  Italiju,  tć  se 
smjesti  u  Pentapolu  kod  Ravene.“  4)  K6  što  se  odavle  vidi,  taj 
nomadski  narod  razdjeli  se  na  pet  čoporov,  izmed  kojieh  samo 
dva  ostaše  u  pradomovini,  tć  povukav  se  prama  sjeveru,  uteme¬ 
ljiše  kainsko  -  bugarsko  carstvo,  koje  si  poslie  krvuve  borbe 
Rusi  podčiniše;  tć  samo  četvrti,  a  navlaš  tretji  pozornost  našu 
zahtjeva. 

Bugari  naime,  obitavajući  u  pomenulom  uglu  ili  sadaš¬ 
njoj  Bessarabiji,  na  skoro  počeše  navaljivati  prieko  Dunava  u 
malu  Skythiu  (Dobruču).  Što  kad  bi  bio  opazio  car  Konstantiu 
Pogonat  god.  678  „poduzć  vojnu  proti  njima  toli  po  kopnu  koli 
po  moru  u  nakani  otet  im  oružjem  osvojenu  zemlju.“  S  početka 
podjć  za  rukom  rimskoj  vojsci,  odtisnuti  bugarske  čopore  ;  nii 
pošto  sam  car  u  nezdravieh  onieh  predjelih  oboli,  vojska  duhom 
klonCi,  te  stadć  uzmicati.  „Bugari  tada  sliedivši  ju,  umore  njeke, 
a  nieke  rane  i  u  bjeg  do  Dunava  natjeraju.  Prešavši  ovu  rieku 
dodju  do  Varne  grada  blizu  Odyssa  i  do  sredozemnieh  poljan. 
Kad  bi  bili  opazili  zemlju  učvršćenu  od  zada  Dunavom,  spreda 
pako  i  s  obiuh  stran  tjesnaci  i  crniem  morem,  i  pokorivši  si  se¬ 
dam  koljen  Slovjenov  u  njoj  obitavajućih,  ukazahu  Sjeveranom 


1 )  Ćudnovatan  početak  daje  jim  Nestor:  „Bolgare  sut  dsćerej  Lotovyh,  i  te 
sačasta  ot  etca  svojego;  tjemle  nečisto  plemja  ih." 

*)  Nicephorus  kod  Strittera  II,  501. 

*)  Theophanes  i  Nicephor  kod  Strittera  II,  505—6.  Ovi  n&v&djgja  ime 
,,O*yx^0v<S  koje  nije  no  »lav.  inTAT*  =  fy<wy,a ;  hrt«  lemlja  zove  se 
tat.  Budžak,  »to  znamenuje  ugal  =  ongl. 

*)  Theophanes  Ibid.  —  Pauli  Varnef,  de  Ge.*>tia  Longob.  lib.  V,  c  19.  Edit. 

Gruteri. 
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(Zr/3r?<r$)  za  stanovanje  predjel  od  beregavskog  tjesnaca  prama 
iztoku,  a  sedmerim  koljenom,  koje  obvezahu  harač  im  platjati, 
odanle  prama  jugu  i  zapadu  sve  do  zemlje  avarske ...  Na  Sto 
bude  rimski  car  prinužden  s  njimi  mir  sklopiti  i  ne  bez  ve¬ 
like  sramote  rimskoga  imena  ustanovljen  danak  svake  godine 
platjati.“  ') 

Tiem  načinom  obe  Moesije  dodju  u  ruke  bugarske.  Zname¬ 
nitim  oviem  dogadjajem  nastaje  sasma  druga  doba,  smiemo  ka¬ 
zati  doba  jumičtVa  za  ondjcšnje  Slovjene.  Taj  posleni  mirolju¬ 
bivi  puk  bude  zanešen  hrabrostju  svojih  u  oružju  vještih  gos¬ 
podarov,  od  kojieh  takodjć  primi  ime,  koje  se  malo  kašnje  po 
cielomu  poluotoku  strašno  ujedno  i  slavno  razlegalo,  tč  još  i  da¬ 
nas  izza  tolikieh  muk  sa  potamnjena  Balkana  ponosom  gleda  na 
prošlost,  da  odanle  kriepost  crpi  za  bližnju  budućnost.  Još 
duže  vremena  odzivao  se  doduše  u  Moesiji  uz  siovjenski  jek 
uralsko-čudski  govor,  *)  još  vladaše  tatarski  običaji:  *)  nft  tečajem 
dvijuh  stoljetij  umukni!  azijatska  rieč,  nomadski  običaji  prestanu, 
tć  gospodar  postadć  duševniem  slugom  svojieh  tjelesnieh  slug; 
u  jeziku  i  običaju  zavladaše  gola,  preobražena  slavom  slovjen- 
ština ;  pobjeditelji  i  pobjedjeni  splinuše  u  jedan  narod. 

Pogonatov  sin  Justinian  11.  htjede  s  jedne  strane  oprali 
ljagu  svoga  otca,  a  s  druge  prepriečiti  napredak  Bugarom:  zato 
g.  686  oskvrniv  uvjete  mira,  ,,u  Bugarsku  i  Slovjenijn  povedć 
vojsku,  tć  oboružane  Bugare  najprije  suzbije ;  zatiem  prodre  do 
Soluna  i  sa  Slovjeni  se  zarativ  mnoge  od  njih  prene sč  u  Aziju. 
Nh  u  povratku  u  brdovitieh  klancih  od  Bugarov  obkoljen,  pošto  mu 
mnogo  vojske  poginć,  jedva  njekako  na  protivnu  stran  uzmaknu. 4) 


')  Cedrenos  tom.  I,  440.  —  Zonaroa  II,  9'. 

*)  Vita  S.  Demetrii  op.  cit.  II,  regm.  197:  ,,qai  lingaam  noatram  (Ono* 
ćorom  Theaaalonic.)  et  Romanorum,  Sclavoram  (2xXcc/3«r)  et  Bolgaro- 
rum  callorot. 

•)  Sr.  Responaa  ad  Conaulta  Bnlgarorum  pontificia  Nicolai.  Ilardonin  AcU 

Concil.  lom  V,  353 — S*(t. 

*)  Theophanes,  Aoaataaios,  Nicephorus  kod  StriUera  U,  510:  „vara 
ug  xca  Pod  Slovjenijom  razaraj  eva  tade  sje¬ 

vernu  Makedoniju,  koja  je  graoićila  *  ooroatemeljenom  Bugarskom. 
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lzmed  presetjemeh  u  malu  Aziju  u  okolicu,  nazvanu  Obsikion, 
isabri  si  Justinian  30.000  momkov  kano  cviet  rimske  vojske 
(,,Xao$  w«fiou<r«s“),  koje  posld  proti  Arabom. 

Medjuto  sve  više  i  više  rastijaše  slava  bugarska  na  toliko, 
da  od  nje  zavisila  je  pačć  ista  sudbina  ponositoga  Carigrada. 
Justinian  najme,  svrgnut  s  prestolja  po  Leontiju,  uteći  se  k  bu¬ 
garskomu  knezu  Terbelu,  nasljedniku  slavnoga  Asparucha,  tć  po- 
moćju  njegovom  bude  svojoj  časti  povratjen.  Car  „kneza  car¬ 
skom  haljinom  obučć,  zapovjedi  puku  štovati  ga,  ozvd  ga  češe¬ 
rom  i  nagradi  ga  mnogimi  darovi  i  krajinom  rimskom,  kojoj  je 
ime  Zagorje"  ')  (704).  Kad  Arabi  (716)  velikom  silom  po  kopnu 
i  po  mćru  na  Carigrad  udariše:  opet  ga  spasi  bugarska  vojska, 
pobiv  do  22.000  odvažnog  i  zanešenog  neprijatelja.  *) 

U  tieh  ratovih  kd  da  se  iztrošila  snaga  bugarska,  tć  se  po¬ 
čela  iznutra  takodjd  izjedati;  jer  baš  u  ono  doba,  kad  rimsko 
carstvo,  kipoborstvom  uznemireno,  lasno  bi  bilo  postalo  plienom 
bugarsko  -  slovjenskoga  poduzetja :  nezadovoljnici  pobuniše  se 
proti  viadajućim  Kubratićem,  koji  bješe  sdružili  tatarsku  surovost 
s  grčkom  razuzdanostju,  tć  sve  do  jednoga  pobiše  (762).  Tada 
staviše  narodu  na  čelo  „Teleća  (T«Xsffio»)  ponositoga  i  mladjanom 
smionostju  zanešenoga  muža,  koj  brzo  pokupi  vojsku  i  poplieai 
bližnja  rimska  mjesta  i  tvrdje.  Car  Konstantin  (xo7rfu»vpo$)  posU 
do  800  brbdov  s  konjaničtvom  po  crnom  moru  u  Dunav;  a  on 
sdm  s  drugom  vojskom  dodjč  k  Anchialu,  gdje  se  susret)  s  Te¬ 
lecom,  koj  je  vodio  znatnu  pomoćnu  vojsku  Slovjenov.  Telec 
bude  potučen ;  mnogi  obojeg  naroda  neprijatelji  poubijani,  a  mnogi 
takodjć  od  velikašev  uhvatjeni.  Pobjedonosni  car  vrati  se  u  By- 
zanc;  sve  zarobljenike  podjeli  med  puk  i  circenske  stranke,  da 
se  umore."  —  „Bugari  se  na  to  dignu  proti  Teleću,  tć  ga  sa 
oddanimi  velikaši  ubiše,  a  Sabina  si  za  vodju  izboru."*)  Radi 
ovieh  nutrnjieh  nemirov  do  208.000  Slovjenov  preseli  se  u  staru 
Bjthiniju  na  Artan-rieku.  *) 


')  Theopbanes,  Nicephonu  i  Cedrentu  ibid.  II,  513. 

*)  Cedrentu,  Zonaras  ibid.  618. 

*)  Nicephonu  i  Theophanet  kod  Stritten  II,  523— d. 

*)  Theophanea,  AnuUaiua  Ibid.  II,  80. 
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Kd  što  iz  ovoga  boja  vidi  se,  Slovjeni  nezavidni  od  bugar¬ 
skoga  kneza,  bješe  njegovi  saveznici ;  razlog  jeste,  što  se  a  ma- 
ćedonskieh  i  grčkieh  Slovjenov,  kd  što  gore  opazismo,  počć  po¬ 
javljivati  težnja  za  udruživanjem  u  jedno  slovjensko  tielo.  Što 
kad  bi  bio  još  pred  pomenotiem  ratom  opazio  Konstantin  udari 
u  Slovjeniju  Macedoniji  na  sjeveru  (758) ;  tć  si  ju  doduše  pod¬ 
čini  ;  nb  čiem  rat  buknb  evo  ih  opet  s  Bugari.  •)  —  Isto  tako 
bješe  se  nutrnjimi  carstva  nemiri  okoristili  Slovjeni,  td  si  podčine 
Peloponez,  kamo  se  u  tolikom  broju  smjestiše,  da  ga  skoro  poslo- 
vjeniše.  *)  Rimska  vlada  upetriebi  mljahavost  nesložnieh  Bugarov, 
da  uduši  svom  silom  slobodno  kretanje  Slovjenov  u  Maćedoniji  i 
Helksu;  s  toga  „pošalje  logothetu  Stauracija  s  velikom  vojskom 
proti  njim,  koj  kad  bi  bio  došo  u  Solun  i  Grčku,  svu  pokrajina 
podčini  carstvu  i  nametne  joj  danak;  pačć  prodrvši  u  Peloponez, 
mnogiem  robljem  i  plienom  vrati  se  u  Carigrad"  *)  (783). 

Medjuto  bješe  se  dovršila  pogibeljna  za  Bugarsku  krisis, 
pošto  stup)  smioni  Kardan  na  kneževski  stolac  (778).  On  opet 
nastavi  kreševo  domaćiein  nemirom  jurve  zaniemelo.  Proti  pjesni 
„vojnu  podignb  Konstantin  VI.,  koj  došav  ka  Provalu  gradu  us 
rieku  sv.  Jurja  sraži  se  s  Kardamom  gospodarom  Bugarske  (rm 
;  nb  izza  lahke  bitke  po  noći  Rimljani  prestra¬ 
šeni  uteku  doma  (791).“  4)  Sliedeće  godine  potoku  se  kod  grada 
Mareella,  ali  „car  izgubiv  mnogo  vojske  i  vodj,  pačd  istu  pratnja 
s  cielom  prtljagom  i  s  konji,  jedva  njekako  utečd  u  Carigrad."  *) 
Za  dalnja  poduzetja  nebijaše  Kardana ;  veću  slavu  bugarskomu 
imenu  nabaviti  ostavi  svomu  nasljedniku,  hrabromu  i  smieloma 
Krumu  (okd  g.  802) ;  mi  ćemo  medjuto  pozornost  naša  obratiti 
na  zapadnu  polu  thračko-ilirskoga  poluotoka. 

Dočim  Slovjeni  u  Moesiji  i  Maćedoniji,  kd  što  iz  ovieh  crtic 
vidismo,  došastjem  Bugarov  ratobornostju  zanešeni  i  uspaljeni 


■)  Theophanes  Ibid.  II,  79. 

’)  Konit.  de  Themate:  ,,Sclarica  facta  fait  (c  <rSXaIža>Sij)  aniversa  ragi« 
(Peloponesus),  et  barbara  eifecta  (cy{«yoy t  o$)“,  StriUer  II,  78. 

')  Theophanes  kod  Strittera  II,  83. 

*)  Theophanes  Ibid.  p.  532. 

*)  Zonaraa  Ibid.  p.  533. 
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borah«  se  s  rimskiem  živcem,  td  bez  njihova  oružja  nijedno  pi¬ 
tanje  u  iztoka  nebješe  riešeno :  bratja  njihova  u  Jllyriku  skoro 
kron  dva  stoljeća  čamiše  u  političkom  mrtvilu.  Osim  Nekoliko 
neznatnieh  redak  suvremeni,  inače  dost  razgovorni  ljetopisi  o 
njima  nam  ništa  nesporainju.  Hrvati  i  Srbi,  reć  bi,  u  svojoj  no¬ 
voj  olačbini  ono  vrieme  upotriebiše  za  nutrnje  ustrojenje,  za 
uvesti  stalni  poredak;  td  zadovoljni  vlastitom,  dost  prostranom 
zem\joiu,  niesu  čeznuli  za  tudjom,  što  bi  jib  bilo  jedva,  polag  mi¬ 
sli  one  dobe,  dostojnim  učinilo  ljetopisne  slave.  *)  Medju  to  na 
uzmaku  osmoga  stoljetja  na  granicah  Hrvatske  nastadd  kretanje, 
koje  i  Hrvate  povučd  u  svoj  pogibeljni  vrtlog. 

Karlo  Veliki,  počem  od  g.  771  sćm  vladar  franačkog  kra- 
ljestva,  stadd  poduzetniem  svojiem  duhom  obližnje  pokrajine  dr¬ 
žavi  svojoj  pokoravati;  td  se  tiem  putem  sa  sviub  stran  Hrvat¬ 
skoj  približavao,  lzza  kratkog  boja  g.  774  razori  longobardsko 
kraljestvo  i  podčini  si  Istriju,  a  vjerovatno  istom  prigodom  su¬ 
sjednu  Liburniju ;  jer  kad  žitelji  grada  Trsata  god.  799  iz  zasjede 
ubiše  Ericha,  grofa  frijulskoga,  velikoga  franačkog  junaka,  *)  nje¬ 
govu  smrt  Karlo  Veliki  sljedeće  godine  idući  u  Italiju  strogo 
osveti.  *) 

Malo  kalnje  (788)  Karlo  skinh  s  časti  vojvodu  bavarskoga 
Thassila,  td  Bavarsku,  s  kojom  bješe  i  Koruška  sdružena,  svojoj 
državi  priklopi.  —  Ali  sve  te  pobjede  zabadav  bješe,  dok  u  Pa¬ 
noniji  gospodovabu  grabežljivi  Avari.  Zato  on  s  njimi  zametnd 
krvavi  rat,  u  komu  Slovjeni  hrabro  se  borahu  u  franačkoj  vojsci 
proti  svomu  zakletomu  neprijatelju.  4)  Ovaj  osmogodišnji  rat 


')  Honat.  Porphyrog.  cap.  31.  de  Adm.  Imp.  veli:  „Hi  autem  Chrobati 
baptiaati  eztra  limite«  propriae  terrae  non  libenter  aliia  bellum  in¬ 
ternet." 

*j  Einbard  ad  a.  799:  „Brico«  po»t  molta  proelia  et  iniigitee  victoriaa, 
apod  Tersaticam  Liborniae  ctvitatem  inaldUe  oppidanornm  intercepto« 
atqoe  interfecto«  est  “ 

*)  Sigom  u  ad  a.  800:  „Carolns  in  Italiam  digresaot  recto  itioere  Libnr- 
■iam  properat,  ibi  nex  Henrici  merite  »upp  ličio  vindicala." 

*)  Regino  ad  a.  799.  navadja  elovjenskog  kneza  (vjetovalno  o  Koroikoj), 
imenom  Vonimira:  ,.Henricu«  dox  Forojnlianorum,  miosis  hominibos  com 
Venomiro  Sclavo  in  Pannoniam  Iringam,  genti«  Avarorum  principom . .  • 
improviae  eupoliavit." 
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(791 — 99)  dovrši  se  s  propastju  silnieb  Avarov ;  a  „koliko  se  n 
njem  bitak  bilo,  koliko  krvi  prolilo,  svjedoči  osamljena  bez  ži- 
te^jstva  Panonija,  i  mjesto,  gdje  bješe  stolica  Cbagana,  tako  opu¬ 
stošeno,  da  nećeš  naći  tuđe  ni  traga,  da  je  ikada  ondje  čovjek 
bivao.  U  tom  boju  poginb  čitavo  avarsko  plemstvo,  sva  slava 
propadč;  razgrabi  se  silno  duže  vremena  tuđe  nagomilano  bla- 
go.“  *)  Mnogi  Avari  uteku  prieko  Tise  k  Bngarom;  *)  a  ini,  koji 
živi  ostadoše,  pokoriše  se  Karlu.  Nil  pošto  u  opustošena  Pano¬ 
nija  sa  sviuh  stran  navale  Slovjeni,  da  ju  opet  nasele ;  •)  td  se 
često  osvetjivahu  nad  ostanci  svojieh  okrutnieh  negda  gospoda^ 
rov:  zamoli  Kapčan  (Capcarus),  poglavica  preostavšieh  Avarov, 
da  bi  mu  odredio  za  bivanje  prediel  u  gornjoj  Panoniji  med  Sa- 
bariom  (Somboteljem)  i  Karnuntom  (Haimbug).  Ovaj  predid, 
a  navlaš  med  riekami  Rabicon  i  Ensom,  dolazi  još  njeko  vrieme 
kod  pisac  pod  imenom :  „Avara,  Hunnia,  terra,  regnum,  provincii 
Hunnorum,  Avarorum.a 

Porazom  Avarov  osvoji  Karlo  Panoniju  i  to  gornju  i  doinjv 
t.  j.  zemlju  med  Dunavom,  Dravom,  bečkom  gorom  (Wienerwald) 
a  odavle  prama  jugu  prieko  Optuja  (Petovium)  do  Drave.  Pippin 
prošft  je  doduše  pobjedonosno  Daciju,  al  da  bi  ju  bio  osvojio, 
nemože  se  dokazati ;  *)  pačć  neima  dvojbe,  da  se  franačka  vlast 
nije  protezala  prieko  Dunava  prama  iztoku.  Iz  dolnje  Panonije 
lasno  su  Franci  prieko  Drave  nasrtavali  u  Sirmium,  gdje  sa  po¬ 
sjeti  njeka  mjesta ;  ali  da  bi  bili  sav  Sriem  osvojili,  težko  će  tko 
dokazati.*)  — 


i)  Einhard  Vita  Karoli  kod  Pertsa  II,  449. 

*)  Einhard  ad  a.  796 :  „Hunnia  (Avaru)  trans  Tiiam  fiuviom  fagatis.“ 

•)  Annonymua  kod  Hansisa  (Germama  aacra  pag.  117)  ad  a.  803.  Kod  Kopi¬ 
tara  p.  LXX1V ;  „Tune  vero  Sci  a  vi  post  Honnoa  inde  ezpulaos  veniea- 
tes  coeperunt  iatia  partibua  ad  Dannbium  diversas  regiones  inhabitare." 

*)  Einhard  ad  a.  805. 

•)  Paaegjrik  Einhard  in  Vita  Karoli  c.  15  ništa  nas  neametau 

•)  Sim  Nicet.  Chon.  nasivlje  semljn  med  Savom  i  Dunavom  ili  drevni  Sir- 
minm :  „Francochorion“  (Stritter  HI,  636).  —  Anabertns  hiat.  de  ezpedft. 
Friderid  imp.  kod  Dobrovskoga  (p.  28)  spominje  godine  1189  areala 
Francavilla  =  Bndalia,  sada  Mandjeloa  blisu  Mitro  viče. 


Digitized  by 


C  3gle 


169 


♦ 

Susjedni  Hrvati  priznale  takodjd  vrhovničtvo  franačko  iz- 
mjeniv  ga  s  rimskiem,  koga  neznadijabn  braniti  bjzantlnski  čari, 
a  veće  strane  dobom  i  oružjem  slabi;  *)  njima  uslied  ugovora, 
sklopljenoga  g.  810  med  Karlom  i  Nicephorom,  ostadoše  jedino 
pomorska  mjesta,  štono  se  takodjd  bješe  podala  u  pokroviteljstvo 
franačko  (806).  *)  U  kojieh  godin  protegnh  Karlo  svojo  vlast  na 
Hrvate,  nemože  se  točno  opredieliti.  •) 

Karlo  sve  ote  osvojene  pokrajine  razdiell  u  đve  pogranične 
grofije,  kojiem  predstavi  dva  pogranična  grofa  (Markgrafen). 
Grofa  »točne  pokrajine  (Ostland)  podčini  iztočni  prediel  (Ost- 
mark)  med  Rabom  i  Tratinom  s  okolicom  ove  riečiee, 4)  zatiem 
Panonija  sve  do  Drave.  Grofu  pako  frijulskomu  Koruško,  lstriju, 
Liburniju,  Dalmaciju  i  Posavje.  *)  Prvi  grof  frijolski  bijaše  često 
navedeni  Erich,  a  drugi  po  njegovoj  smrti  (799)  Kadolaus.  Po« 
jedine  pokrajine  opravljahu  svoje  domaće  poslove  samostalno, 
tć  fmadjahn  vlastite  knezove,  izmed  kojieh  u  Koruškoj  spominju 
se  Pribislav,  Cemicas,  Stojmir  i  Etgar ;  *)  u  Istriji  Ivan,  koga 
Karlo  na  tužbu  puka  putem  mješovitog  sudišta,  na  komu  bijaše 
patriarha  Paulin  i  Kadolaus,  s  časti  skinft,  tć  „dozvoli  Istrijanom 
izabirat  si  kneze,  poglavare,  biskupe,  opate  i  ostale  starješi¬ 
ne.*4  *)  U  kratko  —  germanski  feudalizam  uvedć  takodjć  u  ove 
slovjenske  pokrajine,  koje  tiem  manje  ćutile  bi  bile  taj  njima  tu- 
dji  sustav,  čiem  uljudnie  bi  bili  š  njima  postupali  neposredni  jim 


')  Konst.  Porphjrrog.  d»  Adm.  Imp.  cap.  29. 

*)  Einhard  in  Vita  Caroti  I.  c.  et  ad  a.  806.  —  Sr.  Mikoczi :  Otia  Croatiae 
pag.  227  et  aeq. 

*)  Polag  hvalospjeva,  kog  tasta  vi  oglajski  patriarha  Paulin  svomu  prijatelju 
Ericbu,  bilo  bi  se  to  dogodilo  do  799:  „Barbaras  gentes  domuit  sae- 
visaimat,  cingit  quas  Drauva,  recludit  Danubius;  celant  quas  iunco  pa- 
ludes  Neotides,  ponti  coartat  quas  unda  salaiflui;  Dalmatiarum,  quibus 
obt tat  terminus.“ 

*)  Sr.  Prits:  Geschichte  des  Landes  ob  dor  Buna  I,  317. 

*)  Bnhard  ad  ama.  819,  17,  18. 

•)  Da  eonveraiono  Bagoariorum  p.  11  f  15. 

’)  Androo  Danduli  Chronicou  L  VII,  e.  15. 


Digitized  by 


Google 


poglavari  i  nadziratelji  —  pokrajinski  grofovi;  činm  bi  se  bOi 
manje  mješali  u  njihovo  domaće  upravljanje. 

Dočim  na  taj  način  početkom  IX.  stoljeća  Slovjeni  o  llly— 
riku,  Noriku  i  Panoniji  padoie  pod  vlast  tudjinca,  koj  im  pod- 
sječć  narodan  razvitak :  u  isto  doba  Bugari,  koji  se  malo  ne  bježe 
utonuli  u  Slovjenstvu,  popeše  se  do  visoke  slave.  Sada  bo  se 
dogodi,  da  Bugari,  što  n  podaničtvu  avarskom  u  Potisju  obita¬ 
vahu,  čiem  nevolju  svojieh  gospodarov  u  franačkoj  borbi  utama- 
njenieh  uvidtše,  robstva  se  oproste,  td  kano  slobodan  narod  s 
bratjom  svojom  s  južne  strane  Dunava  se  sjedine.  *)  Krom  bješe 
indi  gospodarom  prostrane  zemlje  počem  s  one  strane  Balkana« 
pd  prieko  Vlaške  tja  do  vriela  Tise ;  njegove  granice  sudarahu 
se  s  franačkom  državom  na  sriednjem  Dunavu. 

Pošto  bi  bio  Krum  uredio  mudrimi  zakoni  svoju  državu :  *) 
stadč  vojevati  proti  Rimljanom.  Byzantinsko  carstvo  dugotrajaimi 
nemiri  toli  nabožnimi  koli  poliličnimi  uzdrmano  stalo  je  na  vilo 
kukavieh  noguh,  Nicephor  pokazivao  vrlo  malo  duševne  snage; 
možni  Chalif  Harun-al-Rašid  prisili  ga,  da  mu  platja  godišnji  da¬ 
nak  ;  Byzantinci  nezadovoljni  ponudiše  Karlu  svoje  carstvo.  Ko¬ 
liko  bezufanje !  a  pred  vratini  „drugi  Senacberib**',  kako  Byzan- 
tinci  prozvaše  hrabroga  Kruma.  *)  Najprije  g.  8o9  osvoji  Sre- 
dicu  (Sardica),  gdje,  nebrojeć  prostotu,  6.000  vojnikov  umori;*) 
zatiem  pripravljaše  se,  da  Carigrad  osvoji,  tć  svoje  carstvo  raz- 
prostre  od  Karpat  tja  do  Bospora.  Što  kad  bi  bio  dočuo  Nice¬ 
phor,  „pokupi  vojsku  ne  samo  iz  Tbracije,  već  iz  ostalieh  takodjć 
pokrajin,  pačć  mnoge  siromahe  prisili  pratjom  i  toljagom  oboru- 
žat  se  i  vlastitiem  troškom  vojevati,  što  mu  dakako  samo  pro- 
kletinju  od  ovieh  kukavic  navučć.  Takovom  indi  vojskom  podjć 
proti  Bugarom“,  a  nigdje  nikakve  zapreke  nenašavši  osvoji  i  po¬ 
pali  dvorac  (t>j»  'o/uvtii  =  aul  kirg.  =  madj.  ol)  Kro¬ 
mov;  ovaj  za  više  vremena  postignuti  uprosi  ga  za  mir.  Nb  „car 


i)  Sindaa  kod  Strittera  II,  562. 

’)  Idem  Ibid.  pag.  563. 

*)  Theophanes  i  Aoastatiut  itog 
*)  Theopkaaea  kod  Strittora  II,  635. 
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nepriatelj  mira,  nohtjedć  pomirit  se;  na  što  Krma  razjaren  za¬ 
tvori  tjesnace  pokrajine,  tako  da  sačuv  car  prestraši  se  i  uzkli- 
kne :  nitko  nemože  se  nadati,  da  će  uteći,  izvan  da  postanemo 
ptice."  Napokon  dne  25.  Srpnja  811  u  s urara č ju  navali  Krom  na 
Rimljane,  i  tako  potučć,  da  —  kO  što  jadikuje  ljetopisac  —  „na 
taj  dan  cvjet  .krstjanstva  padć  i  poginć.  Sve  oružje  i  carevo 
blago  propanć ;  a  bog  očuvaj  krstjane  od  takova  dana  l  Krum 
pako  Nicephorovu  glavu  nabodć,  tć  ju  došavšun  narodom  na  sra¬ 
motu  Rimljanov  kazivaše ;  a  kašnje  lubanju  okovd  u  srebro,  iz 
koje  on  i  slovjenski  knezi  pijahu  pri  svetčanostih."  >) 

PosKe  ove  konačne  pobjede  poplienl  Krum  gornju  Thraciju, 
„osvoji  grad  Debelton,  tć  pokorivše  mu  se  gradjane  s  biskupom 
(<rv»  r m  i«i<r*anm)  u  drugu  pokrajinu  (prieko  Dunava)  premje¬ 
sti."  *)  Zatiem  obsjednč  grad  Mesembriju,  pošto  bi  bio  novoga 
cara  Mihajla  Rangabu  kroz  svoga  poklisara  Dragomira  (Aaf<ya- 
zabadav  na  mir  nukao,  i  pomoćju  vojenieh  nastrojev  iz- 
radjenieh  po  njekomu  Arabu  osvoji  ga  (81-)  *)  Car  brzo  krenć 
vojskom  put  Thracije ;  nb  vojska  bez  svakoga  zapta  bješe  puča- 
nom  na  veći  teret  „od  iste  neprijateljske  navale".  Krumus  na- 
šav  svagdje,  osobito  kod  Slovjenov  thračkieh  sympatbije,  pokra¬ 
jinu  hrlimice  projuri;  tć  jedva  kod  Breznice  (Bersinicia)  blizu 
Jedrena  naidjd  na  neprijatelja.  Bitka  se  zametnć  (22.  Lipnja  813); 
Krum  pobjedi;  Mihajlo  jedva  živ  u  Carigrad  utečć,  gdje  mu  bilo 
krunu  izručiti  u  roke  hrabroga  Lava.  4)  Krum  „ostaviv  svoga 
brata  s  oddjelom  vojske  kod  obsjednutja  Jedrene :  s  velikom  voj¬ 
skom,  sastojećom  iz  pješačtva  i  konjaničtva,  dodjć  pred  Carigrad, 
tš  se  ulogori  na  ravnici  pred  zlatnima  vratama  (r$s  *°C~ 

tuc)",  gdje  u  očigled  novoga  Rima  „žrtvovao  je  na  poganski  i 
u  istinu  djavolski  način."  U  istom  dogovoru  za  mir  sklopiti  skoro 
da  nebude  Krum  od  lukavieb  Grkov  ubvatjen ;  na  što  razjaren, 
vidivši  da  neima  dosta  snage  za  osvojiti  Carigrad,  cielu  okolicu 


i)  Theophanes,  Cedrenns  Ibid.  pag.  537 — 40.  Napitaica  n  Manaela  Nalaza 
naročito  sove  se :  <rtyafijrrga  =  zdravica. 

*)  Theophanes  kod  Strittara  H,  542. 

*)  Idem  Ibid.  pag.  544. 

*)  Theophanea,  Cedre««*  toena  UM  |-  647-58. 
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s  crkvami,  manastiri  i  predgradji  popali  i  porobi ;  zatiem  Jedrena, 
„gladom  izmučenu"  osvoji,  a  po  čitavoj  Thraciji  „nebrojeno  sta- 
novničtvo  zarobi,  sobom  odvedć  i  preseli  u  Bugarska  s  one  strane 
Dunava  (nj  B ouh^cificu  thct&ti  rov  I«fW  KOrafiiv).  ■)  Pošto 
Potisje  i  Zadunavje  izza  preseljivanja  Slovjenov  u  opustošenu  Pa¬ 
noniju  bješe  veoma  izpražnjeno:  skrbrv  se  Krum,  da  mu  tima 
načinom  naselbine  nabavi,  koje  budu  Bugarskoj  nalik  predvojne 
proti  franačkoj  sili. 

Sliedeće  godine  (804)  podjć  doduše  za  rukom  Lavo  Araenu 
u  podbalkanskieh  dolinah  Krumovu  vojsku  potući  i  okolicu  po- 
plieniti ;  *)  ali  ne  uništiti  ratobornost  bugarskoga  naroda  i  nje¬ 
gova  poduzetna  vladara ;  pačć  iste  zime  udari  Krum  u  Thraciju, 
Arkadiopol  osvoji  i  50,000  zarobljenikov  pošalje  n  svoje  nove 
naselbine. 

Na  jednom  doprć  glas  u  Carigrad :  „Krum  sakupi  silnu  voj¬ 
sku  iz  Bugarov,  Avarov  i  sviuh  Slovjenov,  pripravlja  vrba  toga 
orudje  i  nastroje  za  udarati  gradove,  kojimi  će  bedeme  rušiti 
vatru  i  kamenje  sipati,  jednom  riečju:  sve  moguće 
nastroje  za  razoriti  kule  i  osvojiti  tvrdje;  za  prevesti  pako 
ogromno  oto  orudje  pripremi  jurve  u  štalah  više  lisuć  vdov  a 
zapovjedi,  da  se  dogotovi  do  5,000  kol  železom  okovanieh." 

Na  taj  glas  carstvo  uztreptl.  Lav  brzo  bolje  stadć  pripra- 
vljat  se  na  doček ;  sazida  pred  vlachernskimi  vratmi  (sada  Balat- 
Kapuši)  bedem,  izkopš  jarugu ;  al  na  jednom  zazujć  radostan 
glas:  „Krum,  knez  bugarski  glasoviti,  koj  odluči  osvojiti  grad, 
poginb,  zadušen  nevidjenom  silom,  pošto  mu  krv  udari  u  usta, 
nos  i  ušesa,  i  tako  u  zlu  dušu  izpusti.  *)  U  istom  indi  trenutku, 
,y>-kad  je  kovao  nove  osnove,  taj  Attila  svoje  dobe  zaključi  podo¬ 
bnom  smrtju  svoj  pobjedonosni  život!  Njegov  nasljednik  Morta- 
gon  (MovTf««yw*)  Ui  „Omortag"  *)  učini  mir  s  Lavom  na  trideset 


•)  Theophane«,  Ced  rentu,  Zonaraa  kod  Strittera  pag.  6(3—56. 
*)  Conat.  Continnatnr  kod  Strittera  II,  558—00. 

•)  Idem  Ibid.  pag.  561  f  62. 

*)  Einhard  ad  a.  824:  „Bex  Bolgaronun  Omoitag." 


Digitized  by 


Google 


778 

godio;  td  od  iztoka  sva  pozornost  obrati  na  zapad,  gdje  medju 
tiem  na  granicah  je  tinjala,  a  malo  kašnje  bukla  vatra. 

Jedne  godine  s  Krmnom  (814)  umrd  njemu  u  mnogieh  sli¬ 
čan  rimski  car  Karlo  Veliki.  Na  mjesto  ovoga  možnoga  i  od- 
važnoga  vladara  stopi  na  priestol  sin  mu  Ljudevit,  maž  doduše 
pobožan,  učen,  umiljat  i  dobroćudan,  nh  od  malene  odviš  ener¬ 
gije  za  divlje  i  ratoborno  ono  doba.  Dočim  se  godine  818  pod 
njegovu  obrambu  utekoše  Bodrici  i  Timočani,  *)  žitelji  na  sjever¬ 
noj  strani  Dunava  od  utoka  Drave  kroz  sadanju  bačko-bodročku 
županiju  a  prama  jugu  od  srbske  Morave  do  Timoka  i  okolo  ove 
rieke,  *)  koje  na  taj  koračaj  bješe  nagnula  Mortagonova  okrut¬ 
nost:  kipilo  je  sve  od  nezadovoljstva  u  Posavju.  Kd  što  bi  reći 
pod  mirniem  Ljudevitom  pogranični  grofovi  neomedjašenu  i  samo¬ 
voljnu  njekakvu  vlast  prisvajahu  si  vrbu  domaćieh  knezov.  Ta¬ 
kav  bješe  navlaš  grof  frijulski  Kadolaus.  Njegovu  samovolju, 
koja  nepoznavaše  nikakvieh  granic,  i  nikakva  pršva,  nemogaše 
već  trpiti  Ljudevit  veliki  župan  n  posavskoj  Hrvatskoj ;  toga  radi 
najprije  se  potuži  kod  samoga  cara ;  *)  a  pošto  tužba  njegova 
bude  zabačena : 4)  sdruži  se  sa  susjednimi  Slovenci ;  na  svoju 
stran  privučd  Timočane :  *)  td  ovako  okriepljen  Frankom  posluš¬ 
nost  odkazd  (819). 

Ljudevit  bješe  razboriti  junak,  koj  podnpret  o  ljubavi  na¬ 
roda  srdčeno  dočeka  svoje  neprijatelje ;  Kadolausa  suzbije, 
koj  malo  kašnje  povrativši  se  kući  od  zimnice  umrd,  dočim  mu 
a  grofiji  nastupi  Balderich.  •)  Ovaj  još  iste  godine  uspješno 


•)  Einhard  id  a.  818:  „Legati  Abodri  torom,  ac  Borate  daći«  Gudutcano- 
nun,  et  Tunocianornm,  qui  naper  a  Bolgaroram  tocietate  diadverant  ei 
ad  noitfo*  Ine«  *e  contulerant" 


Slorantkć  (taroiitnoati  i.  611  et  «eq. 

*)  Einhard  ad  ann.  818. 

*)  Ebid. :  ,,de  reconciliatione  fra«tra  eg!t.“ 

*)  Einhard  ad  a.  819:  „Liaderitu«  Timocianoram  populam,  qni  dimim 
Bulgarorum  tocietate  ad  imperatorem  venire,  ac  dicioni  ejae  «e  pet- 
mittere  gestiebat,  ne  boe  efficeret,  inlercepit." 


*)  Einhard  ad  a.  819. 


35 


Digitized  by 


Google 


ffl 


se  oprć  Slovjenom  ti  Koruškoj,  td  ik  od  Drave  odtisnb,  a  mešji 
tiem  Borna  „vojvoda  Dalmacije  susretd  se  kod  Kupe  s  Ljudevi¬ 
tom  ;  u  bitki  ostave  ga  Gadčani  (a  Guduscanis  deseritur),  td  je¬ 
dva  pomoćju  svojieh  stražarov  (Praetorianorum)  živ  uteče.  U  toj 
bitki  poginft  Dragoš  (Dragomosus),  tast  Ljudevita,  koj  se  bješe 
odmah  s  početka  bitke  iznevjerio  svomu  zetu  sdruživ  se  s  Bor¬ 
nom.  Gadčane  povrativši  se  kući  Borna  opet  si  pokori;  ali  Iju- 
devit  posluživši  se  prigodom,  velikom  vojskom  u  Prosincu  pro¬ 
vali  u  Dalmaciju,  td  nju  poplieni  i  popali.  Borna  nemogući  se  s 
njime  na  otvorenom  gledati,  tvrdje  svoje  pozatvori,  a  sdm  s  iza¬ 
branom  momčadi  Ljudevita  sad  izza  ledjih  a  sad  po  strane,  gdje 
god  mogaše,  jeste  uznemirivao,  niti  ga  nepusti  bez  kazni  branit 
se  po  svojoj  državi ;  napokon,  pošto  bi  mu'  bio  dost  jada  zadao, 
otev  mu  300  i  više  konjev  izim  prtljage  i  raznovrstna  pliena,  i 
potukav  mu  do  3.000  vojakov,  prisili  ga  na  povratak.  Sve  ote 
zgode  prijavi  Bbrna  kroz  poklisare  svoje  caru  Ljudevitu.**  *)  Tudd 
u  sjedoj  davnini  vidimo  mrkli  primjer,  koj  se  često  javlja  u  na¬ 
šoj  povjestnici,  kako  brat  proti  bratu  vojuje,  td  mu  najuzvišenije 
osnove  nevjerom  uništuje.  Borna  tiem  nezadovoljan,  prodjd  u 
carski  dvor,  da  savjetuje  dušmanom  svoga  naroda,  kako  se  može 
najprečim  puteih  pod  jaram  skučiti.  Ustied  naredbe  inđi  a  Ca- 
hovu  zaključene  uputd  se  proljetjem  g.  820  tri  vojske  u  PoSavje. 
Prva,  koja  krene  iz  Italije,  naidjd  na  silni  odpor  u  noričkieh  al- 
pah ;  tretja,  radi  dugog  puta  prieko  Bavarske  i  Panonije  zakasni; 
samo  drnga,  iduća  prieko  Koruške,  ogledi  se  s  Ljudevitom,  td 
poslie  trioh  srćtnieh  bitak  predjd  Dravu.  Na  što  „Ljudevit  po- 
vučd  se  u  jSku  tvrdjU,  koju  na  vrletnom  brdu  bješe  sazidao ;  a 
vojske,  pošto  bi  se  bile  sjedinile,  skoro  cielu  pokrajinu  poplie- 


•)  Efnhard  ttid.  KO  ite  te  ik  tečaja  (tvari  vidi,  Gndbaemi  nkn  Kodni, 
kitelji  pogoija  Kućaja  ispod  Braničeva  a  Srbiji,  kft  M  SaiaHk  (Staroiil. 
1.  6:3)  audi,  nd  Gadčani,  stanovnici  Gadsko  (kod  Porph.  Pour^fsa) 
n  aadanjem  otočkom  regimenta,  a  susjedi  poskvskieh  Mrretov ;  pojto 
gadska  iupanija  bješe  prama  sjevera  poslednja  dalmatinske  Hrvatske. 
Vratjajnč  se  dakle  Borna  is  Pokupja  mog6  je  lasno  nevjerne  Gadčane 
pokorit  si ;  a  kakvo  odnošenje  moglo  je  biti  med  njim,  knpanom  dal- 
matinskiem  i  Knčani  u  Pomoravju?  U  tom  smisla  raiumjevamo  posla- 
ničtvo  g.  818  pripomjenoto ;  dodjoie  najme  k  cara  pokliaari  Bodrieov, 
Gadćanov,  kojieh  kapan  jeste  Borna,  i  TimočanOv.  —  Sr.  Ueber  đie 
sOdOstlichen  Marken  des  fritnkischen  Roiches,  unter  den  Karoiingera 
von  Er.  DOnunler.  Archiv  Air  Sonde  oesterreicb.  Queliea.  Wien  18U. 
Bd.  X,  p.  28. 
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niše  i  popališe ;  a  zatiein  doma  se  vrate." ')  Ova  silna  vojska 
Bije  se  mogla  primjerniem  uspjehom  ponositi;  ali  veliku  štetu 
nanesd  Ljudevitu,  što  Balderichu  podjč  za  rukom  njegovo  savez¬ 
nike  Slovence  ©kft  Save  1  Soče  i  čast  Korutanac  opet  si  podči¬ 
niti.  *)  Usprkos  tomu  udarcu  Ljudevit  neklonu  duhom ;  ni  ona 
vojska,  koja  u  Svibnju  g.  821  u  trih  odjelih  harala  mu  po  kraji¬ 
ni,*)  neprignil  njegov  željezni  značaj,  da  se  samovolji  pokori. 
Ali  kad  sliedeće  godine  nova  silna  vojska  koracala  je  iz  Italije, 4) 
a  od  nikuda  nije  mu  nade  bilo  ikakvoj  pomoći ;  uvidivši,  da  neće 
moći  odoliti  cielomu  carstvu:  utečć  u  Srbiju  (vjerovatno  pokra¬ 
jinu  srbsku  Bosnu)  a  odavle  u  Dalmaciju,  gdje  kod  Ljutomisla, 
strica  Borne,  nadjć  neharnu  smrt  (823).  Vješt  ova  nadjć  u  Fra¬ 
načkoj  radostan  odziv,  *)  koja  i  onako  gledaše  dopadnostju  i  po¬ 
nosom,  kake  joj  se  god.  822  klanjahu  slovjenska  plemena  ,,Bo- 
drici,  Srbi  (Lužičani),  Vici,  česi,  Moravljani  i  BraniČevci"  kroz 
svoje  poklisare.  *)  Dočjm  ipdi  zapadno,  noričko,  panonsko  i  dal¬ 
matinsko  Slovjenstvo  u  sve  to  veću  zavisnost  od  franačke  politike 
dopadd ;  svojski  počć  joj  se  opirati  bugarski  narod. 

Buduć  najme,  kć  što  vidismo,  Timočani  i  Bodrici,  dva  ple¬ 
mena  slovjenska  Bugarskoj  podložna,  pokušahu  odciepit  se  od 
svoga  gospodara,  a  pritielit  se  Franačkoj:  Mortag  braneći  svoja 
pršva,  da  uništi  svako  inostrano  umiešapje  u  svoju  državu,  za- 
htjevaše  svojiam  poslaničtvom  godine  824,  825  i  826  od  Ljude¬ 
vita,  da  se  uzajemniem  ugovorom  ustanove  granice  oboj  susje¬ 
dnoj  državi ;  ali  sve  badava, 7)  Zato  sliedeće  odmah  godine  (827) 
prevališe  Bugari  u  Panoniju  na  ladjah  po  Dravi,  tć  tudć  pališe  i 


>)  Einhard  ad  a.  820.  —  Annal.  Adelm.  ad  ann.  820.  —  Vita  Hlndovici  e. 
27.  —  Hermani  Conlracti  Cbronicon  ad  a.  820. 

*)  Einhard  Ibid. 

*)  Einhard  ad  a.  821.  —  Annal.  S.  Emeremi  ad  a.  821.  —  Herm.  Contr. 
Cronicon  ad  a.  821. 

*)  Einhard  ad  a.  822. 

*)  Idem  ad  a.  823. 

•)  Idem  ad  a.  822. 

)  Idem  ad  a.  824 — 26.  —  Herm.  Contr.  Cbron.  tbld.  Vita  Hlndovici  e.  32. 
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robiše;  a  Slovjenom  nametnute  im  od  Franak  kneze  protjeraju, 
tć  im  Bugare  predpostaviše. l)  Krivnja  toga  poraza  bacala  se 
na  Baldaricba :  s  toga  na  cehovskom  sabora  (828  a  Veljača)  car 
ga  s  časti  svrgnh,  a  malo  kašnje  krend  proti  Bugarom  mladji 
Ljudevit;  nh  kakviem  uspjehom,  ljetopisi  nekažu.  *)  Bugari  me- 
djutiem,  kć  što  se  sudi  po  potonjih  zgodah,  povukoše  se  njelto 
poznije  prieko  Drave,  tč  sadržahu  pod  svojiem  podaničtvom  po¬ 
krajinu  med  Dravom,  Dunavom  i  Savom,  bar  njezinu  zapadno 
stran  s  krasnim  Sriemom  skoro  dva  stoljetja,  odkle  znatno  utje- 
cahu  u  povjesti  panonskieh  Hrvatov  i  Srbov. 

U  Dalmaciji  medjutiem  za  slabijeh  byzantinskieh  carev,  koji 
u  viečnieh  vjerozakonskieh  razprah  snagu  si  trošiše,  osobito  sa 
Mihajla  pentaoca  (822 — 29)  i  oni  gradovi  i  otoci,  koji  po  napo¬ 
menutom  ugovoru  med  Nicephorom  i  Karlom  Velikiem  ostadoše 
u  grčkom  podaničtvu,  od  njega  se  oprostiše;  tč  Zadar  si  na- 
imenovd  svoga  vlastitoga  dužda.  Tiem  izgubiše  sasma  u  cielom 
IIlyriku  Rimljani  i  posliednje  priznavanje  vrhovničtva.  *)  Isto  tako 
dalmatinski  Hrvati  riešiše  se  ne  samo  byzanlinskoga  vrhovničtva, 
već  i  franačko  pokroviteljstvo  priznavahu  više  po  imenu,  nego  li 
u  stvari. 

Poslie  smrti  Borne  (god.  821)  imenovan  bi  doduše  njegov 
sinovac  Ladislav  velikiem  županom,4)  nft  kd  što  mislimo  njegov 
nasljednik  Mojslav,  posluživši  se  prigodom,  kad  franačka  sila  za¬ 
bavljala  se  ratom  proti  Bugarom,  narodu  svome  samostalnost 
slečć,  tć  nepriznavaše  više  nad  sobom  pograničnoga  grofa,  a  cara 
jedino  pokrovitelja  po  imenu ;  *)  što  se  takodjć  javno  priznalo, 


')  Einbard  ad  a.  827.  —  Herm.  Contr.  Chronic. 

*)  Einbard  ad  a.  828.  —  Annal.  fald.  ad  a.  828. 

*)  Konat.  Porpb.  kod  Strittera  II,  88  et  eeq. 

*)  Einbard  ad  a.  819—23. 

*)  Konat.  Porpb.  de  Adm.  Imp.  cap.  40.  pripovjeda  o  sedmogodišnjem  rata 
(,,!  iti  titra  itohtfijo'arrtg")  dalmatinakieh  Hrvatov  proti 

Frankom,  n  kome  Hrvati  pobjedivši  neprijatelja  aaama  ae  oalobode  fra¬ 
načkog  jarma,  ti  ae  sjedine  n  jednn  aamoatalnn  driavn ;  junak  n  tom 
ratu  bjeie  Porin  veliki  kapan  hrvataki  (vidi  starotitnoati  aiov.  669).  Hi 
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kad  izza  svrgnutja  pograničnoga  frijulskoga  grofa  Baldericha  nje¬ 
gova  grofija  bješe  razdieljena  na  četiri  grofije.  *)  Ove  grofije, 
k6  Sto  se  vidi  iz  tekućieh  povjestih,  bješe :  Furlanska,  Istrija, 
Komška  i  dolnja  Panonija.  Prva  nas  se  netiče,  a  čitateljem  bit 
će  valjda  poznat  njezin  grof  Berengar  izabrani  (880)  kralj  Ita— 
lije.  Liburnija,  koja  bješe  spala  na  Istriju,  opet  dodjć  u  vlast 
dalmatinskieh  Hrvatov,  *)  a  grof  istrijanski  upravljao  je  krom 
Istrije  s  dolnjom  i  srednjom  Kranjskom.  Koruški  grof  upravljaše 
pokrajinom,  ležećom  med  Savom  i  Murom ; s)  takovi  bješe  (828 — 
861)  Helmoin,  Albgar  i  Pabo.  4) 

Nft  reć  bi,  da  pod  ovimi  bilo  je  i  drugieh,  imenito  domaćieh 
koezov,  kojim  bješe  dani  pojedini  predjeli  u  leno,  takov  bješe  Sa- 
lacho  knez  predjela  okd  Save.  *)  —  Malo  kašnje  izza  bugarskoga 
rata  dadć  car  Ljudevit  Pribini,  knezu  nitranskomu,  koga  bješe 
odavle  protjerao  Mojmir,  knez  Moravski  (830),  znatni  predjel  okd 
blatnoga  jezera  (okd  g.  840)  u  leno,  gdje  si  on  na  rieci  Sali  sa- 
zid i  grad  Mosaburch  (sadašnji  Szalavar).  Kako  se  to  dogodi,  jer 
je  stvar  za  nas  važna,  prirojetnut  ćemo  na  kratko. 


proti  Konstantinu  govori:  a)  Sto  Einhard,  pisac  suvremeni  (a  ni  drogi 
zapadni),  koj  inače  sve  malenkosti,  tičoče  se  franačke  države,  bodi  često 
odviš  pohvalno,  toli  točno  zabilježi,  o  tom  toli  dugotrajnom  ratu  ništa 
nespominje.  —  b)  Sto  o  Porinu  (Ilo^/Vo;)  ljetopisi  ništa  neznadu.  Vrlo 
stari  imenik  spljetskieh  nadbiskupov  (Farlati  I,  332  et  seq.)  za  bisku- 
kupovanja  Petra  VI.,  Lava  U.  i  Ursa  navadja  „dnces  in  Croatia  Bosna« 
Ladosclaus,  Mislaus**  a  odmah  zatiem  (med  g.  830—840)  „ducibus  in 
Croatia  Mislao,  TerpimiroM.  Isto  i  Trpimir  u  svojoj  listini  od  g.  837 
7.  Svibnja  veli  „antecessor  noster  Mislavo44  (Farlati  III,  51);  neznam 
indi,  kamo  bi  se  mogd  utisnuti  Porin.  —  c)  Sto  i  kašnje  nalazimo  hr¬ 
vatske  kneze  med  Savom  i  Dravom  nezavisne  od  dalmatinskieh,  ovu  indi 
krajinu  niesu  si  još  bili  podčinili  dalmatinski  Hrvati.  Mi  indi  scienimo, 
da  se  ona  povjest  kod  Konst.  osniva  na  bludqji,  kojom  Ljudevita  rat,  u 
kom  bješe  umješan  Borna  (Por[i]na)  Konstant.  iskrivljeno  prenesč  u  Dal¬ 
maciju.  Sr.  DOmmler  op.  cit.  pag.  79  et  seq. 

')  Einhard  ad  a.  828 :  „Baldericus  duz  Forojul  • .  honoribus  privatna  et 
marca,  quam  solus  tenebat  in  quatuor  comites  divisa  est.“ 

*)  Idem.  —  Const  Porpb.  de  adm.  imp.  c.  30. 

*)  šafarfkovć  sUrožilnOsti  1.  700. 

4)  Annonynms  de  conv.  Bagoarior.  op.  cit.  pag.  11. 

B)  Dflmmler  op.  cit.  pag.  32. 
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Postio  konačnoga  poraza  Avarov,  oslobodivši  se  Slovjeni  od 
njihova  jarma,  počeše  im,  kd  što  vidisrao,  vratjati  šilo  sa  ogaji- 
lo,  i  to  ne  samo  u  Panoniji,  već  i  pram  sjeveru  s  one  strana 
Dunava,  gdje  Slovjeni  sve  više  i  više  širiše  svoje  granice,  tć 
tištlše  Avare  u  opredjeljenoj  im  krajini  (Avariji)  tako,  da  na- 
stavše  odatle  raspre  sdm  Karlo  na  cahovskom  saborni  godi¬ 
ne  811  med  moravskimi  Slovjeni  i  Avari  jeste  riešio.  *)  Me- 
ravljani  k6  što  ini  Slovjeni,  o  kojieb  dosad  govorismo,  bje¬ 
še  pod  vrhovničtvom  franačkiem,  aU  upravljani  vlastitimi  kaesi. 
Med  ovimi  ljetopisi  najprije  nam  spominju  mudroga  Mejmira. 
On  se  vjerno  držao  Ljudevita  pobožnoga  u  ono  takodjč  do¬ 
ba,  kad  proti  istomu  Slovjeni  na  jugu  bješe  na  noge  skočili; 
jedino  o  tom  radio,  da  u  Moravskoj  vlast  svoju  učvrsti  Zato 
podčini  si  manje  kneze,  tć  ovim  putem  stavi  temelj  Velikoj  Mo¬ 
ravskoj.  Odpornoga  kneza  nitranskoga  iz  domovine  prognd,  koj 
se  utečd  k  Ratbodu  upravljatelju  iztočne  pokrajine.  *)  Nu  pošto 
se  s  njim  zavadi,  utečć  ujedno  sa  sinom  svojiem  Kocelom  u  Bu¬ 
garsku,  a  malo  zatiem  odavle  k  Ratimiru,  knezu  posavskieb 
Hrvatov.  Ali  kad  god.  838  na  ovoga  Ratbod  s  vojskom  navali 
tć  ga  u  bjeg  natjerd:  tada  Privina  podjć  k  Salachu  kneza  u 
Koruškoj.  Ovaj  ga  nesamo  s  Ratbodom  pomiri,  već  takodjć 
kod  cara  Ljudevita  tako  preporuči,  da  mu  pomenuto  zemljište  u 
Panoniji  najprije  u  leno  dadć,  a  kašnje  dne  12.  Listopada  849 
kano  vlastitost  pokloni.  *)  Na  taj  način  dodjć  čitava  dolnja  Pa¬ 
nonija  u  vlast  Pribine,  koj  pomirlv  se  s  Mojmirom,  posiednč  di- 
pače  opet  nitransku  kneževinu  (840). 

Med  ovimi  grofijami  ili  kneževinami,  koje  su  zavisile  od 
njemačke  vlade,  nigdje  nenahodimo  u  to  doba  dalmatinsku  Hrvat¬ 
sku.  Njezini  veliki  župani  upuštahu  se  samostalno  u  ugovore  s 
pograničnim!  državami,  kd  što  vidimo  pomenutoga  Mojslava,  koj 
g.  836  obnovi  mir  s  Petrom  Tradonikom,  duždom  mlietačkiem;4) 


•)  Hanaic:  Germani«  eacra  I,  148. 

*)  Anonymus  de  conv.  Bagoar. :  „Privina  de  VnlgarUa  Ratimari  dncis  ad* 
diit  regionem.  Illoqne  tempere  Hlodovicos  res  Bagoariormn  misit  Ratbo- 
dnm  com  eiercitu  molio  ad  exterminandom  Ratimaruai  docea,  gtni  difi- 
»06  »e  deffendi  posee  in  fogam  versos  est  com  »ois,  qoi  eodeaa  erue* 
roni.  Et  praedictos  Privina  »obetitit  et  com  sala  pertransivit  flavhun  Sava.*1 

>)  Dommler  op.  rit  33—34. 

*)  Johannis  Chronic.  Venetum  kod  Pertaa  VII,  17* 
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od  njegova  nasljednika  Trpimira  posjedujemo  povelju  (837))  ko¬ 
joj  na  čelo  stavlja  svoga  pokrovitelja  kralja  Lothara,  a  u  njoj 
sove  se  doduše  ,,dox  Croatorum"  1  to  puniem  pršvom;  al  u  kome 
obsjegn  nećemo  ni  najmanjo  podvojiti,  ako  razmotrimo,  da  ftati- 
miru,  malo  kašnje  takodjd  Braslavn,  koji  nam  se  predstavljaju  u 
sporne  nicih  kano  knezovi  zavisni  od  Njemačke,  nigdje  drugdje 
nenalazimo  tijesta,  nć  med  Savom  i  Dravom,  ')  gdje  su  graničili 
s  jedne  strane  s  Komikom  a  s  druge  Bugarskom. 

Ovoj  padč  u  dio  tečajem  IX.  stoljetja  znatno  mjesto  zastu¬ 
pati  u  Jugoslovjenstvu  j  tć  se  trudjaše  svoje  vrhovničtvo  nanj 
protegnuti,  koje,  kad  bi  se  bilo  u  dotičnieh  stranak  dobro  raz¬ 
umjelo,  bilo  bi  od  neizrečene  važnosti  za  budućnost  Slovjenstva. 
Bugari,  pošto  bi  bili  svojoj  vlasti  podčinili  prostrane  krajine  po- 
čem  od  Thracije  i  Maćedonije,  pš  kroz  Podunavje  tja  do  nehotične 
Matre :  navale  na  bližnju  Srbiju,  koja  u  sviuh  gore  narisanieh  bor- 
bah  med  Slovjenstvom  i  inostranstvom  nedotaknuta  i  neoskvrnjena 
ostaše.  „Do  toga  vremena  —  veli  ljetopisac  —  Srbiji  s  Bugari 
u  miru  življahn;  ali  za  Vlastimira  kneza  udari  Presjam,  bugarski 
vladar  (Mortagonov  nasljednik  okd  836),  vojskom  na  Srbiju,  da  si 
ju  podčini.  Ali  nakon  trogodišnjeg  rata  nesamo  da  ništa  neučinl, 
pačć  mnogo  vojske  izgubi."  *)  To  bješe  samo  početak  krvopro¬ 
lića.  Sin  i  nasljednik  Presjama  (f  okd  843)  hrabar  Boris,  da 
osveti  poraz  svoga  otca,  navali  na  Srbiju,  koju  med  sobom  po- 
djeliše  bratja  Mutimir  (M&THMHpi  =  Mouvti/^oj)  ,  Strojimir  i 
Gojnik;  ali  „ga  Srbi  tako  junački  dočekahu,  da  mu  sina  Vladi¬ 
mira  zarobljena  u  okovih  odvedoše,  tć  oteše  12  velikieh  nastro- 
jah.  Nesreća  sina  sklonh  Borisa  na  mir;  na  što  ga  Mutimira  si¬ 
novi  sprovodć  do  Raše  (sada  Novi  Pazar),  odkle  se  vrati  u  Bu¬ 
garsku.  *)  Grad  Raša  bješe  na  južnoj  granici  Srbije  na  rieci 
Rasinji;  ondje  počd  Bugarska. 


Ovaj  nacrt  jugoslovjenskieb  povjestij  bilo  nam  je  tako  rekuć 
krvju  pisati,  pošto  neprosborismo  i  nepobilježismo  drago,  no  borbe 


')  Anaal.  Fold.  ad  a.  884  naročito  vele :  „Poftea  veaiente  Braaiavone  daće, 
qai  in  id  tempa«  regnum  inter  Dravom  et  Savom  Komina  tenoit . . 

*)  Kon*t.  Porph.  de  a  dm.  imp.  c.  32. 

*)  Idem  lUd. 
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i  ratove,  krv  i  smrt.  Nil  taj  je  vazda  pat  svakomu  naroda.  Oa 
si  ima  najprije  borbom  i  hrvanjem  prokrčiti  stazu  do  onieh  vrat, 
kojima  ulaz  mu  se  otvara  u  duhovni  život.  Slovjeni  nečuvenom 
borbom  više  stoljetnom  utvrdiše  se  na  cielom  jugu,  utemeljivši 
tuđe  zavisne  ili  nezavisne  države,  progutavši  ovdje  i  ondje  ine 
življe,  koji  na  njih  dosta  dobrotvorno  djelovahu,  na  koliko  pro- 
budiše  im  svjest  narodnu.  U  tieh  ujedno  borbah  upoznaše  se  s 
kršćanstvom,  koje  kd  što  u  inieh  narodov  tako  i  u  njih  prohodi 
duševni  razvitak,  koj  se  u  njih  malo  kašnje  sdružl  i  ovjenči  s 
narodnom  svjeslju.  Dva  ova  nebeska  dara  slavila  su  svoje  vien- 
čanje  u  drugoj  polovini  devetoga  stoljetja ;  ali  prije,  negoli  pro¬ 
motrimo  taj  nebeski  vez:  treba  nam  potražiti  put,  kojiem  prodrć 
objavljena  istina  u  srdce  i  um  jugoslovjenskoga  naroda. 


w\aaAAAA/Vw^ 
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Je  li  Je  podmetnuta  poslanica  Hadriana  II. 
na  Bootlslava  I  Kočenja,  tto  se  nalazi  u 
panonskoj  legendi? 

Od 

Drt.  VEAHJK  EAČKOfiA. 


Životopis  slavenskih  apoštolab  zanimiv  je  ne  samo  za  sla¬ 
venski,  no  i  za  neslavenski  sviet;  pošto  spada  baš  a  ono  do¬ 
ba,  kad  se  oba  borahu  za  Panoniju,  taj  kamen  smutnje  za  sve¬ 
kolike  narode.  S  toga  vidimo,  da  se  naši  apoštoli  zaratiše  no 
samo  s  poganskiem  ondje  još  tinjajućim  življem,  nd  i  susjednom 
narodnostju;  pačč  odavle  udaraše  najopasnija  opara  na  njihovo 
spasonosno  djelovanje. 

Ista  sudbina  stigne  vazda  one  spomenike,  koje  nam  na  vidjelo 
iznaša  kojagodj  sretna  ruka  za  razsvjetliti  tamne  hipove  njihova 
života.  Komu  nije  poznato,  na  koliko  učeni  Blumberger  njje  se 
trudio  osumnjičiti,  pače  uništiti  u  svoje  vrieme  poslanice  Ivana  VIIL 
protežuće  se  na  djelovanje  sv.  Methoda  u  Moravskoj?  0  vjero¬ 
dostojnosti  i  istinitosti  ovih  sada  nitko  nedvoji;  pošto  slavni  Pa- 
lacky  izpisA  ih  g.  183?  iz  samih  papinskih  regestib,  a  vjernost 
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ovih  izpisah  sćm  predstojnik  vatikanske  knjižnice  Monsig.  Marini 
posvjedoči  *) 

Godine  1851  pomennte  spomenike  obogati  neumorni  i  oštro¬ 
umni  ŠafaHk  dviema  legendama,  koje  nam  njeka  nepoznata  dala 
pružaju,  a  njeka  do  sada  tamna  razsvietljuju.  Ove  velevažne  le¬ 
gende  imale  su  dškako  pozornost  učenoga  svieta  probuditi.  1 
doisto  učeni  Dtimmler,  poznavši  ih  iz  latinskoga  po  Mikloiića 
učinjena  prievoda,  uztrudio  se  na  kratko  obiuh  authentiu  doka¬ 
zati.  *•)  Baveći  se  od  njeko  doba  sa  životopisom  naših  apo- 
štolah;  znajući  ujedno,  na  koliko  će  taj  znanstveni  obret  naše 
obćinstvo  zanimati :  podao  sam  obširniju  razpravu  u  predidoćih 
ove  knjige  našega  Arkiva  o  authentiji  obiuh  legendah.  Tudć 
zborib  U’dbće. 

Ovih  ijan&b  dpdjjč  mi  do  ruj^uji  kritička  razpfava  od  l^o- 
mjeričkoga  professora  Dra.  Ginzela  pod  naslovom:  „Zur  Ge- 
schicbte  der  Slftvonapontei)  CyriH  jusd  šfrthQri.“  ***)  U  njoj 
učeni  inače  spisatelj  nastoji  dokazati,  da  je  pismo  Hadriana  II. 
na  Rostislava  i  Kocelja,  što  se  nalazi  u  „žitju  sv.  Methoda“  (c. 
VIII),  od  samoga  legendiste  podmetnuto.  Kritička  pretresivanja, 
osobito  ako  su,  kć  što  Ginzelovo,  pisana  „sine  ira  et  partium 
studio",  svakoga  književnika  imaju  zanimati.  Ne  samo  iz  ovoga 
gledišta,  no  1  radi  toga,  jer  authentiu  obiuh  legendah  branih, 
držim  si  za  dužnost  procieniti  Ginzelove  razloge  za  uvidjeti, 
jedali  važna  ova  poslanica  nije  podmetnuta;  tć  tiem  život  sv. 
Metboda,  a  ciela  naša  liturgija  nije  lišena  jednog  izmed  glavnih 
spomenikah,  i  vjerodostojnih  svjedokah. 

Medju  tiem  prie,  no  se  upustim  u  pretresivanje,  od  potrebe 
je  navesti  poslanicu  u  izvornom  slavenskom  jeziku  i  u  latinskom 
prevodu  od  Dra.  Miklošića  i  Jaromira  Erbena. •**•) 


JL 


#)  Vidi  Literariache  Reise  nach  Italien  von  Palacky.  S.  15.  —  Prag  1838. 

#tj  U  ^rcj^ivpi  fUr  Runde  OMteireichtocber  (^nddchlMpicdteii«  Bi  IIP,  t. 
Beft,  S.  145  4*  —  Wten  1354. 

t#<l)  U  ZeiUchriftn  far  dio  geMmmte  kalh.  Tkeologie,  tevBMgegebe«  vea 
der  theolog.  Facul&At  zu  Wien.  —  Bd.  VII*  $.  345  4“  «eq,  Wien  1854. 

«•##)  Erben :  „Regeata  diplomatica  nec  dob  epiaiolaria  Bohemiae  et  Morariae. 
Bnpe  1855.  Pm  I.“  Oba  prevodi  atilemo,  ti  ile  lam  m  a  km 
boljo  vidi  u  bu  atavlji*e»  prip^etaMv  ajeka  vlaaHtOs 
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„AHkAptmm  eimcRoni  n 

pAKl  EO sW  Kl  pOCYHCAAKOy  R 
80l|CAH).  CMM  Kl  BUUIHNXl 
Korov,  N  M  3CUAH  UMpl,  Kl 
ieA0Rtlf«Xl  EAArOROACHfe.  BUCO 
0  Raci  AOYXORNaa  cauuiax»mi, 
Ra  RRUR6  xaxaax0ui  ci  se- 
juntfeiji  n  moahtroio,  Kame¬ 
ro  fMijM  cnaceHfn,  rako  ecn 
Ri^RNrai  rocnofti  ćelija  ka* 

om,  HCKATH  ero,  R  nOKA3AAl 
KAMI,  AKO  R6TOKMO  RtfkOK), 
RO  R  EAarUUH  JLtHU  ftOCTOHTl 

cAoysimr  Boroy.  etpa  so  Ke^i 
JtAl  MefTRA  CCTb,  n  eimiAAa- 

mn  th,  hxc  ca  mhati  cera 
gHamtpe,  a  #kAu  u  ero  «t- 
uctaiotv  rctokuo  eo  oy  cero 
CKATRTSAbCtCArO  CTOAA  npOCHCY€ 
otfirsrtAn,  ho  h  oy  sAAroRip* 
Raro  i|apn  Mhxahaa.  ja  nocAa 
Kalfi  KAA»6HHArO  <j>HAOCOOA 
KOHbCTAHbTHHa  R  Cl  EpAHOUl, 

AORi^ese  uru  HeAocnttftui. 
ohh  se,  o^RiAtEiue  anocTOAb- 
CKATO  CTOAA  flOCTOAqia  Rauia 
CT^ami ,  R|tOUl  KaHORA  H6- 

ciTBOfMcre  HHmose,  no  ri 
raku  nftfMflocTe  h  cratato  Kah- 
U6HTA  UOI|IN  H6COyi|ie.  MH  SC 
TperoyBoy  pa^ocn  npTRutiie, 
oyuiicAHX0Mi  H3nHTARioe  no- 
cjudM  MeooftVa  CKAipbuie  h 
cl  OVVeHRKU,  cura  se  Raniero 

RA  CTpAHU  RAUIA,  MOySA  S6 


Hadrtaaos  episoop«  er 
servos  Dei  Rostislavo  et  Ko-' 
ćelo.  Gloria  in  excelsis  Dos, 
et  in  tem  pax,  in  hominitae' 
bona  rolnntas.  Aodtvimns  đv 
vobia  spiritnalia,  qnae  aitieba-' 
mns  cnm  desiderio  et  preoi- 
bus  vestrae  snhitis  grotla, 
qnoniam  expergefecit  dotbi- 
nns  corda  vestra  ad  qatre- 
rendom  eom,  et  ostendit  to- 
bis,  qnod  non  sofom  fide,  ve- 
rnm  et  bonis  opehbns  opor« 
test  Deo  servire;  fidea  enlm 
sine  operibos  mortna  est,  et 
Msntar  ii,  qni  patent  Đeam 
se  cognoscere,  in  operibos 
antem  ab  eo  desciscont.  Non 
solim  enhn  apud  bane  epis« 
copolem  sedem  petiistis  prae« 
ceptorem  (doetorem),  rerum 
et  a  pio  imperatore  Mieboele, 
misitqne  vobis  beatnm  pMo- 
sophnm  Constantinam  uoaoun 
fratre,  anteqaam  nos  apprope- 
raremus.  lili  vero  jare  sedis 
aposlolicae  in  vestras  partes 
cognito,  contra  canonem  nil 
fecerant;  sed  ad  nos  Tenerant, 
simol  s.  Ciementis  reliqeias  fe- 
rentes.  Nos  antem  triplicigao-' 
dio  repleti  statoimos  re  ooasi- 
dorata  Methodinm  consecrsn« 
tes  eum  nna  onm  disdpalis,  fi- 
lhm  noslram,in  pertesvestsas 
36* 
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emsepuieaa  pasovuoum  n  npa- 

■OttpNA ,  A«  SU  MOffVNTV 

VNK6  cere  npocMAH,  cnogu 
umiru  n  i^in  umb,  no 

■CCUOlf  l|ef»KOBNOUO\r  YMMMf 

oenOMb  n  a  cutoio  ubuieio, 
panoe  cm  cAoysseio,  h  epe- 
fNfcm.  RROS6  ecn  4>HAO- 

CO+l  KOHCTAHbTMNb  USVOJI* 
cosicio  RAArofltTiK),  n  ;a  cea- 
TATO  RANIMNTII  UOANTRU:  T0- 

nose  M|i6  nm  no  Km^uo- 

9KTm  AOCTONHO  H  npOBOE'tpHO 
cugam,  ciato  n  RAarocAO- 
BSMHO  KOTOM*  H  HUM  M  BC6K) 

KMOiuncfeio  n  moctomckoio 

IfCfROSblO  KOVAN,  A*  BUCT6 
ovaobk  AMOnAH  GOxTa  na¬ 
buban.  cm  se  eAHNm  xpONHT6 
mirni,  aa  Na  u uir  npuoe 
TTOvn  anocroam  i  6BarreaTe 

pNMCKU,  TAY€  CAOBCHhCRH, 

a  HcnojiiMTm  caobo  rnksnob  : 
nm  h*cxsoaat*  rocnoAa  bcn 
AgutfM,  n  APOvrOHijH :  bch 
E*g*raarojuoT*  Aguuu  pag- 
aitomi  B6AHYTn  bosVo,  unose 
AACTk  Hum  a°Y^  ckatun  «t- 
itifieBaTH.  aqie  se  no  on 
cmE|»aNHNxm  kom*  ovnrreAb  h 
€Auuiai|iHxm  caovxn  n  on 

NCTHNNU  OTR|»ai|iaNN|INXm  NI 

baaan  ,  NAHNerm  A^Noyn 
NNAKO  pOgbEpaipaTM  BU,  Hkflk 
Himni  AguM  RAuiero,  a*  nv* 


miUere,  virom  perfedom  m- 
genio  et  orthodozum,  ul  voe 
edoceret ,  qaemedmodum  ro- 
gastis,  interprelans  libros  ■ 
liogoam  vedram,  secnudm 
omnia  ecciesiae  pnecepta  pie- 
ne,  ona  oom  ssncta  missa,  id 
est  cum  litorgia  et  baptiuao, 
sicot  Constantiaus  philoaopbm 
divina  gratia  et  aaneti  Clemen- 
tis  precibns  eoepit:  i  tem  si 
qois  alioa  potnerit  digne  el 
orlbodoze  ialerpretari,  (boe) 
sit  Bandom  et  benedidum  a 
Deo  et  nobis  et  omni  catbo- 
lioa  et  apostolica  ecclesia,  ot 
facile  praecepla  divina  disca- 
tis.  Hane  onom  servate  mo¬ 
rem,  nt  in  missa  primam  le- 
gant  apostolom  et  evaoge- 
liom  lingoa  romana ,  dem 
slovenica,  ot  impleatnr  ver- 
bom  scriptarae:  Laodate  do¬ 
minom  omnes  gentes,  atqoe 
alio  lećo :  omnes  loqeen- 
tur  variis  lingnis  magaalia 
Dei,  proat  spiritas  soneta* 
dabat  loqui  illis.  Si  qais 
vero  ex  dodoribns  vobis 
deslinatis ,  et  ex  discipolš 
(eornm)  aores  saas  a  v ©ri¬ 
tate  averlentibos,  a  us  us  fue- 
rit  aliler  persvadere  vobis, 
vitaperans  libros  lingoae  ve- 
strae,  sit  ezcommuaioatas, 
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amovvem,  no  toruo 
n  eoy*i  a***u  ifepKin,  aon- 

jcse  U  HCn^ARHTV  TU  KO 

cmfn  koaiijh,  a  ne  oii|A,  un 
AOCTOhta  »m  hao a*  mci  aha* 
TH  H  XfAHHTH  CA  HJC*.  KU  *6 

TAAA  ngUOSACHHAlA,  nocAoy* 
u  antc  ovrenVa  goxTa,  m  ne* 
MfHfle  AA^ANlA  l{6flOBNArO, 
A a  ca  osoA^ere  Ncmnin  no* 
aonnni|n  soxYn,  otijov  hauie- 
Motf  nesecnoMov,  c*  sckmh  cka* 

THHH.  AMHHb. 


sed  taotam  in  jedieiom  do* 
tor  ecclesiae,  donec  se  cor- 
rexerit:  isti  onim  sunt  lupi 
et  non  oves,  qnos  oporlet 
a  fruotibus  eorum  cognos- 
cere,  et  cavere  ab  illis.  Vos 
J  aotem  filii  carissimi!  audite 
.  doctrinam  divinam,  nec  re- 
pndielis  praeceptom  eccle¬ 
siae,  at  mveniamini  veri  ad- 
oratores  Dei  patris  nostri 
coelestis  atqae  omnium  sanc- 
torum.  Ameo. 


Ova  predstaviv  prelazimo  aa  naše  pitanje.  Najkratjim  pntem 
ddkako  dalo  bi  se  riefiiti,  kad  bi  se  rečena  poslanica  nalazila  u 
papinskih  regestih.  Nh  ova  počimlju  s  regesti  Ivana  VIII.  u  be- 
neventanskom  pisma  iz  desetoga  stoljetja.  S  toga  izvanjsko  ovo 
svjedočanstvo  pada;  td  se  iz  njega  nemože  dokazati  ni  istinitost 
ni  podmetnntje  navedene  poslanice. 

1.  Dr.  Ginzel  udario  je  sliedećim  pntem.  On  najprije  na- 
vadja  sliedeći  zakon  povjestne  kritike:  „Svaki  spomenik,  za  ko¬ 
jega  istinitost  (Aechtheii)  i  vjerodostojnost  se  pita,  ima  se  pro¬ 
suditi  po  inom  istinitom  i  vjerodostojnom  spomeniku,  koj  iz  istog 
izvora  i  vremena  prolazi,  tć  o  istoj  stvari  govori  Sve,  Štogod 
oviem  istinitim  i  vjerodostojnim  spomenikom  protuslovi,  ima  se 
zabaciti  kano  neistinito  i  vjeronedostojno“  (1.  384).  Za  istinite 
pako  i  vjerodostojne  priznaje  Ginzel,  i  mi  s  njime :  poslanice 
Ivana  VIII.  na  Methoda  i  Svatopluka,  svjedočanstva  knjižničara 
Anastasia  o  Konstantinu  inače  Cyrilu,  spomenicu  Anonymi  Salis— 
borgensis  vrbo  pokr&ćenja  Korutanah  pisanu  god.  873,  napokon 
„Translatio  s.  Clementis.“  *)  S  toga  za  uvidjeti,  je  li  je  istinita 


*)  Za  manje  vjeite  opasujem: 

*)  imamo  četiri  poslanice  ti  ćaće  se  naše  stvari  od  Ivana  VIII.}  dvto  aa 
Svatopluka  a  dvie  na  Methoda.  Kalaše  se  najćiiće  kod  Brbeua  t 
Bocska:  „Codez  dipleantieas  et  epistolaris  Moraviae  tom.  I. 
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Hadriauova  poslanica,  treba  prosudili  ju  po  ovieb  nedvojbenteh 
spomenicih;  ako  oviem  protuslovi,  tad  će  (poslanica)  biti  pod¬ 
metnuta. 

Na  tom  temelju  zida  Dr.  Ginsei  svoje  kritičko  iatraiivoige. 
Najprije  sravniva  Hadrianovu  poslanicu  s  Ivanovom  od  god.  880, 
a  kojom*  misli,  najprije  i  za  prvi  put  opunovlaštena  bi  slavenština 
u  liturgiji;  u  njoj  med  ostalimi  papa  veli:  „Litteras  denique 
sclaviniscas  (kod  drugih  ,,sclavinicas“)  a  Constantino  quondam 
pbilosopbo  repertas,  quibus  deo  laudes  debile  resonent,  jure  lau- 
damus,  et  In  eadem  lingua  Christi  domini  n oštri  praecorrfa  et 
opera  enarrentur  jobemus . .  Nec  same  ftdei  vel  dodirima  altqukl 
pbstat,  sive  missas  in  eadem  sclavinica  lingua  canere,  sive  sa- 
crum  evangelium  vel  lectiones  divinas  novi  et  veteris  testamenti 
bene  translatas  et  interpretatas  legere  aut  alia  borarum  officia 
omnia  psallere . .  Jubemus  tauien  ut  in  omnibus  ecclesiis  tertrae 
vestrae  propter  majorem  honorificentiam  evangelium  latine  lega¬ 
tu  r,  et  postmodum  sclavinica  lingua  translalnm  in  auribus  populi, 
latina  verba  non  intelligentis,  adnuncietur,  sicut  in  quibusdčm 
ecclesiis  Beri  videtur.“°)  Ova  velika  sličnost  i  srodnost  med 
obiema  poslanicama  probudi  u  Ginzelu  sumnju  o  istinitosti  Ha- 


I)  Najbolje  izdanje  sobgradskogm  Neimehovanoviča  jest  Kopitarevo  a 
Klozovoa  Glagoiiti.  Vindobonae  1036,  pay.  LXXV.  Kada  Aoonym» 
•voje  povjestničoe  crtice  napisi,  vidi  »e  ii  njegova  očito  Tanja :  „a 
tem  pore  igitur  quo  dato  et  praecepto  domini  Karuli  imperatori«  orieo* 
tališ  Panoniae  populus  a  Iuvaviensibns  regi  coepit  praesulibus,  os- 
que  in  prae&ens  tempus  sunt  anni  LXXV.“  Kada  pako  zapovjed  ta 
iida  Karol,  s£m  očituje :  „anno  nat.  dom.  796  ipse  imperator  pmeee- 
pit  arnoni  archiepiscopo . S  toga  798  +  75  =  873.  Ne  i  adi,  kl 
sto  Diimler  i  WaUenbich  misle  god  87 i. 

e)  Anastins,  svetjenik  i  knjižničar  a  Rima  tč  opat  monastrra  bi.  Dje¬ 
vice  Marie  prieko  Tibera,  bješe  jedan  iamed  učenijih  svoga  vtafca. 
Bježe  suvremenik,  pače  i  prijatelj  Konatantina,  bavočeg  ae  a  Sina 
koga  on  u  svojoj  povjesnici  veoma  davi.  Unurč  je  god.  886. 

d)  „Translatio  S.  Clementis“  izdiže  Bollandiste  (Acta  SS.  Nartii,  vol.  U, 
p.  19)  polag  Duchesne-ova  rukopisa.  Vjerovatno  polazi  od  koga  sa- 
vremenika  nažieh  Apožtolah,  raoiebit  od  velletriskog  biskupa  Gaado- 
richa.  Toli  ovoga  koli  Anastjja  spominje  „Žitie  sv.  Konstantina"  a 
gl.  XtH. 

#)  Ja  «om  ovir  vrtnu  poslanicu  cielu  naveo  u  Kat.  listu  g.  1855,  br.  ZZ. 
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driakoke. .  lujja  U  sbedoćtk  pitanjih  izrezi :  „Kaka  dodja  na 
Ivan  VIIL  u.  lupaju  god.  £80,  kad  napis*  pomenutu  poslanica,  da 
isto  odluči  oglede  aa  liturgija  a  slavonskom  jeziku,  što  njege? 
predšastnik  jurre  god.  868  bješe  odlučio  ?  Zašto  bješe  jta  opor 
tovana  odluka  poslie  dvanaest  godinah  o  istom  predmetu,  i  to 
oa  toliko  v  oknom  sa  moravske  i  psu  Paske  Slavene?  Kako  se 
može  protumačiti  taj  čudnovati  pojav?  Ja  velim:  on  se  nikako 
protumačiti  umnože.  Buduć  pako  opnoovlaštenje  podieljeno  da* 
venžtiai  po  Ivanu  VIII.  sa  sav  cfbsjeg  Metfcedove  biskupije  jest 
historički  stanovito :  s  toga  opvnoviaštjenje  slavenštine  n  Mtar* 
giji,  koje  bi  bio  imao  podieliti  Hadrian  II.,  nije  istinito,  već  trie- 
ba  ga  uvrstit  med  bajke.**  (1.  353—4). 

Nadalje  misli  Đr.  Ginzel,  da  bi  bio  Ivan  doiato  znao  za 
opuAovlast  slavenštine,  pedieljenu  toboi  od  Hadriana ;  a  toga  bio 
bi  n  tem  slučaja  štogod  bar  n  svome  listo  spomenuo,  keno  po 
prilipi  t  ,,qnod  anleoessor  noster  Adrianus  scilieet  papa  eoocessit, 
■octeritate  nostra  eonfinnamus,  ili  spodokno.**  (1  355). 

Nk  o  svemu  tomu,  kO  što  se  iz  poslanice  vidi,  ništa  ne- 
snade  Ivan:  „zar  nije  lađi  bjelodano,  da  Hadrian  takovu  povla¬ 
sticu  nikada  dao  nije?**  A  da  Ivan  doisto  za  ova  toboi  od  Ha- 
drtana  podieljenu  povlasticu  ništa  nije  znao,  navadja  Dr.  Ginzel 
za  svjedoka  samoga  Ivana.  Ov  najme  dečnv,  ds  Method  nvedd 
slevenštmn  a  ktargiju,  ukori  ga  koncem  godine  872  kros  svoga 
poslenika  Pavia  biskupa  jakinskoga;  tć  mn  sapoviadi  okanit  se 
odmah  narodnoga  jezika  u  liturgiji.  Ista  zabrana  opetovž  slie- 
deče  godine,  kad  ga  lipanjskom  poslanicom  n  Rim  posvd,  da  se 
enravda  od  krivovjeretvs,  kojim  ga  bješe  obtnžili  protivnici.  (J 
toj  poslanici  med  ostalim!  veli :  „Audimns  */  u im,  *)  quod  missas 
eantes  in  barbara,  boe  est :  in  selavina  lingoa.  Unđe  iam  Utteris 
nostris  per  Faulom  episeopum  anoonitannm  tibi  direetia  prohibni- 
mos,  ne  in  ea  lingua  saora  mi  asa  rum  solemnia  cplebrares . . .“ 
„Zpr  ove  riječi  —  pita  Dr.  Ginzel  —  jasno  ne  govore,  da  ono, 
što  je  (pepa).  čoo,  poairesm  m*  je  novo  i  čudnovato?  A  zar  bi 
bio  mogd  tako  govoriti,  kad  bi  bio  Hadrian  slavenštinn  n  litur- 


*)  Im«  se  čitali  ,,etiam“  (sr.  Mansi  collectio  Conciliornm.  Venetiis  1772, 
tom.  DVII,  pag.  133).  Ter  u  predidačih  veli :  „aadivimas,  quod  ooo 
ea ..."  a  toga  drugiput :  „aadivimas  etiua". 
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giji  epaaortastio  ?  Nije  moguće  —  u  fem  bo  slučaju  triebak  hi 
mn  bilo  opravdati  (motiviran)  ubrani  svoja  protivna  pre^jukgej 
povlastici ;  tć  njegov  „nadime  £  et  lam«  bio  bi  besobrazna  i  uno¬ 
san.«  (I.  356.) 

Kod  u  tko  hoće  ogledati  a  Idem:  najprije  ma  trieba  upo- 
ua ti  mjestiite  i  oruije  avoga  neprijatelja ;  inače  neiujdi  u 
mejdan.  Tako  i  mi  učiniamo.  Navedoamo  glediSte  i  dovode  Dra. 
Ginzela :  ud  amiemo  istraživati,  je  da  Ii  u  dovoljno  jaki  u 
pobiti  iatinoat  poslanice  Hadrianove : 

m)  Načelo  ono  kritičko  a  bitnosti  i  mi  priznajemo ;  od  izu  m 
velikom  opreznostja  oporaviti  Jedino  tada  bilo  bi  neobo¬ 
rivo;  a  toga  a  kritici  absolatne  vriednosti,  kada  oprieka  ili 
protuslovje  med  spomenici  bilo  bi  uprav  nemoguće.  A  da 
tomu  nije  tako,  dopustit  će  Dr.  Ginzel.  Imenito  —  on  kao 
vjeit  kanonista*)  —  rado  će  mi  dopustiti  oprieka  ili  pro¬ 
tuslovje  u  zakonik  („Antinomia«)  u  obće,  a  u  papinskih 
naredbah  na  pćse.  Kao  što  svaki  znade  i  pevjestnica  po- 
tvrdjava,  pape  ravngju  svoje  naredbe  polag  da  tih  im  izvje- 
stjah ;  s  toga  jesu  li  ova  neistinita  ili  kriva  :  pjihove  takodjć 
odluke  drugčie  glase,  nego  Ii  bi  glasile,  kad  bi  oni  umi  u 
mjestu  stvar  razvidili,  ili  inače  izvjestjeni  bili.  To  prizna- 
vabu  u  svako  vrieme  najveći  pape,  kojim  inače  mnogo  stalo 
do  ugleda  svoga.  Tako  učen  i  poduzetan  Inocenc  111.  veli : 
„judicium  ecclesiae  nonunquam  opinionem  seguitur,  quam 
et  fallere  uepe  contingit  et  falli« ;  **)  a  Pio  V. :  „Cum  ob 
innumeras  romani  pontifiois  occnpationes  et  pmrtirmlerimm 
rermm  guamaMet  »Mm  ignorantom,  contingat  ab  eo  quan- 
doque  litteras  emanare,  quae  in  magnum  aliquorum  praejo- 
dioium  redundare  noscuntur,  minimo  reprehendeadum  esse 
videtur,  si  tandem  praejudicio  cogaito  Utteras  hajusmodi 
etiamri  per  ejus  praedecessorem  emanaverint,  tanquam  per 
inadvertentiam  editas  revocat  et  Umitat,  aliasgue  desuper 
disponit  prout  rerum  et  temporum  qualitate  penuta  coa- 


*)  Njegovo  netom  npoćeto  privo :  „Handbuch  do*  neneeton  in  Oemer- 
roich  geltenden  Kirckenrechte»“.  Wien  1866  —  mlako  vriedno  je 
Trude  preporuke. 

**)  Cap.  28.  X.  (V,88.) 
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spleit  in  Domino  saiubrker  expediri.“*)  Za  to  ntye  nam  tre¬ 
ba  po  povjestnici  primjerah  tražiti,  ina  ih  uprav  u  naioj. 
Papa  Ivan,  kd  što  gore  vidismo,  strogo  sabran)  toli  godine 
878  po  Pavlu  jakinakom,  koli  u  lipnju  godine  879  izravno 
svojom  poslanicom  porabu  slavenštine  u  liturgiji:  dočim 
odmah  sttedeće  godine  880  svetčano  ju  opunovlastl  posla« 
nieom  na  Svatopluka.  Kako  to  7  jer  protivnici  Methodovi  i 
slavenštine  krivo  bješe  uputili  Ivana,  odavle  zabrana  —  a 
kad  sam  Metbod  u  Rimu  razloži  mu  stvar,  kakova  u  sebi 
bješe,  tada  opet  dopusti,  što  je  bio  zabranio.  Zar  indi  ima 
kritika  uslied  onoga  zlo  uporavljenoga  načela  podmetnutim 
proglasiti  pismo  od  god.  880  ili  oba  od  878  i  879 ;  pošto  si 
protuslove,  jer  opriečna  nalažu  ?  Nipošto,  ovo  nedopuštja 
ni  sšm  Dr.  Ginzel. 

*7  Dr.  Gintei  nevidi  indi  protuslovje  u  predmetu,  već  u  obliku 
(formi).  Zašto?  jer  Ivan,  koj  podpunoma  imadjaše  pozna« 
vati  Hadrianove  naredbe,  ništa  neznadiaše  za  povlasticu 
slavenštini  istiem  podieljenu,  dok  mu  od  drugud  nedoprć 
glas  („audivimue“),  da  Method  slavenski  misu  pjeva:  s  toga 
u  svojoj  poslanici  (od  god.  880)  o  Hadrianu  ni  spomena  u 
toih  obziru.  Čudimo  se,  što  Dr.  Ginzel  na  taj  „argumen¬ 
tom  e  taciturnitate“  toliko  silu  i  vriednost  polaže ;  on  je 
već  u  sebi  negative  ciene,  koj  se  nemože  s  postavnimi 
razlozi  boriti.  Istiem  prćvom  mogli  bismo  i  mi  pitati :  zašto 
Ivan  VM.  nenapominje  u  svojoj  poslanici  od  god.  880  obiuh 
poslanicah  od  god.  878  i  879;  ako  najme  metnemo  za  na¬ 
čelo,  da  se  prediduće  poslanice  imadu  napomenuti  u  poto¬ 
njih?  Zašto  to  Ivan  neučinl,  po  svoj  prilici  znat  će  sšm 
Dr.  Ginzel;  najme  zato,  jer  u  predidućih  ono  zabranjuje, 
što  u  posliednjoj  dopušta  i  slavi ;  s  toga  sasma  razborito 
mdkom  ih  prodjd.  Zašto  u  poslanici  od  godine  880  naro¬ 
čito  nenapominje  Hadrianove  povlastice  ,  razlog  jest  ovi: 
jer  bi  se  bio  time  još  u  veća  protuslovja  upleo.  Prem,  kć 
što  gore  rekosmo,  pape  mogu  biti  opakimi  izvjestji  zave¬ 
deni,  kd  što  bijaše  u  našem  slučaju;  viendar,  kad  izdavaju 
narodbe  predjašnjimi  protivne,  treba  im  opreznim  navlaš  u 
obliku  biti.  Kd  što  bi  se  dalo  prtogeri  dokazati,  oni  u  ta- 


•)  Ra  podatka  njeko  odloke  od.  f.  1MB. 
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.kovom  stočnu  svoje  ili  svojih  predšaatnikab  uredbe  Hi 
sasma  mftkom  mimoidju,  ili  postupanje  svoje  s  razlozi  pod« 
upiru.  Jedno  ili  drugo  valjalo  bi  i  Ivana  učiniti.  Da  Ha- 
drianovu  povlasticu  navede :  tad  bi  bio  pokazao,  da  je  oa 
sdm  poslanicom  od  god.  878  i  879  proti  njoj  radio;  a  toga 
imao  bi  bio  razlozi  poduprieti,  zašto  sada  misao  promieai. 
Toga  on,  k6  što  mnogi  drugi,  neb(jedć;  premda  Svatoplnk 
mogaše  razabrati  prćvi  razlog,  koj  bješe  taj:  jer  ga  Me- 
thod  ne  samo  o  svomu  pravovjerju  osvjedoči  („nos  autem 
sam  orthodoxum  reperieutes“) :  nego  uputi,  na  koliko  ko¬ 
ristan  (,,et  proficuum")  za  rimsku  crkvu  jest  sav  njegov 
postupak  takodjć  glede  liturgičkoga  jezika.  Zar  nije  dakle 
odgovaralo  razboritosti,  kojom  se  Ivan  u  istočnom  pitanja 
toliko  odlikovaše,  da  njemu  i  Moravljanom  toli  neugodno 
opetovanje,  neprijateljskimi  jezici  uzpireno,  sasma  izostavi ; 
tć  ne  naročito  već  mimogrede  potvrdi,  što  Hadrian  bješe 
dopustio,  Method  jurve  uveo,  a  za  čiem  panonsko-moravski 
Slaveni  gorko  čeznijahu,  i  to  u  ono  kobno  doba,  kad  se 
rimska  stolica  s  opornimi  carigradskim!  patriarsi  za  Bugar¬ 
sku  borijaše?  Uprav  tiem,  što  uz  dopust  slavenštine  hran 
zapovjede  ,,ut  in  omnibus  ecclesiis  teme  vestrae . .  evan- 
gelium  tatine  legatur,  et  postmodum  sclavinica  lingua .  .“ 
slavi  tako  rekuć  spomen  predšastnika  svoga  Hadriana,  koj 
isto  nalaže:  „ja  ha  uuih  npbsoe  HTOtfTb  anocroAi  n 
eiArreATe  pnucKu.  tahc  caob€hci>kh.“  —  Neznam  zašto 
Dru.  Ginzelu  tolike  su  snage  rieči:  „audivimus  et  iamw: 
pošto  se  Ivan  snjimi  pozivlje  na  druge;  od  kojih  indi  vje¬ 
rodostojnost  Čuvenoga  zavisi;  a  drugčije  ni  nemogaše  go¬ 
voriti,  jer  nije  imao  nikakova  službena  izvjestja. 

e)  Da  nebi  Dr.  Ginzel  znao  za  one  zaprieke,  kojim  se  imala 
boriti  slavenština  od  god.  868  do  680;  da  nebi  znao  za 
one  podle  tužbe  i  varke,  kojimi  ju  protivnici  žigosahu  kod 
sv.  stolice,  koja  uslied  istih  sad  ju  dozvoli  a  sad  zabrani: 
tada  bi  se  mogć  pitati:  ,,k  čemu  opetovana  odluka  o  istom 
predmetu  poslie  dvanaest  godinah?“  buduć  pako  on  dobro 
za  sve  to  znade,  mi  se  puniem  prdvom  glede  njega  smiemo 
pitati:  „kako  se  može  protumačit  taj  pojavi 

2  Izvan  pomenutoga  protuslovja  u  oblici  nalazi  Dr.  Ginzel 
u  Hadrianovoj  poslanici  još  drugo  protuslovje,  kojo  te  tiče  časti 
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iU  dostojan« tri  Methodova.  „Poslanica  najme  —  tako  misli  Dr. 
Ginzei  poJag  točnoga  od  rieči  do  rieči  („včrtlicb  genauen“)  Er- 
benovog  provoda  veli:  „Nos  constitnimns  animo,  habita  oxplo- 
ratione,  mittere  Metbodinm  presbyternm  una  eum  discipulis . . . 
ad  partes  vestras..“  Oto  podalje  Methoda,  kano  presbytera 
ili  misnika,  protuslovi  istini  Ivanom  VIII.  potvrdjenoj  u  poslanici 
dne  18.  lipnja  879:  ,„Metbodius  vester  arcbiepiscopus  ab  anle- 
cessore  nostro  Adriano  scilicet  papa  ordinatus,  vobisque  direc- 
tus.<M  Zar  nije  indi  ova  tobož  Hadrianova  poslanica  podmetnuta, 
koja  nezna  za  drugo,  n6  za  misničtvo  Methodu  po  Hadrianu  po- 
dieljeno?«  a  358-9.) 

Na  to  mi  na  kratko  odgovaramo: 

•)  za  crpit  iz  pojedinih  riečih  koga  mu  drago  spomenika  do¬ 
kaze  za  istinitost  ili  podmetnutje  istoga :  trieba  razsudniku 
poznati  jezik  istoga  spomenika ;  prevod  ga  lasno  može  za¬ 
vesti.  To  vidimo  uprav  u  našem  slučaju.  Navedene  Drom. 
Ginzelom  u  prevodu  (Erbenovom)  rieči  u  izvorniku  ovako 
glase :  „Mu  xe . . .  ovuucahjmoui  Hcnitmiiie  iiocaatn 
Mceoftia  oui|iuue  h  ci  ovhehhkh  ...  ha  cicahu  bauka  . 
Hieč  ,,CBZl|ibUie  nemože  se  slovnički  protegnuti  na  „Me- 
thodia“,  nego  na  ,,uu  as®,*4  indi  na  papu  Hadriana;  tč  je 
ne  u  substantivnoj,  već  u  verbalnoj  formi;  s  toga  ima  se 
prevesti :  „Nos  autem . . .  re  statuimus  considerata :  Me- 
thodium,  consecrantes  eum  cum  discipulis, . .  in  partes  ve- 
stras  mittere" ...  ili  kć  što  Dr.  Miklošić,  nješto  slobodnije 
ali  točno,  prevedć :  „Nos  autem . . .  statuimus  re  conside¬ 
rata  Methodium  in  partes  vestras  mittere . .  postquam  eum 
cmn  discipulis  ordinavimus."  Polag  izvornika  papa  samo 
veli,  da  je  Methoda  redio  ili  posvetio;  je  da  li  na  misnika 
ili  biskupa,  o  tom  nije  nikakve  spomene.  Tiem  dakle  slov- 
ničkiem  razlogom  pada  svako  protuslovje,  koje  Dr.  Ginzei 
vidjaše  med  tobož  Hadrionovom  i  Ivanovom  poslanicom, 
čudimo  se  ipak,  što  u  Dra.  Ginzela  prevod  poznatoga  sla¬ 
viste  Miklošića  bar  kakovu  sumnju  o  snazi  svoga  dovoda 
neprobudl,  prie  nego  li  ga  na  vidik  iznesć. 

I)  Prem  prediduća  opazka  pobija  dovod  naveden  proti  posla¬ 
nici,  s  toga  mi  zadatak  naš  u  tom  riešismo :  možemo  ipak 
dokazati,  da  ista  panonska  legenda  priznaje  redjenje  Me- 
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theda  sa  biskupa  po  Hadrijanu,  da  se  indi  slake  s  Išaao- 
som  poslanicom.  To  valja  dobro  upamtiti,  da  Ivan  nekaie, 
kada  i  kom  prilikom  postadč  Metbod  biskupom  ili  nadbiskn- 
pom ;  u  tom  se  ni  sve  legende  neslaku.  Po  našem  suda 
Method  došav  u  Rim  bude  redjen  za  misnika  (VI :  „čun 

xe  na  nonosbCTKO  EAamcHHaro  Me«<>ftTa“)  ;  poslie  smrti 
brata  mu  Konstantina  (14.  Veljače  869},  prie  nego  U  bi 
Hadrian  poslao  ga  k  molećemu  Kocelju,  posveti  ga  sa  bis¬ 
kupa  ;  tć  ga  u  toj  časti  ujedno  s  prepirnom  poslanicom  od- 
premi  u  Panoniju  (Kocelju)  i  Moravsku  (Rostislavu).  Tako 
mi  tumačimo  rieč  onu  absolutnu  ,,CBAi|ihiH€  h‘*  ;  i  kd  Sto 
mislimo  ne  bez  razloga;  jer  sama  legenda  malo  niže  pri- 
povieda,  da  došavšeg  u  Panoniju  Methoda  Kocelj  opet  od- 
pravl  anocTOAHKOV . .  fta  h  eMoy  cbathti  na  enrtt- 
KOnbCTBO  Kl  naNONlH,  Ha  CTOAl  CKATarO  AHApOHHKK  ono- 
CTOAa  ft)Ti .  o .  ezte  H  KUCTb“  (VIII).  Sv.  Andronik  po¬ 
log  drevnog  predavanja,  što  ga  sačuvd  Hesychius,  salonski 
nadbiskup  (405  —438),**)  bješe  biskupom  u  Sriemu,  koja 
stolica  imadjaše  crkveno  pr&vomoćje  vrhu  Illyrika  zapad¬ 
noga,  kamo  se  računa  i  Panonija.  Legenda  dakle  naznačuje, 
da  ga  Hadrian  prigodom  drugog  došastja  u  Rim  učini  nad¬ 
biskupom,  što  i  „žitie  sv.  Konstantina"  polag  lvovskog  ru¬ 
kopisa  bjelodano  svjedoči:  „no  Toub  *€  ocBAtpinc  ... 
Mc'OOATa  Ha  ap^HBnncKonbCTBO,  Ha  ctoai  cb.  aH^pomna 
anocTOAHRa  sn  ceaiihabcati  ko  naHOHW.a  Iz  kojik 
riečib  ujedno  se  vidi,  da  „CBAijibiue,  cbathti**  upotreb¬ 
ljava  se  takodjč  u  širjem  smislu  t.  j.  odrediti  =  cpnsti- 
tuere,  kd  što  kod  Ivana:  „Methodius  vester  arohiepiseopus 
ordinatus,"  pošto  svaki  znade  a  i  legendista  znaše,  d«  nad- 
biskupstvo  nije  nikakav  red,  n6  samo  uzmnožanje  prdvomoćja. 


*)  Legenda  veli,  da  Methoda  Nikola  redi.  Toma  nije  lake :  Nikola  ptv 
mind  aa  patu  jade  branje.  Doćekh  ja  Hadrian.  Lasno,  da  se  je  legao* 
dlata  prevario  Ui  aaboravio  navesti  ova  rastoka  a  kratka  prtpe  agu  danja 
od  njekoiiko  redakah,  da  ih  Nikola  posovi  a  Rim  (što  je  Mitts) ;  a 
primi  i  redi  Hadrian.  Bilo  bi  opet  moguće,  da  je  gdidfdja  a  legendi 
kroi  prepiaatelje  pokratjeno.  i  štogod  ispušteno. 

*V)  Rplein  aaenm  t.  U,  p.  83  tf  seq. 
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el  Ako  Dr.  Ginzel  promotri,  da  Methed  odrekao  se  Jedino  iz 
ljubavi  prama  vjeri  i  avoma  brata  samostanskom  životu, 
drugovaše  i  tako  rekuć  služaše  svomu  brata  Koastantinu; 
da  indi  ovaj  bježe  ote  missie  glavni  faktor:  tad  se  neće 
Ćnditi,  da  Method  do  svoga  došašća  u  Rim,  k6  Sto  ga  naša 
legenda  predstavlja,'  ostadćr  kaludjerskiem  svietovqjakom 
(laicus).  Tek  po  smrti  Konstantina  svekolike  legende  pred¬ 
stavljaju  ga  kano  ravnatelja  panonsko-moravske  missie.  A 
da  ono  osobito  vrieme  i  laici,  u  podčinjenom  ddkako  smi¬ 
slu,  sudjelovahu  kod  razMrenja  kršćanstva,  to  će  valjda  i 
Dr.  Ginzel  dopustiti.  U  ostalom  mogč  se  tudć  legendista 
prevariti,  što  kritiku  neoponovlašćaje  zabaciti  legendu,  a 
još  manje  poslanicu. 

d)  Zato,  što  naša  legenda  spominje,  da  Kocelj  posld  Methoda 
u  Rim,  o  čiem  druge  ništa  negovore,  razborita  kritika  neima 
pršvo  ovo  popunjenje  zgodah  nazvati  „očevidnom  izmišljo¬ 
tinom  (offenbare  Dichtung)“ ;  inače  svaki  novi  spomenik  ili 
svaka  nova  vješt  bit  će  „očevidna  izmišljotina**.  U  našem 
pitanju  još  manje  smie  se  tiem  pravom  kritika  služiti,  pošto 
naša  legenda,  navadjajući  uzki  savez  med  Koceljem  i  Me- 
tbodom,  razjasnjuje  boravljenje  ovoga  u  Panoniji,  koje  druge 
legende  potvrdjuju,  bez  da  mu  za  razlog  1  početak  znadu. 
Tuđe  uprav  imala  bi  povjestnica  legendisti  zahvalna  biti. 

3.  Dr.  Ginzel  nastoji  dokazati :  tko  je  ovu  poslanicu  pod¬ 
metnuo.  Iz  dviuh  najme  razlogah:  •)  jer  se  u  njoj  hvali,  što 
car  Mihajlo  Konstantina  u  Moravsku  posld,  —  zatiem  6)  jer  i^tog 
cara  Hadrian  u  njoj  zove  „KAArOBtpHH" :  misli  Ginzel,  da  ovu 
poslanicu  podmetah  „njeki  zlo  izvjestjeni  ili  svojevoljno  istinite 
dogadjaje  kvareći  razkolnik  („griechischer  Schismatiker“)“  I.  362. 

Na  što  odgovaramo,  i  to 

na  m)  Svekolike  legende  i  svi  spomenici  n  tom  se  slažu,  da  je 
.  Mihajlo  car  na  molbu  kneza  Rostislava  poslao  Konstantina 
n  Mpravsku.  0  tome  ni  Dr.  Ginzel  neće  dvojiti ;  evo  što 
obrubljena  mu  i  doisto  vjerodostojna  translatio  S.  Cle- 
mentis  govori:  „Cujus  (Rastisiai)  precibus  annuens  Impe¬ 
rator  eundein  supernominatnm  Philosophum  ad  se  venire 
rogavit ;  eumque  illuc  i.  e.  in  terram  Sclavorum,  simul  cum 
Methodio  germano  suo,  transmisit,  copiosis  valde  illi  de 
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paiatio  nt  datis  e*pendiis.“  Tiem  indi,  što  poslanica  na- 
vadja,  da  je  Rostislav  molio  Mihajla  za  učitelje,  tć  da  mu 
ovaj  Konstantina,  vješta  jeziku  slaveoskomu,  posli :  sam« 
golu  istinu  govori.  Zar  bi  bio  mog6  Hadrian  drugčie  pi¬ 
sati?  u  tom  uprav  slučaju  imali  bi  poslanicu  zabaciti.  — 
Nh  Dr.  Ginzel  veli :  „papa  se  doisto  tako  izrazio  nebi ; 
jer  najmanje  Rim  priznaje  poslaničtvo  od  svietske  vlade  za 
erkvenu  svrhu.*4  *)  To  je  živa  istina;  pošto  Rim  znade, 
da  je  samoj  crkvi  od  svoga  utemeljitelja  podieljena  vlast 
navjestjivati  narodom  carstvo  bolje.  Nil  on  je  takodjč 
vazda  priznavao  i  nagradjhrao  zasluge  svietskieh  vladarah, 
koji  upotriebiše  svaku  prigodu,  da  razšire  carstvo  božje; 
samo  ako  to  oni  neradiše  iz  vlastitog  tobož  privomoćja. 
Da  ostale  mimoidemo:  zar  nije  sšm  Karlo  Veliki  za  svo- 
jiem  mačem  svakamo  šiljao  blagovjestitelje  ?  zar  nije  on 
poslie  pobjede  održane  nad  Avari  Panoniju  izručio  Anu 
soligradskomu  nadbiskupu,  tč  zahtjevan,  da  se  tamo  sve¬ 
ćenici  šalju?94)  Pa  viendar  riedko  tko  od  vladarah  bio 
je  tako  štovan  od  rimske  stolice,  kako  veliki  taj  „devotus 
S.  Bcclesiae  defensor,  humi!isque  adjutor.“  —  U  ostalom 
Hadrian  nije  imao  ni  najmanje  razloga  tuđe  što  koriti,  po¬ 
što  Konstantin  i  Method  priznavahu  prćvo  rimske  sto¬ 
lice  na  Panoniju  i  Moravsku,  kć  što  poslanica  izpovjeda: 
,,ohm  ste  ovez^Buie  AnocroitbCKAro  ctoaa  ^ocroaipa 
BAKU  crpANbi;  što  bi  težko  moglo  poteći  iz  pen  koga 
raskolnika. 

Na  i)  Poznato  će  biti  Dru.  Ginzelu,  na  koliko  su  oprezni  pape 
n  svojih  spomenicab  i  poslanicah  osobito  odpremljenib  na 
vladare ;  tuđe  paze  na  svaku  rieč  ;  žestoko  brane  prava 
crkve  bez  da  vriedjaju  osobu,  jer  sasma  osnovano  Čine 
razliku  med  osobom  i  slvarju  —  a  navlastito  strogo  ae 
drže  naslovah  ili  pridjevakah  običajem  višegodišnjiem  uve- 


*)  Pisac  „Translationis  8.  Clementi»“,  U  ito  rekosmo,  vjeroralao  bbhnp 
Gaaderich  navadja  bea  svake  opaske  poslanike  kotarsko  Mihajlo  mol 
ostalim!  fovoreće :  „nos  ignorante*,  ad  quos  potissimnm  nos  traosleta 
mos,  propterea  o  isom  et  eatkolieo  Imperatore  eoosilinm  qoaerora 
nostrae  fldei  ac  saiatis  decrevimus.4* 

*•)  Sr.  Efinb.  Aimalos  ad  a.  79«,  A.1cuiai  28.  80.  34.  epiat. 
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denih.  Sve  to  jim  na  čast  »loži ;  a  vrlo  ih  je  malo,  koji 
bi  se  bili  pustili  strastju  zavesti,  tč  bi  bili  proti  posveće¬ 
noj  čednosti  sagrieiili  spustivši  se  u  priproste  ukore.  Da 
je  Mihajlo  životom  svojiem  carski  priestol  obezčastjivao, 
stvar  je  poznata ;  nije  ni  za  čudo,  bješe  bo  učenikom,  pačč 
lutkom  razuzdanoga  Barde ;  ovaj  uz  njega  i  car  popeie 
Folija  na  patriarchalnn  stolicn.  Pa  ipak  poslie  ote  zlo¬ 
kobne  zgode  pisti  Nikola  1.,  koji  zasluži,  da  ga  potomstvo 
Velikiem  zove:  „dilecto  filio  Michačli  glorioso  Imperatori 
Graecorum . .“  tč  dočim  mu  predb&civa  nasilje,  počinjeno 
proti  Ignatiju,  zove  ga :  „ element  Auguste ! . .  vestrum  im- 
periale  decus  . .  vestrae  serenitati  ;u  *)  a  poslie  carigrad¬ 
skog  sabora  od  god.  863,  tč  izza  ukorne  poslanice  Mi¬ 
hajla  na  Nikolu,  ovaj  mu  dne  13.  Studenoga  god.  866  sa¬ 
svim  mirnim  srdcem  pisti :  „Nicolaus  episeopus  servns 
servorum  Dei,  piissimo  et  gloriosissimo  dilecto  filio  Mi- 
chačli  magno  imperatori . .“  tečajem  pako  iste  poslanice 
čita  se  :  ,,quapropter  fili  carissime  et  chrisUanissime  prin- 
ceps . .« •*)  Isto  tako  u  vrlo  krasnoj  i  veličanstvom  pi¬ 
sanoj  spomenici  nazivlje  :  „sublimitas  tna . .  fili  charissi- 
me . .  augustissimo  filio  nostro  Michaeli . .“  itd.  ***)  Ako 
je  Nikola  u  onoj  smetnji,  u  sried  razdraženih  strastih: 
tako  mirno  mogč  pisati,  tč  uzčuvati  starodavne  naslove: 
koliko  je  bilo  to  laglje  Hadrianu,  koj  takodjč  s  umjere¬ 
nosti  u  povjestnici  slovi,  pošto  vrhu  Mihajla  bješe  jurve 
pravedan  sudac  svoj  sud  izrekč  (f  23.  Rujna  867),  pošto 
tada  u  istočnoj  crkvi  sšrn  car  Vasilij  ukloni  „kamen  smut- 
nje“  ?  a  da  je  Hadrian  toli  dostojanstvo  rimske  stolice 
koli  primjernu  prama  vladarom,  bud  i  razuzdanim,  čast 
pred  očima  vazda  imao :  svjedoče  njegove  poslanice.  Tako 
u  poslanici  na  Lothara  strogo  kori  njegovu  putenost,  koja 
nepoznavaše  granice  zakonitoga  braka ;  nfc  štuje  njegovu 
vladarsku  čast  („o  inclyte  Rex  Lothari !“)  **•*)  —  S  toga, 
promotrimo  U  ova,  nećemo  se  smutiti  doisto  riečicom: 


*)  Ba  ronim  id  a.  860,  a.  III— IX, 

•*)  Kanal  XV,  paf.  216—40. 

•  •*)  Ba  ronim  ad  a.  866,  n.  77—1001  —  Kanal  IMd. 
•  •  ••)  Banalna  ad  a.  867,  a.  164. 
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„EAftrofttpNM,“  tć  radi  iste  sumnjati  e  istinitosti  ciele  po¬ 
slanice,  koje  bez  toga  n  izvorniku  neposjednjemo ;  gdje 
bi  njezino  pravo  žnamenovanje  našli,  ujedno  uvidjeli,  u 
koliko  nm  prevođ  odgovara.*) 

Nevidimo  indi  razloga,  zašto  bi  odrekli  Hodrianu  ovu  po¬ 
slanicu,  td  proglasili  ju  za  podmetnuta  od  kakova  razkolnika ;  tiea 
manje,  poSte  pisac  legendo  priznaje  prvostolje  rimskoga  pape; 
M  bješe  jedem  Izaied  učenikah  slavoaskieh  apeatolab,  kO  (to  gore 
na  listu  99—103  oUHrnije  dokazasme. 

Ako  ove  naše  proturazlogo  uvažimo,  ostat  ćemo  pri  tom, 
da,  k*  što  čitava  legenda,  tako  i  Hadrianova  poslanice  nemoie 
biti  podmetnuta.  Blagi  čitatelj  neće  nam  još  na  ove  opaske  po¬ 
kornost  svoju  uskratiti: 

«)  Konstantin  s  bratom  poslat  u  Moravsku  donesć  sa  sobom 
„pismena*1  koja  on  sdm  ,,složl“,  takodjć  liturgičke  (bar 
njeke)  stranke  sv.  pisma.  ***)  U  Moravskoj  navlaš  o  tom 
nastojahu  sv.  apoštoli,  da  si  sakupć  vriedan  naraštaj,  koj 
će  njihovo  djelo  uspješno  nastaviti  Zato  svoje  .učenike 
stana  učiti  ,,oytpkiMiju  u  'UtcoctoMi  h  BevepHM  h  nose- 
'topmnjH  n  caoyxB«.(<  (žit.  Kenstsnt.  XV.)  **•*) 


*)  BAArOKtpNU  odgovara  grčkomu  o»  =  pina  polag  Kklefi- 

deva  slovara.  U  lom  alnčaju  Hadrlan  bio  bt  U  ti  em  naslovom  MHujk 
počastio,  kdjiem  i  Nikola,  kć  što  gore  viđismo.  Nd  sv jb§0£  wd 
strogo:  ćastjen,  slavan,  koj  je  u  dobrom  glas*  *as  glorioeos  =  indjtas. 
Vidi:  no  inclpte  Bex“.  Kako  god  asaaemo  ta  sied,  aepafi  ta* 

**)  Žitie  Konstant,  XIV.  ®  Crnorisec  Chrabr :  o  pismene!  kođ  Šašsrika 
t  81-01. 

*••)  Jransiatio  govori :  ,,Cumque  ad  partes  ili  as  (Moraviae) . .  veniaset,  ea- 
gnoscentes  loci  indigenae  adventom  iliorum  valde  gavissi  strni,  gata  ac 
reliqnias  b.  Clementis  aecom  ferre  andierant,  et  RvangoUam  i*  enaa 
lingnam  a  Pkilosopho  praedicto  translatom.“ 

*•**)  Translatio,  o  kojoj  neđvoji  Dr.  Giniel,  veli:  „Coepenrat  ad  id,  fd 
venerant  peragendam  stndiose  insistere,  et  pMmšos  «onw*  Htterm*  sd#- 
cer*,  offUia  ecbfauMtiem  instrvere . A  kako  se  ■  Rim  opasti* : 
„et  teripus  žbi  (in  Moravia)  reliquerunt  omnia,  quoe  ad  EccUtm*  m*- 
nisternm  tidšbmahtr  <ss«  nac—amrimS* 
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Pošto  tioflk  načinom  tvrdi  temelj  svomu  budućemu  djelovanju 
metnušOj  uputd  se  u  Rim,  da  ovdje  sv.  otcu  svoj  dojakošnji 
postupak  predložd;  tć  da  ujedno  od  njega  izprose  njeke 
povlastice  za  moravski  narod,  imenito :  da  dopusti  i  opu- 
n ovlasti  slavenštinu  u  liturgiji.  Na  to,  k6  što  mislimo, 
isajde  poslanica  od  pape  Hadriana  na  Restislava  i  na  Ko- 
celja,  koj  prigodom  panonskoga  boravljenja  sv.  bratje  bješe 

„I3MOBAI  B6AMH  CAOBCHCKU6  KHHru“  .  .  ,,H  Bb^A  flO  II6TN 

AeceTb  ovfneNHKb  ovhnth  ce  mmi  (Žit.  Konst.  XV.)“.  Jer, 
promotrimo  li  zrelo  toćnost  Methodovu  u  izpunjivanju  crkve¬ 
nih  propisah,  njegovu  oddanost  prama  rimskoj  stolici,  koje 
radi  odcjepl  se  od  carigradske  crkve,  tč  vazda  se  njezinom 
poziva  pokori:  nemožemo  pomisliti,  da  bi  bio  on  na  svoju 
ruko  uveo  toli  znatna  promjenu,  kakova  jest:  uvesti  sla¬ 
venski  jezik  u  liturgiju.  Ovu  našu  misao  potvrdjavaju  ono¬ 
dobni  spomenici,  pošto  svjedoče,  da  naši  apoštoli  najprie 
jedino  učabu  mladi  naraštaj  u  liturgiji  slavenskoj,  za  da 
budu  njoj  vješti,  kad  uzdobije  crkveno  opunovlaštenje ;  da 
propovjed,  molitve  i  ostale  pobožnosti  izim  mise  odmah  u 
materinskom  jeziku  uvedoše,  o  tom  neima  dvojbe  (sr.  Trans- 
latiu  S.  Clementis) ;  a  to  ni  nebijaše  proti  crkvenoj  navadi 
ili  propisu  one  dobe4)  —  isto  tako  navale  neprijateljah 
bješe  upravljene  samo  na  pismena  i  na  prevod  Uturgičkieh 
stranakah  sv.  pisma,44)  sve  do  povratka  Methoda  iz  Rima 
u  Panoniju.  Tada  jedva,  indi  okolo  god.  870  uvedč  Metbod 
slavensku  liturgiju  u  Panoniju,  pošto  radi  ratnih  nemirah 
nemogaše  uputit  se  u  Moravsku.  Za  to  imademo  razgo- 
vjetno  svjedočanstvo  soligradskoga  Anonyma,  koj  g.  873 
pis&:  „Post  hunc  (Hosbaldum  episcopum)  interjecto  aliquo 
tempore  supervenit  quidam  graecus  (kod  Wattenbacha  „Scla- 
vus  ab  Histriae  et  Dalmatie  partibus“)  Methodius  nomine, 
qui  noviter  inventis  sclavinis  litteris,  linguam  latinam  doctri- 
namque  romanam  atque  litteras  auctorales  latinas  philoso- 
phice  superducens  (kod  Wattenbacba  ,,et  sclavice  celebra- 
vit  divinum  officium“)  vilescere  fecit  cuncto  populo  ex  parte 


*)  Sr.  Perla:  Monumenta  Log.  I,  76.  —  Cap.  Aguitgr.  (a.  802)  Ibid.  — 
Cane,  Magnat.  813.  can  25  i  can.  45  Hansi  XIV,  72. 

Sr.  Žitio  Konst.  XV— XVI. 
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(so.  SUvorum)  missas  et  evangelia  ecdeaiasticuaaq«e  offi- 
cium  illarum,  qui  latine  celebraverunt.“  *)  Zar  bi  bio  Me- 
thod  šta  takova  poduzeo,  tć  sebe  i  svoje  djelovanje  pogibe¬ 
lji  izvrgć  bez  dozvole  rimske  stolice,  odkle  pod  tiem  jedino 
uvjetom  mogao  se  je  pomoći  nadali  proti  zlim  jezikom  ?  Ako 
sva  ova  pred  očima  imademo,  tad  ćemo  shvatiti  Hadrianova 
poslanicu  i  razumjeti  gl.  XVII.  žitia  sv.  Konstantina. 

|3)  Istu  Hadrianovu  poslanicu  imao  je  pred  sobom  pisac  žitia 
sv.  Konstantina  polag  lvovskog  drugog  rukopisa,  kć  Sto  će 
se  svaki  osvjedočiti,  koj  pročita  glavu  XIX.  pomenutoga  žitia. 
Pisac  njegov,  kd  Sto  gore  (I.  103 — 105)  dokazasmo,  nije  bio 
po  svoj  prilici  drugi,  no  sdm  Kliment,  biskup  bugarski  i 
učenik  slavenskieh  apoStolah.  Uprav  tako  i  kod  Nestora**) 
(1056 — 1116)  nalazi  se  Hadrianova  poslanica  tako  rekuć  u 
izvadku :  „Se  že  slišav  Papež  Rimskij,  pochnll  tieh,  iže  rop- 
sćut  na  knigy  slovenskija,  rku:  da  sja  ispolnit  knižnoe 
slovo,  jako  voshvaljat  boga  vsi  jazycy :  drugo  ježe  :  da  vsi 
rozglagoljut  jazzyky  različnymi  veličija  božija,  jakože  dast 
im  svjati  dob  otvešćevati.  Da  ašće  kto  pohulit  slovensknju 
gramotu,  da  budet  otlučen  ot  cerkvi,'  dondeće  sja  ispravit. 
Ti  bo  sut  volci  a  ne  ovcy,  jaže  dostoit  ot  ploda  poznati  ja, 
i  hraniti  sja  ih.  Vy  že  Čada  božja  1  poslušajte  učenija,  i  ne 
otrinite  nakazanija  cerkovnago,  jakože  Vy  nakazi  Methodij 
učitelj  vaš.“ 

Tiem  smiemo  puniem  prćvom  kritičko  oto  iztraživaqje  za¬ 
ključiti  osvjedočenjem:  da  navedena  poslanica  od  nijednoga  dra¬ 
goga  nepotečć,  nego  od  samoga  Hadriana  II. 


-^aaAAAAAAaaa- 


*)  Kopitar.  GlagoUta  Cloaianns,  pag.  LXXXV. 

**)  Roestache  Aonalen  io  ihrer  ilavoniichen  Grnndaprache  ron  A.  L,  Schto- 
ser.  Gouingan  1805.  HI*  Tfc  ad  C.  X.  pag.  17L 
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DVIE  GRČKE  LISTINE 

O 

SJEDINJENJU  CRKVE  GRČKE  I  SRBSKE.  *) 

Iz  grčkoga  pret.  1.  Me. 


I. 


Ivu  Ugleia,  topot  Romaaie,  stavlja  Romaoia  s  nova  pod  vlast 
patriarke  carigradskoga,  od  koje  ja  biaie  odkioao  Stjepan  Uroš, 
car  Srbie  i  Romanie. 

Nišu  od  pravednosti,  kao  što  se  čini,  nije  blažije,  te  za 
sve  ljude,  edabiruće  si,  bolje  i  preštimanije ;  jer  ona  nadzemalj¬ 
skoga  budući  izvora,  i  sva  vežuća  vlast,  iz  prvobitnoga  i  pravoga 
dobra  proizlazeća  na  stvorove,  skapča  sva  nebesna  i  zemaljska; 
neima  bo  izmedju  stvarih,  što  jesu,  niti  duševnih,  niti  tielesnih, 


*)  Opaska  prevoditelja.  Sliedeče  dvle  sa  srbsku  pOvjestnicn 
veoma  vaine  listine  priobćene  su  a  izvornom  grčkom  jeziku  po  Josipa 
MžUeru  a  tvom  djelca:  Byzantinische  Analekten  aas  Handschriften  der 
St.  Markus-Bibliothek  zu  Venedig  und  der  k.  k  Hof-Bibliothek  su  Wien. 
Wien,  1852.  Bndadi  da  je  sadržaj  obadviuh  uprav  historički,  to  je  pre- 
vod  strog  i  od  rieći  do  rieći  točan,  tako  da  gdje  god  duh  našega  jezika 
dopnita,  na  mjesta  grčkoga  dionika  (participa)  stoji  isti  i  a  provoda; 
a  toga  nije  obložena  nigdje  nadutost  vladajuda  u  izvoru;  zajedno  daje 
ae  U  toga  raiaipjeti,  zašto  je  stil  gdjegdje  pjekako  hrapav,  kao  n.  p. 

a  perioda:  „Budući  da  je  dakle  Stjepan  Urod . čini  mi  se  život 

nepodnošljivim",  u  kojem  protasis  u  izvoru  zauzimlje  24,  a  apodOsis  pol 
redka ;  sto  sigurno  nije  znak  klasdčnosti.  Dalje  u  prvom  komada  gdje¬ 
gdje  smeta  trajni  glagolj,  te  nas  vuče  duh  našega  jezika  na  netrajan,  a 
po  invorn  morao  sam  ipak  onaj  staviti. 
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ništa,  što  se  nebi  ravnalo  po  njoj,  te  opravljalo  pravilno  I  ne- 
razdielivo,  te  smatralo  dostižljivim.  Bodoć  pako  da  je  mašaj  i 
promjena  i  prevrat  pravednosti'  i  odmet  od  jednakosti  i  sloge 
toli  lahak,  ništamanje  skladan  i  tpčan  red  ostalih  kriepostih  po 
primjeru  se  pravednosti  ravna,  te  pjesma  spasonosna  p očima, 
štono  je  neprestani  glas  n  nebesih  počivajućih ;  odakle  svaka  se 
kriepost  zove  pravednostju,  buduć  da  nijedna  na  tom  svietu  a 
obće  nije  bez  nje,  i  pravednimi  zovu  se  svi  sborovi  sveti,  budući 
izvršavatelji  svake  krieposti,  kao  n.  pr.  oni,  koji  oružjem  pra¬ 
vednosti  nesrieću  i  srieću  zajedno  sa  blaženim  Pavlom  i  raskoši 
i  napasti  sadanjeg  života  nadjače. 

Nego  i  po  naravi  ljudskoj  razlike  države  kao  i  naredbe,  i 
jednom  da  riečju  kažem,  svaki  grad  i  svaka  pokrajina,  poprimiv 
se  jednom  pravednosti,  ogradi  se  time  od  babilonskoga  jačim  zi¬ 
dom,  koj  nepravednike  i  neprijatelje  odanle  odbijati  može.  Bu¬ 
duć  pako  da  pamet  pravednost  kao  nadzemaljsku  i  božju  naznači, 
triebalo  bi,  da  sa  svim  naporom  za  njom  tieži,  te  se  nje  drži,  i 
prie  svega  traži  svako  pokoljenje  i  svako  doba  kano  svjetlobu  i 
životonosnu  kakovu  silu  sjajne  te  pravednosti,  izljevajuću  se  a 
izobilje  svieta,  te  riešeću  sva,  i  ugrijajuću  i  rlešavajuću  tamni 
nered  i  smetnju;  tim  više  trieba,  da  ju  traže  oni,  štono  su  se 
vlade  i  načelničtva  narodah  i  državah  latili,  sbog  česa  kao  što 
je  i  ostalim  znanstvenim  strukam  i  zanatom  shodna  poslenost  i 
radnja,  vodeća  k  svojoj  svrsi,  tako  spada  i  na  umjetnost  vladanja 
kano  vještina  pravednost,  a  svrba  njezina,  i  rekao  bi  plod  bo¬ 
dovah  jeste  mir,  kao  što  je  bez  dvojbe  poljodjelcem  cilj  izobilje 
žita  i  inoga  ploda,  a  poslenosti  cilj  obradjivanje  zemlje.  Nu  bu¬ 
duć  da  pravednost  spada  stranom  na  Boga,  stranom  na  ljude, 
trieba  da  božanstveno  skroz  vlada  sa  ljudskim,  prvo  s  toga,  što 
su  božanstvena  uvjek  štimanija  od  ostalih  stvarih,  drugo  što,  kao 
što  je  poljodjelcem  i  vrtljarom  dužnost,  da  prvence  od  svih  po¬ 
slovah  prie  svega  bogu  doprinesu,  isto  tako  vodjam  i  vladarom 
pripada,  da  od  pravednosti  prvence  time  žrtvuju,  da  se  nečine 
neharnimi  naprama  dobrotvorniku,  ovim  bo  kraljevi  krajjuju,  te 
vlast  imadu.  S  toga,  kad  me  providnost  sva  ravnajuća  i  uprav- 
Ijajuća  upraviteljem  i  načelnikom  gradovab  i  zemaljab  mnogobroj¬ 
nih  postavi,  triebalo  bi,  da  kao  najbolji  izmedju  liečnikah  ne 
samo  primičuću  se  nepravdu,  kano  buduću  bolest,  ljekovi  pred- 
usrietajućimi  priečim,  već,  ako  se  je  što  nevaljana  uvuklo,  pred- 
usriev  i  izriežem  i  izčistim  mačem  vlasti,  jerbo  nepodnosimo  je, 
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kao  Sto  kažu,  lame  »i,  koji  smo  sloge  božje  i  sbog  toga  u 
tom  ustrajemo. 

Buduć  da  je  dakle  onaj  Stjepan  (JroS  Srbie  i  Romanije  sa- 
movladarom  se  nazvavši,  visinom  se  časti  i  veličinom  moći  'n 
srcu  preuzeo,  nesamo  tudje  nepripadajuće  ma  gradove  grabež¬ 
ljivima  očima  gledao,  te  nepravedan  mač  proti  nedužnim  vadio, 
te  romanske  slobode  i  nstava  ljude,  ti  njem  rodjene,  odgojene  i 
odrasle  jadno  lišio,  već  i  do  božanstvenih  stvarih  nepravednost 
proterivao  i  do  prastarih  naredbah  crkvfe,  dapače  još  i  granice 
otacah  gadno  prestupao,  i  razširivati  počeo,  te  riešavati  na  kri¬ 
vicu,  kao  drugi  koi  sudac  od  neba  i  zakonodavac,  do  tih  se 
stvarih  pjenjajući,  te  kao  zakon  odlučan  nesamo  ljudskih  već  i 
božanstvenih  stvarih  volju  svoju  stavljajući,  patriarku  od  njega 
odabranoga  proti  svetim  naredbam  postavio,  mnoge  metropole 
od  sveobće  Isukrstove  crkve  drzovito  odtrgnuo,  onomu  prido¬ 
dao,  s  četa  se  crkven  šizma  i  to  ne  malen  porodi,  a  uda  se 
od  tiela  Isusova,  od  glave,  nesrietnim  načinom  odciepiše,  te  ži- 
votonosne  sile  izlazeće  iz  glave  liše  i  umore;  —  to  vlada  moja 
nepodnoseći  da  takovu  novost  i  krivdu  neizpravljenu  kao  i  za 
moje  vlade  i  pod  mojima  rukama  duševnu  propast  od  toliko  Iju— 
dih  gleda,  ako  t  j.  Romanom  prijašnje  slobode  nebi  vratio,  za 
da  po  svetih  i  božjih  zakonih  od  kraljevah  opet  vladani  budu  i 
barbarskoga  nasilja  i  nepravde  jednoč  riešena  ostaje,  čini  mi  se 
život  nepodnosivim.  — 

S  toga  nedadoh  svojima  očima  sna,  a  vedjam  pokoja  i  od¬ 
mora  sljepima  očima,  dok  gdje  ne  nalazim  i  ja  mjesto  gospodinu  i 
prebivalište  za  Boga  Jakopova,  ako  ikako  mjesto  Boga  i  prebi¬ 
valište  i  hram  uslied  božanstvenih  riečih  jesu  čiste  duše  ljudske 
te  napunjene  božjom  milostju,  koju  smo  mi,  odpadnici  sveobće 
crkve  izgubili.  Zato  odposlav  ja  poslanike  presvetom’  mojem 
gospodaru  ekumenskom  (=  sveobćem)  patriarki,  liek  zamolib  od 
tolikog  toga  zla,  koi  i  sbilja  nezanemariv  toga,  već  otčinskimi 
brigami  privrnut,  posM  mojega  gospodina  i  otca  i  duše  moje  nad¬ 
stojnika  i  liečnika  presvetoga  metropolitu  Nikejskoga,  načelnika  i 
glavu  ciele  Bithynie,  koi  došav  i  medjuzidje  ')  te  ograde  pro- 
bivši  mnogim  znojem  i  trudovi  razstavljena  pomiri  moćju  presve- 


’)  Mkj’Oti/^ov,  ore  rieči  neima  a  starogrčkom  jeiiku,  red  glasi :  ui- 


ootefy»v. 
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toga  daha  i  spoji  djetcu  sa  obćom  majkom,  podjeliv  nam  blago¬ 
slova  i  svjetlobe  božjih  i  duhovnih  blagodarah.  S teg  loga  po 
iyem  vraćam  ja  kralju  i  gospodinu  svih  stvarib,  gospodinu  naiem 
Isukrstu,  sveobćoj  crkvi  i  presvetom  mom  gospodaru  ekumenskom 
patriarki  sve  odtrgnute  crkve  i  metropole  i  sva  prava  patriarke 
punom  rukom  i  svojevoljno.  Sva  su  bo  ova  neuzkratjena  pod 
mojom  vlaštju  bila,  kad  započeh  bogumilo  i  spasonosno  djelo, 
bndnć  da  se  je  porad  ovoga  odora  i  sramota  crkve  dugo  vrieme 
razširivala,  te  propast  tolikih  dušah  pomnožila ;  zato  takav  povrat 
svetih  pravah  i  skopčanje  sa  sveobćom  crkvom  i  pokorenje  bit 
će  zakonito  i  nerazriešivo  do  konca  vjekovah,  dok  vrata  paklena 
nenadjaće  crkve  Isukćrstove.  0  — 

Ako  bi  peko  tko  bio  izmedjn  živućih  ili  iztftedjn  dojdućih, 
koji  će  poslie  mene  ovu  vlast  zadobiti,  zanemariv  svoj  spas,  pre- 
kršiv  ono,  što  na  Boga  spada,  te  zanemariv  božje  i  svete  na¬ 
redbe,  opet  smjelo  i  bezbožno  crkve  otimao,  te  obćenite  ih  majke 
lilavao,  izgubio  bi  duševni  savez  s  Bogom  i  milost  i  život;  jerbo 
ovakov  je  odor  odtrgnntje  tiela  i  glave :  tielo  najme  je  crkva,  a 
glava  lsnkrst.  Nego  bi  si  i  prokletstvo  od  318  Bogom  nadahnutih 
otacah  u  Nikeji  navukao,  buduć  da  se  ovi  poradi  sjedinjenja  i  po¬ 
mirenja  crkvena  sabraše,  a  ovakav  bi  im  naprotiv  išao. 

Radi  veće  sigurnosti  složeno  bi  ovo  pismo  mjeseca  Marta 
indikcije  6.  godine  6876  (=  1368  posL  Isukr.). 

Imade  i  srbski  podpis  *) : 

Despot  han  Vghia.  f- 


')  Ovdje  nije  stil  ni  najmapje  jaaan,  te  mi  ae  čini,  da  je  rij?  4xaX. 

ispušteno.  O.  f. 

*)  moglo  bi  takodjer  snaćitf :  nacrt,  propis.  0.  P. 
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f  PIS10  0  SPOJERJU  COTffl,  RAŠI  T.  J.  6RŠKE 1 8RB8KI. 

FllotheJ  božjom  milostja  nadbiskup  Carigrada,  novog  Rima  I 
obćoalt  patriavka. 

Prije  mnogo  vremena  već  majka  od  crkvih,  presveta  i  sve- 
obća  crl^va  velika  Isukrstova  lišena  bi  svih  metropolah  od  pokra- 
jinah  srbskib  pripadajućih  već  odprie  i  s  početka  njojzi,  kada  je 
od  Srbije  tadašnji  kralj  silni  *)  Stjepan  stranu  romansku  prisvojiv, 
te  crkve  oddaljiv  od  sveobće  majke  izručio  nadbiskupu  u  Ipeku  i  u 
Srbiji,  te  pod  njegov  nadzlr  postavio,  te  se  je  zlo  postupalo  i 
protiv  zakonom  sa  nadsvetjenici  (arhijereiš)  i  nastojnici,  radi  česa 
se  odbiše  od  našega  kola  kao  što  prvi  sšm  nadbiskup  i  svi,  što  su 
9  njim  i  koji  su  god  od  njega  posvetjeni,  nadsvetjenici  i  svetje- 
nici  i  diakoni  i  ostali  svetjenski  red;  te  biaše  veliko  zlo  to 
odpadničtvo  (šizma),  porodivše  se  u  crkvih  Isukrstovih,  bu¬ 
dući  da  silom  sa  svetjenici  zajedno  i  svi  ondešnji  krstjani  od- 
trgnuti  biše,  tolika  množina  i  gotovo  bezbrojno  velika  i  sveobća 
crkva.  Kada  je  pako  blaženi  despot  Srbije,  gospodin  Ivan  Ugle- 
9a,  većom  stranom,  našem  predjelom  susjedne  zemlje  kralje- 
stvo  zadobio**)  vladalac  razborit  i  krasan  glede  življenja  1  sa¬ 
vjesti,  te  strah  od  boga  u  sebi  imajući  zaželi  ove  crkve  svojoj 
majci  i  glavi  od  crkvih  srietno  povratiti,  te  kušao  to  velikim  na¬ 
porom  kod  naše  poniznosti  i  kod  skupštine  svete  i  veličanstvene 
od  presvetih  i  preštimanih  nadsvetjenikah ;  svrši  se  veliko  i  va¬ 
žno  djelo  mudrostju  sva  pomirivieg  spasitelja  našega  i  razrie- 
šivšega  svojom  krvlju  mržnju  i  medjuzidje  te  ograde  probivšega, 
te  mir  crkvi  dade,  što  ga  gospodin  Isukrst,  mir  u  samom  sebi, 
idući  na  samovoljnu  muku  zajedno  sa  križem  učenikom  svojim 
kano  otčinsku  baštinu  ostavi.  A  spojene  biše  metropole  same 
sa  velikom  i  sveobćom  crkvom  zadobivšom  opet  svoja,  česa  bi 
lišena  prie  vremena ;  te  primismo  nadsvetjenike  od  njih  u  savez, 
druge  blagoslovismo,  1  postadć  sdruženje  i  prijašnji  položaj.  Zbog 
togo  poniznost  naša  promisliv  to  sa  svetom  i  velikom  skupštinom 


*)  Kufi$  valjada  to  inamenuje  a  kfuniem  grčkom  jesika;  a  MassKnom  to 
rieći  nema. 

Ugl«S»  etolovai*  u  gladu  Serem,  letećem  ne  Strunu  a  Mnćedongi. 
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presvetih  i  Štovanih  nadsvetjenikah,  daje  pečatjeno  oto  pisao 
od  skupitine,  kojim  zapovjede  u  daha  svetom,  da  se  ljubi  ova 
stvar  i  da  ostaje  sve  unapred  prisutno,  tako  da  odsele  ove  crkve 
sa  presvetom  i  sveobćom  Isukrstovom  velikom  crkvom  spojene 
budu  i  da  izmedju  svih  nitko  ikada  neima  te  bezbožnosti,  da  se  na 
ikakav  način  usudi  razstaviti  velike  ove  crkve,  ma  dogodilo  se 
iSta  u  toj  pokrajini,  bud  mu  pronyena  vladara  te  pokrajine  iliti 
Sto  drugo.  Radi  buduće  dakle  sigurnosti  priobćtge  uslied  za¬ 
ključka  skupštine  naša  poniznost  brieme  strahovitog  prokletstva 
protiva  onim,  koji  bi  hotjeli  te  počeli  ikada  odtrgnuti  crkve  ove 
ma  bio  u  kojem  god  stališu  i  redu,  metropolita  ili  biskup,  iliti 
svetjenik,  ili  diakon,  ili  u  obće  svetjenskog  reda,  iliti  klerik  koje 
gčd  crkve,  ili  iz  samostana,  ili  vladaoc  te  pokrajine,  ili  svietski, 
ili  tkogod  drugi  čovjek.  Neka  svi  znadu,  da  ako  se  što  takova 
kao  što  prie  dogodi,  oni,  što  bi  to  učinili,  neće  opet  tako,  kao 
što  prije,  milosti  od  crkve  zadobiti,  već  da  će  zauzimajući  svetjen- 
sku  čast,  bud  mu  kao  nadsvetjenici  ili  kao  svetjenici,  po  velikom 
sboru  (sinodi)  ove  časti  lišeni  biti,  svetski  pako,  bud  mu  vladaoci 
ili  privatni  ljudi,  bit  će  podvrgnuti  prokletstvu  kao  ljudi,  koji  crkvu 
Isukrstovu  razstaviše  i  razcjepaše  i  uda  od  glave  odtrgnuše. 

Radi  toga  sadašnje  ovo  pismo  providjeno  pečatom  naše  po¬ 
niznosti  u  zaštitu  ovih  crkvih  na  stalnu  neprekidnu  sigurnost  dano 
jest  mjeseca  Svibnja  početkom  devete  indiktije  godine  6879  (t,  j. 
p.  L  1371). 

Biaše  u  štovanih  rukuh  od  patriarke  (=  podbilježi  patriarka) 
Filotej  božjom  milostju  nadbiskup  Carigrada,  novoga  Rima  i  pa¬ 
triarka  sveobći.  *) 


*)  Uslied  toga  Uručeno  bi  metropoliti  a  Filipskoga  grada  bdienje  o  patiiarki- 
nih  pravih  nad  Srbijom,  te  nalasimo  a  listini  istog  mjeseca  pisanoj,  kejom 
se  metropoli  n  Drami  lic&Q<rwu  kao  dodatak  podjeljuje,  kao  aliedi : 

„Ovom  presvetom  metropoliti  od  Drame  prenaia  nafta  poniznost  na- 
čelničtvo  (ezarkin)  i  provincin  (dioecein)  svih  pravah  Opadaj nčih  na  pat 
arku,  nalaiečih  se  n  cieloj  vladi  blaženog  despota  od  Srbije,  u  svetom  doka 
naie  poniinosti  zaieljenog  sina  Ivana  Ugleie,  koj  imade  nadzirati  i  bri¬ 
nuti  se  za  samostane  patriaifcijske  i  za  sveto  hramove  i  sva  ostala  Mf* 
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o  patova  uja  kroz  Dalmacija  a  Napulj  i  Rim 

s  osobitim  obzirom 

na 

slavenska  književnost,  umjetnost  i  starine. 

Od 

IVANA  KCEULJEV1ĆA  SAKCINSKOO. 


Kao  što  godine  1854.,  kad  sam  prvikrat  posjetio  Dalmacija, 
tako  bješe  i  na  mom  sadašnjem  pata  kroz  Dalmacija  a  Napalj  i  a 
Rim,  glavna  moja  svrha  tražiti  podatke  i  izvore  za  historija  na¬ 
roda  hrvatskog  do  12.  vieka,  i  za  životopise  nmjetnikah  jugo¬ 
slavenskih,  koje  sam  uprav  izdavati  počeo.  Ali  pokraj  ove  gla¬ 
vne  svrhe  niesam  propustio  sakupljati,  bilježit  i  razgledati  sve 
ono,  što  se  je  i  malo  ticalo  ili  historie  u  obće  jugoslavenske,  a 
osobito  hrvatske  i  srbske,  ili  starine  i  znamenitosti  čitavog  na¬ 
roda  slavenskog. 

Poduzeo  sam  put  moj  kroz  Karlovac,  preko  vojničke  kra¬ 
jine  hrvatske,  uzduž  korduna  turskog,  i  udario  sam  na  Otočac 
i  Senj,  a  odtuda  kroz  čitavo  dalmatinsko  i  arbanasko  primorje 
sve  do  jonskog  otoka  Krfa.  Pošav  od  ovuda,  preseko  sam  za- 
liev  jonskoga  mora,  izkrcao  se  u  poljskom  gradu  Brindižo, 
pošo  sam  kroz  Apuliu  i  dio  od  beneventskih  gorah  a  Napulj,  a 
od  tada  na  sveto  brdo  kasinsko  kod  S.  Gjermana,  te  napokon 
n  Rim.  U  povratku  posjetio  sam  Sienu,  Florenciju,  Bo- 
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lonju,  Ferraru,  Padova,  Mletke,  Videm  (Udiše), 
Trst  i  Ljablanu,  i  vratio  se  poslie  pet  mjesecih  a  Zagreb. 

U  hrvatskoj  krajini,  siromaškoj  pismenimi  spomenici,  zani- 
mali  su  me  tim  više  veličanstveni  gradovi,  jedini  ostanci  bolje  pro- 
šastnosti  hrvatske.  Većom  stranom  leže  oni  po  nemarnosti  sadaš¬ 
njega  svieta  ili  u  podpunoj  razvalini  ili  u  takvom  stanja,  koje  sc 
pribiižuje  ruševini.  Ali  i  a  poslednjem  traga  svoga  bi(ja  znameniti 
su  glede  gradjanske,  vojničke  i  umjetničke  flaše  historie.  Gradovi 
Dubovac  i  Svarča  kod  Kailovca,  Budački,  Skrad,  Bla¬ 
ga  j,  Kremen,  Slunj,  Drežnik,  Perušić,  Crni  vlast, 
Prozor,  Vitalj,  Otočac,  Brlog,  Gušićagrad,  Brinje 
i  Senjska  tvrdjica,  u  slunjskoj,  ogulinskoj  i  otočkoj  regimenti, 
zapustjeni  su  više  ili  manje,  samo  grad  Dubovac,  te  otočki  i  senj¬ 
ski  gradići  popravljeni  su  ponješto ;  prvi  troškom  feldmaršah 
Nugenta  a  druga  dva  skrbjn  poglavarstva. 

Medju  imenovanim!  gradovi  najznamenitiji  su  V  i  t  a  1  j  i 
Brinje. 


Vitajj. 

Na  širokome  polju  gadskom,  na  podnožja  brdab  Vitla  i  Pro¬ 
zora  urešenih  gradinama,  a  četvrt  sata  daleko  od  Otočca,  ležale 
je  fljegda  veliko  n^esto  rimsko,  koje  naš  narod  zove  Vitalj,  iste 
tako  kao  i  staru  gradina  na  brda.  Misle  njeki,  da  je  ovo  mjesto 
dobilo  evoje  ime  od  rimskoga  cesara  Vitellia,  ali  ja  nenalazim  a 
nijednome  starinskome  pisca,  ni  na  jednom  starom  zemljovida 
zabilježeno  ovo  ime,  te  scienim,  da  je  ta  pod  Rimljani  stojao  ili 
Avendum  ili  Arupium,  koje  naselbine  na  Peatingerovoj  tabli 
njekako  na  istome  mjestu  stavljene  nadjoh.  Ja  sam  posjetio  iste 
mjesto  s  arcidjakonom  i  župnikom  otočkim  Mažuranićem  i 
kapelanom  Ćverljugom,  i  uvjerih  se,  da  su  se  starinske  grad¬ 
ske  zidine,  pokrivene  sada  zemljom  i  grmljem,  protezale  pol  sata 
uzduž  po  polju  od  zapada  prema  iztoku,  t.  j.  od  Prozora  do  sela 
Ćovića,  a  napred  prema  sjevera  a  širini  preko  jedan  sat  daleke 
po  polju.  Na  ovome  prostoru  izkopano  je  dosad,  osim  množine 
novacah  rimskih  (kao  n.  p.  od  cesara  Gala,  Konštanca  itd.)  ta¬ 
ko  djer  13  stupovah  s  izvajanimi  glavicami,  arkilravi  i  podnožp, 
satiem  više  žarah,  opekah  i  dva  kamena,  jedan  s  kipom  Herkula 
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kfko  dpre  Lava,  a  dragi  s  napisom :  MARCVS  LIVIVS .  LVCIVS. 
C.  R.  0.  (Civis  Romanus  Optimus).  Još  se  nalaze  tu  i  tragovi 
starinskih  rimskih  cestah,  što  sa  vodile  u  Liku  i  preko  Kosinja  i 
Jablanoa  u  Dalmacijo;  a  stari  ljudi  kažu,  da  je  na  onome  mjesto, 
gdje-  danas  župna  crkva  od  Prozora  stoji,  negda  bio  poganski 
hram,  kao  što  su  i  na  dvih  mjestih  kod  sela  Čovića  stojala  dva 
hrama,  sada  razorena,  u  kojih  se  je  našo  spomenuti  kamen  s 
Herknlom.  Radi  budućeg  iskapanja  i  čuvanja  starinah  vitalskih 
učinio  sam  službenim  putem  korake  kod  ovozemne  general- 
komande. 


Brinje. 

U  starom  na  pd  porušenom  gradn  Rrinju  stoji  još  njekako  sa¬ 
čuvana  starinska  kapela  sv.  Trojstva,  sagradjena  u  gotičkom  sloga 
od  porodice  Frankopanah.  Da  vidim  ovaj  a  našoj  vojničkoj  Krajini 
toli  riedki  spomenik  crkvene  gradjevine  srednjega  vieka,  udario 
sam  iz  glavne  ceste  putem  natrag  i  razgledao  sam  ovu  sgradu  u  svih 
svojih  strančicah.  Kad  se  s  polja  po  nevaljanih  skalinah  iz  drvenoga 
za  silu  u  novije  doba  sastavljenoga  triema  u  kapelu  unidje,  vidi  se 
odmah,  da  to  nije  starinski  ulaz,  nego  da  je  kasnije  učinjen  kada  je 
kapela  za  župni  puk  otvorena.  Prvašnji  ulaz  sa  šiljastima  vratima 
vodio  je  samo  iz  nutrašajega  grada,  jer  je  kapela  samo  za  grad¬ 
ske  stanovnike  opredjelena  bila.  Ona  je  s  nutra  na  četiri  časti 
razdjelena,  te  sastoji  iz  srednjega  broda  s  pjevalištem,  iz  svcti- 
lišća,  iz  prostrane  kapele,  te  iz  sakristane.  Brod  ima  dvostruki 
svod  ili  strop  na  krst,  kojega  rebra  počivaju  na  nosilih  (Console). 
Srednji  kamen  jednoga  svoda,  što  veže  rebra,  urešen  je  zmijom. 
Na  drugom  svodu  fali  srednji  kamen.  Svetilišće  ima  svod  na  krst, 
kojega  rebra  počivaju  na  zidovnih  pilovih  urešenih  poluglavicama. 
Srednji  ili  vezni  kamen  od  zgora  neima  nikakova  uresa.  Po¬ 
bočna  kapela  B.  D.  Hane  od  sedam  žalostih  ima  dvostruki  svod 
ili  strop  na  krst,  kojega  rebra  počivaju  takodjer  na  polupilovih. 
Srednji  gornji  kamen  ili  raža  urešen  je  sa  štitom  i  zmijom,  čitava 
kapela  ima  četiri  šiljasta  prozora,  od  kojih  su  dva  novim  zidom 
zatvorena.  Svetilišće  bilo  je  još  prije  malo  vremena  urešeno  sli— 
kariom  alla  fresco  i  s  obrazom  njekojeg  Frankopana,  ali  prvaš- 
nji  župnik  mjestni  dao  je  radi  liepote!  ovu  slikariju  pomazati 
kreČom.  Sakristana  ima  takodjer  svod  na  krst,  oblim  kamenom 
svezan,  a  pod  kapelom  nalazi  se,  kako  mi  kazahu,  kripta  isto 
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tako  svodjena  kao  gornja  kapela  i  urešena  oblini  kameni  aa 
zmijom. 

Nutrašpji  zidovi  kapele  i  svoda  popucani  i  ottetjeai  sa  tak* 
bože  na  više  mjestah.  Pjevalište,  što  brod  kapele  sasviai  taanin 
čini,  sagradjeno  je  a  novije  doba,  pa  da  se  iz  njega  može  a 
crkvu  doći,  probili  su  mu  dno,  i  prislonuli  drvene  Hestve  na  mj^ 
sto  skalinah,  a  čitavu  kapelu  pokrili  su  za  silu  daskama,  postio 
kako  je  dugo  vrieme  stojala  bez  krova  i  svim  nepogodan  vre¬ 
mena  izložena  bila. 

S  vana,  kad  se  s  iztočno-južne  strane  gleda,  ima  kapela 
sliku  dvajuh  šestouglastih  tornjevah.  Šiljasti  prozor  svetOiića 
urešen  je  gotičkom  rezarijom  (Fiscbblasenfigur),  što  se  s  nutra 
nevidi,  jer  su  ga  novim  zidom  zatvorili.  Mali  prozračni  zvonik 
stavljen  je  u  novije  doba.  Starim  prozornim  staklana,  što  biaba 
urešena  liepom  slika rjj om,  neima  sada  ni  traga.  Te  tako  se  na¬ 
lazi  ovaj  pobožni  spomenik  Negdašnjih  vlastelinab  brinjskih  u 
veoma  žalostnome  stanju,  premda  su  u  najnovije  doba  dva  vrie- 
dna  muža,  naime  carski  savjetnik  Beck  i  general  Odelka  ostavili 
sa  popravak  ove  kapele,  iz  kršćanske  ^ubavi,  dve  tisuće  forintih 
u  srebru. 


Senj  i  Novi. 

U  Senju  i  u  njegovoj  okolici  ostao  sam  test  dgnah  i  neslo¬ 
gu  zadosta  blagodariti  izvanrednomu  gostoljubju  preuzvikenoga 
biskupa,  koi  me  čistim  hrvatskim  srdcem  primi,  podupirajući  me 
blagorodno  u  svih  mojih  iztraživanjib. 

Senj  ima  s  gledišta  spomenikah  gradjevine  četiri  znameni¬ 
tosti.  1.  Stolnu  crkvu,  sagradjenu  n  slici  basilike  sa  tri  brodi 
u  13.  vieku.  2.  Gradski  kaštel,  sagradjen  g.  1340  i  ponovljea 
od  kralja  Matije  Korvina  i  carice  Marije  Terezie.  3.  Crkvu  fra- 
tarab  male  bratje,  od  16.  vieka,  sa  mnogimi  grobnimi  pločaari  i 
napisi.  4.  Tvrdjicu  Nehaj  ili  Fortezzu  nad  gradom  iz  16.  vieka, 
koju  sagradi  senjski  kapetan  Lenković.  Od  starinske  kapele  sr. 
Martina  uzdrži  se  jedino  još  napis  glagoljski  s  godinom  1308. 

Podje  mi  za  rukom  u  Senju,  osim  niekih  drugih  pismeaA 
spomenikah,  naći  takodjer  jedan  propis  senjskih  ttatateh  si 
hrvatskom  jeziku. 
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0  stolnoj  crkvi  senjskoj  čav«  se  liepi  pastora!  zadnjeg  bis« 
kupo  modra  ikog  Kristofora  iz  15.  viekr.  On  je  »  srebra  i  do« 
bro  pozlatjen,  te  nreien  umjetnom  rezarijom,  što  predstavlja  go« 
tičke  Ograde  i  razna  lica  svetacah.  Tu  se  nalaze  i  ključevi  grada 
Klisa,  što  su  ih  Senjani  u  16.  stoijetju  odonuda  doniel).  Tu  je 
ftapokon  sahranjen  pokraj  gradskih  poveljah  i  povlasticah  tako« 
đjer  kaptolski  arkiv,  ali  neima  starijih  pisamah  od  15.  i  16.  vieka. 

Iz  Senja  posjdlio  sam  grad  Novi.  Na  puta  onamo  lešo 
dvie  znamenite  gradine  Ledenice  i  Lopar.  Ledpnički  po« 
dobro  veliki  grad  sagradjen  je  na  četiri  ugla,  te  ima  naokolo 
platno,  koje  okružavaše  čitavo  sad  porušeno  mjesto  zajedno  s 
gradom.  Gfad  bješe  utvrdjen  oblicama  t.  j.  okruglim!  tornjevi, 
a  platno  četverouglastimi  tornjevi,  od  kojih  jedan  prema  zapadn 
jošte  stoji,  te  je  urešen  kruništem  ili  vrškom. 

Prastari  grad  Lopar,  na  kraju  mčra  četvrt  sata  od  Novoga 
odaljen,  bješe  sagradjen  na  6  ugla  te  je  imao  dvoja  vrlo  debela 
platna  ili  bedema,  jedno  starije,  drugo  novije.  Urešen  je  bio 
liepimi  pflovi  a  utvrdjen  četverouglastimi  tornjići.  Misle  njeki, 
da  je  taj  grad  već  pod  Rimljani  stajao,  i  da  je  onaj  isti,  kojega 
starinski  geografi  spominju  pod  imenom  Halupsi,  Alupsi, 
Alupef,  a  Klaudio  Ptolomeo  Aleksandrinski  Lo psića,  Abram 
Ortelio  pako  L  o  p  u  r. 

U  N  o  v  o  m  na  mćra,  znamenit  je  stari  na  polu  zapustjeni 
grad  Frankopanski,  sagradjen  na  4  ugla  i  na  dva  kata.  Na  jednom 
uglu  prema  iztoku  nalazi  se  malo  branišće  pokraj  visoke  četve« 
rouglaste  kule,  i  odtudar  prolazi  se  na  poveći  okrugli  prostor, 
gdje  stajaše  poveće  branište  ogradjeno  tvrdim  zidom  i  puškari- 
eanua.  Zapadna  i  sjeverna  strana  grada,  gdje  stajaše  njegda  grad¬ 
ska  kapela,  od  koje  sačuvan  je  samo  jedan  gotički  prozor,  po« 
rušena  je  sasvim,  prem  da  je  još  prjje  30—40  godinah  čitava  za 
učione  služila.  Južna  i  istočna  strana  grada  sačuvana  je  još  i 
psiredjeaa  za  stanove  i  pisane  čiaovnikah  tridesetaičkih  i  obćia- 
sklh  i  za  javne  Škole.  Unutarnji  grad  ima  sa  sjevero-iztečne 
strane  četverouglasti  visoki  toranj,  koi  je  debelim  i  gustim  brš- 
Ijanom  sav  pokrit.  Tu  sa  negda  zatvarali  prestupnike.  Na  istočno« 
južnome  ugla,  kod  glavnog  ulaza,  stoji  veliki  okrugli  toranj,  od 
zdola  širji  od  sgora  užji.  Oko  grada  bješe  platno  utvrdjeno  ma« 
vgimi  okrugUmi  tornjići  sa  sve  četiri  strane. 
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Sborna.  crkr«  novska  sagradjeaa  je.  oko  14.  neka  n  fH*i  kr¬ 
šćanske  Basilike.  Svetilišće  je  oblo,  svod  ili  strop  okingao,  po-, 
pat  kube.  Tri  obloka,  podosta  velika,  od  sgora  sa  obla.  Sveti- 
lišće  rasdieleno  je  od  ostale  crkve  oblim  bikom  (Gurtenbogen), 
Crkva  Ima  tri  broda,  razdielena  sa  šest  prostranih  arkadah  s  oblie 
svodom,  što  počiva  na  debelih  pilovih.  Nad  arkadama  stoje  poln- 
ebli  široki  ali  niski  prozori.  Brodovi  sa  strane  imadu  četvero- 
uglaste  prozore.  Pred  velikim  oltarom  stoji  grobna  ploča  zadnjeg 
biskupa  modrnškoga  Kristofora  (f  1517),  s  njegovim  Izvfjanie 
kipom  i  latinskim  napisom,  a  pokraj  ove  ploče  grobovi  senjskih 
bisknpah  Kabalina  i  Ježića.  ■ 

Crkveni  zvonik  nad  ulazom  sa  zapadne  strane  rasdieljen  je 
n  dva  razreda,  te  ima  šiljast  (kegelfčrmig)  krov.  Svotilišće  je 
svana  šestokutno,  a  u  pročelju  ima  crkva  troja  vrata,  srednja  obla, 
a  dvoja  sa  strane  četverokutna.  Odzgo  stoje  dva  poluobla  i  po¬ 
dugačka  prozora. 

Još  ima  Novi  dvie  stare  sgrade  u  gotičkome  slogo,  jedna 
je  crkva  bivših  tu  Pavlinab,  urešena  s  vana  frankopanskim  grbom 
a  iz  nutra  sa  osam  polopilovah,  od  kojih  su  glavice  izkitjene  iz- 
vajanimi  obrazi,  listjem  itd.  čitava  crkva  bješe  negda  urešena 
freskom  slikanom,  od  koje  se  sada  samo  tragovi  vide.  Druga 
gotička  sgrada  jest  kapela  sv.  Trojice  sa  šiljastim  pročeljem  i 
oblim  prozorom.  Iz  nutra  ima  obli  svod  bez  rebarah  i  dva  ■»»!» 
šiljasta  prozora. 


Krk  i  Rab. 

Na  otoku  Krku  posjetio  sam  samo  novu  B  a  šku  i  bližnju 
opatsku  crkvu  sv.  Luci  je  kod  Jurandvora,  da  razvidim  a  njoj 
starinski  glagoljski  napis,  kojega  do  sad  još  nitko  pročitati  moga 
nije.  Vozeći  se  iz  Seiga  onamo  tri  sata  po  mćra,  došo  sam  žali¬ 
bože  stoprv  pod  večer  na  opredieljeno  mjesto,  i  niesam  mogao 
sa  svim  mogućim  nastojanjem  svršiti  posao  kako  sam .  želio.  Taj 
napis  nalazi  se  na  velikoj,  sedam  i  pol  cipejjah  dugačkoj,  a.  tri  i 
pol  širokoj  kamenitoj  ploči,  i  pisan  je  pomješanom  bugarskom  i 
hrvatskom  glagoljicom.  Na  koliko  sam  razabrati  mogao  iz  toga 
napisa,  prepisavši  ga  n  tamnoj  crkvi  pri  svjetlilu  malene  svjetio- 
nice  i  tanke  vošćenice,  bit  će  tgj  napis  iz  12,  ili  13.  stoljeća,  i 
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tiit;6e  '$o  široj  prikci  fligrobni  spomenik  ffl  j«  načinjen  na  uspo- 
BMna  sagradjenja  oto  crkve.  Na  njemu  dolazi  dvakrat  spomenata 
Srela  Luci  ja,  kojoj  je  crkva  posvećena,  zatiem  iyeki  Milutin  itd., 
te  neima  dvojbe,  da  je  piaan  slavenskim  jezikom,  prem  da  su 
qeki  o  tome  dvoumili.  Za  točniji  prepis  oprosio  sam  nieku  go¬ 
spodu  ua  otoku  Krku  i  u  Senju.  Polag  iste  ploče  nalazi  se  no¬ 
viji  prosti  grobni  kamen  Ivana  Vrankopana  kneza  krčkoga,  tako- 
djer  glagoljskim  napisom  i  godinom  1465. 

Ista  crkva  sv.  Lucije  sagradjena  je  u  12.  ili  13.  vieku  po 
romanskom  slogu  i  oblih  je  prozorah.  Zvonik  pjezin  gradio  je 
pjeki  meštar  Andrija,  kao  Što  gotički  napis  s  hrvatskim  grbom  iz 
vena  ucidan  svjedoči.  Kapela  sv.  Marie  prizidana  je  u  gotičkom 
slogu  gadme  1498. 

U  gradu  Rabu  na  otoku  istoga  imena,  gdje  sam  se  samo 
pol  dana  bavio,  znamenite  su  mnoge  crkvene  i  privatne  sgrade 
rudi  sveg-  starinskog  sloga  i  umjetnih  arkitektoničkih  uresah. 

Medju  privatnimi  sgradami  zauzima  prvo  mjesto  liepi  dvor 
slavnoga  Marka  Antona  de  Dominisa,  sada  vlastitost  porodice  Ni- 
mirićah,  ureien  kamenitim!  balustradami,  stupovi  i.rezarijom;  zatim 
viećnica  (Loggia)  itd.  Stolna  crkva,  sagradjena  u  slici  kršćanske 
basilike  sa  tri  broda  već  oko  11.  sto^etja,  posvetjena  je  Aleksan¬ 
drom  papom  god.  1170  blaženoj  Devici  Mariji  a  popravljena  god. 
1267  i  1439.  Pročelje  ima  šiljasto,  razdieleno  u  dva  razreda, 
urešeno  u  sriedini  velikim  oblim  prozorom,  a  sa  svake  strane 
u  dva  reda  sa  šest  sliepih  i  oblih  arkadah.  Iz  nutra  diele 
dva  pobočna  broda  od  srednjega  višjega  dvanaest  oblih  arka¬ 
dah,  što  počivaju  na  10  čitavih  okruglih  stupovah  i  na  4  polu- 
stupah.  Ovieh  glavice  izkitjene  su  listjem  i  liepom  rezarijom. 
Apsis  crkve  sagra<yen  je  na  okrug,  ima  svod  poput  kube  a  od 
zdola  oko  zida  kamenite  klupi.  Razdieljen  je  apsis  od  svetilišća 
velikim  oblim  lukom  i  mramornim  oltarom,  Što  je  urešen  sa  šest 
okruglih  stupovah  od  grčkoga  mramora.  U  svetilišću  nalaze  se 
starinske  drvene  stolice,  krasno  rezane  i  urešene  s  grbovi  porodice 
Spalatin  i  Nimirićah,  s  godinom  1445.  Iz  svetilišća  vode  s  obe 
strane  kamenite  stube  u  pobočne  kapele.  Svod  čitave  crkve  je 
ravan  i  sagradjen  prie  70  godinah  od  građiteljah  Jakova  i  Kli¬ 
menta  Tomazzia  iz  Švicarske,  urešen  sa  slikama  sv.  Leona, 
Kristofora  i  Marina  od  sadre  ili  Žesta  (Gyps).  Starinski  svod 
biaše  iz  drva.  Liepa  je  u  toj  crkvi  mramorna  krstionica  iz  15. 
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vteka  i  znamenite  su  orgulje  od  glasovitoga  graditelja  orguljah 
Petra  Nakića. 

Pred  crkvom  stoji  poruieni  stari  dvor  biskopah  rabsldh,  s 
za  njim  krasni  starinski  'zvonik,  sagradjen  na  četiri  ngh  I  ras- 
dieljen  na  pet  razreda.  Urešen  je  sa  svih  stranah  prozračnim! 
balastradami.  Najviša  strana  sa  Šiljastim  kamenitim  krovom  i  i 
galeriama  popravljena  je  god.  1650.  Kao  nmotvor  spada  ovsj 
zvonik  medjn  najliepše  spomenike  dalmatinske. 

U  toj  crkvi  čuva  se  medju  ostalima  dragooienostima,  a  jednoj 
srebrom  okovanoj  i  rezarijom  urešenoj  škatulji,  glava  sv.  Kristo- 
fora  sa  zlatnom  krunom,  što  ju  jo  ugarska  kraljica  BHsaveta,  kći 
bosanskoga  bana  Stjepana,  ovoj  crkvi  poklonila.  Ista  je  kivna 
urešena  vilo  dragocienim  rubinom,  biserom,  emailom  i  sa  viša 
dragoga  kamenja,  kao  safirab,  hiacintah  itd.  Pod  krunom  visi  zlatni 
krstić,  što  ga  je  poklonio  kra|j  Vladislav  napuljski. 

Krasna  crkva  sv.  Ivana  krstitelja,  sagradjeafa  u  romanskom 
slogu,  zapuštjena  je  žalibože  sasvime,  prem  da  bi  se  malenim 
troškom  popraviti  dala.  U  staro  doba  bila  je  ta  crkva  benedik¬ 
tinska,  kasnije  franceškanska.  Ima  tri  broda,  koje  diele  sa  svake 
strane  osam  oblih  arkadah.  Ove  arkade  počivaju  na  tankih 
i  okruglih  stopovib  s  glavicama  urešenim  liepom  vajariom.  Okru¬ 
glu  apsis  diele  od  kora  šest  oblih  arkadah,  što  počivaju  na  male¬ 
nih  okruglih  stupovih.  Strop  apsisa  i  kora  svodjen  je  na  oblo, 
a  u  brodovih  je  ravan  iz  drva.  Crkveni  prozori  obli  su  i  lagahno 
sagradjeni,  a  crkveni  pćd  biaše  sav  od  mozaika,  ali  je  sada  žali¬ 
bože  na  mnogih  mjestih  izvadjen,  i  sve  pjeskom  i  krečom  zasi¬ 
pano,  niti  se  tu  moga  viditi  grobni  spomenici,  kojih  ima  više  pe 
podu.  Starinski  drveni  oltari  iz  14.  i  15.  vieka,  liepo  izrezani  i 
pozlaćeni,  razvaljeni  su,  samo  glavni  kameniti  oltar  stoji  još.  Crkva 
stoji  pod  upravom  c.  kr.  irara  (Imp.  R.  Demanio). 

Crkva  sv.  Andrije  od  koludricah  reda  sv.  Benedikta  sagradjeaa 
je  u  slici  basilike.  Ima  tri  broda,  što  su  razdieleni  sa  dpset  ar¬ 
kadah,  koje  počivaju  na  osam  okruglih  čitavih  i  na  četiri  četve- 
rokutnih  stupovih.  Okrugla  apsis  razdieljena  je  od  crkvenoga 
kora  velikim  drvenim  oltarom,  što  imađe  krila  po  prinyera  olta- 
rah  grčke  crkve.  Strop  srednjega  broda  rovan  je  iz  drva,  po¬ 
bočni  brodovi  svođeni  su  u  novije  doba.  Ova  crkva  posuta  grob* 
nimi  spomenici,  ima  liepib  slikah,  medju  kojimi  je  najznamenitija 
slika  snimanja  s  krsta  (Depositio  Crucis)  na  drvu  sa  SS  Aoga- 
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slinom,  Ambrozom,  Jerolimom,  Benediktom,  Skolastikom  i  Iva¬ 
nom  krstiteljem.  Načinjena  je  od  slavnoga  B.  Vivarina  s  pod- 
pisom :  Factum  Venetiie  per  Bartholomceum  Vivarinum  de  Mu - 
rimno  Poučit  1458. 

Pročelje  crkve  ima  dva  liepa  okrugla  prozora.  S  desna  od 
vratab  stoji  starinski  Četverouglasti  zvonik  iz  12.  vieka  s  oblimi 
sa  sviuh  stranah  prozračnimi  prozori  i  balustradami.  Na  pod¬ 
nožja  stoji  sliedeći  napis  gotičkimi  pismeni. 

ANNO  D.  MCX 
XXI.  TRE.  ANDREE 
EPI  A  OINANE  (Joanne)  AB 
BATISE.  EGO  COS 
MAS  ARCHIDIAC. 

FEC1  CATANILE.  H.  (boe). 


U  na  polu  porušenom  monastiru  koludricab  vide  se  po  ho- 
dnicib  starinski  liepi  stupovi  s  rezariom  iz  12.  stoljetja.  Sada 
slože  za  podporu  nevaljanoga  drvenoga  krova. 

Crkva  sv.  Justine,  u  romanskom  stilu  sagradjena,  pripadala 
je  takodjer  koludricam  sv.  Benedikta.  Ima  samo  jedan  brod. 
Oble  prozore.  Strop  ravan  iz  drva.  Zvonik  četverouglast. 


Izvan  grada  Raba  u  Kampori  stoji  manastir  fratarski  s  crkvom 
sv.  Euferaie,  koja  je  posvećena  g.  1216,  kako  jedan  napis  svie- 
doči.  Popravljena  je  god.  1465.  Osim  drugih  liepih  spomenikah 
ima  ova  crkva  starinsku  sliku  sv.  Bernardina,  s  majkom  božjom 
i  sa  SS.  Ivanom  krst.,  Jerolimom,  Klarom,  Bonaventurom,  Petrom, 
Pranjem,  Kristoforom  i  Antunom  padovanskim.  Slikana  je  u  10 
razredah  na  drvu  od  Antuna  i  Bartolomea  od  Murana.  Liepi  okvir 
rezan  je  od  Franje  Morozina.  Od  zdola  stoji  sliedeći  podpis  go¬ 
tičkimi  pismeni :  Antonius  et  Bartholomceus  de  Murano  fra¬ 
tre*  pifucerunt ,  et  Franciscue  Morosenus  inči  sit.  1458.  U  istoj 
crkvi  ima  više  korala  h  i  pssfltirah  pisanih  na  pergameni  i  ure¬ 
šenih  sitnom  slikariom.  Pred  crkvom  stoji  liepi  kameniti  grob 
Min  de  Budrišićeve,  rodom  iz  Hrvatske,  koja  je  dala  sa¬ 
graditi  manastir  fratarski.  Njezin  život  napisi  Tomko  Marnavić 
na  hrvatskom  i  talijanskom  jeziku,  koj  je  tiskan  u  Rimu  godine 
1625  i  1635. 

40 
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U  arkivu  podestarie  rabske  čuvaju  se  medju  ostalimi  pisati 
dva  znamenita  rukopisa  na  pergament  Jedan  ima  naslov  :  Regi- 
•trum  Literarum  Comuma  Arbi ,  pisan  godine  1504,  i  nazvao 
takodjer  Libro  roato.  Drugi  sadržaje  prepis  statutah  rabskih,  a 
pokloni  ga  njeki  Nikola  Rabljanin  knezu  rabskomu  Gavrilu  Kon- 
tarenu  god.  1571  dne  10.  Juna.  Obadva  rukopisa  urešena  sa  sa 
slikom  sv.  Kristofora  branitelja  gradskog.  U  prvome  prepisane 
su  mnoge  povelje  i  listine  rabske,  medju  ostalima  :  hrvatskoga 
kralja  Krešimira  od  god.  1071,  kralja  Zvonimira  od  god.  1061, 
kralja  Kolomana  od  1 1 1 1  itd.  U  tom  rukopisu  nalazi  se  takodjer, 
osim  jedne  male  talijanske  pjesme,  poveća  starinska  pjesma  hr¬ 
vatska,  koja  opjeva  zgode  niekog  Ivana  Hercića,  koj  htjede  god. 
1528  po  prevari  predati  grad  Rab  Kristoforu  Frankopanu. 
Ja  sam  dobio  jedan  prepis  ove  pjesme. 


Zndar  i  Nin. 

U  Zadru  ostadoh  samo  tri  dana,  i  sastadoh  se  tu  više- 
krat  s  dalmatinskimi  književnici  Prof.  Bercićem,  Prof.  Ivčevi- 
ćem,  Dr.  Kazaliom,  Pr.  Ljubićem,  savjetnikom  Petranovićem,  kano¬ 
nikom  Santićem,  Pr.  Stazićem  i  Sundečićem.  Ova  vriedna  gospoda, 
zajedno  sa  njekoliko  njih  u  Dubrovniku  i  po  raznih  mjestih  dal¬ 
matinskih  simo  tame  raztrešenih,  revni  su  gojitelji  narodne  knji¬ 
ževnosti  u  Dalmaciji,  i  premda  priznavaju  kako  su  daleko  ostali 
u  broju  za  hrvatsko-dalmatinskimi  književnici  stare  dobe,  to  oni 
ipak  sve  to  većom  ljubavju  i  marljivostju  rade  na  polju  slavenske 
književnosti,  jer  su  uvjereni,  da  se  liepa  ali  siromaška  njiho¬ 
va  domovina  jedino  ovom  književnostju  duševno  uzdići  i  razviti 
može.  S  toga  nemogu  propustiti  njihove  još  nepoznate  trudove 
na  kratkom  ovdje  priobćiti.  G.  Ivan  Berčić,  od  njekog  vre¬ 
mena  professor  toliko  znamenite  glagoljice  i  staroslavenske  knji¬ 
ževnosti  na  zadarskom  sjemeništu  neumrlog  arcibiskupa  Zmajevića, 
sabira  revno  glagoljske  i  staro-hrvatske  spomenike  i  sprema  ta 
tisak  chrestomatiju  glagoljsku.  G.  Prof.  Ivćević  pri¬ 
pravlja  antologiju  hrvatsku  za  dalmatinske  gimnazije,  i 
zbirku  listovah  (pisamah)  slavnih  Dalmatinah,  po  njih  dra¬ 
gima  i  od  ovih  njima  pisanih.  Ogromni  posao,  kojemu  je  jedva 
dorasao  jedan  čovjek,  jer  se  za  taj  posao  hoće  mnogo  vremena, 
mnogo  putovanja  i  mnogo  saobćivanja  i  dopisivanja  s  učenima 
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ljuđma  svega  svieta.  —  G.  Dr.'  Ante  Kazali,  urednik  Glasni« 
ka  i  talijanskog  časnika  Osservatore  Dalmato,  neprestaje  baviti 
se  poeziom,  za  koju  ga  je  višja  sila  svetom  vatrom  nadahnula. 
Osim  njekih  većih  i  manjih  pjesamah,  kao  :  Zla  tka,  Ore,  Siro¬ 
tica  od  Lopuda,  Marunko  drugi,  Glas  iz  pustinje  itd., 
prevede  on  iz  Homerove  Ili  ade  u  naš  jezik  tri  pjevanja;  iz 
Š  e  k  s  p  i  r  a  tri  komada :  kralja  Lira,  Julia  Cesara  i  vesele  kume 
vindzorske.  Iz  Miltonova  izgubljena  raja  šest  pjevanja,  iz  Lord 
Byrona  tri  komada,  nješto  od  Moora,  Don  Karlosa  od  Šilera,  te 
još  njeke  podrobnosti  iz  različitih  europejskih  jezikah,  kojima  je 
potanko  vješt.  —  G.  Prof.  Sime  Ljublć  pripravlja  za  tisak 
svoju  povjestnicu  slavenske  književnosti  u  Dalmaciji.  —  G.  sa¬ 
vjetnik  Pe-tranović  svoju  obširnu  povjestnicu  književnosti 
sviuh  narodah. —  G.  kanonik  Santić  bavi  se  postojano  jcziko- 
slovjem  i  pisanjem  članakah  o  poljodjelstvu  itd.  —  Gosp.  učitelj 
S  t  a  z  i  ć  imade,  osim  svojih  gramatikaldih  i  poučnih  spisah,  pri¬ 
pravljenu  za  tisak  KataliniĆevu  povjestnicu  Dalmacije  na  hrvatskom 
jeziku,  —  a  g.  Sundečić,  kao  ljubimac  srbske  vile  pjevačice, 
neprestaje  umnožavati  umiljate  svoje  poetičke  proizvode.  Po¬ 
sjetio  sam  u  Zadru  i  učenoga  Jra  Donata  Fabianića,  koj  za 
tisak  sprema  obširnu  povjestnicu  katoličkih  crkvah 
dalmatinskih,  ali  žalibože  na  talijanskom  jeziku, na  kome  je 
već  više  važnih  djelcah  napisao. 


Nastojanjem  vriednoga  otea  fra  Aloizia  Lovrečića,  koj 
za  narodni  muzeum  opet  njekoliko  važnih  starih  novacah  po¬ 
kloni,  pošlo  mi  je  za  rukom  u  Zadru  kupiti  najveći  inožebit 
dosada  .  poznati  glagoljski  rukppis,  pisan  u  16.  ili  početkom  17. 
vieka  na  bartiji  na  velikome  listo  sa  1575  stranab.  Sadržaje:  1. 
Tumačenje  sv.  pisma.  2.  Pripovjedaka,  učinjena  u  Rimu  velikomu 
duki  od  Toskane  od  redovnika  Franciška  Capata  kanonigo  (sic) 
kavalera  sv.  duha.  3.  Pripovjedi  korizmene.  4.  StumaČenje  sv. 
Vangelia  i  svete  vire.  5.  Govorenje  men  redovnicu  6.  Verhu 
vire  svete,  djelovanja  apostolskoga,  od  sv.  Lužaria,  od  prošćenja 
itd.  7.  Nauk  kdršćanski.  8.  Od  smdrti.  9.  Mudrost  teologie. 
10.  Od  smdrti  Isusovć.  11.  Verhu  svetoga  pisma.  12.  Zameu 
(Examen)  od  zapovidi  božjih  s  istumačenjem  zapovidih  i  smžrtnih 
grihov  itd.  Rukopis  ovaj  pisan  je  u  hrvatskom  podnarečju  Oto- 
čanab,  u  selu  Poljani  kod  Zadra,  od  njekog  popa  Ivanova,  te  je 
bio  njegda  toliko  na  glasu,  da  su  glagoljski  popovi  običavali  do¬ 
laziti  iza  sviuh  stranab  u  Poljanu  za  moći  is  tog  rukopisa  crpiti 
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svakojake  podatke  za  svoje  duhovne  potriebe,  a  najviše  za  nauk 
krstjanski  i  za  prodike,  ali  su  morali  za  porabu  rukopisa  daro¬ 
vati  svakiput  po  jedan  četvert  (quartu)  pšenice  dotičnomu  župniku. 

S  razumnim  vlastelinom  gerbskim,  Danilom,  posjetio  sam 
iz  Zadra  grad  N  i  n,  njegdašnju  privremenu  stolicu  kraljevah  i  na¬ 
rodnih  biskupah  hrvatskih.  Na  putu  u  Nin  pogledao  sam  zna¬ 
menitu  zapuštenu  crkvicu  Sv.  Nikole  kod  Zastonja,  sagradjenu 
na  uzvišenom  humcu  u  bizantinskom  slogu  na  priliku  krsta,.  Cr- 
.  kvica  ova  urešena  je  bila  kubom,  te  ima  na  trih  stranah  okrugle 
kapele,  a  sa  četvrte,  zapadne  strane,  ima  četverokutni  ubod  s 
malenima  vratma.  Svod  od  kube  načinjen  je  na  krst,  a  rebra  po¬ 
čivaju  na  4  četverokutnih  pilovih.  U  kapelama  i  nad  uhodom  jest 
okrugli  svod.  Nad  kubom  iz  vana  stoji  osinouglasti  zvonik  na  starom 
okruglom  zidu,  na  kome  počivaše  prije  kuba.  U  novije  doba  sa¬ 
gradili  su  nad  vratima  još  jedan  mali  prozračni  zvonik,  poput 
onieh  kakovi  se  po  svem  našem  Primorju  vide.  Prozori  crkvice 
sasvim  su  uzki,  iz  vana  užji  a  s  nutra  širji.  U  sredini  crkve  stoji 
okrugli  nizki  stup,  što  je  po  svoj  prilici  služio  za  podnožje  ol¬ 
tara.  Ova  znamenita  i  starinska  crkvica  mogla  bi  se  popraviti 
malim  troškom,  jer  6u  zidovi  veoma  malo  skvareni. 

Grad  Nin  leži  kao  na  otoku,  obkoljen  mćrem  i  barama.  U 
njemu  6ve  je  pusto  i  razvaljeno,  nevidi  se  skoro  drugo  do  ruše- 
vinah  i  podrtinah.  Kuće  i  dvorovi  jesu  razoreni,  crkve  su  raz- 
sute  ili  zapuštene,  ograde  gradske  leže  poloporušene  *),  uresi 
na  kućah  i  na  crkvah  oštetjeni  su  ili  polamljani,  kao  i  napisi 
rimski,  mletački  i  slavenski.  Od  kamenah  s  napisi  služe  mnogi 
za  stube  i  za  tarac,  ili  su  uzidani  s  drugiem  kamenjem  u  novije 
kuće.  Svuda  se  vidi  propast  boljega  stanja,  svuda  živa  tuga. 
Razoren  je  biskupov  grad  sa  starom  biskupskom  stolicom,  na 
kome  stolovaše  slavni  biskupi  ninski,  uznešeni  za  svoj  narod  i 
za  slavenski  jezik  crkveni  i  sveti.  Neumrlomu  Grguru,  bis¬ 
kupu  ninskomu  u  10.  stoljetju,  koj  toliko  slavno  vodjaše  veli¬ 
čanstveni  duševni  boj  za  svoju  hrvatsku  crkvu  i  za  slavenski 
jezik  u  njoj,  uništili  su  Mletčani  i  Turci  svaki  trag,  i  neustrašeei 
taj  branitelj  najsvetije  svetinje  naroda  svoga  neima  ni  grobnog 


*)  Ove  gradske  ograde  bile  n  dvostruke  i  utvrdjeBe  ćetverokatabsu 
tornjevi.  Grad  je  imao  u  staro  doba  50,000  stanovnika h  a  sada  ima 
jedva  800. 
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spomenika,  a  barbarstvo  sadašnjega  svieta  razori  i  ono  malo  spo- 
menikah  kasnijih  biskupab  ninskih,  Što  su  još  prije  20  do  30  go- 
dinah  u  crkvi  stojali.  Glagoljskomu  crkvenomu  obredu  neima 
sada  u  Ninu  ni  traga.  Samo  u  okolici  ninskoj,  i  to  u  Zatonju, 
Vr  si  h,  Poljicab,  Ljubaču,  Radovinu  i  Vis  o  č  a  n  ih 
sačuvali  su  vriedni  štovatelji  narodne  svetinje  glagoljski  jezik  u 
službi  božjoj. 

Njegdašnja  stolna,  sada  župna  crkva  sv.  Anzelma,  sagra- 
djena  od  biskupa  Jurja  Divnića  god.  1528,  kako  napis  sa  sjeverne 
strane  svjedoči,  popravljena  je  sasvim  u  novije  doba  po  novom 
ukusu,  samo  kapela  gospe  od  Leporine,  sagradjena  po  istom  bis¬ 
kupu,  sačuvana  je  još  u  staroj  slici,  te  ima  svod  na  krst  s  grbom 
Divnićevim,  i  njegov  grobni  spomenik  s  kipom  i  latinskim  napi¬ 
som,  koj  govori  da  je  umro  dne  9.  Kolovoza  god.  1530.  U  istoj 
crkvi  ima  više  liepih  posudab  i  svetih  mošćih.  Od  ovih  su  zna¬ 
menite  drvene,  tankim  srebrom  okovane  škatulje,  u  kojih  se  ču¬ 
vaju  glave  sv.  Anzelma  i  sv.  Marcelle.  Priliče  sasvim  škatulji 
stolne  crkve  rabske,  u  kojoj  se  čuva  glava  sv.  Kristofora,  samo 
što  ove  na  zakl općima  imadu  znakove  od  4  Evangjelistah  a  na 
okolo  izrezanu  lovačku  zvierad.  Sa  strane  urešene  su  škatulje 
s  kipovi  svetacah.  —  Svete  mošći  od  noguh  sv.  Anzelma  čuvaju 
se  u  srebrenih  čižmah,  na  kojih  stoji  sliedeći  napis  gotičkimi 
pismeni : 

HOS  PEDES  AD  HONOREM  DRI  ET  sTl  ANSELM1.  PRO 
SALVTE  SVA  ET  SVORVM  ANNO  D.  MCCCVIIH  RADOSLAVS 
VTVSANVS  DE  SCARDONA  CANCELLARIVS  Dm  PAVU 
BANI  ET  1VPANVS  ECCLESIE  NONENSIS  FEC1T 
FIERI. 

Znamenite  su  takodjer  dvie  starinske  okrugle  liepo  »radjene 
zdele  od  meda,  dobro  pozlaćene,  s  njemačkim  napisom: 

Oott  aei  mit  mm  «'.... 

Najznamenitiji  spomenik  gradjevine  srednjega  vieka  u  Ninu 
jest  crkva  sv.  Križa,  njegda  sv.  Dominika.  Sagradjena  je 
na  sliko  križa  s  trima  Četverokutnima  kapelama  od  sjevera,  is¬ 
toka  i  juga.  Sa  zapada  je  ulazni  dio  crkve.  Med  svakom  ka¬ 
pelom  namještene  su  dvie  oblice  ili  oble  uložnice,  u  sriedini  od 
zgora  stoji  kuba,  koja  je,  kao  i  sve  kapele,  urešena  liepimi  lu- 
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kovi.  Iz  nutra  su  sve  kapele  oble,  te  imado  obli  svod.  D  sre¬ 
dnjoj  kapeli  stojaše  oltar.  Na  spodnjoj  strani  arkitrava  od  će- 
tverouglastih  kamenitih  vratah,  koj  je  starinskom  rezarijom  ure¬ 
šen,  stoji  sliedeći  napis: 

GODE^LAI  IVPPANI  N0N61NS  ..  0P..M3Č\.. 

Nad  vratima  podigli  su  kasnije  mali  prozračni  zvonik  za 
zvonove,  koj  smeta  starinskomu  slogu  crkve.  Sada  je  ova  liepa 
zadužbina  Goderlava  župana  hrvatskog,  žalibože  zapustjena,  nitko 
se  za  nju  nebrini,  a  mjestjani  sahranjuju  u  crkvi  sieno  i  slamu 
za  svoje  konje  i  marvu. 

Nedaleko  od  Nina  na  polju  stoji  druga  starinska  takodjer 
zapustjena  crkvica  sv.  Vida,  sagradjena  na  nanešenom  od  čovječjih 
rukah  brdašcu.  Ražu  njeki,  da  je  tu  negda  stojao  poganski  hram 
boga  Svetovida.  Blizu  crkvice  ima  više  starinskih  humkah  ili  gro- 
bovah,  nezna  se  od  kojega  vremena.  Ja  sam  za  istu  crkvica  sto- 
prv  onda  saznao,  kad  sam  Be  iz  Nina  u  Zadar  povratio,  te  ju  s 
toga  žalibože  pogledati  nemogoh.  Biaše  negda  na  njoj  glagolj¬ 
ski  napis,  kog  sada  neima.  —  Na  zapustjenoj  manastirskoj  crkvi 
sv.  Gospe  od  rožaria,  kod  ninskoga  groblja,  nalazi  se  u  kamena 
izvajani  kip  njekog  hrvatskog  plemića  s  mačem  i  preko  prsah  vi¬ 
sećim  nožem,  te  još  njeki  drugi  sasvim  izkrhani  kip.  Ista  crkva 
stojala  je  čitava  još  početkom  ovoga  stoljetja.  —  U  kući  gradjana 
Piazze,  na  koje  mjestu  stajaše  prije  samostan  koludricah,  vide  se 
razbacane  mnoge  glavice  od  crkvenih  stnpovah,  a  ni  kamenitom 
i  zidanom  groblju  koludricah  stoji  u  najvećom  smradu  nečisto 
blago.  —  U  dvorišću  gradjana  Vida  Balovića  nalaze  se  tragovi 
rimskoga  kupališća  s  podom  od  mozaika.  —  U  kući  pokojnoga 
Ante  Šimetta  uzidan  je  rimski  kamen  s  kipovi  triuh  ženah.  —  U 
kući  Nike  Stulića  služe  za  stube  dva  rimska  kamena  s  napisi  na 
polovicu  prelomljenimi  *).  a  u  zidu  uzidani  su  komadi  rimskih  sto- 


*)  Na  redom  i  bolje  šećeranom  kamena  stoji  sliedeći  napis : 

L  VOLV... 

SATVR . . . 

COS  AVGV . . .  s 
AVGVST ... 

nn. 

LEG.  DIVI.  AV. 

TI. 
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povah  i  liepih  glavicah.  —  0  dvorišćn  kuće  Gojićeve  nalaze  te 
dra  rimska  kamena,  od  kojih  reći,  bojje  sačuvani,  ima  napis: 

VETILLIVS.N 
VOLSI  PO 
TISVS  VI .  L . . . 

....  C  .  .  .  . 

U  istoj  koći  biaše  i  veliki  kameniti  kip  njeke  Rimljanke  bez 
glave,  kojo  je  god.  1852  revni  istražitelj  starinah  g.  major  Sabljar 
za  narodni  zagrebački  muzenm  kupio  i  ovamo  poslao ;  tu  se  i 
sada  čuva.  Sve  ostale,  većom  stranom  dobro  sačuvane  starine 
ninske  bile  su  sakupljene  u  Zadru  od  g.  Dra.  Kažimira'  Pellegrini- 
Daniela,  koj  ih  je  prije  njekoliko  godinah  prodao  njekomu  ino- 
strancu,  te  tako  čitava  njegova  bogata  zbirka  od  300  komadah 
plastičkih  umotvorah,  zajedno  s  knjižnicom  i  zbirkom  medailab  i 
slikali,  odvedena  je  u  tudju  zemlju,  na  najveću  žalost  dalmatin- 
skieh  domoljubah. 

U  Zadru  razvidio  sam  po  drugikrat  starinsku  zapustjenu 
crkvu  sv.  Vida,  sagradjenu  na  krst  poput  crkve  av.  križa  u 
Ninu.  Od  zgora  stoji  kuba  na  4  debelih  četverouglastih  pilovib, 
a  urešena  je  sa  dva  obla  prozora  i  liepimi  oblimi  lukovi  (Bdgen). 
S  nutra  su  bile  tri  kapele  s  oblim  svodom,  a  u  svakom  uglu  obla 
uložnica.  Još  prije  50  godinah  čitala  se  je  u  toj  crkvi  služba 
božja,  sada  je  u  njoj  stan  nečistoga  blaga,  octa  (sirčeta),  vina  i 
svakojake  ropotarije.  U  jednom  kutu  kraj  bevande  (vino  pomje- 
žano  vodom)  leži  starinski  kameniti  kip  sv.  Vida,  a  na  njemu  po¬ 
čiva  posuda  vinska.  Sadašnji  gospodar  crkve  želi  ju  još  više 
skvariti,  budući  da  ju  namjerava  za  privatnu  porabu  produžiti  i 
jednu  stranu  zida  porušiti. 


Šibenik  i  Skradin« 

U  Šibeniku  ostao  sam  16  danah  i  radio  sam  ponajviše 
u  kotarskom  arkivu,  kojega  mi  tamošnji  Pretur  g.  de  Giovanni 
najvećom  pripravnostju  razviditi  dozvoli,  poslie  kako  mi  g  1854  u 
njega  ni  zaviriti  nedadoše.  Pomoćju  g.  arkivara  Berljuge  pre¬ 
gledao  sam  preko  pctdcset  debelih  foliantnh  šibenićkih  starih  kva- 
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derftah  t.  j.  zapisnikah  obćinskih  bllježnlkah,  počamši  od  g.  1379. 
Tu  nadjoh  mnoge  podatke  za  povjestnicu  dalmatinske  umjetnosti  i 
za  životopise  umjetnikab.  Medju  ostalima  našo  sam  nove  podatke 
o  slavnom  graditelju  šibeničke  stolne  crkve  Jurju  Matejeviću, 
ili  sinu  Mateja,  o  kom  stoji  u  trih  bilježkah  od  god.  1442  i  1449, 
da  mu  je  otac  Mateo  bio  rodom  iz  Zadra  (per  mittendo  magistra 
Georgio  Lapicide  quondam  Mathei  de  Jadra,  prothomagistro 
fabrice  Ecclesie  St.  Jacobi  de  Sibenico  elc.)  Tu  se  spominju  i 
njeke  njegove  dosad  nepoznate  radnje  i  njegova  žena  Jelisava  i 
sin  Pavao,  kao  i  njeki  njegovi  učenioi  itd.  Od  porodice  glaso¬ 
vitoga  bakrorezara  16.  vieka  Martina  Rote  iz  Šibenika 
našo  sam  jasne  dokaze,  da  se  je  ona  u  rodnom  svom  gradu  zvala 
K  o  1  u  n  i  ć,  a  da  se  talijanski  provod  ovoga  imena  stoprv  kasnije 
spominje,  i  to  stoprv  onda,  kada  su  Kolunići  stupili  u  bližji  savez 
s  Italiom,  ztfšlo  dolaze  u  kvadernih  16.  vieka  zabilježeni  često 
pod  imenom  R  o  t  a  alias  K  o  1 1  u  n  i  ch.  Našo  sam  takodjer  u  Šibe¬ 
niku  mnogo  podatakah  o  slavnom.  Ivanu  Luci  u,  piscu  domaće 
naše  historie,  oNatalu  Bonifacu  poznatom  bakrorezara  16. 
vieka,  o  slavnoj  porodici  Vrančićah,  Zavorevićab,  te  od  mnogih 
do  sad  nepoznatih  unyetnikah,  na  broju  preko  30. 

Nastojanjem  revnoga  domoljuba  g.  Spire  Popov ića  po- 
dje  mi  za  rukom  od  porodice  Kulešićab  nabaviti  riedke  slike 
staro-ilirskih,  hrvatskih,  srbskih  i  bosanskih  vladarah,  na  broju 
85,  što  sam  ih  narodnome  muzeu  predao. 

U  šibeničkom  monastiru  sv.  Lovre  našo  sam  osim  hrvatskih 
rukopisah  od  fratra  Ju r ine,  koje  sam  već  god.  1854  vidio,  ta¬ 
kodjer  druge  hrvatske  rukopise  od  Mate  Zoričića  Šibenča- 
nina,  medju  njimi  život  Skenderbega  Kastriote,  nješto  o  Jeraso- 
limu  i  više  bogoslovnih  pisamah.  Tu  se  ćuvaju  takodjer  važna 
pisma  o  bosanskih  i  dalmatinskih  monaslirih  reda  sv.  Franje. 

Nastojanjem  šibeničkog  vojničkog  zapovjednika  i  kapetana 
Grivičića,  koj  mi  je  i  ovaj  put,  kao  iprie  dvie  godine,  u  svemu 
naruku  išo,  posjetio  sam  iz  Šibenika  grad  Skradin,  krčki  gla¬ 
soviti  slap  ili  vodopad  i  otoke  Krapan  i  Zlarin.  Ali  osim 
njekoliko  knjigah  i  za  hrvatski  jezik  znameniti  zakon  bratovčine 
sv.  Marie  zlarinske  od  god.  1456,  pisan  na  pergameni,  što  sam 
ga  dobio  od  zlarinskog  župnika  B  e  1 1  a  m  a  r  i  ć  a,  koj  se  velikom 
revnostju  sakupljivanjem  hrvatskih  riedkih  riečih  bavi,  nisam  ništa 
znamenitoga  za  književnost  ili  za  starine  našo. 


Digitized  by 


Google 


m 


Ovdie  nemogu  propustiti,  osobitom  zahvalnostju  spomenuti 
još  libeničkog  vlastelina  g.  D 1  v  n  i  4  a ,  koi  mi  opet  svoju  bo¬ 
gata  sbirku  rukopisah  i  knjigah  prijateljski  za  književnu  svrhu 
upotriebjti  dade. 


Poljice. 


Dne  8.  Listopada  došo  sam  u  S  p  1  i  e  t,  ostavši  tu  samo  dva 
dana,  budući  da  sam  naumio  odovuda  posjetiti  bivšu  kneževinu 
P ol j  i c  u. 

Kneževina  ova,  koja  se  proteže  od  potoka  Žrnovnice, 
jedan  sat  daleko  od  Splieta,  do  rieke  Cetine,  može  se  sma¬ 
trati  za  najnarodniji  predjel  hrvatski  u  Dalmaciji.  Njezini  žitelji 
su  koreniti  čisti  Hrvati,  niti  je  tu  imao  ikada  drugi  koj  živalj 
budi  kakav  upliv  do  hrvatskoga.  Župnici  su  ‘svi  ljudi  narodni  i 
služe  se  u  crkvi  glagoljskim  obredom  i  hrvatskim  jezikom.  Nji¬ 
hove  knjige,  što  ih  imadu  od  starih  vremenah,  sve  su  skoro  hr¬ 
vatske.  Običaji  njihovi  jesu  posve  narodni,  život  domaći  ne¬ 
pokvaren  i  kriepostan.  Staracah  od  80  do  90  godinah  nalazi  se 
u  svakom  selu  u  većom  broju,  a  sva  kneževina  obkoljena  je  vi- 
sokimi  golimi  stjenami,  što  joj  daje  sliku  naravske  tvrdje.  Negda 
biaše  tu  i  mnogo  bogatstva,  što  su  Poljičani  većom  stranom  trgo¬ 
vinom  po  mćru  stekli.  Nu  odkad  su  ih  Francezi  u  posliednjem 
francezkom  ratu  god.  1807  do  gola  oplienili,  nemogu  se  na  novo 
oporaviti,  te  živu  ponajviše  od  poljodelstva,  koje  ovdje  radi  nji¬ 
hove  neutrudive  marljivosti  podobro  cvate. 


Ja  sam  u  družtvu  mladoga  glagoljskog  popa  Marka  Kara- 
mana  obišo  na  konju  svu  skoro  kneževinu,  te  su  me  svuda  žup¬ 
nici  i  seljaci  iskrenom  ljubavju  i  hrvatskim  gostoljubjem  do¬ 
čekali  i  primili.  Sabrao  sam  tu  mnogo  hrvatskih  knjigah  i  ru¬ 
kopisah,  a  medju  ostalima  dobio  sam  od  vriednog  slarešine  i 
župnika  u  Zvečanju  don  Ivana  Kružičevića  vrlo  stari  pre- 
pis  poljičkog  zakona,  koj  je  stariji  od  svih  meni  dosad  po¬ 
znatih.  Kod  sela  Sitna,  gdje  sam  kod  župnika  don  Gjorgje 
U  g  r  i  n  a  razgledao  više  starih  poljičkih  poveljah,  čuvanih  kod 
selskoga  kapetana,  vidio  sam  na  visokih  brdih  dvie  starinske 
crkve  sv.  Luka  i  sv.  Klimenta,  obe  sagradjene  u  bizantin- 
skome  slogu  na  krst  s  oblima  kubama.  Kod  župnoga  sela  Du- 
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brave  stoji  na  visokome  brdu  druga  crkva  sv.  L  u  k  e,  oko  ko¬ 
je  leži  starinsko  groblje  &  velikimi  pločarai,  a  u  crkvi  nalazi 
se  grob  Nikole  Ugrinovića,  biskupa  smederevačkog,  koj  je 
umro  god.  1577.  Na  grobu  je  latinski  napis.  Nedaleko  od  tada 
pod  brdom  leži  kapelica  sv.  Arneria,  arcibiskupa  solinskog, 
koj  bješe  na  istome  mjestu  od  poganskih  stanovnikah  kamenovan 
i  mučen.  Preko  župnog  sela  G  a  t  e  i  mjesta  SkoČibuve,  gdje 
kod  veoma  gostoljubivog  župnika  don  AntePivčevića  prenoćili, 
dodjoh  u  Zvečanje  i  Os  tro  vic  u,  gdje  sam  od  župnika 
Mate  Miličevića  i  dekana  omiškog  AnteLovrića  čuo  za 
klasično  ,,bogoslovje  pastiersko“  i  „zakon  crkovnia,  koja  djela  učeni 
biskup  splielski  Pavao  Kačić  Miošić  (f  1837)  na  hrvatskom 
jeziku  napisd  i  u  rukopisu  ostavi.  Ova  bogoslovna  djela,  koja  bi 
od  prevelike  potriebe  bila  za  naše  narodno  sveštenstvo,  kad  bi 
se  liskom  izdala,  nalaze  se  u  više  prepisah  po  Dalmaciji,  medju 
ostalima  i  u  kaštelu  Vitturu  kod  tamošnjega  župnika.  Na  drumn 
iz  Zvečanja  i  Ostrovice  u  T  ugare,  pod  visokimi  brdi,  na  ko¬ 
jih  vrhu  stoji  crkva  sv.  Jurja  pokrovitelja  poljičkog,  nalazi  se 
znameniti  kršoviti  prostor  nazvan  Gradac,  na  kome  mjesto 
držali  su  njegda  Poljičani  svoja  z  b  o  r  i  š  ć  a.  Tu  bi  oni  svake 
godine  na  dan  sv.  Jurja  izabirali  svoga  velikoga  i  maloga  kneza, 
tu  bi  tvorili  zakone,  tn  bi  po  starom  slavenskom  običaju  javno 
vjećali  o  obćinskih  stvarih.  Na  mjestu  ovom  nevidi  se  drogo  do 
niekoliko  golemih  kamenah  neuredno  ponamještenih,  koji  priliče 
stolicam,  ali  nisu  izradjeni  čovječjom  rukom,  nego  blagom  na- 
ravju.  Iznad  brda  sv.  Jurja,  odkuda  se  na  daleko  i  široko  vidi  sve 
do  Omiša  grada  i  do  mćra,  kao  i  po  veĆQj  strani  Poljicab,  dodjob 
u  selo  Tugare,  gdje  sam  kod  vriednog  župnika  Luke  Vukovića 
više  knjigah  i  rukopisah  našo.  Na  ovome  poljičkom  putu  posjelio 
sam  takodjer  mjesto  Stobreč,  gdje  stojaše  rimska  naselbina 
Epetium.  Od  staroga  grada  vide  se  još  gradske  zidine.  U 
crkvi  sv.  Lovre  i  po  kućama  uzidano  je  više  starih  kamenah  s 
rimskimi  napisi,  koji  su  u  njemačkom  časopisu :  Anzeige-Blatt  far 
Wissenschaft  und  Kunst  J.  1820.  Band  XII«  priobćeni. 

Poslie  dvodnevnog  neprestanog  jašenja  vratio  sam  se  u 
Spliet,  odkuda  sam  odmah  drugi  dan  nastavio  moj  put  s  parobro¬ 
dom  preko  Hvara  i  Korčule  i  pokraj  Mlieta  i  La- 
goste  u  Dubrovnik. 
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Hvar. 

U  Hvaru  bavio  sam  se  veoma  kratko  vrieme,  i  posjetib 
stolnu  crkvu,  koja  je  u  formi  basilike  sagradjena.  Iz  nutra  ima 
tri  broda,  koje  djeli  osam  oblih  arkadah.  Svetilišće  je  razdje- 
leno  od  srednjega  broda  šiljastim  lukom,  ima  svod  na  krst,  do- 
Čim  su  svodovi  od  brodovah  ravni.  Od  porušene  crkve  fratarske 
stoji  još  krasni  osmouglasti  zvonik  s  prozračnimi  oblimi  prozori 
ili  balustradami  na  tri  reda,  sagradjen  poput  rabskog  zvonika.  Na 
stolnoj  crkvi  hteo  je  graditelj  podoban  zvonik  načiniti,  ali  mu 
nije  pošlo  za  rukom,  jer  je  mnogo  težji  i  prostiji.  Liepa  grad¬ 
ska  Loggia  sagradjena  je  od  slavnoga  graditelja  San  Michaela, 
ima  sedam  otvorenih  okanah  ili  lukovab,  koji  na  laganih  stupovih 
počivaju,  od  zgora  vidi  se  krilati  lav  sv.  Marka.  Grad  je  malen, 
te  ima  mnogo  starih  kućah. 


Dubrovnik. 

U  Dubrovnik  došo  sam  dne  13.  Listopada  i  ostao  sam  tu 
čitava  tri  tjedna.  Ovaj  grad,  ako  i  nije  ono  šio  je  bio  prije  50 
ili  100  godinah,  ipak  je  najznamenitiji  za  svakoga  književnika 
jugoslavenskog.  Još  su  tu  žive  sve  uspomene  velike  prošastnosti 
duševne,  još  se  tu  nalaze  silni  spomenici  slavnog  života  gradjanskog 
i  književnog.  Sadašnjemu  siromaštvu  imutka  i  pomanjkanju  duševne 
radnje  uzroci  su  nesreće  gradjanske  iposliedice  francezkoga  rata, 
ali  još  klije  tu  sieme  starih  Dubrovčanab,  pa  netreba  drugo  nego 
malo  sreće  i  procvetat  će  duševno  Dubrovnik  s  nova. 

Koliko  su  moje  sile  dopustile  upotriebio  sam  skoro  svaki 
"hip  u  Dubrovniku  na  to,a  da  se  koristim  bogatim  blagom  knji¬ 
ževnim  i  umotvornim,  što  se  tu  nagomilano  nalazi.  Arkiv  okru¬ 
žni  i  c.  k.  tribunalskog  suda,  knjižnice  franceškansku,  domini¬ 
kansku  i  duhovnog  sjemeništa,  pod  upravom  Ježuvitah,  crkvene 
blagajne  i  privatne  zbirke  posjetio  sam  i  crpio  iz  njih  podatke  za 
historiu  gradjansku,  književnu  i  umjetnu,  koliko  sam  samo  u  toli 
kratkom  vremenu  mogao. 

Od  svih  zbirkah  dubrovačkih  najznamenitija  je  pismohrana 
c.  k.  okružja,  u  kojoj  se  nalazi  sav  skoro  arkiv  bivše  republike 
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dubrovačke,  nekoliko  nije  u  Beč  premješten.  Ja  sam  taj  znameniti 
arkiv  polazio  skoro  svaki  dan,  radeći  tu  po  šest  do  sedam  satik 
i  tako  mi  podje  za  rukom,  te  proučih  sav  skoro  sadržaj  nje¬ 
gov,  kojega  ovdje  za  porabu  naših  književnikah  priobćujem : 

Pobilježiti  ću  ponajprije  kratko  sva  ona  pisma,  pod  svojirai 
talijanskimi  naslovi,  što  su  važnija  za  historiu  dubrovačku,  a  za¬ 
tim  ću  na  pćse  spomenuti  ona,  koja  su  od  najveće  znamenitosti 
za  povjestnicu  jugoslavensku  u  obće. 

Od  prvoga  reda  jesu  sljedeća  pisma : 

I.  Ltbri  che  trattano  sopra  diterse  materie :  1.  Specchio  dl  magior 

Consiglio,  in  carta  pecora  del  anno  1440,  1500,  1600,  1783.  —  2.  Un  libro  ii 
carta  pecora  »ni  maritaggi  del  Četo  Nobile  del  anno  1400  in  pol.  —  3.  Un 
libro  in  carta  pecora  contenente  un  coropendio  di  libri  degli  statuti  e  di  qoelli 
di  maggior  consiglio  —  4.  Un  libro  di  Privilegij  in  careUUri  Serviani.  —  5. 
Copia  di  privilegij  dei  Rk  di  Spagna  e  di  Sicilia.  —  6.  Un  indice  di  Privi¬ 
legij  Ponlificij  e  di  diversi  Principi .  —  7.  Un  libro  :  Ricordanza  di  minor  con¬ 
siglio  del  1608.  —  8.  Dne  volumi  ligati  in  pelle  rignardanti  le  magfctrature  e 
cariche  pobliche  della  Republica,  non  che  nna  tela  dei  stemmi  di  nobiltii.  — 

9.  Un  Specchio  di  uobili  del  Giacomo  Miorinis.  1786.  —  10.  Un  libro  in  carta 
pecora  in  cui  sono  registrati  gli  oblighi,  crediti  e  debili  della  Comune  dell’ 
anno  1449.1582.  —  11.  Un  libro:  Cambj  d’  uffizj  di  fuori,  del  1545  e  1600.— 
12.  Un  libro  di  lamenti  politici  dell’  anno  1417,  1441,  1519,  1537,  —  13.  Pro- 
ceasna  aecreti  minoria  Consilii,  del  a.  1547. 

II.  Libri  dell’  uffizio  delle  cinqne  Ragioni,  —  di  Salinada  etc.  delP  a. 
1419  fino  al  a.  1808. 

III.  Mitcellanea .  1.  Istrumenti  per  i  magistrati  per  procedere  a  norma 
degli  atatuti  e  Provedimenti.  —  2.  Un  libricinolo  di  varj  Provedimenti  e  Ter- 
minazioni  dell’  anno  1667.  —  3.  Parti  de’  Pregali  concernenti  la  caaaa  pnblica 
dell’ a.  1667—1785.  —  4.  Provedimenti  del  Senalo  della  Republica  concernenti 
1’  Uffizio  di  &alinaria.  —  5.  Un  libro  sull’  ellezione  di  Capitani  di  Kotte  delP 
anno  1619.  —  6.  Un  libro  di  Esami  delle  Famiglie  de’  Conli  de  fuori  del  1619 
— 1645.  —  7.  Un  libro  d’  Inventari  di  robe  esistenti  ne’  Palazzi  di  Conti  e 
Capitani  di  fuori,  dell’  anno  1638.  —  8.  Delle  Licenze  dei  Conti  per  l’assemn 
del  proprio  Ufficio  dell’  a.  1640.  —  9.  Lamenti  di  Giuaticeria  del  a.  1670.  — 

10.  Di  Licenze  e  Precetti,  os6iano  pene  di  Giusticieri  del  1667.  —  11.  Misce- 
lanea  Ecclesiastica  del  a.  1746.  —  12.  Indice  delle  Reliquie  esistenti  nel  Re- 
liquiario  della  Cattedrale  di  Ragusa.  —  13.  Libro  di  Commissioni  dello  stalo  del 
1668.  —  14.  Vacchelta  del  Monastero  di  St.  Chiara.  —  15.  Libro  tiivlaH o  per 
la  corritpondenza  coi  Principi.  —  16.  Verificazione  delle  Terre  della  Com-> 
mune  nello  stato,  del  1521.  —  17.  Libro  di  Salarj  delle  gnardie  e  Soldati  delle 
Stato  del  1614,1617, 1618.  —  18.  Varie  ordinanze  del  Conseglio  di  Pregali, 
1777.  —  19.  Norme  per  I’  elezione  di  Magistrati.  —  20.  Licenze  per  la  mo- 
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nacajrione.  *—  21.  Gabells  delta  Sfcartfu  —  22.  Gipitdi  delP  Incorporazione 
del  monastero  di  S.  Xaria  dl  Lacroma  colla  £ongregazione  dl  8.  Giastina  di 
Padova. 

(V.  Libri  che  trattano  sm  Legati,  morti  e  Centi  imposti  sopra  Beni 
siabili.  1.  Sogli  oblighi  di  Legatori  del.  a.  1444.  —  2.  Libro  de  Tesoreria  re- 
lativo  ai  legati  pii.  del.  1497.  —  3.  ladice  di  Legati  delP  anno  1549—1606.  — 
4.  Monti  di  Napoli.  1660  etc. 

V.  Libri  Concementi  i  Consolati  Nationali  e  Forestieri .  1.  Libro  di 
Creazione  di  Consoli  Nazionali.  —  2.  Parti  di  Pregati  concementi  i  Cofcaoliti 
di  Levante  del.  1751.  —  3.  Consolati  Forestieri  in  Ragusa  del  1757.  —  4.  Par- 
tlte  accettate  delP  affizio  di  Consolati  di  Levante  a.  1762—1807.  —  5.  Partite 
ribnttate  delP  affizio  etc.  del.  1702 — 1807.  —  6.  Conti  di  Consolati  nazionali 
del  1780  —  7.  Corrispondenza  coi  Consolati  nazionali,  del  1794 -1795. 

FL  Libri  ottia  Registri  delle  Scritture  Tur  che.  1.  Due  Registri  inti- 
tolati:  Dona  Turcaram,  acritti  in  italiano.  Del  1566.  —  2.  Un  Inventario  delle 
Scrittnre  Turche  delP  Anno  1724.  —  3.  Lettere  in  Mirico  del  1729.,  1745., 
1755.,  1780.  colle  Copie  italiane.  —  i.  Un  Libro  di  Tradazioni,  di  Capitula- 
zioni  e  Fermani  tarchi  in  italiano  di  Varj  Sultani.  —  5.  Registro  di  Coman- 
danti  imperiali,  hatiscerifi  e  Capilulazioni,  in  italiano  del  1764—1785.  —  6. 
Un  Libro  mazenie,  col  Indice,  del  ,1785.  —  7.  lndiee  delle  Bujarulti  del  Pasaa 
di  Bossina.  —  8.  lndiee  degli  OrzL  —  9.  Tradazioni  di  lettere  Tarche. 

VU.  Libri  delV  U/ftzio  della  Greda .  1.  Un  Giornaletto  delP  Anno 
1622.  —  2.  Bastardello  del  1635—1800.  —  3.  Scandaglio  di  grani  del  1595. — 
4.  Strapazzo  del  1637.  —  5.  Copia  Lettere  del  1686 — 1717. —  6.  Parti  di  Pre¬ 
gati  relative  agli  ogetti  di  Grecia  del  1687—1774,  coi  Registri  delP  Anno 
1622—1670. 


VITI.  Lettere  e  Committioni  di  Levante,  ciob  Lettere  registrate.  scritte 
agli  Agenti,  Consoli  ed  Incaricatl  d*  Aferi  delP  Anno  1361,  fino  al  A.  1802. 

IX.  LeUere  e  Committioni  di  Ponente  (como  sopra)  delP  Anno  1566. 
ino  al  1802. 

X.  LeUere  e  Relationi  di  diverti  nobili  e  varj  sogetti  illustri  da  Ro¬ 
ma ,  Vienna,  Madrid ,  Napoli ,  Venesia  etc.  DalP  Anno  1605 — 1699. 

XI.  Minute  di  Lettere  per  Levante  e  Ponente  dalP  Anno  1656.  fino  al 
A.  1788. 


XIL  Libri  diverti .  1.  DelP  Amministrazione  dei  Procuratori  diS.  Maria 
Maggiore  del  A.  1599.  in  poi.  —  2.  DelP  Amministrazione  degli  nffiziali  Sopra 
le  lane  del  1568  in  poi.  —  3.  DelP  Amministrazione  dei  Tesorieri.  —  4.  Re- 
pertorio  di  Privilegj  e  di  Bolle  e  Brevi  Pontificj.  —  5.  Copia  di  Privilegj  ac- 
cordati  da.  S.  M.  Cattolica  in  saoi  Regnf.  —  6.  Libri  delP  Uffizio  di  Naviga- 
zione,  coi  Nomi  di  Commandanti  di  Navi.  —  7.  Matricole  delle  Confraternitb 
n)  delP  Immacolata  Concezzione,  b)  di  S.  Anna,  c)  di  S.  Grigorio,  d)  di  S. 
Michaele  in  Gravosa,  s)  di  S.  Maria  delP  Isola  di  Mezzo,  f)  di  S.  Michaele  di 
gornja  marzine  in  Canali,  g)  di  S.  Giovanni  di  Yaldassi.  —  8.  Libro  della  Ft« 
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brica  đella  chiesa  del  Duomo  di  Ragu  sa.  —  0.  Contratti  dali’  Aduo  1)77.  — 
10,  Testamenti  dali’  Anno  1363-71807.  —  11,  Lettere  dei  Principi  e  primi  Mi¬ 
nistri  etc. 

Xm.  libri  Varij  e  (?)  Pregajo  Senato.  —  2.  Consilii  Rogatornm  dalP 
Anno  1418  fino  al  1802.  —  3.  Maggior  Consiglio  dali’  A.  1419  al  1806.  —  4. 
Minor  Consiglio  dali’  1415  al  1805.  Con  Indice.  — *  5.  Liber  Reformationis  Con¬ 
silii  Rogatorum  dali’  Anno  1306  al  1802.  —  6.  Praecepta  Rectoris  etc. 

Za  povjestnicu  jugoslavensko  u  obće  najvažnija 
su  pisma  sliedeća : 


L 

Povelje  i  listine  izvorne  pisane  jezikom  latinskim  i  slaven¬ 
skim  razredjene  u  više  svezakah,  zajedno  s  pismi  velikoga  vieća 
dubrovačkoga. 

Ove  povelje  i  listine  počimlju  sa  stoljećem  jedanaestim,  te 
idu  sve  do  17.  i  18.  Yieka. 

Najstarija  je  povelja :  1.  od  godine  1023,  kojom  Vital  (Živko)  dubro¬ 
vački  arcibiskup  (bez  plasla)  i  knez  Lamprid,  sa  svom  plemenitom  oblinom, 
darovk  otok  Lokrum  redovnikom  sv.  Benedikta.  Za  ovom  poveljom  ide  2. 
listina  Ljutovita  ili  Ljutovila  (Lalovitti)  protospatara  i  stratiga  srbskog  i  «a- 
bomskog,  kojom  darovk  redu  sv.  Benedikta  crkvu  sv.  Pankraca  i  selo  Babino- 
polje  na  otoku  Mlietu,  oko  godine  1030—1044.  —  3.  Od  Hranka  velikog  žu¬ 
pana  zahumskog,  koi  istu  listinu  potvrdi  oko  godine  1044.  —  4b  Bulin  pape 
Paskvala,  kojom  ovaj  godine  1102  darovk  arcibiskupski  plaši  dubrovačkomu 
biskupu  (afttistiti)  Dominku,  štavivši  pod  njegovu  crkvenu  vlast  županstvo  za- 
humsko  (Regnum  Zachulmiae)  i  srbsko  (Regnum  Servilie)  i  trebinjsko  (Beg- 
num  Tribuniae)  itd.  Sliedi  zatim :  5.  povelja  Dese  kupana  (Dux)  duktfansk® g 
i  ta  humskog ,  kojom  ovaj  godine  1151  darovk  otok  Mliet  redovnikom  svetoga 
Benedikta  od  brda  Gargana  u  Pulji. —  6.  Od  istoga  Dele  velikog  župana  saham- 
skog  (Magnus  Comes  terre  Zachulmie),  kojom  potvrdi  monastiru  lokrumskomo 
crkvu  sv.  Pankraca  na  Mlietu  sa  zemljama  u  Babinom  polju.  —  7  i  8.  Listine 
banovah  Slavogosta  i  Borića  (oko  1152—1160),  koji  također  potvrdiš«  gore- 
spomcnuto  darovanje  Babinogpolja.  —  9.  Osuda  arcibiskupa  dubrovačkog  Bcr~ 
nardinn  od  godine  1195  radi  niekih  popovskih  pravdah,  sto  su  ae  porodile 
prilikom  posvelivanja  bosanskog  biskupa.  — -  10.  Zakletva  viernosti  biskupa 
hana  od  Dvioasla  od  godine  1199  itd. 

Od  13,  14.  i  15.  vieka  sliede:  t.  Listina  Stjepana  (Nemanjtla),  velikog 
kapana  srbskog,  kojom  učini  za  se  i  za  svoje  sinove  viečno  prijateljstvo  s 
dubrovačkim  knezom  Ivanom  Dandulom  i  sa  svom  oblinom  dubrovačkom,  oke 
godine  1214.  —  2.  Zabrana  dubrovačke  obline  da  njihovi  trgovci  nesmteda 
s  trgovinom  u  Posuti,  dok  se  nevrate  od  onuda  njihovi  poslanici.  Od  godine 
1237.  —  3.  Oblina  dubrovačka  učini  prijateljstvo  e  Omiiani,  u  prisutstvo  Ra- 
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domira,  poklisara  srbskoga  kralja  Vladislava,  godine  1239.  —  4.  Marko,  biskup 
Od  DnlĆioja,  sa  svojim  i  kanonici  i  sa  županom  i  plemići  od  Dulduga,  pristaje 
as  one  avjete  prijateljstva,  koje  s  obćinom  dubrovačkom  učini  Juraj,  knet 
dukljanski  (princeps  diocliae),  sin  župana  Vlkana  (Salva  tamen  pače  domini 
Regis  Serviae).  Od  godine  1242  dne  9.  Aprila.  —  5.  Poslanici  dubrovački 
svjedoče  vrhu  jedne  osude,  sto  učini  srbski  kralj  Vladislav  u  poslu  njeke  tužbe 
Pavla  Leonova,  župana  leškog  (Comitis  Alesii),  od  godine  1252  dne  13  marta. 

—  6.  Grdoman  Šumetić ,  poslanik  srbskoga  kralja  Urota,  svjedoči,  kako  je  od 
obĆine  dubrovačke  primio  za  rečenoga  kralja  1200  perperah.  Godine  1252  dne 
14.  septembra.  Dole  je  pečat  srbski,  na  kojem  stoji  urezano:  TPAOMANN.  — 
6.  Obćina  dubrovačka  čini  naredbu,  da  svaki  Dubrovčanin  ima  platiti  pol  di¬ 
nara  od  svakoga  vedra  onoga  vina  sto  je  zadnje  godine  dobio,  u  ime  kuplje* 
noga  mira  (pro  reparatione  pacis)  s  kraljem  Urotem.  Godine  1254.  — •  8. 
Desen ,  župan  kotorski,  sa  svojom  obćinom,  čini  na  zapovjed  Urota  kralja 
(Domini  Urosii  invictissimi  Regis)  mir  s  obćinom  dubrovačkom.  Godine  1257. 

—  9.  Poslanici  srbskoga  kralja  Stjepana  Urota  primaju  od  obćine  dubrovačke 
one  stvari,  sto  bješe  tamo  dao  u  postavu  pokojni  župan  Deta ,  sin  kralja  Vla¬ 
di*  lava  i  njegova  mati  Belotlava,  od  godine  1281. —  10.  Papa  Ivan  XXII.  po- 
tvrdjoje  monastiru  benediktinskomu  na  otoku  Mlietu  sva  ona  mjesta,  što  mu 
darovk  pokojni  Urot  II.  kralj  srbski  u  svojoj  povelji  sa  zlatnom  pečatju. 
Godine  1324.  —  11.  Stjepan  ban  Bosne ,  -Sole  i  Usore  i  gospodar  humske 
zemlje,  daruje  Dubrovčanom  cieli  rat  Stonski  s  Prevlakom ,  te  kaže,  da  je  vrhu 
toga  darovanja  dva  pisma  načinio,  u  latinskom  i  slavenskom  (slavonisco)  je¬ 
zika.  Godine  1333.  —  12.  Dimitria  kardinal  SS.  4  okrunjenih  potvrdjuje  po 
svom  pisaru  Petru  Sveloivanskom,  popu  zagrebačkom,  listine  francezkoga  kra¬ 
lja  Karola,  poradi  dvajuh  Francezah  uhvatjenih  i  zatvorenih  od  Dubrovčanah. 
Pisano  u  Polegi  od  istoga  kardinala  dne  23.  Jula  1385.  —  13.  Stefan  despot 
srbski  preporoda  u  svojoj  bolesti  Dubrovčanom  svoju  ženu  Angjelinu  i  svoju 
djjećicn  Gjuruti  Marjenovna.  Dne  1.  Oktobra  1477  (?).  Ova  je  listina  pisana 
na  srbskom  jesiku.  —  14.  Vladislav  herveg  sv.  Save  priznaje,  da  je  primio  od 
Dubrovčanah  sav  dohodak  od  Konavlja,  što  njega  teza.  Godine  1478.  —  15. 
Vladkov  herceg  sv.  Save  priznaje  to  isto,  iste  godine.  Obadvoje  na  srbskom 
jezika. 


Sliedi  više  listinah  od  raznih  knezovah  i  vojvodah  srbskib 
i  bosanskih  na  srbskom  jeziku  sa  sadržajem  od  mapje 
važnosti. 


n. 

Velika  knjiga  s  prepisi  risovuljab,  poveljah  i  listinah  od  ca- 
revab,  kraljcvah,  knezovah  i  vojvodah  srbskih,  bosanskih  i  tur¬ 
skih,  u  slavenskom  jeziku,  prepisanih  u  15.  vieku  na 
pergameni. 

U  toj  knjizi  nalaze  se  ne  samo  one  risovulje,  povelje  i  li¬ 
stine,  što  su  godine  1840  pod  imenom  Srbski  spomenici  u 
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Beogradu  tiskani,  i  kojih  matice  nalaze  se  većom  stranom  u  car¬ 
skom  dvornom  arkivu  u  Beču,  nego  i  mnoge  druge,  od  kojih  sa 
matice  sasvim  izgubljene,  te  se  radi  toga  ovaj  prepis  zadosta 
cieniti  nemože.  Ja  ću  ovdje  samo  one  spomenuti,  što  sam  ih  za 
sebe  prepisao  ili  naznačio.  Ove  jesu  sliedeće : 

1.  Povelja  Stjepana  bana  bosanskoga,  kojom  potrrdjtge  stari  sakoa 
medja  Bosnom  i  Dubrovnikom  godine  1332  dne  23.  oktovra. 

2.  Povelja  Stefana  kralja  vsih  trbtkieh  zemalj  i  pomorskiek,  kojom, 
priznavajući :  kako  su  mu  dubrovćani  u  prvo  njegovo  prišastvije  na  kraljev¬ 
stvo  darovali  8000  perperah  i  ine  mnoge  potriebe  bezćislene,  potvrdjuje  njima 
rat  stonski  sa  sviemi  raedjarai.  Godine  1333  dne  22.  Jan. 

3.  Stjepan  ban  bosni  i  usori  i  soli  i  gospodin  humskoj  zemlji  potvr¬ 
đuje  dnbrovćanom  vas  Rat  Stonski  i  Prevlaku  i  otoke  koi  su  okolo  Rata. 
Godine  1333  dne  15.  Febrara. 

4.  Car  Stjepan  Dušan  podaje  Dnbrovćanom  slobodu,  da  hodaju  s  trgom 
po  njegovoj  zemlji  i  da  kraljev  dohodak  bez  zabave  davaju.  Ako  li  ljube  ili 
u  inu  zemlju  s  trgom,  dozvoljava  im,  da  idu  slobodno  po  zemlji  carskoj  i  kra¬ 
ljevskoj  bez  zavade,  samo  oružja  da  nenose  ni  u  grad,  ni  u  Basarooinu  ses¬ 
iju,  ni  na  Ugre,  ni  u  Bosnu ,  ni  u  Grke ,  ni  inamo  u  tuđu  zemlju,  jedino  o 
zemlju  njegova  carstva  i  kraljestva.  Dne  20.  veljače  1348. 

5.  Car  Stefan  [Dušan)  Srblem,  Grkom,  Bosni,  Arbanii  i  zapadnoj  strani 
s  caricom  Jelenom  i  sa  sinom  kraljem  UroŠem,  sazidav  u  Jerusolimu  hram  em* 
Arhistratigah  Mihalja  i  Gavrila,  odredjuje  za  uzdržavanje  istoga  hrama  pet  sto 
perperah  bnetačkih  od  dohodka  dubrovačkoga.  U  Melnici  u  g  trci  jek  na  r#- 
manju  dne  8.  Marta  1350. 

6.  Srbski  knez  Lazar  potvrdjuje  DubrovčanOm  zakon  cara  Dušana.  U 
KruŠevcu  dne  9.  Januara  1395. 

7.  Stefan  Dabiša  kralj  bosanski  potvrdjuje  DubrovČanom  uviote  i  za* 
kone  i  sloboda  čine,  koje  su  imali  od  roditeljah  i  praroditeljab  njegovih,  gos¬ 
pode  srbske,  raske  i  bosanske.  Dne  16.  Julia  1392. 

8.  Stjepan  Dabiša  kralj  bosanski  potvrdjuje  DubrovČanom  sve  nviete, 
zakone  i  slobodštine,  koje  su  imali  od  praroditeljab  njegovih,  osobito  pnks 
povelja  kralja  Tvrdka  1.  od  godine  1378  dne  2.  Aprila,  i  ine  povelje  ovoga 
kralja.  Pisano  u  čestitoj  vojsci  a  dćneh  krajeh  u  Lišcu  g.  1392  dne  17.  Jala. 

9.  Jelena  kraljica  bosanska  žena  Dabiše  kralja  daje  pove\ju  i  zapis 
dnbrovćanom,  da  ne  plaćaju  nijednu  carinu  na  Stonu  i  na  Slanom  kako  i  odprije 
plaćali  ni6U.  U  Sutesci  dne  16.  Maja  1397. 

10.  Ostoja  kralj  bosanski  obećsje  dubrovćanom  platiti  ono,  što  im  oni 
dužan  kralj  Tvrdko.  Pisano  na  Dumni  dne  20.  Novembra  1398. 

11.  Isti  kralj  Ostoja  potvrdjpje  dnbrovćanom  zemlja  od  Kalila  do  Stavu 
Pisano  na  Uzori  na  slavnoj  vojsci  u  Liešnici  na  15.  dana  Januara  1399. 
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12.  Isti  kra\j  O»toja  potvrdjuje  DubrovČanom  povelja  Tvrdka  kralja  od 
godine  1378,  kojom  bješe  dozvoljeno  DubrovČanom  platiti  svoj  dohodak  od 
2000  perper  dinarah  svake  godine  na  Dmilrov  dan.  Pisano  n  Sutisci  dne  5. 
Febrara  1399. 

13.  Slobodna  okdina  dubrovačka  potvrdjoje  bosanskomu  kralja  Ostoji 
sve  u  vi  e  te  i  zakone,  koje  je  imala  s  prvom  gospodom,  praroditelji  njegovim! 
i  učini  ga,  na  iskanje  njegovo,  vlastelinom  svojim  i  svojega  vieča.  U  Du¬ 
brovnika  dne  21.  Februara  1399. 

14.  Ista  oblina  dubrovačka  učini  za  svog  vlastelina  i  viečnika  vojevodu 
Brvoju  Fi tkcića,  dne  25.  Februara  1399. 

15.  Oblina  dubrovačka  darovb  knezu  Vukcu  i  vojevodi  Sandalju  bratu 
mo,  jednu  palaču  u  Dubrovniku  načinivši  ih  viečnielm  od  velikog  viela.  Dne 
3.  Jula  1405. 

16.  Oblina  dubrovačka  darovb  bosanskomu  kralju  Tvrdkv  II,  Tordko - 
tibu  vlastelinstvo  dubrovačko  i  kraljevska  palaču,  koja  je  prvo  bila  kralju 
Osteje,  zarativši  se  s  ovim.  Dne  17.  Sept.  1405. 

17.  O  stoj  a  kralj  bosanski  oprašta  DnbrovĆane  od  carine  kod  Popova. 
Pisano  u  Biieu  1408. 

18.  Isti  kralj  Ostoja ,  poslavši  svoje  poslanike  u  Dubrovnik,  učini  poslie 
rata  novo  prijateljstvo  s  Dubrovčani,  koji  mu  vratiše  vlastelinstvo  i  palaču 
kraljevsku.  Dne  31.  Decembra  1410. 

19.  Kralj  bosanski  Stjepan  sin  Ostoje ,  sa  svojom  materom  Kvja- 
tom,  daruje  DubrovČanom  kupu  konavosku  i  grad  Sokol,  zašlo  mu  obelaše 
Dubrovčani  plalati  na  godinu  5000  perper  dinarah  dubrovačkih.  Dne  8.  Fe¬ 
bruara  1420. 

20.  Kralj  bosanski  Tordko  II,  sviedoći  DubrovČanom,  kako  sn  se  n 
njegovom  gradu  Boboveu  za  kleli  vojevoda  Radosav  sa  svojom  gospodjom 
Tododjom  i  knezom  IvaniŠem  Pavlov  idem,  radi  njeke  postave,  što  je  bio  Ra- 
dosav  postavio  u  Dubrovniku.  U  miesecu  Avgustu  1439. 

21.  Veliki  sultan  Amir  Uurat  beg  zaklipje  se  DubrovČanom,  da  im  uele 
Činiti  nikakove  štete  u  Dubrovniku  ili  zemljam  ili  vladahu  ili  trgovcem  ili 
Jjudem  ili  imanju  ih,  i  podaje  im  milost,  da  trgovci  njihovi  s  trsi  i  s  imanjem 
mogu  hodati  po  moru  i  po  suhu  bez  nijedne  zabrane  po  Natoliji  i  po  Roma - 
nv'i,  po  Bugarskoj  š  po  Vlaškoj  semlji,  po  Srblek ,  po  Arbanasek ,  po  Bosne  I 
po  inih  miestih,  zemijah  i  grodovih,  itd.  Godine  1442. 

Sliede  još  mnogi  ini  listovi  i  povelje  od  kasnijih  godinah  i 
od  raznieh  knezovah,  koje  prepisao  nisam. 
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Lettere  e  Commissioni  di  Levant e,  t  j.  pisma  i  nalozi  dubrovač¬ 
koga  vieca  poslanikom  od  Levante  ili  iztoka ,  kao  i  pisma  ooieh  i 
kraljevah }  banovah }  vojevodah  i  knezovah  srbskih ,  bosanskih ,  hrvat¬ 
skih ,  turskih }  ugarskih  itd. 

Od  ovieh  pisaraah  ima  sto  i  osam  debelih  knjigah  u  foliu, 
te  su  većom  stranom  pisana  talijanski  i  latinski,  počam  od  go¬ 
dine  1359  do  1802. 

Radi  kratkoće  vremena  pregledao  sam  samo  njekoliko  od 
najstarijih  knjigah,  te  pobilježio  ono,  što  je  važnije  za  historiu 
15.  vieka.  Sioprv  jedan  dan  prije  moga  odlazka  iz  Dubrovnika 
našo  sam,  medju  množinom  rečenieh  knjigah,  slučajno  još  jednu 
knjigu,  u  kojoj  se  nalaze  listovi,  poslanice,  nalozi  itd.  obćine  du¬ 
brovačke  s  listovi  njekib  drugih  licah,  pisani  u  slavenskom 
jeziku,  ćirilskimi  pismeni. 

Ovi  slavenski  listovi  počimlju  s  godinom  1395,  te  idu  do 
god.  1423.  Ja  ću  ovdje  na  kratko  pobilježiti  njekoliko  njih,  te 
naznačiti  komu  i  kada  su  pisani,  budući  da  nisam  imao  vremena 
prepisati  ih  potanko.  Umolio  sam  ipak  prie  mog  odlazka  dubro¬ 
vačke  moje  prijatelje  i  mnogozaslužne  književnike  kneza  Orsata 
Počića  i  Dra.  Ivana  Kaznačića,  da  oni  započeti  posao  na¬ 
stave,  i  ove  za  njihovu  domaću  povjestnicu  toliko  važne  listove 
što  prije  razvide,  i  na  korist  jugoslavenskoga  knjiženstva  upotriebe. 

Počimlju  ovi  listovi :  1  s  poslanicom  obline  dubrovačke  „hristoljnbiroj 
gospodji  Kseniji “  (od  Zete)  dne  V.  Maja  1395.  U  tom  listu  govore  Dubrovčani  o  ca¬ 
rini,  »to  se  od  njih  nepravo  traži,  o  njekom  Konstandinu  i  o  gradu  Skadru.  (Tri 
lista  po  redu).  Sliede  zatim :  —  2.  „Poćtenoj  i  vsećeslnoj  kaludjerici  Ergeum 
i  knezu  Slefanu.“  Dne  7.  Dekembra  1395.  —  3  Županu  Nikoli ,  poradi  po¬ 
stave  u  Dubrovniku,  dne  7.  Dec.  1395. —  4.  Gospodji  Jeleni ,  po  milosti  božjoj 
kraljici  Srbljem,  Bosni  i  Primorju,  dne  27.  Dekembra  1396.  —  5.  Kadiji  LgU- 
hotiću ,  dne  28.  Marta  1396.  —  6.  Grguru  Stracimiroviću .  dne  7  Aprila  139& 
—  7.  Knezu  Bogdanu ,  dne  10.  Aprila  1396.  —  8—13.  Knezom  (jjurgju  (dvoja 
pisma),  Stefanu  (dvoja  pisma)  i  kir  Evgenii  od  god.  1396  i  1397.  —  14.  A£- 
koli  Zoiću  i  15.  Voevodi  Sandalju  god.  1397.  —  16.  Gospodji  Jeleni  kraljici 
1397.  —  17.  i  18.  Sandalju  i  Jeleni  god.  1398. —  19 — 23.  Kir  Evgeniji  (dvoja 
pisma),  županu  Rado$avut  voevodi  Paianfu  i  knezu  Vlkiču  od  god  1396.  — 
24.  Kralju  Osloji  od  god.  1398.  —  25—30.  Kir  Etgcnii  (ćetvera  pisma),  voo- 
vodi  Radiću  i  gospodji  Grubi  po  milosti  božjoj  kraljici  bosanakoj,  od  g.  1399 
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dne  18.  Marta.  —  31—51.  Sliede  nadalje  pisma  od  god.  1399:  Vocvodi  Radiću 
(četvero)  voevodi  PaŠanti  (troja),  plemičem  trebinj»kim  i  konavaljaklm,  gos- 
podji  Vladi ,  knezom  Gjurgju  i  Vlkiću,  velikomu  voevodi  Sandalju ,  velikomu 
voevodi  Sarhanu  (sic),  gospodji  Jeleni ,  kralju  Stjepanu  Ostoji,  dne  10.  Augu¬ 
sta,  gospodji  Vitaci,  kupanu  Ognjenu ,  Slepanu  Otloji  kralju,  dne  28.  Oktobra, 
Kefaliji  Ferizu ,  vojevodi  SarU. 

Od  petnaestoga  vieka  poćimlje  pismo:  52.  slavnomu  i  velemožnomu 
velikomu  voevodi  Hrvoji.  Ovomu  javlja  občina  dubrovačka:  da  je  primila 
knjige  sto  im  piak,  i  druge  koje  im  po&lš,  žaluju  Dubrovčani,  sto  se  tuli  kralj 
Ottoja  na  njib,  jere  su  na  D'rdeh  ubtavljali  poslanike  turaćhe  i  nedali  im 
prieko  mora  poči.  Kalu,  da  to  nije  učinjeno  s  njihovim  znanjem,  jer  ima  po 
svemu  »vietu  Ijudih  mudrih  i  nemudrih,  pa  ovi  učiniše  to  bez  njihove  vješti, 
jer  nelele  ulaziti  medju  kralja  bosanskoga  i  ugarskoga  i  Turke,  što  bi  mogli 
učiniti.  Pišu,  da  će  zapovjediti,  da  ti  njihovi  ljudi  to  drugovid  nesmeju  uči¬ 
niti.  Mole  ga,  kako  svog  srčanog  prijatelja,  u  kom  je  svako  njihovo  upova- 
nje,  da  ovo,  što  mu  pišu,  primi  za  stanovito.  Javljaju  mu  napokon,  da  je  tuđe 
prošao  kroz  grad  Dmitar  Kraljević,  o  Čemu  pišu  i  knčzu  Mihoču,  da  to  reče 
kralju  bosanskomu  itd.  Dne  8.  Aprila  1400. 

Sliede  53 — 60.  nadalje  pi*ma  od  god.  1400.  Et geniji,  knezu  Stefanu , 
protovistjaru  dom  Jovanu ,  bosanskomu  kralju  Ostoji ,  dne  2.  Septemb.  Vojevodi 
Hrvoji ,  knezu  Gjurgju  (dvoja),  knezu  Pavlu  i  vojevodi  Radiću. 

Od  60— 69 ,  godine  1401,  kralju  Ostoji ,  dne  5.  Septembra.  Vojevodi 
Radiću(o),  kir  Et  geniji  i  velikomu  vojevodi  Hrvoji.  Razumjevši  Dubrovčani, 
od  ovoga:  kako  knez  Markul  prieko  svoje  volje  i  kralja  ugarskoga  primi 
Olmii  i  uljeze  sšm  svojom  glavom  u  njega,  zašto  ih  Hrvoja  zaprosi  za  pomoć 
po  mćru ;  nu  oni  mu  odgovoriše,  da  je  on  sam  i  kralj  mu  dosta  moćan,  da  ta¬ 
kovomu  hlovječiću  odolje,  i  da  mu  se  osvete,  a  njih  u  to  neka  neuklada.  Dne 
3.  Oktobra  1401. 

Od  69—79.  sliede  pisma  od  gdd.  1402.  Voevodi  Radiću ,  kneza  Gre- 
guru ,  knezu  Gjurgju ,  kir  Ergeniji ,  voevodi  Sandalu,  kralju  Ostoji ,  knezu 
Stefanu ,  gospodji  Mariji  i  nje  djetci,  Balabanu ,  velikomu  voevodi  Hrvoji  itd. 


Dosadno  bi  bilo  ovdje  spominjati  nadalje  potanko  sva  ona 
imena  kraljevab  (već  gore  spomenutih)  bosanskih,  despotah  srb- 
skih  i  raznih  voevodab,  županah  i  knezovah,  kojim  su  sljedeći 
listovi  na  broju  oko  300,  sve  do  godine  1423  pisani.  Samo  ću 
još  spomenuti,  da  su  tu  najvažniji  oni  listovi,  što  su  pisani  kra¬ 
ljem  Stepanu  Ostoji  i  Tvrdku  Tvrdkoviću,  te  velikim 
voevodam  hercegu  Hrvoji  Vukciću,  Sandalu  i  Radiću; 
budući  da  ovi  listovi  veoma  razjasnjuju  ne  samo  historiju  bosan- 
sku,  srbsku,  dalmatinsku  i  u  obće  jugoslavensku,  nego  takodjer 
ugarsku,  te  govore  baš  o  onoj  dobi,  kad  je  pod  kraljem  Sigis- 
mundora  u  Ugarskoj  i  u  sjedinjenih  pokrajinah  vladao  najveći 
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nered  i  metež,  pa  je  s  toga  i  povjestnica,  Sto  ju  imamo  napisana 
od  onog  vremena,  veoma  tamna. 

Koliko  su  napokon  gorespomenute  „Lettere  di  Levante“  pa 
zatiem  „ Lettere  di  Ponente u  od  god.  1566—1802  (od  kojih  po¬ 
sljednjih  ima  na  broju  ukupno  135  debelih  foliantah)  važne  sa 
povjestnicu  nesamo  jugoslavensku  nego  svih  državah  europejskih, 
a  stranom  i  aziatskih,  može  si  samo  onaj  predstaviti,  koj  snađe, 
u  kakovom  ticsnom  savezu  slojnhu  stari  Dubrovčani  sa  čitavim 
skoro  svietom  po  svojoj  obširnoj  trgovini,  po  svojih  konzulatib  i 
po  svome  mudrome  vladanju. 

Arkiv  c.  k.  tribunalskoga  suda  veoma  je  znamenit  poradi 
zbirke  starih  oporukah  dubrovačkih  od  15.  vieka  do  najnovijih 
vremenab. 

Od  ovieh  oporukah  najznamenitije  su  sliedeće:  1.  Gospodje 
Elene  kćeri  kneza  Lazara  a  žene  bosanskog  v.  vojvode  San- 
dalja,  u  slavenskom  jeziku,  od  godine  1443  dne  5.  Aprila  — 
2.  Velikog  hercega  Stefana  Kosače  od  20.  Maja  1466,  u 
slavenskom  jeziku  s  prevodom  latinskim.  —  3.  Oporuka  Mate 
Gromića,  slikara,  od  god.  1454.  —  4.  VukcaRajanovića, 
slikara,  od  god.  1473.  —  5.  Paskvala  Michaelisa,  slavnog 
dubrovačkog  graditelja,  od  god.  1516.  —  6.  Petra  Radonjića, 
slikara,  od  god.  1520.  —  7.  Popa  Ivana  Božidarovića, 
slikara,  od  god.  1521.  —  8.  Nikole  Na  1  j  e ško  vić  a,  pjes¬ 
nika,  od  god.  1581.  —  M  a  d  e,  žene  slavnog  pjesnika  Dinka  Ra- 
njine,  od  god.  1593.  —  10.  Meštra  Bernardina  Rikarda, 
slikara,  od  god.  1604.  -  11.  Meštra  Adriana  Bernardina, 
slikara,  od  god.  1625.  —  12.  Ivana  Franje  Gundulića, 
generala  cara  austrijskog,  od  g.  1723.  —  13.  Bartola  Bettere, 
pjesnika,  čd  g.  1711.  —  14.  P  e  tr  a  Ma  t e  i  ča,  slikara,  od  god. 
1726.  —  15.  Ilije  Katicića,  vajara,  od  god.  1728.  —  16. 
Antuna  Gledjevića,  pjesnika,  itd.  —  Od  neumrlog  našeg 
pjesnika  Ivana  Gundulića  nisam  žalibože  mogao  naći  opo¬ 
ruke,  te  se  tako  ni  nezna,  da  li  je  u  Dubrovniku  umro. 

Od  knjižnicah  dubrovačkih  najznamenitija  je  knjižnica  otacah 
reda  sv.  Franje,  koju  u  novije  doba  znatno  obogati  književna 
zbirka  fratra  lnocenca  Culića  gluhog.  Tu  ima  hrvatskih, 
latinskih  i  talijanskih  rukopisah  od  većeg  djela  dubrovačkih  pjes- 
nikah,  ima  više  Ijetopisah  i  povjestničkih  djelah  o  Dubrovnika  i 
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drugih  gradovih  dalmatinskih  u-  talijanskom  i  latinskom  jeziku, 
ima  riedkih  izdanjah  dubrovačkih  knjigah  itd.  Ja  sam  tu  mnogih 
stvarih  prepisao,  koje  ću  s  vremenom  tiskom  priobćiti,  kao  što  i 
čitav  katalog  rukopisab. 

U  knjižnici  dominikanah,  koja  je  u  novije  doba  veliku  štetu 
pretrpiia,  nalazi  se  riedki  rukopisni  autograph  Serafina  červe  ili 
Črevića  pod  naslovom:  Bibliotheca  Ragusina,  in  qua  Ragusini 
scriptores  eorumque  gesta  et  scripta  recensentur.  Ragusii  1741  *). 
Od  istoga  spisatelja  nalaze  se  tu  još  tri  rukopisa:  1.  Monumenta 
Congregationis  saneti  Dominici  de  Ragusa  ord.  Fratrum  Praedi- 
catorum.  Ab  anno  1225  usquc  1728.  u  pet  knjigah  u  4i£j.  —  2. 
Iconotheca  lllustrium  Fratrum  Congragationis  Ragusanae  Ord. 
Praed.  A.  1728.  —  3.  De  rebus  gestis  Beatae  Osannae  a  Catbaro 
Virginis  Ordinis  Praedicatorum  Commentarius  ignoti  authoris,  ex 
vulgari  italica  in  linguam  latinam  transiatus  et  notis  illustratus  a 
fratre  Seraphino  Maria  Cerva  Ragusino  Ord.  Praed.  A.  1736.  u 
foliu  p.  83.  —  Od  Stjepana  Rose  nalazi  se  tu  u  rukopisu 
na  hrvatskom  jeziku  Novi  uvjet  gospodina  našega  Jesusa  Krista 
uopćenoga  glašenja.  Pisan  g.  1750  na  malom  listu,  pag.  746.  Konac 
fali,  jer  dopire  samo  do  knjige  sv.  Pavla  poglavja  IV.  Rosa  bješe 
ovo  djelo  posvetio  papi  Benediktu  XIV.  i  govori  u  svome  latin¬ 
skom  predgovoru  o  starih  hrvatskih  prevodih  Evangjeiiah,  spo¬ 
minjući  kao  najstarije  prevoditelje  njekog  Benedikta  Borovea 
i  fra  Ivana  Bandulovića. 

Osim  ovieh  rukopisah  ima  ista  knjižnica  mnogo  starih  na 
pergameni  pisanih  ascetičkih  i  bogoslovnih  djelah  u  latinskom  je¬ 
ziku  i  više  riedkih  Incunabulah. 

U  knjižnici  duhovnoga  sjemeništa  ima  malo  rukopisah,  medju 
znamenitije  spadaju :  1.  Lettere  di  Francesco  Gondola  (otca  Ivana 
Gundulića.)  scritte  alla  Republica  di  Ragusi  sopra  la  sua  nego- 
tiatione  con  la  santitć  di  nostro  Signoro  Papa  Pio  IV.  Na  velikom 
foliu  L  180.  —  2.  La  vita  del  glorioso  santo  Hieronimo  Doctore 
Escellentissimo.  Scripsit  Marcus  q7  Petri  Antonii  de  Cribeilariis 
ciuis  Vincentiae.  Venetiis  1480.  Na  pergameni  u  foltu  I.  99.  — 
3  Petra  Kanavelića  Vieran  pastier,  tragedia  od  Gverina.  — 
4.  Lukrecie  Bogašinovićeve:  Posluh  Abrama  Patriarke.  God. 
1763.  —  5.  Prevodi  Molierovih  komediah,  od  Bruerevića? 


*)  Jedan  dobar  prepia  ima  i  fratarska  knjitnica. 
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Od  privatnih  zbirkah  znamenita  je  zbirka  rukopisah  dubro¬ 
vačkih  pjesnikah  kod  knjigara  Martekina.  Ta  ima  medjn  ©sta- 
limi:  1.  Nikola  Jere  Dimitrića:  Pjesni  razlike.  Pjesni  Da- 
vidove.  Pričice  iz  sv.  Pisma  i  Filozofa.  Sedam  psalmah  pokor- 
nieh  i  različite  poslanice.  —  2.  Mavra  Vetranića  Čavčića: 
Spjevanja  bogoljubna.  Nadkladak.  Epigrammi.  Susana.  •)  —  3. 
Paše  Primića  Latinića:  Euridice,  tragikomedia  (štampana  u 
Mletcib  1617).  Pjesan  o  oputjenju  rieči  viečne  i  o  poroda  djeviš- 
kome.  Istumačenja  duhovna  u  pjesnih.  Pjesni  špotne.  —  4. 
Oracia  Mažibradića:  Pjesni  razlike  sa  životom  pjesnika. 
5.  Dinka  Ranjine:  Pjesni  Ijuvene. —  6.  Viče  Soltanovića: 
Sofronija,  prikazanje.  —  7.  Gjone  Palmotića:  Kolumbo, 
pjesan.  Pavlimir.  Captislava.  Alcino.  Ipsipile.  —  8.  Franatice 
Sorkočevića:  Merope,  tragedia  od  MafTea.  Psike,  tragedia  Mo- 
liera.  —  9.  Ane  Boskovićeve:  Tumačenje  za  azvišenje  sv. 
križa.  —  10.  Gjorgje  Ferića:  Pjesni  razlike  u  dva  djela  itd. 

Riedka  je  takodjer  zbirka  od  rukopisah  i  starih  dubrovačkih 
knjigah  g.  M  a  r  i  n  o  v  i  ć  a ,  gg.  poznatih  narodnih  spisaleljak 
kneza  Orsata  Počića  ilvanaKaznačića,  te  kanonika 
Arbanasa. 

Od  spomenikah  gradjevine  znamenit  je  n  Dubrovniku  dvor 
bivšega  kneza  republike  i  vieća,  zatiem  Dogana  u  goličko-arab- 
skom  slogu,  stolna  crkva  sv.  Vlahe  i  samostani  dominikanski  i 
franceškanski  sa  svojimi  crkvami. 

Kneževski  dvor  sagradjen  je  u  talijanskom  slogu  i  urešen 
liepimi  stupovi,  na  kojih  počiva  prednja  strana  zgrade  ili  portico 
(triein)  a  iz  nutra  u  dvorišću  hodnici  od  dvora.  Glavice  urešene 
su  liepom  rezarijom  i  umno  izmišljenim!  simboli.  Ovaj  dvor  po- 
gorio  je  u  15.  vieku  dvakrat,  naime  god.  1435  i  1463.  Poslie 
prvog  požara  dalo  je  vieće  dubrovačko  graditi  novi  dvor  po  na- 
puljskom  graditelju  Onofriu  Jordanu  od  Lukane,  koj  sa¬ 
dašnju  doinju  stranu  dvora  sa  stupovi  i  liepimi  kipovi,  (Eska- 
lap,  Sud  Salamonov  itd.)  uresi. *)  **)  Poslie  dragog  strašnog 


*)  V  knjižnici  fratarskoj  nalaze  te  n  rukopisu  ova  djela  Vetranića. 

**)  Filippna  de  Diversia  mac.  S  toga  se  vidi,  kako  tn  oni  Dubrovčani  grie- 
šili,  koji  htjedoše,  da  su  oni  stupovi  a  kipovi  ii  starog  Epidanra  aaw 
doneseni.  A  VVilkinson  i  Kohl  htjeli  sn  dokazati,  da  kip  nepredatavija 
Eskulapa,  nego  nekakvog  alhimiatu  itd. 
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požara  sagradi  gornja  popaljenu- stranu  dvora  meštar  Juraj  Ma- 
tejević  iz  Šibenika,  kojega  je  vieće  Rogatorum  dne  2.  No¬ 
vembra  1464  po  drugikrat  uzelo  u  svoju  službu  kao  graditelja 
palače  ili  dvora,  poslie  kako  je  za  njeko  vrieine  bilo  povjereno 
risanje  M  i  ch  e  1  o  z  i  u,  a  nastojničtvo  nad  graditelji  Marinu  od 
R  u  g  i  e.  *) 

Sadašnja  stolna  crkva  sr.  Vlahe,  na  koje  mjestu  stojaše  od 
god.  971  mala  crkvica,  sagradjena  je  od  temelja  godine  1348  n 
slici  talijanske  basilike.  Prilikom  nesretne  trešnje  god.  1667  raz¬ 
orena  je  čitava  gornja  strana  crkve,  ali  je  godine  1707  opet  po¬ 
novljena  i  povećana  po  graditelju  Marinu  Gropellu  Mletčanlnu. 

U  monastiru  dominikanskom  krasan  je  dolnji  hodnik  sa  svo- 
jimi  arkadami  i  galeriami.  Čini  se,  da  je  i  hodnik  u  monastiru  fran- 
ceškanskom  poput  onoga  sagradjen.  Isti  monastir  zajedno  s  crkvom 
sagradjen  je  još  u  13.  stoljctju,  ali  u  kasnije  doba  popravljene 
su  višekrat  obe  zgrade.  Zvonik  crkveni  iz  tesanoga  kamena  sa¬ 
gradjen  je  god.  1424  od  graditelja  fra  Stjepana  Dubrovčana, 
a  liepu  sakristanu  u  gotičkom  slogu  sagradi  dubrovački  graditelj 
Paskval  Mihaljev  god.  1485  zajedno  sa  susjednom  kulom 
kod  gradske  luke. 

U  crkvi  sv.  Dominika  čuva  se  medju  sv.  moćmi  starinski  pa- 
triarkalni  dvokrst  od  čistoga  srebra,  kog  je  dao  u  14.  stoljetju  oko 
god.  1310  načiniti  srbski  kralj  Uroš,  sin  velikoga  Uroša  a  otac 
cara  Dušana,  i  Gregur  drugi  episkop  raški,  s  pomoćju  njeke  udo¬ 
vice,  koja  je  dve  ćete  na  pomoć  dala. 

Ovaj  krst,  u  kome  su  ukovane  sv.  moći  drva  Isusovog, 
čuvao  se  je  do  godine  1618  u  gružkom  samostanu  dominikanah, 
u  kom  samostanu  bješe  godine  1548  i  popravljen.  Rečene  god. 
1618  prenesli  su  ga  dominikani,  radi  veće  sigurnosti,  u  dubrovački 
samostan,  nu  običavali  bi  ga  sve  do  godine  1812  svake  godine 
na  praznik  sv.  križa  nositi  u  Gruž,  izlagajući  ga  radi  obće  po- 
božnosti  u  crkvi.  God.  1697  ukrao  je  tom  prilikom  nieki  gružki 


*)  Liber  Partinm  Rogatorum  Ragua.  1463 — 1466.  U  dubrovačkom  okrutnom 
arkivn.  Zatim  Serafin  Razzi  i  kronike  dubrovačke. 

•*)  Neznani,  »ta  znači  U  rieč  ,,cete“,  ako  niesu  novci,  jer  u  Siakn  zovu  još 
danas  ,,cete“  stare  novce,  valjda  od  talijanske  rieći  Gazzeta,  vrst  mletač* 
koga  novca. 
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fratar,  kako  Serafin  Ćrević  pite,  konad  od  sv.  dm,  poklonili! 
ga  tadašnjemu  poslaniku  cesara  Leopolda,  baronu  Filipu  Sapemru 
Napuljaninu,  koj  se  je  tada  bavio  u  Dubrovniku,  a  ovaj  poklati 
opet  isti  komad  sr.  drva  carici  Amaliji,  ženi  cara  Josipa,  koja  gi 
dade  okovati  u  zlatu,  te  nastojanjem  dubrovačkog  vlastelina  i  koeu 
Franje  Gundulića,  carskog  generala,  dobije  od  samostana  domi¬ 
nikanskog  iz  Dubrovnika  god  1716  pismeno  potvrdjenje,  daje 
onaj  njezin  komad  odkinut  zaista  od  sv.  dm,  što  se  u  rečenom 
krstu  nalazi. 

Kada  i  kako  je  ovaj  krst  došo  u  samostan  gružki,  to  se 
nezna,  jer  njemu  od  kralja  Uroša  poklonjen  nije,  budući  da  dole- 
stavljeni  napis  veli,  da  je  darovan  domu  sv.  Petra  i  Pavla.  Crević 
misli,  da  je  prilikom  razorenja  bosanskoga  kraljevstva  od  dubro¬ 
vačkih  trgovacah  donešen  u  Dubrovnik.  Nu  ova  misao  nemože 
se  dotle  potvrditi,  dok  se  nebude  znalo,  gdje  ležaše  na  napisa 
spomenuta  crkva  sv.  Petra  i  Pavla.  Ja  bi  reko,  da  je  ona  po 
svoj  prilici  stajala  negdje  u  Srbiji  fli  Hercegovini,  pa  je  valjda  od 
onuda  donešen  i  krst. 

Čitav  krst  visok  je  nješta  preko  19  palacah,  poprieko  Srok 
je  od  zgora  8  a  od  zdola  11 '/i  palacah.  Urešen  je  s  prave  strane 
sa  osam  ružicah  ili  zvjezdicah,  a  isto  takove  zvjezdice  ima  i  ni 
okrajcih.  Od  zgora  stoji  na  pravoj  strani  napisa 

HC.  XC.  NHK«.*) 

(Na  podnožju  krsta  na  pravoj  strani.) 

CM  HbCTbNH  KpbCTb  CTBOf>M-  FHb*  K^Ub  CT6$AIU»>  UpOUJb-  N  CMi- 
BCAMKArO  *  kp«-  »pOUI««  flOUH  CTH* •  «llflb  •  nCTp« •  M  IlilkAH' 
ttO  ftAMV  «•  MA  3AP«BK*  H  NA  OIACCNK  *  N  MA  U>mit*qWK  • 

rpexosb. 

(S  druge  strane  od  zgora.) 

RENOVATA  M.D.XLVHI. 


*)  Grčki :  pobjedi. 
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(Od  zdola.) 

H  K^CTh  CTROftH  eflCKKIIb  (IAU1KH  I^MrOpHie  BbfllOpH-  «KO  MOMA* 
U40KHIJA  &R6  l|6T€  A^A1^  *  KRIO  KkCXOI|iemb  CM  K{tCTk  H36TM 

S  CTHXb  AricmAb  mah  fi  HbCNOrj  APeB*  A*  ■€  npBAem. 


(Sa  strane  na  rubu.) 

K)inb  &  tha  •  aakmh  spra  npomHBAiAMMce  •  HCEOieipecE  ka3nm 
lero  nm  aaiana,  iako  TpbAH  onpA3HHC6  ii  nonpAHb  cbM  chaoio 
HA  AP^B«  pACIlCTArO  XA. 

Bez  pokratjenjah  glasi  taj  napis  ovako :  „Hristos  Isus  nika. 
Si  častni  krst  stvori  gospodin  kralj  Stefan  Uroš  i  sin  velikago 
kralja  Uroša,  domu  svetih  apostol  Petru  i  Pavlu,  jako  da  mu  je 
na  zdravio  i  na  spasenie  i  na  odpušćenie  grehov.“ 

,,I  krst  stvori  episkup  raški  Grigorije  vtori,  jako  i  ona  (ili 
Jona)  vdovica  dve  ćete  dadšćc.  Kto  vshoščet  si  krst  uzeti  od 
svetih  apostol  ili  od  častnoga  dreva  da  je  proklet.“ 

„Krst  ot  gospodina  dajemi  vragu  protivljaimse  neboješće  se 
kazni  jego,  ni  lajanja,  jako  trdi  (ili  grdi)  odprazni  se  (?)  i  popran 
bi  siloju  na  drevje  razpetoga  hrista.“ 


Medju  najznamenitije  umotvore  dubrovačke  spada  srebrna 
dobro  pozlaćena  rukomija,  s  čašom  ili  peharom,  što  se  čuva  u 
blagajni  stolne  crkve  dubrovačke.  Ovu  rukoiniju  dao  je  načiniti 
u  sriedini  15.  vieka  dubrovački  nadbiskup  Timoteo  Maffei  kod 
dubrovačkoga  zlatara  Ivana  Progonovića,  i  htjede  ju  da¬ 
rovati  kralju  Matiašu  Korvinu,  kad  jc  namjeravao  poći  na  ugarski 
sabor;  nu  budući  da  je  prije  svog  putovanja  težko  obolio,  ostavi 
ju  u  svojoj  oporuci  svome  netjaku  Krisloforu  Maffeu,  od  kojega 
dodje  rukomija  u  blagajnu  crkvenu. 

Ista  je  rukomija  okrugla  i  veoma  fino  izradjena;  po  njoj  su 
posute  iz  srebra  načinjene  svakojake  morske  zvieri,  kao:  ribe 
jegulje,  glavoći,  cipolići,  žabe,  puhače,  gušterice,  spuževi,  ska¬ 
kavci,  karli  ili  morski  raci,  bezmeži,  zmije  itd.,  a  izpod  njih  na 
dnu  sitna  trava  morska.  Kad  bi  se  tu  voda  nalijala,  sve  bi  se 
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zvieri  kretale  kao  da  živa.  Na  čaši  ili  pehara  izrezano  je  veoma 
umjetno  voće  i  listje,  a  med  njim  razni  kipovi  iz  mitologie.  Nad 
oviml  kipovi  vide  se :  lovac  s  <rogom,  pseta,  jeleni,  košute  itd.  b 
peharove  šupljine  viri  silno  bilje  s  klasjem,  cvjetjem  i  koralom 
kao  da  je  naravno  Žalio  sam,  što  se  ovaj  riedki  amotvor  do¬ 
maćega  umjetnika  nedrži  a  većoj  cieni  i  Čistoći,  budući  da  je  od 
voštenieh  sviećah  sasvim  pokapljen  i  od  praha  nečist.  Da  se  od 
kojeg  zlatara  očisti,  bio  bi  još  jedankrat  liepši. 

U  istoj  blagajni  ili  kapeli  sv.  moćih  nalaze  se  dvie  liepe 
slike  na  platnu  od  dubrovačkog  slikara  Petra  Mateja,  što 
predstavljaju  slavodobitje  vjere  krstjanskc.  Tu  je  i  slika  Marie 
s  Isusom  od  Benka  Staja.  Još  se  čuvaju  i  znamenite  moći 
ruke  sv.  Ivana  krstitelja,  koje  bosanski  fratar  Juraj  Dragišić  Jaj- 
čanin  u  15.  vieku  iz  Jerusolima  za  grad  Florenciju  ponese,  no 
razboliv  se  na  putu  u  Dubrovniku,  tu  ih  ostavi.  Radi  istih  sv.  mo¬ 
lili  imali  su  Dubrovčani  s  Florentinci  dugotrajnu  pravdu,  dok  ju 
nije  napokon  turski  car  Bajazit,  na  koga  su  Florentinci  svoju 
pravdu  god.  1491  prjzvali  bili*),  smiešnim  načinom  dovršio. 

Od  spomenutog  dubrovačkog  slikara  Petra  Mateja  na¬ 
laze  se  još  slike  u  stolnoj  crkvi,  u  crkvi  piaristah  i  kod  sv.  Ja¬ 
kova  na  V  išnjici,  gdje  je  grob  neumrlog  pjesnika  Ignacije 
Gjorgjića.  Od  slikara  Petra  Katušića  ima  slikah  g. 
Ante  Kaznačić  i  drugi  privatni  ljudi.  Od  Benka  Staja  čuva  se 
u  stolnoj  crkvi  navještanje  Marijino.  Od  Rafe  Martinia  na¬ 
laze  se  slike  kod  A.  Kaznačića.  Od  slikara  K  a  r  m  e  1  a  u  fran- 
Ceškanskoj  crkvi  u  Dubrovniku  i  u  dominikanskoj  u  Župi. 

Od  umotvornih  spomenikah  znamenit  je  u  Dubrovniku  liepi 
javni  točnik  ili  studenac  sa  svojim  umotvornim  vodovodom,  koj 
neprestano  kroz  četiri  stoljetja  kameniti  Dubrovnik  napaja  slad- 
kom  živom  vodom.  Točnik  ovaj  sagradi  godine  143d  višespome- 
nuti  napuljski  graditelj  Onufrio  Jordani  iz  Lukane,  te 
dobi  od  zahvalnog  dubrovačkog  vieća,  u  ime  nagrade,  osam  tisućah 
i  dvie  sta  petdeset  dukalah  u  zlatu,  k  tomu  jednu  kuću  u  grada, 
s  dozvolom,  da  može  bez  svake  mitnice  voziti  u  grad  inostrana 
vina.  Točnik  ovaj,  uz  kojega  je  negda  prastari  samostan  duvnah 


*)  Iivorao  pismo  FlOreotinacah  m  Bajasita  ćuva  se  u  dubrovačkom  arkivu 
Kase.  I.,  br.  93.  Kod  mene  je  prepis. 
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sv.  Klare  stojao,  obražen  je  sada  žalibože  ogradom,  kojom  sa 
polovicu  točnika  sakrili,  kad  su  saigostan  pretvorili  u  kasarnu,  ali 
se  ipak  još  vidi  umno  i  kriepko  djelo,  što  tolikim  stoljetjam  prkosi. 
Otvorene  osam  čeljusti  od  kamenitieh  lavovab  bacaju  još  uviek 
bez  odmora  vodu  kroz  sva  vremena ;  liepi  okrugli  tvor  iz  tesa- 
nieb  kamenah  s  izvajanimi  uresi  stoji  jošte  u  svojoj  cielosti.  Na¬ 
pis  latinski,  što  su  ga  Dubrovčani  slavili  na  uspomenu  graditelja, 
sačuvan  je;  samo  bi  bilo  želiti,  da  se  od  strane  glavarslva  više 
pazi  na  čistoću  oko  točnika,  budući  da  se  voda  njegova  razlieva 
sve  do  polovice  široke  ulice,  kud  se  običava  sprohadjati  bolji 
dubrovački  sviet. 

Od  istog  meštra  Onufria  sagradjen  je  i  dragi  manji  točnik 
kod  sadašnje  glavne  straže,  a  ne  daleko  od  tuda  naprema  zvo¬ 
nika  stojaše  negda  mramorni  kip  ,,Orlanda“  sa  zastavom  tadaš¬ 
nje  slobodne  vlade,  koj  kip  sada  u  jednom  kulu  kneževske  pa¬ 
lače  zabačen  leži. 

U  sriedini  dvorišta  iste  palače  stoji  na  kamenitom  stupca 
medeni  poprsnik  Mihalja  Prazzatta,  stavljen  ovome  izvan¬ 
rednome  domoljuba  god.  1638,  budući  da  je  svome  rodnome 
gradu  na  dobrotvorne  svrhe  300,000  cekinah  u  oporuci  ostavio. 
Ovo  je  jedini  spomenik,  što  ga  Dubrovčani  svome  sugrađana 
postaviše,  nn  da  li  niesu  drugi  neumrli  muževi  bolje  zaslužili 
javne  spomenike,  negoli  Pracatto,  to  je  veliko  pitanje. 

Sav  dubrovački  život  narodnoga  knjiženstva  kretje  se  sada  oko 
njekoličine  muževah,  koji  ostavši  vjerni  duhu  svojieh  nezaboravnieh 
predjah,  neprestaju  gojiti  u  svojih  pismih  narodni  jezik  i  narodnu 
knjigu.  Dva  Kaznačića,  otac  i  sin,  riedko  kod  nas  pojavlenje ! 
knez  Orsat  Počić,  duhovnik  Vodopić,  proto Nikolajević, 
kanonici  Arbanas  i  Roči,  te  fratar  Radaljević  i  napokon 
Marinović,  to  su  svikolici Dubrovčani,  što  putuju  samotnom 
stazom  na  širokom  domaćem  polju  knjiženstva,  za  čitavom  vojskom 
starieh  Dubrovčanah,  koji  su  se  negda  složno  u  krepkih  zborovih 
sjedinjivali.  Još  se  broje  izvan  Dubrovnika  četiri  Dubrovčana,  što 
neživu  u  svojoj  domovini  ali  narodnoj  knjizi  vjerni  ostaju,  a  to 
je  višespomenuti  Ante  Kazali  u  Zadru,  Malija  Ban  u  Srbiji, 
Luka  Svilović  u  Splietu  i  napokon  visokoučeni  knez  Lukša 
Ovčarević  Gučetić  u  Rimu,  koj  bi  nadkrilio  svojim  perom 
najumnije  spisatelje  jugoslavenske,  da  ima  toliko  vremena  žrtvo¬ 
vati  se  narodnoj  književnosti,  koliko  ima  volje  i  ljubavi  k  njoj. 
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U  jednom  izabranom  družtvn  dubrovačkom  imao  sam  pri¬ 
liku  slušati  P  o  č  i  ć  e  v  u  najnoviju  poetičku  pripovjest,  što  ju  je 
izpjevao  pod  imenom  Cviefa,  i  Vodopićevu  pripovjest  a 
prozi  pod  imenom  Djevojka  Konavka.  Ako  i  ova  pripovjest 
u  sadašnjem  našem  knjiženstvu  malo  podobnih  iraade,  toliko  glede 
jezika  koliko  glede  veoma  zanimivog  sadržaja  i  vjernog  opisanja 
konavoskih  običajah ;  to  je  ipak  Cvieta  jedina  u  svojoj  struci, 
tako  glede  uznositih  mislih,  kako  glede  poetičke  i  narodne  svoje 
odeće.  Iz  pjesamah  mladjeg  Kaznačića  Ivana  govori  čas  me¬ 
lankolija,  čas  šala,  kao  što  mu  je  i  narav  sastavljena  iz  veselih  i 
melankoličkih  ćutih.  Njegovim  umnim  književnim  razsudam  a 
dalmatinskih  časopisih  imamo  zahvaliti  što  kadikad  saznamo,  što 
se  u  Dalmaciji  piše  i  tiskom  izdaje.  Kanonik  Roči  i  fratar  Ra- 
daljević  pripravljaju  za  tisak  stranom  svoje,  stranom  tudje  na¬ 
rodne  prevode  iz  latinskieh  klasikah.  Kanonik  Arbanas  sprema 
izdati  historičke  razprave  o  dominikanskoj  crkvi  u  Dubrovniku. 
Mar  ino  vic  se  bavi  pohvalniini  pjesmami,  dočim  vriedni  starina 
Ante  Kaznačić  još  uviek  mladosnom  vatrom  svoje  šaljive 
Kolende  pjeva.  Vriedni  promicatelj  srbske  književnosti  u  Dal¬ 
maciji,  učeni  Proto  Nikolajević,  ušutio  je  žalibože  sasvim, 
pa  odkad  on  zašuti,  nestš  nam  i  toli  obljubljenog  „Magazina." 


Boka  kotorska. 

Pratjen  sniegom  i  burom  došavši  dne  4.  Rujna  u  K  o  t  o  r,  ostao 
sam  u  tom  gradu  samo  tri  dana,  jer  sam  morao  siliti  napred  s 
levantskim  parobrodom,  koj  samo  svakih  14  danah  ovamo  dolazi. 

U  okružnom  arkivu  kotorskom,  kog  mi  je  u  odsudstvu  okru¬ 
žnoga  kapetana  g.  komisar  K  o  p  o  r  č  i  ć  najvećom  ljubezljivostjo 
razgledati  dao,  našo  sam  malo  starih  listinah,  budući  da  su  po 
nemarnosti  prijašnjih  vremenah  sva  važnija  pisma  zajedno  sa  za¬ 
pisnici  i  kvadernami,  od  privatnih  ljudih  raznešena  i  razbacana. 
Sada  se  od  njih  mnoga  nalaze  u  Zadru,  Splietu  i  u  Zagrebu,  a 
najmanje  u  Kotoru.  Medjutim  prepisao  sam  tu  njeke  povelje 
ugarskih  kraljevah  i  pisma  odnoseća  se  na  Crnugćru. 

Od  popa  Luke  Radonića  prepisao  sam  dvie  stare  srbske 
listine,  mislim  da  su  vlastitost  monastira  Savine  Jedna  je  od  * 

kralja  Stefana  Uroša,  kojom  ovaj  daruje  monastiru  Mileševu, 
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(gdje  leže  kosti  s.  Save)  sagradjeni  po  sebi  hram  s.  Nikole,  a  Hvosni 
na  rieci  Bistrici  blizu  velike  arhiepiskopije  srbske,  sa  svimi  prislo- 
jališćL  Druga  od  Despota  Stefana,  kojom  darovš  monastiru 
Mileševu  pet  sela  u  Moravicah.  Obe  listine  bez  godine. 

U  knjižnici  biskupskoj  i  u  monastirih  sv.  Duha  i  sv.  Klare 
našo  sam  njekoliko  rukopisah.  Posliednji  monastir  bogat  je  na 
starih  Incunabulah  od  15.  vieka,  koje  knjige  vriedile  bi  najveću 
štednju  poradi  velike  svoje  riedkosli. 

Od  jednoga  gradjana  kupio  sam  važni  rukopis  s  prepisom 
mnogih  poveljah  kotorskih  od  god.  809  do  1715.  Medju  ovimi 
su  mnoge  srbske  od  kralja  Jurja,  od  vel.  župana  Nemanje  i  Vuka, 
od  kraljevah  Radoslava,  Vladislava.  Urošah,  Dušana,  Tvrdka  bo¬ 
sanskoga  itd.  u  latinskom  i  talijanskom  prevodu.  Pomorski  kapetan 
g.  Lipovac  pokloni  za  muzeum  20  latin.  poveljah  od  14 — 16.  vjeka. 

Od  gradjevnih  spomenikah  najvažnija  je  stolna  crkva  sv. 
Trifuna  sa  svojimi  dvimi  zvonici,  s  krasnim  kamenitim  oltarom  i 
liepom  kapelom,  u  kojoj  se  moći  sv.  Trifuna  i  ostale  dragocje¬ 
nosti  čuvaju.  Crkva  je  6agradjena  u  bizantinskom  slogu.9)  Svod 
glavnoga  broda  crkve  počiva  na  korintskih  stupovih  od  granita  i 
cipolina.  Kosti  sv.  Trifuna  sahranjene  su  u  srebrnoj  škrinji  du¬ 
gačkoj  1'  10"  6"'  a  širokoj  11"  6"'.  Na  zaklopcu  stoji  napis: 

L’  HONNETETE  (sic)  i  monogram  IMG. 

Glava  istog  svetca  čuva  se  u  osobitoj  posudi  od  zlata  i  srebra. 
Ova  posuda  visoka  1'  4"  načinjena  je  u  bizantinskom  slogo  i 
nrešena  izrezanimi  kipovi  svetacah  i  dragim  kamenjem.  Zname¬ 
nit  je  ovdje  i  jedan  drveni,  srebrom  okovani  krst  sa  ss.  moćmi. 
Na  njemu  stoji  sliedeći  napis:*; 

VERA  CRVX  EST  ISTA.  OVA  P.  DE  AVLANO  MARCVS 
CAPVCINVS  IN  AVLA  PLENA  FIDE  EXERCITVM  AVSTRIACVM 
SVB  ANNO  1683  BENEDIXIT.  HANC  CRVCEM  SVB  DONO 
TR1BVIT  RI»  P.  SANTI  PROV^  CONCIO®*  CAPVCIN  RMO. 
DNO.  D.  DOM°®  FERRARI  PLEBANO  IADRE  DIVI  SIMEONIS 
IN  ANNO  1684. 


*)  Sto  se  dalje  od  Dubrovnika  ide,  sve  to  vije  nalasi  se  spomenikah  bi¬ 
zantinskih.  D  oblo  vladao  je  tn  nviek  vise  livalj  istočni  n  tivotn, 
običajih,  crkvi  i  umjetnosti.  Dubrovnik  mogo  hi  se  smatrat  sa  poslie- 
dqjn  točko  napadnog  življa. 
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Na  vanjskom  zidu  stolne  crkve  i  zvonika  stoje  uzidana  sta¬ 
rinska  tri  grobna  kamena  s  goličkimi  napisi : 


1. 


SVM  PVLVIS  FACTVS  DE  PVLVERE  TRACTVS. 

SERGIVS  SVM  EPISCOPVS  LEONIS  CVIVSDAM  RLIVS. 

QVI  CVM  MATRE  MEA  .  ISCA  PERSISTIMVS  1NCLVSI  IN  HOC  TVMVLO. 
OMNES  QVI  ASPICITIS  ET  PRO  CIIRISTI  C0NTAG1IS  SE»VLO 
DOM1NVM  DEPRECATE.  CVIVS  DISCESSVS  FVIT  MILESIMO  ČI  (T  NONO. 

2. 

PRESVL  OBIT  CATHAR.  PAT.  ET  CIVIS  DEODATVS 
INS1GNIS  MORIBVS  DOGMATE  NOBILITATVS. 

CORPVS  HABBT  TVMVLVM  ....  10  C1NERE 
SPIR1TVS  ASTRA  PETIT  HEC  EI  SPES  EST  DE1FICARE. 

A.  D.  MCCLIIII. 

« 

3. 

HIC  IACET  IN  TVMBA  SERPENS  MITIS  0  COLVMBA 
PRESVL  DISCRETVS  MICHAEL  ETATE  REPLETVS 
LEONIS.  HAC  VRBE  NATVS  PECCATORVM  SORDE  PIATVSfl) 
IVSTITIE  CVLTOR.  PREČE  BLANDA  CRIMINIS  VLTOR 
MILLENO  ČČ.  V.  TRANSIV1T,  CELICA  REGNA  PETI  VIT. 

Kod  desnog  ulazka  ove  crkve  nalazi  se,  kako  noviji  napis 
od  god.  1811  sviedoči,  grobni  spomenik  njekog  Andrije  i  Marije, 
muža  i  žene,  koji  su  godine  809  prvi  crkvu  svetoga  Trifona 
utemeljili. 

Taj  napis  kaže,  da  su  isti  grobni  spomenik  u  zemlji  naili  i 
zaista  ima  kamenita  raka  veoma  staru  sliku,  ali  napis  na  njoj 
nije  od  9.  stoljetja  i  tako  je  pogriešno  urezan,  da  se  pravo  ni 
razumjeti  nemože. 

Na  zidu  bivše  crkve  sv.  Pavla,  sada  vojničke  kasarne,  na¬ 
lazi  se  od  vremena  srbskoga  kralja  Uroša  (<g.  1236)  za  historiju 
zanimivi  sljedeći  napis  : 
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t  ANNO  TRICBNO  BIS  TERNO  MILLE  DTCENO 
QVO  FVIT  VRBANVS  VIČE  QVARTVS  PP.  ROMANVS 
OROSIO  DANTE  DOMINO  RBGNVM  MODERANTE, 

ECCLESIE  X?I.  CVM  MARCVS  PREFVIT  ISTI. 

DIR  GENERIS  CLARI  PAVLVS  COGNOMINE  BARI. 

KOBILIBVS  NATA  CVM  CONIVGE  DOBRE  VOCATA 
1STVD  FVNDAVIT  TEMPLVM.  GENTISQVE  DICAVIT 
DOCTORI  SAVLO  MVTATO  NOMINE  PAVLO. 

PRO  QVIBVS  EX0RES  QVISQVIS  VENIS  HVC  VT  ADORES. 

QVOD  CELOS  OPERE  TALI  MEREANTVR  HABERE. 

Drogi  napis  blizo  iste  crkve  svjedoči,  da  je  to  god.  1372 
dne  2.  Januara  hospital  sv.  Križa  od  bratovčine  sv.  Križa  sa- 
gradjen. 

U  okolici  kotorskoj  ima  više  za  historijo  veoma  zanimivih 
napisah  i  umotvomih  spomenikah. 

Na  starinskoj,  u  slici  grčkoga  krsta  sagradjenoj  crkvi  sv. 
Petra,  u  selu  Bogdašiću,  stoji  kod  vratah  na  lievoj  strani 
sljedeći  napis: 

KA  MUC  H  CHA.  H  CTrO  flXA  M  CT €  .  .  Kl|6.  N  CTblXb  M  BpXOBHHXb. 
anAA  MACTMIO  SHUMBRb  KfinbC . .  TBH2H  mCOO({>HTb  CL3^Xb 
NfAMb  c«i.  BMOEAACTb  CTrO  MHJCAHAA.  Bb  ^HH  ErOYCTHBAFO 
H  ETOMb  ApURABHArO  H  cfopOfl . .  Aro  THA  KpAAlA  CTt(j)AHA 
OtfpOUlA  CHA  npbBORRNYAHNArO  K0AACI  OTRCANA  BHOyKA  CTTO 

CHMCffiHA  N6MAH6.  Bb  A?0  :  f.  .  ?  MNJHKTHttHb.  fl. 

Bez  pokratjenja  čita  se  ovaj  napis  ovako: 

▼  ime  otca  i  sina  i  svetago  duha  i  svete  (Marie)  bogorodice  i 
svetih  vrhovnih  apostol,  milostiju  božiom  jepiskup . .  tvč .i  Teo- 
fit.  sazdah  hram  sij  v  oblast  svetago  Mihaila.  v  dni  bogočastivago 
i  bogom  državnago  i  svctorodimago  gospodina  kralja  Sljefana 
Uroša  sina  prvovjenčanago  kralja  Stjefana,  vnuka  svetago  Siineona 
Nemanje.  v  ljeto  6757-6777  =  1249—1269. 
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Ova  crkva  bila  je  odprije  po  svoj  prilici  opredjelena  sa 
sljedbenike  iztočnog  vjeroizpovjedanja,  sad  se  n  njoj  čita  misa 
glagoljska  i  župnik  je  u  njoj  glagolita  iz  Klisa  grada.  Ta 
će  dakle  biti  i  najdaljna  granica  glagoljskoga  -obreda. 

U  monastiru  Banji,  kod  Risna,  nalazi  se  starinski  Petrahil 
(stola)  od  razne  svile,  izkitjen  biserom  i  izatkan  zlatnom  i  sre¬ 
brnom  žicom,  na  njemu  ima  mnogo  izvezenih  slikah  svetacab,  a 
na  spodnjem  kraju  vide  se  dvie  klečeće  slike  njekog  župana 
S  t r  o  j  e  i  županice  Jerosime,  s  godinom,  ako  me  prepis  ne¬ 
vera,  1114.  To  bi  bio  dakle  jedan  izmedju  najstarijih  umotvor- 
nih  slavenskih  spomenikah,  a  ima  sljedeći  napis:  (gledaj  na  pri¬ 
loženoj  tablici.*) 

ffiOTlAN  CTP06  E6  CTOAMHIO. 
ffiffllANHI|A  6POCHMA  f 
Rili  Sp£?. 

cii  eneTPMCHs  ks&gt  mohacthpb  b  cth€I|ih. 

U  monastiru  Sa  vini  kod  Novoga  ima  u  većoj  crkvi  vite 
riedkih  crkvenih  predmetab.  Medju  ove  spada :  1.  Petohljebica 
srebrna,  dobro  pozlatjena,  od  vrlo  liepog  i  finog  djela  s  ćirilskim 
povećim  napisom.  —  2.  Dvie  Ripide  kamenjem  urešene,  načinjene 
g.  1637  od  Ivana  Milića  iz  mjesta  Činića,  povelenjem  Jeromonaha 
Timoteja.  —  3.  Palica  od  finike  mitropolita  Stefana  Ljubibratića  od 
g.  1731.  —  4.  Srebrna  škatulja  s  nikom  srbske  carice  Jelene  i 
s  napisom : 

CiiO  p»KH  CTia  6A6HH  ||fri|U  CCfk&CKiA.  (SKOKA  CO$pONiM  SHftAKOUn 
iepOUOHAX  CABKHNCKN  A.  V.  N.  ♦.  (1759.) 

5.  Liepa  plaščanica  od  crvenog  damaska.  Tu  ima  mnogo  veze¬ 
nih  slikah  sa  zlatom,  srebrom  i  svilom,  a  naokolo  stoji  ćirilski 
napis,  koj  svjedoči,  da  je  ^načinjena  od  griešne  rabe  Dcspe  a 
Beogradu  god.  1659  a  trudom  proigumana  Joanikie  jeromonaha 


*)  Ova  dva  napisa  u  Bogdašiću  i  u  Banji  niesam  ja  vidio  svojima  o<H*a, 
nego  sam  ih  dobio  a  propisu  od  g.  majora  M.  Sabljara. 
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monastira  trebinjskoga.  —  6.  Omofor,  na  kom  stoji  sa  zlatom  re¬ 
zano,  da  je  stvoren  „na  služenje  preosvješćenomu  kir  otcu  Niko- 
dimu  mitropoliti  prizrenskomu  godine  1672  od  rabe  božje  Irine 
Stefanovne  za  odpušćenje  grihov  svoj  ih. u 

U  istoj  crkvi  savinskoj  slikane  su  carske  dveri  i  ikone  na 
koru  od  hercegovačkih  slikarah  Simeona  i  Aleksije  Lazo- 
vića  iz  Bielogpolja,  koji  su  u  okružju  kotorskom  više  crkvah 
slikarijom  uresili. 

Nedaleko  od  Savine  stoji  starinska  crkva  sv.  Nedelje  u  bi¬ 
zantinskom  slogu  na  krst  sagradjena,  koja  je  do  polovice  u  zem¬ 
lju  propala.  Sada  ju  žele  žalibože  porušiti  pa  novu  graditi,  jer 
se  u  ovome  okružju  kao  ni  u  dubrovačkome  za  stare  spomenike 
gradjevine  nitko  nebrini,  niti  ima  ovdje  tkogod  pazku  nad  njima. 
Pa  ipak  su  baš  ova  dva  okružja  u  Dalmaciji  tako  posuta  starima 
spomenicima,  a  ponajviše  crkvama  i  grobovima  *)  kao  malo  koja 
pokrajina  u  carevini  austrianskoj. 


A r bansko  primorje  i  Krf. 

U  noći  7.  Studna  ostavio  sam  s  parobrodom  „Arciduca  Lo- 
dovico“  Dalmaciju  i  udarih  morem  na  Krf  za  poći  od  ovuda  u 
Italiju,  jer  iz  Dalmacije  neidu  žalibože  upravo  parobrodi  onamo, 
premda  bi  za  putnike  i  trgovinu  od  velike  važnosti  bilo,  kad  bi 
se  ravnim  putem  preko  raćra  udariti,  te  tako  dva  do  tri  dana,  a 
kadikad  i  više  prištediti,  moglo. 

U  Primorju  arbanskom  posjetio  sam  Bar,  Jablonu  i  Drač. 
Grad  Bar,  u  tako  nazvanoj  Krajini,  leži  naprema  puljskome  gradu 
Baru  na  jednoj  glavici  pod  visokimi  dinarskimi  planinami.  Ima  oko 
4000  stanovnikah,  od  kojih  je  3500  Slavenah  a  to  drugo  Arnautah 
i  Ciganah.  Od  starih  spomenikah  nalazi  se  tu  jedina  još  porušena 
crkva  sv.  Nikole  i  na  pć  razorena  tvrdjica,  a  nedaleko  od  grada 


#)  Takovi  starinski  grobovi  ili  stečki » urezanimi  kipovi  i  svakojakim!  zna¬ 
kovi,  napisi  itd.  nalaze  se  kod  grada  Dri  veni  ka,  kod  sela  Draft- 
n  i  c  a  h,  kod  T  u  c  e  p  a  pri  sv.  Petru  u  Uskopju,  kod  sela  G  a  b  r  i  1  a 
u  Konavlju,  pod  Ilijnom  vrhn  nad  Konavl  jem,  u  Brotnjicah  (zna 
moriti  grob  Ljuboeviđah),  za  gradom  Novom  (grobovi  MaJtezah)  itd. 
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prekrasna  u  bizantinskom  slogu  sagradjena  monastirska  crkva 
sv.  Franje,  zadužbina  srbske  kraljice  Marie,  žene  Uroša  velikoga9). 
Ali  su  i  ovu  Turci  u  novije  doba  upalili. 

Drač,  stari  Dyrachium,  s  krasnom  svojom  okolicom,  gdje 
je  Cicero  u  prognanstvu  živio  a  Cezarova  pomorska  vojska  po¬ 
bjedu  slavila,  neima  sad  nikakovih  spomenikah  grčkih  ni  rim¬ 
skih  gospodarah.  Srbskome  kralju  U  r  o  š  u  velikomu ,  koj  ti 
umre,  kao  i  caru  Dušanu,  koj  je  tu  vladao,  nestala  je  svaka 
uspomena.  Dve  starinske  crkve  s  kubama  pretvorene  su  u  tur¬ 
ske  džamije.  Tvrdja  je  poluporušena,  a  pod  gradskimi  zidovi  leži 
njekoliko  starih  topovah,  koje  u  kabanicu  savijeni  turski  voj¬ 
nik,  bez  svakoga  kretanja  sjedeći  kao  egipatska  mumija,  straži. 
Na  južnoj  strani  grada  stoji  još  stari,  400  hvatovah  dugački, 
iz  tesana  kamena  sazidani  most,  koj  uzduž  mćra  prema  Ka- 
vaji  vodi.  Od  1600  stanovnikah  ima  oko  300  Slavenah. 
Ostali  su  Arnauti  i  Grci. 

Vozeći  se  prema  J  a  b  1  o  n  i,  kraj  sasvim  ravnog  i  plodnog 
primorja,  vidi  se  s  traga  mnogo  glavicah  s  crkvinama  i  gradinama, 
a  podalje  na  visokih  brdih  slavna  Kroja,  stolica  Skenderbegova 
i  grad  Tirana  sa  svojih  osam  džamijah  i  sa  svojimi,  poradi 
najveće  lukavosti,  na  glasu  arnautskimi  stanovnici.  Ponapred  viri 
izpod  oblakah  planina  T  a  m  a  r  i  c  a,  te  zatiem  brdo  za  brdom  sve 
do  Jablone. 

Grad  J  a  b  1  o  n  a,  negdašnja  stolica  knezovab  B  a  o  š  i  ć  a  h, 
pod  kimariotskimi  planinami,  leži  na  jednome  brdu  podalje  od  md- 
ra,  na  drugome  brdu  vidi  se  grad  Kanina  s  porušenom  tvrdjom. 
Nedaleko  od  tuda  stoji  staroilirski  grad  A  pol  oni  a  s  hramom 
Apolla,  pretvorenim  sad  u  crkvu  gospe  od  Polina.  Ta  se  i  sad 
još  nalaze  grčke  starine,  kao:  novci,  posude,  kipovi  ild.  Podalje 
med  brdima  leži  Te  peleni,  rodno  gnjezdo  groznoga  Ali  paše 
od  Janine,  a  naprema  Jabloni  vidi  se  pusti  otok  Cazin  ili  Sas- 
sena  Pliniev  ,,<Saao,  piratica  statione  nota.** 

U  Krfu  ostao  sam  tri  dana,  čekajući  na  parobrod  iz  Le- 
vante.  U  ovom  engliziranom  grčkom  gradu  neima  za  slavenskoga 


#)  Ona  bjete  zakopana  a  crkvi  sv.  Marka  a  Olgnna  (Dalcigno)  ujedao 
aa  svojim  sinom. 
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književnika  ništa  zanimiva.  Tu  je  od  starine  vladao  u  svemu  ži- 
valj  grčki.  Iz  srednjega  vieka  vide  se  tragovi  mletačko-talijan- 
skoga  upliva,  osobito  u  trgovini,  a  u  najnovije  doba  uturao  seje 
inedju  grčki  i  talijanski  živalj  sasvim  tudji  duh  englezki,  koj  je 
konačno  pomješao  i  skvario  sav  značaj  krfskih  stanovnikah.  Je¬ 
dina  vjera  grčka  uzdržuje  još  narodnost  grčku.  Ja  niesain  ni  po¬ 
mislio  tu  štogod  slavenskoga  naći,  kad  sam  slučajno  kod  jednog 
starinara,  pregledavajući  stare  nagomilane  knjige,  osim  mjekoliko 
ruskih  knjigah,  naišo  na  jedan  srbski  mali  rukopis,  u  kome  se  po¬ 
kraj  njekoliko  neznamertitih  bilježakah  i  staroslavenskih  molitavah, 
nalazilo  takodjer  rŽ  i  t  j  e  kneza  Lazara44.  Ovo  našastje  uvjeri 
me,  da  nebi  bez  koristi  bilo,  kad  bi  slavenski  književnici,  putujući 
po  grčkih  pokrajinah,  takodjer  u  tamošnjih  monastirih,  knjižnicah 
i  kod  starinarah  tražili  slavenske  književne  spomenike,  budući  da 
su  u  sva  vremena  Slaveni  glede  zakona  i  trgovine  s  Grčkom  u 
Ijesnom  savezu  stojali. 


Apulia. 

Poslie  groznog  putovanja  po  uzbunjenom  od  širokoga  vjetra 
mćru,  stupio  sam  13.  Studna  1856  na  talijansku  zemlju  u  puljskome 
gradu  B  r  i  n  d  i  ž  u,  starinskome  Brundusu.  Niesam  mislio,  da 
ću  već  s  mojim  prvim  korakom  u  kraljevinu  napuljsku  naći  tra¬ 
gove  Slavenah,  i  začudio  sam  se,  kad  prilikom  moje  šetnje  po 
gradu,  mene  moji  pratioci  odvedu  u  sredinu  grada,  gdje  je  tako 
rekući  drugi  grad  u  grudu,  sasvim  odcjepljen  od  ostalieh  grad- 
skieh  stranah,  te  mi  reknu :  ovo  je  „Contrada  di  S.  Pietro  degli 
Schiavoni“  t.  j.  ulica  sv.  Petra  od  Slavenah.  Jezik  slavenski  iz- 
umro  je  tu  u  novije  doba,  ali  ime  naroda  sačuvali  su  stanovnici 
još  uvjek. 

U  koje  vrieme  naselili  su  se  ovamo  isti  Slaveni,  nezna  se 
upravo,  nu  po  svoj  prilici  u  vrieme  Skenderbega  Kaslriotića,  kad 
je  naime  veća  strana  napuljskih  Slavenah  i  Arbanasah  u  napulj- 
skih  pokrajinah  udomila  se.  Po  svjedočanstvu  historie  grada  Brin- 
diža  od  Andrie  della  Monaca  dobili  su  u  15.  vieku  Sliveni  brin- 
dižki  to  pravo,  da  mogu  dvojicu  od  svog  naroda  pričislili  k  po¬ 
glavarstvu  i  vieću  gradskome,  koji  su  predstojali  rjihovoj  obćini. 
Godine  1488  dobili  su  od  napuljskoga  kralja  Ferdinanda  I.  po- 

44* 
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velju,  kojom  su  se  u  svih  pravah  usporedili  s  drugimi  gndjni 
u  Brindižu,  budući  da  su  ih  njeki  talijanski  činovnici  počeli  Mi 
proganjati.  Povelja  ova  nalazi  se  u  velikom  arkivu  borbonskon 
u  Napulju.  *) 

Nedaleko  od  Brindiža  na  putu  u  Bar  bila  je  druga  naselbim 

slavenska  u  selu  San  Vito  degli  Schiaei. 

* 

U  ostalom  biaše  ovo  primorje  već  u  najstarija  vremena  na- 
seljivano  od  prekomorskieh  narodab.  Varro  pripovjeda,  kako  je 
već  Idomeneo  kralj  od  Krete,  vratjajući  se  iz  trojanskoga  rata, 
zajedno  s  ilirskim  kraljem  Hlivom  i  njegovimi  ljudini  ore 
pokrajine  posjetio,  i  tu  se  š  njimi  naselio.  Plinio  II.  piše,  da  te 
je  u  okolici  Brindiža  od  devet  i  1  i  r  s  k  i  e  b  mladićah  i  djevojt- 
kah  devet  narodab  porodilo,  koji  su  tu  stanovali  na  polju  Pedi- 
kulab.  **)  U  desetom  stoljetju  pobjedjeni  su  kod  istog  primorja 
Saraceni  ponajviše  pomoćju  dalmatinskih  Slavenah,  od  kojih  sa 
se  već  onda  njeki  tu  nastanili.  A  godine  1101  osvojili  su  Brin- 
diži  opet  Slaveni  s  ugarskim  kraljem  Kolomanom,  u  ratu  proti 
Normanom.  Nu  čitava  povorka  slavenskih  naselbinah  dolazila  je 
onamo  koncem  14.  i  početkom  16.  vieka. 

U  Brindižu  biaše  negda  najslavnija  luka  rimska,  nad  kojom 
još  danas  dva  krasna  rimska  stupa  stoje.  Tu  su  se  sticale  dvie 
velike  ceste,  via  Apia  i  via  Egnatia.  Tu  je  živio  Cicero,  a  Vir— 
gilio  umro,  opjevajući  špilu  Nimfah,  koja  još  danas  stoji.  Zna¬ 
menita  je  tu  porušena  crkva  S.  Giovanni  di  S.  Sepolcro, 
koja  iz  poganskoga  hrama  preobražena  bi  u  crkvu  po  prvom  bis¬ 
kupu  brindižkom  sv.  Lcuciju  Alessandrinskom,  učeniku  sv.  Pavla 
U  sredini  te  crkve  vidi  se  još  rotonda  bez  krova  sa  osam  okru¬ 
glih  stupovah,  s  krasnimi  glavicami,  nad  kojimi  se  okrugli  svod 
vije.  Za  timi  stupovi  stoji  noviji  okrugli  zid,  kojega  svod  poči¬ 
vao  je  na  polupilovih.  Na  zidu  vide  se  još  ostanci  liepe  bizan¬ 
tinske  slikarije. 


*)  Povelja  veli :  ,,dictosque  Sclatono* ,  —  libere  permiUanl  potiri,  uli,  bm 
ei  gaudere  omnibua  illis  immunitatibus,  franchiliis,  et  gratiia,  qtiibas  po- 
tiuntur,  utunlur,  fruuntur  et  gaudent  alii  Civea  ipsiua  civitatia  Brw“ 
duaii.“ 

**)  «Brundi0io  conlerminue  Pediculorum  ager  IX  adolescentea  totidemqm 
virginee  ab  lllyriie,  tredecim  populos  geouere.“  Lib.  III.  cap.  16. 
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U  stolnoj  crkvi,  nakitjenoj  liepiml  slikami ,  čuva  se  kao 
dragociena  svetinja  jezik  sv.  Jerolima  dalmntina,  koj, 
kako  narod  tvrdo  vjeruje,  okolicu  ovu  od  grmljavine  i  tries- 
kovine  čuva. 

U  knjižnici  gimnasialnoj  nalazi  se  rukopis  Jerolima  Marciana 
„ Descrtzione ,  angine  e  successi  della  Provtncm  di  Ofran/o u 
kome  sam  našo  njekoje  podatke  o  naselbinah  slavenskik  u  Pulj- 
skoj.  U  palači  Paskvala  Ercolina  čuva  se  liepa  slika  svete 
Mandaljene  od  Luke  Giordana,  a  u  dobro  utvrdjenom  ka¬ 
štelu  gradskom,  kog  još  car  Friderik  Barbarossa  sagradi,  i  u 
kojemu  700  uznikah  čami,  ima  čovjek  priliku  učiti  slog  tvrdjah 

13.  vieka. 

Preko  mjestah  San  Vito  degli  Schiavi,  Carovigno, 
Ostuno,  Fasano,  Monopoli,  Polignano  i  Mola  došo 
sam  dne  15.  Studna  u  grad  Bar,  koj  ima  24,u00  stanovnikah. 
Ovaj  grad  znamenit  je  iz  mnogoga  obzira  za  Slavene.  Tu  se  je 
hrvatska  pomorska  vojska  u  10.  i  1  i.  vieku  čestoputa  iz- 
krcivala,  vojujući  proti  Saracenom  i  Normanom.  Od  tuda  je  kon¬ 
cem  11.  vieka  Bodin,  kralj  južne  Dalmacie  i  Zahumske,  odveo 
svoju  ženu  liepu  Jakvintu  barsku.  Ovamo  bi  dolazili  u  13,  i 

14.  vieku  s  r  b  s  k  i  kraljevi  klanjat  se  sv.  močim  Nikole  čudo¬ 
tvorca.  Tu  je  godine  1460  slavni  Skenderbcg  Kastriotić 
s  vojskom  slavensko-arbanskom  od  težkc  obsadc  oslobodio  svoga 
prijatelja  Ferdinanda  kralja  napuljskoga.  Tu  je  pod  Urbanom  U. 
držan  veliki  crkveni  zbor  poradi  sjedinjenja  crkve  grčke  i  rim¬ 
ske.  Ovamo  preseljivahu  se  kasnije  prekomorski  Slaveni  i 
Arbanasi,  gonjeni  od  turskoga  tirjanstva. 

U  gradu  Baru  najznamenitija  je  starinska  veličanstvena 
crkva  ili  Basilika  sv.  Nikole,  s  grobom  istoga  svetca,  koj  se  kao 
veliki  čudotvorac  slavi  po  svemu  Slavenstvu.  $ečeni  grob  stoji 
u  podzemnoj  krasnoj  kapeli  (Criptoporticum)  iste  crkve,  Tu  se 
vidi  nad  grobom  i  srebrni  oltar,  kojega  je  godine  1319  dao  na¬ 
činiti  srbski  kralj  Stjepan  U  r  o  š  Milutin,  ali  se  nevidi  više 
u  prvobitnoj  slici,  budući  da  su  isti  oltar  dvakrat  prenapravljati 
dali.  Starinskoga  napisa,  kojega  je  Milutin  ovamo  postavili  dao, 
neima  više  na  oltaru ;  on  je  ovako  glasio : 
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ANNO  DOMINI  MILLESIMO  TREGENTESIMO  DECIMO  NONO.  MENSE  JVKII 
SECVNDA  INDICTIONE  VROSIVS  REX  RASIE  ET  DIOCUE,  ALBANIE, 
BVLGARIE  ET  TOTIVS  MARITI  ME  DE  GVLFO  ADRIATICO  A  HAfU,  VSQVB 
AD  FLVMEN  DANVBII  MAGNI,  PRESENS  OPVS  ALTARIS,*YCONAM  MAGNAI 
ARGENTEAM,  ET  COPERTVRAM  TRIBVNALEM  SVPRA  HOC  ALTARE,  DE 
ARGENTO,  LAMPADES  ET  CANDELABRA  NAGNA  DE  ABGENTO  FTERI 
FECIT,  AD  HONOREM  DEI  AC  BEATISSIMI  NICOLAI  EIVS.  OBRADO 
AD  ST  ANTE  DE  CATTARA  FILIO  DE  SISTAVA  FIDELl  ET  EXPERTO,  A 
PREDICTO  REGE  SVPER  DICTO  OPERE  DEPVTATO.  ET  NOS  ROGERIVS 
DE  INUIUA  PROTOMAGISTER  ET  ROBERTVS  DE  BARVLO  MAGISTER  IN 
ONNIBVS  PREFATIS  OPVS  DE  PREDICTO  MENSE  IVNII  INCEPIMVS  ET 
PER  TOTVM  MENSEM  MARTU  ANNI  SEQVENTIS,  TERTIA  INDICTIONE 
FIDELITER  COMPLEVIMVS. 

Ovaj  oltar  bio  je  skvaren  već  godine  1649,  kad  je  Anton 
Beatillo  izdao  svoju  važnu  knjigu  „Historia  della  Vita  etc.  delT 
S.  Nicolo  Patrono  di  Bari.“  Taj  pisac  opisuje  potanko,  kako  je 
za  njega  isti  oltar  izgledao,  i  veli  da  je  bio  dugačak  devet  pedaljab 
i  pol,  širok  šest,  a  visok  četiri  pedlja  Bio  jc  urešen  mnogimi 
rezarijami  i  kipovi  svetacah,  s  napisi,  koji  su  govorili  o  kralju 
Milutinu  i  o  njegovome  sinu  Konstantinu.  Ikona  svetca 
nad  oltarom  bila  je  visoka  6  a  široka  14  pedaljab,  i  oko  nje  stajaše 
kip  svetog  Nikole  s  izrezanimi  prizori  iz  njegova  života,  a  na 
okolo  trinaest  kipovah  od  raznieh  svetacah.  Svietionice,  sviet- 
njaci  i  srebrne  kube  nad  oltarom  bješe  već  za  vrieme  Beatilla 
odstranili. 

Osim  ovoga  oltara  darovš  kralj  Milutin  U  r  o  š  ikonu  sv. 
Nikole  na  drvu  slikanu,  visoku  osam,  a  široku  četiri  pedlja.  Sve¬ 
tac  je  obučen  u  grčkoj  patriarkalnoj  odjeći.  Od  zdola  kleči  s 
desna  sdm  kralj  Milutin  U  r  o  š  sklopljenimi  rukami  i  s  kru¬ 
nom  na  glavi,  a  s  lieva  kraljica  Jelena  njegova-  žena  *)  a  kći 


*)  Kralj  Milutin  Uroe,  kasnije  za  svetca  proglašen,  imao  je  dvie  ieae: 
Jelenu,  koju  njeki  Jelisavetom  zovu,  i  Simonida,  kđer  grčkoga 
cara  Andronika.  Sad  se  nezna  pravo,  koju  od  ovieh  ienah  predstavlja 
spomenuta  slika.  Talijani  tvrde,  daje  slika  Jelene.  Nu  budaci  d* 
po  svjedočanstvu  Beatilla  napisi  na  rečenom  oltaru  spominjahu  Kon»taa- 
lina  sina  Milutinovog  i  Simonide,  moguće  je,  da  je  i  spome¬ 
nutu  sliku  Milutin  u  isto  doba  poklonio,  kad  je  imao  već  drugu  ieaa 
Simonida 
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ugarskoga  kralja  Andrie  III.  Osim  obrazah  i  rukah  pokrila 
je  skoro  sva  slikanja  srebrnimi  pločami  i  zlatnom  tkaninom  i  na¬ 
kitom.  Zgora  sa  obiuh  stranah  glave  sv.  Nikole  načinjene  su 
malene  slike  Isusa  i  Marie.  Pod  slikom  sv.  Nikole  vezana  su 
zlatnom  žicom  ova  slova  : 


T*  E  +j 


Ova  ikona  nalazi  se  sada  u  blagajni  crkvenoj  uprav  u  sre¬ 
dini  kapele  na  najodličnijem  mjestu.  Ja  sam  umolio  konzula 
austrianskog  u  Barlettu,  da  mi  ju  dade  svakako  snimiti. 

Osim  ove  slike  darovA  gorespomenuta  kraljica  Jelena,  sa 
svojimi  sinovi  Milutinom  Urošem  i  Stjepanom,  istoj  crkvi 
još  jednu  manju  ikonu  sv.  Nikole,  od  kojega  je  samo  poprsje 
načinjeno.  Od  zdola  kleči  Jelena  sa  svojimi  dvimi  sinovi,  naime 
s  desna  Uroš  dečanski  s  napisom: 

REX  VROS1VS  FILIVS  VROSII  REGIS  SERVIE  . . 

S  lieva  Stjepan  s  napisom  : 

RBX  STEPHANVS  FILIVS  VROSII  REGIS  SERVIE. 
a  u  sredini  kraljica  Jelena  s  napisom : 

MEMENTO  DOMINE  FAMVLE  TVE  HELENE  DEI  GRATIA  REGINE  SERVIE, 
VXORIS  I1AGNI  REGIS  VROSII,  MATRIS  VROSII  ET  STEPHANI  SVPRA- 
SCR1PTORVM  RBGVM  HANC  YCONAH  AD  HONOREM  SANCTI  NlCOLAI 

ORDINAV1T. 

Za  ovu  ikonu  ja  niesam  znao,  kad  sam  bio  u  Baru,  jer  sam 
stoprv  iz  knjige  Beatillove  za  nju  saznao,  nu  taolio  sam  višespo- 
menutoga  konzula,  da  me  o  njoj  izvjesti  i  da  mi  takodjer  od  nje 
snimku  pošalje,  ako  se  još  tamo  nalazi. 

Višespomenuti  Uroš  Milutin  darovA  za  kapelu  i  grob 
sv.  Nikole  barskoga  na  vječna  vremena  još  1200  škudah  godiš¬ 
njega  dohodka,  na  uzdržavanje  sv.  groba  i  na  molitve  za  svoju 
dušu.  Kasnije  pako,  naime  godine  1346  dne  20.  Kolovoza,  načini 
za  isti  grob  zadužbinu  car  Dušan  Silni  sa  godišnjih  200 per- 


Digitized  by  Ljoo^le 


S58 


perab  od  danjka,  šio  su  mu  plaćali  Dubrovčani,  naredivši,  da 
se  od  ovih  novacab  ima  kupovati  poiriebiti  vosak  i  svieće  ta 
za  sveti  grob. 

Isti  grob  s  kapelom  obdari  takodjer  poljski  kra^j  Sigis- 
mumln  I,  i  njegova  žena  Bona  Sforza  od  Aragonie ,  kao  i 
njihova  kći  Anna  Jagelonska,  žena  Stjepana  kralja  polj¬ 
skoga.  Od  kraljice  Bone,  koja  u  Baru  umre,  nalazi  se  u  crkvi 
svetoga  Nikole  krasni  grobni  spomenik  od  mramora,  kojega  joj 
s  podugačkim .  latinskim  napisom  postavi  godine  1592  kraljica 
Anna,  kći  njezina, 

U  blagajni  svetoga  Nikole  ima  više  ruskih  darovah,  medju 
ostalima  liepa  ikona  Bogorodice  sa  slavenskim  napisom. 
Sada  čekaju  od  njekog  ruskog  velikaša  Kivot  svetoga  Nikole 
od  srebra. 

Poslie  trodnevnog  bavljenja  u  Baru  došo  sam  dne  18.  Sto- 
dna  u  Barlettu.  Mjesta,  kroz  koja  sam  na  ovome  putu  od  6  salih 
prošo,  biahu:  S.  Spirito,  od  kuda  vodi  drum  u  Bitonto,  za¬ 
tim  Giovinazzo,  Molfetta,  Bisceglie  s  najgadnijim  na- 
riečjem  napuljskoga  jezika, napokon  Trani,  liepi  varoš  sa  stoli¬ 
com  arcibiskupa  od  Nazareta.  Taj  grad  darovA  u  15.  vieku  kralj 
Ferdinand  Skenderbegu  Kastriotiću. 

Barletta  ili  Baruta,  grad  sa  28,000  dušah,  sagradjen  od 
Normanah,  biaše  negda  stolica  Priorata  reda  sv.  Ivana  Jernsolim- 
skog  i  arcibiskupa  od  Nazareta,  dok  nije  god.  1818  čast  ova  u 
Trani  premještena.  Gostoljubivo  primljen  od  austrianskog  kon¬ 
zula  Marka  Parlendera,  rodjenog  Dubrovčana,  razgledao  san 
za  dva  dana  sav  grad  i  njegove  knjižnice  i  zavode.  U  liepom 
sirotištu  djevojakah  Monie  della  B.  M.  Vergine^  od  kuda  svaka 
djevojka  tu  odgojena,  kad  se  udaje,  pristojnu  parčiju  dobiva; 
našo  sam  medju  podobami  utemeljiteljah  takodjer  jednog  Du¬ 
brovčana  s  podpisom: 

STEPHANVS  KERBES  MERCATOR  RAGVSINVS  ET  CONFRATER,  CElfSVS 
AD  CONNVBIA  AMPLIF1CATOR  1772. 

U  crkvi  od  kaštela  leži  zakopan  Ivan  Kastriota,  jedan  od 
zadnjih  potouiakab  SkenderbegoVih,  s  napisom : 
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HIC  AB  OMENTE  DBSCBNDENS  BCANDBRBBK,  EX  PRINCIPIBVS  BRVlf- 
TVSII  EARCHIONIBVSQVE  CAST1LLIONIS  IN  HYGIEN  PERPETVO  90P0RE 
DORMIT.  -  VIRTVTB  PRARDITVS.  CHARITATE  HORNATVS,  M0R1BVSQVB 
HONESTVS,  REGII  CASTR1  FIDELISSIHAB  C1VTTATIS  BARVLI  PRAESES  BT 
GVBERNATOR  HIUTARIS.  AETATIS  SVAE  ANNORVM  SEPTVAGINTA  TRIVH. 

IOANNES  CASTRIOTA  SEPVLTVS  IACET.  A.  1>.  HDCCLXII. 

DINVS  H ORATI V 8  SPERA  RBGV*»  CAPV»  EX  DBVOTIONB  FECIT. 

Iz  Barletta  došo  sam  za  jedan  dan  u  Foggiu,  glavni  grad 
pokrajine  Capitanate ,  kroz  mjesta  Canosu  i  Cerinjolu. 
Kad  se  onamo  vozi,  vidi  se  s  lieva  slavno  mjesto  Canne,  gdje 
Hanibal  Rimljane  hametom  potuče  i  sav  grad  razori.  Podalje  stojj 
Casale  i  visoki  Monte  Gargano  s  gradom  Monte  S.  Angelo, 
kod  kojega  Skenderbeg  svoju  pomoćnu  vojsku  izkrcd.  U 
daljini  uzdiže  se  na  brdu  Manfredonia  s  porušenim  gradom 
Sipontom,  kod  kojega  je  hrvatska  pomorska  vojska  u 
sedmom  stoljetju  potukla  vojsku  beneventsku,  ubivši  benevent- 
skog  vojvodu  A  j  o  n  a. 

U  K  a  n  o  s  i,  starinskom  Canusiumu,  gdje  se  još  danas  pre¬ 
krasne  grčke  posude  i  druge  starine  izkapaju,  razgledao  sam  staru 
sbornu  crkvu  sv.  Savina,  koja  do  polovice  pod  zemljom  stoji.  Sa- 
gradjena  je  u  lombardezkom  slogu  na  sliku  križa  s  rotondima  i 
kubama.  Znameniti  su  u  njoj  radi  svoje  starine  i  dragocjenosti 
6  stupovi  od  preskupoga  kamena  verde  antico.  Ovi  stupovi  iz- 
klesani  su  iz  jednoga  komada  i  urešeni  korintskimi  glavicami  i 
podnožjem  iz  bjela  mramora.  Ostali  stupovi  izradjeni  su  iz  sići— 
lianskoga  granita.  Žalibože  pobjeljeni  su  zidovi  ove  crkve,  kao  i 
naš  zagrebački  hram,  po  naredbi  ljudih  nevještih,  što  očima  veoma 
smeta.  Ima  tu  još  dva  riedka  spomenika  srednjega  vieka,  naime 
biskupova  stolica  iz  mramora,  koju  noso  dva  slona,  i  mramorna 
prodikaonica  s  rezarijom  10.  vieka.  Na  stolici  biskupovoj  stoji 
napis  s  gotičkimi  pismeni: 

t  VRŠO  PREČE PTORE  ROHALDVS  AD  BBC  FV1T  ACTOR. 

A  na  prodikaonici: 

BGO  ACCBPTVS  PECCATOR  ARCHIDIACONVS  PECI  HOC  OPVS. 
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Bližii  iBte  crkve  stoji  krasna  grobna  kabela  a  osmokutaom 
kubom,  koja  je  urešena  kao  ,1  dolnja  strana  crkve  a  liepimi  pi- 
lovi.  Tu  leži  Boemonde  Prinefp  od  Aatiefcie  i  vojvoda  od  Ti- 
ranle,  koj  ju  je  dao  sagraditi. 

•  F  o  g  g  i  a  sa  svojimi  26,000  stanovnici  znamenita  je  poradi 
velikih  godišnjih  sajmovah,  kamo  običavaju  dolaziti  dalmatinski 
inapnljsfci  Slaveni  iz  kneževine  Moliue,  keja  preko 
brdab  i  planinah  prema  sjeveru  do  dva  danah  odaljena  stoji.  #) 


Napulj. 

Foelie  tri  dana  vožnje  preko  planinah  od  Beneventn  dolo 
sam  kroz  gradove  Ari  a  no,  u  kojega  okolici,  naime  «  Morile 
Male,  stanovati  su  Slavjani  još  godine  1S9I,  zatim  At« Uno, 
M  UjH  j «  n  o,  gdje  leži  sv.  Fiiomena  u  prekrasnoj  crkva  iste  mrežice, 
i  N  o  lu  dne  23.  Studna  u  Napulj. 

Ostavši  u  tem  veličanstvenom  gradu  oprav  tri  neđelje  da¬ 
nak,  posjetio  saro  veliki  a  r  k  i  v  kraljevine  napuljske  u  ‘samostana 
S.  Severin-o,  zatim  knjižnice:  muze«  borbonskeg,  priva¬ 
tnu  kraljevsku  i  brankačiunsku,  te  galerie  i  Zbirke  mn- 
zea  berbonskog,  markeza  od  Santangela,  vojvode  (Hoće) 
Caaaano-Serre,  Principe  Terranova,  Principa  Cempo- 
f  ranca,  kavaliera  lena  i  ruskog  pukovnika  Zaj čevskog. 

U  velikom  arkira  uapuljskem,  kojega  mi  učeni  nprrrttelj 
aidriva  Markee  Angele  Tranilo  Princip  od  Belmenta 
najvećom  prijaznostju  otvoriti  dade,  našo  sam  ‘pomoćjvi  arkivahrth 
čuvarak  Professora  B  a  i  f  i  a  i  svetjenika  R  u  s  s  o  a  znamenite 
podatke,  toliko  glede  naselbinafa  Slavenskih  n  ftapuljskoj ,  feeffikn 
i  glede  odnošenja  hrvatskog  i  srbskog  naroda  s  kraljevfaom  na- 
puljskom.  Od  vremena  vladanja  anžovinske  kuće,  a  osobito  od  Ka- 
rola  I.  i  Ladislava,  kojega  sa  'ponajviše  Hrvati  za  svoga  i  ugarsko¬ 
ga  kralja  izabrali,  te  u  Zadru  vjenčali,  nalazi  se  mnogo  poveljah, 


*)  Ja  'ću  U  ovim  i  ostalim  slavenakim  i  arbanaskim  naaetbiaam 
u  Napuljskoj  na  drugome  ugeatu  obilnije  govoriti. 
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M*iinivih  sa  kistori«  *rb»kui  hrvatsku,  u  tako  nazvanih  R  e  go¬ 
st  •  h  •  sftsvisskib.  Medjtt  ostalim : 


I. 

0  Regest&h  Karola  I.  i  U. 

1.  Godine  1272  doe  21.  Februara  n  Napulju.  Kralj  Karol  I.  nainlje  pod 
avqju  Milila  sva  Arb&nsku,  keja  at  bjflie  njemu  podale,  obedajurfi 
braniti  i  Čuvati  sva  njezina  prava  i  običaje. 

2«  God.  1272  dne  5.  Septembra  kod  Monteforta.  Isti  kralj  piie  boljarom, 
i  velikašem  ugarskim,  kako  gorko  ialtge  smrt  kralja  Stjepana  svoga 
rodjaka  (affinis  noster,  progenitorom  suorum  in  defensione  fidei  et  liber- 
tatis  ecclesiastice  imitator,  qui  de  medio  est  sublatus).  Nagovara  ih  za¬ 
jedno,  da  bada  vjerni  kraljici  Y.  i  jsroa«  kralja  Ladlslavu« 

3.  God.  1274  dne  13.  Maja  a  Foggiji.  Isti  kralj  nalaie  mestru  portolana 
ođ  Apalie,  da  ima  dozvoliti  plemiću  Nikoli  de  Sančto  Omero,  da  mole 
od  kojego4j  Inke  poljske  bode  htio,  izvaditi  šestdeset  konjah  i  30  me- 
rah  (solmah)  ječma  za  sebe,  za  svojo  porodica  i  za  poslanike  cara  bu~ 
gori  kog  a  |  kralja  srbskoga. 

4.  God.  1274  dne  3  Septembra  kod  jezera  Pezola.  *)  Isti  kralj  piše  sudcu 
(Justiciario)  pokrajine  barske,  budući  da  se  knez  Gjorgje  poslanik  sla¬ 
vnoga  kralja  srbtkoga.  ljubljenog  prijatelja  njegova,  vratja  kadi,  s  toga 
da  ima  istoga  kneza  sa  18  njegovih  drugovah  podvoriti  sa  tri  osobitog 
plemena  konjah  -  Ronctnis)  1  sa  dva  konja  za  oružje,  sto  sobom  iz  Na¬ 
ponske  kraljevskom  dozvolom  nosi.  Nadalje,  da  mu  ima  pribaviti  u  luci 
grada  Trana  ili  fiarula  (Barlette)  sa  svim  potrebitim  obskrbljeni  brod,  koj 
de  ih  kraljevskim  trofkom  preko  mdra  do  Zadra  ili  kamo  bude  knez 
htjeo  prevesti,  i  ako  nebi  bilo  o  spomenutih  lukah  pripravnoga  broda, 
da  ima  odkuđn  godj  na  kraljevski  radun  takovog  pribaviti. 

5.  Iste  godine  i  dana  piše  isti  kralj  portulanom  lukah  od  Trana  i  Barula 
u  fečeuom  predmetu,  da  vilespomenuloga  kneza  Gjorgju  bez  svake  za- 
prieke  putovati  puste,  i  da  mu  potriebite  konje  za  oružje  pribave. 

6.  God.  1275  dne  21.  Marta  u  Rimu.  Isti  kralj  podaje  otvoreno  pismo  po¬ 
slanikom  svoga  prijatelja  kralja  češkoga,  po  imenu  biskupu  Sckon?komu 
(Chr.  Saeconenais  Rpiscopus?),  mestru  Dominiku  kanoniku  pražkomu 
(plagensis  Canonicus)  i  Ivanu  plovanu  od  Like  (plebauus  de  Ljcha),  u 
kojemu  ih  preporuče  svim  Bvojim  prijateljem,  a  podložnikom  zapovjeda, 
da  ih  aajedno  sa*  svojim  pratiocem  Maramom  Valonom  /Maranam  Vallo- 


•)  Lago  Pesole.  odstoji  4  mlljab  od  grada  Avfljaaa  a  provinciji  Basilicata. 
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nam  famiHsrem  el  fldelem  nostrum)  bes  IbbTe  saprieke  putovati  pu- 
ote,  i  gdje  polriebno  bade  sigurnosti  stražu  (aeearam  eonđuctuui)  pfima 
podado. 

7.  God.  1296.  Kralj  Karol  II.  piše  trbtkom u  kralju  Stjepanu,  %vd kn  aromo 
(Magnifico  Principi  Domino  Stephano  Dei  gratia  illustri  Rogi  Servise 

•  Carissimo  aororio  auo.)  i  Jelisati  starijoj  kraljici  ugarskoj  i  srojoj  ma¬ 
teri.  Ali  Sta  je  pisao  to  se  nesna,  budući  da  je  jedna  kpjiga  Regestab 
Karala  II.  izgubljena,  te  se  samo  komad  Elenka  od  tieh  Regestab  nalsii. 

8.  God.  1306  dne  24*  Marta  u  Napolju.  Kralj  Karol  U.  potvrdjpje  sve 
one  ugorore,  koje  načini  sin  pjegov  Filip  princip  od  Taranta  s  kraljem 
trbskim  prilikom  zavladapja  Romanie. 


n. 

U  RegeiUh  Uditlava  kralja  Sleilie  i  Ugarska. 

9.  God.  1391  dne  15.  Juna  u  Galetti.  Ladislav  kralj  daruje  bratji  Parim 
od  Saruia ,  Petru  od  Sartdta,  vitezu  reda  sv.  Ivana  Jerusolimskog,  i 
Ivanu  od  Sarusa ,  poradi  službah,  koje  su  pjemu  i  njegovomu  otca  Ka- 
Karoln  III.  učinili,  grad  Kivnu  u  vukova rakoj  i  grad  Oriovu  u  poieftkoj 
županiji,  koji  gradovi  bili  su  vlastitost  Ivana  Treutela,  sljedbenika  Si- 
gismundova. 

10.  God.  1392.  dne  19.  Oktobra  u  Gajeti.  Isti  kralj  potvrdjpje  Utrku  Ma- 
tijevičv  i  bratji  Vladislavu  i  Ostoji  Mikciću ,  sela  Lipovac  i  Sveti  Martin 
na  Verba»u9  koja  sela  darovk  njihovim  predjam  kralj  Bela  IV. 

11.  God.  1403  dne  26.  Januara  u  Napulju.  Isti  kralj  darpje  vojevodi  Petru 
Pavloviću  selo  Cubrin%  Sto  je  dižao  prije  buntovnik  Ivan  Čubrin,  i  pjeka 
sela  u  županiji  dubićkoj,  Sto  su  imali  sinovi  Rojmića. 

12.  Iste  godine  i  dana  oprašta  kralj  Ladislav  svaku  kasnu  poradi  isdpjsiva 
i  bune  zadarskomu  plemiću  Damjanu  Naiiču  i  njegovim  sinovom. 

13.  Iste  godine  i  dana  daruje  kralj  Ladislav  Zadranom  grad  Novigrad,  ko¬ 
jega  bješe  na  silu  oteo  knez  krbavski  Budislav  (Gutić). 

14.  God.  1406  dne  14.  Septembra  u  Napolju.  Ladislav  kralj  darpje  Hrueji 
hercegu  splietskomu  i  vojevodi  dolnjieh  stranah,  poradi  loga,  Sto  je  ■ 
župi  Vrhrike  svojim  troskom  grad  Protor  sazidao,  isti  grad  s  ćelom 
župom  Vrhrićkom  i  Obredom  (totam  predictam  Verhricam  et  Obrcb  ia 
Regno  nostro  Croacie  sitas  et  habitas). 

15.  Iste  godine  i  dana,  daruje  kralj  Ladislav  hercegu  i  vojevodi  Brmji 
grad  Zrinj ,  vlastitost  kneza  Pavla  Zripjskoga,  sliedbenika  Sigismundova. 

16.  Iste  godine  i  dana  pokloni  rečeni  kralj  Ladfalav  Sandalju ,  vojevodi 
kralja  bosanskoga,  grad  Cetin  i  Slw\jt  sto  su  držali  Nikola  knez  senjski, 
krčki  i  modruSki,  i  knezovi  krbavski. 
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17.  Iite  godio«  i  dino  darovit  rečeni  kralj  VI ad islam  MraMu  grad  Bet— 
ttimnieu  u  Hrvatskoj,  kojega  dobi  negda  nevjerni  Ladislav  od  Berstia- 
niče  po  kralja  Ladovika 

i 

18.  God.  1406  dne  15.  Septembra  a  Napulja.  Isti  kralj  daruje  zadarskomu* 
plemića  Jakovu  Radmićv,  svome  vjećniku,  sva  sela  koja  je  imao  negda 
David  Radmić  podknes  senjski,  oko  Senja  i  Beske  a  Hrvatskoj,  i  koja 
sela  otme  na  sila  Nikola  knez  senjski,  krčki  i  modruški. 

19.  God.  1407  dana  17.  Marta  u  Beneventu.  Isti  kralj  daje  prdvo  kaptolu  šibe- 
ničkomu,  po  primjera  ostalih  kaptolah  dalmatinskih,  da  može  za  sigur¬ 
nost  stanovnikah  činiti  javne  pogodbe,  ugovore,  svjedočanstva  i  ostala 
pravdena  pisma. 


m. 

D  Regestah  Ferdinanda  kralja. 

20.  God.  1473  dne  8.  Juni  a  a  Napulju.  Kralj  Ferdinand  od  Sicilie,  prizna¬ 
vajući  velike  zasluge  Dubrovčanah  Marina  Gjorgjića  i  Franje  Mihatjera , 
meštarah  rudokopja,  koji  sa  velikim  uspjehom  uredili  radokopje  srebra 
a  Kalsbriji,  daje  im  godišnju  plaću  od  dvie  sto  dukatah^  dok  budu  u 
njegovoj  službi. 

21.  God.  1476  dne  17.  Septembra  u  Napulju.  Kralj  Ferdinand  podaje  na 
slavu  vjenčanja  svoje  kćeri  s  kraljem  ugarskim,  Bemardinu  knezu  senj¬ 
skomu,  krčkomu  i  modruškomu,  vitezu  i  rodjaku  svome  (equiti  et  aflini 
nostro)  zlatnu  kolajnu  od  zmijah  s  visećim  orolavom  (grifom). 

Osim  ovieh  listinah  pobilježio  sam  tu  više  poveljah  i  listi— 
nah  podanih  napuljskiin  Slavenom  i  Arbanasom,  porodici  Kastrio- 
tićah  i  Dubrovčanom,  od  kojih  ima  preko  30  na  broju. 

U  knjižnici  muzea  borbonskog,  u  kojoj  je  njeki 
stari  Abbate  Čerillo  čuvar,  niesam  mogao  ni  elenk  rukopisah 
dobiti*),  jedino  mi  nekako  sreća  posluži  viditi  dva  korala,  je¬ 
dan  misal,  jedan  breviar  i  jedan  molitvenik,  poznat  pod  imenom 
Flora,  s  miniaturama,  za  koje  kažu  daje  djelo  Kl  ovi  ovo. 
U  misalu  i  u  Flori  mogle  bi  biti  slike,  ma  ne  sve,  od  na¬ 
šeg  neumrlog  slikara,  ali  breviar  i  korali  niesu  doista  od  njega 
ukrašeni. 


*)  U  Napulju  se  tule  u  obćc  svi  učeni  domaći  i  inostrani,  da  se  poradi 
nehajstva  nadstojnićtva  bogatom  knjiftnicom  borbonskom  ni  malo  slutiti 
nemogu. 
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U  privatnoj  knjižnici  kraljevskoj,«  kapo  sam 
dobio  dopuStenje  ulaska  nastojanjem  c.  k.  anstrianskog  poklisara 
Generala  Mar  ti  ni  a,  uslied  preporuke  svjetlog  našeg  Bana, 
pregledao  sam  medju  ostalima  potanko  glasoviti  molitvenik  kar¬ 
dinala  Farnesa,  krasno  pisan  i  orelen  sitnima  slikama  od  Julia 
Kl  ovi  a  god.  1546.  Ovo  je  najslavnije  djelo  njegovo,  s  kojim 
se  je  Klovio  učinio  za  sve  vjekove  neumrlim,  i  zaista  nemože  se 
čovjek  zadosta  načuditi  onoj  krasoti  n  obće  i  onoj  podpmoj  sa¬ 
vršenosti  u  najmanjih  pojedinostih,  koja  se  u  tom  djelu  vidi.  S 
udivljenjem  gledano  od  svieh  umjetnikah,  proslavljeno  ođ  sviek 
spisateljah,  čuva  se  to  djelo  u  toj  bogatoj  knjižnici  onom  pobož- 
nostju,  kojom  se  samo  toli  riedka  i  jedincata  stvar  na  svietu  ču¬ 
vati  može.*)  Nikomu  nesmije  se  taj  umotvor  pokazati,  koj  ne- 
ima  najviše  dozvole.  Čuva  se  u  zatvorenom  ormaru  pod  savitkom 
i  pečatju.  Korice  knjige  okovane  su  dobro  pozlatjenim  srebrom, 
ali  djelo  nije  od  Benvenuta  Cetina,  kako  njeki  tvrde.  Vrie- 
dnost  ove  knjige  ciene  njeki  na  30,000  dukatah,  a  drugi  kažu, 
da  se  ni  nemože  procieniti. 

U  toj  znamenitoj  knjižnici,  koju  mi  njezin  upravitelj  naj¬ 
većom  prijaznos^u  pokazd,  ima  50,000  knjigah,  razredjenib  po- 
lag  snanostih  u  veoma  liepih  staklenih  ormarib.  Sve  su  knjige 
liepo  vezane,  a  medju  njima  ima  dragocienih  iadanjah  od  umjet¬ 
ničkih  i  narovoslovnih,  a  osobito  pomologičkih  i  geologičkib  dje¬ 
lah.  Od  bakrorezah  ima  tu  do  300  foliantah.  Na  godinu  se  troši 
za  knjige  9000  forintib. 

Knjižnica  Brankačianska  utemeljena  god.  1673  od  kar¬ 
dinala  Franje  Brankačia,  ima  liepu  zbirku  rukopisah.  Pregledavši 
Sav  elenak,  nako  sam  sljedeće  za  historiu  slavensku  manje  ili  više 
znamenite  rukopise : 

1.  Alesandri  V.  et  VI.  Pontificom  Inatrnctionea  datae  Gregorio  Brorarde 
Horo  ad  Bayaaetum  Imperatorem  Torcarum  a.  1494  ana  com  reaponaionibaa 
eusdem.  —  2.  Amalfiae  Chroaicon  ac  de  ejus  Ducatn.  —  3.  Analna.  Amori  £ 
Don  Giovannl  <P  Anstria  tn  Napoli.  —  4.  Boemia.  Cagione  per  te  quali  ta  Re* 


*)'  Profei»or  Bemardo  QuaraitUt  Teli  n  arome  valnom  djeln :  Let  IjMi- 
gogne  Gvide  gćndral  dn  Mnaee  royal  Bonrbon-  Naplea  1846.  o  toma 
molitvenika  aljedeće :  „Cet  ofice  eat  on  monoment  nniqoe  na  memle. 
—  II  oat  impoeaible  de  croiro  qno  1#  pincaaa  ait  traać  co  quo  iea  yeo 
penvent  k  peino  apercevoir*1  —  — 
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Hfi— itr  ii  *  mdam  ftrdrta  ta  Bataku  Isltafcas  al  Papa« «-  5.  Ragbtnun  Ra¬ 
gi«  €avail  I.  ab  a.  1276—1277,.  —  6.  Cbtaaicon  par  aex  mundi  aetate«,  a  mundl 
exordio  ad  annum  Cbr.  1178.  —  7  Chronioon  rerum  Longobardarum.  —  8, 
Cbronicon  monaalerii  S.  Bartholomaei  Ord.  S.  Benedicti  in  Pennensi  Comitatu 
a  D.  Alexandro  einsdem  Monasterii  Monacho  conscriptum.  —  9.  Contarini  Lo- 
renao  Rakaiane  a)k  RepaMica  Yenela  Sapra  persona,  Corte,  Stati  a  Falti 
dl  Feadinando  d’Aortria  Ra  da  Ramaai.  —  19.  Dominu  (da)  Maran«  Antoains. 
Rpistola  ad  Bpkcopp«  Metropoli«  et  provinciao  doiversae  Soffraganea«.  —  11. 
Fridlandt  (di)  Caq«a  e  morle.  —  12.  Gaapari  Steifeno.  Relazione  della  Dioceai 
di  Servis  (a  izvadka  prepisao),  —  13.  Hnngariae  Regni  status.  Relazione  al 
Papa.  —  14.  lnđex  de  Seclesiis  S.  Seđi  Romana e  subjectis,  ordine  alfahetico, 
ia  carta  pergamena  et  itidem  vulgari.  —  15.  Yita  del  Re  Ladislao.  —  16.  Li- 
poaaaid  9inH«ao.  Rdaziooe  intorno  atta  sua  Legasione  di  Polonia  Pannol575. 
—  17e  Maaoovia  4d*lla)  Otccriakne.  —  18.  Negoaiato  di  Polama  dell’  anno 
1587  di  Capua  Aanibal*.  —  19.  Panvinias.  De  gente  Fregepania  aiva  Frange- 
paaia.  —  20.  Ragioni  del  Re  di  Poloaia  per  la  promozione  al  Cardinalato  del 
Visconti.  —  21.  Relazione  d’  Albania,  Servia,  Bosnia  e  Schiavonia  e  dello  stato 
delta  Bellgione  in  qnelle  Parti  (čuvari  niesn  mogli  ovaj  rukopis  nadi).  —  22. 
Helaafoae  diaria  del  Taroe  e  delP  lnghilterra  del  Conte  di  Biccaro.  —  23.  Re- 
laaisae  di  Germaaia  di  Mkselo  Tiepok.  —  24.  Repertoria  tria  ex  Regeste  Fri- 
derici  Imperatori«  anni  1239  et  ex  Regi«  Francorum,  quae  conaerraotar  in  ar- 
chiTio  Regni  SietUae  Neapoli.  —  25.  Repertorinm  Regi«  Roberti  ordine  alfa- 
betico  digeetnm  Anni  1813  et  1314.  —  26.  Roggiero.  Relazione  a  Pio  V.  della 
saa  Nnnciatura  đi  Pdlonia.  —  27.  Soranzo  Giacomo.  Relazione  dell’  Ambasciata 
aruta  M  Briltan  Amnrat  fnrp.  de  Turchi  Fanno  1578.  —  28.  Torqnatus  Anto- 
dv  (de  Fmngnpaniba«)  froaostieon  de  Conrersione  Europa©  anno  1480.  — 
28.  Ikfhnria  iUdatilM  di  aleuno  sosa  premesse  alk  dieta  Ungara. 

©  veliko}  galerii  nvuzeu  borbontfkog  našo  sam  tri  za  Ra s 
znamenite  slike.  1.  Isusa  pred  Pilatom  od  Andrie  Scbiavona 
Medulića.  —  8.  Klučeničtvo  sv.  Lovre  od  Jerolima  Santa 
Croce.  —  3.  Podobu  ili  poprsje  Julia  Klovia,  načinjenu  0d 
Domeni'ka  Tescepolia,  nazvanoga  delle  Greche,koju  sam  dao 
snimki  za  zagrebački  narodni  muzeum.  0  toj  slici  pisao  sam  ja 
pogriešno,  zaveden  po  drugih  spisateljih,  u  mom  životu  Klovia, 
da  Ju  je  načinio  sam  Klovio. 

#  4*sgaeienqj  i  najvećoj  primUioj  naponskoj  zbirci  Jtsrkaza 
$aml  4tigel4*  oeče  asm  jnedju  riedkimi  <elikami  prekrasnu  sUku 
u  im  platna  ad  Andrie  Schiavona  Medulića, 
luaja  predstavlja  Isusa  (tjen^ućcg  trgovce  iz  hrama  božjega.  Me- 
dja  mnogimi  lioomi  vidi  ne  i  pokrovitelj  Medulićev,  6lavni  Tician, 
sa  sjedom  bradom.  Iz  napreda  stoji  bielo  pseto.  Od  ove  riedke 
slike,  pune  tivahnosti  i  Avepka  bojadisanja,  imao  je  markez  Sant 
ikngelo  jedna  kopiu,  te  ju  je  prodao,  kako  mi  sam  kasi,  vodeći 
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me  po  svojoj  galerii,  njekome  Englezu,  koj  ju  opet  proda de  Mu- 
zeu  britanskomu,  gdje  je  na  toliko  cienjena,  da  su  ju  u  bakru  re¬ 
zati  dali.  Osim  ove  slike  ima  tu  dragocienih  umotvorab  od  Ra- 
faela,  Ticiana,  Julia  Romana,  Corregia,  Tintoretta,  Bassana,  Gen- 
tilia  Bellina,  Bonifacia,  Spjnjoletla,  Salvatora  Rose,  Luke  Gior- 
dana,  Pavla  Veronesa,Rembrandta,  Van-Dyka,  Wolgemuta  i  našeg 
Istrijanina  Viktora  Karpata,  kojega  djelo  predstavlja  M. 
Djevicu  s  Isusom  na  koljenih,  a  pred  njimi  sr.  Ivana  krstitelja. 

U  prospektivi  vidi  se  grad.  Dole  stoji  podpis  V.  C.  P. 

Od  velike  je  vriednosti  ovdje  jedan  stol  sa  mozaičkom  sli¬ 
kom  Etne,  koja  je  sastavljena  iz  samih  geologičkib  proizvodab, 
što  se  oko  iste  Etne  nalaze.  U  trih  sobah  razredjene  su  krasne 
grčke,  etruske  i  rimske  posude  iz  pečene  zemlje  i  stakla,  zatim 
više  predmctab  iz  mjeda,  mramora,  gvoždja  itd.  Tu  se  nalazi 
takodjer  velika  zbirka  novacab  rimskih,  bizantinskih,  talijanskih  i 
dragocienih  medajlah  novoga  vremena,  u  ormarih  veoma  ukusno  i 
umno  načinjenih. 

U  maloj,  ali  izabranoj  zbirci  umnog  ruskog  pukovnika  Zaj- 
čevskog  nalazi  se  jedna  mala  slika  od  Klovia,  predstavljajuća  lov 
na  vepre  s  mnoštvom  lovacah  i  lovačicah,  pješke  i  na  konjih,  do 
20  na  broju.  Slika  je  veoma  živahno  bojadisana  i  umno  sasta¬ 
vljena.  Tu  sam  vidio  i  dvie  krasne  podobe  dvajuh  nepoznatih 
južnih  Slavenah  u  narodnoj  nošnji.  Slikanja  iz  škole  nizozemske. 

Kod  kavaliera  J  e  n  a,  rodjenog  napuljskog  Arbanasa,  vidio 
sam  veliku  podobu  Skenderbega  Kastriotića  od  Ticiana, 
ja  sam  ju  dao  u  malenom  formatu  snimiti  po  mladom  slikan  I 
Lombardinu.  Tu  ima  takodjer  više  knjigah  i  rukopisnih  bilježa-  I 
kah  o  naselbinam  arbanaskim,  koje  sam  upotriebio. 

Hedju  grobnimi  spomenici,  što  sam  ih  u  napuljskih  crkvab 
vidio,  tri  su  me  osobito  zanimali,  naime  grob  A  n  d  r  i  e ,  sina  1 
Ugarskoga  kralja  Karola  Roberta,  kog  su  ponajviše  Hrvati  na¬ 
činili  kraljem,  zatim  grob  L  a  d  i  s  I  a  v  a,  kog  su  opet  Hrvati  a 
Zadru  za  svoga  i  ugarskoga  kralja  vjenčali,  i  grob  Ludo  vika 
Aldemariska,  admirala  Ladislavova,  koj  je  zajedno  s  Hm* 
jem  u  Dalmaciji  proti  Sigismundovoj  stranki  vojevao. 

Grob  Andrijev  stoji  u  stolnoj  crkvi  sv.  Januara,  te  ima  | 
sljedeći  napis : 
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ANDRBAB  CAROLI  VBBMS  PANNONIAE  REGIS  F. 
NEAPOLITANORVM  REGI 
IOANNAE  VXORIS  DOLO  ET  LAQVEO  NECATO 
VRSI  MINVTVLI  PIETATE  H1C  RECONDITO 
NE  REGIS  CAPVT  INSEPVLTVM,  SEPVLTVMVE  FACINVS 
POSTERIS  REMANERET. 

FRANasCVS  BERARDI  F.  CAPYCIYS 
SEPVLCRVM.  TITVLVM.  NOMENQVE 
P. 

MORTVO  ANNORVH  XIX. 

MCCCXLV. 

XIV  KAl.  OCTOBR. 


(Od  zdola  na  podu:) 


ANDREAE  PANNONIAE  REGIS  OSSA 
PROXIMO  IN  TVMVLO  IAM  QVIESCENTIA 
VT  PARIETI  TERRAEHOTV  COMMISSO 
IN  KAL.  DKCEMBRBS  MDCCXXXII. 

REFICIENDO  LOCVM  DARENT 
FRANCISCVS  CARDINALIS  PIGNATELLVS 
HIC  DECENTER  COHPONENDA  MANDAV1T 
A.  KAL.  MART.  MDCCCXXXIII. 

* 

U  crkvi  S.  Gfovanni  a  Carbonara  stoji  grob  slaboga  kralja 
Ladislava  s  prekrasnifn  spomenikom,  kojega  dade  njegova  sestra 
Ivana  II.  god.  1414  po  vajaru  Andriji  Ciccionu  načiniti. 
Ovaj  spomenik,  za  velikim  oltarom,  podiže  se  do  neba  ili  stropa 
crkvenog.  U  sredini  stoje  mramorni  kipovi  Ladislava  i  Ivane  sa 
slikama  raznih  kriepostih.  Više  gore  leži  kralj  mrtav,  kog  bla¬ 
goslivlja  njeki  biskup  s  diakoni.  Sasvim  gore  na  vrbu  vidi  se 
kralj  kao  pobjeditelj,  sjedeći  na  konju,  sa  sablom  u  ruci.  Na 
okolo  namjestjeno  je  još  više  kipovah  gotičko-arkitektpnič- 
kimi  pakiti  i  s.  grbovi  kuće  anžovinske,  kraljevine  ugarske  i  hr¬ 
vatske.  Od  spoda  stoje  velika  četiri  kipa  kriepostih,  koja  nose 
čitav  spomenik,  s  podpisi :  Magnanimitas.  Prudentia.  Fortitudo. 
Temperantia.  Grobni  napis  s  gotičkimi  pismeni  nemože  se  pravo 
čitati,  jer  je  na  mjestib  od  vremena  skvaren. 
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U  moaaatiru  crkve  S*n  Lerenco  Stflji  mramorni  spomenik 
višespomenutog  Luđovika  Alderaeriska ,  načinjen  od  vajara  popa 
B  a  b  o  č  i  a  ?a  sliedećun  t>apiSjOtn : 

HAEC  EST  ^EPOtTURA  MAGN  MIJ.1TIS  DOLINI  LVDOVICI  ALDKMARISCO 
DE  NEAP.  QVI  HV1VS  REGNI  MARESCALLVS  ET  CONS1LIAR1VS  REGIS 
LADISLAI FVIT,  ET  DVX  MAjRIS,  NEC  90N  TgBVIT  OFFICIVM  ADMIRATLAB 

ITA  ET  TALITE^  PVOP  NAVIGjA  GEREBA.NT  RIVS  INSIGNIA. 

SPECTABILIS  MILES  IOANNES  POSVIT  PATRI  OPTIMO  1421. 

STRENVVS  ET  PRVDENS  SENSV,  ROBVsTVS  IN  ARMIS, 

INTEGER  ATQVE  VIGIL,  IV9TO  PRO  REGE  F1DELIS. 

Prije  mog  odlazka  iz  Napulja  posjetio  sam  još  zadnji  dan 
grob  Virgila  Marona.  Taj  grob  stoji  na  uzvišenoj  glavici  nad 
veličanstvenom  špilom  od  Posilipa.  Predstavlja  mali  zidani  pod¬ 
zemni  prostor  š  ulojtoicainj,  p  k9jib  s$  yjde  Žare  s  pepelom. 
Kažu,  da  su  to  Ostspcj  Virgilpve  porpdicp.  Mnogi  dvoje,  da  je 
tu  zakopan  Virgilio,  koj  umre  na  skr&dnjeip  prjbrežju  talijanskom 
u  Brindižu.  Sigurno  je,  da  do  godine  1554  nikakova  spomenika 
imao  nije.  Rečene  godine  dade  njetko  izvan  groba  u  kamena 
izrezati : 

OVI  CINERE8  TVMVU  HAEC  VESTJGI^  COJiDITVft  OLIM 
ILLE,  HOC  OVI  CBClNlT :  P^SCVA,  RVRA,  OVCES. 

Nu  god,  1840,  putujući  ovuda  puvar  knjižnice  kraljice  fran- 
cpzke  F.  G.  Richhoff,  dade  u  sredini  groba  staviti  drugi  ltamea 
s  napisom: 

P. 

VIRGILIO 

HARONI. 

MANTVA  ME  GENVIT.  CALARRBS  RAPVBRB. 

TENET  NVNC 

PARTHENOPE.  CECINI  PASCVA,  RVRA, 

DVCES. 

1840. 

CONSACRE  AV  PRINCE  DES  POETES  LATINS 
PAR  F.  G.  EICHHOFK 

BIBL10TRECAIRE  DE  S.  M.  LA  REINE  DES  FRANCAIS. 


Digitized  by  L  3Qle 


ari# 

I  lako?  feodade  najslavniji  pjesnik  stare  Velike  Italije  tf 
zemlji  svoje  domovine  osamnaest  i  pof '  stoljetja  čekati,  dok 
se  je  našo  jedan  njeraačko-francezki  putnik,  kojmu  napisi  ne¬ 
umrle  ime  nad  Bjogovimi  sažganimi  ostanci. 


Morite  Casind. 

! t  Naptrija  do  vdrošice  San  Gerirta  ive  može  se  doći  sa 
osam  satih,  uzamši  na  pomoć  željeznicu  do  Cap  ne.  Nad  San 
Germanom,  na  visokome  brtfu,  zvanom  Monte  Čas  i  no,  stoji 
trinaest  stotine  godinah  monastir  reda  sv  Benedikta,  kojega  sdm 
sv.  Benedikt  god.  529  utemelji.  U  tOme  monastiru,  gdje  re- 
dovnikah  stoji,  primljen  sam  bio  najvećim  gostoljubjem,  ostavši 
tu  tri  dana  i  uživajući  duhovnog  mira,  kakvog  jur  dugo  uživao 
niesam.  Prijaznom  pomoćju  nadstojnika  monastirsbog  i  zajedno 
čuvara  knjižnice  i  arkiva,  gospodina  Sevastijana  Kalefata, 
kojega  pleme  preseli  se  u  staro  vrieme  iz  Dalmacie  u  puljski  grad 
Barr  razgledao  sam  tamošnji  arkiv  i  knjižnicu,  iz  kojih  sam  vadio 
podatke  za  historiju  djelovanja  Slavenah  u  napuljskih  pokrajinah. 
U  arkivu  Sam  mislio  naći  ili  starih  slavenskih  ljetopisšfa  ili  drugih 
za  naš  narod  od  velike  važnosti  pisamah,  ali  me  nada  prevari. 
Medjn  900  rukopisih  našo  sam  tu: 

1.  Listinu  na  pergament  od  9.  Aprila  g.  1)98«  kojom  se  svjedoči  da  je 
crkva  sv.  Harie  od  Rožate  (Kasalo)  kod  Dubrovnika  spadala  pod  redovnike 
sy.  Benedikta.  0  toj  crkvi  ima  još  njekoliko  pisamah,  budući  da  je  spadala 
pod  opravljanje  monastira  kasinskog.  Važna  je  zatim  2.  Legenda  sv.  Dimitrije, 
pokrovitelja  solunskog,  iz  rukopisa  11.  vieka.  ti  njoj  Ima  zanimivih.  daiah  o 
početku  crkve  sv.  Dimitrije  u  Srierau,  današnjoj  Mitrovići  Hi  Dmitrovici,  koju 
je  sagradio  pokraj  crkve  sv.  Anastazije  Leontio,  prefekt  čitave  Ilirije*),  onaj 
isti,  koj  i  u  Solunu  istoga  svetca  crkvu  utemelji.  Ja  sam  ovu  Legendu  prispo¬ 
dobio  s  d  tugom  od  Simiina  Metaphraste,  tiskanom  u  životu  sve  laćah,  i  našo 
sam,  da  su  obe  mnogo  razlićne.  Čini  se,  da  je  ista  Legenda  pisana  od  nje- 
kojeg  S  r  i  e  m  c  a,  budući  da  pisac  govori  o  čudesima  rečenog  svetca,  koja  je 
čuo  od  biskupa  sriemskoga.  —  Nadalje  3.  Leonis  papae  I.  Epistola  adAnasta- 
sitim  Saloriicensem  (Cod.  mfcmb.  seo.  Xf.  N.  541.  Fol.  82  a  tergri).  —  4.  Joan- 
n»  a  Ragusio  Ord.  Praed.  Sermo  de  B.  Benedicto.  (Incipit  sermo  in  Fešto  S. 


*)  Taj  Leontio  živio  je  n  vrieme  Konztahtma  velikoga.  Vidi  Damasočnoft 
hppodiacoaus  in  Itariiliis  p.  506.  (Edit.  Venetiana  1603.) 
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Benedicti,  Fratris  Joannis  d©  Ragusift  Ord.  Pra©d.  a  pad  SS.  Apodolo«  Ecm 
in  Praesentia  Cardinalium  etc.  Anno  D  1430  Indictiooe  8.  Codex  XCU.  FoL 
265.  et  Codex  DCCCCII  —  5.  Ignatii  Pragensis  Prioria  C  analne  na.  VitaS.Ber- 
tharii.  —  Flores  Sententiarum.  —  Moralia  quaedam  (Cod.  34,  118,  502).  —  6. 
Orailia  Ven.  Adalbcrti  Ep.  el  Mart.  (Cod  119  p  243  )  —  7.  PassSo  S.  Adalberti 
Ep.  et  Mart.  edila  a  D.  Silveetro  Papa  urbia  Romae  (Cod.  110  p.  264  et  Cod. 
145  p.  209).  —  8.  Peiri  Vergerii  Juatinopolitani.  Tractatua  de  Ingevua 
moribus  et  liberalibua  studiis.  (Cod.  335.)  —  9  Wiaigothorum  Regum  Cbrooi- 
con  ab  Atanarigo  primo  Rege  ad  Ervigium.  Aera  715.  (Cod  perg.  1  fol.  483.) 
—  10.  Laorentii  Mooachi  et  Epiecopi  Vita  S.  Veoceslai  Regis  et  Mart.  (Codez 
memb.  sec.  XII.  N.  413,  priobćen  od  Dra.  B.  Dudfka  a  Iter  Roma  a  um  I  pig. 
296.)  —  11.  Damaai  Ungari.  Brocarda  et  Summa  (Cod.  136,  fol.  73  et  141). 

U  monastirskoj  crkvi  stoji  grobni  spomenik  I  z  a  b  e  1 1  e 
Kastriotove  (f  1547)  i  njezinoga  supruga  Vida  Feramoska, 
vlastelina  grada  Minjaha  (f  1532). 


Rim. 

Oprostiv  se  dne  18.  Pros.  u  jutro  s  Monte  Cassinom,  i  prolazi* 
kroz  mjesta:  Palazzuolo,  Piedemonte,  Aquino,  Rocca 
d’Arce,  Rocca  secca,  Arce  (na  granici  napuljskoga  kra¬ 
ljevstva),  Čeprano,  u  rimskoj  državi,  Castro,  Pofi,  Arna- 
ro,  Frosinone,  Fiorentino,  Anagno,  Castellocio, 
(Cavignano  i  stari  grad  Senia  s  lieva  na  brdu),  Castello 
Buonfede,  Pimpinaro,  Valmontone,  Lognano,  Colonna, 
došo  sam  dne  20.  Prosinca  1856  u  jutro  u  R  i  m. 

Vrieme,  u  koje  sam  došo  u  Rim,  nije  bilo  baš  shodno  za 
iztraživanja  književna,  jer  poradi  praznikah  božičnih  i  SS.  trik 
kralj evah,  bijahu  skoro  četrnaest  danab  svi  javni  zavodi,  osobito 
arkivi  i  knjižnice  zatvorene.  Ostavši  jedan  mjesec  u  Rimu,  mogo 
sam  dakle  samo  polovicu  vremena  na  književne  svrbe  upotriebiti, 
a  to  drugo  žrtvovao  sam  crkvam,  galeriam  i  privatnim  zbirkain. 

U  ovome  dakle  za  Rim  veoma  kratkom  vremenu  posjetio 
sam  arkivi  knjižnicu  vatikansku,  zatim  knjižnicu  ka s s ina¬ 
te  sk  u  kod  Minerve,  arkiv  i  knjižnicu  od  propagande,  knjiž¬ 
nicu  korsiniansku  i  monastira  S.  Pietro  ad  vincula, 
napokon  arkiv  zbora  ilirskog  sv.  J  ero  li  ma.  Od  galeriah 
razgledao  sam:  galeriu  kapitolsku,  principab:  Borghesa. 
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Deria  Pamfila,  Sciarre,  duke  Co'lonne,  kardinala  To- 
stia,  duke  Corsina,  (luke  Torlonje,  Braschia,  Farnesa  i 
duke  Barberina. 


Vatikanski  arkiv 

Na  preporuku  c.  k.  auslrianskog  poslanika  u  Rimu,  grofa 
K  o  1  o  r  e  d  a,  i  prijaznom  pripravnostju  arkivalnog  čuvara,  otca 
T h e i n e r a,  mogo  sam  u  vatikanskom  arkivu  kroz  više 
danah  od  9  u  jutro  do  5  satih  poslie  podne  raditi,  i  upolriebio 
sam  ovu  priliku  za  prepisivanje  pisamah  papinskih  iz  najstarijih 
regestah  pape  Ivana  VIII.  *),  te  iz  regestah  pape  Gregura  VII., 
izvadivši  samo  ona  pisma,  što  govore  o  slavenkih  predmetih. 

Budući  da  su  se  po  g.  Frideriku  Blumbergeru  sta¬ 
vila  pitanja,  da  li  su  sva  ona  pisma  Ivana  VIII.,  za  koja  se  tvrdi, 
da  ih  je  papa  sv.  Methodu  i  moravskomu  kralju  Svatopluku  pi¬ 
sao,  istinita  ili  ne?  Nadalje,  kakav  se  rukopis  pod  „Regestum 
autographum  Joannis  P.  VIII.“  razumjevati  ima?  budući  da  je  isti 
radi  brojevah  pisamah  i  paginiranja  sasvim  različan  od  onoga,  o 
kojem  je  učeni  Pertz  pisao.  Napokon,  kako  je  to,  da  se  u 
Pertzovom  rukopisu  četiri  Ivanovih  pisamah,  pisanih  Methodu 
i  Svatopluku,  a  u  autografu  samo  t  r  i  pisma,  od  vatikanskog  pre¬ 
fekta  M.  Marina  u  jednome  pismu  g.  Wolnyu  pisanomu,  spominju  ? 
—  Stoga  sam  si  dao  truda,  za  moći  odgovoriti  na  ova  pitanja, 
pobliže  pretresti  rukopise  Regestah  pape  Ivana  VIII. 

Prije  svega  ima  se  znati,  da  se  u  vatikanskom  arkivu,  kako 
mi  g.  prefekt  Theiner  kazš,  samo  dva  rukopisa  regestah  pape 
Ivana  VIII.  nalaze,  i  to  jedan  stariji  ili  autographum  od  II.  vie- 
ka,  a  drugi  noviji  od  16.  vieka.  Gosp.  Pertz,  kako  sam  se  iz 
citiranja  njegovih  brojevah  od  pisamah  i  paginah  osvjedočio,  vidio 
i  upolriebio  je  još  njeki  treći,  meni  nepoznati  rukopis,  a  g.  M. 
Marini  izvadio, je  za  g.  WoInya  i  po  njemu  za  Bočekov  ko- 


*)  Do  sada  so  po  svjedoćbi  g.  Theinera  svi  učeni  prepisivali  ova  regesta 
ii  rukopisa  16.  vieka,  o  kome  ima  dosta  pogrieiaknh.  Ja  sam  prepisi¬ 
vao  it  rukopisa  XI.  vieka,  kojega  sam  sravnivao  s  rukopisom  novijim 
16.  vieka  i  s  tiskanim  tekstom  Bočekovim  i  knjigom  Epistolae  Decre- 
tales  Summ.  Pontificum,  i  nažo  sam  njeke  railike. 
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deks  moravski  iz  rtntčga'  itofcopfea  (autografa)  samo  tti  pinul 
a  četvrto  ili  nije  n  rukopisu  našo  ili  nije  htio  propisati,  prem  da 
se  u  njemu  sva  četiri  nalaze,  i  to  pod  brojevi  pisamah  (Episto- 
larum)  201,  202,  257,  278*)  pod  paginama  77,  77,  99,  110.  — 
Sumnja  dakle  g.  Blumbergera,  da  Ivanovog  pisma^  pisanog  Sva- 
topluku  kralju  poradi  razprab  s  bavarskim  popom  Vihingom  n  naj¬ 
starijem  rukopisu  neimade,  nije  osnovana. 

Što  se  istoga  najstariega  vatikanskog  rukopisa  Ivanovih  re- 
gestah  tiče,  to  je  on  pisan  na  pergameni,  pismeni  manjimi  (an- 
nusculis)  lombardskimi,  u  početku  11.  vieka,  u  velikom  foliu,  to 
ima  listovah  (paginah)  122,  a  pisamah  svega  sknpa  316.  Na  Čelo 
prvoga  lista  pisano  je  od  zgora  starom  rukom:  Liker  fratrom 
Caeinemium  per  ven.  dnttm.  Bastimm  popi.  ( principi )  Apooiote  ■ 
rum  dno.  pp.  (pape).  Prvo  pismo  počimlje  ovako :  „Johannes 
Episcopus  Bosoni  illustrissimo  Comiti.“  —  „Kaiissime,  tud  nobi- 
litati  laudes  etc.“  —  Zadnje  pismo  počimlje :  „Jobanni  Doci  Bili- 
ciosi  fldeli  seu  exmiSso  nostro.“  —  „Gratulatos  bos  non  mdtiice 
credas  etc.“ 

Noviji  rukopis  od  16.  vieka  pisan  je  na  papiru  n  folitx  Im* 
listovah  231  a  pisamah  ukupno  313  kao  i  stari  rukopis.  Pisma 
su  u  istom  redu  pisana  kao  u  starom,  samo  su  pisma  58  i  64  ■ 
tekstu  izpu&ćena,  pa  su  na  prvome  listu  kasnije  upisana. 

Važna  za  Slavene  pisma  u  spomenutom  starom  rukopisu 

jesu  sljedeća : 

Pag.  30.  Ep.  65.  Michakeli  Regi  Uulgarum  (god.  878).  —  Pag.  32.  Ep. 
66.  Petro  Comiti  (878).  —  Pag.  34.  Ep.  69.  Michakeli  glorioao  Regi  Uolgariae 
(878).  -  Pag.  35.  Ep.  70  Omnibus  Epiacopia  et  ceteris  clericia  grecis  mul- 
garicae  dioeceseos  invasoribus  ac  per  hoc  esconununicati*  (87b).  —  Pag.  71. 
Ep.  183.  Dilecto  filio  Michakeli  Regi  Uulgarorum  (879).  —  Pag.  71.  Ep.  184. 
Petro ,  Cerbule  et  Sundice  ceterisque  optimatibus  et  consiliariis  dilecti  filii  qo- 
stri  Michahelis  Regis  Uulgarorum.  —  Pag.  71.  Ep.  185.  Dilecto  filio  Sedesclmto 
glorioao  comiti  Sclauorum  (Croatiae  g.  879).  —  Pag.  73.  Ep  191.  Dilecto  filio 
Branimir  (Duci  Croatorum  879).  —  Pag.  74.  Ep.  192.  Theodosio  venerabiH 
dilecto  et  dilecto  (electo  ?)  aancte  ecclesie  Nonensia  (879).  —  P.  74.  Ep.  i93. 
Dilecto  ac  spiritali  filio  Michakeli  glorioao  regi  Uulgarorum  (879).  —  Pag.  7* 


*)  Gospodin  Fr.  Palack^  u  knjizi  „Regeata  dipl.  et  Bpirt.  Bohendae  et 
Moraviae**od  Erbena,  citirao  je  veoma  točno  iste  brojeve  od  avlk  ćetvero 
pisamah,  kao  i  goap.  Marini  o  d  tri  u  h,  tavan  broja  99. 
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fyr  Dilec^)  *c  spiritaU  JUto  Michaheli  glorioao  R^gi  Gulgcgrorum  (879),  — 
Pag.  77,  Ep.  201.  Zvueniapu  de  Marauna  (879).  —  Pag.  77.  Ep.  202.  Reueren- 
tisaimo  Methodio  Archiepiscopo  Pannoniensiu  ecclesie  (879).  —  P.  99.  Ep.  257. 
Bilecto  fiiio  Sfentvptdcho  giorioso  comiti  (880).  —  Pag.  110.  Ep.  278.  Methodio 
AfeUepiioopo  pro  fide  (881).  —  Pag.  116.  Ep.  270.  ExceIleati»imo  turo  bar- 
•*a«-o(Braaiwro  Craatiae)  glorioao  Goniti  et  dilecto  fiiio  aoatro,  atque  enmi- 
baa  rejigioiia  aacefdotibus  et  hooorabilibus  iudicibus,  cunctoque  populo,  pax  et 
gratia  a  domino  Jheau  Chrislo  (880  aut  881).  —  Pag.  116.  Ep.  300.  Dilecto  et 
spiritafi  fiiio  Michaheli  giorioso  regi  uulgariorum  (880  aut  881).  —  Pag.  119. 
Ep.  309.  Miekahdi  Regf  uulgarum  (861) 

Regesta  pape  Gr e gura  VII. -pisana  sa  pod  naslo¬ 
vom:  Gregorii  VII.  BuHarum  Tomus  I.,  pismeni  malimi  12.  ili 
13.  vieka  na  pergameni,  u  malom  foliu  s  listovi  259.  —  Pisma  sa 
rasdjelena  u  10  knjigah,  od  ovih  ima  knjiga  I.  pisamah  84.  — 
Knjiga  II.  pisamah  76.  —  K.  III.  p.  21.  —  K.  IV.  p.  28.  —  K. 
V.  p.  23.  —  K.  VI.  p.  40.  —  K.  VII  p,  27.  —  K.  VIII.  p.  23.  — 
K.  IX.  p.  35.  —  K.  X.  p.  2.  Dakle  ukopno  360  pisamah.  Od 
važnih  za  južne  Slavene  jesn  sljedeća  pisma: 

Libri  I.  EpUtola  17.  Qe «*«  duel  Ongaronun.  —  Ubri  I.  Ep.  64.  Omnibua 
Raguseit  (1074).  —  Libri  II.  Ep.  13.  Ungarorum  Doci  Geute,  —  Libri  IV.  Ep. 
12.  StimiMmm  Rtgi  (Michaheli  U»7fi).  —  Ubri  VII.  Ep.  4.  We*eIino  nobili 
milili  (1079), 


Knjižnica  vatikanska. 

Za  moći  n  knjižnici  vatikanskoj  raditi,  a  osobito  rukopise 
npotriebiti,  nuždno  je,  da  se  čovjek  duže  vremena  bavi  u  Rim«, 
nego  što  sam  se  ja  bavio.  Poradi  upotrebljivanja  rukopisah  mora 
takodjer  svaki  molbenicu  državnomu  tajniku  podati  za  dozvoljenje. 
Ja  toga  učinio  niesam,  jer  mi  je  vrieme  bilo  prekratko,  s  toga 
sam  osobitom  prjjaznostju  prefektab  samo  njeke  stvari  razvidio, 
ito  su  me  uprav  ponajbolje  zanimale.  Ponajprije  sravnio  sam 
hrvatsku  kroniku  ili  ljetopis,  ito  sam  ga  u  prvoj  knjizi  Arkiva 
izdao  (iz  dvajuh  novih  prepisah),  sa  starim  prepisom,  kojega  je 
Ivai)  Lučio  prie  dvie  sto  godinah  darovao  vatikanskoj  knjižnici. 
Našo  sam  njeke  pogrieike  u  mom  tiskanom  tekstu  i  izpravio  sam 
ih.  Razgledao  sam  zatim  bugarski  prevod  ljetopisa  Manassovog, 
kog  je  učeni  Rus  čertkov  krasnim  tiskom  g.  1842  u  Moskvi 
izdao.  Tu  su  me  ponajviše  zanimale  miniature.  Pregledao  sam 
napokon  prekrasna  tri  rukopisa  s  miniaturami  od  našega  J  Klovia, 
koji  sc  u  toj  knjižnici  kao  najveće  riedkosti  smatraju.  P  r  v  i  je 
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rukopis  Divina  Comedia  od  Danta,  u  kome  je  Klovio  sa  slikama 
uresio  konac  pjevanja  „11  purgatorio“  i  cielo  pjevanje  „11  para- 
<liso“.  —  Drugi  rukopis :  „ Delta  vita  di  Franeeeeo  Marta  di 
Moniefeltro  delta  Rover e,  Duea  đ  Vrbmo “  s  dvima  podobaau 
duke  od  Urbina  i  sa  još  trimi  slikami.  Rukopis  je  vezan  a  bar¬ 
šunu  s  pozlaćenim  kovanim  uresom  i  grbom  pape  Klimenta  XI.  — 
Treći  rukopis :  „ Historia  di  Girontmo  Mutio  G iuslinopolttano  de 
Falti  di  Feđerieo  di  Moniefeltro  Duea  đ  Vrbmo11  s  jednom  po¬ 
većom  i  jednom  manjom  podobom  duke,  i  sa  još  trimi  slikami. 
Hedju  avimi  predstavljena  je  tu  noćna  bitka  u  polu-mjesečini. 
Kad  se  čovjek  u  gledanje  ove  malene  slike  zadubi,  misli  da  gleda 
koju  veliku  sliku  s  ljudmi  i  konjmi  u  naravnoj  veličini,  takom 
istinitostju  točnostju  i  klasičnostju  izradjeno  je  tu  sve  u  malenom. 
Ljudi  i  konji,  voda  i  zrak,  trava  i  oblaci,  sve  se  tu  kretje,  sve 
je  u  gibanju,  u  svemu  ima  pravi  život.  —  Rukopis  je  vezan  isto 
tako  kao  i  prijašnji. 


Knjižnica  kauanateska. 

Knjižnica  kassanateska  u  monastiru  dominikanah 
kod  Santa  Maria  sopra  Minerva,  prednjači  svima  drugima  u  Rimu 
glede  labkog  pristupljenja  od  strane  prihodnikah  i  putnikah.  Oaa 
je  osim  praznikah  svaki  dan  otvorena,  i  ja  sam  od  njezinoga 
čuvara,  otca  Villelmottia,  bez  svake  teškoće  dobio  na  po- 
rabu  elenk  rukopisab,  kojega  sam  do  polovice  pregledao,  jer 
mi  je  za  dalnju  radnju  vrieme  uzmanjkalo.  *) 

Važniji  za  slavensku  historiju  rukopisi  jesu  sljedeći: 

1.  Schismata,  quae  fuerant  in  Ecclesia  a  Liberii  tempore  ad  Johannem  XD 
et  fratrem  Pet  rum  de  Corbatia ,  et  modus  tollendi  schismata.  D.  I.  20.  —  2. 
Ragusinae  Reipublicae  attentaturo  sive  excessus  suffocationis  auno  1602  dooraai 
sacerdotum  et  unius  Religiosi  non  servatis  servandis  neque  habita  apostolici 
facultate.  In  Codice  miscellaneo  in  folio  XX.  V.  46,  pagina  458.  —  3.  Dell# 
Lettere  che  la  republica  Ragusana  scrive  al  Czar  di  Moscovia  con  quella  dd 
Czar.  Cod.  Miscell.  in  folio.  Tom.  12.  X.  VL.  35,  pag.  94.  —  4.  Crisanias 
Georgius*  Bibliotheca  scismaticorum  quorum  libros  mOscoviticae  aut  graece 
scriptos  latine  verbatim  reddit.  Tomns  I.  Miscell.  in  folio  XX.  Đ.  19.  —  5» 
Gondola  Matteo  ambasciatore  per  la  Republica  di  Ragusa  alla  Porta.  Stala 


#)  Nastavljene  ovoga  posla  ostavio  sam  jednomu  g.  kanoniku  sbora  ilir¬ 
skoga  sv.  Jerolima. 
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della  ChrfoUaDiU  ne’  Ragui  di  Bosna,  Servisi,  Buigaria.  Cod.  Miscell.  in  fol.  X. 
VII.  57.  —  6.  Lettere  che  scrive  U  Repnblica  Vene  ta  al  Czar  di  Moseovia  con 
qnella  delle  Lettere  dello  ctesso.  Cod.  Mise.  in  folio.  T.  12.  X.  VI.  35.  —  7. 
Moseovia.  Interessidel  gran  duca  di  Moseovia  e  Imperatore  di  Russia  sopra  la 
Lituania,  Livonia,  etc.  E.  IV.  14*  pag.  1  ‘23.  —  8.  Lettera  d’nn  ministro  del  Czar 
Pletro  I.  a  Climente  XI.  sopra  la  dtchiarazlone  della  guerra  fattali  dal  gran 
Torco.  Cod.  Miscell.  in  folio  Nro.  12.  X.  VI.  35.  pag.  84.  —  9.  Relaiione 
falta  della  Moseovia  e  del  Czar  Joann.  de  Vasilio  al  eenato  venfeto.  Eztat  nella 
raceollta  di  simili  Relazioni.  Cod.  in  fol.  X.  VI  25.  —  10.  Relazione  delle 
Lettere  del  Czar  alle  Republiche  di  Ragusa  e  di  Venezia.  Cod.  Mise.  in  folio 
N.  12.  X.  VI.  35t  pagina  94.  —  11.  Comneno  Vine.  Ord  Pat.  Soc.  Jesu.  Me- 
moriale  Originale  della  Nazione  Ragusea  alVlcere  di  Napoli  che  faccia  porre 
assegnarlo  ne)  Convento  di  S.  Lncia  a  mare  ii  Suddetto  (Comneno).  Cod.  Mise. 
in  folio  N.  30  X.  IV.  39.  f.  396.  —  12.  Grae«i  scismatiei.  Sit  ne  ipsis  pro 
conservanda  Constantinopoleos  urbe  et  promovenda  com  Latinis  nnione  per  La- 
linos  et  precipne  per  Stunmum  Pontificem  snbveniendnm.  Quaesitnm  editum 
anno  1452.  Eztat  pac.  in  Collećtione  Cornelii  Aurelii  in  folio  magno  D.  I.  20. 

—  13.  Ificolai  Modrnsiensis  Episcopi.  Prologns  ad  Pium  II.  et  Dialogus  de  Mor- 
UKmn  Felicitate.  Codez  membraneus  sec.  15.  B.  IV.  13.  —  14.  Nilus  Thessa- 
lonicensis  Archiepiscopus  scismaticus.  Libri  duo:  1.  De  causls  Ecclesiastieae 
divisionis.  2.  De  Principatn  Papae.  Latine  reddita  a  Crisanio.  Ezstat  in  einsdem 
Bibl.  Scismaticorum  XX.  II.  19.  —  15.  Statuta  Confraternitatis  S  Hieronymi 
lllyricorum  in  Urbe.  A.  154’. 

Od  ovih  tu  naznačenih  rukopisab  prepisao  sam  tri  pod 
brojevi  5,  Ili  15  naznačene. 


Arkir  i  knjižnica  od  Propagande. 

Pomoćju  arcibiskupa  i  tajnika  od  Propagande,  g.  B  e  d  i  n  i  a, 
poslužila  mi  je  riedka  sreća,  da  sam  smio  posjetiti  za  pribodnike 
u  obće  uvjek  zatvoreni  arkiv  i  knjižnicu  od  Propagande  ili  abora 
za  razplodjenje  vjere  rimske. 

Poznato  je,  da  su  za  taj  sbor  u  sva  vremena  mnogi  od  našega 
naroda  velikim  požrtvovanjem  radili,  i  da  su  takodjer  mnogi  učeni 
od  istoga  sbora  podpomagani  bili,  kao  medju  ostaliini:  L  e  v  a- 
ković,  Komulović,  Pastričić,  Tomko  Hernavić, 
R  a  d  u  š  i  ć,  Zmajevi ć,  Rosa  itd.  Glagoljska  naša  književnost 
ima  ponajviše  ovome  sboru  svoj  dugotrajni  život  zahvaliti,  budući 
da  su  se  sve  do  početka  ovoga  vieka  jedino  u  velikoj  tiskarni 
ovoga  sbora  glagoljske  knjige  štampale,  dočim  su  pismena  glagolj¬ 
ska  po  drugih  mjestib  već  odavna  uništena.  Na  moje  začudjenje 
našo  sam  u  rečenoj  tiskarni  još  sada  troja  glagoljska  pismena, 
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naime  Cicero ,  Garmond  i  Petit,  koja  tu  žalibože  zabadava  stoje 
i  na  bolja  vremena  Čekaju,  kad  naime  južni  Slaveni,  a  osobito 
Hrvati,  više  za  svete  svoje  starine  brinili  se  budu,  nego  li  sada, 
u  to  vrieme  materialno  i  puno  nebrižljivosti  i  nehajstva.  Slutio 
sam  već  odavna,  da  tu  mora  biti  glagoljskih  i  slavenskih  rako- 
pisah,  i  moja  slutnja  nije  me  prevarila,  jer  sam  n  arkivu  sjedi¬ 
njenim  s  knjižnicom  našo  osam  glagoljskih  i  četiri  ćirilskih  ru- 
kopisah.  « 

Rukopisi  ovi  jesu  sljedeći : 

1.  S 1  u  ž  e  b  n  i  k,  pisan  na  pergameni  u  13.  ili  početkom 
14.  vieka,  krupnimi  hrvatsko-glagolskimi  pismeni  u  dva  redka  i 
4£!,  ima  listovah  nebrojenih  oko  400.  Počimlje  : 

„Poćelie  sluib  od  svetac  po  vse  leto.  Na  d’n  svetago  Satornina"  itd. 

Straga  ima  od  druge  ruke  i  sknimi  pismeni  pisana  sljedeća 
biJježku: 

„Ljet  gospodnih  č.  t.  o.  fc.  (1387)  ljet.  Ja  fabijao,  koma  je  actnla  miti, 
grjesi  bogatstvo  a  grob  otačastvo,  pisah  siju  rubriku  a  ne  tik  knig,  i  pisaše* 
bogu  na  čast  i  svetomu  ivanu  v  tribikovide  plemenitim  Ijudem  sn .  ikra  viče«. 

A  tada  biše  knez  Ani  gospodin  krku  i  gački  i  senju  i  veće.  I  v  to  vrime  biše 
smutna  v  ugrskom  kralevstvi  velika  po  karti  krali ,  koga  ubiše  agre.  I  v  U 
vrime  bihu  v  okruglak  dobri  muit,  v  tribihovidih  ki  crkvi  svoim  blagom  mjeie 
dahu,  kaleli,  ritam  knigavni,  kroš....  vsaku  dobrotu  ka...  svetoj  crkvi.  I  vio 
vrime  biše  dobar  ćlovek  crkve  svetago  ivana  prvi  ppt,  a  ovj etnik  ivan  batrić  I 
v  okrugla  h,  a  v  tribihovićih  vi  kan  ratćić.  Zato  vas  prosi  bog  (b)  gospodo 
redovnici  č....  te  knige,  da  ČtuŠće  izpraštaite  ako  bi  ka  d...  napisana  i  da 
molite  boga" . 

Iz  ovo  bilježke  vidi  se,  da  je  rukopis  pisan  u  gornjoj  Hrvat¬ 
skoj,  u  županiji  knezovah  senjskih,  kasnijih  Frankopanah,  nn  do¬ 
sad  niesain  mogao  pronaći,  gdje  su  ležala  sela  T  r  i  b  i  h  o  v  i  ći  i 
Okrugle. 

2.  Breviar,  pisan  na  pergameni  krupnimi  hrvatsko- 
glagoljakimi  pismeni, -u  dva  redka  na  malom  folin,  ima  listovah 
nebrojenih  oko  400.  Počimlje: 

,,U  ime  bolie  amen.  Početak  čina  brevjuia  po  aakonu  rimskom  blaie- 
nago  petra  i  pavla  crkve  rimskoga  dvora." 

S  traga  pred  koledarom  stoji  drugom  rukom  pisano : 

„V  ime  boiie  amen.  let  gespodnih  Ć.  t.  n.  i.  (1379)  -  ć.  t.  o  (1&0). 

—  ć.  t.  o.  a  (1381).  ć.  I.  J).  a.  (1399)“  I 
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Pod  koledarom  mjeshca  maja  6toji  poveća  bilježka  od  god. 
1430,  koja  govori  o  Mikoli  i  Stjepanu  knezovih  krčkih  i  senj¬ 
skih,  ali  se  od  bliedila  nemože  čitati.  Pod  koledarom  mjeseca 
juna  stoji  pisano : 

„č.  a.  j.  v.  (1433)  umri  gospodin  plemeniti  ban  Mikula  (juna  i.  e.  (26)  dn. 

a  nega  sin . biše  n  krala  pemskoga  a  knei  stefan  biše  pri  krali  ugrskem.  v 

seni ....  kral  gredfše  na  cesarslvo  a  pomagaše . duka  z  milana  i  žanuvizi 

i . ku  rat  biše  ....  gospodinu  krala,  toga  leta  . . . .  e  hrvate  ....  nu ... . 

bihu  mogli"  (dalje  se  nemože  čitati). 

Pod  koledarom  mjeseca  Julija  stoji : 

„V  ime  boiie  amen.  se  pisah  ja  ivan  side  v  tribihovićik  v  leti  .... 
č.  u.  I.  ▼.  (1453).  toga  leta  bi  glad  v . . .  misli  (v  zemlah)  gornih  i  ranog . 


de  , ..  e.  primorske,  i  toga  leta  pogibaše  živa  vsa  po  vsei  ženili . i  bi 

glad  veđi  vsud  kudi  ne  stišaše  ...  i  toga  leta  pade  snlg  na . snig 

po  gorah  na  petrovu  i  bi  glad  " 


Pod  mjesecom  Novembrom  stoji : 

,,č.  t  m.  a.  (1361)  krše e ni©  svete  marie  stolne  crikve  (bez  sumnje  senjske) 
miseca  oktobra  dni  i.g.  (24).  —  č.  t.  m.  g.  (1364)  bi  krščena  sveta  katarlna  ka  . 
e  svetom  ivanu  (sic)  miseca  oktobra  20  dn  . . . ." 

Na  predzadnjem  listu  ovoga  rukopisa  stoji  bilježka  : 

,,V  ime  božie  amen.  to  piša  vid  dijak  n  domina  birka  v  tribihovutih 
gredušči  za  grozd  (u  senjskoj  biskupiji)  1500." 

Na  posliedujem  listu  s  prve  strane  stoji: 

„Let  gospodnih  Ć.  u.  o.  v.  (1483)  tada  tecaše,  kada  grabi  Matijaš  ban 
gatsku  (kod  Otočca)  i  vuk  despot  i  gospoda  hrvatska  turke  pobiše  na  brodu 
zrinskoga." 

Na  istom  listu  s  traga  stoji  ova  bilježka: 

„Let  gospodnih  č.  u.  o.  ft.  (1487)  tečaše,  kada  ove  knige  otknpismo  ot  popa 
Lake  z  otišja,  ke  bihu  turci  vseli  a  biše  e  zgubil  pop  radoš,  i  otkupiše  e  do¬ 
bri  muži  okruglom*  i  tribihovićane,  zač  učiniš©  pomoč  ki  čim  more ....  ja  pop 

benko  palil  ...<$  bih  va  to  vrime  plbanuš . i  učinih  pomoč  va  ....  edan 

star  pšenice  • . .  sinakoš  moih,  ki  slišahu  pod  svetago  ivana  da  bi  učinili  zamet 
(savjet?)  mejn  sobu.  a  oni ... .  š.  ki  čine  dare  kako  dobri  i  du . . . .  i  pomore 
pasko  dobar  . . .  mate  i  . . .  p  g  (96)  dukate  . . .  Btar  pšenice"  (dalje  se  ne- 
mogu  više  redka  Čitati)  „a  dobre  žene,  te  pomogoše:  nika  grošem,  a  nika  soći- 
vom,  bog  ih  pomozi  i  sveti  ivan  ta  im  budi  pomočnik,  i  vsim  ki  pomofte  va 
te  knige  da  ne  zgiboše  od  svetago  ivana.  A  va  to  vrime  biše  odvitnik  v  okru- 
glah  ivan  mesodič  dobar  muž,  a  v  tribihovićih  petar  ćislič.  Ka  oba  dobro  na- 
stojahola  crkvi  svetomu  ivana-  Zato  gospodo  redovnici  ki  bndete  služba  božja 
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vi  te  knige  vršili,  molite  boga  za  vsih  ki  pomogoše  v  te  knige  da  nepogtboie 
ot  crkve  svetago  ivana,  i  tolikoi  molite  boga  za  popa  radoša  ki  sgnbi  te  kal- 
ge  da  ga  bog  spomene  da  ne  nćini“  (dalje  se  nemože  Čitati. #) 

Na  istome  lista  sijedi  dalje  opet  od  druge  ruke: 

„V  ime  oca  i  sina  i  duha  svetago  amen.  To  piša  on  komu  e  se  ml  a  mati, 
grisi  bogatstvo,  grob  otačastvo.  Tekući  let  božjih  Ć.  f.  i.  (1507)  kada  ja  pop 
ivan  prijah  svojt  svetoga  Ivana  v  tribihovićihi  okrvglane  kapetaniji  o  rrhmmi 
(u  otočkoj  regimenti).  V  fo  leto  umri  gaipar  perušić  drugu  nedilo  po  mladom 
letu  u  zadro,  i  nebiše  v  to  vrime  rati  meju  gospodom  a  biše  knez  itam  peru- 

na  ugrih  i  grediše  doli  s  bani  kneza  petra  sini  perušića  (sic)  a.  biku. 
a  u  kneza  gaspara  perusiča  bihuta  dva  sina.  Ednomu  biše  ime  gašpar  a  dra¬ 
gomu  grgur,  oba  malabta.(< 

3.  Misal,  pisan  na  pergament  godine  1435  o  Lici,  Ilepimi 
krupnimi  glagoljskimi  pismeni  i  urešen  s  njekoliko  grubih  slikah 
u4£u  dva  redka,  ima  oko  400  listovah.  PoČimlje : 

,,V  ime  ishvo.  amen.  let  gospodnib  ć  u  j  d  (1435)  poćatje  mizola  po 
zakona  rimskago  dvora.  “ 

Ima  u  tekstu  mnogo  svakojakih  kasnijih  bilježakah  od  god. 
1458,  1466,  1495,  1552—1570  itd.  Na  sedmom  listo,  od  straga 
brojeći,  stoji  pisano  sljedeće : 

,,V  ime  hristovo  amen.  Ja  pop  blaž  plemenjem  bobinac,  vikar  v  lict, 
pod  gospodinom  anadolom***)  biskupom  ninskim,  stoje  u  svetago  ivana  v  ka- 
sezih  (sic)  prodah  ta  misal  crikvi  svete  devje  marie  na  drjeuevei  za  i  tr  i 
(27)  dukat  i  da* **)  e  knez  dujam  petricević  gotove  na  vkup.  A  tada  biše  6«* 
petr  t  krvatih ,  a  pod  nim  biše  knez  franko  petrićevič  v  lici  vikuvićnim  zako¬ 
nom,  a  oni  jir  daše  crkvi  svetago  Hrana  na  gori  vikuvićnim  zakonom  tekuće 
let  gospodnih  Č.  u.  k.  z.  (1449)  i  tagda  dihu :  da  hoće  ot^božića  veliki  rim 
(sic)  nastati." 

Na  trećem  listu  s  napreda  stoji : 

,,č.  f.  i.  z.  (zjelo  1558)  agusta  dan  ž.  (7)bratja  brašćini  sv.  tela  z  debil¬ 
na  učiniše  račun  s  markom  mavrovićem  z  dobrina,  ća  e  bi)  ostal  daiai 

prvo  v  kaštaldijah  on  i  nega  brat  pop  ivan  bivši  plovan  z  dobrina,  i  osla  da- 


*)  Iz  ove  bilješke  vidi  se,  kolika  bješe  ciena  starim  knjigam  hrvatskim. 
koje  barbarski  kasniji  svict,  potudjen  i  pokvaren,  rta  gomile  uništi* 

**)  Grad  Perušić  u  otočkoj  regimenti  leži  sada  razvaljen. 

***)  Bio  je  biskup  od  1440-1463. 

»•••)  g^Io  na  otoku  Krku. 
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ima  čista  računa  libri  v  (9)  i  da  ta  misal  za  račun  alitl  za  dag  riže  rečeni 
braićini  rečenoi,  i  ako  e  Ča  veče  vri  dan,  to  da  je  za  boga  rečenoj  brasčini, 
da  ae  moli  gospodin  bog  za  nega  i  za  nega  brata  i  ki  nega  p  ris  to©.  Va  to 
▼rime  bile  plovan  pop  joraj  antonić,  —  Ja  pop  ivan  sin  mihovila  mavrovića 
pisah  z  dobrina.“ 

4.  Zrcalo,  sa  svakojakimi  predmeti  iz  svetoga  pisma, 
rukopis  glagoljski  15.  vieka,  na  pergameni  u  maloj  4*?  u  dva 
redka  sa  189  stranah.  Počimlje: 

,,V  ime  boiie  i  devi  marte  ameri.  č.  n.  k.  d.  (1445)  meseca  maja  na  z  i 
(17)  dn.  Ja  lakan  laka  poček  pisati  sie  knigi  popa  grgura  v  vrbrtici*)  k© 
se  knige  zova  zrcalo.  —  Bog  sidi  na  svoem  prestoli.  —  Počinju  se  knige  ke 
se  zova  zrcalo  ćasnago  spasenja,  v  kih  pravi  padenje  čsko.  (človečsko)  i  vsta- 
nie  o  spasenju.  I  v  to  zrcali  ki  ravno  gleda  očima  more  viditi,  zač  stvoritel 
vsih  riči  raćil  ©  človika  učiniti.  I  a  koe  more  poznati  kako  je  človik  djevol- 
skn  lstju  prehinen  I  pak  kako  e  skozi  ntrpenje  božie  k  milosti  vraćen.** 

S  početka  stoji  latinski  sadržaj  i  kazalo  knjige,  pisano  u 
Osom  dne  20.  Augusta  1772. 

5.  Misal,  na  pergameni,  pisan  na  otoku  Krku  u  14.  ili 
15.  vieku,  krupnimi  glagoljskimi  pismeni  u  4121  u  dva  redka,  ima 
listovah  oko  400.  Počimlje  : 

„Početie,  misala  po  zakona  rimskago  dvora.  Nedele  prve  ot  prišastva.** 

Na  predzadnjem  listu  stoji  pobilježeno: 

t,č.  u.  n.  a.  (:471)  i  (20)  julija  na  dn  po  sv.  blažene  dive  marie,  kada  bi 
krsćen  oltar  svetago  tela  v  toplni  v  crkrje  svete  marie  v  omiili  (na  otoka 
Krka)  i  krsti  ga  gospodin  biskup  mikula  krčki  —  po  prošiii-  Miknle  Dratr- 
kovića“  itd. 

Na  zadnjem  listu  stoji: 

„V  Isusovo  ime  amen.  č.  a.  n.  d.  (1475)  miseca  maja  17  dn.  kada  po- 

slasmo  vsa  opčina  i  plovan  sred . esu  dali  v  krk,  po  zapovidi  kneževe 

milosti  knesa  ivana,  naiprvo  kaleži  g.  (4)  s  bibliju ,  misali  g  (4)  knigi  litn.  d.  i. 
(15)  paramenti  pari  z  (zelo)  8.  tri  predaltarnice,  križa  2.  kaleže  tri,  štrik... 
edan.  ubrusa  2  na  kaležih.  —  A  to  e  srebro,  ke  su  dali  ljudi  u  ime  božie  i 
devi  nutrie  na  oltar  svete  marie,  naiprvo  potac  40  tr  osam.  a  to  e  vse  dan . . 
ažulič  ma.  prsteni  4  jagad  srebrnih  7  obe  ažiličove,  prsten  1.  pjače  tri  doblene. 
vjeli  4.  Ošće  vjelka  2  ubrus  72.  samitnaki  5.  i  to  bi  traćeno  sve  na  crkvu . .  • 
po  rotah  kaštel  da. “ 

,,Č.  u.  o.  z.  (zelo)  (1488)  dn  12  ijuna  gospodin  dunat  de  tore  biskup  krčki  i 
vsega  otoka  est  potvrdil  vse  zapovidi  ke  sa  ućineni  va  vrime  gospodina  bis- 


#)  Kjasto  Vrbnik  na  otoka  Krka. 
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kupa  i  rana,  jošće  pridaje  ove (vodom  tiranom  poderano)  „as  pop  Jakov 
pisac  i  notar  pisah.“ 

6.  Breviar,  pisan  većom  siranom  a  Bribira,  drobnhni 
glagoljskirai  pismeni  na  pergameni  u  41L*  do  polovice  veoma  liepo, 
a  ostalo  malo  ružnije  od  druge  ruke  u  14.  i  15.  vieku,  ima  listo- 
vah  oko  500.  Početak  fali.  U  sredini  knjige  pred  koledarom 
stoji  crvenilom  pisano: 

„Sie  knigi  dosvrših  ja  domin  mihovil  v  bribiri  sjedeći  v  moei  kiki,  do¬ 
mino  jurti.  na  let  boijih  ć.  a.  o.  d.  (1485)  amen.“ 

Na  koncu  rukopisa  stoji  opet  crvenilom  pisano : 

,,V  ime  boiie  amen.  Let  gospodnih  č.  u.  o.  d.  (1485)  ax  mnogo  grešni 
mihovil  pop  rodom  brebjeranin,  boga  davšu  mi,  dopisah  sie  knigi  sjede  v  moe 
hiti,  v  bribiri  v  dne  oca  svetago  pape  inocencija,  i  spisah  e  dobra  moio  ocu 
fra  jurili  parebočiću  iz  butan  (u  Lici)  i  da9  e  fratr  jurta  v  kloilr  svetn  eleni 
poli  senja.<( 

7.  Antonin,  rukopis  glagoljski  na  papiru,  u  12iLl  sa  121 
Iistovab,  pisan  u  16.  vieku,  sadržaje  nauk  i  priprave  za  izpovjesL 
Počimlje : 

,,V  ime  boiie  amen.  Počinju  knige  ke  ae  zovu  Antonin,  vaaki  dobri  i 
•vršeni  nauk  vsakomu  redovniku  ki  ispovida  i  onim  kl  se  ispo  vida  ju.  B  mulo 
pisma  a  velike  koristi  duši,  prez  koga  ni  podobno  da  bi  mogel  človik  spa¬ 
šen  biti.‘‘ 

Na  listu  86.  stoji  pisano : 

„Napisah  ja  Broz  kada  stojah  u  stanišdih  i  tada  teeaše  let  goapodaik 
1518  bog  nam  pomozi.'*  —  „Scripti  ego  Bros  dum  stabam  in  Stmnicik  et  šmmc 
curebant  anni  1618.** 

Na  listu  87.  gore : 

„Pisah  ja  broz  na  stanišćih  i  tada  štab  u  jurina  broza  kacitića,  bog  sam 
pomozi  i  sveta  mana  “ 

Od  spoda : 

,,/n  nomine  domini  Amen .  Anni  dni.  1618  currebant,  quando  ego  Bro » 
CjaUich  veni  in  stanisckiam  et  incepi  discete  seri  bere ,  incepit  aute m  discert 
me  dominu*  Brota  Casitick ** 

8.  Breviar  s  čtenji  svetacah,  rukopis  glagoljski  17.  3 i 
18.  vieka,  pisan  na  papiru  na  malom  foliu,  ima  Iistovab  111. 
Počimlje : 
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„V  praadnik  »vetago  Francnka  »alesia  episkopa  i  ispovjednika. 

Na  listu  lt.  stoji  himna  sv.  Josifu,  pisana  u  staroslavenskom 
jeziku  kao  i  sav  rukopis. 

9.  CA83G6BNHK  h  CRAtireAie,  rukopis  ćirilski  14.  ili  15.  vie- 
ka,  pisan  na  pergament',  u  jednoj  kolumni,  krupnimi  pismeni.  Ima 
listovah  528  čitavih  i  dva  poderana.  Početak  i  konac  fali.  Sa¬ 
držaje  medju  ostalim  naredbe  prilikom  posvećivanja  svetjenikah, 
pomazanja  biskupah,  uvodah  mitropolitskih,  način  i  slog  pisamah 
kievskih  mitropolitah  itd.  Redakcija  je  ruska. 

10.  CA8%6BNHKI»  pOCClHCKHI  €0  TABMAHCNieM  AATHNCKHM, 
sive  :  Miasale  Ruthenum  cum  versfane  tatina,  U  foliu  dvie  knjige. 
Rukopis  18.  vieka. 

li-  Hociiacctko  jo  nanesisi  pHMCKAro  chkcta  WB€pTAro 

COT  ABXOR6N€TRA  H  KNKURATk  H  flANORh  pHCKH*  3  BHAI1H.  pOKB 
A.  y  O.  S.  Ulja  MApTA  ^Nh.  16p63  IIOCAOB  B  T0MSK6  AMCT« 
HH2R6  HM€HOBANHX&. 

(Legatio  od  papam  romanum  Sixtum  quartum  a  Ciero  et 
Prtncipibus  afgue  Magnatibm  Ruthenis .  Vilna  anno  1476 .  Men- 
sis  Marti#  14.  Per  Legalos  in  hac  Epistota  infrascriptos.l 

Tu  dolaze  podpisani  sljedeći,  što  bijahu  za  uniju  s  rim¬ 
skom  crkvom: 

Mikail  osvje&eni  Episkop  smolenskl  elekl  na  mitropolija  kievskago 
prest  ota  i  vseja  Rosij.  —  Joan  arhimandrit  lavri  pećerskoj  i  obileli  ss.  Anto¬ 
nom  i  Te  odo  »ij  a.  —  Makarii  arhimandrit  vilenski  obitelji  evetija  iivonaćalnija 
trojici.  —  Knjat  Mikail  brat  po  .ploti  presvjetlago  korolja  poljak  ago  Kazimira 
litovskago  i  ruskago  pana.  —  Knjat  Teodor  z  Beloje  brat  velikago  k  nj  a  za 
Andreja.  —  Kn  ja*  Dimitrije  Vjazemaki  sin  knjaza  Konatantina  z  bjeloe  Rusi.  — 
Joan  Hodhieoić  navnestnik  vilenski  i  maršalok  velikago  knjaza  litovskago,  v 
roiskah  getman  najvisši.  —  Brat  ego  Pavel  namestnik  kamenecki  —  Evstafii 
Vajilević  s  Polocka  prebolsi  v  Boljareh  —  Roman  s  Kieva  starosta  pustin- 
ski.  —  Joan  s  Kieva  stroitel  gradski  vla.sti  troeckoi  i  posol  mini.  k  poganom 
o  utverjenii  mira  sinov  Krbinah  (?).  —  Jakvv  najviši  i  pisar  litovski  i  ključar 
vilenski  posluftivi  v  poslanii  sem.  —  Mikail  Alexandrotić  z  Zagorova  z  zem¬ 
lji  Volhinii.  — 

U  Vilni  v  ljeto  2  IJ  ii  f\  (6784)  ot  pervago  sotvoren-go  Adama  Pcd 
ljeti  roj&tva  147b. 
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Rukopis  ovaj  prepisan  je  u  novije  doba  iz  staroga  izvora, 
koj  se  po  svoj  prilici  čuva  u  Vatikanu.  Pisan  je  na  velikom  listu 
na  hartiji  u  dva  redka,  s  desna  maloruski,  s  lieva  latinski.  Ima 
listovah  33. 

12.  AkeTonHCA  tfpKBCNora  u  nosom  3akona  cbcta  n  icpn- 
nocNs  apkaba  caobhhcko-aathhcka.  Tpu^ou  an^pne  3uahc- 
BHliA  H3  AAAMAIfH€  n£pAIOTANH1IA,  ApKHEHCKVflA  EApcicorA,  ICpA* 

ACBCTBA  Cepsne  KAH6ANHKA,  H  »HHTCANHIfH  <!ACNO  O*  fACIUO- 

* 

A6HHA  SHepe  OAXpAHb6HA.  -  CsOMB  CAOBHNCKOUH  NApO^U  OTBO- 
pCHA  H  nOKAOHI>6NA  rO^HI|l6  cnACeHHA  A.  X.  C- 

Od  spoda  sijedi  latinski  prevod : 

Antialmm  ecclesiasticorum  novi  Testamenti  Sgnopsiš  eh ro- 
nologica  illgrico  -  tatina.  Studio  Andreae  Zmajevieh  Dalmatae 
Pera  strni,  Arehiepiscopi  Antibarensis,  Regni  Serviae  Prinudiš , 
Coltegii  Urbani  de  propaganda  ftde  alumni,  sume  iUgrieae  nafiom 
erhibita  ac  dkata.  Amto  salutis  MDCXC. 

Rukopis  na  velikom  foliu  u  dvib  knjigah  i  dvih  kolumnah 
pisan,  s  desna  slavenski,  s  lieva  latinski  Od  ovoga  rukopisa 
ima  jedan  prepis  knjižnica  duhovnoga  sjemeništa  u  Mletcib,  a 
drugi  se  čuva  u  Perastu,  rodnome  mjestu  Zmajevića. 

Osim  višespomenutih  rukopisah  nalazi  se  ovdje  izvornih 
rukoplsah  Jerolima  Pastr.ičića,  okolo  50  svezakah,  koji 
sadržavaju  stranom  izvjestja  o  njegovih  putovanjih  u  Poljsku  i  Ru¬ 
siju  radi  unije,  stranom  članke  o  jeziku  slavenskom,  o  tiskarnam 
i  pismenim  glagoljskim  itd.,  koju  množinu  rukopisab  pregledati 
vremena  imao  niesam. 


Knjižnica  i  galeria  korsinitask*. 

Znamenitu  knjižnicu  korsiniansku,  koja  ima  više  od  1300 
rukopisah,  mogoh  samo  jedankrat  posjetiti,  jer  koliko  god  puta 
pošo  bi  onamo,  sa  još  dva  njemačka  putnika,  "uvjek  bi  ju  našo 
zatvorenu.  Pregledao  sam  dakle  samo  njekoliko  rukopisah  i  pre¬ 
pisao  njeke  povelje  i  listine,  po  imenu  od  hrvatskoga  kr.-tlj* 
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Zvonimira  od  god.  1076,  pape  GreguraVlI.,  Bele  IV. 
kralja  ugarskoga  Ud. 


Knjižnica  i  crkva  ,,S.  Pietro  ad  vincnla.“ 

Prvi  moj  hod  u  Rimu  bio  je  u  crkvu  sv.  Petra  ad  vincula, 
da  posjetim  grob  slavnog  našeg  Julia  Klovia.  Ja  sam  dao  njegov 
lik,  što  je  nad  grobnim  napisom  iz  mramora  izvajan,  snimiti  po 
jednome  dobrome  slikaru,  i  tražio  sam  u  knjižnici  monastirskoj 
reda  skolopitah,  kojemu  je  on  pripadao,  podatke  za  njegov  život  a 
osobito  oporuku  itd.,  za  moći  saznati  prezime  njegove  porodice 
i  štogod  o  njegovom  privatnom  životu.  Isto  sam  iztraživao  i  u 
palači  i  zbirci  farnezanskoj,  ali  sve  zabadava,  te  tako  neznamo 
žalibože  još  danas,  kakovo  hrvatsko  prezime  ovaj  najslavniji 
sitno-slikar  nosjaše,  budući  da  je  prezime  ,,Klovio“  stoprv  u  Italiji 
poprimio,  po  pretjerano-klasičkom  ukusu  onoga  vremena. 

U  knjižnici  monastirskoj  našo  sam  medju  rukopisi  jedno  za- 
nimivo  izvjestje  o  Dalmaciji  iz  16.  vieka,  za  vrieme  carovanja 
Karola  V.,  koje  sam  dao  prepisati. 


Crkva  i  hospital  ilirski  sv.  Jerolima. 

U  staro  doba  živilo  je  u  Rimu  mnogo  južnih  Slavenah  u 
tako  zvanom  Borgo  veechio  di  San  Pietro ,  i  njihova  obćina  zvala 
se  je  obćina  ilirska  ili  slavenska  „La  Communita  delta  naHone 
HUrica  o  8chiaeona“.  Vidivši  ovi  Slaveni,  da  mnogi  ini  narodi 
svoje  ho  spi  tale  ili  kuće  za  pobožne  i  siromaške  putnike  zajedno 
s  crkvom  u  Rimu  imadu,  naumili  su  oni  oko  god.  1450  također 
takav  hospital  ili  gostionicu  za  svoj  narod  utemeljiti.  Čuvši  to 
papa  Nikola  V.,  darova  im  godine  1453  zapustjenu  crkvicu  sv. 
Marine  na  Ripetti  ili  maloj  luci  rieke  Tevera,  što  je  tada  stojala 
pod  župom  sv.  Lovre  od  Lučine,  i  dozvoli  im  tu  sagraditi  hospital 
i  crkvu  sv.  Jerolima,  pokrovitelja  dalmatinskog,  za  siromaške  pri- 
hodnike  naroda  iiirskog.  Papa  Pio  II.  vidivši  oskudicu  tog  novo« 
utemeljenog  hospital«,  naredi  na  prošnju  sbora  bratovšćine  sv.  Je- 
rolima  godine  1461,  da  od  svakog  onog  ilirskog  prihodnika,  koj 
u  Rimu  i  njegovome  kotaru  bez  oporuke  umre,  ako  neima  bliž¬ 
njih  po  krvi  rodjakah,  zbor  sv.  Jerolima  polovicu  pokojnikova 

48 
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imutka  na  korist  ilirskoga  hospitala  uzeti  ima.  Godine  1473  dobi 
isti  hospital  znamenitu  podporu  od  Katarine  kraljice  bosan¬ 
ske.  koja  u  Rimu  zadnju  zaštitu  i  smrt  nadje.  Godine  1475  dao 
jeFantin  de  Valle,  rodjeni  Dalmatinac  iz  Trogira,  poredati 
kuću  bospitala  i  obdari  crkvu  zvonom  i  ss.  moćmi.  *)  Godine  1486 
darovA  papa  Innocenzo  mnogo  zemlje  oko  crkve  sv.  Jerolim  re¬ 
čenomu  ilirskomu  hospitalu  i  dozvoli,  da  tu  može  tako  zbor  bra- 
tovčine  kao  i  drugi  od  naroda  ilirskoga  graditi  kuće.  Od  onoga 
vremena  nastale  su  u  Rimu  ulice  via  Schiavona  i  vico  dei 
Sebi  a  v  on  i,  koje  još  danas  stoje,  budući  da  su  tamo  kao  i  na 
R  i  p  e  1 1  i  većom  stranom  stojale  sve  same  kuće  slavenske,  a  i 
sada  još  pripadaju  ove  kuće,  dvanaest  na  broju,  ilirskomu  zboru, 
te  od  njih  vuće  hospital  na  godinu  do  5000  škudah.  Godine  1541 
učinjeni  su  za  isti  hospital  pod  kardinalom  Petrom  Bembom  novi 
Statuti,  te  iste  godine  počć  zbor  bratovšćine  svoje  zaključke  u 
zapisnike  upisivati,  koji  se  još  sada  čuvaju  pod  naslovom :  „Mri 
delti  Decreti  della  Cangregatiane  illirica  8.  Hierongmi“ 

Godine  1563  odredi  papa  Pio  IV.,  bivši  negda  nadbiskup 
dubrovački,  da  sbor  sv.  Jerolima  u  napredak  ima  stojati  i  u  sud¬ 
benih  stvarih  pod  svojim  pokroviteljem  kardinalom,  a  god.  1566 
načini  isti  papa  crkvu  sv.  Jerolima  titularnom,  t.  j.  podjeli  joj 
čast,  da  jedan  rimski  kardinal  za  vječna  vremena  od  nje  naslov 
nosi.  Prvi  je  bio  Prospero  Santa  Croce. 

Nu  najveća  dobročinstva  učini  crkvi  i  zavodu  sv.  Jerolima 
veliki  papa  S  i  k  s  t  o  V.,  koj  kao  kardinal  noseći  naslov  od  iste 
crkve  sv.  Jerolima,  i  sjetivši  se.  da  je  od  krvi  slavenske, 
(budući  da  su  mu  predji,  došavši  iz  Dalmacije,  preselili  se  u  ja- 
kinsku  pokrajinu  ***),  nikad  nezaboravi  na  ovaj  zavod  izvornog 


*)  Grob  ovoga  vriednoga  Dalmatina  nalasi  se  n  crkvi  S.  Mana  Maggiore 
u  Rima  pred  kapelom  sv.  Jerolima. 

*»)  Godine  1575  prilikom  velikog  Jubilea  podvorio  je  ovaj  hospital  2291 
prihodnikah  iz  državah  ilirskih,  g.  1676  tri  sto  i  tri,  aada  dolazi  jedva 
trojica  na  godina. 

***)  Po  javnih  dokasih  talijanskih  apiaaleljah  Teodora  Amidemia ,  Bartol* 
Plane  i  Kazimira  Tempe$lcy  do&o  je  pradjed  Siksta  V ,  pobjegnovfi 
pred  Tarcima  u  primorje  jakinsko  (Ancona)  U  dalmatinskog  mjesta 
Krunice,  koje  su  Talijani  preveli  a  Peretto,  podavši  porodici  ime 
Peretti.  Pradjed  onaj,  sto  se  je  preselio,  avao  se  je  Ivan,  njegov  aia 
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naroda  svoga.  *)  Jedva  što  on  papom  postade,  dade  ponajprije 
godine  1586  za  svete  moći  sv.  Jerolima  u  crkvi  Santa  Maria 
Maggiore  načiniti  novu  krasnu  kapelu,  a  godine  1589  dade  po 
graditeljih  Martinu  Longhi  i  Ivanu  Fontanu  sagraditi  od  temelja 
novu  crkvu  sv.  Jerolima  kod  hospitala  ilirskog,  uresi  istu  crkvu 
liepom  slikariom  od  više  slikarah  i  sa  svojim  i  dalmatinskim  gr¬ 
bom,  te  utemelji  za  službovanje  crkveno  glavnicu  na  uzdržavanje 
jednoga  arcipopa,  šest  kanonikah  i  četiri  djakah,  od  kojih  je  do¬ 
bivao  arcipop  na  godinu  120  škudah,  svaki  kanonik  60  škudab,  a 
svaki  4j&k  40  °*),  odredivši  zajedno,  da  ove  časti  samo  oni  svetje- 
nici  dobiti  mogu,  koji  su  od  roda  ilirskoga  i  vješti  svome  naro¬ 
dnome  jeziku.  Patronat  predade  pako  svome  unuku  Mihalju  Pe- 
rettu  i  njegovomu  potomstvu. 

Prvi  arcipop  sborni  bio  je  učeni  fratar  Kumulović,  koj  god. 
1579  htjede,  najvećim  nezadovoljstvom  bratovšćine  sbora  ilirskog, 
izraditi  kod  kardinalah,  da  se  hospital  ilirski  pretvori  u  zavod 
(Collegium)  školni  za  odgojenje  mladeži  i  duhovnikah  naroda  ilir¬ 
skog.  Poradi  toga  bude  on  iste  godine  izbrisan  iz  imenika  bra¬ 
tovšćine,  nu  poslie  tri  godine  (1582)  primljen  je  opet  nesamo  u 
sbor  bratovšćine,  nego  izabran  takodjer  za  predsjednika  čitavog 
sbora,  a  god.  1589  za  prvog  arcipopa. 

Papa  Urban  VIII.  dao  je  po  naputjenju  Petra  Beneše  i 
Stjepana  Gradića  crkvu  sv.  Jerolima  još  većma  ukrasiti.  Na  nje¬ 
gove  troškove  uresi  slikar  Josip  Puljanin,  nazvan  del  Bastaro, 
crkvu  sa  više  slikah,  medju  kojimi  bješe  i  prilika  sv.  Jerolima. 


bješe  Peretto  Peretti,  od  ovoga  se  rodi  Nikola,  od  ovoga  Antun,  od 
ojega  Jakov,  od  ovoga  Pier  Gentile  ili  Peretto  II.,  koj  bješe  otac  pape 
Siksta.  Višespomenuti  Nikola  Peretti  spominje  se  n  obćinskih  pismih 
od  Montalta  god.  1520,  kao  i  Prospcro,  brat  papin,  god.  1556,  a  od 
rodjenog  svog  mjesta  Montalta  primi  papa  Siksto  prezime  Montalto. 

*)  Jedna  biljeika  n  zapisnicib  zbora  ilirskog  od  god.  1579  dne  4.  Januara 
švjedoći  ljubav,  koju  je  rečeni  papa  već  kao  kardinal  prema  istome 
sboru  nosio.  Tu  se  kate :  „Si  hebbe  considerazione  alla  amorerolena 
del  Illustrissimo  Cardinale  Montalto  titulare  della  nostra  ehiesa,  et  di 
comun  consensu  fu  ordinato  che  se  li  donasse  nn  bel  marzapano  per 
segno  di  gratitudine  e  un  altro  al  suo  iudice  del  Hospitale.** 

**)  Sada  ima  arcipop  200  a  svaki  kanonik  100  škudah  osim  svakdaigih  30 
kr.  aa  misu  i  drugih  izvanrednih  dohodakab. 
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Troškom  istoga  pape  sagradjena  je  kapela  sv.  Kaje  Dalmatina, 
i  urešena  sa  slikama  krstionice,  posvetjena  svetomu  Konstan¬ 
tnu,  rodom  Iliru. 

Godine  1608  sagradi  bratovština  ilirska  iz  nova  svoj  hospi- 
tal  onako,  kako  se  još  danas  vidi,  a  godine  1618  porodi  se 
velika  pravda  poradi  pitanja,  koje  pokrajine  slavenske  imadu  se 
razumjevati  pod  imenom  ilirskim,  i  koji  prihodnici  slavenski  imadu 
pravo  uživati  koristi  hospitala  ilirskog?  Ova  korist  sastoji  po¬ 
najviše  u  tome.  da  svaki  Ilir,  pohodivši  Rim,  može  tri  dana  za¬ 
badava  stanovati  i  hraniti  se  u  istome  hospitalu,  te  da  svaki  od 
naroda  ilirskog  može  izabran  biti  za  brata  bratovšćine  i  za  s?e- 
tjenika  sbornog.  Spomenuta  pravda  rešena  je  napokon  g.  1654 
time,  da  se  pod  narodom  ilirskim  imadu  razumjevati  samo  sta¬ 
novnici  Dalmacije,  Hrvatske,  Slavonije  i  Bosne,  a  da  se  Krajoci, 
Štajerci,  Korušci  i  Istrijanci,  koji  su  htjeli  takodjer  pod  imenom 
Ilirah  to  pravo  zadobiti,  izključiti  imadu,  budući  da  su  onda  u 
Rimu  pod  imenom  Njemacah  poznati  bili. 

Godine  1811,  prilikom  velike  trešnje,  popucali  su  njeki  zi¬ 
dovi  crkveni,  te  je  s  toga  radi  veće  sigurnosti  god.  1946  crkvu 
popravljena  i  sasvim  novom  slikarijom  od  rimskog  slikara  Petru 
G  a  g  1  i  a  r  d  a  urešena,  budući  da  je  stara  već  posve  izkvarenu 
bila.  Ovom  prilikom  popravljanja  izvadjeni  su  žalibože  starinski 
grobni  kameni,  što  su  bili  po  podu  crkve  simo  tamo  postavljeni, 
nu  ipak  su  njihovi  napisi  sačuvani,  budući  da  su  izobraženi  sboroi 
kanonici  sve  napise  prepisati  i  na  crkvenom  podu  u  sriedini  po¬ 
put  krsta  opet  u  kamen  urezati  dali.  Samo  njeki  kameni  s  na¬ 
pisi,  što  su  u  zidu  ili  u  svetilišću  bili,  sačuvani  su  u  staroj  slici, 
medju  ove  spada  grob  slavnoga  Ivana  Lucia  i  PavlaGu- 
č  e  t  i  ć  a  s  njegovom  slikom  iz  mramora  izvajanom,  koju  sam  dao 
snimiti  po  Ninu  Mančunu,  sinu  Petra  Mančuna  Dubrovčanina, 
kojega  drže  za  jednoga  izmedju  najboljih  bakrorezarah  u  Rimu.  *) 

U  arkivu  višespomenutoga  sbora  pregledao  sam  izvan  osta¬ 
lih  pisamah  zapisnike  sborne  (Deere ti  della  Congregatione)  oti 


*)  Ovoj  vriedni  umjetnik  trudio  se  je  ponajviše  oko  popravljaijja  crkve  i 
oko  obstanka  sbora.  Za  poljepoanje  crkve  irlvovali  a  u  mnogo  »ad»3a)i 
areipop  Antun  Kalebota,  kanonik  i  predsjednik  sbora  čime  Pir* 
k  o  v  i  <f,  i  kanonik  Marko  Bunićic. 
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g.  1541  do  1699  (oko  20  foliantah),  i  našo  sam  medju  ostalima  tu 
zabilježene  mnoge  znamenite  muževe  našega  naroda,  koji  su  bili 
ili  {lanovi  bratovšćine  ili  pako  častnici  i  duhovnici  sborni.  Medju 
ostalima  spominju  se  tu:  Petar  Divni ć,  pjesnikhrvatski  (1542 
— 1567);  Jakov,  biskup  ninski  (1543);  Alberto  D  ujmić,  bis¬ 
kup  krčki  (1543— 1563);  Nikola,  biskup  od  Duvna  (1543);  Ju¬ 
raj  Baraković,  pjesnik  hrvatski  (1547);  Ivan  Gapeo,  slikar 
iz  Cresa  (1562 — 1576);  Nikola  Blažev  (Ddržić)  Dubrovčanin, 
slikar (1563);  Mario  Kaboga,  pjesnik  hrvatski,  Nikola  Guče- 
tić  i  Mavro  Bučia,  Dubrovčani  (1564);  Franjo  Gundulić, 
spisatelj  i  otac  neumrloga  Ivana  (1564);  Antun  Vramec,  pisac 
kronike  hrvatske  i  sborni  kapelan  (1566 — 1573) ;  Aleksander 
K  o  m  u  I  o  v  i  ć,  spisatelj  hrvatski  (1576—1590) ;  NatalBoni- 
facio  iz  Šibenika,  bakrorezar  (1579— 1599);  Šimun  Budineo 
(Budujevlć),  spisatelj  hrvatski  (1581) ;  Nikola  Lasanco  iz  Bra¬ 
ča,  vajar  (1581  —  1584);  Petar  Cedulin,  biskup  hvarski  (1586 
— 1603):  Mate  Albertić,  Dr.  i  spisatelj  hrvatski  (1586); 
Franjo  Patricio,  slavni  filozof  i  spisatelj  latinski  (1596) : 
Innocentio,  biskup  od  Leša  (1 599) ;  Petar  Gaudencio 
(Bađušić),  hrvatski  spisatelj  (1602);  Slavni  De  Do  mini  s  iz  Raba, 
biskup  senjski  (1602);  Nikola  Bolica  iz  Kotora,  spisatelj  la¬ 
tinski  (1603) ;  IvanTomko  Marnavić,  spisatelj  hrvatski  i 
biskup  bosanski  (1619 — 1633);  Petar,  biskup  od  Prizrena (1618); 
Jerolim  Pastričić,  spisatelj  hrvatski (1650  1710);  Marko 
Dumaneo,  Splitčanin,  spisatelj  latinski  (1653 — 1656);  Juraj, 
biskup  ninski  (1652);  Stjepan  Gradić,  Dubrovčanin,  spisa¬ 
telj  hrvatski  i  latinski  (1659 — 1683);  Ivan  Lučio,  slavni  spi¬ 
satelj  domaće  historie,  član  sbora  ilirskog  i  njegov  predsjednik 
(1662 — 1669);  Stjepan  Gučetić,  spisatelj  hrvatski  (1664); 
Petar  Božidarić  iz  Dubrovnika,  spisatelj  latinski  (1664); 
Jerolim  And  reis,  biskup  korčulski  ( 1 665)  itd. 


Spomenici  i  nmotvori  južnih  Slaven&h  n  rimskih  crkvah. 

Osim  groba  Klovieva  u  crkvi  S.  Pietro  ad  vincula,  i  nje  ko¬ 
liko  grobnih  spomenikah  južnih  Slavenah  u  crkvi  ilirskoj  sv.  Je- 
rolima,  stoji  u  fratarskoj  crkvi  Ara  coeli  grobni  spomenik  bo¬ 
sanske  kraljice  Katarine  s  njezinom  kamenitom  slikom  i  latin¬ 
skim  napisom.  Ja  sam  taj  spomenik  točno  snimiti  dao  i  prepisao 
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sam  svojom  rokom  napis.  Onaj  starinski  napis  slavenski,  što  je 
još  prije  100  godinah  stojao,  dignut  je  u  vrieme  premjestjanja 
i  preinačivanja  grobne  ploče. 

Medju  najvećimi  dragocienostmi  i  svetinjami,  što  se  čuvaju 
u  veličanstvenoj  Basiliki  sv.  Petra  n  Rimu,  nalazi  se  u  crkvenoj 
hranionici  svetih  moćih  prastara  ikona  ili  slika  sv.  Petra  i  Pavla, 
o  kojoj  pobožno  predanje  i  kazalo  ss.  moćib  crkve  sv.  Petra  govore : 
da  je  to  g  r  č  k  a  slika,  koju  Konstantin  car  pokloni  rimskoj  crkvi 
sv.  Petra,  da  su  na  njoj  izobražene  odzgo  prave  podobe  rečenih 
sv.  apostolah  Petra  i  Pavla,  kako  se  prikazale  jednoć  u  snu  isto¬ 
mu  caru  Konstantinu  velikomu,  a  odzdo  da  je  prikazan  rečeni  car, 
kako  u  pratnji  dvajub  plemićab  prima  blagoslov  od  sv.  Silvestra  pape. 

Tražeći  ja  u  Rimu  kod  raznih  prodavaocah  starinab  knji¬ 
ge,  rukopise,  slike  itd.,  nabasao  sam  slučajno  na  jedan  bakro- 
rezni  snimak  spomenute  slike  od  godine  1771,  na  kojoj  stoji 
sljedeći  podpis :  „St.  Apostolorum  Petri  et  Pauli  imagines,  e  Ta- 
bula  picta  expressae,  quae  in  sacrosancta  Vaticana  Basilica  inter 
S.  S.  Reliquias  religiose  asservantur.  Ad  barum  imaginum  for- 
mam  pia  traditio  est  Bmos.  Apostolos  Constantino  M.  apparuisse." 
Nad  glavami  istih  svetacah  stoji  podobro  pogriešno  napisano  s 
ćirilski  mi  pismeni:  ,,sTi  pet’r  i  šTi  pav’l“;  a  pod 
ovim  pismom  latinski  napis :  ,,S.  Petrus,  S.  Paulus“.  Onaj  ćiril¬ 
ski  nadpis  pade  mi  odmah  u  oči,  ja  kupih  sliku  za  pol  bajoka 
(I1/*  kr.),  te  naumih  što  prije  potražiti  original. 

Sutra  dan  odoh  s  kanonikom  ilirske  crkve  svetoga  Jerolima 
I.  Benciom  u  crkvu  vatikansku  sv.  Petra,  te  poslije  raznih  dogo- 
vorab  i  razgovorah  s  kanoici  sv.  Petra  dobih  težkom  mukom  do¬ 
zvolu,  da  mogu  unići  u  tajnu  kapelu,  gdje  se  čuvaju  sv.  moći  s 
gore  pomenutom  slikom. 

U  jednoj  dubokoj  uložnici  sa  staklenimi  vratmi,  za  svakoja- 
kimi  zlatnimi  i  srebrnimi  posudami  sa  ss.  moćmi,  urešenimi  dra¬ 
gim  kamenjem,  biserom,  rezarijami  itd.,  ugledah  ja  od  starine 
već  sasvim  pocrnjenu  sliku,  koju  tražih,  i  dadoh  ju,  negledeći  na 
ostale  predmete,  izvaditi  iz  svoga  zakutnog  mjesta,  odkuda  se 
možebiti  kroz  više  stoljetjab  ni  maknula  nije. 

Ista  je  slika  stavljena  u  velikom  srebrnom  okviru,  te  ju 
radi  svoje  težine  jedva  dvojica  držati  mogahu.  Kad  ju  donesoše 
k  prozoru  na  svjetlo,  mogoh  ju  tek  potanko  razgledati. 
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Slika  je  načinjena  u  bizantinskom  sloga  na  drvu,  i  pred¬ 
mete.  Od  sgora  malo  poprsje  spasitelja,  koj  pruženom  desnicom 
podjeljuje  blagoslov.  U  sredini  slike  vide  se  velika  poprsja  ss. 
Petra  i  Pavla,  od  kojih  prvi,  po  načinu  najstarijih  izobraženjab 
ovog  svetca,  mjesto  ključa,  u  lievoj  ruci  smotak  papira  drži.  Sv. 
Pavao  nosi  u  lievoj  ruci  knjigu.  Na  dolnjem  razdjelu  slike,  pod 
sv.  Petrom  i  Pavlom,  predstavljen  je  pod  Kikom  crkvenih  vratah 
klečeći  svećenik,  kojega  njeki  papa  blagosivlje,  a  izvan  iftka,  s 
obe  strane,  po  jedan  stojeći  kaludjer  iztočne  crkve,  moleći  se 
sklopljenima  rukama  spomenutim  svetcem  Petru  i  Pavlu.  Nad  gla¬ 
vom  spasitelja  stoji  s  desna  i  lieva  drobnimi  ćirilskimi  pismeni 
napis :  IC.  XC.,  a  nad  glavama  sv.  Petra  i  Pavla  povećimi  zlat¬ 
ninu  ćirilskimi  pismeni  s  desna :  CTbl.  D6TbPb,  —  as  lieva : 
CTbl.  IIABbAb.  Latinskomu  ili  grčkomu  kakvomu  napisu  neima 
tu  ni  traga. 

Poslie  kako  s  najvećom  uzhićenostju  razvidih  ovu  sliku, 
bježe  dakako  moja  prva  rieč,  žto  ju  prosborib  okolo  stojećim 
rimskim  svetjenikom,  da  ova  slika  nije  grčka  nego  s  1  a  ven¬ 
ska,  i  da  ju  sveti  Konstantin  car  pokloniti  nemogaže,  budući 
da  za  njegovo  vrieme  slavensko-ćirilska  pisma  jež  ni 
nažasta  nebiabu. 

Sad  nastaje  pitanje:  1.  Šta  ima  značiti  predmet  dolnje  strane 
slike,  gdje  je  izobražen  papa,  blagosivljajući  njekoga  svetjenika, 
sa  dva  kaludjera  iztočne  crkve  sa  strane? 

2.  Kako  je  dožla  ova  glede  izraženih  na  njoj  predmetah 
polu-iztočna  a  polu-zapadno-kršćanska  i  slavenska  slika  u  glavnu 
crkvu  rimskoga  kržćanstva  i  u  tajnu  shranbu  svetinjah  glavne 
zapadne  crkve? 

Naže  je  mnjenje  sljedeće :  Onaj  svetjenik,  žto  pred  papom 
kleči,  primajući  od  njega  blagoslov,  neće  biti  nitko  drugi,  nego 
ili  sveti  Metod  ili  tkogod  od  njegovih  svetjenikah  i  prati- 
ocah,  koje  papa  Hadrian  II.  u  Rimu  za  biskupe  panonske  po¬ 
sveti,  a  ona  dva  kaludjera  iztočne  crkve,  žto  se  izvan  crkvenoga 
lfika  sv.  Petru  i  Pavlu  mole,  bit  će  dva  brata  sv.  ćiril  i  Metod, 
žto  su  god.  867  donieli  moći  sv.  Klementa  pape  u  Rim,  pokloniv 
se  papi  Hadrianu  II.  i  dobivši  od  njega  blagoslov  i  velike  časti. 

Ako  priznamo  mogućnost,  da  je  u  rečenom  predmetu  rimske 
slike  zaista  izobražena  uspomena  iz  glavnoga  odsjeka  života  sla- 
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venskih  aposftolah  sv.  Metoda  i  njegova  brata  Konstantina 
nazvanog  Ćirila,  onda  možemo  njekom  vjerojatnostju  nadalje 
naše  mnjenje  izreći :  da  je  ista  slika  od  jednoga  ili  drugoga  sla¬ 
venskog  apostola  na  uspomenu  svog  prvog  rimskog  pohoda  rim¬ 
skoj  crkvi  sv.  Petra  poklonjena.  Ovo  mnjenje  slagalo  bi  se  onda 
sasvim  i  s  pobožnim  predanjem  rimske  crkve,  da  je  naime  ova 
slika  poklonjena  od  Konstantina,  ali  ne  od  Konstantina  cara, 
nego  od  svetoga  Konstantina  filozofa,  nazvanoga  Ćirila.  A 
moguće  bi  bilo  još  i  to.  da  je  istu  sliku  sam  sv.  Metod  slikao, 
budući  da  njeke  legende  tvrde,  da  je  isti  sveti  apostol  bio  slikar, 
i  da  je  sa  svojom  slikom  posljednjega  suda  obratio  bugarskoga 
cara  Boriša  na  kršćansku  vjeru. 

Nu  ako  i  sv.  Konstantin  filozof  s  bratom  Metodom  nije  po¬ 
klonio  istu  sliku  crkvi  sv.  Petra,  i  ako  sv.  Metod  nije  naslikao 
istu  sliku,  ostaje  uvjek  vjerojatna  stvar,  da  je  ista  slika  na  uspo¬ 
menu  njihova  dolazka  u  Rim  načinjena,  i  da  toliko  radi  predmeta, 
koj  predstavlja,  koliko  radi  svoga  sloga  i  vid*a,  ako  se  i  neima 
smatrati  po  našemu  mnjenju  za  najstariji  spomenik  slaven¬ 
skoga  kršćanstva,  to  ipak  svakako  med  ju  najstarije  kršćansko- 
slavenske  umotvore  spada. 

Priobćujući  ovo  slavenskomu  svietu,  gojim  jedinu  želju,  da 
se  taj  umotvorni  spomenik  od  slavenskih ,  knjiže vnikah  i  umjet- 
nikah  pobliže  razpita  i  razvidi,  te  da  se  po  tom  iz  raznih  mnje- 
njah,  razsudah  i  iztraživanjah  najvjerojatniji' zaključci  postignu. 

U  podzemnih  spilah  (Le  Grotte)  iste  Basilike  sv.  Petra  stoji 
razkomadani  grob  pape  Pavlall.,  krasno  djelo  našeg  vajara  Ivana 
Dalmatina  iz  15.  vieka.  U  crkvi  Santa  Mari  a  del  anima  vidi 
se  veličanstveni  grob  pape  Adriana  VI.  izvajan  iz  mramora  od  Mi- 
halja  An djela  Dalmatina  (Schiavone)  i  N.  T  r  i  b  o  1  a  Florentinca. 
U  hospitalukod  crkve  sv.  Jerolima  čuva  se  velika  slika  istoga  svetca 
od  slikara  Ivana  Gapea  ili  Agapea  iz  otoka  Cresa,  i  podobe 
n  jek  ih  glasovitih  svetjenikah  ilirskih.  l>  najstarijoj  rimskoj  crkvi 
sv.  Klimenta  nalaze  se  na  stieni  slike  SS.  ćirila  1  Methoda, 
koje  Dubrovčanin  knez  Orsat  Počić  snimiti  dade.  U  crkvah  S.  Ma¬ 
na  degli  Angioli.  Dello  Stimate,  sv.  Silvestra  i  sv.  Ignaiije  ima 
slikah  od  istrijanskog  slikara  Franje  Trevisan a,  a  u  sta¬ 
rinskoj  crkvi  sv.  Sabine  na  Monte  Aventino,  utemeljenoj  g.  425 
od  blaženog  Petra  Ilira  i  popravljenoj  od  pape  Siksta  V., 
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»taji  još  starinski  ^jodeči  napis  od  mozaika,  koj  utemeljitelja  o« 
crkve,  Petra  Ilira,  pohvalno  spominje : 

CVLMBN  APOffTOLICVM  CVN  CAELEtfTINVS  HABBRKT 

PRIMVS,  ET  IN  TOTO  FVLGERET  EPISCOPVS  OKBI. 

UABC  QVAE  HIRABIS  FVNDAVIT  PRBSBITBR  VRBIS 

1LL1RICA  DB  CENTE  PBTRVS,  VIR  N011NE  TAKTO 

DIGNVS.  AB  BXORTV  CHRISH  NVTRITVS  IN  AVLA. 

PAVPERIBVS  LOCVPLES.  ŠIBI  PAVPBR.  QVI  BONA  VITAK 

PRAESENTIS  FVLGENS.  MERVIT  SPERARE  PVTVRA. 

Omotvori  Jiiith  81avenah  u  rimskih  galeriak. 

U'galeriji  kapitolskoj  čuva  se  sv.  Familia  dobro  sli¬ 
kana  od  Andrie  Medulića  Scbiavona,  i  podo ba  kraljioe 
bosanske  Katarine,  u  crno  obučene,  od  Gi  an  Bellina,  koja 
je  u  imenika  zabilježena  pod  „ritratto  ignoto“. 

U  galeriji  0  o  1  o  n  n  a  nalazi  se  podoba  n  jekog  nepoznatog 
od  Ivana  Trevizana  iz  Kopra. 

U  galeriji  Borghese:  Posljednja  večera  od  Andrie 
Mednlića,  velika,  krasno  bejadisana  slika,  s  liepimi  obrazi  i 
živahnim  izrazom,  ali  neobičnom  misli  sastavljena.  Isus  nesjedj 
za  stolom  kod  večere,  nego  stoji  za  Ivanom,  koj  kod  stola  spava. 
Sedam  apostolah  stoje  takodjer  oko  Isusa  a  ostali  pet  sjede  us 
Ivana  i  slušaju  govorećeg  Isusa.  —  Tu  se  nalaze  i  dvie  liepe  ma¬ 
lene  slike,  načinjene  na  hartiji,  što  predstavljaju  Spasitelja  i  Majku 
božja.  Kao  sačinitelj  oviek  krasnih  umotvorah  zabilježen  je 
Julio  Clodi  (Klodi),  nu  pod  ovim  imenom  nije  poznat  nika¬ 
kav  slikar,  te  će  biti  po  svoj  prilici  umotvorine  našega  Julia 
Klovia,  kao  što  se  iz  istoga  načina  bojadisanja  vidi. 

U  galeriji  Doria- Pamfili  ima  od  slikara  Nikole  Fran- 
kopana  slika  Isusa  i  Veronike,  koja  razprostire  maramu,  da 
otare  znoj  s  lica  Isusovog.  Od  Franje  Trevizana  jesu  dvie 
slike,  sv.  Ivan  a  pustinji  i  porodjenje  Isusovo. 

U  galeriji  Corsini  ima  pet  slikah  od  Franje  Trevizana 
lstrijanina,  naime :  Madona  s  djetetom,  sv.  Magdalena,  Esau  pro- 
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davajući  prverodjenstvo,  Kain  ubijajući  Akia,  i  mučeničtvo  sve- 
toga  Stjepana. 

U  galeriji  kardinala  Tostia  nahodi  se  od  Andrie  Me- 
dulića  vjenčanje  Marijino,  velika  i  krasna  slika  sa  9  licah,  umno 
sastavljena  i  veoma  dobro  bojadisana.  Tu  se  čuva  i  dobro  na¬ 
činjena  podoba  jednog  starog  svetjenika,  koja  priliči  sasrime 
našemu  Jnliu  Kloviu. 


Napokon  nemogu  propustiti,  da  sa  zabvalnostju  nenapome- 
nem  ovdje  učenog  Duku  Ivana  Torlonju  i  vriedne  domo¬ 
ljube  dubrovačke  grofa  Lukšu  Gučetića,  viteza  malteškog,  i 
Petra  Mančuna,  bakrorezara,  te  kanonike  crkve  sr.  Jerolima 
Perkovića,  Benciju  i  Buničića  kao  i  fra  Bonu  M  a  r- 
janovića  iz  Bosne,  koji  su  me  u  svih  mojih  rimskih  iztraži- 
vanjih  velikom  prijaznostju  podupirali. 

Gorespomenuti  gospodin  grof  G  u  č  e  t  i  ć,  zauzet  za  svoj 
narod  dušom  i  tjelom,  poklonio  je  dapače  muzeu  više  riedkih 
knjigah  i  posudio  mi  za  porabu  rukopisne  zakone  dubro¬ 
vačke  od  velike  važnosti. 


Florencia. 

Ostavivši  dne  21.  Siečnja  veličanstveni  Rim,  došo  sam  za 
jedan  dan  kroz  gradove  Roncigliola,  Viterbo,  Montefias- 
cone,  Bolseno,  Siena,  Centalto,  Castelfiorentino 
i  Em  poli  u  krasnu  Florenciju,  najumiljatiji  grad  talijanski 
Ostavši  tu  samo  tri  dana,  niesam  mogao  posjetiti  ni  knjižnice,  ni 
arkive,  nu  razgledao  sam  galerije  i  crkve. 

U  galeriji  veličanstvenoga  ,,P  a  I  a  z  z  a  d  e  i  U  f  f  i  z  i  i“  nafio 
sam  medju  umotvori  najslavnijih  umjelnikab  četiri  slike  Andrie 
M  e  d  u  I  i  ć  a ,  naime : 

1.  Njegovu  podobu,  po  samom  sebi  izradjenu. 

2.  Obožavanje  djeteta  po  pastjerih  sa  sedam  licah,  po¬ 
veća  slika. 

3.  Merkur  sjedeći,  malena  slika  na  platnu. 

4.  Poprsje  njekog  nepoznatog  čovjeka  u  crno  obučena. 
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Od  Viktora  Karpata  Kopranina  čuva  se  ta  na  platna 
ijepa  slika  obožavanja  sv,  triuh  kraljah  sa  9  licab  kriepko  i  zna¬ 
čajno  izraženih.  Bojadisanj?  veoma  je  živahno.  Tri  kralja  stoje 
napred  pred  Isusom,  iz  traga  pet  ljudih  od  pratnje,  a  s  lieva  je¬ 
dan  čovjek  bez  brade,  a  crvenoj  kabanici,  gleda  na  stranu.  Čini 
se  kao  da  je  to  sšm  slikar.  Od  istoga  slikara  ima  tu  u  dvorani 
risarijah  malena  risana  slika  dvajuh  vojnikah,  s  podpisoa  (tudjim) 
Vittorio  Searpaccio. 

Od  Franje  Trevizana  stoji  ta  slika  B.  D.  Marie,  koja 
se  bavi  kovanjem,  dočim  se  mali  /sns  s  cvjetjem  igra,  mala 
veoma  umiljata  slika.  Od  istoga  slikara  i  brata  njegova  Angjela 
Trevizana  nahode  se  tu  izvorne  podobe.  Od  Sevastijana 
Josipa  De  Vita,  rodom  iz  Splieta,  njegova  podoba  medja  po- 
dobama  slikarah. 

U  galeriji  P  i  1 1  i  čuva  se  najveća  meni  poznata  slika  K 1  o- 
v  i  e  v  a  na  hartiji,  što  predstavlja  snimanje  Isusa  s  krsta.  Ova 
krasna  slika  višekrat  je  snimana  i  u  bakru  rezana.  Od  Andrie 
M  e  d  u  1  i  ć  a  nalazi  se  tu  glasovita  slika  ubijstva  Abelova  po 
Kajnu,  što  je  takodjer  višekrat  a  bakru  rezana,  i  još  tri  podobe 
nepoznatih  ljadib,  veoma  dobro  izradjene. 


Bolonja. 

Preko  grada  Pisto  je  i  apeninskih  gorah  došo  sam  dne 
24.  Siečnja  u  B  o  1  o  n  j  u,  gdje  sam  jedan  samo  dan  ostao. 

U  knjižnici  sveučilišta  dobio  sam  na  pregled  osobitom  pri- 
jaznostju  čuvara  knjižnice  g.  Professora  Liboria  Vegettia*) 
sliedeća  tri  slavenska  rukopisa,  što  se  tu  čuvaju: 

1.  Rukopis  različitog  predmeta,  ponajviše  iz  novog  zakona, 
pisan  na  pergameni  u  maloj  4!£!sa  350  listovab,  od  godine  1404 
od  H  v  a  1  a  krstjanina  (katolika?)  iz  Bosne,  „na  počtenje  vojevodi 
H  r  v  o  j  u,  hercegu  splietskomn“,  u  dva  redka,  sitnimi  Iiepimi  ći- 
rilskimi  pismeni  i  ukrašen  mnogimi  miniaturami. 

Na  prvih  ie ft  listovih  ima  Seat  različitih  slikah,  na  aedmom  lista  sijedi: 
„Pismo  sv.  Eusebia  k  Kiprijanu —  Od  8  — 13.  sijede  Pravila.  —  Na  1.  14. 


*)  Isti  Profcssor  naučio  je  njesta  ruski  i  znade  dobro  čitati  slavenski. 
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Pctgtari  Eoangelia  ot  Matije.  —  Na  1.  49.  EtangeUe  eie  ot  Marka.  —  Na  I. 
70,  EtangeUe  eie  ot  Luki.  —  Na  1  94  napijano  je  na  tirani  sa  slalom: 

„tf  Xf>AUb  Xf>R06  B6AHICI  CAABN?  BOeBOftA  GOCANhCKIJ.“ 

—  Na  1.  106.  EtangeUe  eie  ot  hana .  —  Na  lislu  132.  Apokalipsie  Jovana 
Evangelista.  —  Na  listu  141.  Oi  slovesih  napisanih  na  skriftaleh  kameno«.  — 
Na  1.  144.  Siago  Epirania  ep  iskon  pa  koupranina  6  svetih  apostolih.  —  L.  I4B 
Obhoftdeige  Pavla  apostola.  —  L.  147.  Moučenie  apostola  Pavla  —  L.  149. 
Napisani«  glav  djeanja  apostolska.  —  L.  152.  Istoria  djesnia  apostolska.  - 
L.  189.  Jakova  E.  pisani«.  -  L.  193.  S.  Petra  Epistole.  —  L.  199.  Jovana 
Epiatole.  —  L.  203.  Glavi  Jndine  Epistole.  —  L.  204.  Prvoe  slovo  Pavla  apo¬ 
stola.  —  L,  216.  Epistolia  Pavla  kEimljanom  i  satim  ostala  pisma  Pavlovo.— 
L.  287.  Psalmi  Davidovi.  —  L.  345.  Pjesn  Moisiova. 


Na  zadnjem  listu  350  sijedi: 

„Ka  HU6  OlfA  N  CHNA  H  CBCmOrA  tp* A.  A  CHC  C€  HUK 
NAIINCAIII6  OT  poyKU  XBAAA  KpbCTHtNHHA  NA  lUmeitle  OMI- 

homov  rocnoAHHOv  xpbBOio  xepbijeroy  cnAtmbCKOuoy  n  bk- 

30y  ONI  AOAbNHX  ItpAH.  H  NNHMb  MHOrHMb  3EMAAUb.  TUUSC 
UOAOVRH  EpATUC  OTO  EOy^6  flpOHHTATb  CHC  IIHCMO  Al|ie  TCCO 
HOOyUUAb  E0YA6  CbBpbUIHTH  BhCHCIIb  (1HCAHHH,  npOCmUTC.  A 
HToyqi6  noMNHAHTC  Tora  KOuoycc  nHCAuie  a  iihcapa  toahko 
KOANKO  6  pA30yUUTH  ttlfl  TOTA  U£l|MpbCTBA.  A  IMCAIK  (6  H 
AOCBpbUIHUie  (tako)  Eh  AUTO  pOSKAkrrKA  XpNtTOKA  H.  8.  H  J. 
(1404)  AOTO.  lb  AH M  6nU(K0ynbtTIA  H  NACmAlIHIA  H  (bipb- 
UIUT6AA  IJpbKBU  EOtANbdCOH  rOtllOAHHA  A*A*  pAAOUtpA.** 

2.  Pravilna  ja  knjiga.  Rukopis  na  bartiji  n  16S!  sa 
400  listovah,  pisan  krupnim!  ćirilskimi  pismeni,  godine  1580  a 
ruskom  Novomgradu,  rukom  Andrije  Krilošanina.  Na 
prvom  listu  stoji  kasnijom  rukom  napisano :  ,,Ex  libris  Prancisci 
Ferdinandi  Giuliani  Roboretani  Tyrrolensis.“  Na  krajn  rukopisa 
zabilježeno  je : 

„HcsaOAENieilb  E63HAHAANArO  ©TI|A  H  IIOCHtUieNTcUb  €*»- 
NOpOANATO  CHNA  H  A*HCmOBOMh  CdemAfO  AVXA,  nORCAUKIA 
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^KHuaHApmn  mnxanaa,  reoprienA  uoHAcmupA.  me  □kcah- 

MU»  NMMfOA«. 

NaniKANA  BUCTb  npaOHAHAA  KNHra  CIA  pHKOlO  MNOrorfftUI- 
HAT*  ^6fM|A  ANAfM  KflMOUlANHNA  WOJUR6  ORHT6AH.  B  MITO) 

3.  p.  #cuaro.  (7088  =  1580)  cisepiiiNX  miia  uif&  ks.  (26).** 

3.  IIomhrahhT  aovuia  8C0ni|lHXi».  Rakopis  16.  viska  na 
podugačkoj  pergament,  pisan  a  njekom  niskom  monastira  s  mno- 
gimi  imeni  pokojnikab. 

U  crkvi  sv.  Dominika,  na  grobn  istoga  svetca,  nalazi  se  pre¬ 
krasni  mramorni  spomenik  ili  oltar  s  kipovi,  izvajanimi  od  slav¬ 
noga.  Mihaljangjela  Buonarotta  i  od  glasovitog  našeg  vajara  N  i- 
kole  Slavena  (Scbiavone) ,  nazvanoga  od  istoga  groba 
D  a  1 T  A  r  e  a.  Isti  umjetnik  rodi  se  na  zemlji  talijanskoj  od  ro- 
diteljab  slavenskih,  Sto  sa  se  preselili  iz  Dalmacije  a  Puljsku. 


M  letci. 

Kroz- Fer r  ara,  gdje  sam  stolna  crkva,  grad  s  tamnicom 
Tassovom  i  Parizine,  gradski  Atheneam  i  krasni  Campo  Santo  po¬ 
sjetio,  dolo  sam  prieke  Roviga  i  Padove  dne  28.  Sečnja 
n  li  I  e  t  k  e. 

Ovaj  put  ostao  sam  a  tom  grada  samo  tri  dana  i  bavio  sam 
se  skoro  neprestano  od  jatra  do  mraka  a  knjižnici  svetoga 
Marka.  Glavni  mcg  posao  biale  pregledavati  rukopise,  ito  go¬ 
vore  o  historiji  južnih  Slavenak, 

Medju  ostalima  razgledao  sam': 

1.  Daniti*  Farlata  Iftgricum  Baerum  §  opatkami  i  dodatci  Jakova  Koleta, 
»to  ih  je  svojom  rukom  napisao  i  k  thskanomu  djelu  Farlatovomu  dodke. 
Ove  bilješke  Koletove  jesu  od  velike  vainosti  i  BaslniUe  bi,  da  ib  tko- 
god  potanko  prepiše  i  kao  dodatak,  poput  lUvstracis ,  tiskom  priobći.  Ja 
sam  popunio  ii  njih  kronologićki  red  i  podatke  o  životopisu  biakupah 
bosanskih,  krbavskih,  stajskih,  krčkih,  sisačkih  i  sriemshih. 

2.  Scritture  del  Monastero  di  S.  Stefirao  (in  Pinis)  di  Spalato.  U  tom  ru¬ 
kopisu  prepisane  su  povelje  i  listine  monastira  fratarkog  sv.  Stjepana  u 
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Spljetu,  počamli  od  god.  1002.  Pfoan  je  n  41*1  na  hartlji  an  174  Uriovah 
a  17.  atoljetfu. 

3.  Indez  Manuscriptorum  Bibliothecae  Marcianae.  lt  oto g  indekaa  plfct 
lježio  sam  sedamdeset  rukopisah  manje  ili  vije  važnih  sa  historija  i  knji¬ 
ževnost  južnih  Slavenah. 

4.  Errores  Patarenorum  bosnensitun.  —  Omnia  puncta  principalia  et  auetori- 
tales  eitractae  de  dispntatione  inter  criaftianum  romanom  et  patarena 
bosnensem.  —  Ova  dva  sa  histor^u  Bogomilah  veoma  važna  članka 
nalase  se  u  latinskom  rukopisu  14.  vieka  (MSC.  Lat.  Classisll.  Cod.  64) 
različitog  bogoslovnog  sadržaja,  pisanom  na  pergameni.  Ja  sam  prvi  danak 
s6m  prepisao,  a  dragoga  priskrbi  mi  čuvar  knjižnice  gosp.  ValentineUi. 

5.  Codex  Miscellaneus  (Classis  14.  Godex  181)  sadrinje  medju  ostalima: 
1.  Passio  S.  Dommii  Martyris  Archiepiscopi  Salonitani.  —  2.  Passio  6. 
Anastasii  Mart.  Salonitani.  —  3.  Legenda  in  translationem  Borundem.  — 
4.  Marci  Maruli  Carminum  et  aliorum  in  ejus  Laudem. 

6.  ls  različitieh  rukopisah  pribavio  sam  prepiše  sljedećih  važnih  pisamah: 
1.  Literae  Bani  Groatiae  et  Jaicae  ad  Regem  Mathiam.  A.  1480.  —  2. 
Relatio  6  Episcopi  Nonensis  ad  Pontificem  de  Glade  Modruiiensi.  Anno 
1493.  —  3.  Lilterae  Givitatis  Segniensis  ad  Pontificem.  A.  1493.  —  4. 
Epistola  Congregationis  Cardinalium  ad  Ducem  Venetorum  in  merito  cž- 
uitatis  Scardonensis.  Anno  1521. 

Neumorni  gospodin  čuvar  i  nadstojnik  knjižnice  marcianske 
Josip  Valentinelli,  kojega  Bibliografiu  dalmatinsku  izdalo  je 
g.  1855  naše  družtvo  za  povjestnicu  jugoslavensku,  neprestaje  kao 
član  istoga  družtva  i  nadalje  brinuti  se  za  nas,  te  mi  je  nesamo 
u  Mletcih  kao  pravi  prijatelj  u  svib  književnih  iztraživanjih  na 
ruci  bio,  već  mi  je  takodjer  obreko,  podpomoći  me  u  sa  štavljenju 
„Popisa  rukopisah,  ticuiih  se  pskrajmah  jugoslavenskih*1  S  toga 
razloga  predao  mi  je  već  popis  od  više  stotine  takovieh  rukopi- 
sah,  što  se  nalaze  u  različitih  talijanskih  knjižnicah,  nastavljajući 
veoma  revno  i  poznatom  svojom  učenostju  trudni  taj  posao. 

Njemu  imam  takodjer  zahvaliti  snimak  veoma  zanimive  kr¬ 
stionice  iz  dobe  v.  župana  Višeslava  od  9.  stoljetja,  što  se 
nalazi  u  gradskome  muzeu  u  Mletcih. 

Ova  krstionica  stojala  je  od  davnih  vrcmenab  u  nutrašnjem 
dvorišću  kapucinskoga  samostana  sv.  Spasa  u  Mletcih,  te  je  god. 
1853  predana  gradskome  muzeu,  utemeljenom  po  vlastelinu  To- 
doru  Korreru,  od  kojega  ime  nosi. 

Ista  krstionica  šestokutna,  isklesana  je  iz  jednoga  komada 
mramora,  duboka  je  iz  nutra  noguh  2'A,  visoka  iz  vana  n.  2%,  a  u 
okružini  mjeri  12'/*  noguh.  Od  zgora  na  usiju  im  aoaokolo  zarez, 
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iz  kojega  se  može  zaključiti,  da  je  negda  imala  poklopac.  Pod 
zarezom  naokolo  n  jednom  redu.  zatim  na  litra  pete  i  šeste  stra¬ 
ne,  stoji  dugački  latinski  napis  s  pismeni  rimskimi,  kakova  sn  se 
a  9.  i  10  stoljetjn  a  napisih  rabila.  Kutovi  su  uzduž  od  /gora 
do  dole  urešeni  tankimi  stupići,  a  na  glavnom  licu,  pod  početkom 
pisma,  izvajan  je  u  poluuzvišenome  djelu  krst  s  držalom,  ukrašen 
umjetnim  nakitom.  (Gledaj  priloženu  sliku  na  tablici  UI.) 

Spomenuti  napis  glasi  ovako : 

BBC  FONS  NBMPE  SVMIf  INFIRMOS  VT  REĐDAT  ILLVHINATOS.  BIC 
BXP1ANT  SCBLBRA  SVA  QVOD(do)  DE  PRIMO  SVMPSERVNT  PARENTE  VT 
BFFICIANTVR  CBRISTICOLE.  SALVBRITER  CONFITBNDO  TRINVH  PEREN- 
HE.  HOC  I0BANNES  PRESBITER  SVB  TEMPORE  WISSASCLAVO  DVCI  (>ic) 
OPVS  BENE  COMPOSVIT  DEVOTE. 

IH  BONORE  (*ic>  VIDELICET  SANCT!  IOBANNIS  BAPTISTE  VT  IN- 
TKHCEDAT  PRO  EO  CLIBNTVLOQVE  SVO. 

Ime  duke  t.  j.  velikog  župana  V  tš  a  s  1  a  v  a  ili  Višeslavs, 
u  kojega  vrieme  načinjena  je  ista  krstionica,  potvrdjuje  veli¬ 
ku  njezinu  starinu,  jer  u  povjestnici  južnih  Slavenah  poznata  su 
nam  samo  dva  vladara  podobnog  imena,  naime  srbski  veliki  žu¬ 
pan  Vojslav  ili  Višeslav  (Porfirogenitov  Bom<r&Xaj3o$)  iz  sedmoga 
stoljetja,  i  Više  ili  Višeslav  (Porfirogenitov  Bovm(ZouT%>i  ili  |3i urt- 
veliki  župan  zahumski  (oko  870—900)  otac  slavnog  veli¬ 
kog  župana  M  i  h  a  1  j  a  V  i  š  e  v  i  6  a  *),  koj  Mihalj  god.  914  pod 
hrvatskim  kraljem  Tomislavom  prisudstvovš  crkvenome  zboru 
splietskome,  a  god.  926  sretno  vojevi  u  Apuliji. 

Budući  da  neimamo  dokaza,  da  bi  Srbiji  već  u  sedmome 
stoljetjn  primili  bili  krstjanstvo  i  vieru  rimsku,  to  moramo  radnju 
rečene  krstionice  staviti  svakako  u  vrieme  vladanja  zahumskog 
v.  župana  Više  ili  V  i  š  e  s  1  a  v  a ,  naime  u  konac  devetoga  ali 
najkasnije  u  početak  desetoga  stoljetja. 

Da  li  je  u  napisu  spomenuti  pop  Ivan  bio  vajar  ili  klesar,  pa 
da  li  je  sdm  načinio  višerečenu  krstionicu,  ili  ju  je  dao  po  drugo 
me  načiniti,  to  se  iz  napisa  pogoditi  nemože.  Isto  je  tako  težko 


*)  Od  pokradenog  imena  Viie  =  Viiedav. 


Digitized  by 


Google 


m 


rieSiti  pitanje,  da  li  je  U  krstionica  donošene  i*  Dalmacije  fli 
Zakonske  a  Mletke,  iii  je  pako  a  Mletsih  redjena  za  kojafo4j 
crkva  zahumsku  ili  dalmatinska,  pa  je  a  Mletcik  zaostala  bas 
da  je  bila  ikad  spremljena  na  svoje  opredjeljeno  mjesto.  Ma  sva¬ 
kako  spada  ovaj  plastički  vmotvor  medja  najznamenitije  i  nja- 
starije  umotvore  jugoslavenskoga  krstjanstva. 


Povratak. 

Ostavivši  a  odi  dne  !.  Veljače  1857  Mletke,  vratio  sam  se 
keozTreviž,  Vidom,  Palmanova,  Monfaloone,  De¬ 
vin  (Dvino),  Trst  i  Ljublann  u  Zagreb,  kamo  sam  sre¬ 
tno  dne  5.  Veljače  prispio.  —  U  Vide  ma  posjetio  sam  grofa 
Anti  gon  a  Frangepana,  koj  pripada  onoj  grani  porodice  Fran- 
kopanske,  koja  se  već  prije  tri  sto  godinah  iz  Hrvatske  preseli 
u  Furlanska,  gdjeno  liepa  imanja  pokopi.  U  arkivn  iste  porodice 
nalazi  se  mnogo  poveljah  ugarskih  kra^evah  i  privatnih  Ustanak, 
što  spadaju  na  povjestnica  hrvatska.  Popis  ovieh  poslao  je  već 
odprije  rečeni  grof  našema  družtvu  za  povjestniou  jugoslavenska. 

Sprovodiv  a  koći  g.  grofa  čitav  jedan  dan,  upozna  me  isti 
s  učenim  svetjenikom  Biankinom,  koj  ima  velike  zasluge  u 
razsvietljenje  povjestnice  furlanske  i  obližnjih  pokrajinah.  Oa 
obeća  u  buduće  revno  pomagati  naše  historičko  družtvo. 


-w\atvAAJ\aa/\/~- 
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1. 

ZAPISNIK 

• 

pete  velike  skupštine  društva  sa  povjestnicu  i  starine  Jugosla- 
venah  dne  24.  Travnja  1855,  godine  pod  predsjedništvom  pte- 
uzvišenoga  gospodina  btfna  Josipa  grofa  J  e  1  a  č  i  ć  a ,  kano 
pokrovitelja  društva,  u  prisutnosti  g.  načelnika  Ivana  Kukuljevića, 
svih  odbornikah,  tajnika  Mirka  Bogovića  kano  perovodje,  i  pmogo 

članovah  držane. 


Skupštinu  otvorio  je  gospodin  ban  sljedećim  govorom : 
„S  veseljem  otvaram  petu  glavnu  skupštinu  našega  društva,  koje 
tečajem  od  pet  godinah  na  toliko  nnpredovđ,  da  je  na  Široko  i 
daleko  u  domaćem  i  tudjem  svietu  podobro  poznato,  i  kojega  svrha 
i  poslovanje  oda  sviuh  stranah  živahni  i  radostni  odziv  nadje.u 

„Ako  je  do  najnovije  doba  ikoja  vrsta  znanostih  kod  nas 
pogriešno  zanemarena  bila,  to  biaše  zaisto  povjestnica  našega 
naroda,  pa  ipak  može  se  samo  njome  podpunoma  razsvietlili  i 
povjestnica  velike  naše  obće  domovine  austrijanske,  jer  s  pono¬ 
som  možemo  kazati,  da  je  narod  naš  u  kolu  narodah  austrijan- 
skih  ne  samo  slavan  i  pošten  život  sve  do  danas  vodio,  nego 
da  ima  i  malo  narodah,  koji  bi  se  tolikom  vjernostju,  strplji- 
vostju,  požrtvovanjem  i  odvažnostju  dičiti  mogli,  kano  naš  na¬ 
rod,  te  zato  će  biti  uvjek  sve  to  veća  zasluga  društva  ovoga, 
uko  ona  djela,  što  su  još  tamna,  razjasni,  i  one,  budi  pismene 

50* 
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bodi  druge  vrsti  izvore  i  spomenike  sakupi,  koji  učenomu  svietu 
jo8  poznati  niesu.“ 

„Koliko  je  prošaste  godine  isto  ovo  družtvo  napredovala, 
i  kako  se  je  u  još  tjesniji  savez  s  razniml  družtvi  iste  svrbe, 
osobito  u  pokrajinah  austrijanskih  i  njemačkih  stavilo,  to  ćete 
čuti,  moja  gospodo,  iz  izvjestjah,  Sto  će  se  sad  pročitati;  meni 
neostaje  drugo,  nego  da  onoj  gospodi,  što  su  oko  svrhe  ovoga 
družtva  budi  duševno  budi  materialno  radila,  moju  iskrenu  hvalu 
izrečem,  i  želju  izjavim,  da  isto  družtvo  u  našoj  domovini  sve  to 
veću  podporu  i  veće  priznanje  nadje.“ 

Zatiem  podnio  je  tajnik  sljedeće  izvjestje  o  djelovanju 
družtva : 

„Počamši  od  mjeseca  Sječnja  pr.  godine,  odkako  je  naime 
bila  držana  posljednja  velika  skupština  ovoga  družtva,  nastojalo  je 
ravnateljstvo  na  svaku  ruku,  da  se  primakne  zadaći  svojoj,  što 
mu  većom  stranom  i  za  rukom  podje,  kako  su  to  iz  sljedećih  u 
ovom  izvješću  navedenih  datah  u  kratko,  iz  priobćenih  pako  do¬ 
sele  u  narodnih  naših  novinah  družtva  našega  zapisnikah  obšir- 
nije  viditi  može. 

Ponajprije  nam  valja  napomenuti,  da  je  družtvo  naše  na 
uzajamni  književni  i  duhovni  savez  pozvalo  njekoja  povjestnička 
1  starinarska  družtva,  stranom  u  carevini  austrijskoj  a  strano  iz¬ 
van  nje,  koja  se  družtva  do  sad  većom  stranom  —  šaljući  nam 
svoje  književne  proizvode  —  odazvaše  pozivu  našemu.  Qvdje 
napomenuti  valja  i  to,  da  je  slavno  c.  k.  središnje  povjerenstvo 
za  iztraživanje  i  uzdržavanje  spomenikah  gradjevinah  u  Beča  sa 
društvom  našim  u  savez  stupilo,  i  njemu  svoju  pomoć  obreklo, 
od  koje  pomoći  nadat  se  možemo  tiem  veće  dobromu  uspjehu, 
što  smo  u  najnovije  vrieme  s  radostju  razumjeli,  da  jc  revnivi 
naš  načelnik,  gosp  Ivan  Kukuljević  Sakcinski,  usljed  predloga 
istoga  c.  k.  povjerenstva  po  visokom  c.  k.  popečiteljstvu  čuvarom 
starinab  za  Hrvatsku  imenovan. 

Što  se  sbirkab  narodnoga  našega  muzeja  tiče,  reći  mo¬ 
žemo,  da  su  tečajem  prošle  godine  nastojanjem  ravnateljstva 
znamenito  povećane.  Napose  je  pako  sbirka  knjigah,  starih 
rukopisah,  poveljah,  slikah  i  starinskih  novacah  znatno  obo¬ 
gaćena,  zašto  se  družtvo  zahvatit  ima  ponajviše  gospodinu  na- 
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čelnika  Ivanu  Kukuljeviću  Sakcinskomu  i  odborniku  gosp.  Mihalju 
Sabljaru,  koji  su  putujući  dulje  vremena  po  Dalmaciji  i  po  nje¬ 
zinih  otocih  svojim  neumornim  nastojanjem  k  umnoženju  spome¬ 
nutih  sbirkah  vrlo  mnogo  doprinieli,  kao  što  se  to  iz  izvjestjnh 
spomenute  gospode  potanje  vidjeti  može. 

Ovdje  isto  tako  mukom  mimoići  nemožemo  blagodarnost 
gospodje  Aleksandrine  baronice  Kulmerice  i  g.  Ant.  Jovanovića 
srbskoga  slikara,  kojim  se  zahvaliti  imamo  na  većem  broju  lje— 
pih  slikah,  koje  su  narodnome  muzeju  poklonili;  isto  tako  nam 
valja  tu  napomenuti  napose  revnivost  sljedeće  gospode :  g.  Franje 
Radića,  ravnatelja  računovodstva,  Ante  Grubešića,  Stjepana  Ko- 
ciančića,  And.  Billičića,  Julia  Frasa,  And.  Torquata  Brlića  i  Stje¬ 
pana  Ilića  Vrkovića,  koji  su  družtvu  našemu  dostavili  mnogo  knji- 
gah,  podosta  važnih  rukopisah  stranom  izvornih,  stranom  pako 
prepisanih,  zatiem  za  povjestničku  struku  vrlo  znamenitih  sasta- 
vakab,  opisah  i  povjestničkih  prepisah,  koje  je  uredničlvo  Arkiva 
stranom  jur  u  III.  knjizi  upotrebilo,  a  stranom  upotrebit  će  je  u 
svoje  vrieme.  Osim  ovdje  napomenute  gospode  ima  jošte  i  po¬ 
dosta  drugih,  stranom  članovah,  stranom  pako  prijatelj  ah  našega 
družtva,  koji  su  poimence  navedeni  u  zapisnicih  ravnateljskih 
sjednicah  i  u  putopisnih  izvjestjih  gospode  Ivana  Kukuljevića  i 
Mihalja  Sabljara  —  znamenitimi  i  ljepimi  darovi  svojimi  zna¬ 
tno  ukrasili  i  obogatili  gori  navedene  sbirke  narodnoga  na¬ 
šega  muzeja. 

Domaća  naša  vlada,  visoko  naime  c.  k.  hrvatsko-slavonsko 
namjestničtvo,  domorodnim  čuvstvom  nadahnuto,  podupiralo  je 
takodjer  materialno  težnje  našega  družtva,  dočim  je  stanovite  svote 
za  uredjenje  knjižnice  narodnoga  muzeja  i  za  putne  troškove 
gori  spomenute  gospode  iz  zemaljske  zaklade  naznačilo,  na  što 
se,  kako  znamo,  ponajviše  zahvatit  imamo  svjetlomu  našemu  banu, 
kano  domorodnomu  podgpiralelju  i  pokrovitelju  mladjahnog  na¬ 
šeg  družtva. 

Plemeniti  onaj  nu  neimenovani  riečki  domoljub,  što  je  prek¬ 
lani  opredjelio  100  cekinah  u  zlatu  onome,  koj  bi  napisao  dobru 
povjestnicu  naroda  našega,  odlučio  je,  pošto  se  sa  zahtjevanim 
djelom  nitko  prijavio  nije,  na  pitanje:  što  da  se  rečenom  svotom 
uradi?  —  neka  da  se  upotrebi  na  izdavanje  „slovnika  ilirskih  umjet¬ 
nika!^  što  ga  sad  jur  za  tisak  priredjuje  spisatelj  istog  ((jela. 
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„Knjiga  III.  Arkiva  za  povjestnicu  i  starine  Jugoslavenah“  izdat* 
je,  kao  što  je  poznato,  još  tečajem  prošle  godine.  Osim  toga  Ar- 
kiva  tiska  se  sad  još  troškom  družtva  „Bibliografia  della  Dalmazi»“, 
koju  je  spisao  g.  poč.  član  Jos.  Valentinelli  na  talijanskom  jezika, 
pak  će  i  ovo  djelo  za  koju  nedjelu  bjeli  sviet  ugledati. 

Iz  svega,  što  je  dosad  napomenuto,  vidi  se  bjelodano,  da 
je  društvo  naše  za  godinu  danah  podobro  napredovalo,  i  nasto¬ 
janjem  pojedinih  članovah  i  prijateljah  družtva  približilo  se  znatno 
svojoj  glavnoj  svrsi.  Što  se  dakle  napredka  našeg  družtva  tiče 
u  smislu,  reć  bi,  duhovnom,  to  se  potužiti  nemožemo,  jer  dosa- 
danje  djelovanje  družtva  svjedoči,  i  jamči  dovoljno,  da  nam  se 
od  ove  strane  bojati  netreba,  no  žalostno  je  svakako,  što  ovdje 
napomenuti  moramo,  kako  se  njekoji  članovi,  u  kojih  je  valjda 
ili  ćut  domorodna  u  grudih  posve  ohladnila  ili  koji  hotomice  neće 
da  shvate  i  uvide  korist  družtva  našeg,  prem  da  jih  na  sreću  vrlo 
malo  ima,  iznevjeriše  našemu  društvu,  izstupiv  iz  njega,  dočim 
opet  drugi,  kojih  poveći  broj  imade,  u  plaćanju  svojih  godišnjih 
prinesakah  zaostaju,  nehajeći  za  opetovane  pozive  ravnateljstva 
u  novinah  i  nemisleći  na  to,  da  bez  podpore  najbolje  i  najple¬ 
menitije  stvari  propadaju,  dočim  se  usuprot  malenimi  žrtvami  te¬ 
melj  položiti  može  velikim  i  koristnim  stvarim.  —  Da  se  medjn- 
tim  nješto  laglje  pregori  gori  navedeni  nedostatak,  dodajemo  opet 
s  druge  strane  radostnu  vješt,  da  je  naime  društvu  našemu  teča¬ 
jem  prošle  pa  i  ove  godine  pristupilo  više  novih  članovah,  koji 
su  poimence  navedeni  u  zapisniku  posljedne  ravnateljske  sjed¬ 
nice  od  24.  Veljače  tekuće  godine. 

Što  se  nadalje  predloženog  po  književnom  društvu  sjedinje¬ 
nja  sviuh  domorodnih  družtvab  i  zavodah  pod  upravom  istoga 
književnoga  družtva  tiče.  to  je  ravnateljstvo  u  svom  posljednjem 
sjelu  odlučilo,  da  gosp.  Ivan  Kukuljević  f  Mat.  Mesić  kano  iza¬ 
slanici  povjestničkoga  družtva  u  sporazumljenju  sa  izaslanici  osta¬ 
lih  družtvah  uz  naznačenje  dovoljne  zaklade,  kojom  bi  se  to  knji¬ 
ževno  društvo,  kad  jednom  u  život  stupi  uzdržavati  moglo,  iz¬ 
rade  osnovu,  koja  će  se  imati  velikoj  skupštini  našeg  družtva  za 
odobrenje  predložiti. 

Buduć  da  je  u  razmjerju  dohodka,  štono  proiztiče  jedino  iz 
godišnjih  prinesakah  po  2  for.  sr.  od  svakog  člana,  trošak  druž¬ 
tva  našeg  znamenit,  to  je,  za  obaliti  barem  ponješto  tekuće  treš- 
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kore  družtvo  naše  vis.  c.  k.  hrvat.  -  slavon.  namjestničtvo  umolilo, 
neka  uplivom  svojim  kod  vis.  c.  k.  ministarstva  izposlovat  izvoli, 
da  družtvo  naše  po  primjeru  ostalih  sličnih  družtvah  u  carevini 
austrijskoj  prosto  bude  od  plaćanja  poštarine  i  bularine,  na  što 
medjutim  još  nikakova  odluka  do  sada  stigla  nije. 

Ovdje  mimogred  i  to  napomenuti  možemo,  da  su  svi  da¬ 
rovi,  što  ih  je  dosad  družtvo  naše  primilo  zu  narodni  muzej, 
jur  popisani  i  medju  sbirkami  narodnoga  muzeja  na  svom  mje¬ 
stu  uvršćeni. 

Što  se  računah  družtva  tiče,  izvjestit  možemo  slavnu  skup¬ 
štinu,  da  ih  po  smrti  pokojnoga  Dragutina  Rakovca  rukovodi  i 
uredjuje  priv.  blagajnik  družtva  gospodin  Mihalj  Sabljar,  komu 
se  napose  i  za  ovaj  trud  zahvaliti  ima  družtvo  naše. 

Konačno  javiti  možemo,  da  je  spomenik  nezaboravnog  na- 
šeg  pjesnika  Stanka  Vraza,  što  su  mu  ga  namjenili  putem  pri- 
nesakah  plemeniti  domorodci,  nedavno  iz  Beča  prispio,  i  trudom 
ovoga  družtva  na  njegovom  grobu  jur  postavljen. 

I  to  je  evo  u  kratko  izvjestje  ili  ukupni  pregled  djelo¬ 
vanja  ravnajućeg  odbora  i  ostalih  revnivih  glede  promicanja 
družtva  našega  zaslužnih  muževah,  odkuda  se  jasno  vidi,  da 
plemenite  duše  i  blagodarne  ruke  oko  toga  nastoje,  da  se 
najsvetije  blago  naroda,  dogodovština  naime  njegova,  spasi 
i  sačuva  od  tavne  zaboravi,  i  da  se  s  vremenom  sve  to  jas¬ 
nije  na  vidilo  iznosi  sjajno  ono  i  istinito  ogledalo,  u  kom 
se  zrcalit  ima  dobra  i  zla  kob  naroda  našega,  da  nam  djetci 
našoj  i  kasnoj  jošte  unučadi  uslied  riečih  glasovitoga  onoga 
Rimljanina  dogodovština  zbilja  bude:  svjedokom  vremena,  lučjom 
istine  i  učiteljem  života.“ 

Pošto  je  bilo  ovo  izvjestje  pročitano,  pozvao  je  svjetli 
gospodin  ban  i  pokrovitelj  družtva  gospodina  načelnika  Ivana 
Kukuljevića,  da  nazočnim  pročita  izvjestje  o  svom  putu  po  Dal¬ 
maciji  i  po  njezinih  bližnjih  otocih,  na  što  je  on  uzeo  čitati,  i 
pročitao  je  isto  izvjestje. 

Poslie  toga  pročitao  je  gosp.  Član  Fr.  Schmidt  opis  drža¬ 
vne  gospodštiue  Kutjeva, 
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Tajnik  pako  pročitao  je  izvjestje  gospodina  Stjepana  Bića 
Vrkovića  o  njegovom  putovanju  po  Maćedoniji. 

Onda  budu  sljedeća  gospoda  po  svjetlom  banu  i  pokro¬ 
vitelju  družtva  predložena  i  primljena  za  počastne  članove: 
Dr.  Franjo  Mikloušić,  baron  Dragutin  Czoernig,  Ivan  Gavrilović, 
grof  Alfred  Christalnig,  i  Dr.  Ernest  Dttmmler. 

Na  mjesto  izstupivših  svojevoljno  iz  odbora  dvajuh  čla- 
novah,  gosp.  Vjekoslava  Babukića  i  Dane  Stanisavljevića,  budn 
za  odbornike  predloženi,  i  po  svjetlom  gospodinu  banu  i  od 
svih  izabrani :  gospodin  Mojsija  Baltić  i  Antun  Žeijav ;  na  mje¬ 
sto  pako  tajnika  gospodina  Mirka  Bogovića,  koj  se  je  taj- 
ničtva  odrekao,  bude  izabrat  za  tajnika  gosp.  Božidar  GoČ. 

Tako  se  skupština  glavna  svrši,  pošto  je  svjetli  ban  us 
srdačni  pozdrav  otišao  bio. 


-/vvaaMJVA/vv'- 
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IZVJESTJE 

e  djelovanju  družtva  od  25.  Travnja  1855  do  1.  Prosinca  1856. 

Od 

l  E.  Bdrorečkoga, 

tajnika  i  blagajnika  draitva. 


Ravnateljstvo  družtva  nastojalo  je  takodjer  kroz  ovo  vrieme 
svinu  svojimi  silami  oko  svrhe  družtva,  te  je  s  toga  kroz  to 
vrieme  šest  sjednicah  imalo,  18.  naime  Lipnja  i  25.  Rujna  1855. 
godine,  onda  10.  Veljače,  26.  Lipnja,  9.  Kolovoza  i  17.  i  22. 
Studenoga  1856.  godine. 


U  prvih  šest  sjednicah  predsjedao  je  gosp.  načelnik  Ivan 
Kukuljević  Sakcinski,  a  u  šestoj  predsjedao  je  gospodin  Anton 
Mažuranić,  kano  najstariji  odbornik,  bivši  tad  namjestnikom  gos¬ 
podina  načelnika  po  Talijanskoj  putujućega. 

U  ovih  sjednicah  osim  riešenja  mnogih  inih  raznih  poslo¬ 
vah  i  pročitanja  dopisah  i  odpisab,  tičućih  so  ponajviše  knjigah 
stranom  družtvu  poslatih,  stranom  od  njega  zahtjevanih,  kako  je 
bilo  vidjeti  iz  sjedničkih  zapisnikah  u  Narodnih  Novinah,  a  stra¬ 
nom  takodjer  u  Gospodarskom  Listu  priobćenih,  bila  su  sljedeća 
učinjena,  naime: 


U  sjednici  25.  Rujna  1855  držanoj,  mjesto  preselivših  se  iz 
Zagreba  odbornikah,  g.  Mihalja  Sabljara,  koj  je  zajedno  bio  bla¬ 
gajnik  družtva,  i  Vinka  Sabljara,  kao  i  tajnika  gospodina  Božidara 
Goča,  bndu  imenovani  za  priv.  odbornike  g,  Konrad  Šuflaj,  Dr.  mu- 
drojjubja  i  g.  Petar  Zoričić,  a  za  tajnika  Janko  Ev.  Borovečki, 
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U  ovoj  sjednici  javio  je  gosp.  načelnik:  1.  Da  je  na  groba 
dne  29  Srpnja  1845.  god.  padših  spomenik  podignut.  —  2.  Da 
su  knjige  po  g.  M.  Sabljaru  popisane  i  u  ormare  po  jezicih,  ko¬ 
liko  jih  je  u  nje  stalo,  uvrštene. 

Gosp.  načelnik  preuzeo  je  bio  blagajnu  od  gosp.  M.  Sabljara, 
pak  ju  je  sđm  do  30.  Listopada  1855  rukovodio,  a  onda  ju  je 
povjerio  tajniku,  koj  je  u  sjednici  dne  10.  Veljače  1856  ta- 
kodjer  za  blagajnika  potvrdjen. 

U  istoj  sjednici,  10.  naime  Veljače  1856  držanoj,  javio  je 
bio  gosp.  načelnik,  da  je  „Bibliografia  della  Dalmazia  e  del  Mon- 
tenegrou  izišla  izpod  tiska;  pak  je  odlučeno  bilo,  da  će  toga 
spisa  gosp.  spisatelj  50  primjerakah  za  nagradu,  a  družtva  s  na¬ 
šim  u  savezu  stojeća,  gospoda  počaslni  članovi,  i  gospoda  ute¬ 
meljitelji  po  jedan  primjerak  bezplatno,  ina  pako  gospoda  članovi, 
ako  se  prijave,  po  jedan  primjerak  za  p6  ciene,  t.  j.  za  1  for. 
sr.  dobiti.  Tajnik  je  u  sljedstvu  toga  razposlao  umah  bezplatno 
gosp.  spisatelju  50  primjerakah,  dotičnim  pako  društvom,  gospodi 
članovom  počastnim  i  gospodi  utemeljiteljem  po  jedan  primjerak, 
a  inoj  gospodi  članovom,  kada  se  je  koj  prijavio  bio  dao  je  je¬ 
dan  primjerak  za  1.  for.  sr. 

U  sjednici  17.  i  22.  Stud.  držanoj  mjesto  preselivšega  se  iz 
Zagreba  gospodina  Ant.  Žerjava  imenovan  je  za  priv.  odbornika 
gospodin  Josip  Partaš. 

U  ovoj  istoj  sjednici  pročitani  su  odpisi  vis.  c.  k.  pope- 
čiteljstva  od  18.  Kolovoza  t.  g.  br.  20333/4487  i  vis.  c.  k.  hrv. 
slav.  namjestničlva  od  24.  istoga  mjeseca  br.  15786/2961,  usljed 
kojih  odpisab  je  naše  društvo  na  prošnju  našu  opetovano  dne  6. 
takodjer  istoga  mjeseca  pod  br.  44.  na  vis.  k.  k.  popečiteljstvo 
prieko  vis.  c.  k.  hrvatsko  -  slavonskog  namjestničtva  upravljenu, 
prosto  od  poštarine  u  službenom  obćenju  s  uredi  i  s  oblastmi, 
ako  to  čini  pod  pečatju  društvenom  i  s  ožnačenjem,  da  čini  u 
poslu  družtvenom. 

Kroz  to  takodjer  vrieme  stekla  su  mnoga  gospoda  osobitih 
zaslugah  za  društvo  ovo,  zato  izpunjujemo  svoju  ugodnu  dužnost, 
kada  istoj  gospodi  takodjer  ovdje  u  ime  cieloga  družtva  svoja 
toplu  zahvalnost  izražujemo,  a  to  su  ^bzirno : 


Digitized  by 


Google 


A.  Na  Sastavke  za  aćkiv. 


Gosp.  Julio  Fras,  koj  je  poslao  „Produženje  povjestih  pukovnije1 
Ličke",  na  njemačkom  jeziku. 

.,  Ot.  Martin  Nedić,  koj  je  poslao  „Opise  njekojih  bosan¬ 
skih  starinah‘(. 

„  Mijat  Slojanović,  koj  je  poslao  „Opis  rijekojifi  znnmenito- 
stih  iž  Sriema.“ 

Ilia  Okrugić,  koj  je  poslao  „Opis  staroga  Sriema". 

„  Luka  Ilić,  koj  je  poslao  „Opis  znamenitoStih  oko  Pančćvti 
i  u  njemu." 

„  Dr.  Franjo  Rački,  poslavši  više  zanimivih  članakah. 


fl.  Na  novce  i  ine  izkopane  starine. 

Gosp.  kanonici :  Fr.  lllilinković  i  Fr.  Šlojsnig.  Gg.  Fr.  Lukšić.  — 
Mart.  Parlagi.  —  Frd.  Mekovec.  —  Ljud.  HervoiĆ.  itd. 

0.  Na  stara  pisma  i  povelje, 

Gosp.  Jakov  Volčić  i  Edv.  Šuljok  itd. 


D.  Na  knjige. 

Preuzvišeni  gospodin  pokrovitelj  (izvolio  je  pokloniti  izvorni 
prevod  sv.  pisma  nov.  zavjeta  od  Bart.  KraŠića  od  g.1 659). 
Gosp.  Miha(j  Rajevski.  —  Aleks.  Hilferding.  —  Sitno  Ljubić  itd. 


Osim  toga  poslala  su  našemu  družtvu  razna  družtva  svoje 
spise,  medju  ostalimi  sljedeća  družtva  : 


C.  k.  Akademija  znanostih  u  Beču. 

Carska  „  „  „  Petrogradu. 

Gornjolužičko  družtvo. 

Učeno  ostonsko  družtvo  u  Dorpatu. 

Povjestničko  „  za  gornju  Bavarsku. 

C.  k.  sred.  povjerenstvo  za  izpitivanje  i  uzdržavanje  sta¬ 
rinskih  zgradah. 

Povjestničko  družtvo  za  štajersku  u  Gradsku. 

Povjestnicu  i  starine  izpitavajuće  družtvo  u  Starom  Gradištu. 
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Milan  Bubanović  ostavio  je  oporučno  svoju  knjižnicu  na¬ 
šemu  družtvu,  nu  jošte  nije  ovamo  stigla,  ali  Souveraind’or,  koj  je 
isti  Milan  Bubanović  za  nagradu  za  kakovu  književnu  radqju  opo¬ 
ručno  ostavio,  primilo  je  družtvo  ovo. 

Nu  govoreći  o  djelovanju  ravnateljstva  ovoga  družtva  i  o 
prirastku  njegove  knjižnice  i  sbirke  starinskih  novacah,  nemo- 
žemo  ni  nesmijemo  mukom  mimoići,  da  je  jošte  mnogo  gospode 
članovah,  što  u  Zagrebu  nestanuju,  koji  niesu  osim  upisne  i  pri- 
neska  za  prvu  godinu,  kako  su  u  družtvo  stupili,  ništa  više  platili, 
a  jošte  više  je  takovih,  koji  prinesak  za  tri,  pače  za  četiri  go¬ 
dine  duguju,  a  onih,  koji  za  dvie  ali  za  jednu  godinu  ništa  n 
družtvenu  blagajnu  položili  niesu,  nećemo  ni  spomenut,  premda 
su  svim  ovim  knjige  Arkiva,  koje  je  družtvo  izdalo,  poslate,  do- 
čim  su  oni,  koji  u  Zagrebu  stanuju,  prineske  za  sve  godine 
platili,  čini  se,  da  je  tomu  najviše  to  uzrok,  što  dotični  puno¬ 
moćnici,  koji  bi  takodjer'  godišnje  prineske  sakupljali,  premda  su 
jur  imenovani,  punovlastih  jošte  dobili  niesu,  jer  mnogi  sciene, 
da  nije  vriedno,  onih  malo  novacah  poštom  šiljati,  a  u  Zagreb 
riedko  dolaze,  pa  i  onda,  kada  dolaze,  inimi  poslovi  obteretjeni 
zaboravljaju  na  družtvo.  Nu  nadamo  se,  da  će  za  kratko  vrieme 
i  u  tome  bolje  biti,  jer  će  jošte  ovieh  danah  izvolit  preuzvišeni 
gospodin  pokrovitelj  spomenute  punovlasti  podpisati. 

Što  se  računah  tiče,  ovi  će  se  u  velikoj  skupštini,  koja  će 
se  za  kratko  vrieme  držati,  pregledati,  pa,  kada  odobrene  budu, 
putem  tiska  gospodi  članovom  priobćiti. 

U  Zagrebu  dne  1.  Prosinca  1856. 
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POPIS 

upravljajući!),  utemeljitelja!),  počastnih  i  inib  članovah, 

I. 

(J  p  r  a  v  1  j  a  j  u  ć  i  h. 

Pokiovitej. 

PreuzviŠeni  gosp.  grof  JOSIP  JELLAĆIĆ  Bužimski,  ban  Dalmacie, 
Hrvatske  i  Slavonie,  Njeg.  c.  k.  apošt.  Veličanstva  komornik  i 
pravi  tajni  savjetnik,  vrhovnoga  zemaljskoga  suda  predsjednik, 
velekrstnik  c.  austr.  Leopoldova  reda,  poveljitelj  vojnoga  reda 
Marie  Terezie,  posjedatelj  vojničkoga  krsta  za  zasluge,  vitez 
carskih  ruskih  redovah :  sv.  Aleksandra  Nevskoga,  sv.  Vladimira, 
I.  vrsti,  bieloga  orla,  sv.  Ane  I.  razreda ;  velekrstnik  banoveran- 
skoga  gvelfskoga  i  saksonskoga  Hinkova  reda,  poveljitelj  sakson- 
skoga  gradjanskoga  zaslužnoga  reda,  velekrstnik  vojvodskoga 
parmanskoga  Konstantinova  reda  i  sv.  Gjure,  i  papinskoga  reda 
sv.  Gregora;  vrhovni  kapitan  u  Hrvatskoj  i  Slavoniji,  i  zapovje- 
dajući  gjeneral  u  Hrvatskoj,  Slavoniji  i  Dalmaciji,  Gouverneur 
Rieke,  gjeneral  topničtva,  vlastnik  Iin.  pješačkoga  puka  pod  br. 
46.  i  obojega  banskoga  gran.  pješačkoga  puka  pod  br.  10.  i  11. 

Načelnik. 

G.  han  Kukuljevii  Sakchuki ,  kraljevinah  Hrvatske  i  Slavonije 
državni  Arkivar  i  c.  k.  Konservator,  počastni  član  za  sjeverne 
starine  u  Hodanju,  akademie  naukah  u  Petrogradu,  družtva  za 
povjestnicu  Kranjske  u  Ljuljani  i  koruške  u  Celovcu,  član  zbora 
ilirskoga  sv.  Jerolima  u  Rimu,  a  gradovah  Zagreba  i  Osjeka 
počastni  gradjanin. 
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Odbornici : 

6.  Ante  Moiuranič ,  c.  k.gimnasialni  učitelj  i  pisac  hrvatski. 

„  Dhnitria  Demeter,  Dr.,  privremeni  urednik  Narodnih  Novinah. 

„  Ma/o  Meni,  svetjenik  nadbiskupije  zagrebačke  i  izvanredni 
učitelj  austrijanske  povjestirfče  na  c.  k.  pravoslovnoj  akad. 

„  Ljudevit  Josip  Cimiotti,  savjetnik  c.  k.  vrh.  zem.  suda. 

„  Mejsija  Baltii,  savjetnik  vis.  c.  k.  namjestnič.,  vitez  reda  austr. 
Franje  Josipa,  i  odbornik  družtva  gospodarskoga. 

„  Petar  Zorieii,  učitelj  na  realki. 

„  Josip  Partas,  učitelj  u  obrazovalištu  pučkih  učiteljab. 

(Jedno  mjesto  odbornika  je  prazno,  pošto  je  poslie  zadnje  sje¬ 
dnice,  naime  28.  Stud.,  Dr.  Konrad  Šuflaj  umro.) 

Tajnik  i  blagajnik. 

6.  Janko  Ev.  Borovelki,  svetjenik  nadbiskupije  zagrebačke  i  nad¬ 
stojnik  naukah  u  c.  k.  plem.  konviktu. 


n. 

Utemeljiteljah. 
a)  Pravih. 

PreuzviŠ.  gosp.  Josip  grof  Jellacii  Buiimski, 

ban  kralj.  Dalmacije,  Hrvatske  i  Slavon.  položio  je  506  tor. 


Sjajni  knez  Mihalj  Obrenović 
Preuzv.  gosp.  Mirko  Oiegovii  Šarlabaievacki, 
biskup  senjski  i  modruŠki  ili  korbavski, 
poveljatelj  reda  austi*.  cara  LaVošlavtr, 
Njeg.  c.  k.  apoštolsk.  Veličanstva  pravi 

tajni  savjetnik . 

Presvjetli  Gospodin  Josip  Ojuro  8trosmajcrf 
biskup  djdkovačko-sriemski,  upraVljdlelj 
apošt.  biskupijah  Biogradske  i  Sfoede- 
rovske,  počadtni  dvorski  svetjenik,  slob. 
umjetnoštih  muđroljubljaf  i  svdf.  bogo- 

slovja  Doktof . 

Gosp.  Ambro*  Vranicani-Debririotii)  ffiladji 


totf 


100 


>5 


toe 

100 


Digitized  by  LjOOQle 


409 


Presvjetli  grof  Luka  Gučetii  Ovcarević,  vitez 
reda  maltezkoga  i  savjetnik  c.  k.  austr. 
poslanstva,  u  miru,  zajedno  počast,  član  položio  je  50  for. 
Prečastni  gosp.  Josip  Cement,  oppt  B.  D.  U. 
lldske,  kanonik  prvostolne  crkve  za¬ 
grebačke,  Arcbidiacon  Urbočki,  vitez 
željezne  krune,  meštar  svet.  obreduh, 

dekan  preč.  kaptola  itd .  „  „  50  „ 

Gospodin  B.  P.  Kotur,  trgovac  u  Karlovcu  „  „  50  „ 

„  Seetozar  Kuievič,  tajnik  vis.  c.  k- 
namjestničtva  i  vitez  reda  austripuzjc. 

Franje  Josipa .  „  „  50  „ 

Gosp.  Antun  Kotas,  c.  k.  četnik  u  Ogulinu  „  „  50  „ 

„  Franjo  Milicić,  Dr.  Med.  u  Zagrebu  „  „  50  „ 

„  Krunoslav  Jesenković,  župn.  u  Urenju  „  „  50  „ 

(nu  taj  je  29.  Siečnja  1856  umro.) 

b)  Obvezanih. 

Gosp.  Mirko  Jtogovie,  hrvatski  spisatelj  i  od¬ 
vjetnik  u  Zagrebu .  „  „  20  „ 

„  Gjuro  Cmadak,  gradjanski  trgovac 

u  Zagrebu .  ,,  ,,  14  „ 

„  Stjepan  Kocevar ,  Dr.  liečničtva  u  Celju  „  „  30  „ 

„  Nikola  Kresfić,  odvjetnik  u  Zagrebu  „  „  S  ,, 

„  Ivan  Kukufjevič  Sakeinoki ,  isti  koj  i 


80re .  »  »  24  „ 

„  baron  Dragutin  Kuelan .  odvjetnik  ty 

karlpvcu .  „  „  1 1  .  „ 

„  Benko  Lentulaj,  c.  k.  dvorski  savjetnik  „  „  14  „ 

.,  Gjuro  Matnovil,  Arcbidiacon  i  župnik 

n  Tovamiku .  „  „  IQ  „ 

„  Mio  Sabljar ,  c.  k.  četnik  u  miru  .  .  „  „  22  M 

„  Dragutin  Siematfdl-Resanski  ...  „  „  10  „ 

„  Jtikup  Vorgii,  župnik  u  Andrievoih  .  „  „  5  „ 

„  Ferdinand,  ierjavii,  odvjetnik  u  Za¬ 
grebu  .  „  „  10  „ 
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m. 


Počast ni  članovi 

1.  Ankershofen  Gottfried,  baron,  načelnik  drožlva  za  komiku 

povjestnicu  u  Celovcu. 

2.  Ameth  Josip ,  upravljatelj  carskoga  kabineta  starinah  i  no- 

vacab  i  prof.  na  c.  k.  sveučilištu  u  Beču. 

3.  Biondelli  Bernardin ,  upravljatelj  novčanih  zbirkah  u  Milanu. 

4.  Bodjanski  Josip,  prof.  u  Moskvi. 

5.  Chmel  Josip,  c.  k.  savjetnik  i  čuvar  arkiva  c.  k.  dvora  i 

države  austrijske  u  Beču. 

6.  Chrislallnigg  Aifred ,  grof,  u  Celovcu. 

7.  Cicogna  Emanuel  Anionio ,  izsluženi  tajnik  c.  k.  prizivnog 

suda  u  Mletcih. 

8.  Gosta  Hinko,  u  Ljubljani. 

9.  Czoemig  Dragutin,  baron,  predsjednik  odsjeka  u  popečitelj- 

stvu  trgovine  i  načelnik  c.  k.  sred.  povjerenstva  za  ispi¬ 
tivanje  i  uzdržavanje  starih  gradjevinah  u  Beču. 

10.  Četkov  Josip,  podpredsjednik  c.  družtva  za  povjestnicu  i 

starine  u  Moskvi. 

11.  Desprez  Hipolit ,  spisatelj  francuski  u  Parizu. 

12.  Dudik  Beda,  Dr.  i  prof.  u  Brnu. 

13.  Dummler  Emest,  Dr.  i  prof.  u  Halli. 

14.  Erb  Franjo,  vitez.  c.  k.  dvorski  savjetnik  i  upravljatelj  c.  k. 

tajnoga  državnoga  arkiva  u  Beču. 

15.  Fallmereger  Josip  Fratgo,  spisatelj  njemački  u  Monakovu. 

16.  Foucard  Ckssar,  arkivar  kod  mletačkih  arkivah  u  Mletcih. 

17«  Gavrilovic  Ivan,  savjetnik  popečiteljstva  u  Biogradu. 

18.  Grigorovic  Viktor,  prof.  u  Petrogradu. 

19.  Grimm  Jakov,  član  kralj,  akademije  znanostih  u  Berlina. 

20.  Grimm  Vilhelm ,  „  „  „  „  „  „ 

21.  Grubiiič  Augustin  Antun,  prof.  u  Milanu. 

22.  Gucetic-Ovcarević  Luka,  grof,  vlastelin  dubrovački,  c.  k.  ko- 

mornik  i  savjetnik  c.  k.  austrijskog  poslaničtva  u  Rima 
(zajedno  utemeljitelj). 

23.  Guizot  Ljudevit ,  bivši  franceski  ministar  u  Parizu. 

24.  Hanka  Venceslav,  čuvar  češkoga  Muzeja  i  prof.  u  Pragu  v*  ' 

25.  Jemeg  Andrija,  magjarski  spisatelj  u  Pešti. 

26.  Kandier  Petar ,  Dr.  i  vrh.  nadzirat,  katoličkih  školah  u  Trstu. 
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27.  KaradUi  Vuk  Stefanovid,  član.  c.  k.  akad.  znanostih  u  Beču. 

28.  Koeianeid  Stjepan,  prof.  u  Vlaškoj  Gorici. 

29l  Lama  Franjo,  Dr.  i  prof.  u  Spljetu. 

30.  Maeiejovski  Vedeslat  Aleksandre,  učitelj  na  sveučilištu  u 

Varšavi. 

31.  Maeulag  Tomo  RaUngton ,  spisatelj  englezki  u  Londonu. 

32.  Mikanovid  Antun,  u  stališ  mira  postavljeni  c.  k.  konsul 

33.  Mmtinelli  Falio,  upravljatelj  mletačkih  arkivah  u  Mletcih. 

34.  Nadeidm  Nikola,  carski  savjetnik  u  Moskvi. 

35.  Nnelid  (Nisiteo)  Petar,  Dr.  u  Starom  gradu  na  otoku  Hvaru. 

36.  Palacki  Franjo,  Doktor  i  povjestničar  kraljevstva  češkoga 

u  Pragu. 

37.  Pogodbe  MAafj,  spisatelj  ruski  u  Moskvi. 

38.  Puf  Rudolf,  gimnasialni  učitelj  u  Mariboru. 

30.  Rafn  Cas.  C ,  tajnik  društva  za  sjeverne  starine  u  Kodanjn. 
40  Rqjevski  Mihalj  Federotid,  vitez  i  arhimandrit,  kod  carskoga 
rusk.  poslaničtva  u  Beču. 

41.  Ranke  Lavo  tim,  spisatelj  njemački  u  Berlinu. 

42.  Regulg  Franjo,  činovnik  u  kralj,  knjigarni  sveučilišta  u  Pešti. 

43.  Šafafik  Pavao  Josip,  Dr.  mudroljubja,  čuvar  sveučilištne 

knjižnice  u  Pragu.  aw. •.*. 

44.  Ševirev  Stanislav,  prof.  u  Moskvi. 

45.  Sreanjetski  lsmailo,  prof.  u  Petrogradu. 

46.  Toneek  Vladinoj,  prof.  u  Pragu. 

47.  Torlonia  han,  duka  od  Braciana,  Pola  i  Ouadanjola  u  Rimu. 

48.  Valentmelli  Josip,  čuvar  knjižnice  sv.  Marka  u  Mletcih. 

49.  Venal  Gustav,  Dr.  i  prof.  u  Pešti. 

50.  Voeel  Jeronim ,  prof.  u  Pragu. 

51.  Vestekoe  Aleksandar,  prof.  u  Petrogradu.  ....  t 


-^aaaAAAaa^* 


52 


Digitized  by  t^oosle 


410 


4. 


POPIS 

družtvah  s  našim  u  savezu  stojećih,  i  knjižnicah ,  kojim  nale 
družtvo  knjige  pošilja. 


1.  Povjestničko  družtvo  za  Štajersku  u  Gradcu. 

2.  Povjestničko  družtvo  za  Kranjsku  u  Ljubljani. 

3.  Povjestničko  družtvo  za  Korušku  u  Celovcu. 

4.  Družtvo  srbske  slovesnosti  u  Biogradu. 

5.  Češki  Muzej  u  Pragu. 

6.  Osolinski  zavod  u  Lavovu. 

7.  Carsko  starinsko-pjenezoslovno  družtvo  u  Petrogradu. 

8.  Povjestničko  družtvo  u  Velegradu  u  Šverinu. 

9.  Kraljevsko  družtvo  za  sjeverne  starine  u  Kodanju. 

10.  C.  k.  akademija  znanostih  u  Beču. 

11.  C.  k.  sveučilište  u  Pragu. 

12.  C.  k.  sveučilište  u  Beču. 

13.  Carsko  družtvo  za  povjestnicu  i  starine  u  Moskvi. 

14.  Družtvo  za  povjestnicu  i  starine  u  Odesi. 

15.  Starinarsko  družtvo  u  Kimu.  . 

16.  Družtvo  za  povjestnicu  bavarsku  u  Monakovu. 

17.  Družtvo  za  povjestnicu  i  starine  pomorske  u  Štetinu. 

18.  Carska  akademija  znanostih,  oddieljenje  za  ruski  jezik  i 
književnost  u  Petrogradu. 

19.  Slezvig-holstein-lauenburžko  družtvo  za  povjestnicu  u  Kieto. 

20.  Šlezko  družtvo  za  obrtnost  u  Breslavi. 

21.  Pjenezoslovnp  družtvo  u  Berlinu, 
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22.  Gornjo-lnžičko  družtvo  znanostih  u  Gorelicah. 

23.  Saksonsko  družtvo  za  starine  u  Draždjanih. 

24.  Družtvo  za  povjestnicu  i  starine  u  Starom  Gradištu. 

25.  Museum  Francisco-Carolinum  u  Linču. 

26.  Germanski  Musej  u  Norimberku. 

27.  Društvo  za  erdeljski  zemljopis  u  Sibinju. 

28.  Moravsko  povjestničko-državoslovno  družtvo  u  Brnu. 

29.  Ferdinandeum  u  Insbruku. 

30.  Mnseum  Carolino-Augustum  u  Solnogradu. 

31.  Družtvo  znanoslib  sdruženo  s  Jagelonskim  sveučilištem  u 

Krakovu. 

32.  Učeno  ostonsko  družtvo  u  Drptu. 

33.  C.  k.  središnje  povjerenstvo  za  izpitivanje  i  uzdržavanje 

starinskih  gradjevinah. 

34.  Starinarsko  drnžtvo  u  Beču. 

35.  Accademia  Scientifico  letteraria  dei  Concordi  u  Bovigu. 

36.  Magjarska  Akademija  n  Pešti. 

37.  Lycej  u  Ljubljani. 

38.  Muzej  zagrebački. 

39.  Knjižnica  c.  k.  Akademie  zagrebačke. 


40. 

99 

Crnogorska. 

41. 

99 

Nadbiskupije  zagrebačke. 

42. 

99 

c.  k. 

gymnasie  zagrebačke. 

43. 

99 

n 

99 

varaždinske. 

44. 

99 

99 

99 

osječke. 

45. 

99 

99 

99 

riečke. 

46. 

99 

99 

99 

karlovačke. 

47. 

99 

99 

99 

požežke. 

48. 

99 

99 

99 

vinkovačke. 

49. 

99 

99 

99 

senjske. 

50. 

99 

99 

99 

zadarske . 

51. 

99 

99 

99 

spljetske. 

52. 

99 

99 

99 

dubrovničke. 

53. 

99 

99 

99 

kninske. 
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A. 

POPIS 

Članovab  družtva  sa  povjestnicu  i  starine  Jugoslaven*!. 


5 


Agustić  Dragić,  c.  k.  kotarski  pristav  n  Prologu. 

Aodrić  Jerolim,  Dr.  mudroljubja  i  župnik  n  Otoke. 
Antolkorić  Hugo,  finandalni  činovnik  n  Rteci. 

Arsenović  Košta,  proto  u  Pančevu. 

Atanacković  Mojsija,  župnik  u  Pančevu. 

Auersberg  Aleksander,  grof,  u  Beču. 

Babukić  Vjekoslav,  c.  k.  gymnasialni  prof.  i  pisao  hrvatski 


u  Zagrebu. 

Badovinac  Juraj,  trgovac  u  Karlovcu. 

Bakšaj  Škender,  c.  k.  kotarski  pristav  u  Krapini. 

10  Baltić  Mojsija,  c.  k.  savjetnik. 

Ban  Matija,  pisac  hrvatski  u  Beogradu. 

Banješ  Josip,  župni  pomočnik  na  Bistrici. 

Barabaš  Ladislav,  upravljatelj  župe  u  Kriiovljanu. 

Barac  Eugen,  c.  k.  kotarski  predstojnik  u  MođrulpotohU. 
t.S  Barać  Franjo,  c.  k.  kotarski  predstojnik  u  Dugih  Selih. 


20 


Basarovič  Josip,  odvjetnik  u  Zagrebu.. 

Bedenko  Janko,  župnik  u  Krapini. 

Bek  Antonin,  c.  k.  popečiteljstveni  ‘  ajnik  u  Beču. 
Belobrajdić  Antun.  c.  k.  nadporučnik  u  Brklju. 

Brkić  Tadija,  c.  k.  satnik  u  miru  u  Mitrovici. 

Brlić  Andrija  Torkvato,  pisac  hrvatski  u  Brodu  u  Slavouiji 
Brlić  Vatroslav,  kandidat  pravah  u  Beču. 

Bertosi  Josip,  duhovni  pomočnik  u  Vrbici. 


Digitized  by  t^oosle  * 


418 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


BOka  Petar,  ravnatelj  Germanskoga  zavoda  n  Beča. 

BBličić  Andria,  e.  k.  vrhovni  vojni  povjerenik  n  mira  n  Beču. 
Bilćan  Julio,  odvjetnik  u  Požegi. 

Bofovečki  Janko  Ev.  isti,  koj  je  tajnik  i  blagajnik. 

Bošnjak  Bok,  e.  k.  kotarski  predstojnik  n  Pakraca. 
BradaSka  Franjo,  c.  k.  gimnasialni  učitelj  u  Zagrebu. 
Brageti  Jerolim,  n  Rieci. 

Bujaaić  Jakov,  zač.  kanonik  varaždinski  i  župnik  u  Topli- 
cah  varaždinskih. 

Bunjevac  Josip,  r.  k.  županijski  predstojnik  i  vlastelin  hrvat* 
ski  u  Zagrebu. 

Borati  -  Saks#  Ivan,  Dr.  pravah  i  o.  k.  predstojnik  okruž¬ 
noga  praviteljstva  u  Spljetu. 

Bnžan  Henmm,  o.  k.  dvorski  savjetnik  i  vlastelin  hrvatski 
u  Beču. 

Caf  Or  oslav,  duhovni  pomoćnik  n  Ftauenheinra  a  Štajerskoj. 
Car  Janko,  o.  k.  kotarski  predstojnik  u  Sv.  Ivanu. 

Car  Stjepan,  e.  k.  župan,  povjerenik  I.  razreda  n  Varaždinu. 
Cekuž  Dragutin,  c.  k.  kotarski  predstojnik  u  DjekOvu. 
Cerovski  Antun, c.  k.  kotarski  mjer.  pristav  n  Oaićku. 
Cigale  Malo,  urednik  slov.  zak.  vlad.  lista  u  Beču. 

Cimioti  Ljudevit  Josip,  c.  h.  vrhovnoga  nemaljskoga  suda 
savjetnik. 

Ciringar  Jernej. 

Cvitičanm  Aleksa,  c.  k.  nadporačnik  n  Rakovou. 

Ćepulić  Avelin,  c.  k.  župan,  stida  Savjetnik  u  Varaždinu, 
ćupović  Pavao,  c.  k.  poručnik  u  Ožtariji. 

Čavlović  PaVao,  vlastnik  mežetarnioe  n  Zagrebu, 
ćegel  Dragutin,  vlaatefin  u  Braćaku. 

Čegetek  Franjo,  pjenesnik  gospodžtije  na  BožjafceVini. 
Ćejka  Josip,  Dr.  Med.  n  Pragu. 

Dall-Asta  Josip,  odvjetnik  u  Riedi. 

Daabači  Ivan,  o.  k.  savjetnik  kod  c.  k.  hrvatske*- slavon¬ 
skoga  namjestničtva. 

David  Brirgatin,  župnik  u  Kriieveih, 

Dotaoter  DimUrk,  Dr.  Mbd.,  isti,  koj  je  odborni. 

Derčić  Stjepan,  c.  k.  kotdeaki  pristav  u  Vnbovaru. 

DeVnjtdc  FraOgo,  upvdv^Otdj  gonpddžtijo  «  Ćalra 
Ditrik  Franjo,  gradjanin  u  Prag«: 

Dolenc  Matija,  Dr  ,  u  Beču.  '  ■ :  ■  \ 
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Domačinović  Petar,  Viče-  Archidiaco«  dolajega  Snena  i 
župnik  u  tvrdjavi  Petrovaradinskoj. 

Domjan  Ivan,  u  Rieci. 

Donjanić  Dragutin,  vlastelin  kod  Sv.  Ivana  na  Zelini. 
Dražić  Miroslav,  Doktor  liečničtva  i  c.  k.  županijski  fisik 
u  Karlovcu. 

Durbežić  Ivan,  u  Rieci. 

Dvoraček  Anton,  Dr.  dvorski  odvjetnik  u  Beču. 

Dvoranić  Josip,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Bggersdorfer  Josip,  odvjetnik  u  Varaždinu. 

Eggersdorfer  Škender,  župnik  u  Ludbregu. 

Binspieler  Andrija,  urednik  slovenskog  kkolskog  prijatelja 
u  Celovcu. 

Ergotić  Petar,  c.  k.  nadporučnik  u  Gospiću. 

Ergotić  Nikola,  župnik  u  Odvorcih. 

Farkaž  Imbro,  vlastelin  u  Lovrečini. 

Farkaieva  Stana,  vlastelinka  u  Lovrečini. 

Farkaž  Šižman,  savjetnik  c.  k.  župan,  suda  u  Osjeku. 
Femenić  Gjuro,  c.  k.  kot.  aktuar  u  Virovitici. 

Ferkić  Mirko,  činovnik  kod  c.  k.  namjestničtva. 

Ferrić  od  Hudoga  Bitka  Albert,  u  Zagrebu. 

Filetić  Ernesto,  Vice-Archidiacon  i  župnik  u  Kutjevu. 

Filić  Jakov,  nadstojnik  sirotižta  biskupskog  u  Požegi. 
Filipović  Adam,  župnik  u  Gorjanih. 

Filipović  Ivan,  ravnatelj  glavne  učione  u  Požegi. 

Fink  Slavoljub,  župnik  u  Radoboju. 

Firbolcer  Lavoslav,  župnik  na  Vinici. 

Fodroci  Aleksander,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Fodroci  Edvard,  vlastelin  u  Vrbovcu  kod  Karlovca. 
Folnegović  Franjo,  župni  pomoćnik  u  Desiniću. 

Forko  Mirko,  c.  k.  poreznik  u  Varaždinu. 

Franci  Jernej,  učitelj  u  Varaždinu. 

Franoul  Franjo,  nadarenik  prvostolne  crkve  sagrebačke 
u  Zagrebu. 

Frangepan  Antigen,  grof  c.  k.  komornik  i  vlastelin  u  Viđen 
Gaj  Gustav,  perovodja  kod  vis.  c.  k.  hrvatsko-slevonskoga 
namjestničtva  u  Zagreba. 

Gaj  Ljudevit,  Doktor  mudroQubja,  carski  savjetnik,  i  vlestnik 
tiskane  u  Zagrebu. 

Gajdek  Tomo,  župnik  na  Maria- Gorici. 
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Gjorgjević  Todor,  iz'služeni  savjetnik  vrhovno;  suda  n 
Zagrebu. 

Gjurkovečki  Franjo,  župnik  u  Zajezdi. 

Goiić  Petar,  c.  k.  četnik  u  miru  u  Mitrovici. 

Golub  Vjekosiav,  ravnatelj  osječke  gimnasije. 

Gmaz  Stjepan,  e.  k.  kotarski  pristav  u  Delnicah. 

Gotlibović  Pavao. 

Gvozdanović  Tomo,  predsjednik  c.  k.  županijskog  suda 
u  Osjeku. 

Gradjan  Mato,  župnik  u  Piškorovcih. 

Hadrović  Jakov. 

Hadžič  Nikola,  ravnatelj  učionah  u  Vinkoveih. 

Halper  Slavoljub,  vlastelin  u  Škaričevu  kod  Krapine. 

Halter  Adolfo,  pristav  c.  k.  zem.  suda  u  Zagrebu. 

Hsulik  Juraj,  stožernik  i  nadbiskup  i  t.  d.  u  Zagrebu. 
Havliček  Nikola,  Vice-Archidiacon  i  župnik  kod  sv.  Breka 
na  Boijakovini. 

Hbppler  Gjuro,  gradjanski  kožar  u  Zagrebu. 

Horvat  Jakov,  župnik  u  Radešiću. 

Horvat  Makao,  krojač  u  Beču. 

Horvat  Nikola,  učitelj  bogoslovja  i  urednik  Zagreb.  Katol. 
Lista  u  Zagrebu. 

Horvat  Petar,  vlastelin  u  Zagorju. 

Hranilović  Ilia,  c.  k.  nadporučnik  u  Divuši. 

Hranilović  Nikola,  namjestnik  biskupski  u  Kričkab  kod 
Dorniša  u  Dalmaciji. 

Hražović  Franjo,  c.  k.  kot.  pristav  u  Pregradi. 

Hrženjak  Josip,  trgovac  u  Pančevi. 

Hržić  Simo,  c.  k.  kotarski  pristav  u  Modrušpotoku. 
Hudovski  Adolfo,  c.  k.  činovnik  kod  računovodstva  u  Zagrebu, 
llačić  Franjo,  župni  pomoćnik  na  Konobi  kod  Krapine, 
llakovac  Tomo,  župnik  u  sriemskib  Karlovcih. 

Iliašević  .  Stjepan,  Dr.  crkvenoga  prdva,  c.  k.  Školski  sa« 
vjetnik  kod  vis.  c.  k.  namjestničtva,  nadziratclj  pučkih 
ikobth  po  Hrvatskoj  i  Slavoniji  i  pisac  krv.  u  Zagrebu, 
llić  Luka,  učitelj  nauka  vjere  u  vojnom  zavodu  u  PanČevu 
i  pisac  hrvatski. 

'lHć  Sebastian,  arhimandrita  na  FruSkoj  Gori. 

'  Ivančević  Nikola;  Dr.,  gradski  iiečnlk  u  Karlovcu, 

IvanuSić  Dragutin,  vlastelin  u  RepilćU, 
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Iveković  Stjepan,  stariji,  tajnik  obćinaki  n  Lovrečini. 
Jagunić  Josip,  župni  pomoćnik  na  Dubovcu  kod  Karlovca. 
Jakić  Antun,  veletržac  u  Rieci. 

JakSevac  Antun,  učitelj  mudroljubja  u  Djakovu. 

Janda  Josip,  tajnik  kod  c.  k.  žup.  suda  u  Osjeku. 

Janda  Ivan,  c.  k.  kotarski  pristav  u  Pisarovini. 

Janković  Juraj,  c.  k.  nadporučnik  u  Gradiiki. 

Japić  Nikola. 

Jelačić  Kažimir,  c.  k.  kotarski  predstojnik  u  Pregradi. 
Jelaćić  Ladislav,  vlastelin  u  Zagorja  kod  Krapine. 

Jerko  Mirko  u  Rieci. 

Joanović  Stjepan,  tajnik  kod  vrhovnoga  soda  u  Bod«. 
Jungman  Ivan,  prof.  u  Pragu. 

Jurjević  Josip,  prof.  u  miru  n  Beću. 

Kallabar  Franjo,  kanonik  prvostolne  crkve  u  Zagreba. 

Kallaj  Antun,  c.  k.  kotarski  aktuar  kod  Sv.  Ivana. 

Katinelli  Dragutin,  savjetnik  c.  k.  prizivnog  soda  a  Te- 
mišvaru. 

Katkić  Vatroslav,  svetjenik  nadbiskupije  zagrebačke  i  c.  k. 

gimnasialni  učitelj  u  Rieci. 

Katti  Gjuro,  liekar  u  Rieci. 

Kaznačić  Ivan  August,  Dr.  i  hrvatski  pisac  n  Dubrovnika. 
Kemenović  Franjo,  odvjetnik  u  Kriievclh. 

Kiepah  Albin,  vlastelin  u  Samoboru. 

Kiepah  Nestor,  vlastelin  u  Krapini 

Kincel  Josip,  Dr.  Med.  i  puk.  liečnik  u  Gospića. 

Kirchmayer  Dominik,  otac  reda  sv.  Franje  u  Odjeka. 

KiS  Ladislav,  c.  k.  kot.  predstojnik  u  Križevcih. 

Klobučarić  Dragutin,  predsjednik  c,  k.  zemaljskoga  sada 
u  Zagrebu. 

Knjižnica  čitaonice  duhovne  mladeži  nadbiskupije  zagre¬ 
bačke  u  Zagrebu. 

Knjižnica  čitaonice  duhovne  mladeži  biskupijah  seljake  i 
modruške  u  Sei\ju. 

Knjižnica  čitaonice  mladeži  sjemenMta  biskupije  kriie- 
vačke  u  Zagrebu. 

Knjižnica  slavne  ogulinske  pukovnije. 

Kolanović  Aleksandar,  otac  reda  s.  Franje  a  Sutiskoj  a  Bosni. 
Kombol  Gaipar,  začastni  kanonik  i  ravnatejj  gimnapjalai  * 
mira  a  Rieci, 
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Kombol  Mihalj,  učitelj  u  Rieci. 

Kontić  Gjuro,  savjetnik  c.  k.  žup.  suda  u  Osieku. 

Korać  Nikola,  c.  k.  poručnik  u  Novoj  Gradiški 
Korenička  Eleonora,  grofica  u  Pragtf. 

Kostić  Gjuro,  državni  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Košćec  Franjo,  župni  pomoćnik  u  Klošter-Ivaniću. 

Košćec  Myo,  odvjetnik  u  Varaždinu. 

Kovač  Pavao,  viećnik  gradski  u  Varaždinu. 

Krajačić  Svetozar,  c.  k.  kot.  predstojnik  u  Zlataru. 

Kra\j  Ivan  Krst.,  posvet.  biskup  likopoljski  itd.  n  Zagrebu. 
Kralj  Škender,  Član  c.  k.  odterećujućega  povjerenstva  i  vla¬ 
stelin  u  Zagrebu. 

Kraojc  Ivan,  c.  k.  činovnik  kod  držav.  pjeneznioe  u  Gradcu. 
Krežić  Myo,  trgovac  u  Zagrebu. 

Krieger  Josip,  Dr.  Med.  u  Zagrebu. 

Križanić  Gjuro,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Kržnjavi  Josip,  župnik  u  Orahovici  u  Slavoniji. 

Kunić  Andrija,  trgovac  u  Sisku. 

Kurelac  Franjo,  pisac  hrvatski  u  Rieci. 

Kvaternik  Eugen,  odvjetnik  u  Brodu. 

Labaž  Antun,  c.  k.  kotarski  predstojnik  u  Ludbregu. 
Lacković  Janko,  župni  pomoćnik  u  Martinskoj  Vesi. 
Lainović  Jovo  u  Dubrovniku. 

Lajer  Josip,  učitelj  glavne  gradske  učione  u  Križevcih. 
Lambl  Vilhelmo,  Dr.  i  prof.  iiećnićtva  u  Pragu. 

Latas  Petar,  c.  k.  satnik  ogul.  puk.  u  Jezerani. 

Lehpamer  Josip,  svetj.  nadbisk.  zagreb.  i  učitelj  računstva 
i  prirodoslovja  na  nadbisk.  učilištu  u  Zagrebu. 

Lentulaj  Antun,  odvjetnik  fin.  prokur.  u  Zagrebu. 

Ijubiža  Stjepan,  župnik  u  Budvi. 

Lopažić  Radoslav,  račun,  vježbenik  u  Zagrebu. 

Lopažić  Stjepan,  bilježnik  gradski  u  Karlovcu. 

Lorenc  Gašpar,  c.  k.  sol.  činovnik  u  Halleinu  kod  Solnogr. 
Lotak. 

Lovrić  Franjo,  trgovac  u  Sisku. 

Lukić  Božo,  župni  pomoćnik  u  Gorjanih. 

Lukžić  Adolf  slušatelj  liekarstva  u  Beču. 

Lukšić  Dahoslav. 

Mqjar  Matija,  župnik  na  Gorah  na  Štajeru, 

Maljevac  Ivan,  župnik  u  Vrbici  u  djakovačkoj  biskupiji« 
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Mallin  Naum,  trgovac  u  Zagrebu. 

Maltin  Škender,  trgovac  u  Zagrebu. 

Mandić  Stjepan,  c.  k.  nadpor.  ogul.  puk.  u  Jezeram. 
Mandrović  Gjuro,  ariadji,  trgovac  u  Novoj  Gradiški. 
Manzoni  Ivan,  odvjetnik  u  Rieci. 

Markević  Miloš,  župnik  na  Konobi  kod  Krapine. 

Marojčić  Josip,  baron,  c.  k.  generaltnajor  u  Košicah. 
Matiašić  Gjuro,  učitelj  u  Maribora. 

Metković  Malija,  c.  k.  kot.  pristav  u  Štrigoru. 

Matošec  Antun,  upravljat,  župe  u  Račići  bisk.  senjskoj. 
Mažuranić  Antun,  c.  k.  gitnna  stalni  učitelj  i  pisac  hrvatski 
u  Zagrebu. 

Mažoranie  Ivan,  c.  k.  vrhovni  državni  odvjetnik  i  pisac 
hrvatski  u  Zagrebu. 

Medunić  Silvin,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Medunić  Vlrgilio,  odvjetnik  u  Karlovcu. 

Mekovpo  Ferdinand,  odvjetnik  u  Varaždinu. 

Mćrzljak  Vinko,  c.  k.  vrh.  Gnanc.  savjetnik. 

Mesić  Mato,  svetjenik  nadbiskupije  zagrebačke  i  izvanredni 
učitelj  na  c  k.  pravoslovnoj  akademiji  u  Zagrebu. 
Midulović  David,  graničar  u  Siankamenu. 

Mifaić  Ivan,  učitelj  gimn.  u  Rieci. 

Mikešić  Miloš,  c.  k.  kot.  aktuar  u  Ludbregu. 

Mtkovec  Ferdinand,  urednik  Lumira  u  Pragu. 

Milčić  Mavro,  c.  k.  kot.  pristav  u  Križevcih. 

Mitić  Juraj,  c.  k.  kot.  pristav  u  Osieku. 

Mtioarić  Stjepan,  župnik  u  Lupoglavi. 

Molnar  Antun,  Dr.  i  prof.  na  c.  k.  pravosl.  akad.  u  Zagreba. 
Moraasi  Franjo,  g.  k.  gimnas.  učitelj  u  Rieci. 

Movrin  Vjekoslav,  župnik  u  Dalju. 

Mrazović  Malija,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Muha  Vatroaiav,  ot.  reda  s.  Franje  i  ravn.  gimn.  a  Požegi. 
Mubić  Pavao,  Dr.  i  c.  kr.  ravn.  pravosl  akad.  u  Zagreba. 
Muršec  Josip,  Dr.  i  učitelj  nauka  vjere  na  reaRš  •  Gradca. 
Musulin  Dimitria,  kandidat  prav  ah  u  njem.  Gradcu. 

Navratil  Ivan,  c.  k.  činovnik  kod  kas.  soda  u  Beča. 
Nemčić  Janko,  c.  k.  kot.  predstojnik  na  Velikoj  Gorici. 
Novak  Franjo,  predsjednik  c.  k.  žup.  suda  u  Varaždinu. 
Novak  Mijat,  tajnik  bivše  c.  k.  ban.  vlade  u  mira  u^ogrebu. 
Obradović  Uia,  c.  k.  poručnik  u  Novoj  Gradiški. 
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Obradović  Ivan,  n  Karlovcu. 

OpaČić  Bngen,  c.  k.  nadporučnik  u  Beču. 

235  Orožen  Vatroslav. 

Oriić  Ferdinad,  grof,  c.  k.  fin.  činovnik  u  Beču. 

Ožegović  Ivan,  c.  k.  kot.  predstojnik  u  vara  Min.  Toplicah. 
Ožegović  Martin,  c.  k.  kot.  aktuair  u  Moslavini. 

Ožegović  Metelo,  c.  k  dvorski  savjetnik  u  Beču. 

240  Pacelić  Vinko,  c.  k.  gimn.  učitelj  u  Rieci. 

Pachman  Dane,  župnik  u  Ivankovu  bisk  djak. 

Pajanović  Dragutin,  e.  k.  kot.  pristav  u  Koprivnici. 

Partal  Josip,  isti,  koj  je  odbornik. 

Pavić  Krunoslav,  svetj.  nadb.  zagr.  i  nadst.  naukab  u  c.  k.  konv. 
245  Pavlec  Malija,  župni  pomoćnik  na  Bregib. 

Pavletić  Božo,  c.  k.  kot.  predstojnik  u  Bakru. 

Pavletić  Jačim,  odvjetnik  u  Bieci. 

Peičić  Košta,  Dr.  Med.  i  Kečnik  u  Pančevi. 

Pejačević  Petar,  grof,  c.  k  Žup.  predstojnik  u  Osieku. 

250  Pejaković  Stjepan,  Dr.  i  ministerialni  perovOdja  u  Beču. 
Perofiić  Josip,  u  Rieci. 

Petričič  Proko  c.  k.  poručnik  u  Ogulina. 

Petrović  Mihaljr  u  Moravici. 

Petrović  Ned jelko,  Otac  reda  sv.  Fraiye  u  Osiekti. 

255  Petzek  Josip,  porezni  nadzornik  žup.  zagr.  u  Zagrebu. 

PiSkorec  MakSo,  vlastelin  kod  sv.  Nedjelo  kod  Samobora. 
PlavSić  Josip,  u  Beču. 

Pluharž  Većeslav,  u  Rieci. 

Počić  Nikola,  grof,  vlastelin  u  Dubrovniku. 

260  Poglajen  Josip,  u  Rieci. 

Pogleđić  Drag.  KuriloVački,  tajnik  c.  k.  brv.  slav.  nady.  u  Zagr. 
Polić  Josip,  u  Rieci. 

Popović  Anastas,  trgov.  i  predsjed.  trg.  obrt.  kom.  u  Zagrebu. 
PrauS  Josip,  tajnik  matice  ilirske  u  Zagrebu. 

265  Preradović  Petar,  c.  k.  četnik  i  pisao  hrvatski  u  Glini. 
Priča  Maksim,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Prkovac  Ivan,  u  Zagrebu. 

Puk&ić  Franjo. 

Rački  Franjo,  Dr.  i  prof.  begoslovja  u  Senju. 

270  Radić  Gašpar,  opat  i  župnik  u  Vinkovoih. 

Radoslav  Antun,  c.  k.  poručnik  u  Novoj  Gradiiki. 

Raić  Božidar,  Prof.  u  Mariboru. 
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Rajnzan  Fr.,  dnhovni  pomoćnik  u  Kraljevudvoru. 

Randić  Jakov,  c.  k.  gimnasialni  učitelj  u  Rieci. 

Raslić  Hijo,  šumar  državni  u  Vrbovskom. 

Raslić  Vuk,  c.  k.  poručnik  ogul.  puk.  u  Krivomputu. 
Reicbhercer  Franjo,  gradski  pjeneznik  u  Karlovcu. 

Resar  Janko,  župni  pomoćnik  na  Halom  Taboru. 

Rieger  Franjo,  Dr.  Med.  i  češki  pisac  u  Pragu. 

Riesel  Hihalj,  c.  k.  gimnas.  učitelj  u  Vinkovcih. 

Ritter  Bogomir,  Dr.  Med.  u  Pragu. 

Rogić  Gajo,  c.  k.  pukovnik  u  Požuml 
Roksandić  Glišo,  c.  k.  kot.  predst.  u  Koprivnici. 

Roneš  Josip,  žup.  pom.  u  Rieci  kod  Križevacab. 

Rotova  Sofia,  u  Pragu. 

Rozgaj  Nikola,  odvjetnik  u  Krapini. 

Rubessa  Andrija,  c.  k.  gimnas.  učitelj  u  Rieci. 

Rubido  Antun,  savjetnik  kod  vis.  c.  k.  hrv.  slav.  namješta. 
Rudmaš  Simo,  nadziratelj  školah  u  Celju. 

Rušnov  Antun,  vrhovni  župan  u  miru  u  Zagrebu. 

Rušnov  Maksimilian,  namjestni  predsjednik  c.  k.  vrhovnoga 
zemaljskoga  suda,  i  vitez  carskoga  Leopoldova  reda  a 
Zagrebu. 

Rjbička  Antonfn,  u  Beču. 

Sabljak  Stjepan,  učitelj  u  Rieci 

Sabljar  Matija,  c.  k.  satnik  u  miru  u  Goljaku. 

Sabljar  Vinko,  c.  k.  savjetnik  finano.  u  Zagrebu. 

Sačić  Josip,  Vice-Archid.  i  župnik  na  Stupniku. 

Scbmidt  Franjo,  savjetnik  c.  k.  zem.  suda  u  Zagrebu. 

Simić  Stjepan,  posjednik  u  Obrovcu. 

Sinković  Ljudevit,  savjetnik  c.  k.  žup.  suda  u  Osieku. 
Smendrovac  Josip,  c.  k.  kot.  predstojnik  u  Jaskl 
Soljančević,  učitelj  u  Mitrovici. 

Sović  Škender,  žup.  pom.  kod  sv.  Trojice  u  Halozah. 
Stanisavljević  Dane,  c.  k.  financialni  nadsavjetnik. 

Stanjek  Ivan  Bogdan,  u  Pragu. 

Stelinović  Ivan,  c.  k.  poručnik  oguL  puk.  u  Zdencu. 
Stojanović  Antun,  Dr.  mudroljubja  i  odvjet.  u  Osieku. 
Stojanović  Mijat  učitelj  u  Karlovcih. 

Stojković  Mužestven,  pisac  srbski  u  Trstu. 

Stoćs  Pavao,  Vice-Archidiac.  i  župnik  u  Pokupskom. 
Stražimir  Ivan,  c.  k.  kot.  aktuar  u  Požegi 
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Sokolić  Jovan,  Dr.  i  pisac  srbski  u  Novom  Sada. 

Sappe  Fanstin,  odvjetnik  u  Rieci. 

Snsanić  Gašpar,  privr.  perovodja  c.  k.  hrv.  slav.  namješta. 
Šegerc  Radoslav,  c.  k.  nadpornčnik  u  Segedinu. 

Šembera  Vjekoslav,  sveučilištni  učitelj  o  Beča. 

Šimunić  Marko,  c.  k.  satnik  a  sv.  Trojici  nad  Kotorom. 
Šimunčić  Škender,  c.  k.  žup.  predstojnik  a  Varaždinu. 

Šojat  Maksim,  c.  k.  poručnik  a  ogul.  pak.  a  Tanja. 

Šomogji  Lazar,  c.  k.  kot.  pristav  u  Daruvara. 

Šoštarić  Dragutin,  c.  k.  kot.  predstojnik  a  Pakraca. 

Špišić  Viktor,  c.  k.  kot.  pristav  a  Karlovca. 

Štaerker  Josip,  svetjenik  posade  u  Zadru. 

Štauduar  Franjo,  urednik  njem.  novinah  a  Zagreba. 
Štioinger  Josip,  žup.  semeljački  bisk.  djak. 
šale  Julio,  registrator  gradski  u  Karlovcu. 

Šulek  Bogoslav,  pisac  hrvatski  a  Zagreba. 

Šumavski  Josip  Franjo,  pisac  češki  a  Praga. 

Šuškozić  Josip,  V.-Archid.  i  žup.  a  Garežnici. 

Švagel  Drag.,  c.  k.  žup.  suda  savjetnik  a  Varaždina. 

Svare  Josip,  trgovac  u  Novoj  Gradiški. 

Švec  Vatroslav,  župni  pomoćnik  na  Bistrici, 
švelec  Vilhelmo,  župnik  a  Martinskojvesi. 
šviglin  Stjepan,  odvjetnik  a  Zagreba. 

Tahezj  Rudolf,  c.  k.  fin.  činovnik  u  Pragu. 

Tajčević  Marko,  savjetnik  c.  k.  žup.  suda  u  Osjeku. 

Tavšić  Josip. 

Teodorović  Aksentia,  c.  k.  četnik  u  miru  u  Ogulinu. 
Teodorović  Aleksan.,  Dr.  i  c.  k.  kot.  predstojnik  na  Stubici. 
Terzić  Antun. 

Tkalčević  (Veber)  Adolf,  svetj.  nadb.  zag.  i  c.  k.  gim.  učitelj. 
Tkalec  Franjo,  c.  k.  gimnasialni  učitelj  u  Zagrebu. 

Tkalec  Marko,  c.  kot.  pristav  na  Vrbovcu. 

Tomac  Luka. 

Tompak  škender,  odvjetnik  u  Virovitici 
Topalović  Mato,  župnik  u  Gradištu. 

Tordinac  Juraj,  župnik  u  Brodu. 

Troski  Ivan,  c.  k.  nadporučnik  u  Glini  i  hrv.  pisac. 

Uhraik  Andrija,  odvjetnik  u  Križovcib. 

Đtješenović  Vatroslav,  tajnik  c.  k.  popečiteijstva  i  pisac 
hrvatski  u  Beču. 
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Vakanović  Antun,  pristat  e.  k.  sred.  odvjetništva  ca  Hrv. 

i  Slavoniju  u  Zagrebu. 

Vakanović  Nikola,  odvjetnik  u  Karlovcu. 

Vernak  Vatroslav,  župnik  na  Visokom.  \ 

Verbanćić  Slavoljub,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Vertćtko  Antonin,  pisac  češki  u  Pragu. 

Veselić  Krunoslav. 

Vicić  Augustin,  Otac  reda  sv.  Franje,  i  župnik  u  Kotora 
Viđali  Simo,  trgovac  u  Karlovcu. 

Virag  Škender,  c.  k.  županijski  povjerenik  u  Varaždinu. 
Vitković  Josip,  župni  pomoćnik  u  Čućerju. 

Vojska  Andrija,  Dr.  i  prof.  u  Ljubljani. 

Vojska  Lavoslav,  župni  pomoćnik  u  Vinici. 

Vončina  Ivan,  c.  k.  županijski  povjerenik,  pridjeljen  vis. 

c.  k.  popečiteljstvu  u  Beču. 

Vošnjak  Janko,  Doktor  u  Celju. 

Vranjicani  Dobrinović  Josip,  Dr.  pravab  u  Severinu. 
Vranjicani  Nikola,  vitez,  trgovac  i  vlastelin  u  Karlovca. 
Vukasović  Antun,  c.  k.  nadporučnik  u  Mođrušu. 

Vukasović  Živko,  c.  k.  gimnasialni  učitelj  u  Vinkovcih. 
Vukičević  Luka,  u  Zemunu. 

Vukmanić  Mato,  župnik  u  Gundinoib  djak.  bisk. 

Vukotinović  Ljudevit,  vlastelin  i  urednik  Gospodarskog  Lista 
u  Zagrebu. 

Vužćić  Josip,  odvjetnik  u  Križevoih. 

Weiser  Dragutin,  Dr.  liečničtva  u  Krapini 
Welnreiter  Jaćim,  trgovac  u  Sisku. 

Zadravac  Vjekoslav,  veliki  bilježnik  grada  Varaždina. 
Zandonatti  Rudolf,  c.  k.  kot.  pristav  u  Crikvenici. 

Zaplatić  Franjo,  posjednik  u  Krapini 
žastavniković  Fedeon,  c.  k  major  i  krilni  pobočnik  prouzv. 
gosp.  bana  u  Zagrebu. 

Zdenčaj  Edvard,  vlastelin  u  Čanjevu  kod  Križevaeal. 
Zlatarović  Robert,  tajnik  c.  k.  odterOćujućega  povjerenstva 
u  Zagrebu. 

Žohar  Dragutin  na  Rieci. 

Zoller  Davorio,  Dr.  liečničtva  u  Krapini. 

Zorac  Vladovit,  odvjetnik  u  Sisku. 

Zoričić  Petar,  isti,  kej  je  odbornik. 

Zubanović  Mato,  župnik  u  Putinovcih. 
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Zviršić  Anton,  Vice-Archidiacon  i  župnik  u  Djakovu. 

Žagar  Augustin,  župnik  u  Trstju  bisk.  senj. 

Žanić  Ivan  Krst.,  u  Dragi  kod  Rieke. 

Žeijav  Antun,  odvjetnik  u  Sisku. 

Žeijavić  Ferdo,  odvjetnik  u  Zagrebu. 

Žigrović  Franjo,  savjetnik  vis.  c.  k.  namjestničlva  u  Beču. 
Živković  Todor. 

Živković  Vasilio,  župnik  u  Pančevu. 

Župan  Lavoslav,  knjigar  u  Zagrebu. 

Žuvičić  Vatroslav,  župnik  na  Trsatu  kod  Rieke. 

Žuža  Ivan,  u  Prago. 

ŽužeI  Franjo,  župnik  u  Rieci  kod  Križevacah. 


0  p  a  z  k  a.  Kod  njekoličine  gospode  članovah  niesmo  mogli  na 
pikakov  način  saznati  stranom  stališa,  stranom  obitavališta, 
stranom  pače  obojega,  premda  smo  i  dotične  zapisnike  i  razne 
popise  koli  činovnikah,  toli  svetjenikah  pregledali  bili ;  s  toga 
upravljamo  ovieme  prošnju  svoju  na  one,  koji  nam  u  tome 
pomoći  mogu,  makar  se  to  upravo  njih  ni  netiče,  da  nam  do¬ 
brohotno  pomognu,  ma  baš  jedino  u  tome  poslu  na  nas  upra- 
vljenimi  pismi,  jer  želimo  takodjer  u  tome  podpunu  točnost. 

J.  Ev.  Borovečki, 

tajnik  i  blagajnik  druitra. 
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i. 

Politička  povjestnica. 

1.  SKoot  CreftHa  gevaHcaora,  špan  cpćciora,  c  npegroeopo*  04  M.  K.  C. 
2«  Kratki  ljetopisi  hrvatski,  •  predgovori  od  I.  K.  8  : 

d)  Ljetopis  Fratra  Simuna  Klimentovida . 

i)  Ljetopisi  Fratra  Šimuna  Glavida . 

c)  Ljetopisne  bilješke  popa  Andrije  lstrijanina  . 

đ)  Ljetopis  nepoinatoga,  a  talijanskom  jesikn  .... 

n. 

CrisiM  potjestniea. 

1 ,  UpecsiTepa  Kosne  cjobo  o  ćorouMua  ■  eperapa 

2.  Njekoje  opaske  vrha  dvgnh  legendah  o  slavenskieh  apostolih,  od 

DnhFr.  Raćkoga . 

m. 

Knjiletmost,  umjetnost  i  starin «. 

1.  0  pismenosti  glagoljskoj,  od  J.  J.  Sreipjevskoga  prev.  I.M . 6 

2.  Iivorna  pisma  Ivana  Luda . 

3.  Friderik  Benkovid,  slikar,  od  i.  K.  S. . 

4.  Starine  Bosanske  od  0.  Martina  Neđida,  s  kamenotiskanom  slikom  . 

5.  Starine  Macedonske,  od  Stjepana  Verkovida . 

6.  Njekoje  inamenitosti  ii  Sriema  od  Mijata  Stojanovida 

IV. 

Odgovori* 

Odgovori  na  njekoja  pitanja  društva  aa  jugoslavensku  povjestnicn  i 
starine,  od  Milana  Dimitreva . 

V. 

Zemljopisni  dio * 

Oovjestnićke  crtice  Sriema,  od  Ilije  Okrugida  Sriemca 

VL 

Dodatak. 

1.  tVacft  jugoslovenskieli  povjestij  do  IX.  stoljeća,  od  Dr.  F.  Ra&oga 

2.  Je  li  je  podmetnuta  poslanica  Hadriana  II.  na  Rostislava  i  Kocelja, 

što  se  nalaii  u  panonskoj  legendi?  od  Dra.  F.  Raćkoga  » 

3.  Dvie  grćke  listine  0  sjedinjenju  crkve  grćke  I  srbske,  proveo  Ivan 

Macun  . . . 
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30 

45 

48 
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II 


111 
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138 

142 
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101 


201 
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4  I*vje$tje  o  putovanju  kros  Dalroaćiju  u  Napulj  i  u  Rim  »  osobitim 

obzirom  na  slavensku  književnost,  umjetnost  i  starine,  od  I.  K.  S.  305 

VII. 

Predmeti  druitva  *a  povjeetnicu  Jugo  slat  enak 

1.  Zapisnik  pete  velike  skupštine  druitva  za  povj.  i  starine  Jugoslav.  395 

2.  Iz  vješt  je  o  djelovanju  druitva  od  25.  Travnja  1855  do  1.  Pros.  1856  401 

3.  Popis  upravljsOućih,  utemeljiteljah,  poćastnih  i  inih  ćlanovah  .  405 

4.  Popis  drufttvah,  s  našim  u  savezu  stojećih . 410 

5.  Popis  ćlanovah  druitva  za  pevjestnicu  i  starine  Jugoslavenah  .  412 


Pogriedke  tiskarske.*) 
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